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"LE SAINT. 


EVANGILE 


NOTRE SEIGNEUR . 
JESUS-CHRIST, 


SELON 


ST. MATTHIEU, 





CHAP, I. 


La Généalogie et Naissance de Jésus-Christ. . 


fils de David, fils d’Abra- 


am. 

2 Abraham fut père d’Isaac. 
Isaac fut père de Jacob. Jacob 
fut père de Juda et de ses frères. 

3 Juda eut de Thamar Pha- 
rez et Zara. Pharez fut père 
d'Esrom,  Esrom fut père 
d’Aram. 

4 Aram fut père d’ Aminadab. 
Aminadab fut pére de Naasson. 
Naasson fut père de Salmon, 

5 Salmon eut Booz, de Rahab. 
Booz eut Obed, de Ruth. Obed 
fut pére de Jessé. | 

6 Jessé fat père du roi Da- 
vid. Le roi David eut Salo- 
mon, de celle qui avoit été femme 
d'Urie. 

7 Salomon fut père de Roboam. 
Roboam fut père d’Abia. Abia 
fut père d’Asa, . 

8 Asa fut père de Josaphat. 
Josaphat fut père de Joram. Jo- 
ram fut père de Hosias. | 

9 Hosias fut père de Joatham. 
Joatham fut père d’Achas. Achas 
fut père d’Ezéchias. 


i Be Généalogie de Jésus-Christ, 
Oh 


CHAP.I 
- The Genealogy of Christ. 


PSE book of the generation of 
Jesus Christ, the son of David, 
the son of Abraham. | 
2 Abraham begat Isaac; and 
Isaac begat Jacob; and Jacob 

begat Judas and his brethren; 
And Judas begat Phares and 


‘Zara of Thamar; and Phares be- 


gat Esrom; and Esrom begat 
am; 
4 And Aram begat Aminadab; 


and Aminadab begat Naasson; 


and Naasson begat Salmon; 

5 And Salmon begat Booz of 
Rachab; and Booz begat Obed 
of Ruth; and Obed begat Jesse; 

6 And Jesse begat David the 
king; and David the king begat 


‘Solomon of her that had been the . 


wife of Urias; 
© 7 And Solomon begat Roboam; © 
and Roboain begat Abia; and 
Abia begat Asa; 

8 And Asa begat Josaphat; 
and Josaphat begat Joram; and 
Joram begat Ozias; : 

- 9 And Ozias begat Joatham ; 


‘and Joatham begat Achaz; an 


D begat Ezekias; ” 


\ 
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10 Ezéchias fut père de Ma- 


nassé. Manassé fut père d'Amon. 


Amon fut père de Josias. 


11 Josias fut père de Joakim. : 


Joakim" fut père de Jéchonias et 
de ses frères, vers le tems qu'ils 
furent transportés à Babylone. 

12 Et après qu'ils eurent été 
_ transportés à Babylone, Jécho- 

nias fut père de Salathiel. Sala- 
thiel fat père de Zorobabel. 

13 Zorobabel fut père d’Abiud. 
Abiud fut père d’Eliakim. Elia- 
kim fut père d’Azor. 

14 Azor fat père de Sadoc. 
Sadoc fut père d'Achim. Achim 
fat père d’Eliud. 

15 Eliud fut père d’Eléazar. 
Eléazar fut père de Matthan. 
Matthan fut ate de Jacob. 

16 Et Jacob fut pére de Joseph, 
l'époux de Marie, de laquelle est 
vé Jésus, qui est appelé Christ. 

17 Ainsi toutes les générations, 
depuis Abraham jusqu’ à David, 
sont quatorze générations; et de- 
puis David jusqu’au tems qu'ils fu- 
rentemmenés à Babylone, quatorze 

énérations; et depuis qu’ils eurent 
été emmenés à Babylone jusqu’au 
Christ, quatorze générations. 

18 Or la naissance de Jésus- 
Christarriva ainsi: Marie, sa mère, 
ayant été fiancée à Joseph, se 
trouva enceinte par la vertu du 
St. Esprit, avant qu'ils. fussent 
- ensemble. : 

19 Alors Joseph son époux, 
étant un homme de bien, et ne 
voulant pas la diffamer, voulut la 
quitter secrettement. 

20 Mais, comme il pensoit à 
cela, un ange du Seigneur lui a 

arut en songe, et lui dit: Joseph, 
Is de David, ne crains point de 
prendre Marie pour ta femme; 
car ce qu'elle a conçu, est du St. 

Esprit. 
1 Et elle enfantera un fils, et 


CHAP. It. 


10 And Ezekias begat Manss- 
ses; and Manasses begat Amon; 
and Amon begat Josias ; 

11 And Josias begat Jechonias 
and his brethren, about the time 
aed were carried away to Baby- 
on ; | 

12 Andafter they were brought 
to Babylon, Jechonias begat Sala- 
thiel; and Salathiel begat Zoro- 
babel ; : 

13 And Zorobabel begat Abiud; 
and Abiud begat Eliakim; and 
Eliakim begat Azor ; 

14 And Azor begat Sadoc ; and 
Sadoc begat Achim; and Achim 
begat Eliud ; 

5 And Eliud begat Eleagar; 
and Eleazar begat Matthan ; and 
Matthan begat Jacob ; 

16 And Jacob begat Joseph the 
husband of Mary, of whom was 
born Jesus, who is called Christ. 

17 So all the generations from 
Abraham to David gre fourteen 
generations ; and from David un- 
til the carrying away into Babylon 
are fourteen generations ; and from 
the carrying away into Babylon 
unto Christ, are fourteen gene- 


_Tations. 


18 Now the birth of Jesus 
Christ was on this wise : When as 
his mother Mary was espoused to 
Joseph, before they came together, 
she was found with child of the 
Holy Ghost. 

19 Then Joseph her husband, 
being a just man, and not willing 
to make her a public example, was 
minded to put her away privily. 

20 But while he thought on these 
things, behold, the angel of the 
Lord appeared unto him in adream, 
saying, Joseph, thou son of David, 
fear not to take unto thee Mary 
thy wife; for that which is con. 
ceived in her is of the Holy Ghost. 

21 And she shall bring forth a 


CHAP. IL. 


tu lui donneras le nom de Jésuss 
" car c'est lui qui sauvera son. peu- 
ple de leurs péchés. 

22 Or tout cela arriva, afin 
que saccomplit ce que le Sei- 
gneur avoit dit par le pro- 
phète: 

23 Voici, une Vierge sera ‘en- 
ceinte, et elle enfantera un fils, 
et on le nommera EMMANUEL, 
ce qui signifie: DIEU AVEC 
NOUS. 


_ 24 Joseph donc étant réveillé 
de son sommeil, fit comme lange 
du Seigneur lui avoit commandé, 
et il prit sa femme. 

25 Mais il ne la connut point, 
jusqu’ à ce qu’elle eût enfanté son 
fils premier-né, et il lui donna le 
nom de Jésus. 


CHAP. II. 


L'arrivée des Mages à Jérusalem. Hérode. 
Jésus-C. en Egypte. 


ESUS étant né à Beth- 

léhem, ville de Judée, au 
tems du roi Hérode, des Mages 
d'Orient arrivèrent à Jérusa- 
lem | 


2 Et dirent: Où est le Roi des 
Juifs qui est né? car nous avons 
vu son étoile en Orient, et nous 
sommes vénus l’adorer. 

3 Le roi Hérode [ayant appris, 
en fut troublé, et tout Jérusalem 
avec lui. . | 

4 Et ayant assemblé tous les 
para Sacrificateurs et les 

ribes du peuple, il s’informa 
Weax où le Christ devoit nai- 
tre. a 

5 Et ils lui dirent: C’est a 
Bethléhem, ville de Judée, car 
c’est ainsi que la écrit un pro- 


6 Et toi Betbléhem, terre de 


Juda, tu n’es pas la moindre en- 


SELON S. MATTHIEU. 


8 
son, and thou shalt call his name 
JESUS: for he shall save his 
people from their sins. 

22 Now all this was done, that 
it might be fulfilled which was 
spoken of the Lord by the pro- 
phet, saying, 

23 Behold, a virgin shall be with 
child, and shall bring forth a son, 
and they shall call his name Em- 
manuel; which being interpreted, 
is, God with us. | 

24 Then Joseph, being raised 
from sleep, did as the angel of the 
Lord had bidden him, and took 
unto him his wife: 

25 And he knew her not till 
she had brought forth her first- 
born son: and he called his name 
JESUS. 


CHAP. IL 
The Wise Men worship Christ. 


OW when Jesus was born 

in Bethlehem of Judea, in 

the days of Herod the king, be- 

hold, there came wise men from 
the east to Jerusalem, 

2 Saying, Where is he that is 
born King of the Jews? for we 
have seen his star in the east, 
and are come to worship him. 

3 When Herod the king had 
heard these things, he was trou- 
bled, and all Jerusalem with him. 

4 And when he had gathered 
all the chief priests and scribes of 
the people together, he demanded 
of dent where Christ should be 
born. 

5 And they said unto him, 
In Bethlehem of Judeas for 
thus it is written by the pro- 
phet, 

6 And thou Bethlehem, in the 
land es Juda, art not the least 

B ® 
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tre les principales villes de Juda ; 
car c'est de toi que sortira le 
Conducteur qui paitra Israël mon 


uple. 

7 Alors Hérode, ayant appelé 
en secret les Mages, s'informa 
d'eux exactement du tems auquel 
ils avoient vu l'étoile. © 

8 Et les envoyant à Bethléhem, 
4] lear dit: Allez, et informez- 
vous exactement de ce petit en- 


fant, et quand vous l’aurez trouvé, 


faites-le moi savoir, afin que j'y 
aille aussi, et que je l'adore. 

9 Eux donc ayant oui le roi, 
gen allérent; et voici, létoile 
qu'ils avoient vue en Orient alloit 
devant eux, jusqu’ à ce qu’ étant 
arrivée sur le lieu où étoit le petit 
ænfant, elle s’y arrêta. 

10 Et quand ils virent l'étoile 
garréter, ils eurent une fort 
grande joie. 


J 
11 Et étant entrés dans la 


maison, ils trouvèrent le petit 
enfant, avec Marie sa mère, le- 
quel ils adorérent en se proster- 
nant; et, après avoir ouvert 
deurs trésors, ils lui présentèrent 
des dons, de l’or, de l’encens, et 
de la myrrhe. 

12 Et ayant été divinement 
avertis par un songe de ne pas 
retourner vers Hérode, ils se re- 
tirèrent en leur pays par un autre 
chemin. 

13 Après qu'ils furent partis, 
un ange du Seigneur apparut en 
songe à Joseph, et dui dit: Lève- 
toi, prends le petit enfant et sa 
mère, et tenfuis en Egypte, et 
te tiens-là jusqu’ à ce que je te 
de dise; car Hérode cherchera 
Je petit enfant pour le faire mou- 


rir. 

14 Joseph donc étant réveillé, 
prit de nuit le petit enfant et sa 
mère, et se retira en Egypte. 

15 Et il y demeura jusqu’ à la 


CHAP. If. 


among the princes of Juda: for 


out of thee shall come a go- 
vernor, that shall rule my people 
Israel. 

7 Then Herod, when he had 
privily called the wise men, in- 


_ quired of them diligently what 


time the star appeared. 

8 And he sent them te Beth- 
lehem; and said, Go and search 
diligently for the young child; and 
when ye have found Aim, bring me 
word again, that I may come and 
worship him also. 

9 When they had heard the 
king, they departed; and, lo, the 
star, which they saw in the east, 
went before them, till it came and 
sto6d over where the young child 


was. 
10 When they saw the star, 
they rejoiced with exceeding great 


oy. 

11 And when they were come 
into the house, they saw the young 
child, with Mary his mother, and 
fell down, and worshipped him: 
and when they had opened their 
treasures, they presented unto him 


gifts; gold, and frankincense, and 


myrrh, . 
12 And being warned of God 
in a dream that they should not 
return to Herod, they departed 
into their own country another 
way. ° 
13 And when they were de- 
pres behold, the angel of the 
rd appeareth to Joseph in a 
dream, saying, Arise, and take the 
young child and his mother, and 
flee into Egypt, and be thon there 
until I bring thee word: for He. 
rod will seek the young child, tc 
destroy him. | 
14 When he arose, he took the 
young child and his mother by 
night, and departed into t 
15 And was there until the 


‘CHAP. I? 


mort d'Hérode. C’est ainsi que 
s'accomplit ce que le Seigneur 
avoit dit par un prophète: J’ai 
appelé mon Fils hors d'Egypte. 
16 Alors Hérode, voyant que 
des Mages s’étoient moqués de 
dui, fut fort en colère; et ayant 
envoyé ses gens, il mit 4 mort tous 
les enfans qui étoient dans Beth- 
iéhem, et dans tout son territoire, 
depuis ceux de deux ans et au- 


dessous, selon le tems dont il 


s’étoit exactement informé des 
Mages. 

17 Alors s’accomplit ce qui 
avoit été dit par Jérémie le pro- 
phète : 

18 On a oui dans Rama des 
cris, des lamentations,‘des pleurs, 
et de grands gémissemens; Ra- 
che! pleurant ses enfans; et elle 
n’a pas voulu étre consolée, parce- 
qu'ils ne sont plus. 

" 9 Mais après qu’ Hérode 
fat mort, Pange du Seigneur 
apparut à Joseph en songe, en 


te; 

20 Et il Zui dit; Lève-toi, 
‘prends le petit enfant et sa mère, 
et retourne au pays d'Israël; car 
ceux qui en vouloient à la vie du 
petit enfant sont morts. 

21 Joseph donc s’étant levé prit 
le-petit enfant et sa mère, et s’en 
vint au pays d Israel. 

ais ayant appris qu’ Ar- 
_chélaiis régnoit en Judée en 
la place d'Hérode son père, il 
craignit d'y aller; et ayant été 
averti divinement en songe, il 
se retira dans les quartiers de 
la Galilée ; | 

23 Et alla demeurer dans une 
ville appelée Nazareth; de sorte 
que fut accompli ce qui avoit été 
dit par les prophètes: il sera ap- 
| Nazarien. 
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death of Herod, that it might be. 
fulfilled which was spoken of the. 
Lord by the prophet, saying, Out 
of Egypt have I called my son. 
16 Then Herod, when he saw 


that he was mocked of the wise 


men, was exceeding wroth, and 
sent forth, and slew all the 
children that were in Bethlehem, 
and in all the coasts thereof, from 
two years old and under, accord- 
ing to the time which he had 
diligently inquired of the wise 
men. | 

17 Then was fulfilled that which 
was spoken by Jeremy the pro- 
phet, saying, 

18 In Rama was there a voice 
heard, lamentation, and weeping, 
and great mourning, Rachel weep- — 
ing for her children, and would 
not be comforted, because they 
are not. oe gee 
. 19 But when Herod was dead, 
behold, an angel of the Lord ap- 
peareth in a dream to Joseph in 
Egypt, 
Saying, Arise, and take the 
young child and his mother, and 
go into the land of Israel: for they 
are dead which sought the young 
child’s life. | 

21 And he arose, and took the 
young child and his mother, and 
came into the land of Israel. 

22 But when he heard that 
Archelaus did reign in Judea in 
the room of his father Herod, he 
was afraid to go thither: notwith- 
standing, being warned of God in 
a dream, he turned aside into the 
parts of Galilee: 

23 And he came and dwelt in 
a city called Nazareth: that it 
might be fulfilled which was spoken 
by the prophets, He shall be call~ 
ed a Nazarene. 
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CHAP. HI. 


Jean-Baptiste préche dans le désert. Il 
tise Jésus-Christ au Jourdain. oe 


N ce tems-là Jean-Baptiste 
vint, préchant dans le désert 
de Judée. 

2 Et disant: Amendez-vous ; 
car le royaume des cieux est 
proche ; 

3 Car c’est celui dont Esaie le 
prophète a parlé, en disant: La 
voix de celui qui crie dans le dé- 
sert dit: Préparez le chemin du 
Seigneur, dressez ses sentiers. 

4 Ce Jean avoit un habit de 


ea de chameau, et une ceinture: 


e cuir autour de ses reins, et sa 
nourriture étoit des sauterelles et 
du miel sauvage. 


5 Alors ceux de Jérusalem, et 


de toute la Judée, et de tout le 
pays des environs du Jourdain 
venoient a lui; . 

6 Et ils étoient baptisés par lui 
dans le Jourdain, confessant leurs 
péchés. 

7 Lui donc voyant plusieurs 
des Pharisiens et des Saddu- 
céens venir à son _ baptéme, 
leur dit: Race de vipères, qui 
vous a appris à fuir la colère a 
venir? Frs 

8 Faites donc des fruits con- 
venables à la repentance. 

9 Et n'allez pas dire en vous- 
mêmes: Nous avons Abraham 
pour père; car je vous dis, que, 
méme de ces pierres, Dieu peut 
faire naître des enfans à Abraham. 

10 Et la cognée est déja mise 
à la racine des arbres; tout arbre 
donc qui ne produit point de 
bon fruit va être coupé et jeté au 
fen. 

11 Pour moi, je vous baptise 
d’eau, pour vous porter à la re- 
pentance; maiscelui qui vientaprès 
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CHAP. {11. 


CHAP. III. 
The preaching of John the Baptist. 


N those days came John the 
Baptist, preaching in the wil- 
derness of Judea, 

2 And saying, Repent ye: for 
the kingdom of heaven is at 
hand. | : 

3 For this is he that was spoken 
of by the pro;shet Esaias, saying, 
The voice of,one crying in the 
wilderness, }*repare ye the way of 
the Lord, make his paths straight. 

4 And the same John had his 
raiment of camel’s hair, and a 
leathern girdle about his loins: 
and his meat was locusts and 
wild honey. 

& Then went out to him 
Jerusalem, and all Judea, and 
re the region round about Jor- 


6 And were baptized of 
him in Jordan, confessing their 
sins. 

7 But when he saw many of 
the Pharisees and Sadducees come 
to his baptism, he said unto them, 
O generation of vipers, who hath 
warned you to flee from the wrath 
to come? 

8 Bring forth therefore fruits 
meet for repentance : 

‘9 And think not to say within 
yourselves, We have Abraham to 
our father : for I say anto you, that 
God is able of these stones to 
raise up children unto Abraham. 

10 And now also the axe is 
laid unto the root of the trees : 
therefore every tree which bring- 
eth not forth good fruit is hewn 
down, and cast into the fire. 

11 I indeed baptize you with 
water unto repentance: but he 
that cometh after me is mightier 
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moi est plus puissant que moi, et 
je ne suis pas digne de lui porter 
les souliers ; c'est lui qui vous bap- 
tisera du St. Esprit, et de feu. 

12 Il a son van dans ses mains, 
et il nettoiera parfaitement son 
aire, et amassera son froment dans 
. le grenier; mais il brülera la balle 
au feu qui ne s'éteint point. 

13 Alors Jésus vint de Galilée 
au Jourdain vers Jean, pour être 


tisé par lui 

4 Mais Jean s'y opposoit, di- 
sant: C’est moi qui ai besoin d’étre 
baptisé par toi, et tu viens à moi? 

15 Et Jésus répondant lui dit : 
Ne t'y oppose pas pour le présent; 
car c’est ainsi qu’il nous convient 
d'accomplir tout ce qui est juste. 
Alors il ne sy opposa plus. 

16 Et quand ye us eut été bap- 
tisé, il sortit incontinent de l’eau; 
et à l'instant les cieux s’ouvrirent 
sur lui; et Jean vit l'Esprit de 
Dieu descendant comme une co- 
lombe, et venant sur lui. 

17 En même tems une voix 
vint des cieux, qui dit: C’est ici 
mon Fils bien-aimé, en qui j'ai 
mis toute mon affection. 


CHAP. IV. 
Jefine de Jésus-Christ. Pierre et André, 
Jacques et Jean. . 
A LORS Jésus fat emmené par 
l'Esprit dans un désert, pour 
être tenté par le diable. 


2 Et après qu’il ent jeûné qua- 
rante jours et quarante nuits, il 
eut faim. 

8 Et le tentateur s'étant ap- 
proché de lui, lui dit: Si tu es le 
Fils de Dieu, dis que ces pierres 
deviennent des pains. 

4 Mais Jésus répondit: Il est 
écrit: L'homme ne vivra pas seule- 
ment de pain, mais zi! vivra de 
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than I, whose shoes I am not 
worthy to bear: he shall baptize 
you with the Holy Ghost, and 
with fire: 

12 Whose fan is in his hand, 
and he will throughly purge his 
floor, and gather his wheat into 
the garner; but he will burn up 
the chaff with unquenchable fire. 

13 Then cometh Jesus from 
Galilee to- Jordan, unto John, to 
be baptized of him. 

14 But John forbad him, say- 
ing, I have need to be baptized 
of thee, and comest thou to me? 

15 And Jesus answering said 
unto him, Suffer it to be so now: 
for thus it becometh us to fulfil 
all righteousness. Then he suf- 
fered him. 

16 And Jesus, when he was 
baptized, went up straightway 
out of the water: and, À the 


heavens were ed unto him, 
and he saw the Spirit of God de- 
scending like a dove, and lighting 


upon him : 

17 And, lo, a voice from hea- 
ven, saying, This is my beloved 
Son, in whom I am well pleased: 


CHAP. IV. 
Christ's fasting and temptation. 


Ce was Jesus led up of the 
Spirit into the wilderness, to 


‘be tempted of the devil. 


2 And when he had fasted ony 
days and forty nights, he was af- 
terwards an hungred. 

3 And when the tempter came 
to him, he said, If thou be the 
Son of God, command that these 
stones be made bread. 

4 But he answered and said, It 
is written, Man shall not live by 
bread vas but by every word 

B | 
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toute parole qui sort de la bouche 
- de Dieu. 

5 Alors le diable le mena dans 

la ville sainte, et le mit sur le 
baut du temple : 
. 6 Et il lui dit: Si tu es le Fils 
de Dieu, jette-toi en bas; car il est 
écrit qu’il ordonnera à ses anges 
d’avoir soin de toi; et ils te per- 
teront dans leurs mains, de peur 
que ton pied ne heurte contre 
quelque pierre. - 

7 Jésus lui dit: Il est aussi 
écrit: Tu ne tenteras point le 
Seigneur ton Dieu. 

8 Le diable le mena encore 
sur une montagne fort haute, 
. et lui montra tous les roy- 
aumes du monde, et leur 
gloire; 

9 Et lai dit; Je te donnerai 
toutes ces choses, si, en te pros- 
ternant, tu m’adores. 

10 Alors Jésus lui dit: Re- 
 tire-toi, Satan; car il est écrit: 
Tu adoreras le Seigneur ton 
Dieu, et tu le serviras lui 
seul. ; - | 
. J1 Alors le diable le laissa; et 
aussitôt des anges vinrent et le 
servirent. | | 

12 Or Jésus ayant appris que 
Jean avoit été mis en prison, 
se retira dans la Galilée. 

13 Et ayant quitté Nazareth, 
il vint demeurer à Capernaüm, 
walle proche de la mer, sur les 
confins de Zabulon et de Neph- 
thali. 

14 En sorte que ce qui avoit 
été dit Esaie le prophète fut 
accompli: |. 

15 Le pays de Zabulon et de 
Nephthali, le pays qui est sur le 
chemin de la mer, au-delà du 
Jourdain, la Galilée des Gentils, 

16 Le peuple qui étoit assis 
dans les ténèbres a vu une grande 
lumière, et la lumière s’est levée 
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that proceedeth out of the mouth 
of God. 

- 5 Then the devil taketh him up 
into the holy city, and setteth him 
on a pinnacle of the temple, 

6 nd saith unto him If thou 
be the Son of God, cast thyself 
down: for it is written, He shall 
give his angels charge concerning 
thee: and in their hands they shall 
bear thee up, lest at any time thou 
dash thy foot against a stone. 

7 Jesus said unto him, It is 
written again, Theu shalt not 
tempt the Lord thy God. | 

8 Again, the devil taketh him 
up into an exceeding high moun- 
tain, and sheweth him all the 
kingdoms of the world, and the 
glory of them ; ‘ 

9 And saith unto him, All these 
things will I give thee, if thou 
wilt fall down and worship me. 

10 Then saith Jesus unto him, 
Get thee hence, Satan: for it is 
written, Thou shalt worship the 
Lord thy God, and him only shalt 
thou serve. 


11 Then the devil leaveth him, 


_and, behold, angels came and mi- 


nistered unto him. 

12 Now when Jesus had heard 
that John was cast into prison, he 
departed into Galilee: 

‘13 And leaving Nazareth, he 
came and dwelt in Capernaum, 
which is upon the sea coast, in 
the borders of Zabulon and Neph- 
thalim : 

14 That it might be fulfilled 
which was spoken by Esaias the 
prophet, saying, . 

15 The land of Zabulon, and 
the land of Nephthalim, by the 
way of the sea, beyond Jordan, 
Galilee of the Gentiles ; 

16 The people which sat in 
darkness saw great light; and 
to them which sat in the region 
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sur ceux qui étoient assis dans la 
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région et dans l'ombre de la mort. ° 
17 Dès-lors Jésus commença à 


précher et à dire: Amendez-vous; 
car le royaume des cieux est 
roche. 

18 Et Jésus marchant le long 
de la mer de Galilée, vit deux 
frères, Simon, qui fut appelé 
Pierre, et André son frère, qui 
jetoient leurs filets dans la mer, 
car ils étoient pêcheurs. 

19 Et il leur dit: Suivez- 
moi, et je vous ferai pêcheurs 
d'hommes. | 

20 Et eux, laissant incontinent 
leurs filets, le suivirent. | 

21 Delà étant passé plus avant, 
il vit deux autres frères, Jacques, 
fils de Zébédée, et Jean son frère, 
dans une barque, avec Zébédée 
leur » qui raccommodoient 
leurs: filets, et il les appela. 

22 Et eux, laissant incontinent 
leur barque et leur père, le suivi- 
rent. 

23 Et Jésus alloit par toute la 
Galilée, enseignant dans leurs 
synagogues, pen l’évangile 
du règne de Dieu, et guérissant 
toutes sortes de maladies et de 
langueurs parmi le peuple. 

34 Et . renommée ie répandit 
par toute la Syrie; et on lui pré- 
sentoit tous ceux qui étoient ma- 
lades, et détenus de divers maux 
et de divers tourmens,. les démo- 
niaques, les lunatiques, les para- 
lytiques, et il les guérissoit. 

25 Et une grande multitude 
le suivit de la Galilée, de la 
D e, de Jérusalem, de 
la Judée, et de delà le Jour- 
dain. 


\ 
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and shadow of death light is 


sprung up. 

17 From that time Jesus began 
to preach, and to say, Repent: 
for the kingdom of heaven is at 
band. 


18 And Jesus, walking by 
the sea of Galilee, saw two 
brethren, Simon called Peter, 


and Andrew his brother, casting 
a net into the sea: for they were 
fishers. 

19 And he saith unto them, 
Follow me, and I will make you 
fishers of men. 

20 And they straightway left 
their nets, and followed him. 

21 And going on from thence, 
he saw two other brethren, James 
the son of Zebedee, and John his 
brother, in a ship with Zebedee 
their father, mending their nets: 
and he called them. 

22 And they immediately left 
the ship and their father, and fol- 
lowed him. 

23 And Jesus went about all 
Galilee, teaching in their syna- 
gogues, and preaching the gospel 
of the kingdom, and healing all 
manner of sickness and all man- 
ner of disease among the people. 

24 And his fame went through- 
out all Syria: and they brought 
unto him all sick people that were 
taken with divers diseases and 
torments, and those which were 
lunatic, and those that kad the 
palsy; and he healed them. 

25 And there followed him 
great multitudes of people from 
Galilee, and from Decapolis, and 
from Jerusalem, and from Judea, 
and from beyond Jordan. 
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CHAP. V. 
Le Seigneur préche sur une montagne. 


je US voyant le peuple, monta 
sur une montagne, et s'étant 
assis, ses disciples s’approchèrent 
de lui. 

2 Et ouvrant sa bouche, il les 
enseignoit en disant : 

3 Heureux les pauvres en 
esprit; car le royaume descieux 
est à eux. 

4 Heureux ceux qui sont dans 
laffliction; car ils seront consolés. 

& Heureux les débonnaires ; 
car ils hériteront la terre. 

- 6 Heureux ceux qui ont faim 
et'soif de la justice; car ils seront 
rassasiés. 

7 Heureux les miséricordieux ; 
car ils obtiendront miséricorde. 

8 Heureux ceux qui ont le 
cœur pur; car ils verront Dieu. 

9 Heureux ceux qui procurent 
la paix; car ils seront appelés 
enfans de Dieu. 

10 Heureux ceux qui sont 
persécutés pour la justice; car le 
royaume des cieux est à eux. 

11 Vous serez heureux, lors- 
qu’ à cause de moi on vous dira 
des injures, qu'on vous persécu- 
tera, et qu’on dira faussement con- 
tre veus toute sorte de mal. 

12 Réjouissez-vous alors, et 
tressaillez de joie, parceque votre 
récompense sera grande dans les 
cieux : car on a ainsi persécuté les 
prophètes qui ont été avant vous. 

13 Vous êtes le sel de la terre; 
mais si le sel perd sa saveur, avec 
quoi le salera-t-on? Il ne vaut 

lus rien qu’ à être jeté dehors, et 
être foulé aux pieds par les 
hommes. 
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CHAP. V. 
Who are the blessed. 


AN D seeing the multitudes, 
he went up into a mountain : 
and when he was set, his disciples 
came unto him: 

- 2 And he opened his mouth, 


_ and taught them, saying, 


3 Blessed are the poor in spi- 
rit: for theirs is the kingdom of 
heaven. 

4 Blessed are they that mourn: 
for they shall be comforted. 

5 Blessed are the meek: for 
they shall inherit the earth. 

6 Blessed are they which do 
hunger and thirst after righteous- 
ness: for they shall be filled. 

7 Blessed are the merciful: for 
they shall obtain mercy. 

8 Blessed are the pure in heart: 


for they shall see God. 


9 Blessed are the peace-makers: 
for they shall be called the child- 
ren of God. 

10 Blessed are they which are 
persecuted for righteousness’ sake : 
for theirs is the kingdom of heaven. 

11 Blessed are ye, when men 
shall revile you, and persecute 
you, and shall say all manner of 
ap against you falsely, for my 

e 


12 Rejoice, and be exceeding 
glad: for great is your reward in 
heaven: for so persecuted they 
the prophets ‘which were before, 


ou. 
: 13 Ye are the salt of the earth: 
but if the salt have lost its savour, 
wherewith shall it be salted? it is 
thenceforth good for nothing, but 
to be cast out, and to be trodden 
under foot of men. 
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14 Vous êtes la lumière du 
monde: Une ville située sur une 
montagne ne peut être cachée. 


15 Et on n’allume point une 


chandelle pour la mettre sous un 
boisseau, mais on la met sur un 
chandelier, et elle éclaire tous 
ceux qui sont dans la maison. 

16 Que votre lumière luise 
ainsi devant les hommes, afin 
qu'ils voient vos bonnes œuvres, et 
qu'ils glorifient votre Père qui est 
dans les cieux. 

17 Ne pensez point que je sois 
venu abolir la loi ou les prophètes ; 
je suis venu, non pour les abolir, 
mais pour les accomplir. 

18 Car je vous dis en vérité, que 
Jusqa’ à ce que le ciel et la terre 
passent, il n’y aura rien dans la loi 
qui ne s’accomplisse, jusqu’ à un 
seul iota et à un seul trait de lettre. 

19 Celui donc qui aura violé 
Pun de ces plus petits commande- 
mens, et qui aura ainsi enseigné 
les hommes, sera estimé le plus 
petit dans le royaume des cieux ; 
mais celui qui Les aura observés 
et enseignés, celui-là sera estimé 
grand dans le royaume des cieux. 

20 Car je vous dis que si votre 
jastice ne surpasse celle des 
Scribes et des Pharisiens, vous 
nehtrerez point dans le royaume 
des cieux. 

21 Vous avez entendu qu'il 
a été dit aux anciens: Tua 
ne tueras point; et celui qui 
tuera sera punissable par les 


ges. 

22 Mais moi je vous dis, que 
quiconque se met en colère contre 
son frère sans cause, sera puni 

ar les juges; et celui qui dira 
son frère, Racha, sera puni par 
le conseil; et celui qui {ui dira, 
Pinte sera puni par la géhenne du 
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14 Ye are the light of the 
world. A city that is set on a 
hill cannot be hid. 

15 Neither do men light a 
candle, and put it under a 
bushel, but on a candlestick ; 
and it giveth light unto all that 
are m the house. 

16 Let your light so shine 
before men, that may 
see your good works, and glo- 
rify your Father which és in 
heaven. 

17 Think not that I am come | 
to destroy the law or the pro- 
phets : I am not come to destroy, 
but to fulfil, — 

18 For verily I say unto you, 
Till heaven and earth pass, one 
jot or one tittle shall in no wise 
pass from the law, till all be ful- 
filled. 

19 Whosoever therefore shall 
break one of these least command- 
ments, and shall teach men so, he 
shall be called the least in the 
kingdom of heaven: but whoso- 
ever shall do and teach them, the 
same shall be called great in the 
kingdom of heaven. . 

20 For I say unto you, That ex- 
cept your righteousness shall ex- 
ceed the righteousness of the 
Scribes and Pharisees, ye shall in no 
case enter the kingdom of heaven. 

£1 Ye have heard that it was 
said by them of old time, Thou 
shalt not kill; and whosoever shall 
kill shall be in danger of the 
judgment: i 

22 ButI say unto you, That who- 
soever is angry with his brother 
without a cause shall be in danger 
of the judgment: and whosoever 
shall say to his brother, Raca, 
shall be in. danger of the council: 
bat whosoever shall say, Thou fool, 
shall be in danger of hell-fire. 
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23 Si donc tu apportes ton of- 
frande à l'autel, et que là tu te 
souviennes que ton frère a quelque 
chose contre toi; 

24 Laisse-là ton offrande de- 
vant lautel, et va-t'en première- 
ment te réconcilier avec ton frère; 


et après cela viens et offre ton 


offrande. 

25 Accorde-toi au plutôt avec 
ta partie adverse, pendant que tu 
es en chemin avec elle; de peur 
que ta partie adverse ne te livre 
au juge, et que le juge ne te livre 
au sergent, et que tu ne sois mis 
-en prison. : 
Je te dis en vérité, que tu 
ne sortiras pas dela, jusqu a ce 
que tu aies payé le dernier 
quadrain. 

27 Vous avez entendu qu'il a 
été dit aux anciens: Tu ne 
commettras point d’adultère. 

28 Mais moi je vous dis, que 
quiconque regarde une femme 
pour la convoiter, a déjà com- 
mis l’adultère avec elle dans son 
cœur. 

29 Que si ton œil droit te fait 
tomber dans le péché, arrache-le, 
et jette-le loin de toi; car il vaut 
‘mieux pour toi qu’un de tes mem- 
bres périsse, que si tout ton corps 
étoit jeté dans la géhenne. 

30 Et si ta main droite te fait 
tomber dans le péché, coupe-la, 
et jette-/a loin de toi; car il vaut 
mieux pour toi qu'un de tes mem- 
‘bres périsse, que si tout ton corps 
étoit jeté dans la géhenne. 

81 Tl a été dit aussi: Si 
quelqu'un répudie sa femme, 
qu'il lui donne la lettre de di- 
vorce. | 

32 Mais moi je vous dis, que 
quiconque répudiera sa femme, 
si ce n’est pour cause d’adultère, 
Pexpose à devenir adultére; et 
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23 Therefore, if thou bring 
thy gift to the altar, and there 
rememberest that thy brother hath 
ought against thee ; 

Leave there thy i a be- 
fore the altar, and go thy way; 
first be reconciled to thy brother, 
and then come and offer thy 


gift. 

25 Agree with thine adversary 
quickly, whiles thou art in the 
way with him; lest at any time 
the adversary deliver thee to the 
judge, and the judge deliver thee 
to the officer, and thou be cast 
ito prison. 

26 Verily I say unto thee, 
Thou shalt by no means come out 
thence, till thou hast paid the 
uttermost farthing. 

_ 27 Ye have heard that it was 
said by them of old time, Thou 
shalt not commit adultery : 

28 But I say unto you, That 
whosoever looketh on a woman 
to lust after her, hath committed 
adultery with her already in his 
heart. 

29 And if thy right eye offend 
thee, pluck it out, and cast 


tt from thee: for it is profitable 


for thee that one of thy members 
should perish, and not that thy 
whole body should be cast into hell. 
30 And if thy right hand of- 
fend thee, cut it off and cast 
tt from thee: for # is profitable 
for thee that one of thy members 
should perish, and not ékat th 
whole body should be cast into hell. 
31 It hath been said, Who- 
soever shall put away his wife, 
let him give her a writing of 
divorcement : 
32 But I say uato you, That 
whosoever shall put away his 
wife, saving for the cause of for- 
nication, causeth her to commit 
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que quiconque se mariera a la 
femme qui aura été répudiée, 
commet un adultère. 

33 Vous avez encore entendu 
qu'il a été dit aux anciens : Tu ne 
te parjureras point, mais tu t'acquit- 
teras envers le Seigneur de ce que 
tu auras promis avec serment. 

34 Mais moi je vous dis: Ne 
jurez point du tout; ni par le 
ciel, car c’est le trône de Dieu ; 

35 Ni par la terre, car c’est 
son marchepié; ni par Jérusa- 
fem, car c'est la ville du grand 

i. 
36 Ne‘jure pas non plus par ta 
tête; car tu ne peux faire devenir 
un seul cheveu blanc ou noir. 

37 Mais que votre parole 
soit, Oui, Oui; Non, Non; ce 
qu'on dit de plus vient du ma- 
hin 


38 Vous avez entendu qu'il a 
été dit: Œil pour ceil, et dent 
pour dent. 

39 Mais moi je vous dis de ne 
pas résister à celui qui vous fait 
du mal; mais si quelqu'un te 
frappe à la jone droite, présente- 
lui aussi l’autre. 

409 Et si quelqu'un veut plaider 
contre toi, et t'ôter ta robe, laisse- 
lui encore l’habit, 

41 Et si quelqu'un te veut con. 
traindre d'aller une ljeue avec lui, 
vas-en deux. , - 

42 Denne à celui qui te de- 
mande, et ne te détourne point 
de celui qui veut emprunter de 
toi. 
43 Vous avez entendu qu'il a 
été dit: Tu aimeras ton prochain, 
et tu haïras ton ennemi. 

44 Mais moije vous dis: Aimez 
vos ennemis, bénissez ceux qui 
vous maudissent, faites du bien 
à ceux qui vous haïssent, et priez 
pour ceux qui vous outragent et 
qui vous persécutent ; 
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adultery: and whosoever ‘shall 
marry her that is divorced, com- 
mitteth adultery. 

33 Again, ye have heard that 
it hath been said by them of 
old time, Thou shalt not forswear 
thyself, but shalt perform unto 
the Lord thine oaths: 

34 But I say unto you, Swear 
not at all: neither by heaven; | 
for it is God’s throne: 

35 Nor by the earth; for it is 
his footstool: neither by Jeru- 
salem; for it is the city of the 
great King, 

36 Neither shalt thou swear by 


_ thy head, because thou canst not 


make one hair white or black : 

37 But let your communication 
be, Yea, yea; may, nay: for 
whatsoever is more than these, 
cometh of evil. | 

38 Ye have heard that it hath 
been said, An eye for an eye, 
and a tooth for a tooth: o 

39 But I say unto you, That 
ye resist not evil: but whosoever 
shall smite thee on thy right 
oe turn to him the other 

oO 


40 And if any man will sue 
thee at the law, and take away 


-thy coat, let him havethy cloke also. 


41 And whosoever shall com- 
pe to go a mile, go with 
im twain. 

42 Give to him that asketh 
thee, and from him that woald : 
borrow of thee turn not thou 


away. - 
43 Ye have heard that it hath 


been said, Thou shalt love thy 
‘neighbour, and hate thine enemy: 


44 But I say unto you, Love 
your enemies, bless them that 
@urse you, do good to them that 
hate you, and pray fer them 
which despitefully use you and : 
persecute you. 
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45 Afin que vous soyez.enfans 
de votre Pore qui est dans les 
cieux; car il fait lever son soleil 
sur les méchans et sur les bans, 
et il fait pleuvoir sur les justes 
et sur les injustes. 

46 Car si yous n’aimez que ceux 
qui vous aiment, quelle récom- 
pense en aurez-vous ? les péagers 
même n'en font-ils pas autant ? 

47 Et si vous ne faites accueil 
u’ à vos frères, que faites-vous 
‘extraordinaire? Les péagers 
même n’en font-ils pas autant? © 

= 48 Soyez donc parfaits, comme 
votre Père qui est dans les cieux 
est parfait. 
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Continuation du sermon de Jésus-Christ. 


peek garde de ne pas faire 
votre aumone devant les hom- 
mes, afin d'en être vu; autrement 
vousn enaurez point derécompense 
de votre père qui est aux cieux. 

2 Quand donc tu feras l’aumône, 
ne fais pas sonner la trompette 
devant toi, comme font les hypo- 
crites,. dans les synagogues et 
dans les rues, afin qu'ils en soient 
honorés des hommes. Je vous 
dis en vérité qu'ils reçoivent leur 
récompense. 

_ 8 Mais quand tu fais l’aumône, 
que ta main gauche ne sache pas 
ce que fait ta droite. 

4 Afin que ton aumûne se fasse 
en secret; et ton père qui te 
voit dans le secret te le rendra 
at vaut | 

5 Et quand tu prieras, ne fais 

as comme les hypocrites; car 
ils aiment à prier en se tenant 
debout dans les synagogues et 
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45 That ye may be the children. 
of your Father which is in heaven : 
for he maketh his sun to rise on 
the evil and on the good, and 
sendeth rain on the just and on 
the unjust. . 

46 For if ye love them which 
love you, what reward have’ ye? 
do not even the publicans the 
same ? 

47 And if, ye salute your 
brethren only, what do you more 
than others? do not even the 
publicans so? 

48 Be ye therefore perfect, 
even as your Father which is in 
heaven is perfect. 
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_ Of alms and prayers. 


AKE heed that ye do not 
your alms before men, to be 
seen of them: otherwise ye have 
no reward of your Father which 
is in heaven. 

2 Therefore when thou doest 
thine alms, do not sound a 
trumpet before thee, as the 
hypocrites do in the synagogues 
and in the streets, that they may 
have glory of men. Verily I 
say unto you, They have their 


reward. 

8 But when thou doest alms, 
let not thy left hand know what 
thy right hand doeth : 

4 That thine alms may be in 
secret: and thy Father, which 
seeth in secret, himself shall re- 
ward thee openly. | 

5 And when thou prayest, thou 
shalt not be as the hypocrites 
are: for they love to pray stand- 
ing in the synagogues and in the 


CHAP. VI. 


aux coins des rues, afin d'être 
vus des hommes. Je vous dis en 
vérité, qu'ils reçoivent leur récom- 


6 Mais toi, quand tu pries, 
entre dans ‘ton cabinet, et ayant 
fermé la porte, prie ton père 
qui est s ce lieu secret; 
et ton père qui fe voit dans 
le secret te le rendra publique- 
ment. 

7 Or, quand vous priez, n’usez 
pas de vaines redites, comme les 
paiens ; car ils croient qu'ils se- 
ront exaucés en parlant beau- 
coup. 

8 Ne leur ressemblez donc pas; 
car votre Père sait de quoi vous 
avez besom, avant que vous le 
jai demandiez. 

9 Vous donc priez ainsi : Notre 
Père qui es aux cieux, Ton nom 
soit sanctifié ; 

10 Ton règne vienne; Ta vo- 
lonté soit faite sur la terre comme 
au ciel; 

11 Donne-nous aujourd’hui no- 
tre pain quotidien ; 

1 Pardonne-nous nos péchés, 
comme aussi nous pardonnons à 
ceux qui nous ont offensés ; 

13 Et ne nous abandonne point 
à la tentation, mais délivre-nous 
du malin. Car à toi appartient 
‘le règne, la puissance, et la gloire 
à jamais : en. 

14 Si vous pardonnez aux hommes 
leurs offenses, votre Père céleste 
… vous pardonnera aussi les vôtres ; 

15 Mais si vous ne pardonnez 
pas aux hommes leurs offenses, 
votre Père ne vous pardonnera pas 
non plus les vôtres. 

16 Et quand vous jeûnez, ne 
pass pas un air triste, comme 
es hypocrites ; car ils se rendent 
le visage tout défait, afin qu'il 
paroisse aux hommes qu’ils Jeü- 
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corners of the streets, that the 
may be seen of men. Verily 1 
say unto you, They have their 
reward. | 

6 But thou, when thou prayest, 
enter into thy closet, and when 
thou hast shut thy door, pray ta 
thy Father which is in secret ; 
and thy Father, which seeth 
in secret, shall reward thee 
o “3 
7 But when ye pray, use not 


vain repetitions, as the -heathen 


do: for they think that they shall | 
be heard for their much speak- 
ing. 

8 Be not ye therefore like unto 
them: for your Father knoweth 
what things ye have need of, be- 
fore ye ask him. 

9 After this manner therefore 
pray ye: Our Father, which art 
in heaven, hallowed be thy name: 

10 Thy kingdom come: thy 
will be done in earth, as it is 
in heaven : | 

11 Give us this day our daily 
bread : 


12 And forgive us our 
debts, as we forgive our deb- 
tors : 

13 And lead us not into temp- 
tation, but deliver us from evil: 
for thine is the kingdom, and the 
power, and the glory, for ever. 
Amen. ie 

14 For if ye forgive men their 
trespasses, : your heavenly Father 
will also forgive you: | 

15 But if ye forgive not 
men their trespasses, neither 
will your Father forgive your 
trespasses. | 

16 Moreover, when ye fast, be 
not, as the hypocrites, of a sad 
countenance: for they disfigure 
their faces, that they may appear . 
unto men to fast. Verily ‘ say 
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nent. Je vous dis en vérité qu'ils 
reçoivent leur récompense. 

17 Mais toi, quand tu jeûnes, 
oins ta tête et lave ton vi- 
sage ; 

18 Afin qu'il ne paroisse pas 
aux hommes que tu jeûnes, mais 


seulement à ton Père qui est en 


secret; et ton Père qui te voit 
dans le secret te récompensera 
publiquement. 

19 Ne vous amassez pas des 
trésors sur la terre, où les vers et 
la rouille gatent tout, et où les 
larrons percent et dérobent ; 

20 Mais amassez-vous des tré- 
sors dans le ciel, où les vers ni 
la rouille ne gâtent rien, et où 
les larrons ne percent ni ne de- 
robent point ; 

21 Car où est votre trésor, là 
sera aussi votre cœur. 

22 L'œil est la 
du corps: Si 
est sain, 
éclairé ; 

23 Mais si ton œil est mauvais, 
tout ton corps sera ténébreux. Si 
donc la lumière qui est en toi 
n’est que ténèbres, combien seront 
grandes ces ténèbres ! 

24 Nul ne peut servir deux 
maîtres; car ou il haira l’un, et 
aimera l’autre; ou il s’attachera 
à l’un, et méprisera l'autre: Vous 
ne pouvez servir Dieu et Mam- 
mon. 


lumière 
donc ton œil 
tout ton corps sera 


25 C’est pourquoi je vous dis: 


Ne soyez point en souci de votre 
vie, de ce que vous mangerez, ou 
de ce que vous boirez; ni pour 
votre corps, de quoi vous serez 
vêtus. La vie n’est-elle pas plus 
que la nourriture, et le corps plus 
que le vêtement ? 

26 Regardez les oiseaux de 
Yair; car ils ne sément, ni ne 
moigsonnent, ni n’amassent rien 
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unto you, They have their re- 
ward. 

17 But thou, when thou fastest, 
anoint thine head, and wash thy 
face ; 

18 That thou appear not 
unto men to fast, but unto thy 
Father which is in secret: 
and thy Father, which seeth 
in secret, shall reward thee 
openly. 

19 Lay not up for yourselves 
treasures upon earth, where moth 
and rust doth corrupt, and where 
thieves break through and steal: 

20 But lay up for yourselves 
treasures in heaven, where neither 
moth nor rust doth corrupt, and 
where thieves do not break 
through nor steal : 

21 For where your treasure is, 
there will your heart be also. 

22 The light of the body is the 
eye: If therefore thine eye be 
single, thy whole body shall be 
full of light : 

23 But if thine eye be evil, 
thy whole body. shall be full of 
darkness. If therefore the light 
that is in thee be darkness, how 
great zs that darkness ! 

24 Noman can serve two mas- 
ters: for either he will hate the 
one, and love the other; or else 
he will hold to the one, and 
despise the other. Ye cannot 
serve God and Mammon. 

25 Therefore I say unto 
you, Take no thought for your 
life, what ye shall eat, or 


what ye shall drink; nor yet 


for your body, what ye shall 
put on. Is not the life more 
than meat, and the body than 
raiment? 

26 Behold the fowls of the air : 
for they sow not, neither do they 
reap, nor gather inta barns; yet 
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dans des greniers, et votre père cé- 
leste les nourrit: N’êtes-vous pas 
beaucoup plus excellens qu'eux ? 

27 Et qui est-ce d'entre vous, 
qui par son souci puisse ajouter 
une coudée à sa taille ? 

28 Et pour ce qui est du vête- 
ment, pourquoi en êtes-vous en 
souci? Apprenes comment les 
lis des champs croissent ; ils ne 
travaillent ni ne filent. 

29 Cependant je vous dis que 
Salomon même dans toute sa 
gloire n’a point été vêtu comme 

un d'eux. 

30 Si donc Dieu revêt ainsi 
Fherbe des champs, qui . est 
aujourd'hui, et qui demain sera 
jetée dans le four, ne vous revé- 
tira-t-il pas beaucoup plutôt, 6 
gens de petite foi ? 

31 Nesoyez donc point en sou- 
ci, disant: Que mangerons-nous ? 
que boirons-nous ? ou de quoi se- 
rons-nous vêtus ? 

32 Car ce sont les Païens qui re- 
cherchent toutes ces choses, et votre 
Père céleste sait que vous avez 
besoin de toutes ces choses-là. 

33 Mais cherchez premièrement 
le royaume de Dieu et sa justice, 
et toutes ces choses vous seront 
données par-dessus. | 

34 Ne soyez donc point en 
souci pour le lendemain, car le 
lendemain aura soin de ce qui 
le regarde: À chaque jour suffit 


«a peine. 


CHAP. VII. 


Jésus-Christ défend de mal juger du 
chain. La parabole de Phommne qui Batis 
ea maison sur le rec. 


NE jugez point, afin que vous 
ne soyez point jugés. 
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your heavenly Father foedeth 


them. Are ye not much better. 


than they? 

27 Which of you by taking 
thought can add one cubit unto. 
his stature? 

28 And why take ye thought 
for raiment? Consider the li. 
lies of the field, how they grow; 
they toil not, neither do they 
spin: 

29 And yet I say unto you, 
That even Solomon in all his 
giory was not arrayed like one 
of these. 

30 Wherefore, if God so clothe 
the grass of the field, which to- 
day is, and to-morrow is cast 
into the .oven, shall he not much 
more clothe you, O ye of little 
faith ? 

31 Therefore take no thought, 
saying; What shall we eat? or, 

hat shall we drink? or, Where- 
withal shall we be clothed? 

32 (For after all these things 
do the Gentiles seek:) for your 
heavenly Father knoweth that ve 
have need of all these things. 

33 Bat seek ye first the king- 
dom of God, and his righteous- 
ness; afid all these things shall 


. be added unto you. 


34 Take therefore no thought 
for the morrow: for the morrow 
shall take thought for thé things 
of itself. Sufficient unto the day 
is the evil thereof. 


| CHAP. VIT. 


Christ endeth his sermon. 


© FUDGE not, that ye be not 


judged. 
C 
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2 Car on vous jugera du même 
jugement que vous aurez jugé ; 
et on vous mesurera de la même 
mesure que vons aurez mesuré 
des autres. 

8 Et pourquoi regardes-tu une 
paille qui est dans l'œil de ton 
frère; tandis que tu ne vois pes 
une poutre qui esé dans ton ceil? 

4 Ou comment dis-tu à ton 
frère, permets que j'ôte cette 
paille de ton ceil, toi qui as une 
poutre dans le tien? 

5 Hypocrite, ôte première- 
ment de ton ceil la poutre, 
et alors tu penseras à Oter la 
paille hors de lœil de ton 
frèré 


6 Ne donnez point les choses 
saintes aux chiens, et ne jetez 
point vos perles devant les -pour- 


ceaux ; de peur qu'ils ne les foulent _ 


À leurs pieds, et que se tournant 
ils ne vous déchirent. 

7 Demandez, et on vous 
donnera; cherchez, et vous 
trouyerez; heurtez, et on vous 
ouvrira. 

8 Car quiconque demande, 
reçoit; et qui cherche, trouve; 
et Yon ‘ouvre à celui qui 
heurte. ’ 

9 Et qui sera même l’homme 
d’entre vous qui donne une pierre à 
son fils s’il lui demande du pain ? 

10 Et s’il {ui demande du pois- 
son, lui donnera-t-il un serpent ? 

11 Si donc vous, qui êtes 

mauvais, savez bien donner de 
bonnes choses à vos enfans, com- 
bien plus votre père qui est dans 
les cieux donnera-t-il des biens 
à ceux qui {es lui demandent ? 
_ 12 Toutes les choses que vous 
voulez que les hommes vous 
fassent, faites-les-leur aussi de 
même: car c'est là la loi et les 
prophètes. 
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2 For with what judgment 
ye judge, ye shall be judged= 
and with what measure ye 
mete, it shall be measured to you 


again. 

3 And why beholdest thou the 
mote that is in thy brother's eye, — 
but considerest not the beam that 
is in thine own eye? 

4 Or how wilt thou say to thy 
brother, Let me pull out the mote 
out of thine eye: and, behold, a 
beam is in thine own eye? : 

5 Thou hypocrite, first cast out 
the beam out of thine own eye; 
and then shalt thou see clearly 
to cast out the mote out of thy 
brother’s eye. 

6 Give not that which is holy 
unto the dogs, neither cast ye 
your pearls before swine, lest 
they trample them under their 
feet, and turn again and rend 


ou. 
; 7 Ask, and it shall be given 
ie seek, and ye shall find; 
nock, and it shall be opened 
unto you: 

8 For every one that asketh 
receiveth; and he that seeketh 
findeth ; and to him that knocketh 


it shall be opened. 
9 Or what man is there of you, 
whom if his son ask bread, will he 


give him a stone? : 

10 Or if he ask a fish, will he 
give him a serpent? 

11 If ye then, being evil, know 
how to give good gifts unto your 
children, how much more shall 
your Father which is in heaven 
give good things to them that 
ask him? 

12 Therefore all things what 
soever ye would.that men shoulc 
do to you, do ye even so to them 
for this is the law and the pro 
phets. © | 
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13 Entrez par la porte étroite; 
car la porte large et le chemin 
spacieux mènent à la perdition, 
et “il y en a beaucoup qui y 
entrent. ° 

14 Mais la porte étroite et 
le chemin étroit mènent à la 
vie, et il y en a peu qui le trou- 
vent. 

15 Gardez-vous des faux pro- 
rio qui viennent à vous en 

its de brebis, mais qui au- 
dedans sont des loups ravissans. 


16 Vous les reconnoîtrez à leurs ~ 


fruits: Cueille-t-on des raisins 
sur des épines, ou des figues sur 
des chardons ? 

17 Ainsi tout arbre qui est bon 
porte de bons fruits; mais un 
mauvais arbre porte de mauvais 


18 Un bon arbre ne 
ter de maavais fruits, ni un 
mauvais arbre porter de bons 
fruits 


19 Tout arbre qui ne porte 
point de bon fruit est coupé et 
jeté an feu. | 

‘20 Vous les connoîtrez donc à 
leurs fruits. 

21 Ceux qui me disent : Seig- 
neur, Seigneur, n'entreront pas 
tous au royaume des cieux; mais 
celui-là seulement qui fait la vo- 
jonté de mon père qui est dans 
les cieux. Fra 

22 Plusieurs me diront en ce 
Jour: Seigneur, Seigneur, 
mavons-nous pas prophétisé en 
ten nem? N’avons-nous pas chas- 
s£ les démons en ton nom? Et 
æavons-nous pas fait plusieurs 
miracles en ton nom ! 


2 Alors je leur dirai ouverte- . 


ment : Je ne vous ai jamais con- 
wus: Retirez-vous de moi, vous 
qui faites métier d’iniquité. 

24 Quicogque donc entend ces 
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18 Enter ye in at the strait 
gate: for wide is the gate, and 
broad is the way, that leadeth 
to destruction, and many there 
be which go in thereat: 

14 Because strait ts the gate, 
and narrow is the way, which 
leadeth unto life ; and few there 
be that find it. 

15 Beware of false prophets, 
which come to you in sheep’s 
clothing, but inwardly they are 
ravening wolves : 

16 Ye shall know them by 
their fruits. Do men gather 
grapes of thorns, or figs of this- 
tles ? | | 

17 Even so every good tree 
bringeth forth good fruit; but a 
corrupt tree bringeth forth evil 
fruit. 

18 A good tree cannot bring 
forth evil. fruit, neither can a 
corrupt tree bring forth good 
fruit. R 

19 Every tree that bringeth 
not forth good fruit, is hewn 
down, and cast into the fire. 

20 Wherefore by their fruits 
ye shall know them. 

21 Not every one that saith 
unto me, Lord, Lord, shall en- 
ter into the kingdom of hea- 
ven; but he that doeth the 
will of my Father which ts in 
heaven. 

22 Many will say to me in 


that, day, Lord, Lord, have 


rophesied in thy 
name? and in thy name have 
cast out devils? and in thy 
name done many wonderful 
works? , 

23 And then will IL profess 
unto them, I never knew you: 
depart frem me, ye: that work 
iniquit | 


24, Therefore whosoever hear. 


we not 
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paroles que je dis, et les met en 
A je le comparerai à un 

omme prudent, qui a bâti sa 
maison sur le roc. 

25 Et la pluie est tombée, les 
torrens se sont débordés, et les 
vents ont soufflé, et sont venus 
fondre sur cette maison-l§; elle 
m'est point tombée, car elle étoit 
Aondée sur le roc. 

26 Mais quiconque entend ces 
paroles que je dis, et ne les met 


pas en pratique, sera comparé a 


un homme insensé, qui a bâti s 
maison sur le sable: 

27 Et la pluie est tombée, les tor- 
-rens se sont débordés, et les vents 
ont souffié, et sont venus fondre 
eur cette maison-la; elle est tom- 
bée, et sa ruine a été grande. 

28 Et quand Jésus eut achevé 
ces discours, le peuple fut étonné 
de sa doctrine. 

29 Car il les enseignoit comme 


ayant autorité, et non pas comme | 


les Scribes. 


_ CHAP. VIIL. 


Jésus-Christ guérit un lépreux et le serviteur 
d'un Centenier, et la belle-mère de Saint- 
Pierre. Gergéséniens. 


UAND Jésus fut descendu 
de la montagne, une grande 
wultitude de peuple le suivit. 

2 Alors un lépreux vint se 
Ron devant Ini, et lui dit: 
eigneur, si tu le veux, tn peux 
ae nettoyer. 
' 3 Et Jésus étendant la main, 


de toucha, et lui dit: Je le veux, : 


éois nettoyé; et incontinent il fut 
nettoyé de sa lèpre. ‘ 
7” 4 Puis Jésus lui dit: Garde-toi 
de le dire à personne; mais va- 
ten, montre-toi au Sacrifoateur, 
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eth these sayings of mine, and 
doeth them, I will liken him unte 
a wise man, which built his house 
upon a rock. 

25 And the rain descend- 
ed, and the floods came, and 
the winds blew, and beat upon 
that house; and it fell not: 
for it was founded upon a 
rock. 

26 And every one that heareth 
these sayings of mine, and doeth 
them: not, shall be likened unto 
a foolish man, which built his 
house upon the sand : | 

27 And the rain descended, 
and the floods came, and: the 
winds blew, and beat upon that 
house; and it fell: and great was 
the fall of it. . 

28 And it cameto pass, when Je- 
sus had ended thesesayings, thepeo- 
ple were astonished athis doctrine: 

29 For he taught them as ong 
having authority, and not as the 
scribes. 


CHAP. VIII. 
Christ's miracles. 


Vy HEN he was come dowa 
from the mountain, great 
multitudes followed him. , 
: 2 And, behold, there came = 
eper and worshipped him, saying, 
Lord, if thou mit. thou nel 
make me clean. | 

3 And Jesus put forth his hand 
and touched him, saying, I will, 
be thou clean: And immediately 
his leprosy was cleansed. 

4 And Jesus saith unto him 
See thou tell no man; but py 
thy way, shew thyself to thy 
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et offre le don que Moise a or- 
donné, afin que cela leur serve 
de témoignage. 

6 Et Jésus étant entré dans 
Capernaüm, un Centenier vint à 
lui, le priant, 5. 

6 Et lui disant: Seignear, mon 
serviteur est au lit dans la maison, 
malade de paralysie, et fort tour- 
menté. 

7 Et Jésus lui dit: J'irai, et 
je le guérirai. 

8 Et le Centenier répondit, et 
lui dit: Seigneur, je ne suis pas 
digne que tu entres chez moi; 
mais dis seulement une parole, 
et mon serviteur sera guéri. 

9 Car quoique je ne sois qu’un 
homme soumis à la puissance 
d'autrui, j'ai sous moi des soldats, 
et je dis à l'un: Va; et il va; et 
à Pautre: Viens; et il vient; et 
À mon serviteur: Fais cela; et il 
le fait. 

10 Ce que Jésus ayant oui, il 
en fut étonné, et dit à ceux qui 
le suivoient: Je vous dis en vérité 
que je nai point trouvé une si 
grande foi, pas même en Israël. 

11 Aussi je vous dis que plu- 
sieurs viendront d Orient et d'Oc- 
cident, et seront à table au 
royaume des cieux, avec Abra- 
ham, Isaac, et Jacob; 

12 Et les enfans du royaume 
seront jetés dans les ténèbres de 
dehors ; il y aura là des pleurs et 
des grincemens de dents. 

13 Alors Jésus dit au Cen- 
tenier: Va, et qu'il te soit fait 
selon que tu as cru. Et à 
nes même son serviteur fut 

ri. | 
. 14 Puis Jésus étant venu à la 
maison de Pierre, vit sa belle- 
mère couchée au lit, et ayant la 
fièvre. ; | 

15 Et il lui toucha la main, et 
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priest, and offer the gift that 
Moses commanded for a testi- 
mony unto them. 

5S And when Jesus was entered 
into Capernaum, there came unto 
him a centurion, beseeching him, 

6 And saying, Lord, my 
servant lieth at home sick 
ne the palsy, grievously torment- 
e 


7 And Jesus saith unto him, 
I will come and heal him. 

8 The centurion answered and 

said, Lord, I am not worthy that 
thou shouldest come under my 
roof: but speak the word only, 
and my servant shall be healed. 
’ 9 For I am a man under au- 
thority, having soldiers under 
me: and [ say to this man, Go, 
and he goeth; and to another, 
Come, and he cometh; and to 
my servant, Do this, and he 
doeth z¢. | 

10 When Jesus heard if, he 
marvelled, and said to them that 
followed, Verily I say unto you, 
I have not found so great faith, 
no, not in Israel. | 

11 And I say unto you, That 
many shall come from the east 
and west, and shall sit down with 
Abraham, and Isaac, and Jacob, 
in the kingdom of heaven. 

12 But the children of the 
kingdom shall be cast out into 
outer darkness: there shall be 
wie od and gnashing of teeth. 

13 And Jesus said unto the 

centurion, Go thy way; and as 
thou hast believed. so be it done 
unto thee. And his servant wag 
healed in the self-same hour. 
414 And when Jesus was 
come into Peter’s house, he saw 
his wife’s mother. laid, and sick 
of a fever. | 


15 And he touched her band, 
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la fièvre la quitta; puis elle se 
leva, et les servit. 

16 Sur le soir on lui présenta 
plusieurs démonjaques, dont il 
chassa les mauvais esprits par sa 
parole; il guérit aussi tous ceux 
qui étoient malades. 

. 17 C’est ainsi que s’accomplit 
ce qui avoit été dit par Esaïe le 
prophète: Il a pris nos langueurs, 
. et s’est chargé de nos maladies. 

18 Or Jésus voyant une grande 
foule de peuple autour de lui, 
ordonna qu’on passat à l’autre 
bord du lac. | 

19 Alors un Scribe s'étant 
approché, lui dit: Maître, 
je te suivrai par-tout où tu 
iras. 

20 Et Jésus lui dit: Les re- 
hards ont des tanières, et les 
oiseaux de lair ont des nids ; 
mais le Fils de l’homme n’a pas 
où reposer sa tête, | 

21 Et un autre qui étoit de ses 
disciples lui dit: Seigneur, per- 
mets que j'aille auparavant ense- 
velir mon père. 

22 Mais Jésus lui dit: Suis- 
moi, et laisse les morts ensevelir 
leurs morts. 

23 Ensuite il entra dang la 
barque, et ses disciples le suivi- 
rent. 

24 Et il s’éleva tout-à-coup 
une grande tourmente sur la 
mer, en sorte que la barque étoit 
couverte des flots; mais il dor- 
moit. 

25 Et ses disciples s’approchant 
de luile réveillérent, et lui dirent: 
Seigneur, sauve-nous; nous péris- 
sons. 

26 Et il leur dit: Pourquoi 
avez-vous peur, gens de peu de 
foi? Et s'étant levé, il per a avec 
autorité aux vents et a la mer; 
et il se fit un grand calme. 
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and the fever left her; and she 
arose, and ministered unto them. 

16 When the even was come, 
they brought unto him many that 
were possessed with devils: and 
he cast out the spirits with his 
word, and healed all that were sick: 

17 That it might be fulfilled 


which was spcken by Esaias the 


prophet, saying, Himself took our 
infirmities, and bare our sicknesses. 

18 Now when Jesus saw great 
multitudes about him, he gave - 
commandment to depart unto 
the other side. 

19 And a certain scribe came, 
and said unto him, Master, I will 
follow thee whithersoever thou 
goest. 

20 And Jesus saith unto him, 
The foxes have holes, and the 
birds of the air have nests; but 
the Son of man hath not where 
to lay Ais head. | 

or And another of his dis- 
ciples said unto him, Lord, 'suf- 
fer me first to go and bury my 
father. 

22 But Jesus said unto him, 
Follow me; and let the dead bury 
their dead. 

' 23 And when he was entered 
ne ‘a ship, bis disciples followed 


im. . 

24 And, behold, there arose a 
great tempest in the sea, inso- 
much that the ship was covered 
with the waves: but he was. 
asleep. 

25 And his disciplés came 
to kim, and awoke him, say- 
ing, Lord, save us: we pe- 
rish. 

26 And he saith unto them, 
Why are ye fearful, O ye of little 
faith ? Then he arose, and re- 
buked the winds and the sea; 
and there was a great calm, 
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27 Et ces gens-là furent dans 
l'admiration, et ils*disoient : Quel 
est cet homme, a qui les vents 
même et la mer obéissent ? 

28 Quand il fut arrivé à l’autre 
bord dans le pays des Gergésé- 
niens, deux démoniaques étant 
sortis des sépulcres vinrent à lui; 
ils étoient si furieux, que per- 
sonne n’osoit passer par ce che- 
min-là, 

29 Et ils se mirent à crier: 

y a-t-il entre nous et toi, 
Jésus, Fils de Dieu? Es-tu venu 
ici pour nous tourmenter avant 
le tems ? 

30 Or il y avoit assez loin 
d’eux un grand troupeau de pour- 
ceaux qui paissoit. 

31 Et les démons le prièrent, 
et lui dirent: Si tu nous chasses, 
permets-nous d'entrer dans ce 


Le) con de pourceaux. 
Et il leur dit: Allez. Et 
étant sortis, ils allèrent dans 
ce troupeau de pourceaux; et 
aussitôt tout ce troupeau se 
récipita avec impétuosité dans 
mer, et ils moururent dans les 
eaux. 

33 Alors ceux qui les paissoient 
s’enfuirent, et étant venus dans la 
ale ils y Deere ne ce _ 

étoit , et ce qui étoit arriv 
aux abaion iaques. À : 

34 Aussitôt toute la ville 
sortit au-devant de Jésus, et 
dès qu'ils le virent, ils Ze prièrent 
de se retirer de leurs quar- 
tiers. 


CHAP. IX. 
Jésus-Christ guérit diverses maladies; Il 
ressuscite une fille morte. 


ESUS étant entré dans une 
barque, repassa le lac, et vint 
en sa ville. 
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27 But the men marvelled, 
saying, What manner of man is 
this, that even the winds and 
the sea obey him! 

28 And when he was come to 
the other side, into the country 
of the Gergesenes, there met hing 
two possessed with devils, coming 
out of the tombs, exceeding fierce, 
so that no man might pass by 
that way. 

29 And, behold, they cried out, 
saying, What have we to do with 
thee, Jesus, thou Son of God? 
art thou come hither to torment 
us before the time? 

30 And there was a good way 
off from them an herd of many 
swine feeding. 

31 So the devils besought him, . 


. saying, If thou cast us out, suf- 


fer us to 
of swine. 
82 And he said unto them, Go. 
And when they were come out, 
they went into the herd of swine: 
and, behold, the whole herd of 
swine ran violently down a steep 
place into the sea, and perished 
in the waters : 
- 88 And they that kept them 
fled, and went their ways inte 
the city, and told every thing, 
and what was befallen to the 
possessed of the devils. 
84 And, behold, the whole city 
came out to meet Jesus: and 
when they saw him, they besought 
him that he would depart out 
of their coasts. 


CHAP. IX. 
Christ cureth the palsy. 


go away into the herd 


AD he entered into a ship, 
and passed over, and came 
into his own city. 
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2 Et on lui présenta un paraly- 
tique couché sur un lit. Et Jésus 
voyant la foi de ces gens-là, dit 
au paralytique: Prends courage, 
mon fils, tes péchés te sont par- 
donnés. 

3 Là dessus quelques Scribes 
disoient en eux-mêmes: Cet 
homme blasphéme. 

4 Mais Jésus connoissant leurs 
pensées, leur dit: Pourquoi avez- 
vous de mauvaises pensées dans 
vos cœurs ? | 

5 Car lequel est le plus aisé de 
dire: Tespéchéstesont pardonnés; 
ou de dire: Lève-toi, et marche? 

6 Or, afin que vous sachiez 
que le fils de l'homme a l’autorité 
sur la terre de pardonner les 
péchés; lève-toi, dit-il alors au 
paralytique ; charge-toi de ton lit, 
et t'en va dans ta maison. 

7 Et il se leva, et s’en alla 
dans sa maison. 

8 Ce que le peuple ayant vu, 
il fut rempli d’admiration, et il 
_glorifia Dieu d’avoir donné un tel 
pouvoir aux hommes. 

9 Et Jésus étant parti de 
la, vit un homme assis au 
bureau des impôts, nommé 
Matthieu, et il lui dit: Suis- 
moi. Et lui, se levant, le sui- 
vit. . 

10 Et un jour Jésus étant à 
table dans la maison de cet homme, 
beaucoup de péagers et de gens de 
mauvaise vie y vinrent et se mirent 
à table avec Jésus et ses disciples. 

11 Les Pharisiens voyant cela, di- 


rent à ses disciples: Pourquoivotre 


Maitre mange-t-ilavec des péagers 
et des gens de mauvaise vie ? 

12 Et Jésus ayant entendu cela 
leur dit: Ce ne sont pas ceux qui 
sont en santé qui ont besoin de 
médecin; ce sont ceux qui se 
portent mal. 


EVANGILE 


CHAP. IX, 


2 And, behold, they brought 
to him a man sick of the palsy, 
lying on a bed: and Jesus seeing 
their faith, said unto the sick 
of the palsy, Son, be of good 
cheer ; thy sins be forgiven thee. 

3 And, behold, certain of the 
scribes said within themselves, 
This man blasphemeth. 

4 And Jesus knowing their 
thoughts, said, Wherefore think 
ye evil in your hearts ? 


9 For whether is easier, to say, 


Thy sins be forgiven thee; or to 


say, Arise, and walk? 

6 But that ye may know that 
the Son of man hath power on . 
earth to forgive sins, (then saith 
he to the sick of the palsy,) Arise, 
take up thy bed, and go anto 
thine house. 

7 And he arose, and departed 
to his house. 

8 But when the multitudes saw 
it, they marvelled, and glorified 
God, which had given such power 
unto men. : 

9 And as Jesus passed forth 
from thence, he saw a man, named 
Matthew, sitting at the receipt of 
custom: and he saith unto him, 
Follow me. And he arose, and 
followed him. 

10 And it came to pass, as Je- 
sus sat at meat in the house, be- 
hold, many publicans and sinners 
came dnd sat down with him and 
his disciples. 

11 And when the Pharisees saw 
tt, they said unto his disciples, 
Why eateth your Master with 
publicans and sinners? 

12 But when Jesus heard 
that, he said unto them, They 
that be whole need! not a 
physician, but they that are 
sick. 


CHAP. IX. 
18 Mais allez, et apprenez ce 


que ae cette parele: Je veux 
la miséricorde, et non pas le sacri- 
fice. Car ce ne sont pas le justes 
que jesuis venu appeler à larepent- 
ance, mais ce sont les pécheurs. 
14 Alors les disciples de Jean 
vinrent à Jésus, et lui dirent: 
D'où vient que les Pharisiens et 
nous jeûnons souvent, et que tes 
disciples ne jeûnent point ? 
” 15 Et Jésus leur répondit: 
Les amis de l'époux peuvent- 
ils s’aflliger pendant que l'époux 
est avec eux? mais Île tems 
. viendra que l'époux leur sera 
oté; et alors ils  jeûne- 
ront. | 
16 Personne ne met une pièce 
de drap neuf à un vieil habit; 
parceque la pièce emporteroit une 
partie de l’habit, et la déchirure 
en seroit pire. 


17 On ne met pas non plus le vin j 


nouveau dans de vieux vaisseaux ; 
autrement lesvaisseaux serompent, 
le vin se répand, et les vaisseaux 
sont perdus ; mais on met le vin 
nouveau dans des vaisseaux neufs, 
et l’un et l’autre se conservent. 

18 Comme il leur disoit ces 
. choses, un des chefs de la syna- 

ogue vint quise prosterna devant 
ui, et {ui dit: Ma fille vient de 
mourir; mais viens lui imposer 
les mains, et elle vivra. & 

19 Et Jésus s'étant levé, Je 
suivit avec ses disciples. 

20 Et une femme qui étoit 
malade d’une perte de sang, de- 
puis douze ans, sapprocha par 
derrière, et toucha le bord de 
son habit. 

21 Car elle disoit en elle-même: 
Sije puis seulement toucher son 
habit, je serai guérie. 
_22 Jésus s'étant 
et Ja regardant, 


retourné, 
lui dit: 
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18 Bat go ye and leam 
what that meaneth, I will have 
mercy, .and not sacrifice: for 
I am not come to call tbe 
righteous, but sinners to repent- 
ance. 

14 Then came to him the 
disciples of John, saying, Why 
do we and the Pharisees fast 
oft, but thy disciples fast 
not? 

15 And Jesus said unto them, 
Can the children of the bride- 
chamber mourn, as long as the 
bridegroom is with them?! but the 
days will come, when the bride- 
groom shall be taken from them, 
and then shall they fast. 

16 No man putteth a piece of 
new cloth unto an old garment; 
for that which is put in to fill it 
up taketh from the garment, and 
the rent is made worse. 

17 Neither do men put new 
wine into old bottles; else the 
bottles break, and the wine 
runneth out, and the bottles 
perish: but they put new wine 
into new bottles, and both are 
preserved. 

18 While he spake these things 
unto them, behold, there came a 
certain ruler and worshipped him, 
saying, My daughter is even now 
dead: but come and lay thy hand 
upon her, and she shall live. 

19 And Jesus arose and follow- 
ed him, and so did his disciples. 

20 And, behold, a woman, 
which was diseased with an issue 
of blood twelve years, came be- 
hind Aim, and touched the heny 
of his garment: 

21 For she said within herself, 
If I may but touch his garment, I 
shall be whole. 

22 But Jesus turned him about; 
and when he saw her, he said, 


Prends courage, ma fille, 
ta foi ta guérie. Et. cette 


femme fut guérie dès cette 
heure-là, 

23 Quand Jésus fut arrivé à la 
matson du chef de la synagogue, 
et qu'ileut vu les joueurs de flute, 
et une troupe de gens qui faisoit 
grand bruit, 

24 Il leur dit: Retirez-vous : 
car cette jeune fille n'est pas 
morte, mais elle dort. Et ils se 
moquoient de lai. 

25 Et après qu'on eut fait 
sortir tout le monde, il entra, et 
prit par la main cette jeune fille, 
et elle se leva. 

.-6 Et le bruit s'en répandit 
par tout ce quartier-là. 

27 Comme Jésus partoit de là, 
deux aveugles le suivirent, criant, 
et disant: Fils de David, aie pitié 
de nous. 

28 Et quand il fat arrivé à la 
maison, ces aveugles vinrent à 
lui, et Jésus leur dit: Croyez- 
vous que je puisse faire cela? 
Ils lui répondirent: Oui, Sei- 

eur. 

29 Alors il leur toucha les yeux, 
en leur disant: Qu'il vous soit 
fait selon votre foi! 

30 Etleurs yeux furent ouverts ; 
et Jésus leur défendit fortement 
d'en parler, en leur disant: Prenez 
garde que personne ne le sache. 

31 Mais étant sortis, ils ré- 
pandirent sa réputation dans tout 
ce quartier-là. | 

Et comme ils sortoient, on 
lui présenta un homme muet, dé- 
moniaque. . 
33 Et le démon ayant été 
chassé, le muet parila. Et le peu- 
le étant dans l'admiration, disoit: 
ien de semblable n’a jamais été 
vu en Israel. 
34 Mais les Pharisiens disoient: 
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Daughter, be of good comfort; 
thy faith hath made thee whole. 
And the woman was made whole 
from that hour. 

23 And when Jesus came into 
the ruler’s house, and saw the 


-minstrels and the people making 


a noise, 


24 He said unto them, Give 
place ; for the maid is not dead, 
but sleepeth. And they laughed 
him to scorn. 

25 But when the people were 
ae forth, he went in, and took 

er by the hand, and the maid 
arose. 

26 And the fame hereof went 
abroad into all that land. | 

27 And when Jesus departed 
thence, two blind men followed 
him, crying, and saying, Thou son 


.of David, have mercy on us. 


28 And when he was come into 
the house, the blind men came to 
him: and Jesus saith unto them, 
Believe ye that I am able to do 
this? They said unto him, Yea, 
Lord. 

29 Then touched he their eyes, 
saying, According to your faith 
be it unto you. | 

30 And their eyes were opened: 
and Jesus straitly charged them, 
saying, See that no man know 
2 


2 é 

31 But they, when they were 
departed, spread abroad his fame 
in all that country. 

_ 82 As they went eut, behold, 
they brought to him a dumb man 
possessed with a devil. 

33 And when the devil was 
cast out, the dumb  spake: 
and the multitudes marvelled, 
saying, It was never so seen in 
Israel. 


34 But the Pharisees said, He 


CHAP. X. 


T1 chasse les démons par le prince 
des démons. 

35 Et Jésus alloit par toutes 
les villes et par toutes les bour- 
gades, enseignant dans leurs sy 
nagogues, prechant l’évangile du 
règne de Dieu, et guérissant 
toutes sortes de maladies et toutes 
sortes d’infirmités parmi le peuple. 

36 Et voyant la multitude du 
peuple, il fut ému de compassion 
envers eux, de ce qu’ils étoient 
dispersés et errants, comme des 
brebis qui n’ont point de berger. 

37 Alors il dit à ses disciples : 
La moisson est grande, mais il y 
a peu d'ouvriers. 

38 Priez donc le maitre de la 
moisson d'envoyer des ouvriers 
dans sa moisson. 


CHAP. X. 
Les douze Apôtres appelés. 


JET ayant appelé ses douze 
disciples, il leur donna le 
pouvoir de chasser les esprits 
immondes et de guérir toutes 
sortes de maladies et toutes sortes 
d'infirmités. 

2 Or voici les noms des douze 
Apotres: Le premier est Simon, 
nom..é Pierre, et André son 
frère ; Jacques fils de Zébédée, 
et Jean son frère ; 

3 Philippe et Barthélemi, 
Thomas, et Matthieu le péa- 

er, Jacques fils d’Alphée, et 
Pebbée surnommé Thaddeé ; 


4 Simon le Cananite, et Ju- 
das Iscariot, qui même trahit 
Jésus. 

5 Jésus envoya ces douze-la, 
et il leur donna ses ordres en 
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casteth out devils through the 
prince of the devils. 

‘35 And Jesus went about all 
the cities and villages, teaching 
in their synagogues, and preach- 
ing the gospel of the kingdom, 
and healing every sickness and 
every disease among the- peo- 


ple. 

36 But when he saw the mul- 
titudes, he was moved with com- 
passion on them, because the 
fainted, and were scattered abroad, 
as sheep having no shepherd. 

37 Then saith he unto his dis- 
ciples, The harvest truly is plen- 
teous, but the labourers are few : 

38 Pray ve therefore the Lord 
of the harvest, that he will send 
forth labourers into his harvest. 


CHAP. X. 
The aposttes sent to do miracles. 


ND when he had called unto 
him his twelve disciples, he 
gave them power against unclean 
spirits, to cast them out, and to 
heal all manner of sickness and 
all manner of disease. 
2 Now the names of the twelve 
ue are these: The first, 
imon, who is called Peter, and 
Andrew his brother ; James the son 
of Zebedee, and John his brother ; 
3 Philip, and Bartholomew; 
Thomas, and Matthew the publi- 
can; James the son of Alpheus; 
and Lebbeus, whose surname was 
Thaddeus; 
4 Simon the Canaanite; and 
4 udas Iscariot, who also betrayed 
im. 
© These twelve Jesus sent 


. forth, and.commanded them, say- 
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disant: N'allez point vers les 
Gentils, et n’entrez dans aucune 
ville des Samaritains. 

6 Mais allez plutôt aux brebis de 
la maison d'Israël quisont perdues. 
, @ Et quand vous serez partis, 
préchez et dites: Que le royaume 
des cieux approche. A 

S Guérissez les malades, net- 
toyez les lépreux, ressuscitez les 
morts, chassez les démons ; vous 
l'avez reçu gratuitement, donnez- 
le gratuitement. 

Ne prenez ni or, ni argent, 
ni monnoie dans vos ceintnres ; 

10 Ni sac pour le voyage, ni 
deux habits, ni souliers, ni bâton: 
car l’ouvrier est digne de sa nour- 
riture. 

11 Et dans quelque ville ou 
dans quelque bourgade que vous 
, entriez, informez-vous qui est 
digne de vous recevoir; et de- 
meurez-y jusqu a ce que vous 
partiez de ce lieu-la. 

12 Et quand vous entrerez 
dans quelque maison, saluez-la. 

13 Et si la maison en est 
digne, que votre paix vienne sur 
elle ; mais si elle n’en est pas digne 
que votre paix retourne à vous. 

14 Et par-tout où l’on ne vous 
recevra pas, et où l’on n’écoutera 
pas vos paroles, en sortant de 
cette maison, ou de cette ville, 
secouez la poussière de vos pieds. 

15 Je vous dis en vérité que 
Sodome et Gomorrhe seront 
traitées moins rigoureusement au 
haa du jugement, que cette ville- 

à. 


16 Voici, je vous envoie comme 
des brebis au milieu des loups; 
soyez, donc prudens comme des 
serpens, et simples comme des 
colombes. 

17 Mais donnez-vous de garde 
des hommes; car ils vous livreront 
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ing, Go not into the way of the 
Gentiles, and into any city of the 
Samaritans enter ye not: 

6 But go rather to the lost — 
sheep of the house of Israel. 

7 And as ye go, pres say- 
ing, The kingdom of heaven is at 
hand 


8 Heal the sick, cleanse the 
lepers, raise the dead, cast out 
devils: freely ye have received, 
freely give. 


9 -Provide neither gold, nor 
silver, nor brass, in your purses : 

10 Nor scrip for your journey, 
neither two coats, neither shoes, 
nor yet staves: for the workman 
is worthy of his meat. 

11 And into whatsoever 
city or town ye shall enter, 
inquire who in it is worthy; 
and there abide till ye go 
thence. 


12 And when ye come into an 
house, salute it. 

13 And if the house be worthy, 
let your peace come upon it; but 
if it be not worthy, let your peace 
return to you. 

14 And whosoever shall not 
receive you, nor hear your words, 
when ye depart out of that house 
or city, shake off the dust of your 
feet. 

15 Verily I say unto you, It 
shall be more tolerable for the 
land of Sodom and Gomorrha in 


the day of judgment, than for 


that city. 

16 Behold, I send you forth 
as sheep in the midst of 
wolves: be ye therefore. wise 
as serpents, and barmless as 
doves. 

17 But beware of men: for 
they will deliver you up to the 
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aux tribunaux, et ils vous feront 
fouetter dans les synagogues; 

18 Et vous serez menés devant 
les gouverneurs, et devant les 
rois, à cause de moi, pour me 
rendre témoignage devant eux et 
devant les nations. 

19 Mais quand on vous livrera 
à eux, ne soyez ‘point en peine, 
ni de ce que vous direz, ni com- 
ment vous parlerez; car ce que 
vous aurez 4 dire vous sera in- 
spiré à ’heure même. 

20 Car ce n’est pas vous qui 
parlerez, mais c'est l'Esprit de 
votre Père qui parlera par vous. 

21 Or le frère livrera son 
frère à la mort, et le père 
son enfant, et les enfans se sou- 
leveront contre leurs pères et 
leurs mères, et les feront mou- 
rir ; 

22 Et vous serez hais de tous, 
à cause de mon nom; mais celui 
qui persévérera jusqu’ à la fin, 
c'est celui-là qui sera sauvé. 

23 Or quand ils vous persé- 
cuteront dans une ville, fuyez 
‘dans une autre. Je vous dis en 
vérité que vous n'aurez pas 
achevé d'aller par toutes les 
villes d'Israël, que le Fils de 
l’homme ne soit venu. 

' 24 Le disciple n’est pas plus 
que son maître; ni le serviteur 
plus que son seigneur. 


25 Il suffit au disciple d’être 


comme son maître, et au servi- 
teur d’étre comme son seigneur, 
S'ils ont elé le père de 
famille Béelzébul, combien 
plus appelleront-ils ainsi ses 
domestiques ? 

26 Ne les craignez donc point; 
car il n’y a rien de caché, qui ne 
doive être découvert; ni rien de 
secret, qui ne doive être connu. 

27 Ce que je vous dis dans 
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councils, and they will scourge 
you in their synagogues ; 

18 And ye shall be brought 
before governors and kings 
for my sake, for a testimony 
= ea them and the Gen- 

es 


19 But when they deliver 
you up, take no thought how 
or what ye shall speak; for 
it shall be given you in that 
same hour what ye shall 
speak. 

20 For it is not ye that speak, 
but the Spirit of your Father 
which speaketh in you. 

21 And the brother shall de- 
liver up the brother to death, and 
the father the child: and the 
children shall ïise up against 
their parents, and cause them to 
be put to death. 

22 And ye shall be hated of all 
men for my name’s sake; but he 
that endureth to the end shall be 
saved. 

23 But when they perse- 
cute you in this city, flee 
ye into another: for verily 

say unto you, Ye shall not 
have gone over the cities of 
Israel till the Son of man be 
come. 

24 The disciple is not above 
his master, nor the servant above 
his lord. 

25 It is enough for the disci- 
ple that he be as his master, and 
the servant as his lord. If they 
have called the master of the 
house Beelzebub, how much more 
shall they call them of his house- 
hold ? 

26 Fear them not therefore : 
for there is nothing covered that 
shall not be revealed: and hid 
that shall not be known. 

27 What I tell you in dark- 


30 
les ténèbres, dites-le dans la lu- 
miére; et ce que je vous dis à 
l'oreille, préchez-le sur le haut 
des maisons. . 

28 Et ne craignez point ceux 
qui Stent la vie du corps, et qui 
_ne peuvent faire mourir lame; 
mais craignez plutôt celui qui 
peut perdre et lame et corps 
dans la géhenne. 

29 Deux passereaux ne se 
vendent-ils pas une pite? Et xéan- 
moins il n’en tombera pas un seul 
à terre sans da permission de 
votre Père. 

30 Les cheveux méme de votre 
tête sont tous comptés. 

31 Ne craignez donc rien; 
vous valez mieux que beaucoup 
de passereaux. 

32 Quiconque donc me con- 
fessera devant les hommes, je le 
confesserai aussi devant mon Père 
qui est aux cieux. 

33 Mais quiconque me re- 
niera devant les hommes, je le 
renierai aussi devant mon Père 
qui est aux cieux. 

Ne pensez pas que je sois 
venu apporter la paix sur la 
terre; Je suis venu apporter non 
la paix, mais l'épée. 

35 Car je suis venu mettre 
la division entre le fils et le 
père, entre la fille et la mère, 
entre la belle-fille et la belle- 
mère. 

36 Et on aura pour ennemis 
ses propres domestiques. 

37 Celui qui aime son père ou 
sa mère plus que moi nest pas 
digne de moi; et qui aime son 
fils ou sa fille plus que moi n’est 
pas digne de moi; 


88 Et celui qui ne prend pas 


sa croix et ne me suit pas n'est 
pas ee de moi. 
39 Celui qui aura congervé sa 
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ness, that speak ye in light: and 
what ye hear in the ear, that 
preach ye upon the house- 
tops. | 

28 And fear not them which 
kill the body, but are not 
able to kill the soul: but 
rather fear him which is able to 
destroy both soul and body in 
hell. 

29 Are not two sparrows 
sold for a farthing? and one 
of them shall not fall on the 
ground , without your Fa- 


- ther. 


30 But the very hairs of your 
head are all numbered. 

31 Fear ye not therefore; ye 
are of more value than many 
sparrows. 

32 Whosoever therefore shall 
confess me before men, him will 
I confess also before my Father 
which is in heaven. 

33 But whosoever shall deny 
me before men, him will I also 
deny before my Father which is 
in heaven. 

34 Think not that I am come 
to send peace on earth: I came 
not to send peace, but a 
sword. 

35 For Iam come to set a man 
at variance against his father, and 
the daughter against her mother, 
and the daughter-in-law against 
her mother-in-law. 

36 And a man’s foes shall be 
they of his own household. 

37 He that loveth father or 
mother morc than me is not 
worthy of mc: and he that loveth 
son or daughter more than me is 
not worthy of me. 

38 And he that taketh not his 
cross, and followeth after me, is 
not worthy of me, . 

39 He that findeth his life 
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vie la perdra; mais celui qui aura 
perdu sa vie à cause de moi la 
retrouvera. | 

40 Celui qui vous reçoit, me 

oit; et celui qui me reçoit, re- 
goit celui qui m’a envoyé. 

41 Celui qui recoit un pro- 
phète en qualité de propliète, 
recevra une récompense de pro- 
phète; ét qui reçoit un juste en 
qualité de juste, recevra une re- 
compense de juste. 

43 Et quiconque aura donné 
à boire seulement un verre d’euu 
froide A un de ces petits, parce- 
qu’il est mon disciple, je vous dis 
en vérité qu’il ne perdra point sa 
récompense. 


CHAP. XI. 


Réponse de Jésus-Christ aux hele. de 
Jeun-Baptiste. Corazin, Bethoaïda, Ca- 
pernaüm censurées. 


A PEËS que Jésus eut achevé 
de donner ces ordres à ses 
douze disciples, il partit de là 
pour aller enseigner et prêcher 
dans leurs villes. 

2 Or Jean ayant oui 
dans la prison de ce que Jésus- 
Christ faisoit, il envoya deux de 
ses disciples pour lui dire: 

3 Es-tu celui qui devoit venir, 
ou devons-nous en attendre un 
autre ? 

4 Et Jésus répondant leur dit: 
Allez et rapportez à Jean les 
choses que vous entendez et que 
vous voyez: | 

5 Les aveugles recouvrent la 
vue, les boiteux marchent, les 
lépreux sont nettoyés, les sourds 
entendent, les morts ressuscitent, 
et l'évangile est annoncé aux 
pauvres. 
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shall Jose it: and he that loseth 
his life for my sake shall find 
it. 

49 Hé that receiveth you, re- 
ceiveth me: and he that receiveth 
me, receiveth him that sent me. 

41 He that receiveth a prophet, 
in the name of a prophet, shall 
receive.a prophet's reward; and he 
that receiveth a righteous man, in 
the name of ærighteous man, shall 
receive a righteous man’s reward. 

42 And whosoever shall give to 
drink unto one of these little ones 
a cup of cold water only in the 
name of a disciple, verily I say 
unto you, he shall in no wise lose 
his reward. 


CHAP. XI. 
Christ's testimony of John. 


AY it came to pass, when 
Jesus had made an end of 
commanding his twelve disciples, 
he departed thence, to teach and 
to preach in their cities. 

Now when John had 
heard in the prison the works 
of Christ, he sent two of his 
disciples, 

3 And said unto hin, Art thou 
he that should come, or do we 
look for another? Sa | 

4 Jesus answered and said 
unto them, Go and shew John 
again those things which ye do 
hear and see : 

5 The blind receive their sight, 
and the lame walk, the lepers are 
cleansed, and the deaf hear, the 
dead are raised up, and the poor 
have the gospel preached ta 
them. 
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6 Heureux celui qui ne se 
scandalisera pas de moi! 

7 Comme ils s’en alloient, 
Jésus se mit à parler de Jean au 
peuple, et dit: Qu'êtes-vous allés 
voir au désert? Etoit-ce un ro- 
seau agité du vent? 

8 Mais encore, qu ’étes-vousallés 
voir? Ktoit-ce un homme vêtu 
d@habits précieux? Voilà ceux 
qui portent des habits précieux 
sont dans les maisons des rois. 

9 Qu’étes-vous donc allés voir? 
Un prophète? Oui, vous dis-je, 
et plus qu’un prophète. 

10 Car c’est celui-ci de qui il 
est écrit: Voici j’envoie mon 
ange devant ta face, qui prépare- 
ra ton chemin devant toi. 

11 Je vous dis en vérité qu’- 
entre ceux qui sont nés de femmes, 
il n’en a été suscité aucun plus 
grand que Jean-Baptiste ; toute- 
feis celui qui est le plus petit 
dans le royaume des cieux est 
plus grand que lui. 

12 Mais depuis le temps de 
Jean-Baptiste jusqu’à mainte- 
nant, le royaume des cieux est 
forcé, et les violens le ravissent. 

13 Car tous les prophètes et la 
loi ont prophétisé jusqu’ à Jean. 

14 Et si vous voulez recevoir 
ce que je dis, il est cet Elie qui 
devoit venir. 

15 Que celui qui a des oreilles 
pour ouir, entende. 

16 Mais à qui comparerai-je 
cette génération? Elle ressemble 
aux petits enfans qui sont assis 
dans les places publiques, et qui 
crient à leurs compagnons, 

17 Et leur disent: Nous vous 
avons joué de la flute, et vous 
n'avez point dansé; nous avons 
chanté des plaintes devant vous, 
et vous n’avez point pleuré. 

18 Car Jean est venu ne mar- 
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6 And blessed is he, whosoever 
shall not be offended in me. 

7 And, as they departed, Jesus 
began to say unto the multitudes 
concerning John, What went ye 
‘out into the wilderness to see? a 
reed shaken with the wind? 

8 But what went ye out for 
to see? a man clothed in soft 
raiment? Behold, they that 
wear soft clothing are in king’s 
houses? : 

9 But what went ye out for to 
see? a prophet? yea, I say unto 
you, and more than a prophet. 

10 For this is he of whom it is 
written, Behold, I send my mes- 
senger before thy face, which shall 
prepare thy way before thee. 

11 Verily i say unto you, 
Among them that are born of 
women there hath not risen a 
greater than John the Baptist : 
notwithstanding, he that ts least 
in the kingdom of heaven is 
greater than he. 

12 And from the days of Jo 
the Baptist until now the king- 


‘dom of heaven suffereth violence, 


and the violent take it by force. 
13 For all the prophets and the 


‘law prophesied until John. 


14 And if ye will receive z¢, 
this is Elias, which was for to 
come. 

15 He that hath ears to hear, 
let him hear. | 

16 But whereunto shall E 
liken this generation? It is like 
unto children sitting in the 
markets, and calling unto their 
fellows, 

17 And saying, We have 
piped unto you, and ye have 
not danced; we have mourn 
unto you, and ye have not la- 
mented. ae 

18 For John came neither eat- 


CHAP. XI. ; 
tés ne buyapt, et ils disent :: 
a un démon. ue Le 
19 Le: Fils, de homme : est 
venu mangeant et buvant; .et ils; 
disent: Voilà un mangeur et pn 
buveur, un ami des péagers et des 
gens fe PA ft apt 89; 
gpase a été justilice pax ses enfans,, 
20 Alors Là faire des re- 
proches aux villes où i] avoit fait 
plusieurs de ses miracles, dg ce, 
qu ellesnes étoientpointamendées. 
21 Malheur a toi, Corazin; 
malheur à toi, Bethsaida! car si 
les miracles qui ont été faits au 
milieu de vous eussent été faits a 
Tyr et &.Sidon, il y a long-tems 
qu’elles se seroient repenties en 
prenant Je sac gt la cendre. - , 
: C’est pourquoi je yous Aig 
que et Sidon seront traitées 
moins rgourensement que yous 
au jourdujugement. si, 
. 23 Et toi-Capernaiim, qui. as 
été élevée jusqu'au ciel, tu, seras 
abaissée jusqu'en enfer; car si leg 
miracles qui ont été faits au 
de toi eussent été faits à 
ome, elle subsisteroit encore 
aujourd’hni. ; ne 
: 24 C’est pourquoi je te dis que 
ceux de Sodome seront traités 
moins rigoureusement que toi 
au jour dn jugemént. 
_ 25 En ce tems-là Jésus pre- 
nant la parole, dit; Je te loue, 
6 père, Seigneur du ciel et de la 
terre, de ce que fu as caché ces 
choses aux sages et aux intelli- 
gens, et que tu les as révélées 
aux enfans. _ | 
26 Oui, mon Père, cela est 
ainsi, parceqne tu l'as trouvé bon. 
. 27 Tontes choses m'ont été 
données par mon Père, et 
nul ne connoit de Fils que le 
Pere, et nel ne” connoit le 
Père que, le Fils, et celui à qui 
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ing or deinking; and they gay,” 


So Tk a devil. ne 
; 19 The Spn of man came sat- 
ing and drinking; and they say, 
Behold a man gluttonous, and a, 
wine-bibber, a friend of publicans 
and sinners. But Wisdom is jus- 
ne ca her children. _ _ ‘ , 
en began he to upbrai 
the cities wherein most of he 
mighty works were done, because 
they repented not: voy 
21 Woe unto thee, Chorazin! 
woe unto thee, Bethsaida! for if 
the mighty: works which were 
done in you had been done in 
Tyre and Sidon, they would have 
repented’ long ago in sackcloth 
and ashes. . ; 
22 But I say unto you, It ‘shall 
be more tolerable for Tyre and 
Sidon at the day of judgment,’ 
than for you. | cr 
. 23 And thou, Capernaum, which’ 
art exalted unto heaven, shalt be, 
brought down to hell: for if the, 
mighty works which have been, 
done in thee had been done in’ 
Sodom, it would have remained 
until this day. =f hae 
* 24 But I say unto you, That it 
shall be more tolerable for the 
land of Sodom in the day of 
judgment, than for thee. ds 
.,20 At that time Jesus an- 
swered and said, I thank thee,- 
O Father, Lord of heaven and 
earth, because thou hast hid these 
things from the wise and pru- 
dent, and hast revealed ‘them 
unto babes. ‘ 
26 Even so, Father: for so it 
seemed good in thy sight. 
| things are delivered 
unto me of my Father: and no 
man knoweth the Son but the 
Father ; neither knoweth any man 
the nae save the Son, and he 


=~ 


& 
le. Fils aura voulu le faire con- 
noitre. 


26 Venez à moi vous tous qui 
êtes travaillés et chargés, et je 


vous soulagerai. 

29 Chargez-vous de mon joug, 
ét apprenez de moj que je suis 
doux et humble de cœur, et vous 
trouverez le de vos ames; 

80 Car mon joug est aisé, et 
mon fardeau léger. 


CHAP. XII. 


Du Sabdet. Miracle de Jéeus-Christ 
péché contre le St. Esprit. 


KX ce tems-là Jésus passoit 
des 


. Ds 


blés un jour de, 


sabbat; et ses disciples ayant 

faim, ae mirent à arracher des 
is, et à en manger. 

Fe Les Pharisiens voyant cela, 

lui dirent: Voilà tes disciples qui 

font ce qu’il n’est pas permis de 

faire le jour du sabbat. 


8 Mais il leur dit: N’avez-vous ‘ 


as lu ce que fit David, ayant 
faim, tant lui que ceux, qui 
étoient avec lui: 

4 Comment il entra dans la 
maison de Dieu, et man les 
pains de proposition, dont iJ n’étoit 
pe permis de manger, ni a lui, ni 

ceux qui étoient avec lui, mais 


aux seuls Sacrificateurs ? 


5 Ou SR Dre pes lu dans 
Ia loi, que les Sacrificateurs, au 
jour du sabbat, violent le sabbat 
dans le temple, sans être coupa- 
bles pour cela? 

6 Or je vous dis qu'il y a icf 

lqu'un qui est plus grand que 
e temple. 

7 Que si vous saviez ce que 
signifie ceci: Je veux la miséri- 
âorde et nop pas le sacrifice, vous 
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to whomsoever the Son will re- 
veal Aim. 

28 Come unto me all ye that 
labour and are heavy laden, ang 
I vi ge you rest. 

29 Take my yoke upon you, 
and learn of me; for I am meek 
and lowly in heart: and ye shall 
find rest unto your souls. | 

80 For my yoke is easy, and 


my burden is light. 


CHAP. XII. 
Of the Pharisced' Uindness. 


AT that time Jesus went on | 
the sabbath day through the | 
Sora am me cele were aw 
an , e to pluck | 
the ps of corn, and to eat. | 
2 But when the Pharisees saw 
it, they said unto him, Behold, thy 
disciples do that which is not law- 
ful to do upon the sabbath-day. 
3 But he said unto them, Have 
e not read what David did when 


e was an ig aia and the 
that were with him; 

4 How he entered into the 
house of God, and did eat the 
shew-bread, which was not lawful 
for him to eat, neither for them 
which were with him, bat only 
for the priests ? | | 

5 Or have ye not read in the 
law, how that on the sabbath 
the priests in the temple prefäne 
the sabbath, and are blame- 


less ? 

_ 6 But I say unto you, That i 
this place is one greater than the 
temple. one 


7 But if ye had known what 
this meaneth, I will have merc 
and not sacrifice, ye w 
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m'euriez pas condamné ceux qui 
me sont point coupables, 

8 Car le Fils de l'homme est 
maître même du sabbat. 

9 KEtaat parti delà, il vint 
dans leur synagogue. 


10 Et il y trouva an homme 


qui avoit une main sèche; et ils 


Rui demandèrent, pour avoir lieu 
de laccuser: Est-il permis de 
guérir dans les jours de sabbat ? 
11 Et H leur dit: Qui sera 
celui d’entre vous, qui a 
wne brebis, si elle tombe au 


‘Soar du sabbat dans une fosse, 


ne la prenne, et ne fen re- 
tire ? 

12 Et combien un homme ne 
vaut-il pas mieux qu'une brebis ? 
Hl est donc is de faire du 
bien dans les jours de sabbat? 

13 Alors il dit & cet homme: 
Etends ta main. Et i Pétendit; 
et elle devint saine comme 
Yautre. 

14 Ia dessus les Pharisiens 
étant sortis, délibérérent entr’ 
comment ils le feroient périr. 

15 Mais Jésus connoissant celu, 
partit dela; et ane de mul- 
titude Je suivit, et il les guérit 
tous 


16 Et il leur défendit forte- 
ment de le faire connoitre. 

17 De sorte que ce qui avoit 
été dit ze Esaïe le prophète fut 


Hé“: 
18 Voici mon serviteur, que 


Jai élu, mon bien-aimé, en qui 


mon ame à mis toute son affec- 
tion: Je mettrai mon Esprit sur 
‘hai, et il annoticera la jastice aux 
‘nations ; 

19 I] ne contestera point, et 
he criera point, et on nentendra 
point sa voix datis les places ; 

20 B ne rewpra pas tout-a- 
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Las have condemned the guilt 
5. . 
8 For the Son of men is Lord 
even of the sabbath-day. 
9 And when he was departed 
thence, he went into their syne 


e: 

9 And, behold, there was à 
man which had Ais hand withered. 
And they asked him, , lott 
lawful to heal on the sabbatiy 
days? that they might accuse him. 

11 And he said unto them, 
What man shall there be among 
‘you that shall have one ay 
and if it fall into a pit on 
sabbath-day, will he not lay hold 
on it, and lift if out? 

12 How much then is a man 
better than a sheep? Wherefote 
it is lawful to do well on the 
sabbath-days. 

13 Then saith he to the man, 
Stretch forth thine hand. And 
he stretched ét forth; and it was 
-restored whole, ke as the other. 

14 Then the’ Pharisees west 
out, and held a counod against 
him, how they might destroy him. 

15 But when Jesus knew if, he 
withdrew himself from thence: 
and multitudes followed 
him, and he healed them all ; 

16 And charged them that they 
should not make him known: 

17 That it might be fulfilled 
which was spoken by Esaias the 

het, saying, 

OB Boheld my servant, whom I 
have chosen; my beloved, im 
whem my soul is well pleased: I 
eg felts spirit bine him, rs 
e s shew judgment to the 
Gentiles. 

19 He shall not strive, nor cry; 
neither shall any man hear his 
“voice in the streets. 

era bruised weed shall he 


SS 


fait le réseau froissé, et il n’étein- 

dra pas le lumignon qui fume 
‘encere, jusqu'à ce qu'il ait rendu 
la justice victorieuse ; 
' 21 Etles nations espéreront en 
40D nom; ae el ; 

22 Alors on présenta a Jésus 
ain démoniaque avengle et muet, 
Jequel il guérit; de sorte que 
celui qui avoit été aveugle et muet 
parloit et voyoit. N. 

.1 23 De quoi tout le peuple fut 
_étoané; et ils disoient :. Cet homme 
ne seroit-il point le fils de David? 
_ 24 Mais les Pharisiens enten- 
.dant.cela, disoient: Cet homme ne 
chasse les démons que par Béel- 
Zébul, le prmce.des démons. 
, 25 Mais Jésus connoissant leurs 
peneées, leur dit: Tout royqume 
.divisé, contre lnirmême, sera ré- 
duit en désert; et toute ville ou 
teute maison divisée centre elle- 
même ne sebsistera, point. =. : 
.. 26 Si done Satan chasse Satan, 
il est. divisé ontre lui-même : 
:Comment done son royaume sub- 
sistera-t-il ? à oe | 
. 27 Que si je chasse les démons 
par Béelzebul, vos fils par qui 
des chassent-ils? C’est pourqnoi 
‘ils seront eux-mêmes vos juges. 

28 Mais si je chasse les démons 
-par l'Esprit de Dieu, il est donc 
vrai que le règne de Dieu est 
, venu à vous. 

29 Et comment quelqu'un pour- 
roit-il entrer dans la maison d'un 
‘homme fert, et piller son bien, s’il 
-n’avoit auparavant lié cet. hamsae 
fort? Après quoi il pourroit 
:Päller sa maison. LANDE 

-30 Celui qui n’est pas avec moi 
est contre moi, et celui qui n’as- 
semble pas avec moi disperse. 

. 31 C’est pourquoi je vous dis 
que tout péché et tout bles- 
phéme sera pardonné anx hom- 


w 
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mot break, and smoaking flax 
shall he. not quench, til he 
send ferth judgment unte yic- 


pe we : 
1 And in his name shall the 
Gentiles trust. | 

22 Then was brought unte 
him one possessed with a devil, 
blind and dumb: and he healed 
him, insomueh that the blind and 
dumb both spake and saw. . 

- 23 And all the people were 
amazed, and said, Is not this the 
‘son of David ? 

. 24 But when the Pharisees 
heard it, they said, This fellow 
doth not cast out devils, but by 
Beelzebub the prince of the devils. 

25 And Jesus knew their 
thoughts, ‘and said unto them, 
Every kingdom divided against 
itself is brought to desolation; 
-and every city or house divided 
against itself shall not stand : | 

6 And if Satan cast out Sa- 
tan, he is divided against hian- 
self; how shall then his kingdom 
stand? . = 

27 And if I by Beelzebuh east 
at devils, by whom do your chil- 
dren. cast them out? therefore 
‘they shall be your judges. 

28 But if I cast out devils 

by. the Spirit. of God, then the > 
kingdom of God is come unto 
you. 
-,29 Or else, how can. one 
enter into a strong man’s house, 
and spoil his goods, except he 
first bind the: strong . maze? 
and then he, will spoil his 
house. | 


. , p80 He that is not with me is 
against me; and he that gathereth 
‘not:with me scattereth abroad. 

41 Wherefore I say unto you, 
All manner of sin and blaspheany 
-ghall be forgiven unto men: but 
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mes ;. mais le blasphéme contre 
l'Esprit ne leur sera point par- 
donné. 

32 Et si old a parlé 
contre le Fils de savas x 
pourra lui être pardonné ; 
celui qui aura parlé contre aie 
Saint- Esprit, nen obtiendra le 
pardon, ni dans ce siècle, ni dans 
celui qui est à venir. 

33 Ou dites que Farbre est 
bon, et son fruit bon; ou dites 
que l'arbre. est manvais, et que 
son fruit est mauvais aussi, car 
on connoit larbre par le fruit. 

' 84 Race de vipères, comment 
iez-vous dire de bonnes cho- 
ses, étant méchans? Car c'est 
de l'abondance du cœur que la 
bouche parle. 
: 3 L e de bien tire de 
bonnes choses du bon trésor de 
son cœur: mais le méchant tire 
de mauvaises choses du mauvais 
trésor de son cœur. 

36 Or je vous dis que les hom- 
mes rendront compte au jour du 
jugement . de toutes les ‘paroles 
a oy qu'ils auront dites ; 

Car tu seras justifié par tes 

paroles, et par tes paroles tu 
seras con é. 
. 38 Alors quelques-uns des Scri- 
bes et des Pharisiens lui dirent: 
Maitre, nous voudrions te voir 
faire quelque miracle. 

89 Mais lui, répondant, leur 
dit: La race méchante et adul- 
tère demande un miracle; mais 
il ne lui en sera accordé aucun 
autre, que velui du prophète 
Jonas. . 

-- 4B Cer comme Jonas fut dans 
le ventre d'un grand poisson trois 
jours et trois nuits; ainsi le Fils 
de l’homme sera dans le sein de 
la terre trois jours et trois nuits. 

41 Les Ninivites s’éleveront au 
jour du jugement contre cette 
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F 
the blasphemy against the Holy 
rt shall not be forgiven unto. 


32 And whosoever speaketh a- 
word against the Son of man, it 
shall be forgiven him: but whosc: 
ever speaketh against the Holy 
Ghost, it shall not be forgiven: 
him, neither in this world, neither: 
in the world to come. 

33 Either make the tree good, 
and his fruit good; or else make 
the tree corrapt, and his fruit 
corrupt: for the tree is known 
by his fruit. 

: 34 O generation of vipers! | 

ow can ye, being evil, speak 
good things? for’ Gut of the 
abundance of the heart the mouth 
speaketh. — 

35 À good man, out of the 
good ‘treasure of the heart, bring- 
eth forth good things : and an evil 
man, out of the evil treasure, 
bringeth forth evil things. 

But I say unto you, That 
every idle word that men shall 
speak, they shall give cb 
thereof in the day of jud 

37 For by thy words thou abat 
be justified, and by thy words thou 
shalt be condemned. 

88 Then certain of. the scribes 
and of the Pharisees answered, 

sy ee reload we would see a 
ir 

39 Bat he answered ‘and said: 
to them, An evil and adulterous 
generation seeketh after a sign; 
and there shall no sign be gwen 
to it, but the- sign of the prophet 
J onas : 

: 40 For as Jonas was three days 
and three nights in the whale’s 
belly; so shall the Son of man be 
three days and three nights in the. 
heart of the earth. 

41 The men of Nineveh shall 
rise . Judgment with this genera- 


38 


génération, et la condamneront ; 
paroequ’ils s’amendérent à la 
prédication de Jonas; et il y a 
ici‘ plus que Jonas. 

La reine du Midi s'élevera 
au jour du jugement contre cette 
génération, et la condamnera; 
car elle vint d’un pays éloigné 
pour entendre la sagesse de Salo- 
mon; et il y.a ici plus que Salo- 


43 Lorsqu'un esprit immonde 
est sorti d'un bomme, il va par 
des eux arides, cherchant du 
repos, et il n'en trouve point. 

* 44 Alors il dit: Je retour- 
nerai dans ma maison, d’où je 
suis sorti ; et étant revenu, il la 
trouve vide, balayée et ornée. 

45 Alors il s’en va, et prend 
avec soi sept autres esprits plus 
méchans que lui, lesquels y étant 
entrés, habitent la; et la dernière 
condition de cet homme-là est 
pire que la première ; i! en arri- 
vera ainai à cette méchante race. 

46 Et comme Jésus parloit en- 
core au e, sa m et ses 
frères étoient dehors, deman- 
dèrent à lui parler. 

47 Et quelqu'un lui dit: Voi- 
là ta mère et tes frères qui sont 
dehors, et demandent à te par- 


48 Mais il ndit à celui qui 
lui avoit. M ee, Qui eat a 
mère, et qui sont mes frères ? . 

49 Et étendant sa main sur 
ses disciples, il dit: Voici ma 
"50 roro fera la 

ar e fer ve- 
lonté de mon nue qui est aux 
cieux, c'est celui-là qui est mon 
frère, et ma sœur, et ma mère. 
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tion, and shall Rrpebrel it: be- 
cause they re at ee 
ing of Jonas: and, behold, a 
greater than Jonas is here. 

42 The queen of the south shall 
rise up in the judgment with this 

eneration, and shall condemn it: 
for she came from the uttermost 
sag of the earth to-hear the wis- 

om of Solomon; and, behold, a . 
greater than Solomon is here. 

43 When the unclean spirit is 
gone out of a man, he walketh 
through dry places, seekmg rest, 
and fmdeth none. 

44 Then he saith, I will retarn 
into my house from whence I came 
out; and when he is come, he find- 
eth i¢ empty, swept, and garnished. 

45 Then goeth he, and taketh 
with himself seven ather spirits 
more wicked than himself, and 
they enter in and dwell there : and 
the last state of that man is warse 
than the first. Even so shall it be 


also unto this wicked generation. 


46 While he yet talked to the 
people, behold, Ais mother and his 
brethren stoed without, desiring 
to speak with him. 

' 47 Then one said unto him, 


unto him that told him, Who is my 
mother? and who are my brethren? 
_ 43 And he stretched forth his 
hand towardhis disciples, and said, 
Behold my mother and my brethren! 
S6 For whosoever shall do the 
will of my Father which is in 
heaven, the same is my brother, 
and sister, and mother. . 
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perabele du semeur, de Fivrais, dy 
grain de moutarde, du levain, ef plusieurs 
autres. 
sorti de lg maison, s'assit au 
bord de la mer. 
2 Et nne er de 
peuple s vers. lui, en 
,serte qu'il monta dans une barque. 
il sy assit, et toute la multitude 
se tenoit sur le rivage. | 
3 Et il leur dit plusieurs choses 
par des similitudes, et il deur 
parla ainsi: Un semeur sortit 
pour semer. 
4 Et comme il semoit, ane 
je de la semence tomba le 
du chemin, et les oiseaux 
vinrent, etla mangérent fonte. . 
. 5 L'autre partie, tomba sur des 
endroits pierreux, où elle n'avait 
gne peu de terre, et elle leva 

ita velle n’entroit pes 
ab rs 


Y 


ans la terre. 

Mais le soleil étant levé, 
elle fut brûlée; et parorqn'elle 
m'avait point de ring elle 
7 L'autre partie tombe i 
des épines, et les épines crirent, 
et Pétoufférent, 
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Of the sower and the seed. 


HE same day went Jesus 
out of the house, and sat by 
the sea-side. 

2 And great multitudes were 
gathered together unto him, so 
that he went into a ship, and 
sat; and the whole multitude 
stood on the shore. 

3 ane he spake many things 
unto them in parables, saying, 
Bebold, à sawer went forth to 


sow : : 
4 And when he sowed, some 
seeds fell by the way side, and 
the fowls came and devoured 
OF Seve fall places, 
> Some upon stony 
rg Shey had net much earth; 
| with they sprang up, 
picket they had ne deepneg. 
of earth: 


6 And whey the sun was up, 
they were scorghed; and because 
they had na root, they withered 


away. 
7 And some fell among thorns ; 
and the thorns sprang up, and 


9 Who hath ears to hear, let 


him hear. . 

10 And the disci came, 
and said unto him, Why speakeat 
thou unto them in parables? 

11 He ans and said unto 


them, Because it is given unto 


ou.to know the mysteries of the 
ingdom of hegyen, but to them 
A la 
4 


46 | 

12 Car on donnera à celui qui 
a déjà, et il aura encore davan- 
tage; mais peur - celui qui n'a 
pas, on lui ôtera même ce 

wil a. 

13 C’est à cause dé cela que 
je leur parle en similitudes ; parce- 
qu'en voyant ils ne voient : point, 
et qu’en entendant ils n’entehdent 
etne comprennent point. 

14 Ainsi s’accomplit en eux la 
prophétie d’Esaie, qiti- dit: Vous 
entendrez de vos oreilles, ‘et vous 
ne comprendrez point; ‘vous ver- 
rez.de vos yeux, et vous n’aper- 
eines So ct 
ar le coeur de ‘ce peuplé 
| + iter ; ils ont oui dur de 
leurs oreilles, ils ont fermé leuts 
yeux, afin qu'ils n’aper oivéntpas 
de letrs yeux, et qu'ils n’enten- 
dent pas de leurs oreilles, et qu'ils 
ne comprennent pas du -Gœtr, et 
<u'ils.ne se convértisséit pas, et 
que je ne les guérisse pas.’ 

:16- Mais pour vous, vous éfes 
heureux d'avoir dés yéux qui 
voient,et des oreilles qui entendent. 

- 17: Car je vous dis en’ vérité 
| que plusieurs prophètes. et plu- 
‘sieurs justes ont: désiré de ee 
ce que vous voyez, et ne l'ont 
‘pas vu; et d'entendre ce que 
‘veus: entendez, et tre l'ont pas 
entendu. 

18 Vous donc re ce “que 
‘signifie la similitude du semet 

419 Lorsqu'un homme entend fa 
parole du royaume de ‘Dieu, et 
“qu'il ne fa .comprexd "point, le 
malin vient, et ravit cé qui est 
-semé dans: Île cœur ; c'est celui 
qat a reçu la semence le long du 
chemin. 

20 Et celui qui a ‘regu la se- 
mencé dans des extdroits pierreux, 
‘c'est celui qui entend la patole, 
fet qui la reçoit d’abord avec joie; 

21 Mais sin a pomt de raciné en 


URVANGÉE ©: 


. in parables: 


‘seed ‘Into stony 
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12 For whosoever hath, to him 
shall be given, and he shall have 
more abundange :.;hut whosoever 
hath not, from him shall be taken 
away even that he hath. 

‘13 Theréforé speak I to them 
because they see- 
iig, see’ noét:-and. hearing, they 
lear not; neither db they “tmder- 
stand. 

14 And in them is. fulfilled the 
prophecy of Esaias, which saith; 

y héarthg ve: shall hear, and 
shall not ‘understand ; and seeing 
ye shall see, and shall not per- 
ceive}: : | 
'+ 16 For: this people’s heart is 
waxed gress, and: their ears are 
dull of hearing, and- their wyeg 
they have clesdd ; ‘Jest at any time 
they should see. with: ther ‘eyes, 
ahd hear with -their: ears; and 
should understand with fheir heart, 
arid’ should be converted, and I 
should heal them. 

16 But blessed are site eyes, 
for they see ; arid your ears, for 
they hear.: : 

17 For verily E say unto you, 
That many prophets and right- 
eoùs men’ have desired to see 
those things which ye see: and 
have not seen them ; and to hear 


those things which ye heer, and 


have not heard them. 

18 Hear ye therefore the para- 
ble of the sower.  : 

‘19° When any one heareth the 


-word of the kingdom, and under. 
‘standeth ## hot, then eometh the 


wicked one, and catcheth away | 
that which was sown fh his heart. 


This is he een: ne seed by 
‘the way side. : 


: 20 Bat he: du si the 
ices, the same 
is he that heareth the word, and 
anon with joy receiveth it : 2 

21 Yet hath not he root: in 


Hui-même ; c’est pourqtoi ‘il n’est 
que pom un tems; et lorsque 
Faffliction ou la persécution sur- 
viennent à cause de fa parole, 
4 se scandalise aussi-tét. ' 

22 Et celui qui a reçu la se- 
mence parmi les Épines, c’est 
celui qui entend la parole ; mais 
les souois de ce monde et la séduc: 
tion des richesses étouffent la pa- 
role, et elle devient infractueuse. 

23 Mais celui qui a reçu la se: 
mence dans une bonne terre, c'est 
celui qui entend la parole et qui 
a comprend, et qui porte du 
fruit, ensorte qu'un gran en pro- 
duit cent, un autre soixante, et 


” ‘un autre trente. 


24 Jésus leur proposa uxe 
“autre similitude,,en disant: Le 
reyaume des cierx est semblable 
à un homme qui avoit semé de 
‘bonne semence en son 

25 Mais pendant que les hom- 
mes dormoient, son ennemi vint, 
qui séma de l’ivraie parmi le blé, 
et s'en alla. 

26 Et après que la semende ent 
| coreg et quelle eut produit du 

it, l'ivraie parat aussi. 

27 Alors les serviteure du pere 
de famille lui vinrent dire: Sei- 
gneur, n’as-tu pas semé de bonne 
‘sentence dans ton champ? D’où 
vient donc qu’il y a de Pivraie? 

28 Et il leur dit: C’est un 
‘emmemi qui a fait cela. Et les 
serviteurs lui répondirent: Veux- 
ta done que nous allions la 
cueillir ? 

29 Et il leur dit: Non, de 

ur qui n'arrive qu'en cueillant 

‘ivrale vous watrachiez ic fro- 
ment en méme tems. ae 

30 Laisees-les croître ‘is deax 
ensemble, jusqu'à ia vs et 
au tems de la moisson, Fe 
aux moissoñneurs ; ‘Cueilies. pre- 
.mièremènt: Vivenie, et liezla en 
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‘enemy hath done this. 
‘servants said unto hn, . 


& 


himself, but daréth for a while ; 
for ‘when tribulation or per- 
secution ariseth because of the 
word, by and by he is offend 
ed. 


. 2 He also that received a 
among the thorns is he that hear 
eth the word; and the care of 
this world, and the deceïtfulness 
of riches, choke the word, and 
he becometh unfruitful. 

23 But he that received seed 
into the good ground is he that 
heareth the word, and under- 
standeth it; which also beareth 
fruit, and bringeth forth, some 
an hundred-fold, some sixty; 
some thirty. 

24 Another pareble put hé 
forth unto them, sa 
kingdom of heaven is ikeded 
unto a man which sowed good 
seed:in his field: : 

25 But while men sl t, his 
enemy came and 50 tares 
rt the wheat, and went his 


36: But when the blade wes 
‘sprung up, and brought forth fruit, 
Lens peared the tares also. = - 

o the servants of the house- 
Le came and said unto him, 
Sir, didst not thou sow good seed 
in thy field? from whence thes 
hath ittares? . 

28 He said unto them, An 
The 
Wik 
thou then that we go and gather 
them up? : 

:29 But he said, Nay; lest 
while ye gather up the tares, 
ye root up also the “wheat with 
‘them 


80 Let both gtow together 
uatil the harvest: and in the 
time of harvest I .will :say to the 


‘reapers, @ather ye together first 
‘the tares, and bmd them - in 


aA 


faisoéeux pour la brider,mais sssem- 
bende hates dans mon grenier. 

3 eur proposa une autre 
similitude, et 1 dit: Le royaume 
des cieux est semblable à un grain 
de moutarde, que quelqu’un prend 
et sème dans son champ. 

82 Ce grain est la plus petite 
. de toutes les semences; mais 
quand il est crû, il est plus grand 
que les autres légumes, et il de- 
vient un arbre, tellement que les 
oiseaux du ciel y viennent, et 
font leurs nids dans ses branches. 

33 Il leur dit une autre simili- 
tade : Le royaume des cieux est 
semblable à du levain, qu’une 
femme prend et qu’elle met parmi 
trois mesures de farine, jusqu'à 
se que la pâte soit toute levée. 
| 84 Jésus dit toutes ces choses 
au peuple en similitudes, et il 
ne leur pañloit point sans simili- 
tudes. ° 

25 De sorte que ce qui avoit 
été dit par le prophète fut ac- 
compli: J’ouvrirai ma bouche en 
similitudes, j'annoncerai les choses 
qui ont été cachées depuis la eréa- 
tion du monde. 

96 Alors Jésus ayant renvoyé 
Je peuple, s’en alla à la maison, 
et ses disciples étant venus vers 
ui, Ai rent: Explique-nous 
Ja similitude de Jivraie du 


87 Li lear répondit et leur dit: 
Celni qui sème la bonne se- 
mence, cest le Fils de Fhomme. 

88 Le champ, c'est le monde. 
La bonne semence, ce sont les 
enfans du royaume. L'ivraie, ce 
sont les enfans du malin, 

39 L’ennemi qui l’a semée, c'es 
‘te diable. La moisson, c'est la 


| on 
d'ivraie et qu'on la brûle dans be 


EVANGILE 


amer a 


OMAP. XIII, 


bundles to burn thom: but ga: 
ther the wheat into my barn. 

. $1 Another parable put he 
forth unto them, sayi The 
kingdom of heaven is like to a 
grain of mustard seed, which a 
man took and sowed in his field: 

32 Which indeed is the least 
of all seeds: but when it is 
heey it is the greatest among 

erbs, ‘and becometh a tree, 
so that the birds of the air come 
and lodge in the branches 
thereof. 

33 Another parable spake he 
unto them: The kingdom of hee- 
ven is like unto leaven, which a 
woman took and hid in three 
measures of meal, till the whole 
was leav ; 

34 All these dings spake Jesus 
wnto the multitude in parables ; 
and without a parable spake he 
not unto them : 

35 Thet it might be fulfilled 
which was spoken by the pre- 
phet, saying, I will my 
mouth in bles ; I will .atter 
things which have been kept secret 
from the foundation of the world. 

36 Then Jesus sont the multi- 
tude: away, and went into the 
house: and his disciples came 
unte him, saying, Declare unte 
ae parable of the tares of the 


37 He answered and said unto 
them, He that soweth the geod 
sed is the Son of man: 

38 The field is the world: the 

od seed :are the ¢hildrea of the 

ingdom: but the tares are the 
children of the wieked one: 

39 The enemy that soved them 
is the devil: the harvest is the 
end of the world; and the reapers 
are the angels. 

40 As therefore the teres are 
gathered and bersed in the fixe; 
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feu, il en sera de même à la fin 
du monde, 

41 Le Fils de l’homme en- 
yerra ses anges, qui Ôteront de 
son royaume tous Îles scan- 
dales, et ceux qui font l'ini- 


quité. 

42 Et ils les jetteront dans la 
fournaise ardente; cest-la qu'il y 
aura des pleurs et des grineermens 
de dents. 

48 Alors les justes luiront 
comme le soleil, dans le royaume 
de leur Père. Que celui qui a 
des areilles pour ouir, entende. 

44 Le royaume des ciepx est en- 
core semblable à un tréser caché 
dans an champ Ps qu ‘un homme a 
trouvé, et qu'il c e; et de la joie 
qu'il en a, il s'en va, et vend tout 
ge qu'il a, et achète ce champ-là. 

45 Le royaume des cieux est 
encore semblable à un marchand 

qui cherche de belles perles, . 


46 Et qui ayant trouvé une . 


perle de grand rix, sen va, et 
vend tout ce qu'il a, et l’achète. 

47 Le royaume des cieux est 
encore semblable à un filet qui, 
étant jeté dans la mer, ramasse 
toutes sortes de choses ; 

48 Quand il est rempli les pé- 

cheurs le tirent sur ke rivage, et 
s étant assis, ils mettent ce qu'il ÿ a 
de bon à part dans leurs vaisseaux, 
et ils jettent ce qui ne vant rien. 
* 49 Il en sera de même à la fin 
du monde: Les anges viendront, 
et sépareront les méchans du 
milieu des justes, 

50 Et ils jetteront les méchans 


dens la fournaise ardente; c’est 


lA qu'il y aura des pleurs et des 
grincemens de dents, 

Sh. Et Jésus dit à ses disciples: 
Avez-vous compris tontes ces 
choses? Ils Jui naditent : Qui, 


Sei , 
. e F4 i) Jour dit: C'est pour 
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a0 shell it be in the end of this, 
world. | 

41 The Son of man shall send 
forth his angels, and they shall 
gather out of his ida all 
things that offend, and them 
which do iniquity ; 

42 And shall cast them into 
a furnace of fire: there shall 
be wailing and gneshing of 
teeth, 


43 Then shall the righteous 
shine forth as the sun, in the 
kingdom of.their Father. Who 
hath ears to hear, let him hear. 

44 Again: The kingdom of 
heaven is like unto treasure hid 
in a field; the which wheu a man 
hath found, he hideth, and for joy 
thereof goeth and selleth all that 
he hath, ‘ond buyeth that feld. 

45 Again : The kingdom of 
heaven is like unto a anes nan 
man seeking goodly pearls 

- 46 Who, when he had found 
one pearl of price, went and 
sold all that he had, and bought it. 

47 Again: The kingdom of 
heaven is like unto a net, that 
was cast into the sea, and gathered 
of every kind : 

48 ich, when it was fall, 
they drew to shore, and sat 
down, and gathered the good 
into vessels, but cast the bad 


dr à | 
So shall it be at the end of 
the world: the Is shall come 
forth, and sever wicked from 
among the just, 

50 And shall cast them inte 
the furnace of fire; there shall be 


be walling and gnashing of 
51 Jesus saith unto them, 
Have ye understoed all. these 
aps i They say unto him, Yea, 
Lor 


~ 52 Then said he unto them 


4S 
éela que tout docteur qu est bien 
instruit dans ce qui regarde le 
royaume des cieux, est semblable 
à un père de famille, qui tire de 
son trésor des choses nouvelles ét 
des choses vieilles. 

53 Et il arriva que quand Jé- 
sus -eut achevé ces similitudes, il 
se retira de ce Heu-la. 

- 54 Et étant venu en sa patrie, 

il les enseignoit dans leur syna- 
gue; de sorte qu'ils étoient 

tonnes, et qu'ils disoient: 

D'où viennent a cet 

cette sagesse et ces miracles. 

55 N'est-ce pas le fils du 
charpentier? Sa mère ne s’ap- 

elle-t-elle pas Marie, etses frères, 
acques, Joses, Simon et Jude? 

66 Et ses sœurs ne sont-elles pas 
toutes parmi nous? D'où hi 
viennent donc toutes ces choses? 
- §7 De sorte qu'ils se scan- 
dalisoient de Ini. Mais Jésus 
lear dit: Un prophète n’est mé- 
prisé que dans son pays et dans 
sa maison. 

58 Et il ne fit là que peu de 
miracles, à cause de leur incré- 
dulité. | 


a é 
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Jean-Baptiste taé. Miracles de Jésus-Christ. 


N ce tems-la Hérode le Té- 


4 trarque entendit ce qu’on 
publicit de Jésus. 
2 Et il dit à ses servi- 


teurs: C’est Jean-Baptiste; il 
est ressuscité, et c’est pour cela 
qu'il se fait des miracles per 
lui. : 
+ 8'Car Hérode avoit - fait 
prendre Jean, et Pavoit fait lier et 
mettre en prison, au sujet d’Héro- 
dias, femme de Philippe son frère. 
‘ 4 Parceque Jean disoit à 
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Therefore every scribe which is 
instructed unto the kingdom of 
heaven, is like unto a man that is 
an’ householder, which bri 

forth out of his treasure things 
new and old. 

53 And it came to pass, that 
when Jesus had finished these 
parables, he departed thence. 

54 And when he was come into 
his own country, he taught them 
in their synagogue, insomach that 
they were astonished, and said, 
Whence hath this man this wis- 
dom, and these mighty works ? 

' 3S Is not this the carpenter’s 
son? is net his mother called 
Mary? and his brethren, James, 
and Joses, and Simon, and Judas ? 

56. And his sisters, are: they 
not all with us? Whence then 
kath this man all these things? 

57 And they were offended in 
him. But Jesus said uato them, 
A prophet is not-without honour, 
save in his own country, and in 
his own house. | 

58 And he did not many might 
works there, because of theis 
unbelief. 
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Herod's opinion of Christ. 


A T that time Herod the te’ 
trarch heard of'the fame 


- of Jesus; 


2 And said unto his servants, 
This is John the Baptist: he is 
risen from the dead; and there- 
fore mighty works do shew forth 
themselves in him. 

' 3 Fer Herod had laid hol on 


John, and bound him, and put 
him in for Herodias : ; 
his brother Philip’s wife. 


' 4 For Jehp ¢aid unto him, 
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Hérode: Il ne test pas permis 
de l'avoir pour femme femme 

& Et il aüroit bien voulu le 
faire mourir; mais il craignoit le 
‘peuple, paxcequ on regardoit Jean 
comme un prophéte. 

6 Or comme on célébroit le 
jour de la naissance d’Hérode, la 
fille d’Hérodias dansa au milieu : 
de l'assemblée, et plut à Hérode. 

7 De sorte qu'il lui promit 
avec serment de lui donner tout 
ce qu'elle demanderoit. __ 

8 Elle donc, étant poussée 
par sa mère, lui dit: Donne-moi 
ici dans un plat la tête de : ean- 
Ba tiste. 

ri Et le roi en futBché ; mais 
à cause du serment qu "il avoit 
fait, et de ceux qui étoient à 
table avec lui, il commanda qu'on 
la lui donnit. 

. 10 Et il envoya couper la tête 
à Jean dans la prison. 

. 11 Et on apporta sa | tête 
dans un plat, et on la donna 
à la fille, et elle le présenta à 
sa mère. . 

12 Puis ses disciples vinrent, 
et emportèrent son corps, et l’en- 
sevelirent, et ils vinrent /’annoncer 
a Jésus. 
| 18 Et Jésus ayant appris :ce 
qu Hérode disoit de lui, se retira 
de là dans une barque, .en un 
lieu écarté, à part. Et quand le 
peuple fe sut, il sortit des villes 
et le suivit à pied. 

__ 14 Et Jésus étant sorti de la 
barque, vit une grande multitude, 
et il fut ému de eompassion 
enverseux, et guérit leurs malades. 

15 Et comme il se faisoit tard, 
-ees disciples vinrent à lui, et lu 
dirent: Ce lieu est désert, et 
Jheure est déjà passée; renvoie 

ple, afin qu'ils aillent dans 
les bourg , et La -y achètent 
dee vivres. . aw 
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wh 
is not lawful for thee te have 


_ § And when he would have 
put him to death, he feared the 
multitude, because they counted 
him as a \prophet. | 

6 But-when Herad’s birth-day 
was kept, the daughter of Hero 
dias danced before oe and 
pleased Herod. __., 

7 Whereupon . he “promised 
with .an oath to give her whiat- 
soever she would ask. =~ 

, 8 And she, being before ine 
structed. of her mother, said, 
Give me here John Baptists 
head in a charger. , 

9 And the king .was sorry; 
mevertheless, for the oath’s sake, 
and them which sat with him at | 
meat, he commanded it. 
given her... 

10 And he sent, and beheaded 
John in the prison. 

. 11 And his head was brought 
in a charger, and giyen to the 
damsel: and she brought if te 
her.mother. 

12 And his disciples came - 
and took up the. body, and 
‘buried it, and went. and told 

esus. 

13 When Jesus heard of it, 
he departed thence by ship into 
a desert place apart: and when 
the people had heard thereof, 
they followed him on foot out 
of the cities. : 

14 And Jesus went forth, and 
saw a great multitude, and was 
moved .with compassion toward 
them, and he healed their siok. 

15 And when it was evening, 
his disciples came to him, saying, 
This is a desert place, an 
time is now past; send. the mul- 
titude . Tile that they m 
into the villages, and + them, 
selves victuals, 


to be 


0 


aa 


16 Mais Jésus leur dit : Il n’est 
pas nécessaire qu'ils y aillent; 
donnez-leur vous-mémes à manger. 

17 Et ils lui dirent: Nous 

n'avons ici que cinq pains et 
deux poissons. 
18 Et il leur dit: Apportez- 
les-moi ici. : 

19 Et après avoir commandé 

ue le peuple s’assit sur Pherbe, 
il prit Les cinq pains et les deux 
poissons, et levant les yeux au 
ciel, il rendit graces; et ayant 
rompu les pains, il {es donna aux 
disciples, et les disciples les don- 
nèrent au peuple. 

20 Tous en mangèrent, et 
furent rassasiés; et on emporta 
douse paniers pleins des morceaux 
qui restèrent. 

21 Et ceux qui avoient mangé 
étoient environ cinq mille hom- 
mes, sans compter les femmes et 
les petits enfans. 

D Aussitôt après, Jésus ob- 
figea ses disciples -d’entrer dans 
fa barque, et de passer avant lui 
de l’autre côte pendant qu’il ren- 
verroit le peuple. 

23 Et après qu'il Pent renvoyé, 
4l monta sur une montagne, pour 


étre à part, afin de prier; et la 
nuit t venue, il étoit la 
seul. | 


24 Cependant la barque étoit 
déjà au milieu de la mer, battue des 
Hots; car le vent étoit contraire. 

25 Et à la quatrième veille de 
fa nuit, Jésus alla vers eux mar- 
chant sur la mer. 

26 Et ses disciples le voyant 
marcher sur la mer furent trou- 
blés, et ils dirent: C’est un fan- 
time; et de la frayeur qu'ils 
eurent, ils s'écrièrent. 

' 27 Mais aussitôt Jésus leur 
parla et leur dit: Rassurez-vous ; 
c'est moi, n’ayez point de peur. 

28 Et Pierre répondant, lui 


EV ANGIE 
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16 Bat Jesus said ante them, 
They need: not depart; give ye 
them to eat. 

17 And they say unto him, - 
We have here but five loaves, 
and two fishes. | 

18 He said, Bring them hither 


' 19 And he commanded the 
multitude to sit down on the 
grass; and took the five loaves 
and the two fishes, and looking 
up to heaven, he blessed, and 
brake; and gave the leaves to 
hss disciples, and the disciples te 
the multitude. 

20 And they did all eat, and 
were filled: and they took up of 
the fragments that remained 
twelve baskets’ full. - 

21 And they that had 
eaten were about five thousand 
men, beside women and chil- 

n. 

22 And straightway Jesus con- 
strained his disciples to get into 
a ship, and to go before him unto 
the other side, while he sent the 
multitudes away. 

23 And when he had sent the 
multitades away, he went up :into 
a mountain apart to pray: and 
when the evening was come, he” 
was there alone. 

24 Bat the ship was now in 
the midst of the sea,-tossed with. 
waves: for the wind was contrary. 

25 And in the fourth watch of 
the night Jesus went unto them, 
‘walking on the sea.. 

26 And when the disciples 
‘saw him walking on the sea, 
they were troubled, saying, It is 
Pie jot and they cried out for 


97 But straightway Jesus 


“pake unto them, sayiftz, Be of 


good cheer; itis 1; benot afraid, 
28 And Peter answered him 


enAP. XV 


dit: Seigneur, si c’est toi, or- 
donne que faille vers toi ex 
marchant sur les eaux. 

_ 20 Jésus lui dit: Viens. Et 
Pierre étant descendu de ia 
barque, marcha sur les eaux 
aller à Jésus. dis 

30 Mais voyant que le vent 
étoit fort, il eat peur; et comme 
ii commencoit à enfoncer, il s’Ecria 
et dit: Seigneur, sauve-moi. 

81 Et incontinent Jésus éten- 
dit la main et le prit, lui disent: 
Homme de peu de foi, pourquoi 
as-tu douté ? 


82 Et quand ils furent entrés 
dans la barque, le vent cessa. 

33 Alors ceux qui étoient dans 
la barque vinrent et l’adorèrent, 
disant: Tu es véritablement le 
Fils de Dieu. 

34 Et ayant passé le lac, ils 
vinrent dans le pays de Généza- 
reth 


35 Et quand les gens de ce 
fieu-la Yeurent reconnu, ils en- 
voyèrent par toute la contrée 
d’alentonr, et ils lui présentèrent 
tous les malades. 

36 Et ils le priotent qu'ils pus- 
gent seulement toucher le bord 
de sen habit; et tous veux qui 
Se toachèrent furent guéris. 


CHAP. XV. 


Dispntation des Pharisiens avec Jéms-Christ. 
‘ La Cananéenne: Miracles de Jésus-Christ. 


LORS des Scribes et des 

À Pharisiens vinrent de Jéru- 
salem à Jésus et lui dirent : 
” 2 Pourquoi tes disciples frans- 
t-ilsla tradition des anciens! 

ils uote lavent point les mains, 


prennent leurs repes. 
3 Mais il lear émedite Et 


SELON S. 


MATTHIEU. 4. 


and said, Lord, if it be thou, 
bid me come unto thee on the 
water. | 

: 20 Andhe said, Come, And 
when Peter was come down out 
of the ship, he walked on the 
water, to go to Jesus. 

30 But when he saw the wind 

boisterous, he was afraid; and 
se to sink, he cried, say- 
ing, Lord; save me! 
- 31 And immediately Jesus 
stretched forth is hand, and 
caught him, and said unto him, 
O thou of little faith, wherefore 
didst thou doubt? 

32 And when they were come 
into the ship, the wind ceased. 

* 88 Then they that were in the 
ship came and worshipped him, 
saying, Of a truth thou art the 
Son of God. 

- 84 And when they were gone 
over, they came into the land ef 
Gennesaret. 

35 And when the men of that 
place had knowledge of him, they 
sent out into all that country 
round about, and brought unto 
him all that were diseased ; 

36 And besought him that they 
might only touch the hém of his 
garment: and as many as touched 
were made perfectly whole. 


CHAP. XV. 
God's commandments. 


EN came to Jesus scribes 
| and Pharisees, which were 
of Jerusalem, saying, - 

2 Why do thy disciples trans- 
thé tradition of the elders? 
they wash not their hands 

when they eat bread. 
3 Bat he answered and said 


48, 


vous, pourquoi transgresseg-vous 


le commandement de Dieu, par 
votre tradition? 

4 Car Dieu a donné eg ‘com- 
mandement: Honore ton père et 
ta mère ; et que celui qui mau-. 


, dira son père ou sa mère. soif 


puai de mort. 

5 Majs vous, vous dites : Ce. 
Ini qui aura dit à son pre ou à sg 
mère: Tout ce dont je pourrois t'as. 
sister, est un don consacré à Dieu, 
west pas coupable, Fi vil 
n’hopore pas san père ou sa mere. 

6 Et ainsi vous avez anéanti le. 
commandement de Dieu Lag votre. 


Operon: 


ocrites, Esaie a bien pro- 
us Byte vous, loraqw’ il a dit: 

8 Ce peuple s’approche de moi 
de sa bouche, et m’honore de ses 
lèvres ;: mais leur cœur est bien 
éloigné de moi. ; .. 

9 Mais ils m’honorent en vain, 

en enseignant des doctrines. qui 
a sont que des commandemens 
hommes | 


.,19 Et ayant appelé le peuple, 
lle leur dit: Ecoutez, et comprenez 


Ul Ce n’est pas ce qui entre dans 
ja bouche, qui souille Phomme ; 
mais ce qui sort de la bouche, 
c’est ce qui souille "homme. 

12 Alors ses disciples s'appro- 
chant, lui ,dirent; N’as-tu pas 
remarqué que les Pharisiens ont 
été scandalisés quand ils ont oui 

ce discours ? 

13 Mais il leur répondit: 
Toute plante que mon Pere cé. 
Jeste n'a point plantée, sera dé- 
racinée. 

14. Laissez-les ; ce sont ‘des 
aveugles qui eonduisent des aveu- 
ges: Que si un aveugle conduit 
un autre aveugle, ils tomberont 
tous deux dans la fosse. né 


_ EVANGILE 
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unto them, Why do yoy: also, 
transgress the commandment of, 
God by your tradition ? 

- 4 For God commanded, say- 
Honor thy . father sce 
; and, He that curseth 
father or mother, let him ‘the, 
death. ‘+ 

à But ye say, Whosoever shall 
say to Jus, father or Ais mo- 
ther, It is a gift, by whatsa- 
eyer_ thon mightest , ba pronto’ 
by me; , hs 


'6 And hoagur not his father orhis 
mother, he shall be free. Thus have 
yemade the nommaendment of God 
of none effect by your. tradition, , 

7 We. hypocrites! well did 
Bsaias prophesy of you, de 

. 8 This: people . draweth : nigh 
unto me with their mauth,. and 
honoureth me with their hips; 
but their heart is far from me. 

9 But in vain do they wor- 
ship me,, teaching , for doc- 
die the conmandurents of 


16 Ang. he called the multi. 
tude, and said unto them, Hear; 
and understand : 

11 Not that which goeth inte 
the mouth defileth a man;. but 
that which, cometh out of the 
mouth, this defileth a man. 

}2 Then came his disciples, 
and said nnto him, Knowest 
thou that the Pharisees were 
offended, after they heard thig 
saying? 

13 But he answered and said, 
Every plant which, my heavenly 
Father bath not planted, ,shal he 


ae u ng 
4 Let them, signe the 

rs Gia leaders of the bli 

And if the blind lead thé 


hel both fall | fall into the 


# 
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15 Alors Pierre prenant la 
parok, lui dit: Explique-nous 
cette parabole. 

16 EtJésus dit: Vous aussi étes- 
vons encore sans intelligence ? 

17 Necomprenez-vous pas que 
tout ce qui entre dans la bouche 
s'en va dans le ventre, et est jeté 
aux lieux secrets ? 

18 Mais ce qui sort de la 
boache vient du cœur; c’est 
B ce qui souille lhom- 
me 


19 Car c’est du cœur que vien- 
nent les mauvaises pensées, les 
meurtres, les adualtères, les forni- 
cations, les larcins, les fanx témoi- 
mages les médisances. 

Ce sont ces choses-ld qui 
snuilleat Yhomme ; mais de man- 
ger sans s’étre lavé les mains, cela 
ne souille point l'homme. 

21 Et Jésus partant de la, se 
retira aux quartiers de Tyr et de 
Sidon. 

. 2 Et ume femme Cananéenne, 
qui venoit de ces quartiers-la, s’é- 
eria et lui dit: Seigneur, Fils de 
David, aie pitié de moi; ma fille 
est misérablement tourmentée par 
le démon. 

23 Mais il ne lui répondit rien. 
Sur quoi ses disciples s’étant ap- 
prochés, le prièrent, disant: Ren- 
voie-la, car elle crie après nous. 

24 Et il répondit: Je ne suis 
envoyé qu'aux brebis perdues de 
le maison d'Israël. 

2 Et elle vint, et se prosterna 
@ disant: Seigneur, aide-moi. 

. 26 Il ti répondit: Il n’est pas 
juste de prendre le pain des enfans, 
pour le jeter aux petits chiens. 


27 Mais elle dit: Il est vrai, Sei- . 


gneur ; i dm les petits chiens 
_ mangent des miettes qui tombent 
_ & la table de leurs maitres. 

8 Alors Jésus répondant, lui 
dit: O femme, ta foi.est grande; 


SELON S. MATTHIEU. 


49 


15 Then answered Peter and 
said unto him, Declare unto us 


. this parable. 


16 And Jesus said, Are ye also 
yet without understanding ? 
. 17 Do not ye yet understand, 
that whatsoever entereth in at the 
mouth goeth into the belly, and is 
cast out inta the draught? | 

18 But those things which pro- 
ceed out of the mouth come forth 
from the heart; and they defile 
the man. | | 

19 For out of the heart 
proceed evil thoughts, mur- 


ders, adulteries, fornications, 
thefts, false witness, blasphe- 
mies : 


. 20 These are the things which 
defile a man: but to eat with. 
unwashen hands defileth not a 


an. 

21 Then Jesus went thence, 
and departed into the coasts of 
Tyre and Sidon. 

22 And, behold, a woman of 
Canaan came out of the same 
coasts, and cried unto him, saying, 
Have mercy on me, O Lord, thou 
son of David! my daughter is 
grievously vexed with a devil. 

23 But he answered her not a 
word. And his disciples came 
and besought him, saying, Send 
her away; for she crieth after us. 

24 But he answered and said, 
I am not sent but unto the lost 
shéep of the house of Israel. 

25 Then came she and worship- 
ped him, saying, Lord, help me! 

26 But he answered and said, It 
is not meet to take the children’s © 
bread, and to cast ié to the dogs. 

27 And she said, Truth, Lord: 
yet the dogs eat of the crumbs 
which fall from their masters’ 
table. 

28 Then Jesus answered and 
said unto her, O woman, great is 

E c. 


qu’il te soit fait comme tu le dé- 
sires. Et à cette heure même, sa 
fille fat guérie. 

29 Jésus partant de là, vint 
près de la mer de Galilée, et 


étant monté sur une montagne, 


il s'y assit. 

30 Alors ume grande multitude 
de peuple vint à lui, ayant avec 
eux des boiteux, des aveugles, des 
muets, des estropiés, et plusieurs 
autres, qu'ils mirent aux pieds de 
Jésus, et il les guérit. 

_ 81 De sorte que le peuple étoit 
dans l’admiration, voyant que les 
muets parloient, que les estropiés 
étoient guéris, que les boiteux mar- 
choient, que les aveugles voyoient; 
et ils glorifioient le Dien d Israel. 

32 Alors Jésus ayant appelé 
ses disciples, leur dit: J’ai pitié 
de cette multitude; car il y a déjà 
trois jours qu’ils ne me quittent 
point, et ils n’ont rien à manger; 
et je ne veux pas les renvoyer à 
jeun, de peur que les forces ne 

manquent en chemin. 

33 Et ses disciples lui dirent: 
D'où pourrions-nous avoir, dans 
ce lieu désert, assez de pain pour 
rassasier une telle multitude ? 

34 Et Jésus leur dit: Combien 
avez-vous de pains? Ils ui dirent : 
Nous en avons sept, et quelque peu 
de petits poissons. . 

35 À 
pes de s’asseoir à terre. 

36 Et ayant pris les sept pains 
et les poissons, et rendu grâces, il 
des rompit, et les donna à ses dis- 
ciples, et les disciples les don- 

rent au peuple. 

37 Et tous en mangèrent, et 
furent rassasiés ; et on emporta 
sept corbeilles pleines des mor- 
ceanx au restérent. 

ceux qui en avoient 
mangé étoient quatre mille hom- 
mes, sans compier les femmes at 
les petits enfer. | 
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lors il commanda aux trou- 


CHAP. ZY. 


thy faith: be it unto thee even as 
thou wilt. And her daughter was 
made whole from that very hour. 

29 And Jesus departed from 
thence, and came nigh unto the 
sea of Galilee; and went up into 
a mountain, and sat dowa there. 

30 And great multitudes came 
unto him, having with them thoes 
that were lame, blind, dumb, 
maimed, and many others, and 
cast them down at Jesus’ feet; 
and he healed them : 

31 Insomuch that the multitude 
wondered, when they saw the 
dumb to speak, the maimed to 
be whole, the lame to walk, and 
the blind to see: and they glori- 
fied the God of Israel. 

32 Then Jesus called his disci- 
ples unto him, and said, I have 
compassion on the multitude, be- 
cause they continue with me now 
three days, and have nothing to 
eat: and I will not send them 
away fasting, lest they faint in the 


way. 

$3 And his disciples say unto 
him, Whence should we have so 
much bread in the wilderness, as 
to fill so great a multitude? 

34 And Jesus saith unto them, 
How many loaves have ye? And 
they said, Seven, and a few little 
fishes, 

35 And he commanded the mal- 
titude to sit down on the ground. 

36 And he took the seven loaves 
and the fishes, and gave thanks, 
and brake them, and gave to his 
disciples, and the disciples to the 
multitude. 

37 And they did all eat, and 


. were filled : and they took up of 


the broken meat that was left seven 
baskets full. 

38 And they that did eat were 
four thousand men, beside women 
and children. 


CHAP, XVI. 


39 Alors Jésus ayant renvoyé le 
peuple, entra dans une barque, et 
il vint au territoire de Magdala. 


CHAP. XVI. 


Dissours de Jésus-Christ avec les Pharisiens 
oars Sadducéens. Jésus-Christ prédit sa 
LORS des Pharisiens et des 
Sadducéens vinrent a Jui, et 
ils lai demandèrent, en /e tentant, 
qu'il leur fit voir quelque miracle 
du ciel. 
2 Mais il leur répondit: Quand 
le soir est venu, vous dites: IJ 
fera beau tems, car le ciel est 


rouge. | 

3 Et le matin vous dites: Il y 
oura aujourd’hui de l'orage, car le 
ciel est sombre et rouge. Hypo- 
crites, vous savez bien discerner 
l'apparence du ciel, et vous ne 
pouvez pas discerner les signes 
des tems où vous vivez. 

4 Cette race méchante et adul- 
tère demande un miracle; mais 
on ne lui en accordera aucun au- 
tre, que celui du prophète Jonas. 
Et les laissant, il s’en alla. 

5 Et ses disciples, qui étoient 
assis à l’autre bord, avoient oublié 


de dre des pains. 
d Et Jésus leur dit: Gar- 
dez-vous avec soin du le- 


vam des Pharisiens et des Sad- 


7 Sur quoi ils pensoient en eux- 
mêmes et disoient : C’est parceque 
peus n’avons point pris de pains. 

8 Et Jésus oonnoissant cela, 
leur dit: Gens de peu de foi, 
pourquoi pensez-vous ainsi en 
yous-mémes, sur ce que vous 
n'avez point pris de pains? 

9 N’avez-vous point encore d’in- 

i , et ne vous souvenez- 


vous plus des cing pains des cing 
| mille hommes, et combien vous en 


remportates de paniers ? 
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39 And he sent away the multi- 
tude, and took ship, and came 
into the coasts of Magdala, 


CHAP. XVI. 


The sign of Jonas. 


HE Pharisees also with 
the Sadducees came, and 
tempting, desired him that he 
would shew them a sign from 
heaven. 

2 He answered and said unto 
them, When it is evening, ye 
say, It will be fair weather; for 
the sky is red: : 

3 And in the morning, It 
will be foul weather to-day; for 
the sky is red and lowring. O ' 
ye hypocrites! ye can discern 
the face of the sky; but can 
ye not discern the signs of the 
times? 

4 A wicked and adulterous ge- 
neration seeketh after a sign ; and 

ere shall no sign be given unto it, 
but the sign of the prophet Jonas. 
And he left them, and departed. 

5 And when his disciples were 
come to the other side, they had 


rere to take bread. 


Then Jesus said unto them, 
Take heed, and beware of the leas 
ven of the Pharisees and of: the 
Sadducees. | 

7 And they reasoned among: 
themselves, saying, It is because 
we have taken no bread. : 

8 Which when Jesus perceived, 
he said unto them, O ye of little 
faith, why reason ye among your- 
selves, because ye have brought 
no bread? | 

9 Do ye not yet understand, 
neither remember the five loaves 
of the five thousand, and 
how many baskets -ye took 
pp? 

E2 | 
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- 10 Ni des sept pains des quatre 
‘mille hommes, et combien vous en 
remportâtes de corbeilles ? 

11 Comment ne oomprenez- 
vous pas que je ne vous parlois 
pas du pain, lorsque je vous ai 
dit de vous garder du levain des 
Pharisiens et des Sadducéens ? 

12 Alors ils comprirent que ce 
n'étoit pas du levain du pain, mais 
que c'étoit du levain de la doctrine 
des Pharisiens et des Safducéens, 
qu'il leur avoit dit de se garder. 

13 Et Jésus étant arrivé dans le 
territoire de Césarée de Philippe, 
demanda à ses disciples: Qui di- 
sent les hommes que je suis, moi 
le Fils de l’homme? 

14 Et ils lui répondirent : Les 
uns disent que tues Jean-Baptiste; 
les autres, Elie: et les autres, Jé- 
rémie, ou l’un des prophètes. 

15 I] leur dit: Et vous, qui 
dites-vous que je suis? 

16 Simon Pierre prenant la pa- 
role, dit: Tues le Christ, le Fils 
du Dieu vivant. 

- 17 Et Jésus lui répondit: Tu 
es heureux, Simon fils de Jonas; 
car ce n’est pas la chair et le sang 
qui t'ont révélé cela, mais c'est 
mon Père qui est dans les cieux. 

: 18 Et moi je te dis aussi que tu 
es Pierre, et que sur cette pierre 
je batirai mon Eglise, et les portes 
de l'enfer ne prévaudront point 
contre elle. eS 

19 Et je te donnerai les 
clefs du royaume des cieux; et 
tout ce que tu lieras sur la 
terre sera lié dans les cieux ; 
et tout ce que tu délieras sur 
la terre sera délié dans les 
cieux. 

20 Alors il défendit à ses disci- 
yes de dire à personne que lui 

ésus fut le Christ. | 
- 21 Dès-lors Jésus commença à 
déclarer à ses disciples qu’il falloit, 


mt 
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10 Neither the seven loaves 
of the four thousand, and how 
many baskets ye took up? 

11 How is it that ye do not un- 
derstand that I spake it not to you 
concerning bread, that ye should 
beware of the leaven of the Phari- 
sees and of the Sadducees ? 

12 Then understood they how 
that he bade them not beware of 
the leaven of bread, but of the 


doctrine of the Pharisees and of 


the Sadducees. 

13 When Jesus came into the 
coasts -of Cesarea Philippi, he 
asked his disciples, saying, Whom 
do men say that I, the Son of 
man, am? 


14 And they said, Some say that 


thou art John the Baptist; some, 


Elias; and others, 
one of the prophets. 

15 He saith unto them, But 
whom say ye that I am? 

16 And Simon Peter answered 
and said, Thou art the Christ, the 
Son of the living God. 

17 And Jesus answered and said 
unto him, Blessed art thou, Simon 
Bar-jona: for flesh and blood hath 
not revealed it unto thee, but my 
Father which is in heaven. 

18 And I say also unto thee, 
That thou art Peter; and upon 
this rock I will build my church; 
and the gates of hell shall not pre- 
vail against it. 

19 And I will give unto thee 
the keys of the kingdom of hes- 
ven: and whatsoever thou shalt 
bind on earth shall be bound in 
heaven ; and whatsoever thou shalt 
loose on earth shall be loosed in 
heaven. 

20 Then charged he his disci- 
ples, that they should tell no man 
that he was Jesus the Christ. 

21 From that time forth began 


eremias, or 


Jesus to shew unto his disci- 
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qu'il allêt à Jérusalem, et qu'il y 
souffrit beaucoup de la part des 
sénateurs, et des principaux sa- 
crificateurs et des scribes, et qu'il 
y fat mis à mort, et qu'il ressus- 
citât le troisième jour. 

22 Alors Pierre Payant pris à 
part, se mit à le reprendre, et à 
lui dire: À Dieu ne plaise, Sei- 
gneur, cela ne tarrivera point. 

23 Mais Jésus se tournant, dit 
à Pierre: Retire-toi de moi, Sa- 
tan, tu m’es en scandale: car tu 
ne comprends point les choses 
qui sont de Dieu, mais seulement 
celles qui sont des hommes. 

24 Alors Jésus dit à ses disci- 
ples: Si quelqu'un veut venir 
après moi, qu'il renonce à soi- 
même, et qu'il se chatge de sa 
croix, et qu’il me suive. 

25 Car quiconque voudra sau- 

ver sa vie, la perdra ; et quicon- 
que perdra sa vie pour l'amour 
de moi, la trouvera. 

Car que serviroit-il à un 
homme de gagner tout le monde, 
s'il perdoit son ame? Ou que don- 
neroit l'homme en échange de son 
ame ? > 

27 Car le Fils de l’homme 
doit venir dans la gloire de son 
Père avec ses anges; et alors 
il rendra à chacun selon ses 
œuvres. 

28 Je vous dis en vérité, qu’il y 
a quelques-uns de ceux qui sont 
ici présens, qui ne mourront 

int, qu'ils n'aient vu le Fils de 
"homme venir en son règne. 


CHAP. XVII. 


La transfiguration de Jésus-Christ. Il guéris 
an homme, et paye les Didruchmes 
Gx jours après, Jésus prit 

Pierre, Jacques et Jean son 
frère, et les mena sur une haute 
montagnes à part. 
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ples, how that he must go unto 

Jerusalem, and suffer many: 

things .of the elders and chief 

priests and scribes, and be killed, 

rs be raised again the third 
ay. 

22 Then Peter took him, and 
Les to rebuke him, saying, Be 
it far from thee, Lord: this shall 
not be unto thee. 

23 But he turned, and said 
unto Peter, Get thee behind me, 
Satan: thou art an offence unto 
me: for thou savourest not the 
things that be of God, but those 
that be of men. . | 

24 Then said Jesus unto his 
disciples, If any max will come 
after me, let him deny himself, 
and take up his cross, and fol- 
low me. 

25 For whosoever will save his 
life, shall lose it: and whosoever 
will lose his life for my sake, shall 
find it. 

26 For what is a man profited, - 
if he shall gain the whole world, 
and lose his own soul? or what 
shall a man give in exchange for 
his soul ? 

27 For the Son of man shall 
come in the glory of his Father,’ 
with his angels ; and then he shall 
reward every man according to his 
works. 

28 Verily I say unto you, There. 
be some standing here which shall 
not taste of death, till they see the. 
Son of man coming in his king- 
dem. 


CHAP. XVII. 
The transfiguratien of Christ. 


ASS after six days Jesus taketh 
Peter, James, and John his 
brother, and bringeth them up in- 
to an high mountain apart, 

E 3 


S4 


2 Et il fut transfiguré en leur 
présence; son visage devint res- 
plendissant comme le soleil, et 
ses habits devinrent éclatans com- 
me la lumière. 

3 En même tems Moise et Elie 
apparurent, qui s’entretenoient 
avec lui. | 

4 Alors Pierre prenant la pa- 
role, dit à Jésus: Seigneur, il est 
bon que nous demeurions ici; si 
tu veux, faisons-y trois tentes, 
une pour toi, une pour Moïse, et 
une pour Elie. 

5 Comme il parloit encore, une 
- nuée resplendissante les couvrit; 
ét tout d'un coup une voix sortit 


de la nuée, qui dit: C’est ici mon: 


Fils bien-aimé, en qui j'ai mis 
toute mon affection ; écoutez-le. 

6 Ce que les disciples ayant en- 
tendu, ils tombèrent le visage con- 
tre terre, et furent saisis d’une 
très-grande crainte. 

7 Mais Jésus s’approchant, les 
toucha, et leur dit: ez-vous et 
p'ayez point de peur. 

ë Alors evant leurs yeux, 
ils ne virent plus que Jésus 
seul. 


la montagne, Jésus leur fit cette 
défense: Ne dites à personne ce 
que vous avez vu, jusqu’à ce que 
le Fils de l’homme soit ressuscité 
des morts. 

10 Et ses disciples l’interro- 
pee disant: Pourquoi dono 

es scribes disent-ils qu'il faut 
qu’Elie vienne premièrement ? 

11 Et Jésus leur répondit : Il est 
vrai qu’Elie devoit venir première- 
ment, et rétablir toutes choses. 

12 Mais je vous dis qu Elie est 
déjà venu, et ils ne l'ont point re- 
connu, mais ils lui ont fait tout ce 
qu'ils ont voulu; c’est ainsi aussi 
qu'ils feront souffrir le Fils de 
l'homme. 
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2 And was transfigured be- 
fore them; and his face did 


shine as the sun, and his 
raiment was white as the 
light. 


3 And, behold, there appeared 
unto them Moses and Elise, talk- 
ing with him. 

4 Then answered Peter, and 
said unto Jesus, Lord, it is good 
for us to be here: if thou wilt, let 
us make here three tabernacles; 
one for thee, and one for Moses, 
and one for Elias. 

5 While he yet spake, behold, 
a bright cloud overshadowed them: 
and, behold, a voice out of the 
cloud, which said, This is my be- 
loved Son, in whom I am well 
pleased ; hear ye him. 

6 And when the disciples heard 
tf, they fell on their face, and were 
sore afraid. 


7 And Jesus came and touched 
them, and said, Arise, and be net 
afraid. | 


~ 8 And when they had lifted up 
their eyes, they saw no man, save 
Jesus only. : 

9 And as they came down 
from the mountain, Jesus charged 
them, saying, Tell the vision 
to no man, until the Son of 
man be risen again from the 
dead. 

10 And his disciples asked 
him, saying, Why then say the 
scribes that Elias must first 
come ? 

11 And Jesus answered and 
said unto thém, Elias truly shall 
first come, and restore all things. 

12 But I say unto you, That 
Elias is come already, and they 
knew him not, but have dene unto 
him whatsoever they listed. Like- 
wise shall also the Son of man sufs 
fer of them. 


% 
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13 Alors les disciples comprirent 
que c’étoit de Jean-Baptiste qu'il 
leur avoit parlé. 

14 Et lorsqu'ils furent venus 
vers le peuple, un homme vint 
= lai, qui se jeta à genoux devant 


al; 

15 Et lui dit: Seigneur, aie pi- 
tié de mon fils, car il est luna- 
tique, et fort tourmenté, et il 
tombe souvent dans le feu, et 
souvent dans l’eau. 

16 Et je l'ai présenté à tes 
disciples, mais ils n'ont pu le 


guérir. 

17 Et Jésus répondant, ‘dit : O 
race incrédule et perverse, jus- 
ques à quand serai-je avec vous? 
jasques à quand vous supporterai- 
je? Amenez-le-moi ici. 

18 Et Jésus reprit sévèrement 
le démon, qui sortit de cet enfant; 
et dès cette heure-la l'enfant fut 


éri. 
19 Alors les disciples vinrent 
en particulier à Jésus, et lui 
dirent: Pourquoi pare tos pu 

ce 

20 Et Jésus leur ndit : 
C’est à cause de votre incredulité ; 
car je vous dis en vérité, quesi vous 
aviez de la foi aussi gros qu'un 
in de moutarde, vous diriez 
cette montagne, orte-toi 
d'ici la; et elle s’y transporteroit, 
et rien ne vous seroit impossible. 
71 Mais cette sorte de démons 
ro ll que par la prière et par le 


jeûne. 

22 Et comme ils étoient dans la 
Galilée, Jésus leur dit: Le Fils 
de l’homme doit être livré entre 
les mains des hommes; 

28 Kt ils le feront mourir, mais 
il reésuscitera le troisième jour. 
Et les disciples en farent fort at- 
tristés 


24 Et quand ils furent arrivés à 
Capernaiim, ceux qui recevoient 
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13 Then the disciples under- 
stood that he spake unto them of 
John the Baptist. 

14 And when they were coma. 
to the multitude, there came to 
him a certain man, kneeling down 
to him and saying, 

15 Lord, have mercy on my 
son; for he is lunatic, and 
sore vexed: for oft-times he fall- 
eth into the fire, and oft into the 
water. 

16 And I brought him to thy 
ue ples, and they could not cure 


17 Then Jesus answered and 
said, O faithless and perverse ge- 
neration! how long shall I be with 
you? how-long shall I suffer you? 
bring him hither to me. 

18 And Jesus rebuked the de- 
vil, and he departed out of him: 
and the child was eured from that 
very hour. 
| Then came the disci- 
pee to Jesus apart, and said, 

y could not we cast him 
out? 
20 And Jesus said unto them, 
Because of your unbelief: for ve- 
rily I say unto you, if ye have 
faith as a grain of mustard seed, 
en say unto this mountain, 

ve hence to yonder place; 
and it shall remove; and nothing 
shall be impossible unto you. 

21 Howhbeit this kind goeth 
not out, but by prayer and fast- 


ing. 

22 And while they abode in 
Galilee, Jesus said anto them, 
The Son of man shall be betrayed 
into the hands of men; 

23 And they shall kill him, and 
the third day he shall be raised 
again. And they were exceeding 


sorry. 
24 And when they were come 
to ae ty ba they that received 





les didrachmes s’adressérent à 
Pierre, et lui dirent: Votre Maitre 
ne paye-t-il pas les didrachmes ? 

25 Il dit: Oui. Et qnand il 
fut entré dans la maison, Jésus 
le prévint, et lui dit: Que ten 
semble, Simon? Les rois de la 
terre de qui tirent-ils des tributs, 
ou des impôts? Est-ce de leurs 
enfans, ou des étrangers ? 

26 Pierre dit: C’est des 
etrangers. Jésus lui répondit: 
Les enfans en sont donc exempts. 

27 Mais afin que nous ne les 
scandalisions point, va-t'en à la 
mer, jette l’hameçon, et tire le 
premier ee qui se prendra ; 
et quand tu lui auras ouvert la 
bouche, tu trouveras un statère ; 
prends-le, et le leur donne pour 
moi et pour toi. 


CHAP. XVIII. 


Embléme d'humilité. La parabole du pasteur 
et du débiteur. 


N cette même heure-la les 
disciples vinrent à Jésus, et 
dui dirent : Qui est le plus grand 
dans le royaume des cieux ? 
. 2 Et J ésus ayant fait venir 
un enfant, 
"eux, : 
3 Et dit: Je vous le dis en 
vérité que si vous ne changez, et 
Si vous ne devenez comme des 


le mit au milieu 


enfans, vous n’entrerez point dans © 


le royaume des cieux. 

4 C’est pourquoi, quiconque 
shumiliera RE comme cet 
enfant, celui-là est le plus grand 
dans le royaume des cieux. 

5 Et quiconque reçoit un tel 
enfant à cause de mon nom, me 
reçoit. 

6 Mais si quelqu’an scandalise 
un de ces petits qui croient en 
moi, il vaudroit mieux pour lui 
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tribute- money came to Peter, 
and said, Doth not your master 
pay tribute ? ‘ 

25 He saith, Yes. And when 
he was come into the house, 
Jesus prevented him, saying, 
What thinkest thou, Simon? of 
whom do the kings of the earth 
take custom or tribute? of theif 
own children, or of strangers ? 

26 Peter saith unto him, Of 
strangers. Jesus saith unto him, 
Then are the children free. 

27 Notwithstanding, lest we 
should offend them, go thou to 
the. sea, and cast an hook, and 
take up the fish that first cometh 
up; and when thou hast opened 
his mouth, thou shalt find a piece 
of money: that take, and give 
unto them for me and thee. 


CHAP. XVIII. 
Christ teacheth to be humble. 


T the same time came the 
disciples unto Jesus, say- 
ing, .Who is the greatest in the 
kingdom of heaven? . 

2 And Jesus called a little 
child unto him, and set him in 
the midst of them, 

3 And said, Verily I say unto 
you, Except ye be converted and 
become as little children, ye shall 
not enter into the kingdom of 
heaven. 

4 Whosoever therefore shall 
humble himself as this little child, 
the same is greatest in the king- 
dom of heaven. 

5 And whoso shall receive one 
such Jittle child in my name, re- 
ceiveth me. À 

6 But whoso shall offend one 
of these little ones which believe 
in me, it were better for him that 
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qu'on lui attachat au cou une 
meule, et qu'on le jetat au fond 
de la mer. 3 

7 Malheur au monde à cause 
des scandales ; car il est nécessaire 
qu'il arrive des scandales; mais 
malheur à l’homme par qui le 
scandale arrive. 

8 Que si ta main ou ton pied 
te fait tomber dans le péché, coupe- 
les, et jette-les loin de toi; car il 
vaut mieux que tu entres boiteux 
ou manchot dans la vie, que d’a- 
voir deux pieds ou deux mains, 
et d’être jeté dans le feu éternel. 

9 Et si ton œil te fait tomber 
dans le péché, arrache-le, et jette- 
de loin de toi; car il vaut mieux que 
tu entres dans la vie, n’ayant qu'un 
œil, que d’avoir deux yeux, et 
d’être jeté dans la géhenne du feu. 

19 Prenez garde de mépriser 
aucun de ces petits; car je vous 
dis que leurs anges voient sans 
cesse dans les cieux la face de 
mon Père qui est aux cieux.  - 

11 Car le Fils de l’homme est 
venu poursauver ce qui étoit perdu. 

12 Que vous en semble? Si 
un homme a cent brebis, et qu’il 
y en ait une égarée, ne laisse-t-il 
paslesquatre-vingt-dix-neuf, pour 
s'en aller par les montagnes cher- 
cher celle qui s’est égarée? 

13 Et sil arrive qu'il la trouve, 
je vous dis en vérité qu’il en a 
plus de joie, que des quatre- 
vingt-dix-neuf qui ne sont point 
égarées. : 

‘ 14 Ainsi la volonté de votre 
Père qui est aux cieux, n’est 
pas qu'aucun de ces petits pé- 
risse. 

15 Si ton frère a péché contre 
toi, va et reprends-le entre toi et 
lui seul; sil técoute, tu auras 
. gagné ton frère. 


16 Mais sil ne t'écoute pas, 
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a millstone were hanged about his 
neck, and that he were drowned 
in the depth of the sea. 

7 Woe unto the world because 
of offences! for it must needs be 
that offences come; but woe to 
that man. by whom the offence 
cometh ! | 

8 Wherefore, if thy hand or 
thy foot offend thee, cut them off, 
and cast them from thee: it is 
better for thee to enter into life 
halt or maimed, rather than having 
two hands, or two feet, to be cast 
into everlasting fire. 

9 And if thine eye offend 
thee, pluck it out, and cast # 
from thee: it is better for thee to 
enter into life with one eye, rather 
than having two eyes to be cast 
into hell-fire. 

10 Take heed that ye despise 
not one of these little ones; for I 
say unto you, That in heaven their 
angels do always behold the face 
of my Father which is in heaven. 

11 For the Son of man is come 
to save that which was lost. 

12 How think ye? Ifa man 
have an hundred sheep, and one 
of them be gone astray, doth he 
not leave the ninety and nine, and 
goeth into the mountains, and seek- 
eth that which is gone astray? 

13 And if so be that he find 


‘it, verily I say unto you, He re- 


joiceth more of that sheep, than 
of the ninety and nine which went 
not astray. 

14 Even so, it is not the will of 
your Father which ts in heaven 
that .one of these little ones 
should perish. 

15 Moreover, if thy brother 
shall trespass against thee, go and 
tell him his fault between thee and 
him alone: if he shall hear thee, 
thou hast gained thy brother. 

- 16 But if he will not hear thee, 
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prends avec toi encore une ou 
deux personnes ; afin que tout soit 
confirmé sur la parole de deux 
ou de trois témoins. ' 

17 Que s’il ne daigne pas les 
écouter, dis-le à l'Eglise; et s’il 
ne daigne pas écouter l'Eglise, 
regarde-le comme un païen et un 
péager, 

18 Je vous dis en vérité que 
tout ce que vous aurez lié sur la 
terre, sera lié dans le ciel; et 
tout ce que vous aurez délié sur 
la terre, sera délié dans le ciel. 

19 Je vous dis encore: Que 
si deux d’entre vous s’accordent 
sur la terre pour demander quel- 
que chose, tout ce qu’ils deman- 
deront leur sera accordé par mon 
Pére qui est aux cieux. 

20 Car où il y a deux ou trois 
personnes assemblées en ‘mon 
nom, j y suis au milieu d'elles. 

21 Alors Pierre s'étant ap- 
peste lui dit: Seigneur, com- 

ien de fois pardonnerai-je à mon 
frère, lorsqu'il m’aura offensé ? 
Sera-ce jusqu’à sept fois? 

22 Jésus lui répondit : Je ne te 
dis pas jusqu’à sept fois, mais 
jusqu’à septante fois sept fois. 

28 C’est pourquoi ce qui arrive 
dansle royaume des cieux est com- 

aré à ce que fit un roi, qui voulut 
aire compte avec ses serviteurs : 

24 Quand il eut commencé à 
compter, on lui en présenta un 
qui lui devoit dix mille ta- 
lens ; 

25 Et parcequ’il n’avoit pas de 
quoi payer, son maître commanda 
qu'il fût vendu, lui, sa femme, et 
ses enfans, et tout ce qu’il avoit, 
afin que la dette fût payée. 

26 Et ce serviteur se jetant à 
terre, le supplioit, en lui disant: 
Seigneur, aie patience envers 
moi, et je te paierai tout. 

27 Alors le maitre de ce 
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then take with thee one or two 
more, that in the mouth of two or 
three witnesses every word may 
be established. 

17 And if he shall negleet to 
hear them, tell if unto the charch: 
but if he neglect to hear the 
church, let him be unto thee as 
an heathen man and a publican. 

18 Verily I say unto you, 
Whatsoever ye shall bind on earth 
shall be bound in heaven; and 
whatsoever ye shall loose on earth 
shall be loosed in heaven. 

19 Again I say unto you, That 
if two of you shall agree on earth 
as touching any thing that they 
shall ask, it shall be done for 
them of my Father which is in 
heaven. 

20 For where two or three are 
gathered together in my name, 
there am I in’ the midst of them. 

21 Then came Peter to him, 
and said, Lord, how oft shail 


‘ my brother sin against me, and 


I. forgive him’ till seven 
times ? 

22 Jesus saith unto him, I say 
not unto thee, Until seven times; 
but, Until seventy times seven. 

28 Therefore is the kingdom 
of heaven likened unto a certain 
king, which would take account 
of his servants. | 

24 And when he had begun to 
reckon, one was brought unto 
him which owed him ten thousand 
talents : 

25 But forasmuch as he had 
not to pay, his lord commanded 
him to be sold, and his wife and 
children, and all that he had, and 
payment to be made. 

26 The servant therefore fell 
down, and worshipped him, say- 
ing, Lord, have patience with 
me, and I will pay thee all. : 

27 Then the lord of that servant 


CHAP. XIX. 


serviteur, ému de compassion, 
le laissa aller, et lui quitta la 
dette. 

28 Mais ce serviteur étant 
sorti, rencontra un de ses com- 
pagnons de service qui lui devpit 
cent deniers; et l'ayant saisi, il 
Pétrangloit en lui disant: Paye. 
moi ce que tu me dois. 

29 Et son compagnon de ser- 
vice se jetant à ses pieds, le sup- 
plioit, en ui disant: Aie patience 
envers moi, et je te paierai tout. 

30 Mais il n'en voulut rien 
faire; et s'en étant allé, il le fit 
mettre en prison pour y étre 
jusqu’à ce qu'il eût payé la dette. 

S1 Ses autres compagnons de 
service voyant ce quis étoit passé, 


en furent fort indignés, et ils 


vinrent rapporter à leur maître 
tout ce qui étoit arrivé. 

82 Alors son maitre le fit 
venir, et lui dit: Méchant servi- 
teur, je tavois quitté toute cette 
rs , parceque tu m'en avois 

Fie ; 

33 Ne te falloit-il pas aussiavoir 
pitié deton compagnon de service, 
comme j’avois eu pitié de toi ? 

34 Et son maître étant irrité, 
Je livra aux sergens, jusqu'à ce 
qu'il lui eût payé tout ce qu'il 
lui devoit. 

35 C'est ainsi que vous fera 
mon Père . céleste,. si vous ne 


pardonnez pas, chacun de vous 


de tout son cœur, à son frère ses 
fautes. 


CHAP. XIX. 
Doctrine de Jésue-Christ du divorce ct des 
richesses. . 
UAND Jésus eut achevé 


ces discours, il partit de 
Galilée, et s'en alla dans les 


SELON S. MATTHIEU. 


50 


was moved with compassion, and 


‘loosed him, and forgave him the 


debt. 

28 But the same servant went 
out, and found one of his fellow- 
servants.which owed him an hun- 
dred pence; and he laid hands on 
him, and took him by the throat, 
saying, Pay me that thou owest. 

29 And his fellow-servant fell 
down at his feet, and besought 
him, saying, Have patience with 
me, and I will pay thee all. 

930 And hè would not; but 
went and cast him into pri- 
son, till he should pay the 
debt. 

‘31 So when his fellow-ser- 
vants saw what was done, they 
were very sorry, and came and 
told unto their lord all that was 
done. 

32 Then his lord, after that 
he had called him, said unto him, 
O thou wicked servant, I forgave | 
thee all that debt, because thou 
desiredst me : 

33 Shouldest not thou also have 
had compassiou on thy fellow-ser- 
vant, even as I had pity on thee ? 

34 And his lord was wroth, 
and delivered him to the tor- 
mentors, till he should pay all 
that was due unto him. 

35 So likewise shall my hea- 
venly Father do also unto you, 
if ye from your hearts forgive not 
every one his brother their tres- 
passes. . 


CHAP. XIX. 
Christ answereth the Pharisees. 
ND it came to pass, that 


when Jesus had finished 
these sayings, he departed from 
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quartiers de la Judée, au-delà 
du Jourdain. 

‘2? Et beaucoup de peuple l'y 

suivit, et il guérit là leurs ma- 
lades. 
3 Des Pharisiens y vinrent 
aussi pour le tenter, et ils lui 
dirent: Est-il permis à un homme 
de répudier sa femme, pour quel- 
que sujet que ce soit? 

4 Et il leur répondit: N’avez- 
vous pas lu que celui qui créa 
l'homme, au commencement du 
monde, fit un homme et une 
femme ; 


. 5 Et quil dit: C’est à cause 


de cela que l’homme quittera son 
père et sa mère, et qu'il s’at- 
tachera à sa femme, et les deux 
ne seront qu'une seule chair. 

6 Ainsi ils ne sont plus déux, 

mais zs sont une seule chair. 
Que l’homme ne sépare donc pas 
ce que Dieu a uni. - 
. 7 Tis lui dirent: Pourquoi donc 
Meise a-t-il commandé de donner 
la lettre de divorce, quand on 
veut répudier sa femme ? 

8 Il leur dit: C’est à cause de 
la dureté de votre cœur, que 
Moïse vous a permis de répudier 
vos- femmes; mais il n’en étoit 
pas ainsi au commencement. 


9 Mais je vous dis, moi, que 


quiconque répudiera sa femme, si 
ce n’est pour cause d’adultère, et 
en épousera une autre, commet 
un adultére; et celui qui épou- 
sera celle qui a été répudiée, 
commet aussi un adultère. © 

10 Ses disciples lui dirent: Si 
telle est la condition de l’homme 
avec la femme, il ne convient pas 
de se marier. 

11 Mais il leur dit: Tous ne 
sont pas capables de cela, mais 
ceux-là seulement à qui il a été 
donné. 

12 Car il y a des eunuques, qui 


flesh ? | 
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Galilee, and came into the coasts 
of Judea beyond Jordan : 
2 And great multitudes fol- 
lowed him; and he healed them 
there.. 

3 The Pharisees also came 

unto him, tempting him, and say- 
ing unto him, Is it lawful for a 
man to put away his wife for 
every cause? 
- 4 And he answered and said 
unto them, Have ye not read, 
that he which made them at the 
beginning, made them male and 
female ; 

5 And said, For this cause 
shall a man leave father and mo- 
ther, and shall cleave to his wife ; 
and they twain shall be one 


6 Wherefore they are no more 
twain, but one flesh, What 
therefore God hath joined to- 
gether, let not man put asunder. - 
. 7 They say unto. him, Why 
did Moses then command to give. 
a writing of divorcement, and to 
put her away? 

8 He saith unto them, Moses, 


because of the hardness of your _ - 


hearts, suffered you to put away © 
your wives: but from the begin- 
ning it was not so. 

9 And I say unto you, Who- 
soever shall put away his wife, 
except it be for fornication, and. 
shall marry another, committeth 
adultery: and whoso marrieth 
her which is put away doth com- 
mit adultery. 

10 His disciples say unto him, 
If the case of the man be so 
with his wife, it is not good to 


marry. 
11 But he said unto them, All 
men cannot receive this say- 
ing, save they to whom it is 
ven. 
12 For there are some eunuchs, 


\ 
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-sont nés tels -dès le ventre de leur 

mère; il y en a qui ont .été faits 
eunuques par les hommes ; et il 
y en a qui se sont faits eunuques 
eux-mêmes pour le royaume 
-des cieux. Que celui qui 
peut comprendre ceci, le com- 
‘prenne. | 

13 Alors on lui présenta de 
petits enfans, afin qu’il leur im- 
ppsat les mains, et qu'il priàt pour 
eux; mais les disciples repre- 
moient ceux qui les présentoient. 

14 Mais Jésus leur dit: Laissez 
ces petits enfans, et ne les empé- 
chez point de venir 4 moi; car le 
royaume des cieux est pour ceux 
qui leur ressemblent. . | 

15 Et leur ayant imposé les 
‘mains, il partit de là. 

16 Et voici, quelqu'un SEN: 
chant, lui dit: Mon bon tre 

e dois-je faire pour avoir la vie 
€ternelle? | 

17 I lui répondit :. Pourquoi 
moe bon? Iln’y a qu'un 
seul bon; c'est Dieu. Que si tu 
veux entrer dans la vie, garde les 
commandemens. 

18 Ii lui dit : Quels commande- 
mens? Et Jésus lui répotdit : 
Tu ne tueras point. Tu ne com- 
mettras point adultère. Tu ne 
déroberas point. Tu ne. diras 
point de faux témoignage. 

19 Honore ton père et ta 

mère, Et: Tu aimeras ton pro- 
chain comme toi-même. 
. 20 Le jeune'homme lui dit: 
J’ai observé toutes ces choses-là 
dès ma jeunesse; que me man- 
que-t-il encore ? 

21 Jésus lui dit: Si tu veux 
être parfait, vends. ce que tu as, 
et le donne aux pauvres; et tu 
auras ‘un trésor dans le. ciel ; 
après cela, viens et suis-moi. 

22 Mais quand le jeune homnie 
eut entendu cette parole, il s'en 
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. which were so born from their mo- 


ther's womb: and there are some 
eunuchs, which were made eu- 
nuchs of men: and there be eu- 
nuchs, which have made them- | 
selves eunuchs for the kingdom of 
‘Keaven’s sake. He that is able to 
receive if, let him receive it. 

13 Then were there brought 
unto him little children, that he 
should put fis. hands on them, 
and pray: and the disciples re- 
buked them. 

14 But Jesus said, Suffer 
little children, and forbid them 
not, to come unto me; for 
of such is the kingdom of hea- 
ven. | : 

15 And he laid fis hands on 
them, and departed thence. 

_ 16 And, behold, one came and 
said unto him, Good Master, 
what good thing shall I do, that I 
may have eternal life ? 

17 And he said unto him, Why 
callest thou me good? there is 
none good but one, that is God: 
but if thou wilt enter into life, 
keep the commandments. 

18 He saith unto him, Which? 
Jesus said, Thou shalt do no 
murder, Thou shalt not com- 
mit adultery, Thou shalt not 
steal, Thou shalt not bear false 
witness; 

19 Honour thy father and thy 
mother; and, Thou shalt love 
thy neighbour as thyself. 

20 The young man saith unto 
him, All these things have J 
kept from my youth up: what 
lack I yet? 

21 Jesus said unto him, If thou 
wilt be perfect, go and sell that 
thou hast, and give to the poor, 
and thou shalt have treasure in 
heaven; and come and follow me. 

22 But when the young man 
heard that saying, he went away 
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alla tout triste, car il possédoit 
de grands biens. 

23 Alors Jésus dit à ses disci- 
ples: Je vous dis en vérité qu’un 
riche entrera difficilement dans le 
royaume des cieux. 

24 Et je vous dis encore: Il 
est plus aisé qu’un chameau passe 
par le trou d’une aiguille, qu'il 
ne l'est qu'un riche entre dans le 
. royaume de Dieu. 

25 Ses disciples ayant entendu 
cela, farent fort étonnés, et ils di- 
soient : Qui peut donc être sauvé? 

26 Et Jésus les regardant, leur 
dit: Quant aux hommes, cela est 
impossible ; mais quant à Dieu, 
‘ toutes choses sont possibles. 

27 Alors Pierre prenant la pa- 
role, lui dit : ‘Voici, nous avons 
tout quitté, et nous t'avons suivi ; 
que nous en arrivera-t-il donc? 

28 Et Jésus leur dit: Je vous 
dis en vérité, à vous qui m'avez 
suivi, que lorsque le Fils de ’hom- 
me sera assis sur le trône de sa 
gloire, dans le renouvellement qui 
doit arriver, vous aussi serez assis 
sur douze trônes, jugeant- les 
douze tribus d'Israël. 

29 Et quiconque aura quitté 
des maisons, ou des frères, ou des 
sœurs, OU son père, ou sa mère, 
ou sa femme, ou ses enfans, ou 
des champs à cause de mon nom, 
en recevra cent fois autant, et 
héritera la vie éternelle. 

30 Mais plusieurs de ceux qui 
étoient Jes premiers seront les 
derniers, et ceux qui étoient les 
derniers seront les premiers. 
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parabole du de famille. La mère d 
Ca de Zibdke, Jésus Chr nt guérit jae 
aveugles. 
Oe le royaume des cieux est 
semblable à un père de fa- 
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sorrowfal: for he had great pos- 
sessions. 

23 Then said Jesus unto his 
disciples, Verily I say unto you, 
That a rich man shall hardly 
enter into the kingdom of heaven. 

24 And again I say unto you, 
It is easier for a camel to go 
through the eye of a needle, than - 
for a rich man to enter into the 
kingdom of God. 

25 When his disciples heard 
tt, they were exceedingly amazed, 
saying, Who then can be saved ? 

26 But Jesus beheld them, 
and said unto them, With men 
this is impossible ; but with God 
all things are possible. 

2¢ Then answered Peter, and 
said unto him, Behold, we have - 
forsaken all, and followed thee: 
what shall we have therefore ? 

28 And Jesus said unto them, 
Verily I say unto you, That ye 
which have followed me in the 
regeneration, when the Son of 
man shall sit in the throne of his 
glory, ye also shall sit upon 
twelve thrones, judging the twelve 
tribes of Israel. 

29 And every one that hath 
forsaken houses, or brethren, or 
sisters, or father, or mother, or 
wife, or children, or lands, for 
my name’s sake, shall receive an 
hundred-fold, and shall inherit 
everlasting life. 

30 But many that .are first 
ret be last; and the last shall be 

rst. | 
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The labourers in the vineyard. 


for the kingdom of heaven is 
like unto a man that is an 


- ‘ 


mille, qui sortit dès la pointe du 
jour, afin de louer des ouvriers 
pour travailler à sa vigne. 

2 Et ayant accordé avec les 
ouvriers à un denier par jour, il 
Jes envoya a sa vigne. 

8 Il sortit encore environ la 
troisième heure du jour, et il en 
vit d’autres qui étoient dans la 
place sans rien faire ; 

4 Auxquels il dit: Allez-vous 
en aussi À ma vigne, et je vous 
donnerai ce qui sera raison- 
nable. 

5 Et ils y allérent. Il sortit en- 
core environ la sixième et la neu- 
vième heure, et il fit la même chose. 

6 Et vers la onzième heure, il 
sortit, et il en trouva d'autres qui 
étoient sans rien faire, auxquels 
il dit: Pourquoi vous tenez-vous 
ici tont le jour sans rien faire ? 

7 Etils lui répondirent : Parce- 

onne ne noûs a loués. 
Et il leur dit : Allez-vous-en aussi 
à ma vigne, et vous receyrez ce 
qui sera raisonnable. | 

8 Quand le soir fut venu, le 
maître de la vigne dit à celui qui 
avoit le soin de ses affaires : 
pelle les ouvriers, et leur paye 
leursalaire, en commençant depuis 
les derniers jusqu'aux premiers, 

9 Et ceux qui avoient été 
loués sur la onzième heure étant 
venus, reçurent chacun un de- 


nier. 

10 Or, quand les premiers 
farent venus, ils s’attendoient à 
recevoir davantage; mais ils 
reçurent aussi chacun un de- 


ar. 
7 14 Et Payant reçu, ils murmu- 
rolent contre le père de fa- 


12 Disant: Ces derniers n'ont 
travaillé qu’une heure, et tu les 


as égalés à nous, qui avons sup- 
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householder, which went out 
early in the morning to hire la- 
bourers into his vineyard. 

2 And when he had agreed with 
the labourers for a penny a-day, 
he sent them into his vmeyard. 

3 And he went out about the 
third hour, and saw others 
standing idle in the market- 
place, 

4 And said unto them, Go ye 
also into the vineyard; and 
whatsoever is right, I will give 
you. And they went their way. 

5 Again he went out about 
the sixth and ninth hour, and did 
likewise. 

6 And about the eleventh hour 
he went out, and found others 


tanding idle, and saith unto 
them, Why stand ye here all the 
day idle? | 


7 They say-unto him, Becan 
no man hath hired us. He saith 
unto them, Go ye also into the 
vineyard, and whatsoever is right, 
that shall ye receive. 

8 So when even was come, 
the lord of the vineyard saith 
unto his steward, Call the la- 
bourers, and give them their hire, 
peeing from the last unto the 

st. 

9 And when they -came that 
were hired about the eleventh 
hour, they received every man a 

enny. | 

10 But when the first came, 
they supposed that they should 
have received more; and they 
likewise received every man a 


penny. 


y 
11 And when they had re- 
ceived if, they murmured against 
me aces man of the house, 
Saying, These last have 
wrought but one hour, and thou 
hast made them equal unto us, 
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pese la fatigue de tout le jour et 
a chaleur. 

13 Mais il répondit à l’un d'eux, 
et lui dit: Mon ami, je ne te fais 
point de tort; n’as-tu pas accordé 
avec moi à un denier par jour? ° 

14 Prends ce qui est à toi, et 
ten va; mais je veux donner à 
ce dernier autant qu’à toi. 

15 Ne m'est-il pas permis de 
faire ce que je veux de ce qui est 
à moi? Ton œil est-il malin de 
ce que je suis bon ? 

16 Ainsi les derniers seront les 
ee: et les premiers seront 

es derniers; car il y en a beau- 
coup d’appelés, mais peu d'élus. 

17 Et Jésus montant à Jé- 
rusalem, prit à part sur le che- 
min ses douze disciples, et leur 
dit : | 

18 Nous montons à Jérusalem, 
et le Fils de l’homme sera livré 
aux principaux sacrificateurs et 
aux scribes, et ils le condam- 
neront à mort. 

19 Et ils le livreront aux gentils 
pour être exposé à la moquerie, et 
pour être fouetté et crucifié; mais 
il ressuscitera le troisième jour. 

20 Alors la mère des fils de 
Zébédée s’approcha de lui avec 
ses fils, et se prosterna pour lui 
demander quelque chose. 

21 Et il lui dit: Que veux-tu ? 
Elle lui dit: Ordonne que 
mes deux fils, qui sont ici, 
soient assis l’un à ta droite et 
l’autre à ta gauche dans ton 
royaume. | | 

22 Mais Jésus répondant, leur 
dit: Vous ne savez ce que vous 
demandez. Pouvez-vous boire la 
coupe que je dois boire; et être 
baptisés du baptême dont je dois 
étre baptisé? Ils lui dirent : Nous 
de pouvons. 


23 Et il leur dit: Il est vrai 
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which haye borne the burden and 
heat of the day. 

18 But he answered one of 
them, and said, Friend, I do 
thee no wrong: didst not thou 

ee with me for a penny? 

14 Take that thine is, and go 
thy way : I will give unto this last 
even as unto thee. 

15 Is it not lawful for me to 
do what I will with mine own? 
Is thine eye evil because I am 


? 
16 So the last shall be first, 
and the first last: for many be. 
called, but few chosen. 


17 And Jesus going up to 
Jerusalem, took the twelve disci- 
ples apart in the way, and said 
unto them, | 

18 Behold, we go up to Jeru- 
salem; and the Son of man shall 
be betrayed unto the chief priests 
and unto the scribes, and they 
shall condemn him to death, 

19 And shall deliver him to the 
Gentiles to mock, and to scourge, 
and to crucify kim: and the third 


- day he shall rise again. 


20 Then came tohim the mo- 
ther of Zebedee’s children with 
her sons, worshipping him, and 
desiring a certain thing of him. 

21 And he said unto her, What 
wilt thou? She saith unto him, 
Grant that these my two sons may 
sit, the one on thy right hand, 
and the other on thy left, in thy 
kingdom. 

22 But Jesus answered and 
said, Ye know not what ye ask. 
Are ye able to drink of the oup 
that I shall drink of, and to be 
baptized with the baptism tbat I 
am baptized with? They say unto 
him, We are able. 

23 And he saith unto them, Ye 
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que vous boirez ma coupe, et 
que vous serez baptisés du même 
baptême dont je serai baptisé; 
mais d’être assis à ma droite ou à 
ma gauche, ce n’est pas à moi de 
Paccorder ; cela ne sera donné qu'à 
ceux à qui mon Père l’a destiné. 

. 24 Les dix autres ayant oui 
cela, furent indignés contre ces 
deux frères 


25 Et Jésus les ayant ap- 
pelés leur dit: Vous savez que 
les princes des nations les do- 
minent, et que les Grands 
leur commandent avec auto- 


rité. 

26 Mais il n'en doit pas être 
ainsi parmi vous; au contraire, 
quiconque voudra être grand parmi 
vous, qu’il soit votre serviteur. 

27 
premier entre vous, qu'il soit 
votre esclave : 


28 Comme le Fils de komme’ 


est venu, non pour être servi, 
mais pour servir, et donner sa 
vie pour la rançon de plusieurs. 
Et comme ils partoient de 
Jéricho, une grande foule | 
suivit. 
30 Et deux aveugles qui étoient, 
assis prés du chemin, ayant en- 
tendu que Jésus passoit, crièrent 
en disant: Seigneur, Fils de Da- 
vid, aie pitié de nous. 
81 Et le peuple les reprit, 
pour les faire taire; mais i 


crigient encore plus fort: . Sei- 
eur, Fils de David, aie pitié 
nous. 


82 Et Jésus s’arrétant, les ap- 


pela, et leur dit: Que voulez- 


vous que je vous fasse! . 

38 Ils lui dirent: Seigneur, 
que nos yeux soient ouverts. 

34 Et Jésus étant ému de 
compassion .toucha leurs yeux, 
et aussitôt ils virent, et le sui- 
yirent. 
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shall drink indeed of my cup, 
and be baptized with. the baptism 
that I am baptized with; but to 
sit on my right hand, and on my 
left, is not mine to give, but tt 
shall be given to them for whom 
it is prepared of my Father. 

24 And when the ten Heard fé, 
they were moved with indigna- 
tion against the two brethren. 

25 But Jesus called them unto 
him, and said, Ye know that the 
pee of the Gentiles exercise 

ominion over them, and they 
that are great exercise authority 
upon them. 

26 But it shall not be so among 
you: but whosoever will be great 
among you, let him be your 
minister ; 

27 And whosoever will be chief 
among you, let him be your ser- 
vant: 

28 Even as the Son of man 
came, not to be ministered unto, 
but to minister, and to give his 
life a ransom for many. 

29 And as they departed from 
Jericho, a great multitude fol- 
lowed him. 

30 And, behold, two blind men 
sitting by the way. side, when 
they heard that Jesus pessed by, 
cried out, saying, Have mercy on 
us, O Lord, thou Son of David! 

31 And the multitude rebuked: 
them, because they should hold 
their peace: but they cried the 


‘more, saying, Have mercy on us, 


O Lord, thou Son of David! 

32 And Jesus stood still, and 
called them, and said, What will 
ye that I shall do unto you? 

33 They say unto him, Lord, 
that our eyes may be opened. 

34 So Jesus had compassion on 
them, and touched their eyes: and : 
immediately their eyes received 


7 een fee Ahey followed him. 


e 
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homme qui avoit deux fils. 


OMME ils approchoient de 

Jérusalem, et qu’ils étoient 
déjà à Bethphagé, près du mont 
des Oliviers, Jésus envoya deux 
disciples ; 

2 Leur disant : Allez à la bour- 
gade qui est devant vous; vous y 
trouverez d’abord une ânesse 
attachée, et son Anon avec elle; 
détachez-les, et amenez-les moi. 

.3 Et si quelqu'un vous dit 
quelque chose, vous direz que le 
Seigneur en a besoin ; et aussitôt 

il les enverra. 

4 Or tout cela se fit afin que 
ces paroles du prophète fussent 
accomplies : 

- à Dites à la fille de Sion: 
Voici ton roi qui vient à toi, dé- 
bonnaire, et monté sur un âne, sur 
Je poulain de celle qui portele joug. 

6 Les disciples s'en allèrent 
donc, et firent comme Jésus leur 
avoit ordonné. 

7 Et ils amenèrent l’anesse et 
Fanon, et ayant mis leurs vête- 
mens dessus, ils l'y firent asseoir. 

_ 8 Alors des gens en d nom- 
bre étendoient leurs vétemens par 
le chemin ; et d’autres coupoient 
des branches d’arbres, et les éten- 
doient par le chemin. 

9 Et ceux qui alloient devant, 
et ceux qui suivoient, crioient, 
disant: Hosanna au fils de Da- 
vid! Béni soif celui qui vient au 
nom du Seigneur! Hosanna dans 
les lieux très-hauts ! | 

10 Et quand il fut entré dans 
Jérusalem, toute la ville fut émue, 
et on disoit: Qui est celui-ci ? 


Al Et le peuple disoit: C'est 


AD when they drew nigh 
unto Jerusalem, and were 
come to Bethphage, unto the 
Mount of Olives, then sent Jesus 
two disciples, 

2 Saying unto them, Go into 
the village over against you, and 
straightway ye shall find an ass 
tied, and a colt with her: loose 
them, and bring them unto nie. 

3 And if any man say ought 
unto you, ye shall say, The Lord 
hath need of them ; and straight- 
way he will send them. 

4 All this was done, that it 
might be fulfilled which was spo- 
ken bythe prophet, saying, : 

. & Tell ye the daughter of Sion, 

Behold, thy king cometh unto 
thee, meek, and sitting upon an 
ass, and a colt the foal of an ass. 

6 And the disciples went, 
and did as Jesus commanded 


th 

7 And brought the ass, and 
the colt, and put on them their 
clothes, and they set kim thereon. 

8 And a very great multitude 
spread their garments in the way ; 
others cut down branches from 
the trees, and strawed them in 
the way. à 

9 And the multitudes that 
went before, and that followed, 
cried, saying, Hosanna to the Son 
of David! Blessed is he that 
cometh in the name of the Lôrd : 
Hosanna in the highest ! 

10 And when he was come 
into Jerusalem, all the city was 
moved, saying, Who is this ? 

11 And the multitude said, 
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Jésus le prophète, de Nazareth, 
de Galilée 


12 Et Jésus entra dans le tem- 
ple de Dieu, et il chassa tous ceux 
qui vendoient et qui achetoient 
dans le temple; et il renversa les 
tables des changeurs, et les siéges 
de ceux qui vendoient des pigeons. 

13 Et il leur dit : Il est écrit : 
Ma maison sera appelée une mai- 
son de prière ; mais vous en avez 
fait une caverne de voleurs. 

14 Alors des aveugles et des 
boiteux vinrent à lui dans le 
temple, et il les guérit. 

15 Mais les principaux sacrifi- 
cateurs et les scribes voyant les 
merveilles qu'il avoit faites, et 
que les enfans crioient dans le tem- 

leetdisoient: Hosanna au Fils de 
David! ils en furent fort indignés. 

16 Et ils lui dirent: Entends- 
tu ce que ces enfans disent? Et 
Jésus leur dit: Oui. N’avez-vous 
jamais lu ces paroles: Fu as tiré 
une parfaite louange de la bouche 
des enfans et de ceux qui tettent? 

17 Et les ayant laissés, il sortit 
de la ville, ef s'en alla à Béthanie, 
où il passa la nuit. 

18 Le matin, comme il re- 
tournoit à la ville, il eut 


19 Et voyant un figuier sur 
le chemin, il y alla, mais il n'y 
trouva que des feuilles, et il lui 
dit: Qu'il ne naisse à jamais 
aucun fruit de toi; et incontinent 


Je figuier sécha. 


20 Les disciples ayant vu cela 
s’étonnérent, et dirent: Comment 
est-ce que ce figuier est devenu 

à l'instant ? 

21 Jésus répondant, leur dit: 
Je vous dis en vérité que si vous 
aviez la foi, et que vous ne dou- 
tassiez point, non senlement vous 


feriez ce qui a été fait au figuier; . 
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This is Jesus, the prophet of 
Nazareth of Galilee. 

12 And Jesus went into the 
temple of God, and cast out all 
them that sold and bought in the 
temple, and overthrew the tables 
of the money-changers, and the 
seats of them that sold doves; 

13 And said unto them, It is 
written, My house shall be called 
the house of prayer; but ye have 
made it a den of thieves. 

14 And the blind and the lame 
came to him in the temple; and 
he healed them. | 

15 And when the chief priests 
and scribes saw the wonderful 
things that he did, and the chil- 
dren crying in the temple, and 
saying, Hosanna to the Son of 
David! they were sore displeased, 

16 And said unto him, Hearest 
thou what these say? And Jesus 
saith unto them, Yea: have ye 
never read, Out of the mouth of 
babes and sucklings thou hast 
perfected praise ? 

"17 And he left them, and went 
out of the city into Bethany; and 
he lodged there, 

18 Now in the morning, as — 
he returned into the city, he hun- 

ered. 

19 And when he saw a fig-tree 
in the way, he came to it, and 
found nothing thereon, but leaves | 


.only, and. said unto it, Let no 


fruit grow on thee henceforward 
for ever. And presently the fig- 


. tree withered away! 


20 And when the disciples saw 
it, they marvelled, saying, How 
soon is thé fig-tree withered 
away! 

21 Jesus answered and said 
uñto them, Verily I say unto you, 
Ifye have faith, and doubt not, ye 
shall not only do this which is done 
to me tae but also, if ye shall 


bs 


mais aussi si vous disiez à cette 
montagne: Ote-toi de la, et te 
jette dans la mer, cela se feroit. 

22 Et tout ce que vous de- 
manderez en priant, si vous 
croyez, vous le recevrez. 

23 Quand Jésus fut venu dans 
le temple, les principaux sacrifi- 
cateurs et les sénateurs du peuple 
vinrent à lui, comme il enseignoit, 
et lui dirent: Par quelle autorité 
fais-tu ces choses? Et qui est-ce 
qui ta donné cette autorité ? 

24 Jésus répondant, leur dit: 
. Je vous ferai aussi une question ; 
et si vous m’y répondez, je vous 
dirai aussi par quelle autorité je 
fais ces choses. 

25 Le baptéme de Jean, d'où 
venoit-il? Du ciel ou des hom- 
mes? Or ils raisonnoient ainsi 
en eux-mémes: Si nous disons, 
du ciel, il nous dira: Pourquoi 
donc n’y avez-vous pas cru? 

26 Et si nous disons, des hom- 
mes, nous craignons le peuple; 
car tous regardent Jean comme 
un prophète. 

Ainsi ils répondirent à Jé- 
sus: Nous n'en savons rien. Et 
moi, leur dit-il, je ne vous dirai 
pas non plus par quelle autorité 
je fais ces choses. 

28 Mais que vous semble-t-il 
de ceci? Un homme avoit deux 
fils, et s'adressant an. premier, il 
lui dit: Mon fils, va, et travaille 
aujourd'hui dans ma vigne. 

29 Mais il répondit: Je n’y 
yeux 
s'étant repenti ensuite, il y alla. 

30 Puis il vint à l’autre, et lui 
dit la même chose. Celui-ci ré- 
por J'y vais, Seigneur; mais 

n'y alla pas, 

gi Lequel des deux fit la vo- 
lonté de son père? Ils lui dirent: 
C'est le premier. Jésus leur dit: 
Je vous dis en vérité que les 
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say unto this mountain, Be thou 
removed, and be thou cast into 
the sea, it shall be done. 

22 And all things whatsoever 
ye shall ask in prayer, believing, 
ye shall receive. 

23 And when he was come 
into the temple, the chief priests 
and the elders of the people came 
unto him as he was teaching, and 
said, By what authority doest 
thou these things? and who gave 
thee this authority? 

And Jesus answered and 
said unto them, I also will ask you 
ene thing, which if ye tell me, I 
in like wise will tell you by what 
authority I do these things. 

25 The baptism of John, whence 
was it? from heaven, or of men? 
And they reasoned with them- 
selves, saying, If we shall say, 
From heaven; he will say unto us, 
Why did ye not then believe him? 

26 But if we shall say, Of 
men; we fear the people; for 
all hold John as a prophet. 


27 And they answered Jesus, 
and said, We cannot tell. And 
he said unto them, Neither tell I 
you by what authority I do these 


things. 
À But what think ye? A cer- 


‘tain man had two sons: and he 


came to the first, and said, 
Son, go, work to-day in my vine- 
yard. 
29 He answered and said, I 
will not; but afterward he re- 
pented, and went. 

30 And he came to the second; 
and said likewise. And he an- 
swered, and said, I go, sir; and 
went not. 

31 Whether of them twain did 
the will of his father? They sa 
unto him, The first. Jesus sai 
unto them, Verily I say unto you, 


GHAP. XXL, 


péagers et les femmes de mgu- 
vaise vie vous devancent au 
royaume de Dieu. 

32 Car Jean est venu à vous 

dans la voie de la justice, et vous 
ne l'avez point cru; mais les péa- 
gers et les femmes de mauvaise 
vie l'ont cru; et vous, ayant vu 
cela, vous ne vous êtes point re- 
pentis ensuite pour le croire. 
. 83 Ecoutez une autre simili- 
tude: Il y avoit un père de fa- 
mille qui planta une vigne, il 
l’environna d’une haie, il y creusa 
un pressoir, et il y batit une tour ; 
puis il la loua à des vignerons, et 
s’en alla faire un voyage. 

34 La saison de la récolte étant 
proche, il envoya ses serviteurs 
vers les vignerons pour recevoir 
les fruits de sa vigne. 

35 Mais les vignerons s'étant 
saisis des serviteurs, battirent 
l'un, tuèrent l’autre, et en lapi- 
dèrent un autre. 

36 Il envoya encore d’autres 
serviteurs, en plus grand nombre 
que les premiers, et ils les traitè- 
rent de même. 

37 Enfin il envoya vers eux 
son propre fils, disant : Ils aurent 
du respect pour mon fils. 

38 Mais quand les vignerons 
virent le fils, ils dirent entre eux: 
C’est ici l'héritier; venez, tuons- 
le, et saisissons-nous de son héri- 


tage, 

39 Et layant pris, ils Ze jetè- 
rent hors de la vigne, et le tu- 
érent. 

40 Quand donc le maitre de la 
vigne sera venu, que fera-t-il à 
ces vignerons ? 

A1 Ils lui répondirent: Il fera 
périr misérablement ces mé- 
chans, et il louera sa vigne à 
d'autres vignerons, qui lui en 
rendront les fruits en leur sai- 
son. 
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That the publicans and the har- 
lots go into the kingdom of God 
before you. 

32 For John came unto you in 
the way of righteousness, and ye 
believed him not; but the publi- 
cans and the harlots believed him; 
and ye, when ye had seen it, re- 
pented not afterward, that ye 
might believe him, 

33 Hear another parable : There 
was a certain householder, which 
planted a vineyard, and hedged it 
round about, and digged a wine- 

ress in it, and built a tower, and 
et it out to husbandmen, and 
went into a far country : 

34 And when the time of the 
fruit. drew near, he sent his ser- 
vants to the husbandmen, that 
they might receive the fruits of it. 

30 And the husbandmen took 
his servants, and beat one, and 
killed another, and stoned and- 
ther. 

36 Again, he sent other 
servants more than. the first : 
and they did unto them like-. 
wise, 

37 But last of all he sent unto. 
them his son, saying, They will. 
reverence my son. ; 

38 But when the husbandmen. 
saw the son, they said among 
themselves, This is the heir; 
come, let us kill him, and let us 
seize on his inheritance. 

39 And they caught him, and 
cast him out of the vineyard, and 
slew him. 

40 When the lord, therefore, 

of the vineyard cometh, what wilJ 
he do unto those husbandmen ? 
' 41 They say unto him, He 
will miserably destroy those wick- 
ed men, and will let out his vine- 
yard unto other husbandmen, 
which shall render him the fruits 
in their seasons. 
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42 Et Jésus leur dit: N’avez- 
vous jamais lu dans les écritures 
ces paroles: La pierre que ceux 
qui bâtissoient ont rejetée, est 

evenue la principale pierre de 
Pangle ; ceci a été fait par le Sei- 
gneur, et c’est une chose mer- 
veilleuse devant nos yeux ? 

43 C’est pourquoi je vous dis, 
ae le royaume de Dieu vous sera 


té, et qu’il sera donné à une na- 


tion qui en rendra les fruits. 
44 Celui qui tombera sur 


cette pierre, sera brisé; et celui - 


sur qui elle tombera, en sera 
écrasé. 

45 Et quand les principaux 

sacrificateurs et les Pharisiens 
eurent entendu ses similitudes, ils 
reconnurent qu’il parloit d'eux. 
- 46 Et ils cherchoient à se saisir 
de lui; mais ils craignirent le 
peuple, parcequ’il regardoit Jésus 
comme un prophète. 


‘CHAP. XXII. 
La parabole me noces. 


Les Hérodiens 
ens. 


By cha prenant la parole, con- 
tinua a leur parler en para- 
boles, et leur dit: 

2 Le royaume des cieux est 
semblable à un roi, qui fit les 
noces de son fils. 

3 Et il envoya ses serviteurs 
pour appeler ceux qui avoient 
été invités aux noces; mais ils 
n'y voulurent point venir. 

4 Il envcya encore d’autres ser- 
viteurs avec cet ordre: Dites à 
ceux qui ont été invités : J’ai fait 
préparer mon diner ; mes taureaux 
et mes bètes grasses sont tués, et 
tout est prêt; venez aux noces. 

_ © Mais eux, n'en tenant 
compte, s’en allèrent, l’un à sa 
métairie, et l’autre à son trafic. 
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42 Jesus saith unto them, 


Did ye never read in the scrip- 


tures, The stone which the 
builders rejected, the’ same is 
become the head of the cor- 
ner: this is the Lord’s doing, 
and it is marvellous in our 
eyes? 

43 Therefore say I unto you, 
The kingdom of Ged shall betaken 
from you, and given to a nation 
bringing forth the fruits thereof. 

44 And whosoever shall fall on 
this stone, shall be broken: but 
on whomsoever it shall fall, it will 
grind him to powder. 

45 And when the chief priests 
and Pharisees had heard his para- 
bles, they perceived that he spake 
of them. ; 

46 But. when they sought to 
lay hands on him, they feared the 
multitude, because they took him 
for a prophet. 


CHAP. XXII. 


The marriage of the king’s son. 


ND. Jesus answered and 
spake unto them again by 
parables, and said, 

2 The kingdom of heaven is 
like unto a certain king, which 
made a marriage for his son, 

3 And sent forth his servants 
to call them that were bidden to 
the wedding: and they would not 
come. 

4 Again, he sent forth other ser- 
vants, saying, Tell them which are 
bidden, Behold, I have prepared 
my dinner; my oxen and my fat- 
lings are killed, and all things are 
ready: come unto the marriage. 

5 But they made lightof z¢, and 
went their ways, one to his farm, 
and another to his merchandise: , 
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6 Et les autres prirent ses ser- 
viteurs, et les outragèrent, et les 
tuèrent. 

7- Le roi, l'ayant appris, se 
mit en colère, et y ayant 
envoyé ses troupes, il fit périr 
ces meurtriers, et brüla leur 
ville. 

8 Alors il dit à ses serviteurs : 
Le festin des noces est prêt, mais 
ceux quiétoient invités n'en étoient 
pas dignes. 

9 Allez donc dans les carrefours 
des chemins, et invitez aux noces 
tous ceux que vous trouverez. 

10 Et ces serviteurs étant allés 
dans les chemins, assemblèrent 
tous ceux qu'ils trouvèrent, tant 
mauvais que bons, en sorte que da 
salle des noces fut remplie de 
gens qui étoient à table. 

11 Etle roi étant entré pour 
voir ceux qui étoient à table, 
aperçut un homme qui n’avoit pas 
un habit de noces. 

12 Et il lui dit: Mon ami, 
comment es-tu entré ici sans avoir 
un habit de noces? Et il eut la 
bouche fermée. 

13 Alors le roi dit aux servi- 
teurs: Liezle pieds et mains, 
ya tara et jetez-le dans les 
ténèbres de dehors ; c’est là qu’il 
y aura des pleurs .et des grince- 
mens de dents. 

14 Car il y en a beaucoup d’ap- 

lés, mais peu d'élus. 

15 Alors les Pharisiens s'étant 
retirés, consultèrent pour le sur- 
prendre dans ses discours. 

16 Et ils lui envoyèrent de 
leurs disciples avec des Héro- 
diens, qui {ui dirent : Maitre, nous 
savons que tu es sincère, et que 
ta enseignes la voie de Dieu selon 
la vérité, sans avoir égard à qui 
que ce soit, car tu ne regardes 
point l'apparence des, hommes. 

17 Dis-nous donc ce qui te 
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6 And the remnant took his 


servants, and entreated them 
spitefully, and slew them. 

7 But when the king heard 
thereof, he was wroth : and he sent 
forth his armies, and destroyed 
those murderers, and burned up 
their city. 

8 Then saith he to his ser- 
vants, The wedding is ready, but 
they which were bidden were not 


worthy. . | 

9 Go ye, therefore, into the 
highways; and as many as ye 
shall find, bid to the marriage. 

10 So those servants went out 
into the highways, and gathered 
together all, as many as they 
found, both bad and good: and 
the wedding was furnished with 

ests. 

11 And when the king came in 
‘to see the guests, he saw there a 
man which had not on a wedding 


garment : 

12 And he saith unto him, 
Friend, how camest thou in 
hither, not having a wedding 
garment? And he was speechless. 

13 Then said the king to the 
servants, Bind him hand and 
foot, and take him away, and 
cast Atm into outer darkness; 
there shall be weeping and gnash- 
ing of teeth. 

14 For many are called, but 
few are chosen. 

15 Then went the Pharisees, 
and took counsel how they might 
entangle him in fis talk. 

16 And they sent out unto 
him their disciples with the Hero- 
dians, saying, Master, we know 
that thou art true, and teachest 
the way of God in truth, neither 
carest thou for any man; for 
thou regardest not the person of 
men. 

ag us, therefore, What 

À ; 
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_ semble de ceci: Est-il permis de 
payer le tribut à César, ou 
non ? 

18 Mais Jésus comoissant leur 
malice, leur dit: Hypocrites, 
pourquoi me tentez-vous ? 

19 Montrez-moi la monnoie 
dont on paie le tribut. Et ils lui 
présentèrent un denier. 

20 Et il leur dit: De qui 
est cette image et cette inscrip- 
tion? 

21 Ils lui dirent: De César. 
Alors il leur dit: Rendez donc'à 
César ce qui appartient à César, 
et à Dieu ce qui appartient à 
Dieu. 

22 Et ayant entendu cette ré- 
ponse, ils /’admirérent; et le lais- 
sant, ils s’en allèrent. 

23 Ce jour-là, les Sadducéens, 
qui disent qu’il n’y a point de ré- 
surrection, vinrent à Jésus, et lui 

‘firent cette question : 

24 Maitre, Moïse a dit: Si 
uelqu’un meurt sans enfans, son 
ère épousera sa veuve, et sus- 

citera lignée à son frère. 

25 Or il y avoit parmi nous 
sept frères, dont le premier s'étant 
marié, mourut; et n’ayant point 
eu d’enfäns, il laissa sa femme à 
gon frère. 

26 De mémeaussile second, puis 
le troisième, jusqu’au septième. 

27 Or après eux tous, la femme 
mourut aussi. , | 

28 Duquel donc des sept sera- 
t-elle femme dans la résurrection ; 
car tous les sept l'ont eue ? 

29 Mais Jésus répondant,leur dit: 
Vous êtes dans l’erreur, parceque 
vous n’entendez pas les écritures, 
ni que est la puissance de Dieu. 

Car après la résurrection, les 

‘ hommes ne prendront point de 

femmes, ni les femmes de maris ; 

mais ils seront comme les anges 

. de Dieu, qui sont dans le ciel. 


EVANGILE 


CHAP. XXI» 


thmkest thou? Is it lawful te 
give tribute unte Cesar, or 
not? ; 

18 But Jesus perceived their 
wickedness, and said, Why tempt 
ye me, ye hypocrites ? 

19 Shew me the tribute money. 
And they brought unto him a 
penny. 

20 And he saith unto them, 
Whose is this image and super- 
scription ? 

21 They say unto him, Cesar’s. 
Then saith he unto them, Render 
therefore unto Cesar the things 
which are Cesar’s, and unto God 
the things that are God’s. 

22 When they had heard these 
words, they marvelled, and left 
him, and went their way. 

23 The same day came to him 
the Sadducees, which say that 
there is no resurrection, and 
asked him, 

24 Saying, Master, Moses said, 
If a man die, having no children, 
his brother shall marry his wife, 
and raise up seed unto his brother. 

25 Now there were with us 
seven brethren: and’ the first, 
when he had married a wife, de- 
ceased, and, having no issue, left 
bis wife unto his brother : 

26 Likewise the second also, 
and the third, unto the seventh. . 

27 And last of all the woman 
died also. 

28 Therefore, in the resurrec- 
tion, whose wife shall she be of 
the seven? for they all had her. 

29 Jesus answered and said 
unto them, Ye do err, not know- 
ing the scriptures, nor the power 
of God. 

30 For in the resurrection 
they neither marry, nor are 
given in marriage, but are as 
the angels of God in hes- 


ven. 
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31 Et quant à la résurrec- 
tion. des morts, n’avez-vous 
point lu ce que Dieu vous 
a dit : 

32 Je suis le Dieu d'Abraham, 
le Dieu d’Isaac, et le Dieu de Ja- 
cob? Dieu n'est pas le Dieu des 
. morts, mais des vivans. | 

33 Et le peuple entendant 
cela, admiroit sa doctrine. 


34 Quand les Pharisiens eurent 
appris qu’il avoit fermé la bouche 
aux Sadducéens, ils s’assem- 
blèrent. | 

35 Et l’un d'entreux qui étoit 
docteur de la loi, Zinterrogea 
pour Péprouver, et lui dit: 

Maître, quel est le plus 
grand commandement de la loi ? 

37 Jésus. lui dit: Tu aimeras 
le Seigneur ton Dieu de tout ton 
cœur, de toute ton ame, et de 
toute ta pensée. 

38 C’est là le premier et le 
grand commandement. 

39 Et voici le second, qui lui 
est semblable: Tu aimeras ton 
prochain comme toi-même. 

A) Toute la loi et les prophètes 
se rapportent à ces deux com- 
mandemens. 

41 Et les Pharisiens étant 
assemblés, Jésus les interro- 
gea, Bites 
42 Et leur dit: Que vous sem- 
ble-t-il du Christ? De qui doit- 
il être Fils? Ils lui répondirent: 
De David. 

43 Et il leur dit: Comment 
donc David flappelle-t-il par 
d'esprit son Seigneur, en disant : 

44 Le Seigneur a dit à mon Sei- 
gneur: Assieds-toi à ma droite, 
Jusqu'à ce que j'aie mis tes ennemis 
pour te servir de marchepied ? 

45 Si donc David l'appelle son 
Seigneur, comment est-il son Fils? 
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31 But as touching the resur- 
rection of the dead, have ye not 
read that which was spoken unto 
you by God, saying, 

32 I am the God of Abraham, 
and the God of Isaac, and the 
God of Jacob? God is not the 
God of the dead, but of the living. 

33 And when the multitude 
heard this, they were astonished 
at his doctrine. 

34 But when the Pharisees 
had heard that he had put the 
Sadducees to silence, they were 
gathered together. 

35 Then one of them, which 
was a lawyer, asked him a ques- 
tion, tempting him, and saying, 

36 Master, which ts the great 
commandment in the law? . 

‘ 37 Jesus said unto him, Thou 
shalt love the Lord thy God with 
all thy heart, and with all thy 
soul, and with all thy mind. 

38 This is the first and great 
commandment. ae 

39 And the second ts like unto 
it, Thou shalt love thy neighbour 
as thyself. 

40 On these two command- 
ments hang all the law and the 
prophets. 

41 While the Pharisees were 
gathered together, Jesus asked 
them, . 

42 Saying, What. think ye of 
Christ? whose son is he? They. 
say unto him, The son of Da- 
vid. 

43 He saith unto them, How 
then doth David in spirit call 
him Lord? saying, . 

44 The Lord said unto my 
Lord, Sit thou on my right hand, 
till IT make thine enemies thy 
footstool... 

45 If David then call him 
Lord, how is he his son? 
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46 Et personne ne put lui ré- 
pondre un seul mot; et depuis 
ce jour-là personne n’osa plus 
Fmterroger. 


CHAP. XXIII. 
Les Scribes hypocrites. 


A LORS Jésus parla au peuple, 
et à ses disciples, 

2 Et leur dit: Les scribes et 
les Pharisiens sont assis sur la 
chaire de Moise. 

3 Observez donc et faites tout 
ce qu'ils vous diront d'observer ; 
mais ne faites pas comme ils font, 
parcequ'ils disent et ne font pas. 

4 Car’ils lient des fardeaux 

et insupportables, et Les 
mettent sur les épaules des hom- 
mes; mais ils ne voudroient pas 


". les remuer du doigt. 


5 Et ils font toutes leurs actions 
afin que les hommes les voient ; 
car ils portent de larges phylac- 
tères, et ils ont de plus lowered 
franges a leurs habits ; . 

6 iis aiment a avoir les premières 
places dans les festins, et les pre- 
miers siéges dans les synagogues; 

7 Et a être salués dans les 
places publiques, et à être appelés 
par les hommes, maître, maitre. 


8 Mais vous, nevousfaites point . 


appeler maitre; car vous n'avez 
qu'un Maître, qui est le Christ; et 
pour vous, vous êtes tous frères. 

9 Et n’appelez personne sar la 
terre votre père; car vous n’avez 
qu’un seul Père, savoir celui qui 
est dans les cieux. 

10 Et ne vous faites point 
appeler docteurs ; car vous n'avez 
qu'un seul Docteur, quiest le Christ 

11 Mais que le lbs grand d’en- 
tre vous soit votre serviteur. 


EVANGILE 


GHAP. XXIII. 


46 And no man was able to 
answer him a word; neither durst 
any man, from that day forth, 
ask him any more questions. 


CHAP. XXIII. 
Scribes and Pharisees reproved. 


(THEN spake Jesus to the 
multitude, and to his disciples, 
2 Saying, The scribes and 
the Pharisees sit in Moses’ 
seat : | 

3 All, therefore, whatsoever 
they bid you observe, that observe 
and do; but do not ye after their 
works : for they say, and do not. 

4 For they bind heavy bur- 
dens, and grievous to be borne, 
and lay them on men’s shoulders ; 
but they themselves will not move 
them with one of their fingers. 

5S But all their works they do 
for to be seen of men: they make 
broad their phylacteries, and en- 
large the borders of their gar- 
ments, 

6 And love the uppermost 
rooms at feasts, and the chief 
seats in the s orues, 

7 And Greetings in the mar- 
kets, and to be called of men, 
Rabbi, Rabbi. 

8 But be not ye called 
Rabbi: for one is your Master, 
even Christ; and all ye are bre- 
thren. 

9 And call no man your fa- 
ther upon the earth: for one 
is your Father, which is in 
heaven. 

10 Neither be ye called mas- 
ters : for one is your Master : even 
Christ. 

11 But he thatis greatest among 
you shall be your servant, 
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12 Car quiconque s’élevera sera 
abaissé, et quiconque s’abaissera 
sera élevé. 


13 Mais malheur a vous, scribes 
et Pharisiens, hypocrites! parce- 
que vous fermez aux hommes le 
royaume des cieux; vous n’y entrez 
point, et vous n’y laissez pas entrer 
ceux qui voudroient y entrer. 

14 “Malheur à vous, scribes et 
Pharisiens, hypocrites! car vous 
dévorez les maisons des veuves, 
en affectant de faire de longues 
prières ; à cause de cela vous se- 


rez punis d’autant plus sévèrement. | 


15 Malheur 4 vous, scribes et 
Pharisiens, hypocrites! car vous 
courez la mer et la terre, pour faire 
un prosélyte ; et quand il Pest de- 
venu, vous le rendez digne de la 
géhénne deux fois plus que vous. 

16 Malheur à vous, conducteurs 
aveugles! qui dites: Si quelqu'un 
jure par le temple, cela n’est 
rien ; mais celui qui aura juré par 
l'or du temple, est obligé de tenir 
son serment! 

17 Insensés et aveugles! Car 
lequel est le plus considérable, ou 
Por, ou le temple qui rend cet 
or sacré ? 

18 Etsi quelqu'un, dites-vous, 
jure par l'autel, cela n’est rien; 
mais celui qui aura juré par le 
don qui est sur l'autel, est 
obligé de tenir son serment. 

19 Insensés et aveugles! Car 
lequel est le plus grand, le don, ou 
l'autel qui rend ce don sacré ? 

20 Celui donc quijure par l’au- 
tel, jure par l'autel, et par ce qui 
est dessus. . 

21 Et celui qui jure par le tem- 
ple, jure par le temple, et par 
-celui qui y habite. 

- 22 Et celui qui jure par le 
ciel, jure par le trône de Dieu 
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12 And whosoever shall exalt 
himself shall be abased; and he 
that shall humble himself shall 
be exalted. 

13 But woe unto you, scribes 
and Pharisees, hypocrites! for ye 
shut up the kingdom of heaven 
against men: for ye neither go in 
yourselves, neither suffer ye them 
that are entering to go in. 

14 Woe unto you, scribes and 
Pharisees, hypocrites! for ye de- 
vour widow's houses, and for a 
pretence make long prayer : there- 
fore ye shall receive the greater 
damnation. 

15 Woe unto you, scribes and 
Pharisees, hypocrites! for ye com- 
pass sea and land to make one 
proselyte; and when he is made, 
ye make him two-fold more the 


* child of hell than yourselves. 


16 Woe unto you, ye blind 
guides! which say, Whosoever 
shall swear by the temple, it is no- 
thing ; but whosoever shall swear 
by the gold of the temple, he is a 
debtor. 

17 Ye fools, and blind! for 
whether is greater, the gold, or 
the temple that sanctifieth the 

old? 
: 18 And, Whosoever shall 
swear by the altar, it is nothing; 
but whosoever sweareth by the 
gift that is upon it, he is 

ilty. ° 

19 Ye fools, and blind! for 
whether is greater, the gift, or 
the altar that sanctifieth the gift ? 

20 Whoso, therefore, shall 
swear by the altar, sweareth by it, 
and by all things thereon. 

‘21 And whoso shall swear by 


‘the temple, sweareth by it, and 


by him that dwelleth therein. 3 
22 And he that shall swear by 
heaven, sweareth by the throne of 
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et par celui qui 
dessus. ‘ | 

23 Malheur à vous, scribes et 
Pharisiens, hypocrites! car vous 
payez la dime de la menthe, de 
l'anet, et du cumin, et vous né- 
gligez les choses les plus impor- 
tantes -de la loi, la justice, la 
miséricorde, et la fidélité. Ce sont 
la les choses qu'il falloit faire, sans 
néanmoins omettre les autres. 

24 Conducteurs aveugles ! qui 
coulez un moucheron, et qui ava- 
lez un chameau. 

25 Malheur à vous, scribes et 
Pharisiens, hypocrites! car vous 
nettoyez le dehors de la coupe et 
du plat, pendant qu'au dedans 
vous êtes pleins de rapine et 
‘d’intempérance. 

26 Pharisien aveugle! nettoie 
premièrement le dedans de la 
coupe et du plat, afin que ce 
qui est dehors devienne aussi net. 

27 Malheur à vous, scribes et 
Pharisiens, hypocrites! car vous 
ressemblez à des sépulcres blan- 
chis, qui paroissent beaux par 
dehors ; mais qui au dedans sont 
pleins d’ossemens de morts, et de 
toute sorte de pourriture. 

. 28 De même aussi au dehors 
vous paroissez justes aux hom- 
mes, mais au dedans vous êtes 
remplis d’hypocrisie et d’injustice. 

29 Malheur à vous, scribes et 
Pharisiens, hypocrites! car vous 
bâtissez les tombeaux des pro- 
phètes, et vous ornez les sépulcres 
des justes ; 

30 Et vous dites: Sinouseussions 
été du tems de nos pères, nous ne 
nous serions pas joints à eux pour 
répandre le sang des prophètes. 

31 Ainsi vous êtes témoins con- 
tre vous-mémes, que vous êtes les 
enfans de ceux qui ont tué les 
prophètes. 


est assis 
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CHAP. XXIIL 
God, and by him that sitteth 


thereon. . 

23 Woe unto you, scribes and 
Pharisees, hypocrites! for ye pay 
tithe of mint, and anise, and 
cummin, and have omitted the 
weightier matters of the law, 
judgment, mercy, and faith: 
these ought ye to have done, 
and not to leave the other un- 
done. 

24 Ye blind guides! which 
strain at a gnat, and swallow 
a camel. 

25 Woe unto you, scribes and 
Pharisees, hypocrites! for ye 
make clean the outside of the 
cup and of the platter, but within 
they are full of extortion and. 
excess. 

26 Thou blind Pharisee! cleanse 
first that which is within the cup 
and platter, that the outside of 
them may be clean also. 

27 Woe unto you, scribes and 
Pharisees, hypocrites! for ye are 


like unto whited sepulchres, which 


indeed appear beautiful out- 
ward, but are within full of dead 
men's bones, and of all unclean- 
ness. . 

28 Even so ye also outwardly 
appear righteous unto men, bu 
within ye are full of hypocrisy 
and iniquity. | 

29 Woe unto you, soribes and 
Pharisees, hypocrites! because ye 
build the tombs of the prophets, 
and garnish the sepulchres of the 
righteous, 

30 And say, If we had been in 
the days of our fathers, we would 
not have been partakers with 
them in the blood of the prophets. 

81 Wherefore ye be witnesses 
unto yourselves, that ye are the 
children of them which killed the 
prophets. 


CHAP. XXIV. 


22 Vous donc aussi, vous achevez 
de combler la mesure de vos péres. 

33 Serpens, race de vipères, 
comment : éviterez-vous le juge- 
ment de la géhenne? 

34 C’est pourquoi, voici, je vous 
envoie des prophètes, des sages, 
et des scribes ; vous ferez mourir 
et vous crucifierez les uns: vous 
ferez fouetter les autres dans vos 
synagogues, et vous les persécu- 
terez de ville en ville; 

35 Afin que. tout le sang inno- 
cent qui a été répandu sur la terre 
retombe sur vous, depuis le sang 


d’Abel le juste, ir Mi sang de. 


Zacharie, fils de Barachie, que 


vous avez tué entre le temple et 


l'antel. 

36 Je vous dis en vérité que 
toutes ces choses viendront sur 
cette génération. 

37 Jérusalem, Jérusalem, qui 
tues les prophètes, et qui lapides 
ceux qui te sont envoyés, com- 


bien de fois ai-je voylu ras- 


sembler tes enfans, comme une 
poule rassemble ses poussins sous 
ses ailes, et vous ne l'arez pas 
voulu ! 

38 Voici, votre demeure va 
devenir déserte. 

39 Car je vous dis que désormais 
vous ne me verrez plus, jusqu’à 
ce que vous disiez: Béni soit celui 
qui vient au nom du Seigneur ! 


CHAP. XXIV. 


Menaces contre Jérusalem, et contie toute La 
Judée. ÆExhortation à la pitté. 


OMME Jésus sorpit du 
temple et qu'il s'en alloit, 
ses disciples vinrent peur lui 
en faire considérer les édi- 


es. 
2 Et Jésus leur dit: Voyez- 
vous tous ces béfimens? Je vous 
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32 Fill ye up then the measure 
of your fathers. 

33 Ye serpents, ye generation 
of vipers! how can ye escape the 
damnation of hell ? ; 

34 Wherefore, behold, I send 
unto you prophets, and wise men, 
and scribes: and some of them ye 
shall kill and crucify ; and some of 
them shall ye scourge in your sy- 
nagogues, and persecute them 
from city to city: 

35 That upon you may come 
all the righteous blood shed upon . 
the earth, from the blood of righ- 
teous Abel, unto the blood of 
Zacharias, son of Barachias, 
whom ye slew between the temple 
and the altar. 

. 86 Verily I say unto you, All 
these things shall come upon this 
generation. 

37 Q Jerusalem, Jerusalem, 
thou that killest the prophets, and 
stonest them which are sent unto 
thee, how often would I have 
gathered thy children together, 
even as a hen gathereth her 
chickens under her wings, and ye 
would not! 3 

38 Behold, your house is left 
anto you desolate. 

39 For I say unto you, Ye 
shall not see me henceforth, till 
ye shall say, Blessed is he that 
cometh in the name of the Lord, 


CHAP. XXIV. 
Destruction @ the temple foretold. 


ND Jesus went out, and de- 

parted from the temple: and 

his disciples came to him, for to 

shew him the buildings of the 
temple. 

2 And Jesus said unto them, 

See ye not all these things? Verily 


78 


dis en vérité qu’ ne restera ici 
pierre sur pierre qui ne soit ren- 
versée. 

8 Et s'étant assis sur la mon- 
tagne des Oliviers, ses disciples 
vinrent à lui en particulier, et luz 
dirent: Dis-nous quand ces cho- 
ses arriveront, et quel sera le 
signe de ton avénement et de la 
fin da monde. 

4 Et Jésus répondant, leur dit: 
Prenez garde que personne ne 
vous séduise. 

' § Car plusieurs viendront en 
monnom, disant: Je suis le Christ; 
etils séduiront beaucoup de gens. 

6 Vous entendrez parler de 
guerres et de bruits de guerres ; 
prenez garde de ne vous pas trou- 
bler; car il faut que toutes ces 
choses arrivent; mais ce ne sera 
pas encore la fin. 

7 Car une nation s’élevera 
contre une autre nation, et un 
royaume contre un autre royaume; 
et il y aura des famines, des pestes, 
et des tremblemens de terre en 
divers lieux. 

8 Mais tout cela ne sera qu'un 
commencement de douleurs. 

9 Alors ils vous livreront pour 
être tourmentés, et ils vous feront 
mourir; et vous serez hais de toutes 
les nations à cause de mon nom. 

10 Alors aussi plusieurs se 
scandaliseront, et se trahiront, et 
se hairont les uns les autres. 

11 Et plusiears faux prophètes 
s’éleveront, et séduiront beaucoup 


de gens. 

ib Et parceque J'iniquité sera 
. multipliée, la charité de plusieurs 
se refroidira. 

13 Mais celui qui aura persé- 
véré jusqu’à la fin, sera sauvé. : 

14 Et cet évangile du royaume 
de Dieu sera préché par toute la 
terre, pour servir de témoignage 


EVANGILE 


I say unto you, There shall not 
be left here one stone upon another, 
that shall not be thrown down. 

3 And as he sat upon the Mount 
of Olives, the disciples came unto 
him ‘privately, saying, Tell us, 
when shall these things be? and 
what shall be the sign of thy 
comme, and of the epd of the 
world ! 

4 And Jesus answered and said 
unto them, Take heed that no 
man deceive you. 

9 For many shall come in my 
name, saying, | am Christ; and 
shall deceive many. 

6 And ye shall hear of wars, 
and rumours of wars: see that 
ye be not troubled: for all 
these things must come to 
pass, but the end is not 
yet. 
7 For nation shall rise against 
nation, and kingdom against 
kingdom: and there shall be 
famines, and, pestilences, and 
earthquakes, in divers pla- 


ces. 

8 All these are the beginning 
of sorrows. ; 

9 Then shalt they deliver you 
up to be afflicted, and shall kill 
you: and ye shall be hated of all 
nations for my name’s sake. 

10 And then shall many be 
offended, and shall betray one ano- 
ther, and shall hate one another. 

11 And many falfe prophets 
shall rise, and. shall deceive 
many. + 

12 And because iniquity shall 
abounc, the love of. many shall 
wax cdd. 

13 But he that shall endure unto 
the end, the same shall be saved. 

14 And this gospel of the king- 
dom shall be preached in all the 
world for a witness .unto. all. næ 
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à toutes les nations; et alors la 
fin arrivera. 

15 Quand donc vous verrez 
dans le lieu saint labomination 
qui cause la désolation, et dont le 
prophète Daniel a parlé; que 
celui qui le lit, y fasse attention ; 

16 Alors, que ceux qui seront 


dans la Judée, s’enfuyent aux . 


mon 


17 


es. 
ue celui qui sera au haut 


de la maison ne descende point. 


pour s'arréter à emporter quoi 
que ce soit de sa maison ; 

18 Et que celui qui est aux 
champs ne retourne point en 
arrière, pour emporter ses habits. 

19 Malheur aux femmes qui 
seront enceintes, et à celles qui 
allaiteront, en ces jours-là. 

20 Priez que votre fuite n’ar- 
rive pas en hiver, ni en un jour 
de sabbat. 

21 Car il y aura une grande af- 
fliction, telle que, depuis le com- 
mencement du monde jusqu’à pré- 
sent, il n’y en a point eu, et qu’il 
n’y en aura jamais de semblable. 

22 Que si ces jours-là n’avoient 
pas été abrégés, personne n’échap- 
peroit; mais ils seront abrégés a 
cause des élus. 

23 Alors si quelqu'un vous dit: 
Le Christ est ici, ou il est là, ne 
le croyez point. 

24 Car de faux Christs et 
de faux prophètes s’éleveront, 
et feront de grands signes et 
des prodiges, pour séduire les 
élus mêmes, s'il étoit possi- 
ble. | 

25 Voilà, je vous lai pré- 
dit. 

26 Si donc on vous dit: 
Le voici dans le désert; n’y 
allez point: Le voici dans 
des lieux retirés; ne le croyes 
point. 

27 Car comme un éclair sort de 
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tions; and then shall the end 
come. 

15 When ye, therefore, shall 
see the abomination of desolation, 
spoken of by Daniel the prophet, 
stand in the holy place, (whoso 
readeth, let him understand, ) 

16 Then let them which be 
in Judea, flee into the moun- 


tains : 

17 Let him which is on the 
house-top not come down to 
take any thing out of his 
house : 

18 Neither let him which ¢s in 
the field return back to take his 
clothes. ; 

19 And woe unto them that 
are with child, and to them that 
give suck, in those days! 

20 But pray ye that your flight 
be not in the winter, neither on 
the sabbath-day ; | 

21 For then shall be great 
tribulation, such as was not 
since the beginning of the world 
to this time, no, nor ever shall 
be. 

22 And except those days 
should be shortened, there should 
no flesh be saved: but for the elects 
sake those days shall be shortened. 

23 Then if any man shall say 
unto you, Lo, here ts Christ, or 
there; believe tt not. | 

24 For there shall arise false 
Christs, and false prophets, and 
shall shew great signs and won- 
ders ; insomuch that, if if were 
possible, they shall deceive the 
very elect. - 

25 Behold, I have told you 
before. 

26 Wherefore if they shall say 
unto you, Behold, he is in the 
desert; go not forth: Behold, he 
ts in the secret chambers; believe 
ié not. 


27 For as the lightuipg cometh 
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l'Orient, et se fait voir jusqu'à l'Oc- 
cident, il en sera aussi de même de 


l'avénement du Fils de l’homme. 
28 Car où sera le corps 


mort, les aigles s’y assemble- © 


ront. 

29 Et aussitôt après l'afflic- 
tion de ces jours-là, le soleil 
s'obscurcira, la lune ne donnera 
point sa lumière, les étoiles 
tomberont du ciel, et les puis- 
sances des cieux seront ébran- 
lées. 

30 Alors le signe du Fils de 
l’homme paroitra dans le ciel: 
alors aussi toutes les tribus de la 
terre se lamenteront, en se frap- 

ant la poitrine, et elles verront 
e Fils de l’homme venir sur les 
nuées du ciel, avec une grande 
puissance et une grande gloire. 
_ 81 Il enverra ses anges avec 
un grand son de trompette, et ils 
rassembleront ses élus des quatre 
vents, depuis un bout des cieux 
jusqu’à l’autre bout. 

32 Apprenez ceci par la simili- 
tude du fuite: Quand ses bran- 
ehes commencent à être tendres, 
et qu’il pousse des feuilles, vous 
connoissez que l'été est proche. 

33 Vous aussi de même, quand 
vous verrez toutes ces choses, sa- 
chez que le Fils de l'homme est 
proche et à la porte. 

34 Je vous dis en vérité que 
cette génération ne passera point, 
que toutes ces choses n'arrivent. 

35 Le ciel et la terre passeront, 
mais. mes paroles ne passeront 
point. : 

36 Pour ce qui est du jour et 
de Vheure, personne ne le sait, 
non pas même les anges du ciel, 
mais mon Père seul. 

- 37 Mais comme il en étoit dans 
les jours de Noé, il en sera de même 
à l'avénement du Fils de l’homme ; 

38 Car comme dans les jours 


EVANGILE 


out of the east, and shineth even 
unto the west; so shall also the 
coming of the Son of man be. 

28 For wheresoever the carcase 
is, there will the eagles be gather- 
ed together. 

29 Immediately after the tribu- 
lation of those days shall the sun 
be darkened, and the moon shall 
not give her light, and the stars 
shall fall from heaven, and the 


_powers of the heavens shall be 


shaken : 

30 And then shall appear 
the sign of the Son of man 
in heaven: and then shall all 
the tribes of the earth mourn, 
and they shall see the Son of 
man coming in the clouds of 
heaven ‘with power and great 
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31 And he shall send his angels 
with a great sound of a trumpet; 
and they shall gather together his 
elect from the four winds, from 
one end of heaven to the other. 

32 Now learn a parable of 
the fig-tree: When his branch 
is yet tender, and putteth forth 
leaves, ye know. that summer: 
is nigh: 

33 So likewise ye, when ye 
shall see all these things, know 
that it is near, even at the 
doors. 

34 Verily I say unto you, This 
generation shall not pass, till all 
these things be fulfilled. 

935 Heaven and earth shall pass 
away, but my words shall not pass 
away. 

36 But of that day and hour 
knoweth no man, no, not the an- 
gels of heaven, but my Father 
only. 

37 But as the ‘days of Noe 
were, so shall also the coming 
of the Son of man be. 

: 38 For asin the days that were 
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avant le déluge, les hommes man- 
geoient et buvoient, se marioient 
et donnoient en mariage, jusqu’au 
jour que Noé entra dans I’arche: 

39 Et qu'ils ne pensèrent au 
délage que lorsqu'il vint et qu'il 
les emporta tous; il en sera de 
même @ l’avénement du Fils de 
l’homme. 2. 

40 Alors, de deux hommes qui 
seront dans un champ, l’un sera 
pris, et l’autre laissé. 

41 De deux femmes qui mou- 
dront au moulin, l'une sera prise, 
et l’autre laissée. 

42 Veillez donc, car vous ne sa- 
vez pas à quelle heure votre Sei- 
gneur doit venir. | 

48 Vous savez que si un 
père de famille étoit averti à 
quelle veille de. la nuit un 
larron doit venir, il veilleroit, 
et ne laisseroit pas percer sa 
maison. 

44 C'est pourquoi vous aussi 
tenez-vous prêts; car le Fils de 
l’homme viendra à l'heure que 
vous ne pensez pas. 

45 Qui est donc le serviteur 
fidèle et prudent, que son maitre 
a établi sur ses domestiques, pour 
leur donner la nourriture dans le 
tems qu'il faut ? 

46 Heureux ce serviteur que 
son maitre trouvera faisant ainsi, 
quand il arrivera ! 


47 Je vous dis en vérité, 
qu'il l'établira sur tous ses 
biens. 


48 Mais si c’est un méchant 
serviteur, qui dise en lui-même : 
Mon maître tarde à venir ; 

49 Et qu’il se mette à battre ses 
compagnons de service, et à man- 
ger et à boire avec des ivrognes ; 

50 Le maitre de ce serviteur-là 
viendra le jour qu'il ne l'attend 
pas, et à l'houre qu'il ne sait 
pas ; 
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before the flood they were eating 
and drinking, marrying and giv- 
ing in marriage, until the day 
that Noe entered into the ark, 

39 And knew not, until 
the flood came, and took them 
all away; so shall also the 
coming of the Son of man 


e. 

40 Then shall two be in the 
field; the one shall be taken, and 
the other left. 

41 Two women shall be grind- 
ing at the mill; the one shall be 
taken, and the other left. 

42 Watch therefore; for ye 
know not what hour your Lord 
doth come. 

43 But know this, that if the 

ood man of the house had known 
in what watch the thief would 
come, he would have watched, 
and would not have suffered his 
house to be broken up. 

44 Therefore be ye alsoready: . 
for in such an hour as ye 
think not the Son of man co- 


' meth. 


45 Who then is a faithful and 
wise servant, whom his lord 
hath made ruler over his house- 
hold, to give them meat in due 
season ? 

46 Blessed is that servant whom 
his lord, when he cometh, shall 
find so doing. 

47 Verily I say unto you, That 
he shall make him ruler over all 
his goods. 

But and if that evil servant 
shall say in his heart, My lord 
delayeth his coming ; 

49 And shall begin to smite 
his fellow-seryants, and to eat 
and drink with the drunken ; 

50 The lord of that servant 
shall come in a day when he 
looketh not for him, and-in an 
hour that he is nut aware of, 
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51 Et il le séparera, et il lui 
donnera sa portion avec les hypo- 
crites ; c'est li qu'il y aura des 
pleurs et des grincemens de dents. 


CHAP. XX V. 


La parabole des vi t des talens. La 
discription du Jaremént dernier. 

A LORS le royaume des cieux 

sera semblable a dix vier- 

pee leurs lam- 


ges, gui, ayant 
evant de l’é- 


pes, allérent au- 
poux. 

2 Or, il y en avoit cinq d’entre 
elles qui étoient sages, et cinq 
qui étoient folles. 

3 Celles qui étoient folles, en 
prenant leurs lampes, n’avoient 
point pris d'huile avec elles. 

4 Mais les: sages avoient pris 
de Vhuile dans leurs vaisseaux 
avec leurs lampes. 

5 Et comme l'époux tardoit à 
venir, elles s’assoupirent toutes et 
s endormirent. : 

6 Et vers mizuit, on entendit 
erier:*Voici Péponx qui vient; 
sortez au-devant de lui. 

7 Alors ces vierges se levèrent 
toutes, et préparérentleurslampes. 

8 Et les folles dirent aux 
sages: Donnez-nous de votre 
huile ; car nos lampes s’éteignent. 

9 Mais les sages répondirent : 
Nous ne le pouvons, de peur que 
nous n'en ayons pas assez pont 
nous ‘et pour vous; allez plutôt 
vers ceux qui ex vendent, et en 
achetez pour vous. | 

10 Mais pendant q'elles al- 
loient en acheter, l'époux vint: et 
celles qui étoient pretes entrèrent 
avec lui aux noces, et la porte 
fut fermée. 

11 Après cela les autres vierges 
vinrent aussi, et dirent : Seigneur, 
Seigneur, ouvre-nous. 


EVANGILE: 
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51 And shall cut him asunder, 
and appoint kim his portion with 
the hypocrites: there shall be 
weeping and gnashing of teeth. 


CHAP. XXV. 
Parable of the ten virgins, &c. 


[HEN shall the kingdom of 
heaven be likened unto ten 
virgins, which took their lamps, 
and went forth to meet the 


‘bridegroom. 


2 And five of them were wise, 
and five were foolish..- 


3 They that were foolish took 
their lamps, and took no oil with 
them : 

4 But the wise took oil in 
their vessels with their lamps. 


5 While the bridegroom tar- 
ried, they all slumbered and 


ae 

And at midnight there was a 
cry made, Behold, the bridegroom 
cometh : go ye out to meet him. 

7 Then all those virgins arose, 
and trimmed their lamps. 

8 And the foolish said unto the 
wise, Give us of your oil; for our 
lamps are gone out. 

9 But the wise answered, 
saying, -Not so: lest there be 
not enough for us and you: 
but go ye rather to them 
that sell, and buy for ‘your- 
selves,. 

10 And while they went to 
buy, the bridegroom came; and 
they that were ready went in with 
him to the marriage: and the 
door was shut. 

11 Afterward came also the 
other virgins, saying, Lord, Lord, 
open to us. 
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12 Mais il leur répondit: Je 
vous dis en vérité que je ne vous 
connois point. | | 

13 Veillez donc; car vous 
ne savez ni le jour ni l'heure 
à laquelle le Fils de l’homme 
viendra. 

14 Car i en est comme 
d'un homme qui, s'en allant 
en voyage, appela ses ser- 
viteurs et leur remit ses 
biens. 

15 Et il donna cinq talens 
à l’un, à lautre deux, et à 
Pautre un; à chacun selon ses 
forces; et il partit aussitôt. 


16 Or celui qui avoit reçu 
cinq talens s'en alla, et en tra- 
fiqua; et il gagna cing autres 
talens. 

17 De même celui qui en avoit 
reçu deux, en gagna aussi deux 
autres. 

18 Mais celui qui n’en avoit 
reçu qu'un, sen alla et-creusa 
dans la terre, et y cacha l'argent 
de son maître. . 

19 Long-tems après le maitre 
‘de ces serviteurs revint, et il leur 
fit rendre compte. 

20 Alors celui qui avoit reçu 
cinq talens vint, et présenta cing 
autres talens, et dit: Seigneur, 
tu m’avois remis cinq talens; en 
voici cing autres, que j'ai gagnés 


de plus. 

hi Et son maître lui dit: Cela 
va bien, bon et fidèle serviteur ; 
tu as été fidèle en pen de 
chose, je t établirai sur beaucoup ; 
entre dans la joie de ton sei- 

eur. 

22 Et celui qui avoit reçu 
deux talens, vint et dit: Seigneur, 
tu m’avois remis deux talens; 


en voici deux autres que j'ai. 


és de plus. 
Et son maitre lui dit: Cela 
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12 But he answered and said, 
Verily I say unto you, I know 
you not. . 

13 Watch theréfore, for ye 
know neither the day nor the 
hour wherein the Son of man 
cometh. 

14 For the kingdom of heaven 
is as a man travelling into a far 
country, who called his own ser- 
vants, and delivered unto them 
his goods. 

15 And unto one he gave five 
talents, to another two, and to 
another one; to every man ac- 
cording to his several ability; 
and straightway took his journey. 

16 Then he that had received 
the five talents went and traded 
with the same, and made them 
other five talents. 

17 And likewise he that had 
received two, he also gained other 
two. | 

18 But he that had received 
one, went and digged in the 
earth, and hid his lord’s mo- 
ney. 

19 After along time the lord 
of those servants cometh, and 
reckoneth with them. 

20 And so he that had received 
five talents came and brought 
ather five talents, saying, Lord, 
thou deliveredst unto me five ta- 
lents ; behold, [ have gained be- 
side them five talents more. 

21 His lord said unto him, 
Well done, thou good and faithful 
servant: thou hast been faithful 
over a few things, I will make 
thee ruler over many things: en- - 
ter thou into the joy of thy lord, 

22 He also that had received 
two talents came and said, Lord, 
thou deliveredst unto me two ta- 
lents: behold, I have gained two 
other talents beside them. 

Fou lord said unto him, 
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va bien, bon et fidéle serviteur; 

tu as été fidèle en peu de 

chose, je t'établirai sur beaucoup ; 

“entre dans la joie de ton sei- 
eur. 

24 Mais celui qui n’avoit reçu 
qu'un talent vint et dit: Sei- 

eur,. je savois que tu es un 

omme dur, qui moissonnes où tu 
n'as pas semé, et qui recueilles 
“où tu n’as pas répandu ; 

25 C’est pourquoi fe craignant, 

je suis allé, et j'ai caché ton ta- 
lent dans la terre ; voici, tu as ce 
quiest àtoi. , 
- 26 Et son maitre lui répondit : 
Méchant et paresseux serviteur, 
tu savois que je moissonne’ où 
je n’ai pas semé, et que je re- 
cueille où je n’ai pas répandu ; 

27 Il te falloit donc donner 
mon argent aux banquiers; 
et à mon retour j'aurois re- 
tiré ce qui est à moi avec l’in- 
térét. . 

28 Otez-lui donc le talent, et 
te donnez à celui qui a dix ta- 
lens. | 

29 Car on donnera à celui 
qui a, et il aura encore da- 
vantage; mais à celui qui n’a 


pas, on lui dtera même ce 
qu'il a. 
30 Jetez donc le serviteur 


‘inutile dansles ténèbres de dehors ; 
c'est là qu'il y aura des pleurs et 
des grincemens de dents. | 

31 Or‘quand le Fils de l’homme 
viendra dans sa gloire, avec tous 
les saints anges, alors il s’asseierà 
sur le trône de sa gloire. 

32 Et toutes les nations seront 
assemblées devant lui; et il sé- 
parera les uns d’avec les autres, 
comme un berger sépare les brebis 
d'avec les boucs. 

33 Et il mettra les brebis 
à sa droite, et les boncs à sa 
- gauche. 


EVANGILE 
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Well done,. good and faithful ser- 
vant: thou hast been faithful 
over a few things, I will make 
thee ruler over many things : enter 
thou into the joy of thy lord. 

24 Then he which had received 
the one talent came and said, 
Lord, I knew thee that thou art 
an hard man, reaping where thou 
hast not sown, and gathering 
where thou hast not strawed. 

25 And I was afraid, and 
went and hid thy talent in the 
earth: lo, there thou hast that is 
thine. 

26 His lord answered and said 


‘unto him, Thou wicked and sloth- 


ful servant, thou knewest that I 
reap where I sowed not, and ga- 
ther where I have not strawed : 

27 Thou oughtest therefore to 
have put my money to the ex- 
changers, and then at my coming 
I should have received mine own 
with usury. | 

28 Take therefore the talent 


from him, and give ié unto him 


which hath ten talents. 

29 For unto every one that 
hath shall be given, and he shall 
have abendance: but from him 
that bath not shall be taken away 
even that which he bath. | 

30 And cast ye the unprofitable 
servant into outer darkness: there 
shall be weeping and gnashing of 
teeth. 

31 When the Son of man shall 
come in his glory, and all the holy 
angels with him, then shall he sit 
upon the throne of his glory : 

32 And before him shall be ga- 
thered all nations: and he shall 
separate them one from another, 
as a shepherd divideth his sheep 
from the goats : 

33 And he shall set the sh 
on his right band, but the goats 
on the left. 
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‘84 Alors le roi dira à ceux qui 


- seront à sa droite: Venez, vous. 


qui étes bénis de mon Père, 
possédez en héritage le royaume 
qui vous a été préparé dès la 
création du monde, 

30 Car jai eu faim, et vous 
m'avez donné à manger; j'ai eu 
soif, et vous m'avez donné à 
boire; jétois étranger, et vous 
m'avez recueilli : 

36 Jétois nu, et vous m'avez 
vêtu; jétois malade, et vous 
m'avez visité, j’étois en prison, et 
vous m'êtes venus voir. 

37 Alors les justes lui répon- 
dront : Seigneur, quand est-ce que 
nous t'avons vu avoir faim, et que 
nous {avons donné à manger; ou 
avoir soif, et que nous favons 
donné à boire ? | 

38 Et quand est-ce que nous 
avons vu étranger, et que nous 
é’avons recueilli; ou nu, et que 
nous ?’avons vêtu ? | 

39 Ou quand est-ce que nous ta- 
vons vu malade, ou en prison, et 
que nous sommes venus te voir? 

40 Et le roi répondant, leur 
dira: Je vous dis en vérité, 
qu’en tant que vous avez fait 
ces choses à lun de ces plus 
petits de mes frères, vous me les 
avez faites. 

41 Ensuite il dira à ceux qui 
seront à sa gauche: Retirez-vous 
de moi, maudits: et allez dans le 
feu éternel, qui est préparé au 
diable et à ses anges. 

42 Car j'ai eu faim, et vous 
ne m'avez pe donné à manger; 
jai eu soif, et vous ne m'avez 
pas donné à boire. 

43 J'étois étranger, et vous ne 
m'avez pas recueilli ; jétois nu, et 
vous ne m'avez pas vêtu; j'étois 
_ malade et en prison, et vous ne 
m'avez pas visité. 

44 Alors ceux-là lui répondront 
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34 Then shall the King say 
unto them on his right hand, 
Come, ye blessed of my Father, 
inberit the kingdom prepared for 
you from the foundation of the 
world: | 

35 For I was an hungered, 
and ye gave me meat: I was 
thirsty, and ye gave me drink: 
I was a stranger, and ye took 
me in: 

36 Naked, and ye clothed me: 
I was sick, and ye visited me: I 
was in prison, and ye came unto 


me. 

37 Then shall the righteous 
answer him, saying, Lord, when 
saw we thee an hungered, and 
fed thee? or thirsty, and gav 
thee drink? 


38 When saw we thee a 
stranger, and took thee in? or 
naked, and clothed thee? 


39 Or when saw we thee sick, 
or in prison, and came unto 
thee? 

40 And the King shall answer 
and say unto them, Verily I say: 
unto you, In as much as ye have 
done it unto one of the least of 
these my brethren, ye have done 
it unto me. | 

41 Then shall he say also unto 
them on the left hand, Depart 
from me, ye cursed, into ever- 
lasting fire, prepared for the 
devil and his ce 

42 For I was an hungered, 
and ye gave me no meat: I was 
thirsty, and ye gave me no 

rink : 


43 I was a stranger, and ye 
took me not in: naked, and ye 
clothed me not: sick, and in 
prison, and ye _ visited me 
not. 


44 Then shall they also answer 
G3 
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aussi: Seignepr, quand est-ce que 
nous tavons vu avoir faim, ou 
soif, ou étre étranger, ou nu, ou 
malade, ou en prison, et que 
nous ne t’avons point assisté ? 

45 Et il leur répondra: Je 
vous dis en vérité, qu'en tant que 
vous ne l'avez pas fait à l’un de 
ces plus petits, vous ne me l'avez 
pas fait non plus. 

46 Et ceux-ci s’en iront aux 
peines éternelles ; mais les justes 
s'en iront à la vie éternelle. 


CHAP. XX VI. 


Jésus-Christ destiné à la mort, oint d’une 
femme, trahi pur Judas, faisant la Paque, 
instituant lEucharistie, se retirant et 
souffrant à Gethsémané, pris et amené 
chez Caiphe, renié par Pierre. 

UAND Jésus eut achevé 
tous ces discours, il dit à 
ses disciples : 

2 Vous savez que la Pâque se 
fefa dans deux jours; et que le 
Fils de l’homme sera livré pour 
être crucifié. | 

3 Alorsles principaux sacrifica- 
teurs, les scribes, et les sénateurs 
du peuple s’assemblèrent dans la 
salle du souverain sacrificateur, 
nommé Caiphe ; 

4 Et délibérérent ensemble de 
se saisir de Jésus par adresse, et 
de le faire mourir. 

5 Mais ils disoient: Il ne faut 
pas que ce soit pendant la fete, 
de peur qu'il ne se fasse quelque 
émotion parmi le peuple. 

' 6 Et Jésus étant à Béthanie, 

dans Ja maison de Simon, sur- 

nommé le lépreux ; 

7 Une femme étoit venue vers 
lui, ayant un vase d’albôtre, plein 
d'un parfum de grand prix, et 
elle Ze lui avoit répandu sur la 
tête lorsqu'il étoit à table. 
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him, saying, Lord, when saw we 
thee an hungered, or athirst, or a 
stranger, or naked, or sick, or in 
prison, and did not minister unto 
thee ? . 

45 Then shall he answer them, 
saying, Verily I say unto you, In 
as much as ye did if not to one of 
the least of these, ye did it not 
to me. 

46 And these shall’ go away 
into everlasting punishment: but 
the righteous into life eternal. 
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The rulers conspire against Christ. 


| AND it came to pass, when 


Jesus had finished all these 
sayings, he said unto his disciples, 
2 Ye know that after two days 

is the feast of the passover, and 


the Son of man is betrayed to be 


crucified. 
à Then assembled together the 
chief priests, andthe scribes, and 


the elders of the people, unto the, 


palace of the high priest, who 
was called Caiphas, 

4 And consulted that they 
might take Jesus by subtilty, and 
kill him. 

5 But they said, Not on 
the feast day, lest there be 
a uproar among the peo- 

e. 


Bethany, in the house of Simon 
the leper, 

7 There came unto him a wo- 
man having an alabaster box of 
very precious ointment, and pour- 
ed if on his head as he sat at 


meat. 


6 Now when Jesus was in 
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_ 8 Et ses disciples voyant cela 
en furent indignés, et dirent: A 
quoi sert cette perte ? 

9 Caf on puuvoit vendre bien 
cher ce partum, et en donner 
l'argent aux pauvres. 

10 Mais Jésus connoissant cela, 
leur dit: Pourquoi faites-vous de 
la peine à cette lemme? Car ellea 
fait une bonne action à mon égard; 

11 Car vous aurez toujours 
des pauvres avec vous; mais vous 
ne m'aurez pas toujours. 

12 Et si elle a répandu ce 
parfum sur mon corps, elle l’a 
fait pour ma sépulture ; 

13 Je vous dis en vérité 
que dans tous les endroits 
du monde où cet évangile sera 
préché, ce qu’elle a fait, sera 
aussi raconté en mémoire 
d'elle. 

14 Alors l’un des douze, appelé 
Judas Iscariot, s’en alla vers les 
principaux sacrificateurs, 

15 Et leur dit: Que voules- 
vous me donner, et je vous 
le livrerai? Et ils convinrent 
de lui donner trente pièces d'ar- 

ent. 

16 Et depuis ce tems-l il cher- 
choit une occasion propre pour 
le livrer. 

17 Or le premier jour de la fête 
des pains sans levain, les disciples 
vinrent à Jésus, et lui dirent: Où 
veux-ta que nous préparions ce 
qu'il faut pour manger la Pä- 


ue? ) 

18 Et il répondit: Allez 
dans ila ville chez nn tel, 
et lui dites: Le maitre dit: 
Mon tems est proche; je: ferai 
la Pâque chez toi avec: mes 


disciples. 


19 Et les disciples firent 


comme Jésus leur avoit ordonné, 
et préparèrent la Pâque. 
20 Quand le soir fut venu, 
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8 But when his disciples saw 
tt, they had indignation, saying, 
To what purpose zs this waste? 

9 For this ointment might have 
been sold for much, and given to 
the poor. 

10 When Jesus understood ié, 
he said unto them, Why trouble 
ye the woman? for she hath 
wrought a good work upon me. 

11 For ye have the poor always 
with you; but me ye have not 
always, | | 

12 Forin that she hath poured 
this ointment on my body, she did 
it for my burial, 

13 Verily I say unto you, 
Wherescever this gospel shall be 
preached in the whole world, 
there shall also this, that this 
woman hath done, be told fora . 
memorial of her. 

14 Then one of the twelve, 
called Judas Iscariot, went anto 
the chief priests, 

15 And said unto them, What 
will ye give me, and I will de-- 
liver him unto you? And they 
covenanted with him for thirty. 
pieces of silver. 

16 And from that time he 
oven opportunity to betray 

‘Hi 


17 Now the first day of the 
feast of unleavened bread the dis- 
ciples came to Jesus, saying unto 
him, Where wilt thou that we: 
prepare for thee to eat the pass- | 
over? 

18 And he said, Go unto the 
city to such a man, and say unto 
him, The Master saith, My time 
is at hand; I will keep the pass- 
over at thy house with my disci- 

les. 

19 And the disciples did as 
Jesus had appointed them; and 
they made ready the passover. 

20 Now when the even was 
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Hise mit à table avec les douze 
apôtres. 

21 Et comme ils mangeoient, 
il dit: Je vous dis en vérité que 
l’un de vous me trahira. 

22 Et ils furent fort affligés, 


et chacun d'eux se mit à 
lui dire: Seigneur, est-ce 
moi ? 


23 Mais il répondit: Celui 
‘qui met la main dans le plat 
avec moi, c'est celui qui me 
trahira. 

24 Pour ce qui est du Fils de 
l'homme, il s’en va, selon ce qui 
a été écrit de lui; mais malheur à 
cethomme par qui le Fils de l’hom- 
me est trahi; il eût mieux valu pour 
eet homme-là de n'être jamais né. 

25 Et Judas, qui le tra- 
hissoit, répondit: Maître, est- 
ce moi? Jésus lui dit: Tu las 
dit. 

26 Et comme ils mangeoient, 
Jésus prit du pain, et ayant 
rendu graces, il le rompit et le 


donna à ses disciples, et dit: Pre- 


néz, mangez; ceci est mon corps. 

27 Ayant aussi pris la coupe, 
et rendu graces, il /a leur donna, 
disant: Bavez-en tous. 

28 Car ceci est mon sang, le 
sang de la nouvelle alliance, lequel 
est répandu pour plusieurs, en 
rémission des péchés. _ 

29 Or je vous dis que désor- 
‘mais je ne boirai point de ce fruit 
de la vigne, jusqu'à ce jour auquel 
je le boirai nouveau avec vous 
dans le royaume de mon Père. 

30 Et après qu'ils eurent chanté 
le cantique, ils sortirent pour aller 
à la montagne des Oliviers. — 

_ 81 Alors Jésus leur dit: Je 
vous serai cette nuit à tous une 
_ occasion de chûte ; car il est écrit : 
Je frapperai le berger, et les 
brebis du troupeau seront dis- 
pers 
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come, he sat down with the 
twelve. 

21 And as they did eat, He 
said, Verily I say unto you, That 
one of you shall betray me. 

22 And they were exceeding 
sorrowful, and began every one 
of en to say unto him, Lord, is 
it [? 

23 And he answered and said, 
He that dippeth Ais hand with 
me in the dish, the same shall 
betray me. 

24 The Son of man goeth, as 


it is written of him: but woe 


unto that man by whom the Son 
of man is betrayed! it had been 
good for that man if he had not 
been born. — 

25 Then Judas, which betrayed 
him, answered and said, Master, 
is it I? He said unto him, Thou 
hast said. | pe, € 

26 And, as they were eating, 
Jesus took bread, and blessed 2é, 
and brake 1é, and gave if to the 
disciples, and said, Take, eat; 
this is my body. ~ 

27 And he took the cup, and 
gave thanks, and gave if to them, 
saying, Drink ye all of it: 

28 For this is my blood of 
the new testament, which : is 
shed for many for the remission 
of sins. 

29 But I say unto you, I will 
not drink henceforth of this fruit 
of the vine, until that day when I 
drink it new with you in my Fa- 
ther’s kingdom. | 

30 And when they had sang 
an hymn, they went out into the 
Mount of Olives. 

31 Then saith Jesus unto them, 
All ye shall be offended because 
of me this night : for it is written, 
I will smite the Shepherd, and 
the sheep of the flock shall be 
seattered: abroad. 
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32 Mais après que je serai res- 
suscité, j'irai devant vous en Ga- 
lilée. 

33 Et Pierre prenant la parole, 
Jai dit: Quand méme tous les 
autres se scandaliseroient en toi, 

je ne serai jamais scandalisé. 

34 Jésus lui dit: Je te dis en 
vérité que cette nuit même, avant 
que le coq ait chanté, tu me re- 
nieras trois fois. 

35 Pierre lui dit: Quand même 
il me faudroit mourir avec toi, je 
ne te ren‘erai point. Et tous les 
disciples dirent la même chose. 

36 Alors Jésus s’en alla avec 


eux dans un lieu appelé Gethsé- 


mané ; et il dit à ses disciples: 
Asseyez-vous ici, pendant que je 
m'en irai la pour prier. 

37 Et ayant pris avec lui Pierre 
etles deux fils de Zébédée, il com- 
mença à être fort triste, et dans 
une amère douleur. 

38 Et il leur dit: Mon ame 
est saisie de tristesse: jusqu’à la 
mort: demeurez ici, et veillez 
avec moi. 

39 Et étant allé un peu plus 
avant, il se jeta le visage contre 
terre, priant et disant: Mon Pére, 
que cette coupe passe loin de moi, 
s'il est possible! Toutefois, qu'il 
en soit, non comme je le voudrois, 
mais comme tu le veux. 

40 Puis il vint vers ses disci- 
ples, et les trouva endormis; et 
il dit à Pierre: Est-il possible 
que vous n'ayez pu veiller une 
heure avec moi? 

Al Veillez et priez, de peur 
que vous ne tombiez dans la 
tentation; car l’esprit est prompt, 
mais la chair est foible. 

42 Il s’en alla encore pour la 
seconde fois, et pria, disant: 
Mon Père, s’il n’est pas possible 
que cette coupe passe loin de moi, 
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32 But'after I am risen again, 
I will go before you into Gali- 
lee. ' 

33 Peter answered and said 
unto him, Though all men shall be 
offended because of thee, yet will 
I never be affended. 

34 Jesus said unto him, Verily 
I say unto thee, That this night, 
before the cock crow, thou shalt 
deny me thrice. : 

35 Peter said unto him, Though 


‘should die with thee, yet will I 


not deny thee. Likewise also said 
all the disciples. 

36 Then cometh Jesus with 
them into a place called Gethse- 
mane, and saith unto the disci- 
ples, Sit ye here, while I go and 
pray yonder. 

- 37 And he took with him Peter 
and the two sons of Zebedee, and 
began to be sorrowful and very 
heavy. 

38 Then saith he unto them, 
My soul is exceeding sorrowful, 
even unto death: tarry ye here, 
and watch with me. 

39 And he went a little far- 
ther, and fell on his face, and 
prayed, saying, O my ‘Father, 
if it be possible, let this cup 
pass from me: nevertheless, 
not as‘I will, but as thou 
wilt, 

40 And he cometh unto the 
disciples, and findeth them asleep, 
and saith unto Peter, What! 
could ye not watch with me one 
hour ? - 
41 Watch and pray, that ye 
enter not into temptation: The 
spirit indeed is willing, but the 
flesh is weak : 

42 He went away again the 
second time, and prayed, say- 
ing, O my Father, if this cup 
may not pass away from me 
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sans que je la boive, que ta volonté 
soit faite ! 

43 Et revenant & eux, il les 
trouva encore endormis ; car leurs 
yeux étoient appesantis. 

44 Et les ayant laissés, il s’en alla 
encore, et pria pour la troisième 
fois, disant les mêmes paroles. 

45 Alors il vint vers ses disci- 
ples, et leur dit: Vous dormez 
éncore, et vous vous reposez! 
Voici, l’heure est venue, et le Fils 
de l’homme va étre livré entre les 
mains des méchans. 

46 Levez-vous, allons: voici, 
celui qui me trahit s’appro- 
che. 

: 47 Et comme il parloit encore, 
voici Judas, l’un des douze, qui 
vint, et avec lui une grande 
troupe de gens armés d’épées et 
de batons, de la part des princi- 
paux sacrificateurs, et des séna- 

. teurs du peuple. 

48 Et cali qui le trahissoit 
leur avoit donné ce signal: Celui 


que je baiserai, c'est lui; sai- 


sissez-le. 

49 Et aussitôt s'approchant de 
Jésus, il lui dit: Maitre, je te 
salue; et il le baisa. 

50 Et Jésus lui dit: Mon ami, 
pour quel sujet es-tu ici? Alors 
ils s'approchèrent, et jétèrent les 
mains sur Jésus, et le saisirent. 

61 En même tems, un de ceux 
qui étloient avec Jésus, portant 
la main à l'épée, la tira, et en 
frappa un serviteur du souverain 
sacrificateur, et lui emporta une 
oreille. 

52 Alors Jésus lui dit: Remets 
‘ ton épée dans le fourreau; car 
tous ceux qui prendront l'épée 
périront par l'épée. 

53 Penses-tu que je ne puisse 
pas maintenant prier mon Père, 
qui me donnerait aussitôt plus de 
douze légions d’anges ? 
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except I drink it, thy will be 


done. 

43 And he came, and found 
them asleep again: for their eyes 
were heavy. 

44 And he left them, and went 
away again, and prayed the third 
time, saying the same words. 

45 Then cometh he to his dis- 
ciples, and saith unto them, Sleep 
on now, and take your rest: be- 
hold, the hour is at hand, and the 
Son of man is betrayed into the 
hands of sinners. 

46 Rise, let us be going: be- 
bold, he is at hand that doth 


*betray me. 


47 And while he yet spake, 
lo, Judas, one of the twelve, 
came, and with him a great 
multitude with swords and 
staves, from the chief priests 
and elders of the peo- 


e. 
ré Now he that betrayed him 
gave them a sign, saying, Whem- 
soever I shall kiss, that same is 
he: hold him fast. 

49 And forthwith he came to 
Jesus, and said, Hail, Master ; 
and kissed him. 

50 And Jesus said unto him, 
Friend, wherefore art thou come ? 
Then came they and laid hands on 
Jesus, and took him. 

51 And, behold, one of them 
which were with Jesus stretched 
out fis hand, and drew his 
sword, and struck a servant of 
the high priest, and smote off his 
ear. 

52 Then said Jesus unto him, 
Put up again thy sword into his 
place: for all they that take the 
sword shall perish with the sword. 

53 Thinkest thou that I cannot 
now pray to my Father, and he 
shall presently give me more than 
twelve legions. of angels ? 
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54 Comment donc s’accompli- 


‘ roient les écritures, qui disent 


qu’il faut que cela arrive ainsi ? 
55 En même tems Jésus dit à 
cette troupe: Vous êtes sortis avec 
des épées et des bâtons, comme 
après un brigand, pour me pren- 
dre; j'étois tous les jours assis par- 
mi vous, enseignant dans le tem- 
ple, et vous ne m'avez point saisi. 


56 Mais tout ceci est arrivé - 


afin que ce qui est écrit dans les 
prophètes fit accompli. Alors 
tous les disciples l’abandonnèrent 
et s’enfuirent. 

57 Mais ceux qui avoient saisi 
Jésus l’emmenèrent chez Caiphe, 
le souverain sacrificateur, où les 
scribes et les sénateurs étoient 
assemblés. | 

58 Et Pierre le suivit de loin, 
jusqu’à la cour du souverain sacri- 
ficateur ; et y étant entré, il s’assit 
avec les officiers, pour voir quelle 
en seroit la fin. - 

59 Or les principaux sacrifica- 
teurs, et les sénateurs, et tout le 
conseil, cherchoient quelque faux 
témoignage contre Jésus, potr le 
faire mourir. 

60 Maisilsn'entrouvoientpoint; 
et bien que plusieurs faux témoins 
se fussent présentés, ils n’ex trou- 
voient point de sufisant. Enfin, 
deux faux témoins s’approchèrent, 

61 Qui dirent: Cet homme a 
dit: Je puis détruire le temple 
de Dieu, et le rebâtir en trois 


jours. 


62 Alors le souverain sacrifica- 
teur se leva, et lui dit: Neréponds- 
tu rien? Qu'est-ce que ces gens 
déposent contre toi? - 

63 Mais Jésus se tut. Alors 


‘le souverain sacrificateur, prenant 


la parole, lui dit: Je t’adjure, par 
le Dieu vivant, de nous dire si 
tu es le Christ, le Fils 
Dieu. 
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54 But how then shall the 
scriptures be fulfilled, that thus 
it must be? 

55 In that same hour said 
Jesus to the multitudes, Are ye 
come out, as against a thief, with 
swords and staves for to take me? 
I sat daily with you teaching in 
the temple, and ye laid no hold 


On me. 


56 But all this was done, that 
the scriptures of the prophets 
might be fulfilled. then. all 
the disciples forsook him, and 
fled. 

57 And they that had laid 
hold on Jesus led him away to 
Caiaphas, the high priest, where 
the scribes and the elders were 
assembled. | 

58 But Peter followed him 
afar off, unto the high priest’s 
palace, and went in, and sat 
with the servants to see the 
end. 

59 Now the chief priests 
and elders, and all the coun- 
cil, sought false witness a- 
gainst Jesus, te put him to 
death ; 

60 But found none: yea, 
though many false witnesses 
came, yet found they none. At 
the last came two false wit- 
nesses, 

61 And said, This fellow said, 
I am able to destroy the temple 
of God, and to build it in’ three 
days. 

62 And the high priest arose, 
and said unto him, Answerest 
thou nothing? what is 2€ which 
these witness against thee ? 

63 But Jesus held his peace. 
And the high priest answered and 
said unto him, ‘I adjure thee, by 
the living God, that thou tell us 
whether thou be the Christ, the 
Son of God. 
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64 Jésus lui répondit : Tu las 


dit, ef même je vous dis que vous 
verrez ci-après le Fils de l’hom- 
me assis à la droite de la puis- 
sance de Dieu, et venant sur les 
nuées du ciel. 

65 Alors le souverain sacrifica- 
teur déchira ses habits, disant : Il 
a blasphémé ; qu’avons-nous plus 
besoin de témoins? Vous venez 
d'entendre son blaspheme. Que 
vous en semble ? 

66 Ils répondirent: Il a mérité 
la mort. 

67 Alors ils lui crachérent au 
visage, et ils lui donnèrent des 
coups de poings, et les autres de 
frappoient avec leurs bâtons : 

Disant: Christ, devine 
qui est celui qui ta frap- 

69 Cependant Pierre étoit assis 
dehors dans la cour; et une ser- 
vante s’approcha de lui, et lui dit: 
Tu étois aussi avec Jésus le Gali- 
léen. : 

70 Et il de nia devant tous, 
disant: Je ne sais ce que tu 
dis. | 

71 Et comme il passoit au vesti- 
bule, une autre servante le vit, 
et dit à ceux qui étoient là: 
Celui-ci étoit aussi avec Jésus 
de Nazareth. 

72 Et il le nia encore avec ser- 
ment, disant: Je ne connois point 
cet homme-la. 

73 Et un peu après, ceux qui 
étoient là s’approchèrent, et dirent 
à Pierre: Assurément tu es aussi 
de ces gens-là, car ton langage te 
fait connoitre. 

74 Alors il se mit à faire des 
imprécations contre soi-méme, et 
a jurer, disant: Je ne connois 


point cet homme-là: et inconti- , 


nent le coq chanta. 
73 Alors Pierre se souvint de 


la parole de Jésus, qui lui avoit - 
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64 Jesus saith unto him, Thou 
hast said: nevertheless I say unto 
you, Hereafter shall ye see the 
Son of man sitting on the right 
hand of power, and coming in 
the clouds of heaven. 

65 Then the high priest rent 
his clothes, saying, He hath spo- 
ken blasphemy; what further 
need have we of witnesses? be- 
hold, now ye have heard his 
blasphemy. 

66 What think ye? They answer- 
ed and said, He is guilty of death. 

67 Then did they spit in his 
face, and buffeted him; and 
others smote him with the palms 
of their hands, 

68 Saying, Prophesy unto us, 
thou Christ, who is he that smote 
thee? | 

69 Now Peter sat without 
in the palace: and a damsel 
came unto him, saying, Thou 
ae wast with Jesus of Gali- 


ee. 
. 70 But he denied before them 


all, saying, I know not what thoa 
sayest. 

71 And when he was gone out 
into the porch, another maid saw 
him, and said unto them that were 
there, This fellow was also with 
Jesus of Nazareth. 

72 And again he denied with 
do not know the 
man. 

73 And after a while came 
unto him they that stood by, and 
said to Peter, Surely thou also art 


one of them; for thy speech be- 


wrayeth thee. 
74 Then began he to curse 
and to swear, saying, Ï know 


not the man. And immediately 


the cock crew. 


75 And Peter remembered the 
words of Jesus, which said unto 
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dit: Avant que le coq chante, 
tu me renieras trois fois. Et 
étant sorti, il pleura amérement. 


CHAP. XX VII. 


rie eee Pilate. Désespoir 

wdas. Jésus-Christ souffrant plusieurs 
indignités, crucifié, mort, mis au sépulcre 
par Joseph. 


DES que le matin fut venu, tous 
les principaux sacrificateurs 


et les sénateurs du peuple tinrent 


conseil pour faire mourir Jésus. 
2 Et layant fait lier, ils 

lemmenèrent, et le livrérent à 

Ponce Pilate, gouverneur. 


3 Alors Judas, qui l'avoit 

trahi, voyant qu'il étoit con- 

é, se repentit, et reporta 

les trente pièces d'argent aux 

principaux sacrificateurs et aux 
sénateurs ; 

4 Disant: J'ai péché en tra- 
hissant le sang innocent. Mais 
ils dirent: Que nous importe? tu 
y pourvoiras. 

5 Alors, après avoir jeté les piè- 
ces d'argent dans le temple, i se 
retira, et s’en alla, et s’étrangla. 

6 Et les principaux sacrifica- 
teurs ayant pris les pièces d’ar- 
gent, dirent: Il n’est pas permis 
de les mettre dans le trésor sacré, 
ear c’est le prix du sang. 

7 Et ayant délibéré, ils en ache- 
tèrent le champ d’un potier, pour 
la sépulture des étrangers. 

8 C’est pourquoi ce champ-là a 
été appelé jusqu'à aujourd’hui: 
Le Champ du sang. 

9 Alors s’accomplit ce qui avoit 
été dit par Jérémie le prophète : 
Ils ont pris trente pièces d’argent, 
= étoient le prix de celui qui a 

mA pa et que les enfans 


ont mis à prix. 


SELON S. 


‘shalt deny me thrice. 
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him, Before the cock crow, thou 
And he 
went out, and wept bitterly. 


CHAP. X XVII. 
Christ delivered to Pilate. 


HEN the morning was come, 

all the chief priests and el- 

ders of the people took .counsel 

against Jesus to put him to death. 

2 And when they had bound 

him, they led him away, and deli- 

vered him to Pontius Pilate the 
governor. | 

3 Then Judas, which had be- 
trayed him, when he saw that he 
was condemned, repented himself, 
and brought again the thirty pieces 
of silver to the chief priests and 
elders, 

4 Saying, Ihave sinned in that 
FE have betrayed the innocent 
blood. And they said, What zs 
that to us? see thou to that. 

5 And he cast down the pieces 
of silver in the temple, and depart- 
ed, and went and hanged himself, 

6 And the chief priests took 
the silver pieces, and said, It is 
not lawful for to put them into the 
treasury, because it is the price of 
blood. | 

7 And they took counsel, and 
bought with them the potter’s 
field, to bury strangers in. 

8 Wherefore that field was 
called, The field of blood, unto 
this day. on 

9 Then was fulfilled that which 
was spoken by Jeremy the pro- 
phet, saying, And they took the 


. thirty pieces of silver, the price of 


him that was valued, whom they of 
the children of Israel did value} 


M 


10 Et ils les ont données pour 
acheter le champ d’un potier, com- 
me le Seigneur me l’avoit ordonné. 

11 Or Jésus parut devant le 
gouverneur, et le gouverneur 
linterrogea, disant: Es-tu le roi 
des Juifs? Et Jésus lui dit: Tu 
le dis. 

12 Et comme il étoit accusé par 
les principaux sacrificateurs et les 
sénateurs, il ne répondoit rien. 

13 Alors Pilate lui dit: N’en- 
tends-tu pas combien de choses ils 
déposent contre toi? 

14 Mais il ne lui répondit quoi 
que ce füt, de sorte que le gou- 
verneur ex étoit fort surpris. 

15 Or le gouverneur avoit ac- 
coutumé, à chaque fête de Pâques, 

de relâcher au peuple celui des 
prisonniers qu'ils vouloient. 

16 Et il y avoit alors un prison- 
nier insigne, nommé Barabbas. 

17 Comme ils étoient donc as- 
semblés, Pilate leur dit: Lequel 
voulez-vous que je vous relâche ; 
Barabbas, ou Jésus qu’on appelle 
Christ? 

18 Car il savoit bien que c’étoit 
par envie qu'ils l’avoient livré. 

19 Et pendant qu'il étoit 
assis sur le tribunal, sa fem- 
me lui envoya dire: N’aie rien 
à faire avec cet homme de 
bien; car j'ai beaucoup souf- 
fert aujourd'hui en songe à son 
sujet. | 

20 Alors les principaux sacri- 
ficateurs et les sénateurs persua- 
dèrent au peuple de demander 
Barabbas, et de faire périr Jésus. 

21 Et le gouverneur, prenant 
Ja parole, lear dit: Lequel des 
deux voulez-vous que je vous 
relâche? Et ils dirent: Barabbas. 

22 Pilate leur dit: Que ferai- 
je donc de Jésus qu’on appelle 
Christ?! Tous lui dirent: Qu'il 
soit crucifié ! 
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10 And gave them for the pot- 
ter’s field, as the Lord appointed 


me. - | 

11 And Jesus stood before the 
governor : and the governor asked 
him, saying, Art thou the King of 
the Jews? And Jesus said unto 
him, Thou sayest. 

12 And when he was accused 
of the chief priests and elders, he 
answered nothing. | 

13 Then saith Pilate unto him, 
Hearest thou not how many things 


they witness against thee ? 


14 And he answered him to 
never a word; insomuch that the 
governor marvelled greatly. 

15 Now at that feast the gover- 
nor was wont to release unto the 
people a prisoner, whom they 
would. | 

16 And they had then a notable ‘ 
prisoner, called Barabbas. 

17 Therefore, when they were 
gathered together, Pilate said un- 
to them, Whom will ye that I 
release unto you? Barabbas, or 
Jesus which is called Christ ? 

18 For he knew that for envy 
they had delivered him. 

19 When he was set down on 
the judgment-seat, his wife sent 
unto him, saying, Have thou no- 
thing to do with that just man; 
for I have suffered many things 
ae day in a dream because of 


20 But the chief priests and 
elders persuaded the multitude 
that they should ask Barabbas, 
and destroy Jesus. 

21 The governor answered and 
said unto Sem, Whether of the 
twain will ye that I release unto 
you? They said, Barabbas. 

22 Pilate saith unto them, What 
shall I do then with Jesus, which 
is called Christ? They all said 
unte him, Let him be crucified. 
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23 Et le gouverneur leur dit: 
Mais quel mal a-t-il fait? Alors 
ils crièrent encore plus fort: 
Qu'il soit crucifié! . 

24 Pilate donc voyant qu’il ne 
gagnoit rien, mais que le tumulte 
augmentoit de plus en plus, prit 
de l’eau, et se lava les mains 
devant le peuple, disant: Je suis 
innocent du sang de ce Juste; 
c'est à vous d'y penser. 

25 Et tout le peuple répondit : 
Que son sang soit sur nous, et sur 
nos enfans! | 
26 Alors il leur relacha Barab- 
bas, et après avoir fait fouetter 
Jésus, il le leur livra pour être 
crucifié. 

27 Et les soldats du gouverneur 
amenèrent Jésus au prétoire, et ils 
assemblèrent autour de lui toute 
la compagnie des soldats. 

28 Et l'ayant dépouillé, ils le re- 
vêtirent d’un manteau d’écarlate. 

29 Puis ayant fait une couronne 
d’épines, ils a lui mirent sur la 
téte, et ils lui mirent un roseau a 
la main droite, et s’agenouillant 
devant lui, ils se moquoient de 
lui, en lui disant: Je te salue, 
Roi des Juifs. 

30 Et crachant contre lui, ils 
prenoient le roseau, et ils lui ex 
donnoient des coups sur la tête. 

31 Après s'être ainsi moqués 
‘de lui, ils lui ôtèrent le manteau, 
et lui remirent ses habits, et 
ils Pemmenérent pour fe cruci- 
fier. é 
32 Et comme ils sortoient, ils 
trouvèrent un homme de Cyrène, 
nommé Simon, qu’ils contraigni- 
rent de porter la croix de Jésus. 

33 Et étant arrivés au lieu 
appelé Golgotha, . c'est-à-dire, la 
place du crane, 

34 Ils lui présentèrent à boire 
du vinaigre mélé avec du fiel, 
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23 And the governor said, 
Why? what evil hath he done? 
But they cried out the more, say- 
ing, Let him be crucified, 

24 When Pilate saw that he 
could prevail nothing, but that 
rather a tumult was made, he took 
water, and washed Ais hands be- 
fore the multitude, saying, I am 
innocent of the blood of this just 
person: see ye fo it. 

25 Then answered all the peo- 
ple, and said, His blood be on us, 
and on our children. 

26 Then released he Barabbas 
unto them: and when he had 
scourged Jesus, he delivered him 
to be crucified. 

27 Then the soldiers of the 
governor took Jesus into the 
common hall, and gathered unto 
him the whole band of soldiers. 

28 And they stripped him, and 
put on him a scarlet robe. 

29 And when they had platted 
a crown of thorns, they put it 
upon his head, and a reed in his 
right hand: and they bowed the 
knee before him, and mocked 
him, saying, Hail, King of the 
Jews! ; 

30 And they spit upon him, 
and took the reed, and smote him 
on the head. 

31 And after that they had. 
mocked him, they took the robe 
off from him, and put his own 
raiment on him, and led him 
Bye) to crucify Aim. 
| And as they came out, they 
Toand a man of Cyrene, Simon by 
name; him they compelled to 
bear his cross. 

33 And when they were come 
unto a place called Golgotha, that 
is to say, A place of a skull, 

34 They gave him-vinegar to 
drink mingled with gall: and 
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. mais quand il ex eut goûté, il 


+ 


n'en voulut pas boire. 

35 Et après l'avoir crucifié, 
ils partagèrent ses habits, en 
jetant le sort; afin que ce qui a 
été dit par le prophète s’ac- 
complit : fis se sont partage mes 
habits, et ils ont jeté le sort sur 
ma robe. 

36 Et s’étant assis, ils le gar- 
doient 1a. 

37 Ils mirent aussi au-dessus 
de sa téte cet écriteau, pour mar-' 

uer le sujet de sa condamnation : 

ELUI-CI EST JESUS, LE 
ROI DES JUIFS. 

38 On crucifia en méme tems 
avec lui deux brigands, l’un à sa 
droite, et l’autre à sa gauche. 

39 Et ceux qui passoient par 
fa lui disoient des outrages, bran- 
lant la tête : 

40 Et disant: Toi qui détruis 
le temple, et qui le rebâtis en 
trois jours, sauve-toi toi-même : 
si tu es le Fils de Dieu, descends 
de la croix. | 

AL De mêmeaussi les principaux 
sacrificateurs, aveclesscribesetles 
sénateurs disoient, en se moquant : 

42 Il a sauvé les autres, et il ne 
se peut sauver lui-même: S'il est 
le roi d'Israël, qu'il descende main- 
tenant de la croix, et nous croirons 
en lui. 

43 Il se confie en Dieu; que 
Dieu le délivre maintenant, sil 
lui est agréable; car il a dit: Je 
suis le Fils de Dieu. 

44 Les brigands qui étoient cra- 
cifiés avec fai, lui faisoient les 
mêmes reproches. 

45 Or depuis la sixième heure 
il y ent des ténèbres sur tout le 
pays, jusqu’à la neuvième heure. 

Etenviron laneuviémeheure, 
Jésus s’écria à haute voix disant: 


ÆEl,!Eli, lama sabachthani? C’est- | 
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when he had tasted thereof, he 
would not drink. 

35 And they crucified him, and 
parted his garments, casting lots; 
that it might be fulfilled which 
was spoken by the prophet, They 
parted my garments among them, 
and upon my vesture did they cast 
lots 


36 And sitting down, they 
watched him there; —~ 

37 And set up over his head 
his accusation wntten, THIS IS 
JESUS THE KING OF THE 
JEWS. 


38 Then were there two thieves 
crucified with him; oneon the right 
hand, and another on the left. 

39 And they that passed 
by reviled him, wagging their 
heads, 

40 And saying, Thou that de- 
stroyest the temple, and buildest 
té in three days, save thyself. If 
thou be the Son of God, come 
down from the cross. 

41 Likewise also the chief 
priests mocking him, with the 
scribes and elders, said, 

42 He saved others, himself he 
cannot save. If he be the King 
of Israel, let him now.come down 
from the cross, and we will be- 
lieve him. 

43 He trusted in God; let 
him deliver him now, if he will 
have him: for he said, I am the 
Son of God. 

44 The thieves also, which 
were crucified with him, cast the 
same in his teeth. 

45 Now from the sixth hour 
there was darkness over all the 
land, unto the ninth hour. 

46 And about the ninth hour 
Jesus cried with a loud voice, say- 


ing, Eli, Eli, lama sabachthani? 
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à-dire: Mon Dieu, mon Dieu, pour- 
quoi m’as-tu abandonné ? 

47 Et quelques-uns de ceux 
qui étoient présens, ayant oui 
cela, disoient: Il appelle Elie. 

48 Et aussitôt quelqu’un d’entre 
eux courut, et prit une éponge, et 
l'ayant remplie de vinaigre, il la 
mit au bout d’une canne, et lui en 
donna à boire. | 

49 Et les autres disoient: At- 
tendez, voyons si Elie viendra le 
délivrer. | 

50 Et Jésus ayant encore 
crié à haute voix, rendit l’es- 
prit. | 

51 En même tems, le voile 
du temple se déchira en deux, 
depuis le haut jusqu'au bas, la 
terre trembla, des rochers se 
fendirent ; 

52 Des sépulcres s’ouvrirent, 
et plusieurs corps des saints, qui 
étoient morts, ressuscitèrent ; 

53 Et étant sortis de leurs sé- 
puicres, après sa résurrection, ils 
entrèrent dans la sainte cité, et ils 
furent vus de plusieurs personnes. 

54 Or le centenier et ceux 
qui avec lui, gardoient Jésus 
ayant vu le tremblement de terre, 
et ce qui étoit arrivé, furent fort 
effrayés, et dirent: Véritable- 
ment cet homme étoit le Fils de 
Dieu. 

55 Ty avoit la aussi plusieurs 
femmes, qui regardoient de loin, 

qui avoient suivi Jésus depuis 

Galilée, en le servant; 

56 Entre lesquelles étoient 
‘Marie Magdelaine, et Marie, 
mère de Jacques et de Josès, 
et la mère des fils de Zébédée. | 

87 Et le soir étant venu, un 
homme riche, nommé Joseph, qui 
.étoit d’Arimathée, et qui avoit 
mssi été disciple de Jésus, 

58 Vint vers Pate, et de- 
manda:le corps de Jésus. Et 
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that is to say, -My God, my God, 
why hast thou forsaken me? — 

' 47 Some ef them that stood 
there, when they heard that, 
said, This man calleth for Elias. 

48 And straightway one of 
them ran, and took a spunge, 
and filled it with vinegar, and 
put t¢ on a reed, and gave him 
to drink. 

49 The rest said, Let be, let 
us see whether Elias will come 
to save him. 

50 Jesus, when he had cried 
again with a loud voice, yielded 
up the ghost. 

51 And, behold, the veil of 
the temple was rent in twain 
from the top to the bottom; and 
the earth did quake, and the . 
rocks rent; 

52 And the graves were open- 
ed ; and many bodies of the saints 
which slept arose, . 

53 And came out of the graves 
after his resurrection, and went 
into the holy city, and appeared 
unto many. 

’ 54 Now when the centurion, 
and they that were with him’ 
watching Jesus, saw the earth- 
quake, and those things that 
were done, they feared greatly, 
saying, Truly this was the Son of 


55 And many women were 
there, beholding afar off, which 
followed Jesus from Galilee, mi- 
nistering unto him ; 

56 Among which was Mary 
Magdalene, and Mary, the mother 
of James and Joses, and the mo- 
ther of Zebedee’s children. 

#7 When the even was come, 
there came a rich man of Arima- 
thea, named Joseph, who also 
himself was Jesus’ disciple : 

- 58 He went to Pilate, and 
besser the body of Jesus. Then 
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Pilate commanda qu'on le lui 
donnat. 
59 Ainsi Joseph prit le corps, 
et l'enveloppa dans un linceul 
anc ; 


. 60 Et le mit dans son sépulcre, ' 


qui étoit neuf, et qu'il avoit fait 
tailler pour lui-même dans le roc ; 
et ayant roulé une grande pierre 
à l'entrée du sépulcre, il s’en alla, 

Ol Et Marie Magdelaine, et 
Tautre Marie étoient là assises 
vis-à-vis du sépulcre. 

62 Le jour suivant, qui étoit le 
lendemain de la préparation du 
sabbat, les principaux sacrifica- 
teurs et les Pharisiens allèrent 
ensemble vers Pilate, 

63 Et lui dirent: Seigneur, 
nous nous souvenons que quand 
ce séductenr vivoit, il disoit: Je 
ressusciterai dans trois Jours. 

64 Commande donc que le sé- 
pulcre soit gardé sûrement jus- 
qu'au troisième jour; de peur que 
ses disciples ne viennent de nuit, 
et n’enlèvent son corps, et qu’ils 
ne disent au peuple: I] est ressus- 
cité des morts. Cette dernière sé- 
‘duction seroit pire que la première. 

65 Pilate leur dit: Vous avez 
la garde; allez, et faites-le garder 
comme vous l’entendrez. 


66 Ils s’en allèrent donc, et ils . 


s’assurèrent du sépulcre, en scel- 
lant la pierre, et en y mettant des 
gardes, 
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Résurrection et apparition de Jésus-Christ. 


APRES que le sabbat fut pas- 
sé, comme le premier jour 
de la semaine commençoit à luire, 


Marie Magdelaine et l’autre Marie 


vinrent pour voir le sépulcre. 


2 Etilse fit un grand tremble- 
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Pilate commanded the hody to be 
delivered. 

59 And when Joseph had. 
taken the body, he wrapped it 
in a clean linen cloth, 

60 And laid it in his own new 
tomb, which he had hewn out in 
the rock: and he rolled a great 
stone to the door of the sepulchre, 
and departed. 

61 And there was Mary Mag- 
dalene, and the other Mary, sit- 
ting over against the mppulehre! 

62 Now the next day, that 
followed the day of the prepara- 
tion, the chief priests and Pha- 
risees came together unto Pi- 
late, 

63 Saying, Sir, we remember 
that that deceiver said, while he 
was yet alive, After three days L 
will rise again. 

64 Command therefore that 
the sepulchre be made sure until 
the third day, lest his disciples 
come by night and steal him 
away, and say unto the people, 
He is risen from the dead: so 
the last error shall be worse than 
the first. 

65 Pilate said unto them, Ye 


have a watch: go your way, make | 


té as sure as you can. 
66 So they went, and made 


the sepulchre sure, sealing 
the stone, and setting a 
watch. | 
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Christ's resurrection. 


N the end of the sabbath, as it 

began to dawn toward the first 

day of the week, came Mary Mag- 

die and the other Mary to see 
the sepulchre. 

2 And, behold, there was a great 
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ment de terre; car un ange du 
Seigneur descendit du ciel, et vint 
rouler la pierre de devant l’entrée 
du sépulcre, et s’assit dessus. 

3 Son visage étoit comme un 
éclair, et son vêtement étoit blanc 
comme la neige. 

A Et de la frayeur que les gardes 
en eurent, ils furent tout émus, et 
ils devinrent comme morts. 

3 Mais lange prenant la parole 
dit aux femmes: Pour vous, ne 
craignez point; car je sais que 
vous cherchez Jésus, qui a été 
crucifié. 

6 Il west pas ici; car il est 
- ressuscité, comme il avoit dit. 
Venez, voyez le lieu où le Sei- 
gneur étoit couché ; 

7 Etallez-vous-en promptemeñt 
dire à ses disciples, qu'il est ressns- 
cité des morts ; et voilà qu'il s’en 
va devant vous en Galilée: vous 
le verrez la: Je vous l'ai dit. 

8 Alors elles sortirent prompte- 
ment du sépulcre, avec crainte et 
avec une grande joie, et elles cou- 
rurent l’annoncer à ses disciples. 

9 Mais comme elles alloient 
pour /e leur annoncer, voilà Jésus 
vint au devant d’elles, ef qui 

eur dit: Je vous salue. Et-elles 
s'approchérent, et lui embrassè- 
rent les pieds, et Padorérent. 

10 Alors Jésus leur dit: Ne crai- 
gnez point; allez, et dites à mes 
frères de se rendre en Galilée, et 
que c’est la qu'ils me verront. 

11 Quand elles furent parties, 
quelques-uns de ceux de la garde 
vinrent à la ville, et rapportèrent 
aux principaux sacrificateurs tout 
ce qui était arrivé. 


12 Alors ils s’assemblérent avec . 


les sénateurs, et après qu’ils eurent 
délibéré, ils donnèrent une bonne 
somme d'argent aux soldats, 

13 Et ils leur dirent: Dites: 
Ses disciples sont venus de nuit, 
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earthquake: for the angel of the 
Lord descénded from heaven, and 
came and rolled back the stone 
from the door, and sat upon it. 

3 His countenance was like 
lightning, and his raiment white 
es snow: 

4 And for fear of him the 
keepers did shake, and became 
as dead men. | 

5 And the angel answered 

and said unto the women, Fear 
not ye: for I know that ye 
seek Jesus, which was cruci- 
fied. 
6 Hé is not here: for he 
is risen, as he said. Come, 
see the place where the Lord 
la 


y: 

7 And go quickly, and tell his 
disciples that he is risen from the 
dead ; and; behold, he goeth before 
you into Galilee ; there shall ye see 
him : lo, I have told you. | 

8 And they departed quickly 
from the sepulchre with fear and 
great joy, and did run to bring 
his disciples word. 

9 And as they went ta 
tell his disciples, behold, Je- 
sus met them, saying, All 
And they came and held 
him by the feet, and worshipped 
him. 

10 Then said Jesus unto them, 
Be not afraid: go, tell my brethren 
that they go into Galilee, and there 
shall they see me. 

11 Now when they were going, 
behold, some of the watch came 
into the city, and shewed unto 
the chief priests all the things that 
were done. 

12 And when they were as- 
sembled with the elders, and had 
taken counsel, they gave large 
money unto the soldiers, 

13 Saying, Say ye, His dis- 
ciples came by night, and 
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et‘ont dérobé son corps, pendant 
que nous dormions. 

14 Etsi ceci vient à la connois- 
, sance-du gouverneur, nous l’appai- 

serons, et nous vous tirerons de 
ine. 

15 Et les soldats, ayant pris l'ar- 

gent, firent comme ils aveient été 
instruits ; et ce bruit s’est divulgué 
parmi les Juifs jusques à aujour- 
d’hui. te 
- 16 Mais les onze disciples s'en 
allérent en Galilée, sur la mon- 
tagne où Jésus leur avoit ordonné 
d’aller. 

17 Et quand ils le virent, il l’ado- 
rèrent; même ceux qui avoient 
douté. 

18 Et Jésus s’approchant, leur 
parla et leur dit: Toute uissance 
m'est donnée dans le ciel et sur la 
terre. | 


19 Allez donc, et instruises. 


toutes les nations; les baptisant 
au nom du Père, du Fils, et du 
Saint-Esprit. 

20 Et leur apprenant à garder 
tout ce que je vous ai commandé; 
et voici, je suis toujours avec 
vous, jusques à la fin du monde. 
Amen. | 


stole him away while we 
slept. 

14 And if this 
the governors ears, 
persuade him, and 
you. 

15 So they took the money, 
and did as they were taught: 
and this saying is commonly 
reported among the Jews until 
this day. 

16 Then the eleven disciples 
went away into Galilee, into a 
mountain where Jesus had ap- 
pointed them. 

17 And when they saw him, 
they worshipped him: but some 
doubted. 

18 And Jesus came and spake 
unto them, saying, All power is 
given unto me in heaven and in 


come to 
we will 
secure 


19 Go ye, therefore, and teach 
all nations, baptising them in the 
name of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Ghost; 

20 Teaching them to observe all 
things whatsoever I ‘have com- 
manded you: and, lo, I am with 
you alway, even unto the end of 
the world. Amen. 
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CHAP. I. 


Jésus-Christ baptisé et tenté, préche, et 


Dre Page à Anat, Juoqeet Sess, 


guérit des possédés et un lépreux. 
E commencement de l’évan- 
gile de Jésus-Christ, Fils de 
Dieu : 

2 Conformément a ce qui est 
écrit dans les prophètes: Voici 
Jenvoie mon messager devant 
ta face, qui préparera le chemin 
devant toi : 


.8 La voix de celui qui crie 


dans le désert est: Préparez le 
chemin du Seigneur, applanissez 
ses sentiers : 

4 Conformément à cela, dis-je, 
Jean baptisoit dans le désert, et 
préchoit le baptème derepentance, 
pour la rémission des péchés. 

5 Et toute la Judée, et ceux de 
Jérusalem alloient à lui, et ils 
étoient tous baptisés par lui, 
dans le fleuve du Jourdain, en 
confessant leurs péchés. 

6 Jean étoit vétu de poil de 
chameau; i/ avoit we ceinture 
de cuir autour de ses reins, et il se 
nourrissoit de sauterelles et de 
miel sauvage. . | 


CHAP. I. 


John Baptist’s office. 


HE beginning of the gospel 
of Jesus Cheist, the Soiree 
God ; : 

2 As it is written in the pro- 
phets, Behold, I send my mes- 
senger before thy face, which 
shall prepare thy way before 
thee. 

3 The voice of one crying in 
the wilderness, Prepare: ye the 
way of the Lord, make his paths 
straight. 

4 John did baptize in the 
wilderness, and preach the bap- 
tism of repentance for the re- 
mission of sins. ; 

à And there went out unto him 
all the land of Judea, and they 
of Jerusalem, and were all bap- 
tized of him in the river of 
Jordan, confessing their sins. . 

6 And John was clothed with 
camel’s hair, and with a girdle 
of a skin about his loins; and 
he did eat locusts and wild 


honey ; 
H 
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7 Et il préchoit, en disant: Il 
en vient un après moi, qui est plus 
puissant que moi; e£ dont je ne 
suis pas digne, en me baissant, de 
délier la courroie des souliers. 

8 Il est vrai que je vous ai 
baptisés d’eau; mais il vous bap- 
tisera du Saint Esprit. 

9 Il arriva en ce tems-là, que 
Jésus vint de Nazareth, ville de 
Galilée, et il fat baptisé par 
Jean dans le Jourdain. 


10 Et comme Jésus sortoit de 


l’eau, Jean vit tout d’un coup les 
cieux se fendre, et le Saint Esprit 
descendre sur lui comme une co- 
lombe. _ 

11 Et on entendit une voix qui 
venoit des cieux, et qui dit : Tu 
es mon Fils bien-aimé, en qui j'ai 
mis toute mon affection. 

12 Et incontinent l'Esprit le 
poussa au désert. ; 

18 Et il fut là au désert 

uarante jours, étant tenté par 

atan ; et il étoit parmi les bêtes 
sauvages, et les anges le ser- 
voient. 

14 Or, après que Jean eut été 
mis en prison, Jésus s’en alla en 
Galilée, préchant l’évangile du 
règne de Dieu, 

15 Et disant: Le tems est ac- 
compli, et le règne de Dieu 
approche: Amendez-vous, et 
croyez à l’évangile. 

16 Et comme il marchoit le 
long de la mer de Galilée, il vit 
Simon et André son frère, qui 
jetoient leurs filets dans la mer, 
car ils étoient pêcheurs. 

17 Alors Jésus leur dit : Sui- 
vez-moi, et je vous ferai devenir 
pêcheurs d’hemmes. 

18 Et aussitôt laissant leurs 
filets, ils le suivirent. 

19 Et de là passant un peu plus 
loin, il vit dans une barque Jac- 


ques fils de Zébédée, et Jean son 
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7 And preached, saying, There 
cometh one mightier than I after 
me, the latchet of whose shoes I 
am not worthy to stoop down and 
unloose. 

8 I indeed have baptized you 
with water: but he shall baptize 
you with the Holy Ghost. 

9 And it came to pass in 
those days, that Jesus came from 
Nazareth of Galilee, and was 
baptized of John in Jordan. 

10 And straightway coming up 
out of the water, he saw the 
heavens opened, and the Spirit, 
like a dove, descending upon 
him : 

11 And there came a voice 
from heaven, saying, Thou art 
my beloved Son, in whom I am 
well pleased. 

12 And immediately the Spirit 
driveth him into the wilderness. 

13 And he was there in the 
wilderness forty days, tempted of 
Satan; and was with the wild 
beasts ; and the angels ministered 
unto him. 

14 Now after that John was 
put in prison, Jesus came into 
Galilee, preaching the gospel of 
the kingdom of God, 

: 15 And saying, The time is ful- 
filled, and the kingdom of God is 
at hand; repent ye, and believe 
the gospel. 

16 Now as he walked by the 
sea of Galilee, he saw Simon and 
Andrew his brother casting a 
net into the sea: for they were 
fishers. 

17 And Jesus said unto them, 
Come ye after me, andI will make 
you to become fishers of men. 

18 And straightway they for- 
sook their nets, and followed him. 

19 And when he had gone a 
little further thence, he saw James 
the son of Zebedee, and John his 


ÉHAr. 1. 


frèré, qui raccommodoient leurs 
filets. 

20 Au même instant il les ap- 

la: et eux laissant Zébédée 
eur père dans la barque, avec les 
ouvriers, ils le suivirent. 

1 Ensuite ils entrèrent à Ca- 
pernaüm ; et Jésus étant d’abord 
entré dans la synagogue le jour 
du sabbat, il y enseignoit. 

22 Et ils étoient étonnés de 
sa doctrine ;°car il les enseignoit 
comme ayant autorité, et non 
pas comme les scribes. 

_ 28 Or il se trouva dans leur 
synagogue un homme possédé d’un 
esprit immonde, qui s’écria, 

24 Et dit: Ah! Quy a-t-il 
entre toi et nous, Jésus Nazarien? 
Æs-tu venu pour nous perdre? 
Je sais qui tu es; {x es le Saint 
de Dieu. 

25 Mais Jésus le mena- 
gant lui dit: Tais-toi, et sors 
de lui. 

26 Alors l'esprit immonde l’agi- 
tant avec violence, et jetant un 

d cri, sortit de lui. 

27 Et ils en furent tous éton- 
nés; de sorte qu'ils se deman- 
doient entre eux: Qu'est-ce que 
ceci? Quelle est cette nouvelle 
doctrine; qu’il commande avec 
autorité, méme aux esprits im- 
mondes, et qu’ils lui obéissent ? 

28 Et sa réputation se répatrdit 
incontinent par toute la contrée 
des environs de la Galilée. 

29 Aussitot après, étant sortis 
de la synagogue, ils vinrent avec 
Jacques et Jean dans la maison 
de Simon et d’ André. 

30 Or la belle-mère de Simon 
étoit au lit, malade de la fièvre ; 
et d’abord ils lui parlèrent d'elle. 

31 Alors s’approchant il la fit 
lever, en la prenant par la main, 
et aa même instant la fièvre la 
quitta, et elle les servit. 
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brother, who also were in the ship 
mending their nets. | 

20 And straightway he called 
them : and they left their father 
Zebedee in the ship withthe hired 
servants, and went after him. 

21 And they went into Caper- 
naum: and straightway on the 
sabbath-day he entered into the 
synagogue, and taught. | 

22 And they were astonished 
at his doctrine: for he taught 
them as one that had authority, 
and not as the scribes. 

23 And there was in their syna- 
gogue a man with an unclean 
spirit; and he cried out, 

24 Saying, Let us alone ; what 
have we to do with thee, thou Je- 
sus of Nazareth? art thou come 
to destroy us? I know thee who 
thou art, the Holy One of God. 

25 And Jesus rebuked him, 
saying, Hold thy peace, and come 
out of him. 

26 And when the unclean spirit 
had tom him, and cried with a 
loud voice, he came out of him. 

- 27 And they were all amazed 
insomuch that they questioned 
among themselves, saying, What 
thing is this? what new doctrine 
is this? for with authority com- 
mandeth he even the unclean spi- 
rits, and they do obey him. . 

28 And immediately his fame 
spread abroad throu haat all the 
region round about Galilee. 

29 And forthwith, when they were 
come out of the synagogue, they 
entered into the house of Simon 
and Andrew, with James and John. 

30 But Simon’s wife’s mother 
lay sick of a fever ; and anon they 
tell him of her. 

31 And he came and took her 
by the hand, and lifted her up; 
and immediately the fever left her 
and ee ministered unto them 

4 
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32 Et le soir étant venu, après 
le coucher du soleil, ils lui ame- 
nèrent tous ceux qui étoient ma- 
lades, et les démoniaques. 

33 Et toute la ville étoit assem- 
blée à la porte de la maison. 

34 Et il guérit plusieurs ma- 
lades de diverses maladies, et 
chassa plusieurs démons, ne per- 
mettant pas aux démons de dire 
qu'ils le connoissoient. 

35 Le lendemain matin, comme 
il faisoit encore fort obscur, s'étant 
levé, il sortit, et s’en alla dans un 
liea écarté, et il y prioit. 

36 Et Simon, et ceux qui 
étoient avec lui, le suivirent. 


37 Et l'ayant trouvé, ils 
lui dirent: Tous te cher- 
chent. 


38 Et il leur dit: Allons-nous- 
en aux bourgs des environs, afin 
que j'y préche aussi; car c'est 
pour cela que je suis venu. 

39 Et il préchoit dans leurs 
synagogues, par toute la Galilée, 
et il chassoit les démons. 

40 Et un lépreux vint a 

lai, qui s'étant jeté à genoux, 
le pria, et lui dit: Si tu 
veux, tu peux me  net- 
. toyer. : 
41 Et Jésus ému de compas- 
sion étendit la main, et le toucha, 
et lui dit: Je de veux, sois net- 
toyé. | 

42 Et dès qu'il eut dit cela, la 


lèpre quitta aussitôt cet homme, 


et il fut nettoyé. 


43 Et Jésus lui ayant défendu 
sévèrement d’en parler, le renvoya 
incontinent ; 

44 Et il lui dit: Garde-toi d’en 
rien dire à personne ; mais va-t’en, 
et montre-toi au sacrificateur, et 
offre pour ta purification ce que 
Moyse a commandé, afin que cela 
leur serve de témoignage. 
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32 And at even, when the sun 
did set, they brought unto him al 


_ that were diseased, and them that 


were possessed with devils. 

33 And all the city was gather- 
ed together at the door. 

34 And he healed many that 
were sick of divers diseases, and 
cast out many devils; and suf- 
fered not the devils to speak, 
because they knew him. 

35 And in the marning, rising 
up a great while before day, he 
went out, and departed into a so- 
litary pace and there prayed. 

36 And Simon and they that 
were with him followed after him. 

37 And when they had found 
him, they said unto him, All sex 
seek for thee. 

38 And he said unto them, Let 
us go into the next towns, that I 
may preach there also: for there- 
fore came I forth. 

39 And he preached in their 
synagogues throughout all Galilee, 
and cast out devils. 

40 And there came a leper to 
him, beseeching him, and kneeling 
down to him, and saying unto 
him, If thou wilt, thou canst make 
me clean. 

41 And Jesus, moved with 
compassion, put forth jis band, 
and touched him, and saith unto 
him, I will; be thou clean. 

42 And as soon as he had spo- 
ken, immediately the leprosy de- 
parted from him, and he was 
cleansed. | 

43 And he straitly charged 
him, and forthwith sent him 
away ; 

44 And saith unto him, See 
thou say nothing to any man: 
but go thy way, shew thyself to the 
priest, and offer for thy cleansing 
those things which Moses com- : 
manded, fora testimony unto them. 


CHAP. II. 
45 Mais cet homme étant sorti, 
se mit à publier hautement la 


chose et à la divulguer; en sorte 
que Jésus ne pouvoit plus entrer 
ouvertement dans la ville; mais 
il se tenoit dehors, dans des 
lieux écartés, et de toutes parts 
on venoit à lui. 


CHAP. IL. 


Jésus-Christ guérit un paralytique, appelle 
les pécheurs à la repentance, et restreiné 
Pobeervation du jeûne et du sabbat. 


UELQUES jours après, 
Jésus revint à Capernaiim ; 
et on ouit dire qu’il étoit dans la 
maison. | 
2 Et aussitôt tant de gens 
s’y assemblèrent, que l’espace 
} étoit devant la porte ne 
Le pouvoit contenir, et il 
leur annonçoit la parole de 


3 Alors il vint à lui des gens 
qui lui présentèrent un paraly- 
tique, porté par quatre hommes. 

4 Mais ne pouvant approcher 
‘de lui, à cause de la foule, ils dé- 
couvrirent le toit de la maison où 
. il étoit ; et l'ayant percé, ils des- 
cendirent le lit où le paralytique 
étoit couché. 

5 Alors Jésus, voyant leur foi, 
dit au paralytique: Mon fils, tes 
péchés te sont pardonnés. 

6 Et quelques scribes, qui 
étoient là assis, raisonnoient ainsi 
en eux-mêmes : 

7 Pourquoi cet homme pro- 
nonce-t-il ainsi des blasphémes? 


Qui peut pardonner les péche 
que Dieu seul ? | 
8 Et Jésus ayant connu d’abord, 


par son esprit, qu'ils raisonnoient 
ainsi en eux-mêmes, leur dit: 
Pourquoi avez-vous ces pensées 
dans vos cœurs? 
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45 But he went out, and began 
to publish if much, and to blaze 
abroad the matter, insomuch 
that Jesus could no more openly 
enter into the city, but was 
without in desert places: and 
they eame to him from every 
quarter. _ 


CHAP. II. 
Christ healeth the paley. 


AND again be entered into 
LA Capernaum after somie days ; 
and it was noised that he was in 
the house. 

2 And straightway many were 
gathered together, insomuch that 
there was no room to receive 
them, no, not so much as about the 
door: and he preached the word 
unto them. 

3 And they come unto him, 
bringing one sick of the palsy, 
which was borne of four. : 

4 And when they could not 
come nigh unto him for the press, 
they uncovered the roof where he 
was: and when they had broken 
it up, they let down the bed 
wherein the sick of the palsy lay. 

5 When Jesus saw their faith, 
he said unto the sick of the palsy, 
Son, thy sins be forgiven thee. 

6 But there were certain of 
the scribes sitting there, and rea- 
soning in their hearts, __ 

7 Why doth this man thus, 
speak blasphemies? who can for- 
give sins but God only? 


8 And immediately, when Jesus 
perceived in his spirit that they 
so reasoned within themselves, he 
said unto them, Why reason ye 
these things in your hearts ? 
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9 Lequel est le plus aisé de 
dire à ce paralytique: Tes péchés 
te sont pardonnés; ou de lui 
dire : Lève-toi, et emporte ton lit, 
et marche ? … 

10 Or, afin que vous sachiez 
que le Fils de l'homme a sur la 
terre l’autorité de pardonner les 
péchés, il dit au paralytique : 

11 Je te dis: Lève-toi, et 
emporte ton lit, et ten va en 
ta maison. 

12 Et aussitot il se leva, et 
s étant chargé de son lit, il sortit 
en la présence de tout le monde ; 
de sorte qu'ils furent tous dans 
l'étonnement, et qu’ils glorifièrent 
Dieu, disant: fh ous ne vimes 
jamais rien de pareil, 

13 Alors Jésus retourna du 

‘côté de la mer; et tout le 
peuple venoit a Iai, et il les 
enseignoit. 

14 Et en passant il vit Lévi, 
fils d’Alphée, assis au bureau 


des impôts, et il lui dit: 
Suis-moi. Et lui, s'étant levé, 
le suivit. 


15 Jésus étant à table dans la 

maison de cet komme, plusieurs 
péagers et gens de mauvaise vie 
se mirent aussi à table avec Jésus 
et ses disciples; car il y en avoit 
_ beaucoup qui l’avoient suivi. 
. 16 Et les Scribes et les Pha- 
risiens, voyant qu’il mangeoit avec 
des péagers et des gens de mau- 
vaise vie, disoient à ses disciples : 
Pourquoi votre maitre mange-t-il 
et boit-il avec les péagers et les 
gens de mauvaise vie? 

17 Et Jésus ayant oui cela, leur 
dit: Ce ne sont pas ceux qui sont 
en santé qui ont besoin de mé- 
decin, mais ce sont ceux qui se 
oo mal : Je suis venu appeler 

la repentance, non les justes, 
mais les pécheurs. 

18 Or Jes disciples de Jean et 
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9 Whether is it easier to say 
to the sick of the palsy, Thy sins 
be forgiven thee; or to say, 
Arise, and take up thy bed, and 
walk ? 

10 But that ye may know that 
the Son of man hath power on 
earth to forgive sins, (he saith to 
the sick of the palsy,) 

11 I say unto thee, Arise, and 
take up thy bed, and go thy way 
into thine ince oe 

12 And immediately he arose, 
took up the bed, and went 
forth before them all; inso- 
much that they were all ama- 
zed, and glorified God, say- 
ing, We never saw it on this 
fashion. 

13 And he went forth again by 
the sea side; and all the multi- 
tude resorted unto him, and he 
taught them. 

14 And as he passed by, he 
saw Levi the son of Alpheus, 
sitting at the receipt of custom, 
and said f&nto him, Follow me. 
And he arose and ‘followed him. 

15 And it came to i that 

is house, 
many publicans and sinners sat 
also together with Jesus and his 
disciples: for there were many, 
and they followed him. 

16 d when the Scribes 
and Pharisees saw him eat 
with publicans and sinners, they 
said unto his disciples, How 
is it that he eateth and drink- 
eth with pablicans and sin- 
ners? | 

17 When Jesus heard if, he 
saith unto them, They that 
are whole have no need of the 
physician, but they that are 
sick: I came not to call the 
righteous, but sinners to re- 
pentance. 


18 And the disciples of John 


CHAP. II. 


des Pharisiens jeünoient souvent ; 
et ils vinrent à Jésus, et lui dirent : 
D'où vient que les disciples de 
Jean et des Pharisiens jeünent, et 
que tes disciples ne jetinent point? 

19 Et Jésus leur dit: Les amis 
de lépoux peuvent-ils jeiner 
pendant que l’époux est avec 
eux? Tout le tems qu'ils ont 
l'époux avec eux, ils ne peuvent 
jeüner. 

20 Mais les jours viendront 
que l'époux leur sera ôté, et 
alors ils jeüneront. 


21 Personne ne coud une pièce 
de drap neuf à un vieux habit; 
autrement la pièce de drap neuf, 
qui auroit été mise, emporteroit 
ane pièce du vieux drap, et la dé- 
chirure en seroit pire. 

22 De mème, personne ne met 


le vin nouveau dans de vieux vais- 


seaux ; autrement le vin nouveau 
rompt les vaisseaux, et le vin se 
répand, et les vaisseaux se per- 
dent ; mais le vin nouveau doit 
être mis dans des vaisseaux neufs. 

28 Et il arriva, comme il pas- 
soit par les blés, un jour de 
sabbat, que ses disciples en 
marchant se mirent à arracher 
des épis. 

24 Et les Pharisiens lui dirent : 
Regarde, pourquoi font-ils ce qui 
n'est pas permis dans les jours de 
sabbat tr 

25 Mais il leur dit: N’avez- 
vous jamais lu ce que fit David, 
quand il fut dans la nécessité, et 
qu'il eut faim, lui et ceux qui 
Étoient avec lui? | 

26 Comment il entra dans la 
maison de Dieu, du tems d’Abia- 
thar, souverain sacrificateur, et 
mangea les pains de proposition, 
quil n’étoit permis de manger 
qu'aux ‘sacrificateurs, et en donna 


même à ceux qui étoient avec lui ? 


SELON S. 


MARC. 107 


and of the Pharisees used to fast: 
and they come and say unto him, 
Why do the disciples of Jobn 
and of the Pharisees fast, but 
thy disciples fast not ? 

19 And Jesus said unto them, 
Can the children of the bride- 
chamber fast while the bride- 
groom is with them? as long as 
they have the bridegroom with 
them, they cannot fast. . 

20 But the days will come 
when the bridegroom shall be 
taken away from them, and then 
shall they fast in those days. 

21 No man also seweth a 
piece of new cloth on an old 

arment: else the new piece that 
illed it up, taketh away from 
the old, and the rent is made 
worse. : . | 

22 And no man putteth new 
wine into old bottles: else the 
new wine. doth burst the bottles, 
and the wine is spilled, and’ the 
bottles will be marred: but new 
wine must be put into new 
bottles. 

23 And it came to.pass that 
he went through the corn-fields on 
the sabbath-day ; and his disciples 
began, as they went, to pluck the 
ears of corn. 

24 And the Pharisees said unto 
him, Behold, why do they on the 
sabbath-day that which is not 
lawful! 

25 And he said unto them, 
Have ye never read what David 
did, when he had need, and was 
an hungered, he, and they that 
were with him? 

26 How he went into the house 
of God, in the days of Abiathar 
the high priest, and did eat the 
shew-bread, which is not lawful 
to eat but for the priests, and gave 
also to them which were with 
him? 
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27 Puis il leur dit: Le sabbat 
a été fait pour l’homme, et non 
pas l’homme pour le sabbat. 

28 Ainsi le Fils de l'homme 
est maitre, même du sabbat. 


CHAP. ITI. 


ESUS entra une autre fois 

dans la synagogue, et il y 
avoit là un homme qui avoit une 
main sèche. 

2 Et ils l’observoient, pour 
voir s'il le guériroit le jour du 
sabbat, afin de pouvoir Flac- 
cuser. 

3 Alors il dit à l’homme qui 
avoit la main sèche: Lève-toi, et 
tiens-toi Là au milieu. 

4 Puis il leur dit: Est-il permis 
de faire du bien dans les jours 
de sabbat, ou de faire du mal ; de 
sauver une personne, ou de la 
laisser périr? Et ils se turent. — 

5 Alors les regardant tous 
avec indignation, é¢ étant affligé 
de lendurcissement de leur 
cœur, il dit a cet homme: 
Etends ta main. Et il l’étendit, 
et sa main devint saine comme 
Yautre. 

6 Alors les Pharisiens étant 
sortis, tinrent d’abord conseil contre 
lui, avec les Hérodiens, pour le 
faire périr. 3 

7 Mais Jésus se retira avec ses 
uuoipies Le la mer, et une 

e multitude de le le 
Eivit de la Galilée, de É Tadée, 

8 De Jérusalem, de I’Idumée, 
et de delà le Jourdain. Et ceux 
des environs de Tyr et de Sidon, 
ayant entendu parler des grandes 
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27 And ‘he said unto them, 
The sabbath was made for man, 
and not man for the sabbath: 

: 28 Therefore the Son of man 
is Lord also of the sabbath. 


CHAP. III. 


The twelve apostles chosen. 


AND he entered again into 
the synagogue; and there 
was a man there which had a 
withered hand. 

2 And they watched him, 
whether he would heal him on 
the sabbath-day ; that they might 
accuse him. 

8 And he saith unto the man 
which had the withered hand, 
Stand forth. 

4 And he saith unto them, Is 
it lawful to do good on the sab- 


‘ bath-days, or to do evil? to save 


life, or to kill? But they held 
their ce. | 

5 And when he had looked 
round about on them with anger, 
being grieved for the hardness of 
their hearts, he saith unto the 
man, Stretch forth thine hand. And 
he stretched if out: and his hand 
was restored whole as the other. 

6 And the Pharisees went 


forth, and straightway took counsel 


with the Herodians against him, 
how they might destroy him. 

7 But Jesus withdrew himself 
with his disciples to the sea: and 
a great multitude from Galilee 
followed him, and from Judea, 

8 And from Jerusalem, and 
from Idumea, and from beyond 
Jordan; and they about Tyre 
and Sidon, a great multitude, whea 


CHAP. I1k. 


choses qu'il faisoit, vinrent à lui 
en grand nombre. 

- 9 Et il dit à ses disciples, qu'il 
y eût une petite barque toute 
prête auprès de lui, à cause de la 
multitude, de peur qu’elle ne le 
pressât trop. | 

_ 10. Car il en avoit guéri plu- 
sieurs ; de sorte que tous ceux qui 
étoient affligés de quelque mal, se 
jetoient sur lui pour le toucher. 

11 Et quand les esprits im- 
mondes le voyoient, ils se proster- 
noient devant lui, et s’écrioient : 
Tu es le Fils de Dieu. 

12 Mais il leur défendoit 
avec menaces, de le faire con- 
noitre. 

13 Il monta ensuite sur une 
montagne, et appela ceux qu'il 
jagea a propos, et ils vinrent a 
lui 


ui. 

14 Et il en établit douze, 
pour étre avec lui, pour les en- 
voyer précher, 


15 Et pour avoir la puissance 
de guérir les maladies, et de 
chasser les démons. 

16 Le premier fut Simon, à 
qui il donna le nom de Pierre. 

17 Puis Jacques fils de Zébé- 
dée, et Jean frére de Jacques, 
auxquels il donna le nom de 
Boanerges, c'est-à-dire: Enfans 
du tonnerre ; 


~ 18 Et André, Philippe, 
Barthélemi, Matthieu, The. 
mas, Jacques fils d’Alphée, 


Thaddée, Simon le Canan- 


ate, 
. 19 Et dudas Iscariot, qui fut 
celui qui le trahit. - 


20 Puis ils retournérent 4 la 
maison, et uné multitude s’y as- 
sembla encore; de sorte qu ils ne 
pouvoient pas méme prendre leur 


SELON 8. MARC, 


109 
they had heard what great things. — 
he Mid. came unto hin. s 

9 And he spake to his disci- 
ples, that a small ship should. 
wait on him because of the 
multitude, lest they should throng 
him. 

10 For he had healed: many; 
insomuch that they pressed upon 
him for to touch him, as many as 
had plagues. 

11 And unclean spirits, when 
they saw him, fell down before 
him, and cried, saying, Thou art 
the Son of God. 

12 And he straitly charged 
them that they should not make 
him known. 2 

18 And be goeth up into a 
mountain, and calleth unto hem 
whom he would: and they came 
unto him. 

14 And he ordained twelve, 
that they should be with him, and 
that he might send them forth to 

reach, 

- 15 And to have power to heal 
sicknesses, and to cast out de 
vils : 
16 And Simon he surnamed 
Peter ; : 

17 And James the son of Ze- 
bedee, and John the brother of 
James; and he surnamed them 
Boanerges, which is, The sons of 
thunder ; | 

18 And Andrew, and Philip, 
and Bartholomew, and Matthew, 
and Thomas, and James the son 
of Alpheus, and Thaddeus, and 
Simon the Canaanite, 

19 And Judas Iscariot, which 
also betrayed him: and they went 
into an house. 

20 And the multitude cometh 
together again, so that they 
could not so much as eat 
bread. , | 
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21 Et quand ses parens eurent 
appris cela, ils sortirent pour le 
prendre, car on disoit quil tom- 
hoit en défaillance. 

22 Et les scribes, qui étoient 
descendus de Jérusalem, disoient: 
Il ést possédé de Béelzébul, et il 
chasse les démons par le prince 
des démons. 


23 Mais Jésus les ayant ce 


pelés, leur dit par des simili- 


tudes: Comment Satan peut-il 
chasser Satan ? 

_ 24 Car si un royaume est di- 
visé contre lui-méme, ce royaume- 
la ne sauroit subsister. 

25 Et si une maison est divisée 
contre elle-même, cette maison-là 
me sauroit subsister. 

26 De même, si Satan s'élève 
contre lui-même, et est divisé, il 
ne peut subsister, mais il est près 
de sa fin. 

27 Personne ne peut entrer 
dans la maison d'un homme fort, 
et piller son bien, s’il n’a aupara- 
yant lié cet homme fort; et alors 
il pillera sa maison. 

28 Je vous dis en vérité, que 
toutes sortes de péchés seront par- 
donnés aux enfans des hommes, et 
toutes sortes de blasphémes par 
lesquels ils auront blasphémé. 

29 Mais quiconque aura blas- 
phémé contre le Saint-Esprit, 
nen obtiendra jamais le pardon; 
mais il sera sujet à une damnation 
éternelle. 

30 Jésus parla ainsi, parce- 
qu'ils disoient: Il est possédé 
d'un esprit immonde. 

81 Ses frères et sa mère arrivè- 
rent donc, et se tenant dehors, ils 
Penvoyérent appeler; et la multi- 
tude étoit assise autour de lui. 

32 Et on lui dit: Voilà, 
ta mère et tes frères sont la de- 
_ hors qui te demandent. 
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94 And when his friends heard 
of it, they went out to lay hold 
on him: for they said, He is be- 
side himself. 

22 And the scribes which 
came down from Jerusalem said, 
He hath Beelzebub, and by the 
prince of the devils casteth he out 
devis. 

28 And he called them unto 
him, and said unto them in para- 
bles, How oan Satan cast out 
Satan ? 


‘. 24 And if a kingdom be di- 


vided against itself, that kingdom 
cannot stand. 

25 And if a house be divided 
against itself, that house cannot 
stand. 

26 And if Satan rise 
against himself, and be divided, 
he cannot stand, but hath an 
end. 

27 No man can enter into a 
strong man’s house, and spoil his 
goods, except he will first bind 
the strong man; and then he will 
spoil his house. 

28 Verily I say unto you, All 
sins shall be forgiven unto the 
sons of men, and blasphemies 
wherewith soever they shall blas- 


pheme : 

29 But he that shall blas- 
arg against the Holy Ghost, 
ath never forgiveness, but is 
in danger of eternal damna- 
tion : 


30 Because they said, He hath | 
an unclean spirit. 


81 There came then his bre- 
thren and his mother, and, stand- 
ing without, sent unto him, calling 
him 


32 And the multitude sat about 
him ; and they said unto bim, Be- 
hold, thy mather and thy brethren 
without seek for thee. 





CHAP. IV. 


33 Mais il répondit: Qui est 
ma mère, ou qui soné mes 
frères ? 


34 Et jetant les yeux sur 
ceux qui étoient autour de lui, 
il dit: Voici ma mère et mes 
frères. 

35 Car quiconque fera la vo- 
lonté de Dieu, celui-là est mon 
frère, et ma sœur, et ma mère. 


CHAP. IV. 


La parabole de Jésus-Christ du semeur, de la 
semence, ct du rain de moutarde ; marche 


ESUS se mit encore à en- 

seigner près de la mer, et une 
grande multitude s'étant assem- 
blée auprès de lui, il monta dans 
une barque où il s’assit, et tout 
le peuple étoit à terre sur le 
rivage. | 

2 Il leur enseignoit beaucoup 
de choses par des simiiitudes, et il 
leur disoit dans ses instructions : 

"8 Ecoutez: 
alla pour semer, 

4 Et il arriva qu'en semant, 
une partie de la semence tomba le 
long du chemin, et les oiseaux 
vinrent, et la mangèrent toute. 

5 Une autre partie tomba sur 
des endroits pierreux, où elle 
avoit peu de terre; et elle leva 
d’abord, parcequ’elle n’entroit pas 
profondément dans la terre; 

6 Mais quand le soleil fut levé, 
elle fut brûlée; et parcequ’elle 
n’avoit pas de racine, elle secha. 

7 Une autre partie tomba parmi 
les épines ; et les épines crirent, 
et l’étouffèrent, et elle ne rapporta 
point de fruit. | 

8 Et une autre partie tomba 
dans une bonne terre, et rendit 
du fruit, qui monta et crût: en 
sorte qu'un grain en rapporta 
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33 And he answered them, 
saying, Who is my mother, or 
my brethren? 

34 And he looked round about — 
on them which sat about him, and 
said, Behold my mother and my 
brethren ! 

30 For whosoever shall do the 
will of God, the same is my bro- 
ther, and my sister, and mother. 


CHAP. IV, 
The parable o the SNOT, Se. 


ND he began again to teach 

by the sea-side: and there 
was gathered unto him a great 
multitude, so that he entered into 
a ship, and sat in the sea; and 
the whole multitude was by the 
sea on the land. 

2 And he taught them many 
things by parables, and said unto 
them in his doctrine, 

3 Hearken ; Behold, there went 
out a sower to sow: 

4 And it came to pass, as he 
sowed, some fell by the way-side, 
and the fowls of the air came, and 
devoured it up. 

5 And some fell on stony 
ground, where it had not much 
earth ; and immediately it sprang 
up,. because it had no depth of 
earth 


6 But when the sun was up, it 
was scorched ; and because it had 
no root, it withered away. 

7 And some fell among 
thorns; and the thorns grew up 
and choked it, and it yielded no 
fruit. 

8 And other fell on good 
ground, and did yield fruit that. 


sp up and increased, and 
bout orth, 


L 


some thirty, and 
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trente, un autre soixante, et un 
autre cent. 

9 Et il leur dit: Que celui 
qui a des ore‘îles pour ouir, en- 
tende. 

10 Et quand il fut en particu- 
lier, ceux qui étoient autour de 
lui, avec les douze lui de- 
manderent le sens de cette para- 
bole. 

11 Et il leur dit: Ti vous est 
donné de connoitre les mystéres 
du royaume de Dieu; mais pour 
ceux qui sont de dehors, tout se 
traite par des paraboles ; 

12 De sorte qu'en voyant ils 
voient, et n'aperçoivent point; et 
qu’en entendant ils entendent, et 
ne comprennent point; de peur 
qu'ils ne se convertissent, et que 
leurs péchés ne leur soient par- 
donnés. 

‘ 138 Et il leur dit: N’entendez- 
vous pas cette similitude? Et 
comment entendrez-vous les au- 
tres ? ‘ 

14 Le semeur, c’est celui qui 
sème la parole. 

15 Ceux qui sont le long du 
chemin, ce sont ceux en qui la 
parole est semée ; mais aussitôt 
qu'ils Pont. ouie, Satan vient, et 
enlève la parole qui avoit été 
semée dans leurs cœurs. 

“ 16 De même, ceux qui reçoi- 

vent la semence dans des endroits 

ierreux, sont ceux qui ayant oui 

a parole, la reçoivent d'abord 
avec joie. 

17 Mais ils n'ont point de 
racine en eux-mêmes, et ils ne 
sont que pour un tems; de sorte 
que l’afiction ou la persécution 
survenant pour la parole, ils sont 
aussitôt scandalisés. 

18 Et ceux qui reçoivent la 
semence parmi les épines, ce sont 
ceux qui, à la vérité, écoutent la 
parole ; 
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some sixty, and some an hun- 
dred 


9 And he said unto them, He 
that hath ears to hear, let him 
hear. 

10 And when he was alone, 
they that were about him with 
oe twelve asked of him the para- 
ble. 


11 And he said unto them, Unto 
you it is given to know the mys- 
tery of the kingdom of God: but 
unto them that are without, all 
these things are done in parables: 

12 That seeing they may see, 
and not perceive; and hearing 
they may hear, and not -un- 
derstand: lest at any time 
they should be converted, and 
their sins should be forgiven 
them. 

13 And he said unto them, 
Know ye not this parable? and 
how then will ye know all para- 
bles? | 

14 The sower soweth the 
word. 

15 And these are they by the 
way-side, where the word is 
sown ; but when they have heard, 
Satan cometh immediately, and 
taketh away the word'that was 
sown in their hearts. 

16 And these are they like- 
wise which are sown on stony 
ground; who, when they have 
heard the word, immediately re-. 
ceive it with gladness ; 

17 And have no root in them- 
selves, and so endure but for a 
time: afterward, when affliction 
or persecution ariseth for the 
word’s sake, immediately they 
are offended. 


18 And these are they 
which are sown among 
thorns; such as hear the 
word, 


CHAP. IV. 


19 Mais les soucis de ce monde, 
la séduction des richesses, et les 
passions pour les. autres choses, 
survenant, étouffent la parole, et 
elle devient infructueuse. 

20 Mais ceux qui ont reçu la 
semence dans une bonne terre, ce 
sont ceux qui écoutent la parole, 
an la reçoivent, et qui portent 

u fruit, un grain trente, un autre 
soixante, et un autre cent. 

21 Il leur disoit encore: Ap- 
porte-t-on une chandelle pour te 
mettre sous un boisseau, ou sous 
un lit? N'est-ce pas pour la met- 
tre sur un chandelier? 

22 Car il n’y a rien de secret, 
qui ne doive étre manifesté, et il 
n'y a rien de caché, qui ne doive 
venir en évidence, 

23 Si quelqu'un a des oreilles 
pour entendre, qu'il entende. 

24 Il leur dit encore: Prenez 
pure à ce que vous entendez: 

vous mesurera de la même 
mesure dont vous aurez mesuré, 
et on y ajoutera encore davantage 
pour vous qui écoutez, 

25 Car on donnera à celui 
qui a; mais pour celui qui n’a 
pas, on lui Ôôtera même ce 
qu'il a. 

26 Il dit encore: Il en est du 
royaume de Dieu, comme si un 
homme avoit jeté de la semence 
en terre. 

27 Soit qu'il dorme ou qu'il se 
lève, la nuit ou le jour, la semence 
germe et croît, sans qu’il sache 
cpmment. 

28 Car la terre produit d’elle- 
même, premièrement lherbe, en- 
suite l’épi,. et puis le grain tout 
formé dans l'épi. 

29 Et quand le fruit est dans 
sa maturité, on y met aussitôt la 
faucille, parceque la moisson est 
prête. 


30 Il disoit encore: À quoi 
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19 And the cares of this world, 
and the deceitfulness of riches, 
and the lusts of other things en- 
tering in, choke the word, and it 
becometh unfruitful. 

20 And these are they which 
are sown on good ground; such 
as hear the word, and receive it, 
and bring forth fruit, some thirty- 
fold, some sixty, and some an 
hundred, 

21 And he said unto them, 
Is a candle brought to be put 
under a bushel, or under a bed? 
and not to be set on a candle- 
stick? 

22 For there is nothing hid, 
which shall not be manifested ; 
neither was any thing kept secret, 
but that it should come abroad. , 

23 If any man hath ears to 
hear, let him hear. 

24 And he said anto them, 
Take heed what ye hear: with 
what measure ye mete, it shall 
be measured to you; and unto 
you that hear shall more be 
given. | ae 

25 For he that hath, to him 
shall be given; and he that hath 
not, from him shall be taken even 


_ that which he hath. 


26 And he said, So is the 
kingdom of God, as if a man 
should. cast seed into the 


ground ; 

27 And should sleep and rise, 
night and day, and the seed should 
spring and grow up, he knoweth — 
not how. — 

28 For the earth bringeth forth 

fruit of herself; first the blade, 
then the ear, after that the full 
corn in the ear. : 
" 29 But when the fruit is brought 
forth, immediately he putteth in 
the sickle, because the haryest is 
come. 


30 And he said, Whereunte 
I | 
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comparerons-nous le royaume de 
Dieu; ou par quelle similitude le 
représenterons-nous ? 

31 Il en est comme du grain 
de moutarde, lequel, lorsqu'on le 
sème, est la plus petite de toutes 
les semences que l'on jette en 
terre. 

32 Mais après qu’on l’a semé, il 
monte, et devient plus grand que 
tous les autres légumes, et pousse 
de grandes branches, en sorte que 
les oiseaux du ciel peuvent de- 
meurer sous son ombre. 

33 Il leur annonçoit ainsi la 
parole par plusieurs similitudes 
de cette sorte, selon qu’ils étoient 
capables de l'entendre. 

34 Et il ne leur parloit point 
sans similitude; mais lorsqu'il 
étoit en particulier, il expliquoit 
tout à ses disciples. 

Ce jour-là, 
soir fut venu, i 
Passons de l’autre 
Peau. 

36 Et après avoir renvoyé le 
peuple, ils emmenèrent Jésus avec 
eux dans la barque où il étoit; et 
il y avoit aussi d'autres petites 
barques qui l'accompagnoient. 

37 Alors un grand tourbillon 
de vent s’éleva, et les vagues en- 
troient dans la barque, en sorte 
qu’elle commencoit à s’emplir. 

38 Mais il dtoit à la poupe, 
dormant sur un oreiller; et ils le 
réveillèrent, et lui dirent: Maitre, 
ne te soucies-tu point que nous 
périssions ? 

39 Mais lui, étant réveillé, 

arla avec antorité aux vents, et 
il dit à la mer: Tais-toi, sois 
tranquille. Et le vent cessa, et 
il se fit un grand calme. | 

40 Puis il leur dit: Pourquoi 
avez-vous peur ? Comment n’avez- 
vous point de foi? : 

41 Et ils furent saisis d’une 


quand le 
leur dit : 
côté de 
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shall we liken- the kingdom of 
God? or with what comparison 
shall we compare it? 

31 It is like a grain of mus- 
tard-seed, which, when it is 
sown in the earth, is less than 
all the seeds that be in the 
earth : 

32 But when it is sown, it 
groweth up, and becometh greater 
than all herbs, and shooteth out 
great branches ; so that the fowls 
of the air may lodge under the 
shadow of it. 

33 And with many such pa- 
rables spake he the word unto 
them, as they were able to 
hear it. 

34 But without a parable spake 
he not unto them: and when they 
were alone, he expounded all 
things to his disciples. 

And the same day, when 
the ever was come, he saith un- 
to them, Let us pass over unto 
the other side. 

36 And when they had sent 
away the multitude, they took 
him even as he was in the ship. 
And there were also with him 
other little sbips. 

37 And there arose a great 
storm of wind, and the waves 
beat into the ship, so that it was 
now full. 

38 And he was in the hinder 
part of the ship, asleep on a pil- 
ow: and they awake him, and 
say unto him, Master, carest thou 
not that we perish? 

39 And he arose, and rebuked 
the wind, and said unto the sea, 
Peace, be still. And the wind 
ceased, and there was a great 
calm. 

40 And he said unto them, 
Whi are ye so fearful? how is it. 
that ye have no faith? 

41 And they feared exceedingly, 


OHAP. V. 


_fort grande crainte, et ils se 
disoient l’un à l’autre: Mais qui 
est celui-ci, que le vent même et 
la mer lui obeissent ? 


CHAP. V. 


Jésus-Christ délivre un possédé, guérit une 
femme malade, et ressuscite la fille de 
Jatrus. 


LS arrivèrent de l’autre côté 

de la mer, dans la contrée des 

Gadaréniens. 

2 Et aussitôt que Jésus fut 
descendu de la barque, un homme 
qui étoit possédé dun esprit im- 
monde sortit des sépulcres, et 
vint au-devant de lui. 

8 Il faisoit sa demeure dans les 
sépulcres, et personne ne le pou- 
voit tenir lié, pas même avec des 
chaînes : 

4 Car souvent, ayant eu les 
fers aux pieds, et ayant été 
lié de chames, il avoit rompu 
les chaines et brisé les fers, 
et personne ne le pouvoit domp- 
ter. 

9 Et il demeuroit continuelle- 
ment, nuit et jour, sur les mon- 
tagnes, et dans les sépulcres, cri- 
ant, et se meurtrissant avec des 
pierres. 

6 Quand il eut vu Jésus de 
bin, il accourut, et se prosternä 
devant lui; 

7 Et il dit, criant à haate 
voix: Qu’y a-t-il entre toi et 
moi, Jésus, Fils du Dieu Très- 
Haut! Je te conjure par le Nom 
de Dieu, de ne me point tour- 
menter. 

‘8 Car Jésus lui disoit: 
prit immonde, 
homme. 

9 Et Jésus lui demanda: Com- 
ment t'appelles-tu ? Et il répondit: 


Es- 
sors de cet 
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and said one to another, What 
manner of man is this, that 


even the wind and the sea obey 
him ? 


© CHAP. V. 


A legion of devils cast out. 


ND they came over unto the 
other side of the sea, into 
the country of the Gadarenes. 

2 And when he was come 
out of the ship, immediately 
there met him out of the 
tombs a man with an unclean 
spirit, 

3 Who had his dvyelling . 
among the tombs; and no man 
could bind him, no, not with 
chains : 

4 Because that he had been 
often bound with fetters and 
chains, and the chains had been 
plucked asunder by him, and the 
fetters broken in. pieces; neither 
could any man tame him. 

5 And always, night and 
day, he was in the moun- 
tains, and in the tombs, cry- 
ing, and cutting himself with 
stones. 

6 But when he saw Jesus 
afar off, he ran and worshipped 
him, 
7 And cried with a load 
voice, and sdid, What have I 
to do with thee, Jesus, thou 
Son of the most high God? I 
adjure thee by God, that thou 


~ torment me not. 


" 8 For he said unto him, Come 
out of the man, thou .anclean spi- 


rit. 
9 And he asked him, What:is 
thy name? And bé answered, 
12 
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Je m'appelk Légion; car nous 
sofnmes plusieurs. 

+0 Et il le prioit fort de ne 
les pas envoyer hors de cette 
contrée. 

11 Or il y avoit là, vers les 
montagnes, un grand troupeau de 
pourceaux qui paissoit. 

12 Et tous ces démons le 
prioient, en disant: Envoie-nous 
dans ces pourceaux, afin que 
mous y'entrions. Et aussitôt Jé- 
sus le leur permit. 

3 Alors ces esprits immondes 
Ætant sortis, entrèrent dans les 
pourceaux, et le troupeau se pré- 
cipita avec impétuosité dans la 
mer, et ils se noyèrent dans la 
mer; or, il y er avoit environ 
deux. mille. 

14 Et ceux qui paissoient les 
pourceaux s‘enfuirent, .et en por- 
tèrent les nouvelles dans la ville 
et par la campagne. 

5 Alors le peuple sortit pour 
voir ce qui étoit arrivé; et ils 
vinrent vers Jésus, et virent ce- 
lui qui avoit &té possédé de la 
légion, assis, habillé, et dans son 
bon sens, et ils furent remplis de 
crainte. 

16 Et ceux qui avoient vu 
cela leur racontérent ce qui étoit 
arrivé au démoniaque et aux 
pourceaux. | 

17 Alors ils se mirent à le 
_prier de se retirer de leurs quar- 
tiers. 

18 Et quand il fut entré dans 
la -barque, celui qui avoit été 
possédé le pria de lui permettre 
d'être avec lui. 

19 Mais Jésus ne Le lai permit 

as, et il lui dit: Va-ten dans 
maison, vers tes parens, et 
raconte-leur les grandes choses 
' que le Seigneur t'a faites, et 
comment il a eu pitié de toi. 
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saying, My name is Legion: for 
we are many. 

10 And he besought him much 
that he would not send them away 
out of the country. 

11 Now there was there, nigh 
unto the mountains, a great herd 
of swine feeding. 

12 And all the devils be. 
sought him, saying, Send us 
into the swine, that we may 
enter into them. 


13 And forthwith Jesas gave 
them leave. And the unclean spi- 


its went out, and entered into the 


swine: and the herd ran violently 
down a steep place into the sea, 
(they were about two thousand,) 
and were choked in the sea. 

14 And they that fed the swine 
fled, and told it in the city, and in 
the country. And they went out 
to see what it was that was done. 

15 And they come to Je- 


sus, and see him that was 
Berger with the devil, and 
ad the legion, sitting, and 
clothed, and in his right 
mind: and they were a- 
fraid. 


16 And they that saw it. told 
them how it befel to him that was 
possessed with the devil, and also 
concerning the swine. 

17 And they began to pray 
him to depart out of their 
coasts, 

18 And when he was come inte 
the ship, he. that had been pos- 
sessed with the devil prayed him 
that he might be with hin, 

19 Howbeit Jesus suffered him 
not, but saith unto him, Ge home 
to thy friends, and tell them how 
great things the Lord hath done 
for thee, and hath had compassion 
en thee.. 
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20 Et il s'en alla, et se mit à 
pooner dans le pays de Décapolis 
es grandes choses que Jésus lui 
avoit faites; et ils étoient tous 
dans |’admiration. 

21 Jésus étant repassé dans la 
barque a l'autre bord, une grande 
foule de peuple s’assembla au- 
près de lui, et il étoit près de la 
mer. 

22 Et un des chefs de la 
synagogue, nommé Jairus, vint, 
et l'ayant vu, il se jeta à ses 
pieds. 

23 Et il le pria instamment, 
disant: Ma petite fille est à 
l'extrémité; je te prie de ve-. 
nir lui imposer les mains, et 
elle sera guérie; et elle 
vivra. 


24 Et Jésus s'en alla avec lui,. 


et il fut suivi d'une grande foule 
qui le pressoit. 

25 Alors une femme “malade 
d'une perte de sang depuis douze 
ans, 

26 Qui avoit beaucoup souffert 
entre les mains de plusieurs méde- 
cins, et qui avoit dépensé tout 
son bien, sans en avoir reçu 
aucun soulagement, et qui étoit. 
platôt allée en empirant,.. 


27 Ayant oui parler de Jésus,, 


vint dans la foule par derrière, et 
toucha son habit. a 

28 Car elle disoit: Si je touche 
seulement ses habits, je serai 
guérie. 

29 Et au même instant la perte 
de sang s'arrêta; et elle sentit en. 
son corps qu’elle étoit guérie de: 
son mal. 

30 Aussitôt Jésus, connoissant 
en soi-même la vertu qui étoit sor- 
tie de lui, se tourna vers la foule, 
disant: Qui a touché mon 
habit? 

31 Et ses disciples lui dirent: 


ra 
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20 And he departed, and 
began to publish in Decapolis 
how great things Jesus had 
done for him: and all men did 
marvel, 

21 And when Jesus was 
passed over again by ship unto 
the other side, much people ga- 
thered unto him; and he was 


nigh unto the. sea. 


22 And, behold, there cometh 
one of the rulers .of. the syna- 
gogue, Jairus by name ;.and wher. 
he saw him, he fell at his feet, 

23 And besought him greatly, 
saying, My little daughter lieth at 
the point of death: I pray thee,, 
come and lay thy hands on her, 
that she may. be healed; and she. 
shall live. | 

24: And Jesus went with him; 
and much people followed him,, 
and thronged him. . 

25 And a certain woman,. 
which had an. issue of blood 
twelve years, . 

26 And had suffered . many 
things of many physicians, 
and had spent all that she had, . 
and was nothing bettered, but, 
rather grew worse, | 


27 When she had heard of” 
Jesus, came in-the press behind, 
and touched his.garment : 

28 For she said, If I may 
touch but his clothes, I shall be 
whole. 

29. And straightway the foun- 
tain of her blood was dried up; 
and ghe felt in her body that she 
was healed of that plague. | 

30 And Jesus, immediately 
knowing in himself that virtue 
had gone out of him, turned him 
about in the press, and said, Who 
touched my clothes? 

81 And his disciples said unto. 

I3 


_Ais 


Ta vois que’ la foule te presse, 
et tu dis: Qui est-ce qui m'a 
touché ? 

82 Et il regardoit-tout autour 
pour découvrir celle qui avoit fait 
cela. 

33 Alors la femme effrayée et 
tremblante, sachant ce qui avoit 
été fait en sa personne, vint et se 
jeta à ses pieds, et lui dit toute la 
véri té. 


84 Et Jésus lui dit: Ma fille, 
ta foi t'a sauvée; va-ten en 
Re et sois guérie de ta mala- 

e 


35 Comme il parloit encore, 
des gens du chef de la synagogue 
vinrent lui dire: Ta fille est 
- morte; ne donne pas davantage 
de peine au Maitre. 

36 Aussitôt que Jésus eut oui 
cela, il dit au chef de la syna- 
gogue: Ne crains point, crois 
seulement. 

37 Et il ne permit à personne 
de le suivre, sinon à Pierre, à 
Jacques, et à Jean frère de 
Jacques. 

Etant arrivé à la maison du 
chef de la synagogue, il vit gw'or 
y Jfaisoit un grand bruit, et des 
a qui pleuroient et qui jetoient 

e grand cris. 

39 Et étant entré, il leur dit: 
Pourquoi faites-vous ce bruit, et 
pourquoi pleurez-vous ? Cette 
petite fille n’est pas morte, mais 
elle dort. 

40 Et ils se moquoient de lui ; 


mais les ayant tous fait sortir, | 


il prit le père et la mèré de 
la jeune fille, et ceux qui 


étoient avec lui, et il entra 
dans le lien où elle €étoit 
couchée. 


A1 Et l'ayant prise par la main, 
il lui dit: Talitha cumi; c’est-a- 
dire: Petite fille, léve-toi; je te 
le dis. 
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him, Thou seest the multitude 
thronging thee, and sayest thou, 
Who touched me? 

32 And he looked round about 
to see her that had done this 


thing. 

38 But the woman fearing and 
trembling, knowing what was 
done in her, came and fell down 
before him, and told him all the 
truth. 

34 And he said unto her, 
Daughter, thy faith hath made 
thee whole: go in peace, and be 
whole of thy plague. 

35 While he yet spake, there 
came from the ruler of the syna- 
gogue’s house certain which said, 
Thy daughter is dead: Why trou- 
blest thou the Master any further? 

36 As soon as Jesus heard the 
word that was spoken, he saith 
unto the ruler of the synagogue, 
Be not afraid, only believe. 

37 And he suffered no man 
to follow him, save Peter, and 
James, and dohn the brother of 
James. 

38 And he cometh to the 
house of the ruler of the syna- 
gogue, and seeth the tumult, 
and them that wept and wailed 
greatly. 

39 And when he was come 
in, he saith unto them, Why 
make ye this ado, and weep? 
the damsel is not dead, but sleep- 
eth. 

40 And they laughed him to 
scorn. But when he had put 
them all out, he taketh the father 
and the mother of the damsel, 
and them that were with him, ‘and 
entereth in where the damsel was 
lying. 

41 And he took the damsel by the 
hand, and said unto her, Talitha 
cumi; which is, being interpreted, 
Damsel, I say unto thee, arise. 
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. 42 Incontinent la petite fille 
se leva et se mit à marcher: car 
elle étoit âgée de douze ans. Et 
ils ex furent dans un grand éton- 
hement. | 

43 Et il leur commanda forte- 
ment que personne ne le sit; et 
il dit qu’on donnat à manger à la 


fille. 


CHAP. VI. 


Jésus-Christ méprisé à Nazareth, envoie ses 
disciples en Judée, est pris pour Jean-Bap- 
tiste ressuscité, rassasie avec cing pains 
+ à : : 


Je étant parti de là, vint 
en sa patrie, et ses disciples. 
le suivirent. 

2 Et quand le sabbat fut venu, 
il commença à enseigner dans la 


synagogue, et plusieurs de ceux 
qui l’entendoient s’étonnoient et 
disoient: D'où viennent toutes. 


ces choses à cet homme? Quelle 
est cette sagesse qui lui a été 
donnée? Et d’où vient que de si 
grands miracles se font par ses 
mains ? 

3 N'est-ce pas le charpentier, 
le fils de Marie, le frère de 
Jacques, de Josès, de Jude, et 
de Simon? Ses sœurs ne sont- 
elles pas ici parmi nous? Et ils 
se scandalisoient à son sujet. 

4 Mais Jésus leur dit: Un 
prophète n'est méprisé que dans 
son pays, parmi ses parens et 
ceux de sa famille. 

5 Et il ne put faire là aucun 
miracle, si ce n’est qu'il guérit 
quelque peu de malades, en leur 
imposant les mains. 

Ë Et il s’étonnoit de leur in- 
crédalité; et il parcourut les 
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42 And straightway the damsel 
arose and walked ; for she was of 
the age of twelve years. And 
they were astonished with a great 
astonishment. 

43 Andhe charged them straitly 
that no man should know it; and 
commanded that something should. 
be given her to eat. 


CHAP. VI.. 
The apostles sent to preach. 


Ae he went out from thence, 
and came into his own coun- 
try; and his disciples follow him. 

2 And when the sabbath-day 
was come, he began to teach in 
the synagogues: and many hear- 
ing him were astonished, say- 
ing, From whence hath this 
man these things? and what 
wisdom is this which is given 
unto him, ‘that even such 
mighty works are wrought by 
his hands ? 
_ 3. Is not this the carpenter, the. 
son of Mary, the brother of James, 
and Joses, and of Juda, and Si- 
mon? and are not his sisters here 
with us? And they were offended 
at him. 

4 But Jesus said unto them, À 
prophet is not without honour, but 
in his own country, and among his 


~ own kin, and in his own house. 


5 And he could there do no 
mighty work, save that he laid his 
hands upon a few sick folk, and 
healed them. 

6 And he marvelled because 
of their unbelief. And he went 
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bourgades des environs, en en- 
selgnant. 

Alors il appela les douze, et 
il commença à les envoyer deux à 
deux, et leur donna pouvoir sur 
les-esprits immondes. 

8 Et il leur ordonna de ne rien 
prendre pour le chemin, sinon 
un baton; de n'avoir ni sac, ni 
pain, ni monnoie dans leur cein- 
ture ; 

9 Ni d'autres souliers que ceux 
qu'ils avoiént aux pieds, et de ne 
porter pas deux habits. 

10 Il leur dit aussi: En quel- 
qe maison que vous entriez, 

emeurez-y, jusqu'à ce que vous 
sortiez de ce lieu-là. 


11 Et lorsqu'il se trouvera des 


gens qui ne vous recevront pas, et 
qui ne vous ‘écouteront pas, en 
partant de la, secouez la, pous- 
sière de vos pieds, en témoignage 
contre eux. Je vous dis en vérité 
que ceux de Sodome et de Go- 
morrhe seront traités moins ri- 
goureusement au jour du juge- 
ment que cette ville-là. 

12 Étant donc partis, ils prêchè- 
rent qu’on s’amendat. 

13 Et ils chassèrent plusieurs 
démons, et oignirent d'huile plu- 
sieurs malades, et ils les guéri- 
rent. | 

14 Or le roi Hérode entendit 
parler de Jésus, car son nom étoit 
” fort célèbre, et il dit: Ce Jean, 
qui baptisoit, est ressuscité d’en- 
tre les morts; c’est pour cela que 
les puissances du ciel agissent en 
lui. | 
15 D'autres disoient: C'est 
Elie ; et d’autres disoient: C’est 
un prophète, ou un homme sem- 
blable aux prophètes. 

16 Mais Hérode en ayant oui 
parler, dit: c'est ce Jean que j'ai 
fait décapiter ; il est ressuscité 
d'entre les morts, 
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round about the villages teach- 


ing. 

5 And he calleth unto him the 
twelve, and began to send them 
forth by two and two; and gave 
them power over unclean spirits ; 

8 And commanded them that 
they should take nothing for their 
journey, save a staff only; no 
scrip, no bread, no money in 


their purse : 
9 But be shod with san- 
dals; and not put on two 


coats. 

10 And he said unto them, In 
what place soever ye enter into 
an house, there abide, till ye de- 
part from that place. 

11 And whosoever shall not 
receive you, nor hear you, 
when ye depart thence, shake 
off the dust under your feet, 
for a testimony against them. 
Verily I say unto you, It shall 
be more tolerable for Sodom 
and Gomorrha in the day of 
judgment than for that city. 


12 And they went out, and 
preached that men should repent. 

13 And they cast out many 
devils, and anointed with oil 
many that were sick, and healed 
them. 

14 And king Herod heard 
for his name was 
spread abroad; and he said, 

at John the Baptist was 
risen from the dead, and there- 
fore mighty works do shew forth 
themselves in him. 

15 Others said, That it is 
Elias. And others said, That 
it is a prophet, or as one of the 
prophets. | 

16 But when Herod heard 
thereof, he said, It is John, 
whom I beheaded: he is risen 
from the dead. 


CHAP. VI. 


17 Car Hérode avoit envoyé 
prendre Jean, et l'avoit fait lier 
dans la prison, à cause d’H érodias, 
femme de Philippe son frère, 
parcequ’il avoit épousée. 

18 Car Jean disoit à Hérode: 
Il ne test pas permis d'avoir la 
femme de ton frère. 

19 C’est pourquoi Hérodias lui 
en vouloit et elle desiroit de le 
faire mourir; mais elle ne pouvoit 
en venir à bout. 

20 Parceque Hérode craignoit 
Jean, sachant que c'’étoit un hom- 
me juste et saint ; il le considéroit, 
ilfaisoit même beaucoup de choses 
selon ses avis, et il l'écoutoit avec 
plaisir. 

21 Mais un jour vint à propos, 
auquel Hérode faisoit le festin du 
jour de sa naissance, aux Grands 
de sa cour, aux officiers de ses 
troupes, et aux Principaux de la 
Galilée. 

22 La fille d'Hérodias étant 
entrée, et ayant dansé, et ayant 

la à Hérode, et à ceux qui étoient 
{ table avec lui, le roi dit a la 
jeune fille: Demande-moi ce 
que tu voudras, et je te le 
donnerai. 

28 Et il Le lui jura, disant: 
Tout ce que tu me demanderas, 
je te le donnerai, jusqu’à la moitié 
de mon royaume. 

24 Et étant sortie, elle dit à sa 
mère ; Que demanderai-je? Et sa 
mère lui dit: Demande la tête de 
Jean-Baptiste, 

25 Et étant incontinent rentrée 
avec empressement vers le roi, 
elle lui fit sa demande, et lui dit: 
Je voudrois que tout à l’heure tu 
me donnasses dans un bassin la 
tête de Jean-Baptiste. 

26 Et le roi en fut fort triste; 
cependant, à cause du serment 
qu'il avoit fait, et de ceux qui 
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17 For Herod himself had sent 
forth and laid hold upon John, 
and bound him in prison for He- 
rodias’ sake, his brother Philip’s 
wife: for he had married her. 

18 For John had said unto 
Herod, It is not lawful for: thee to 
have thy brother’s wife. 

19 Therefore Herodias had a 
quarrel against him, and would 
have killed him; but she could 
not, | 

20 For Herod feared John, 
knowing that he was a just man 
and an holy, and observed him; 
and when he heard him, he did 
many things, and heard him 
gladly. | 

21 And, when a convenient 
day was come, that Herod on 
his birth-day made a supper 
to his lords, high captains, and 
chief estates of Galilee ; 


22 And when the daughter of 
the said Herodias came in, and 
danced, and pleased Herod and 
them that sat with him, the king 


- said unto the damsel, Ask of me 


whatsoever thou wilt, and I will 
give it thee. | 

23 And he sware unto her, 
Whatsoever thou shalt ask of me, 
I will give if thee, unto the half of 
my kingdom. 

24 And she went forth, and 
said unto her mother, What shall 
Ivask ? And she said, The head 
of John the Baptist. 

25 And she came in straight- 
way with haste unto the king, 
and asked, saying, I will that 
thou give me by and by in a@ 
charger the head of John the 
Baptist. 

26 And the king was exceeding 
sorry; yet forhis oath’s sake, and 
for their sakes which sat with 
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étoient à table avec lui, il ne 
voulut pas la refuser. 

27 Et il envoya incontinent 
un de ses gardes, et lui com- 
manda d'apporter la tête de 
Jean. 


28 Le garde y alla, et lui coupa 
la tête dans la prison; et l’ayant 
apportée dans un bassin, il la 
donna à la jeune fille, et la jeune 
fille la présenta à sa mère. 

29 Et les disciples de Jean 
l'ayant appris, vinrent et emportè- 
rent son corps, et le mirent dans 
un sépulcre. 

30 Et les apôtres se rassem- 
blèrent auprès de Jésus, et lui 
racontèrent tout ce qu'ils avoient 
fait, et tout ce qu’ils avoient en- 
seigné. 

31 Et il leur dit: Venez-vous- 
en à l'écart, dans un lieu retiré, 
et prenez un peu de repos; car 
il alloit et venoit tant de monde, 
qu'ils n’avoient pas même le tems 
de manger. . 

32 Ils s’en allèrent donc dans 
une barque, à l'écart ef dans un 
lieu retiré. | | 

33 Mais le peuple les ayant vus 
partir, plusieurs le reconnurent ; 
et ils y accoururent par terre, de 
toutes les villes, et ils arrivèrent 
avant eux, et s’assemblérent au- 
près de lui. 

34 Alors Jésus étant sorti, vit 
là une grande multitude, et il fat 
touché de compassion envers 
eux, parcequiils étoient comme 
des brebis qui n'ont point de 
berger ; et il se mit à leur en- 
es plusieurs choses. 

Et comme il étoit déjà 
tard, ses disciples s’approchè- 
rent de lui, et {ui dirent: Ce 
lieu est désert,, et il est déjà 
tard. 


EVANGILE 


CHAP, VI, 


him, he would not 
her. 

27 And immediately the king 
sent an executioner, and com- 
manded his head to be brought: 
and he went and beheaded him 
in the prison, 

28 And brought his head 
in a charger, and gave it to 
the damsel: and the damsel 


gave it to her mother. 


29 And when his disciples 
heard of it, they came and took 
up his corpse, and laid it in a 
tomb. 

30 And the apostles gathered 
themselves together unto Jesus, 
and told him all things, both 
what they had done, and what 
they had taught. 

31 And he said unto them, 
Come ye yourselves apart into a 
desert place, and rest a while: 
for there were many coming and 
going, and they had no leisure so 
much as to eat. 

32 And they departed into a 
desert place ‘by. ship private- 
ly 


reject 


33 And the people saw them 
departing, and many knew him, 
and ran afoot thither out of 
all cities, and outwent them, 
and came together unto him. 


34 And Jesus, when he came 
out, saw much people, and was 
moved with compassion toward 
them, because they were as sheep 


‘not having a shepherd: and he 


began to teach them many 
things. 

30 And when the day was now 
far spent, his disciples came unto 
him, and said, This is a desert 
place, and now the time is far 
passed : 
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96 Renvoie-les, afin qu'ils 
aillent dans les villages, et dans 
les bourgs des environs, et qu’ils 
s’achètent du pain; car ils n’ont 
rien à manger. 

37 Et leur dit: Donnez- 
leur vous-mémes à manger. Is lui 
répondirent : Irions-nous acheter 
pour deux cents deniers de pain, 
afin de leur donner à manger ? 

38 Et il lear dit: Combien avez- 
vous de pains? Allez et regardez. 
Et [ayant vu, ils dirent: Nous en 
avons cinq et deux poissons. 

39 Alors il leur commanda de 
les faire tous asseoir en diverses 
troupes sur l'herbe verte. 

Et ils s’assirent par rangées, 
par centaines, et par cinquan- 
taines. | 

- 41 Et Jésus prit les cing pains 
et les deux poissons, et levant les 
yeux au ciel, il rendit grâces, et 
rompit les pans: et il les donna 
à ses disciples, afin qu'ils les mis- 
sent devant eux; il {eur distribua 
aussi à tous les deux poissons. 

42 Et tous en mangèrent, et 
furent raseasiés ; 

43 Et on emporta douze pa- 
niers, pleins de môürceaux de pain, 
et Pr 2 reste des poissons. 

44 Or ceux: qui avoient mangé 
de ces pains étoient environ cinq 
mille hommes. 

45 Aussitôt après, il obligea 
ses disciples d'entrer dans la bar- 
que, et de passer avant lui de 
Pautre côté de la mer, vers Beth- 
saide, pendant qu’il congédieroit 
le peuple. ; 

46 Et quand il leut congédié, 
il s’en alla sur la montagne pour 
prier. 

47 Le soir étant venu, la bar- 

ue étoit au milieu de la mer, et 
à étoit seul à terre. 

48 Et il vit 
coup de peine 


u’ils avoient beau- 
ramer, parceque 
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- 36 Send them away, that they 
may go into the country round 
about, and into the villages, and 
buy themselves bread: for they 
have nothing to eat. 

37 He answered and said unto 
And 
they say unto him, Shall we go 
and buy two hundred penny-worth 
of bread, and give them to eat ? 

38 He saith unto them, How 
many loaves have ye? go and 
see. And when they knew, they 
say, Five, and two fishes. 

39 And he commanded them 
to make all sit down by companies 
upon the green grass. 

40 And they sat down in 
ranks, by hundreds, and by 
fifties. 

AL And when he had taken the 
five loaves and the two fishes, he 
looked up to heaven, and blessed, 
and nike the loaves, and gave 
them to his disciples to set before 
them; and the two fishes divided 


“he among them all. 


42 And they did all eat, and 
were filled. 

43 And they took up twelve 
baskets full of the fragments, and 
of the fishes. 

44 And they that did eat of the 
loaves were about five thousand 
men. | 

45 And straightway he con- 
strained his disciples to get into 


‘the ship, and to go to the 


other side before unto Beth- 


.saida, while he’ sent away the 


people. 

46 And when he had sent them 
away, he departed into a mountain 
to pray. 

47 And when even was come, 
the ship was in the midst of the 
sea, and he alone on the land. 

48 And he saw them toiling in 
rowing ; for the wind was contrary 
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le vent leur étoit contraire; et 
environ la quatrième veille de la 
nuit il vint à eux, marchant sur la 
mer, et il vouloit les devancer. 

49 Mais quand ils le virent 
marchant sur la mer, ils crurent 
que cétoit un fantôme, et ils 
s'écrièrent. | 

50 Car ils le voyoient tous, et 
ils furent troublés; mais aussitôt 
il leur parla, et leur dit : Rassurez- 
vous, c'est moi, n'ayez point de 


ur. 

51 Alors il monta dans la 
barque vers eux, et le. vent 
cessa ; et ils furent encore plus 
dans l'étonnement et dans l'ad- 
miration. 

52 Car ils ‘n’avoient pas fait 


assez d'attention au miracle des 


pains ; parceque leur esprit étoit 
Ho 

Et quand ils eurent traversé 
la mer, ils vinrent en la contrée 
de Génézareth, et ils abordèrent. 

54 Et dès qu’ils furent sortis 
de la barque, ceux du lieu le 
reconnurent. 

55 Etils coururent dans toute 
cette contrée, et apportèrent de 
tous côtés sur de petits lits ceux 

ui étoient malades, par-tout où 
ils entendoient dire qu’il étoit. 

56 Et en quelque lieu qu’il en- 
trit, dans les bourgs, ou dans les 
villes, ou dans les villages, on 
mettoit les malades dans les places 


publiques, et on le prioit qu’au ” 


moins ils pussent toucher le bord 
de son habit; et tous ceux qui le 
touchoient étoient guéris. 
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unto them: and about the fourth 
watch ef the night he cometh unto 
them, walking upon the sea, and 
would have passed by them. 

49 But when they saw him 
walking upon the sea, they sup- 
posed it had been a spirit, and 
cried out: 

50 For they all saw him, and 
were troubled. And immediately 
he talked with them, and saith 
unto them, Be of good cheer: it 
is I; be not afraid. 

51 And he went up unto them 
into the ship; and the wind 
ceased: and they were sore 
amazed in themselves beyond 
measure, and wondered. 

52 For they considered not 
the miracle of the loaves: 
for their heart was harden- 


ed. 

53 And when they had passed 
over, they came into the land of 
Gennesaret, and drew to the shoré, 

54 And when they were come 
out of the ship, straightway they 
knew him, 

55 And ran through that whole 
region round about, and began to 
carry about in beds those that 
were sick, where they heard he 
was. 

56 And whithersoever he en- 
tered, into villages, or cities, or 
country, they laid the sick in the 
streets, and besonght him that 
they might touch if it were but 
the border of his garment: and 
as many as touched him were 
made whole. 
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CHAP. VII. CHAP. VII. 
Jésus-Christ condamne l'hypocrisie des Pha- 
risiens en ce qu'ils gardoient leur tradi- 
tion au lieu de lu parole de Dieu. I Meat defileth not. 


guérit aussi une fille possédée, ct un sourd 
qui étoit muet. 
LORS des Pharisiens et 
quelques scribes, qui étoient 
venus de Jérusalem, s’assemblè- 
rent vers Jésus. 

2 Et voyant que quelques-uns 

de ses disciples prenoient leur re- 
avec des mains souillées, 
c'est-à-dire qui n’avoient pas été 
lavées, ils les en blâmoient. 

3 Car les Pharisiens et tous les 
Juifsne mangent point sans selaver 
les mains jusqu’au coude ; gardant 
en cela la tradition des anciens ; 

4 Et lorsqu'ils reviennent des 
places publiques, ils ne mangent 
pou non plus sans s'être lavés. 

y a aussi beaucoup d'autres 
choses qu'ils ont reçues pour les 
observer, comme de laver les 
coupes, les pots, les vaisseaux 
d’airain, et les lits. 

5 La-dessus les Pharisiens et 
les scribes lui demandèrent : D’où 
vient que tes disciples ne suivent 
pas la tradition des anciens, et 
qu'ils prennent leur repas sans se 
laver les mains ?. | 

6 leur répondit: Hypocrites, 
-c’est de vous quEsaie a pro- 
phétisé, quand il a dit: Ce 

uple m’honore des lèvres, mais 


eur cœur est bien éloigné de : 


moi. 

7 Mais c'est en vain qu’ils 
m’honorent, enseignant des doc- 
trines qui ne sont que des com- 
mandemens d'hommes. 

8 Car en abandonnant le com- 
mandement de Dieu, vous obser- 
vez la tradition des hommes, la- 
vant les pots et les coupes, et 


TEE came together unto 


him the Pharisees, and cer- 
tain of the scribes, which came 
from Jerusalem. 

2 And when they saw some of 
his disciples eat bread with 
defiled, that is to say, with 
unwashen, hands, they found 
fault, 

3 For the Pharisees, and all 
the Jews, except they wash their 
hands oft, eat not, holding the 
tradition of the elders. 

4 And when they come from 
the market, except they wash, 
they eat not. And many other 
things there be ‘which they 
have received to hold, as the 
washing of cups, and pots, 
brazen vessels, and of tables. 


5 Then the Pharisees and 
scribes asked him, Why walk 
not thy disciples according to 
the tradition of the elders, 
but eat bread with unwashen 
hands? 

6 He answered and said unto 
them, Well hath Esaias prophe- 
sied of you hypocrites, as it is 
written, This people honoureth 
me with their lips, but their heart 


is far from me. 


7 Howbeit, in vain do they 


‘worship me, teaching for dec- 


trines the 
men. . 
8 For laying aside the com- 
mandment of God, ye hold 
the tradition of men, as the 
washing of pots and cups: and 


commandments of 
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faisant beaucoup d’autres choses 
semblables. | 

9 Il leur dit aussi: Vous an- 
nullez fort bien le commandement 
de Dieu, pour garder votre tra- 
dition. | 

10 Car Moise a dit: Honore 
ton père et ta mère; et que celui 
qui maudira son père ou sa mère, 
soit puni de mort. | 

11 Mais vous, vous dites: Si 
quelqu'un dit à sen père, ou à sa 
mère: Tout ce dont je pourrois 
assister est Corban, c’est-à-dire, 
un don consacré à Dieu. 

12 Il ne lui est plus permis de 
rien faire pour son père ou pour 
sa mère. 

13 Et vous anéantissez ainsi la 
parole de Dieu par votre tra- 
dition, que vous avez établie; et 
vous faites beaucotip d’autres 

_ choses semblables. 
14 Alors ayant appelé toute la 


multitude, il leur dit: Ecou- 
tez-moi tous, et comprenez 
cect: 


15 Rien de ce qui est hors de 
l’homme, et qui entre dans lui, ne 
‘le peut souiller; mais ce qui 
sort de lui, voila ce qui souille 
Fhomme. 

16 Si quelqu'un a des. oreilles 
pour entendre, qu'il entende. 

17 Quand il fut entré dans la 
maison, après s'être retiré d'avec 
la multitude, ses disciples linter- 
rogèrent sur cette parabole. 

18 Et il leur dit: Etes-vous 
aussi sans intelligence? Ne com- 
prenez-vous pas que rien de ce 
qui entre de dehors dans l’homme, 

, ne le peut souiller ? 

’ 19 Parceque cela n'entre pas 
dans son cœur, mais qu'il va au 
ventre, et qu'il sort aux lieux se- 
crets, avec tout ce que les 
alimens ont d’impur. 

20 Il leur disdit donc: Ce qui 
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many other such like things ye 
d 


o. 

9 And he said unto them, Full 
well ye reject the commandment 
of God, that ye may keep your 
own tradition. 

10 For Moses said: Honour 
a father and thy mother; and 

hoso curseth father or mother, 
let him die the death: 

11 But ye say: If a man shall 
say to Ais father or mother, It is 
Corban, that is to say, a gift, by 
whatsoever thou mightest be pro- 
fited by me: he.shall be free. 

12 And ye suffer him no more 
to do ought for his father or his 
mother ; | 

13 Making the. word of God of 
none effect through your tradi- 
tion, which ye have delivered : 


and many such like things do 


e. : 
: 14 And when he had called all 
the people unto him, he said unto 
them, Hearken unto me every 
one of yeu, and understand. 

15 There is nothing from with- 
out a man, that entering into him, 
can defile him: but the things 
which come out of him, those are 
they that defile the man. 

16 If any man have ears to 
hear, let him hear. 

17 And when he was entered 
into the house frem the people, 
his disciples asked him con- 
cerning the parable. 

18 And he saith unte them: Are 

e so without understanding also ? 

o ye not perceive, that whatso- 
ever thing from without entereth 
mto the man, if cannot defile him; 

19 Because it entereth not into 
his heart, but into the belly, 
and goeth out into the draught, 
purging all meats? 


20 And he said, That which 


CHAP. VII. 


sort de l'homme, c'est ce qui 
souille l’homme. 

21 Car du dedans, c’est-à-dire, 
du cœur des hommes, sortent les 
mauvaises pensées, les adultères, 
les fornications, les meurtres, 

22 Les larcins, les mauvais 
moyens pour avoir le bien d’au- 
trui, les méchancetés, la fraude, 
Pimpudicité, l’œil envieux, la mé- 
disance, la fierté, la folie. 

23 Tous ces vices sortent du 
dedans, et souillent l’homme. 

24 Puis étant parti de là, il 
s’en alla aux frontières de ‘Tyr et 
de Sidon; et étant entré dans 
une maison, il ne vouloit pas que 

ersonne le sit, mais il ne put 
être caché. 

25 Car une femme dont la fille 
étoit possédée d'un esprit im- 
monde, ayant oui parler de lui, 
vint et se jeta à ses pieds. 

26 Cette femme étoit Grecque, 
Syrophénicienne de nation, et 
elle le pria de chasser le démon 
hors de sa fille. 

27 Et Jésus lui dit: Laisse 
premièrement rassasier les enfans ; 
car il n’est pas juste de prendre 
le pain des enfans, et de /e jeter 
aux petits chiens. 

28 Mais elle répondit et lui 
dit: Il est vrai, Seigneur; ce- 
pendant les petits chiens mangent, 
sous la: table, des miettes du pain 
des enfans. 

29 Alors il lui dit: À cause de 
cette parole, va-ten; le démon 
est sorti de ta fille. 

30 Et étant de retour dans sa 
maison, elle trouva que le démon 
étoit sorti de sa fille, et qu’elle 
étoit couchée sur le lit. 

31 Et Jésus étant parti des 
quartiers de Tyr et de Si- 
don, vint près de la mer de 
Galilée, traversant le pays de 
Décapolis. 
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cometh out of the man, that de- 
fileth the man. 

21 For from within, out of the 
heart of men, proceed evil 
thoughts, adulteries, fornications, 
murders, 


22 Thefts, covetousness, wick- | 


edness, deceit, lasciviousness, an 
evil eye, blasphemy, pride, fool- 
ishness ; 

23 All these evil things come 
from within, and defile the man. 

24 And from thence he arose, 
and went into the borders ef 
Tyre and Sidon, and entered into 
an house, and would have no 
man know it; but he could not 
be hid, 

25 For a certain woman, whose 
young daughter had an unclean 
spirit, heard of him, and came 
and fell at his feet : 

26 The woman was a Greek, a 
Syrophenician by nation : and she 
besought him that he would cast 


- forth the devil out of her daughter. 


27 But Jesus said unto her, 
Let the children first be filled; 
for it is not meet to take the 
children’s bread, and to cast it 
unto the dogs. 

28 And she answered and 
said unto’ him, Yes, Lord: 
yet the dogs under the table 
eat of the children’s crumbs. 


29 And he said unto her, For 
this saying go thy way; the devil 
is gone out of thy daughter. 

30 And when she-was come to 
her house, she found the devil 
gone -out, and her daughter laid 
upon the bed. 

31 And again, departing from 
the coasts of Tyre and Sidon, he 
came. unto the sea of Galilee, 
through the midst of the coasts 
Decapolis. | 
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32 Et on lui amena un 
homme sourd, qui ävoit la ‘pa- 
role empéchée, et on le pria 
de lui imposer les mains. 


33 Et l'ayant tiré de la foule à 
part, il lui mit les doigts dans les 
oreilles; et ayant pris de sa sa- 
live, il lui er toucha la langue. 


34 Puis, levant les yeux au 


ciel, il soupira, et dit: Hephpha- 
tah, c'est-à-dire: Ouvre-toi. , 
35 Aussitôt ses oreilles fu- 


rent ouvertes, et sa langue 
fut déliée, et il parloit sans 
eine. 
36 Et Jésus leur défendit 


de le dire à qui que ce fit; 
mais plus il le leur defendoit, 
plus ils le publioient. 


37 Et frappés d’étonnement, 
ils disoient: Tout ce qu'il fait 
est admirable; il fait ouir les 
sourds et parler les muets. 


CHAP. VIII. 


Jésus-Christ rassasie avec sept pains quatre 
mille personnes, reprend l'incrédulité des 
Pharisiens, et le souci de ses disciples, 
guérit un aveugle, parle de sa 
et de sa passion, répri 
recommande aux siens 

tout. 


N ces jours-là il y avoit avec 

Jésus une grande multitude 

de gens; et comme ils n’avoient 

rien à manger, il appela ses 
disciples et leur dit : 


2 J'ai compassion de ce 


pecpe ; car il y a déjà trois jours 
qu'ils ne me quittent point, et ils 
n’ont rien à manger. 

3 Et si je les renvoie à jeun 
en leurs maisons, les forces leur 
manqueront en chemin; car quel- 
ques-uns sont venus de loin. 
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32 And they bring unto him 
one that was deaf, and had an im- 


. pediment in his speech; and they 


pee him to put his hand upon 
im. 

33 And he took him aside from 
the multitude, and put his fingers 
into his ears, and he spit, and 
touched his tongue ; 

34 And looking up to heaven, 


he sighed, and’ saith unto him, 


Ephphatha, that is, Be opened. 

30 And straightway his ears 
were opened, and the string of his 
tongue was loosed, and he spake 
plain. 

36 And he charged them that 
they should tell no man: but the 
more he charged them, so much 
the more a great deal they pub- 
lished it; 

37 And were beyond measure 
astonished, saying, He hath done 
all things well: he maketh both the 
deaf to hear, and the dumb to speak. 


CHAP. VIII. 
Four thousand miraculously fed. 


ie those days, the multitude 
being very great, and having 
nothing to eat, Jesus called his 
disciples unto him, and saith unto 
them, 

2 I have compassion on the 
multitude, because they have now 
been with me three days, and 
have nothing to eat : 

3 And if I send them away 
fasting to their own houses, they 
will faint by the way: for divers 
of them came from far. 
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4 Et ses disciples lui répon- 
dirent: D'où pourroit-on avoir 
des pains pour les rassasier dans 
ce lieu désert ? 

5 Et il leur demanda : Combien 
avez-vous de pains! Et ils di- 
rent: Nous en avons sept. - 

6 Alors il commanda aux 


troupes de s'asseoir à terre; et.. 


ayant pris les sept pains, et rendu 
aces, il les rompit, et les donna 


à ses disciples pour {es distribuer, 


et-ils des distribuèrent au peu- 


7 Ils avoient aussi quelques 


petits poissons; et Jésus ayant 


rendu graces, ordonna qu'on les 
Leur presentat aussi. 


8 Is en mangèrent donc, et fur 


rent rassasiés: et on remporta 
sept corbeilles pleines des mar- 
ceaux qui étoient restés. 

9 Or ceux qui mangèrent 
étoient environ quatre mille; 
après quoi il les renvoya. 

10 Aussitôt il entra dans 
ume barque avec ses disciples, 
et alia aux quartiers de Dal- 
manutha. 

11 Et il vint là des Pharisiens, 
qui se mirent à disputer avec lui, 
lui demandant, en le tentant, 
qu'il leur fit voir quelque miracle 
du ciel. 

12 Et Jésus, soupirant pro- 
fondément en son esprit, dit: 
Ponrquoi cette race demande-t- 
elle un miracle? Je vous dis en 
vérité qu'il ne lui en sera donné 
aucun. : 

13 Et les ayant laissés, il rentra 
dans la barque, et passa à l’autre 
bord. 


14 Or ils avoient oubPié de 


prendre des pains, et n'en 
avoient qu'un avec eux dans la 
barque. 

15 Et il leur fit cette défense: 
Grardez-vous avec soin du levain 
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4 And his disciples answered 
him, From whence can a man 
sgtisfy these men with bread 
here in the wilderness? 
5 And he asked them, How 
many loaves have ye? And they 
said, Seven. | be. ; 

6 And be commanded the peo- 

ple to sit down on the ground: 
and he took the seven loaves, and 
gave thanks, and brake, and gave 
to his disciples .to set before 
them ;.and they did set them be- 
fore the people. . . 
. 7 And they had a few small 
fishes : and he blessed, and cam: 
manded to set them also before 
them, 

8 So they did eat, and were 
filled: and they took up of the 
broken meat that was left seven 
baskets, 

9 And they that had eaten 
were about four thousand; and he 
sent them away. T | 

10 And straightway he entered 
into a ship with his disciples, end 
came into the parts of Dalma- 
nutha. si 

11 And the Pharisees came 
forth, and began to. question 


"with him, seeking of him a 


sign from heaven, tempting 


m. 

12 And he sighed deeply in 
his spirit, and saith, Why doth 
this generation seek after a sign? 
Verily I say unto you, There shall 
no sign be given unto this gene, 
ration. 

13 And he left them, and, eny 
tering into the ship again, de- 
parted to the other side. 

14 Now the disciples had for- 
gotten to take bread, neither had 
they in the ship with them more 
than one loaf, 

15 And he charged them, say- 
ing, ae heed, beware of the 
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des Pharisiens, et du levain d’ Hé- 
rode. 

16 Sur quoi ils se disoient entre 
eux: C’est parceque nous n’avons 
point de pains. 

17 Et Jésus, connoissant cela, 
leur dit: Pourquoi raisonnez- 
vous sur ce que vous n'ayez point 
de pains? N’entendez-vous et ne 
comprenez-vous point encore? 
Avez-vous toujours un cœur stu- 
pide? 

18 Ayant des yeux, ne voyez- 
vous point? Ayant des oreilles, 
n’entendes-vous point? Et n’avez- 
vous point de mémoire ? 

19 que je distribuai les cinq 
pains aux cing mille hommes, com- 
bien remportâtes-vous de paniers 
pleins des morceaux qui étoient 
restés ? Ils lui dirent: Douce. 


20 Et lorsque je distribuai les — 


sept pains aux quatre mille hom- 
mes, combien remportâtes-vous de 
corbeilles pleines des morceaux qui 
étoient restés? Ilslui dirent: Sept. 

21 Et il leur dit: Comment 
donc ne comprenez-vous point 
encore ma pensée ? 

22 Et Jésus étant venu à 


Bethsaïde, on lui présenta un, 


aveugle qu'on le pria de tou- 
cher 


23 Alors il prit l’aveugle par 
la main, et ayant mené hors du 
bourg, il lui mit de la salive sur 
les yeux, et lui ayant imposé les 
mains, il lui demanda sil voyoit 
quelque chose... 

24 Et l'homme, ayant regardé, 
dit: Je vois marcher des hommes 
qui me paroissent comme des 


arbres. 
25 Jésus lui mit encore les 
mains sur les yeux, et lui dit de 
; et il fut guéri, et il les 
voyoit tous distinctement. 
26 Et il le renvoya dans sa 
maison, et lui dit: Ne rentre pas 
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leaven of the Pharisees, and of 
the leaven of Hered. 

16 And they reasoned among 
themselves, saying, It is because 
we have no bread. 

‘17 And when Jesus knew 
tt, he saith unto them, Why 
reason ye because ye have no 
bread? perceive ye not yet, 
neither understand? have ye 
your heart yet hardened ? 


18 Having eyes, see ye 
not? and having ears, hear 
‘bi ae and do ye not remem- 

? 


19 When I brake the five 
loaves among five thousand, how 
many baskets ‘full of fragments 
me up? They say unto him, 

elve. 

20 And when the seven among 
four thousand, how many baskets 
full of fragments took ye up? 
And they said, Seven. 


21 And he said unto them, 
How is it that ye do not under- 
stand ? | 

22 And he cometh to Beth- 
saida; and they bring a blind 
man unto him, and besought him 
to touch him. 

23 And be took the blind mam 
by the hand, and led him out of 
the town ; and when he had spit 
on his eyes, and put his hands 
upon him, he asked him if he saw 


ought? 

24 And he looked up, and 
said, EF see men, as : - 
ing. | 


25 After that he put his hands 
again upon. his eyes, and made 
him look ap : and he was restored, 
and saw every man clearly. 

26 And he sent him away to 
his house, saying, Neither go into 
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dans le bourg, et ne le dis à per- 
sonne du bourg. | 

27 Et Jésus étant parti de la 
avec ses disciples, ils vinrent dans 
les bourgs de Césarée de Phi- 
lippe ; et sur le chemin il de- 
manda à ses disciples: Qui dit- 
on que je suis ? 

Ils répondirent: Les uns 
disent que tu es Jean-Baptiste, et 
les autres, Elie; et les autres, 
quelqu'un des prophètes. 

29 Et il leur dit: Et vous, qui 
dites-vous que je suis? Pierre, 
répondant, lui dit: Tu es le 
Christ. . 

30 Et il leur défendit très- 
sévèrement de dire cela de lui à 
personne. | 

81 Alors il commença à leur 
apprendre qu'il falloit que le Fils 
de Fhomme souffrit beaucoup, 
et qu'il fût rejeté par les sénateurs, 
par les principaux sacrificateurs, 
et par les scribes, et qu’il fat mis 
à mort, et qu'il ressusscitât trois 


jours après. 

32 "Et il leur tenoit ces dis- 
cours tout ouvertement. Alors 
Pierre, l’embrassant, se mit à le 
reprendre. 

33 Mais Jésus se tournant, et 
regardant ses disciples, censura 
Pierre, et lw dit: Retire-toi de 
moi, Satan ; car tu ne comprends 
point les choses qui sort de Dieu, 
mais seulement celles qui sont des 
hommes. 

34 Et ayant appelé le pepe 
avec ses disciples, il leur dit: 
Quiconque veut venir après moi, 
qu’il renonce à soi-même, qu'il se 
charge de sa croix, et qu'il me 
suive. 

3% Car quiconque vaudra sau- 
ver sa vie la perdra; mais qui- 
conque perdra sa vie pour l'amour 
de moi et de lévangile, Ia 
#saüverz 
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the town, nor tell if to any in the 
town. 

27 And Jesus went out, and 
his disciples, into the towns of 
Cesarea Philippi: and by the 
way he asked his disciples, saying 
unto them, Whom do, men say 
that I am? 

28 And they answered, John 
the Baptist: but some say, Elias ; 
and others, One of the pro- 
phets. 

29 And he saith unto them, 
But whom say ye that I am? 
And Peter answereth and saith 
unto him, Thou art the Christ. 

30 And he charged them that 
they should tell no man of 
him. 

31 And he began to teach 
them that the Son of man must 
suffer many things, and be re- 
jected of. the elders, and of the 
chief priests, and scribes, and be 
killed; and after three days rise 
again. 


32 And he spake that say- 
ing openly. And Peter took 
him, and began to rebuke 
him. : 

33 But when he had turned 
about and looked on his disci- 
ples, he rebuked Peter, saying, 
Get thee behind me, Satan: for 
thou savourest not the things that 
be of God, but the things that be 
of men. 

34 And when he had called 
the people unto him, with ‘his 
disciples also, he said unto them, 
Whosoever will come after me, 
let him deny himself, and take up 
his cross, and follow me. 

35 For whosoever will save his 
life shall lose it; but whosoever 
shall lose his life for my sake 
and the gospel’s, the same shall 
save it. 


K 2 


= 


132 


36 Car que serviroit-il à un 
homme de gagner tout le monde, 
s’il perdoit son âme? ; 

37 Ou que donneroit l’homme 
en échange de son 4me? 

Car quiconque aura eu 
honte de moi et de mes paroles, 
parmi cette race adultère et pé- 
cheresse, le Fils de l’homme aura 
aussi honte de lui, lorsqu'il viendra 
dans la gloire de son père avec 
les saints anges. 


CHAP. IX. 


Jénus-Christ transfiguré, il prédit sa mort, 
sa résurrection et son règne, déclare la 
tenue d'Elie, guérit un démuniaque muet, 
instruit ses disciples à l'humilité d'enfant, 
à laisser chasser les diables, à couper les 
occasions aux scandules. 


iis leur dit aussi: Je vous dis 
en vérité qu’il y en a quelques- 
ans de ceux qui sont ici présens, 
qui ne mourront point qu'ils 
n'aient vu le règne de Dieu venir 
avec puissance. 

2 Six jours après, Jésus prit 
avec lui Pierre, Jacques, et 
Jean, et les mena seuls a 

art sur une haute montagne, 
et il fut transfiguré en leur pré- 
sence. | 

3 Ses vétemens devinrent res- 
plendissans et blancs comme la 
neige, et tels qu'il n'y a point de 
foulon sur la terre qui pdt ainsi 
blanchir. 

4 Et ils virent paroître Moïse 
et Elie, qui s’entretenoient avec 
Jésus. 

5 Alors Pierre, prenant la pa- 
role, dit à Jésus: Maître, il est 
bon que nous demeurions ici ; 
faisons-y donc trois tentes, une 
pour toi, une pour Moïse, et une 
pour Elie. 

6 Car il ne savoit pas bien ce 
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36 For what shall it profit a 
man, if he shall gain the whole 
world, and lose his own soul? 

37 Or what shall a man give in 
exchange for his soul? 

38 Whosoever therefore shall 
be ashamed of me and of my words 
in this adulterous and sinful ge- 
neration, of. him also shall the 
Son of man be ashamed, when he 
cometh in the glory of his Father 
with the holy angels. 


x 


CHAP. IX. 
The transfiguration of Christ. 


. À ND he said unto them, Ve- 
rily I say unto you, that 
there be some of them that stand 
here which shall not taste of 
death, till they have seen the 
kingdom of God come with power. 
2 And after six days, Jesus ta- 
keth with him Peter, and James, 
and John, and leadeth them up 
into an high mountain apart by 
themselves: and he was trans- 
figured before them. 

3 And his raiment became 
shining, exceeding white as snow; 
so as no fuller on earth oan white 
them. 


4 And there appeared unto 
them Elias with Moses; and they 
were talking with Jesus. 

5 And Peter answered and 
said to Jesus, Master, it is good 
for us to be here: and let us 
make three tabernacles; one for 
thee, and one for Moses, and one 
for Elias. 

G For he wist not what 
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qu'il disoit, parceqwils étoient 
effrayés. 

. 7 Et il vint une nuée qui 
les couvrit; et une voix sor- 
tit de la nuée, qui dit: C’est 
ici mon Fils bien-aimé, écoutez- 


e. 

8 Et aussitôt es disciples, 
ayant regardé tout autour, ne 
virent plus pose que Jésus 
qui étoit seul avec eux. 

9 Et comme ils descendoient 
de la montagne, il leur défendit 
de dire à personne ce qu'ils 
avoient vu, jusqu'à ce que le 
Fils de l’homme fat ressuscité 
des morts. 

10 Ils retinrent donc cette pa- 
role en eux-mêmes, se demandant 
les uns aux autres ce que cela vou- 
loit dire : Ressusciter des morts. 

11 Etilslinterrogèrenten disant: 
Pourquoi les scribes disent-ils qu'il 
faut qu’Elie vienne auparavant ? 

12 Il leur répondit : Il est vrai 
qu'Elie devoit venir première- 
ment et rétablir toutes choses; 
et qu'il en devoit être de lui 
comme du Fils de l'homme, duquel 
ii est écrit, qu'il faut qu’il souffre 
beaucoup, et qu’il soit méprisé. 

13 Mais je vous dis qu’ Elie est 
déjà venu, comme il est écrit de 
lui, et qu'ils lui ont fait tout ce 
qu’ils ont voulu. 

14 Et étant venu vers les autres 
disciples, il vit une grande foule 
autour d'eux, et des scribes qui 
disputoient avec eux. 

_ 15 Et dès que toute cette foule 
le vit, elle fut saisie d’étonne- 
ment; ‘et fous étant accourus, 
le saluèrent. 

16 Alors il demanda aux scribes : 
De quoi disputez-vous avec eux? 

17 Et un homme de la troupe, 
prenant la parole, dit: Maitre, je 
tai amené ‘mon fils, qui: est pos- 
sédé d’un esprit muet ; van 
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7 And there was a cloud that 
overshadowed them : and a voice 
came out of the cloud, saying, 
This is my beloved Son; hear 
bim. 

8 And suddenly, when they 
had looked round abont, they saw 
no man any more, save Jesus only 
with themselves. 

9 And as they came down from 
the mountain, he charged them 
that they should tell no man 
wbat things they had seen, till 
the Son of man were risen from 
the dead. 

10 And they kept that saying 
with themselves, questioning one 
with another what the rising from 
the dead should mean. 

11 And they asked him, 
saying, Why say the scribes that 
Elias must first come? 

12 And he answered and 
told them, Ehas verily cometh 
first, and restoreth all things; 
and how it is written of the 
Son of man, that he must saffer 
many things, and be. set at 
nought. 

13 But I say unto you, That 
Elias is indeed come, and they 
have done unto him whatsoever 
they listed, as itis written of him. 

14 And when he came to his 
disciples, he saw a great multi- 
tude about them, and the scribes 
questioning with them. 

15 And straightway all the 
people, when they beheld him, 
were greatly amazed, and running 
to him saluted him. 

16 And he asked the scribes, 
What question ye with them? 

17 And one of the multitude 
answered and said, Master, I have 
brought unto thee my son, which 
hath a dumb spirit: 
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18 Qui Pagite par des convul- 


sions par-tout ou il le saisit; alors 
il écume, grince les dents, et 
devient tout sec; et j'ai prié tes 
disciples de le chasser, mais ils 
n'ont pu le faire. 

19 Alors Jésus leur répondit : 
O race incrédule! jusqu’à quand 
serai-je avec vous? Jusqu’à quand 
vous supporterai-je? Amenez-le- 
moi. 

20 Ils le lui amenèrent donc ; 
et, dès qu'il vit Jésus, l'esprit 
Pagita avec violence, et il tomba 
par terre, et se rouloit en écu- 
mant. — 


21 Alors Jésus demanda à son — 


père: Combien y a-t-il de tems 
que ceci lui arrive? Le père 
dit: Dès son enfance. 

22 Et l'esprit l'a souvent jeté 
dans le feu et dans l’eau, pour le 
faire périr; mais si tu y peux 
quelque chose, aide-nous et aie 
compassion de nous. 

Jésus lui dit: Si tu le peux 
groire, toutes choses sont pos- 
aibles pour celui qui croit. 

24 Aussitôt le père de l'enfant 
s’écriant, dit avec larmes: Je 
crois, Seigneur, aide-moi dans 
mon incrédulité. 

25 Et quand Jésus vit que le 
peuple y accouroit en foule, il 
reprit sévèrement l'esprit im- 
monde, et lui dit: Esprit muet et 
sourd, je te commande, moi, sors 
de lui, et ne rentre plus en lui. 

26 Alors l'esprit sortit en je- 
tant un grand cri, et en l'agitant 
avec violence ; et l'enfant devint 
comme mort, de sorte que plu- 
sieurs disoient: Il est mort. 

. 27 Mais Jésus, l'ayant pris par 
la main, le fit lever, et il se 
leva. 

28 Lorsque Jésus fut entré 
dans la maison, ses disciples lui 
demandèrent . en _ particulier: 
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18 And wheresoever he taketh 
him, he teareth him; and he foam- 
eth, and gnasheth with his teeth, 
and pineth away: and I spake to 
thy disciples, that they should cast 
him out ; and they could not. 

19 He answereth him and 
saith, O faithless generation! how 
long shall I be with you? how 
long shall I suffer you? bring him 
unto me. 

20 And they brought him unto 
him: and when he saw him, 
straightway the spirit tare him ; 
and he fell on the ground, and 
wallowed foaming. 

21 And he asked his father, 
How long is it ago since this 
came unto him? And he said, 
Of a child: 

22 And oft-times it hath cast 
him into the fire, and into the 
waters, to destroy him; but if 
thou canst do any thing, have 
compassion on us, and help us. 
Jesus said unto him, If 
thou canst believe, all things are 
possible to him that believeth. 

24 And straightway the father 
of the child cried out, and said, 
with tears, Lord, I believe; help 
thou mine unbelief. 

25 When Jesus saw that the 
people came running together, he 
rebuked the foul spirit, saying 
unto him, Thou dumb and deaf 
spirit, I charge thee, come out of 
him, and enter no more into him. 

26 And the spirit cried, and 
rent him sore, and came out of 
him: and he was as one dead; 
insomuch that many said, He is 
dead. | 

27 But Jesus took him by the 
band, and lifted him up; and he 
arose. 

28 And when he wes come 
into the house, his disciples 
asked him privately, Why could 


CHAP. IX. 


Pourquoi n’avons-nous u 
chasser ce démon ? Fr 

29 Et il leur répondit: Cette 
espèce de démons ne peut sortir 
que par la prière et par le jeûne. 

30 Puis étant partis de là, ils 
traversèrent la Galilée: et Jésus 
ne voulut pas que personne le 
sût. 


31 Cependant il instruisoit ses 
disciples, et il leur disoit : Le Fils 
de l’homme va être livré entre les 
mains des hommes, et ils le feront 
mourir ; mais, après avoir été mis 
à mort, il ressuscitera le troisième 


32 Mais ils ne comprenoient 
point ce discours, etils craignoient 
de l’interroger. 

33 Il vint ensuite à Caper- 
naüm ; et étant dans la maison, 
il leur demanda: De quoi dis- 
couriez-vous ensemble en che- 
min ? 

34 Et ils se turent, car ils 

avoient disputé en chemin qui 
d'entre eux seroit le plus 
grand. 
35 Et s'étant assis, il appela 
les douze, et leur dit: Si quel- 
qu’un veut être le premier, il sera 
le dernier de tous et le serviteur 
de tous. 

36 Et ayant pris un petit en- 
fant, il le mit au milieu d’eux; 
et le tenant entre ses bras, il leur 
dit : 

37 Quiconque reçoit un de ces 
petits enfans, à cause de mon 
nom, me reçoit; et quiconque 
me reçoit, ce n’est pas moi qu'il 
reçoit, mais il reçoit celui qui m'a 
envoyé. | 

38 Alors Jean prenant la pa- 
role, lui dit: Maitre, nous avons 
vu quelqu'un chasser les démons 
en ton nom, ef qui ne nous suit 
pas; et nous nous y sommes op- 

i] ne nous suit pas. 
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not we cast him out? 


29 And he said unto them, 
This kind can come forth by no- 
mae but by prayer and fasting. 

And they departed thence, 
and passed through Galilee; and 
he would not that any man should 
know tt. 

31 For he taught his disci- 
ples, and said unto them, The 

on of man is delivered into 
the hands of men, and they 
shall kill him ; and after that he 
a. killed, he shall rise the third 

y. 

42 But they understood not 
that saying, and were afraid to 
ask him. 

33 And he came to Caper 
naum: and being in the house, he 
asked them, What was it that ye 
disputed among yourselves by the 
way? | 
34 But they held their peace: 
for by the way they had disputed 
among themselves whe should be 
the greatest. 

And he sat down, and 
called the twelve, and saith unto 
them, If any man desire to be 
first, the same shall be last of all, 
and servant of all. 

36 And he took a child, and 
set him in the midst of them: 
and when he had taken him in his 
arms, he said unto them, 

37 Whosoever shall receive one 
of such children in my name, 
receiveth me: and whosoever 
shall receive me, receiveth not 
me, but him that sent me. 


38 And John answered him, 
saying, Master, we saw one cast- 
ing out devils in thy name, and 
he followeth not us: and we 
forbad him, because he followeth 
not us. 
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39 Et Jésus lear dit: Ne vous 
y opposez pas; car il n'y a per- 
sonne qui fasse des miracles en 
mon nom, et qui puisse en même 
tems parler mal de moi. 

40 Car qui n'est pas contre 
nous, est pour nous. - 

41 Et quiconque vous donnera 
un verre d'eau en mon nom, 
parceque vous appartenez au 
Christ, je vous dis en vérité gz il 
ne perdra pas sa récompense. 

42 Mais quiconque scanda- 
. lisera l’un de ces petits qui croy- 
ent en moi, il vaudroit mieux pour 
lui qu'on lui mit une meule au 
cou, et qu'on le jetat dans la 
mer. 

43 Que si ta main te fait 
tomber dans le pêché, coupe-la ; 
il vaut mieux pour toi que tu 
entres dans la vie n'ayant qu'une 
main, que d’avoir deux mains, et 
d'aller dans Ja géhenne, dans le 
_ feu qui ne s'éteint point; 

44 Où leur ver ne meurt point, 
-et où le feu ne s'éteint point. 

45 Et si ton pied te fait tomber 
dans le péché, coupe-le ; il vaut 
mieux pour toi que tu entres 
dans la vie, n'ayant qu’un pied, 
que d’avoir deux pieds, et d’être 
jeté dans la géhenne, dans le feu 
qui né s'éteint point; : 

46 Où leur ver ne meurt point, 
et où le feu ne s'éteint point. 

47 Et si ton œil te fait tomber 
dans le péché, arrache-le ; il vaut 
mieux pour toi que tu entres au 
royaame de Dieu n'ayant qu'an 
œil, que d’avoir deux yeux, et 
d'être jeté dans la géhenne du feu ; 

48 Où leur ver ne meurt point, 
et où le feu ne s'éteint point; 

Car chacun sera salé 
de feu; et toute oblation sera 
salée. 

90 C'est une bonne chose que 
le sel; mais si le sel perd sa 
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39 But Jesus said, Forbid him 
not: for there is no man which 
shall do a miracle in my name 
that can lightly. speak evil of 


me. 

40 For he that is not against 
us 13 On our part. : 

41 For whosoever shall give 
you a cup of cold water to drmk 
in my name, because ye belong’ to 
Christ, verily I say unto you, He 
shall not lose bis reward. 

42 And whosoever shall offend 
one of these little ones that believe 
in me, it is better for him that a 
millstone were hanged about his 
neck, and he were cast into the 


sea. | 

43 And if thy hand offend 
thee, cut it off:.it is better for 
thee to enter into life maim- 
ed, than having two hands to 
go into hell, into the fire 
cr never shall be quench- 
ed ; | 

44 Where their worm dieth 
pot, and the fire is not quenched. 

45 And if thy foot offend 
thee, cut it off: it is better 
for thee to enter halt into life, 


than having two feet to be 


cast into hell, into the fire 
that never shall be quench- 


ed ; 
. 46 Where their worm dieth not, 
and the fire is not quenched. 

47 And if thine eye offend 
thee, pluck it out: it is better 
for thee to enter into the .king- 
dom of God with one eye,. than 
having two eyes to be cast into 
hell fire ; eis 

48 Where their worm dieth 
not, and the fire is not quenched. 

49 For every one: shall be 
salted with fire, and.every sacri- 
fice shall be salted with salt. . : 

50 Salt is good: but if the salt 


-have lost his saltness, wherewith 
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saveur, avec quoi la lui rendra- 
t-on? Ayez du sel en vous-mêmes, 
et soyez en paix-entre vous. 


CHAP. X. 


Dectrine de Jésus-Christ du divorce, du sulut 
des enfans, du riche difficilement sauté, de 
sa passion, et de Pambition des siens : enfin 
ti guérit l'aveugle Bartimée. 


JÉSLS étant parti de 1a, vint 
aux. confins de la Judée, le 
long dû Jourdain, et le peuple 
sassembla encore vers lui, et il 
continua a les instruire, comme il 
avoit accoutumé. 

. © Alors des Pharisiens vin- 
rent, et lui demandèrent, ponr 
l'éprouver: Est-il permis à un 
homme de quitter sa femme? 

3 Il-répondit et lear ‘dit: 
Qu’est-ce que Moïse vous a com- 
mandé ? 

4 Ils fz dirent: Mowea permis 
d'écrire la lettre de divorce, et de 
la répudier. 

5 Et Jésus répondant, leur dit: 
Il vous a laissé cette loi par écrit 
à cause de la dureté de votre 
coeur. 

6 Mais au commencement de 
la création, Dieu ‘ne fit qu'un 
homme et qu'une femme.: 

7 Cest pourquoi I homme quit- 
tera son père et. sa mère, et s’atta- 
chera a sa femme; 

8 Et les deux seront une seule 
chair ; ainsi ils ne sont plus deux, 
mais is sont une seule chair. | 

9 Que l’homme ne sépare 
point ce ane: Dieu a 


"10 Et les disciples l'interro- 
gèrent encore sur co sujet dans la 
maison. 

11 Et il leur dit: Quiconque 
cia sa femme, et.en épousera 
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will-ye season it? Have salt in 
vourselves, and have peace one 
with-another. be 2 


CHAP. X. 
Of divorcement and marriage. 


AND he arose from théuce, 
and cometh into the coasts 
of Judea by the farther side of 
Jordan: and the people resort 
unto him again; and, as he. was 
went, he taught them again. 

. 2 ‘And the Pharisees came to 
him, and asked him, Is it lawful 
for a man to put away his wife? 
tempting him. 

3 And he answered and’ said 
unto them, What did Moses com- 
mand you? 

- 4 And they said, Moses suffered 
to write a bill of divorcement, and 
to put her away. 

5 And Jesus answered and 
said unto them, For the hardness 
of your heart he wrote you this 
precept; 

6 But from the beginning of 
the creation, God made them male 
and female. 

7 For this cause shall a man 
leave his, father and mother,. and 
cleave to his wife; 

8 And they twain shall be one 
flesh: so then they are no. se 
twain, but one flesh... 

9 What therefore, God hath 
joined together, let not man, ‘pet 
asunder. , 

10 And in the house his die 
ciples asked him ve of . the 
‘same matter. . ' 

. 11 And. he saith itor thex, 
Whosoever ‘shall put, away; his 
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une autre, commet adultère à 
l'égard d’elle. 

12 Et si la femme quitte 
son mari,. et ex épouse un 
autre, elle commet adultère. 


18 Alors on lui présenta de 
petits enfans, afin qu'il les 
touchôt; mais les disciples re- 
prenoient ceux qui les présen- 
toient. 

14 Et Jésus, voyant cela, en 
fat indigné, et il leur dit: Lais- 
sez venir à moi ces petits enfans, 
et ne les en empêchez point; car 
le royaume de Dieu est pour 
ceux qui leur ressemblent. 

15 Je vous dis en vérité que 
quiconque ne recevra pas le 
royaume de Dieu comme un petit 
enfant, n’y entrera point. — 

16 Et les ayant pris entre ses 
bras, il leur imposa les mains, et 
les bénit. 

17 Et comme il sortoit pour se 
mettre en chemin, un homme ac- 
courut, et s'étant mis à genoux 
devant lui, il lui demanda: Mon 
bon maitre, que dois-je faire pour 
obtenir la vie éternelle ? 

18 Mais Jésus lui répondit : 
Pourquoi m’appelles-tu bon? Il 
n'y a qu'un seul bon, c’est Dieu. 

19 Tu sais les commandemens: 
Ne commets point adultère: Ne 
tue point: Ne dérobe point: Ne 


dis point de faux témoignage: Ne 
fais tort à personne: Honore ton 
père et fa mère ; 


20 Il répondit: Maître, jai 
observé toutes ces choses dès ma 
jeunesse. 

21 Et Jésus ayant jeté les 
Fe sur lui, laima, et lui dit: 

te manque une chose: Va, 
vends tout ce que tu as, et le 
donne aux pauvres, et tu auras 


an trésor dans le ciel; après cela 
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wife, and marry another, commit- 
teth adultery against her. 

12 And if a woman shall pat 
away her husband, and be mar- 
ried to another, she committeth 
adultery. 

13 And they brought young 
children to him, that he should 
touch them: and his disciples 
rebuked those that brought 
them. 

14 But when Jesus saw if, 
he was much displeased, and said 
unto them, Suffer the little chil- 
dren to come unto me, and forbid 
them not ; for of such is the king- 
dom of God. 

15 Verily I say unto you, 
Whosoever shall not receive the 
kingdom of God as a little child, 
he shall not enter therein. 

16 And he took them up in his 
arms, put Ais hands upon them, 
and blessed them. 

17 And when he was gone 
forth into the way, there came 
one running, and kneeled to him, 
and asked him, Good Master, 
what shall I do that I may inherit 
eternal life? 

18 And Jesus said unto him, 
Why callest thou me aor there 
is none but one, that is, God. 

19 Thou knowest the com- 
mandments, Do not commit 
adultery, Do not kill, Do not 
steal, Do not bear false witness, 
Defraud not, Honour thy father 
and mother. 

20 And he answered and said 
unto him, Master, all these have 
I observed from my youth. 

21 Then Jesus beholding him, 
loved him, and said unto him, 
One thing thou lackest: go thy 
way, sell whatsoever thou hast, 
and give to the poor, and thou 
shalt have treasure in heaven : and 


CHAP. X. 


viens, et suis-moi, t'étant chargé 
de la croix. | 

22 Mais cet homme fut affligé 
de cette parole, et il s’en alla tout 
triste; car il avoit de grands 
biens. 

23 Alors Jésus regardant au- 
tour de lui, dit à ses disciples: 
Qu'il est difficile que ceux qui 
ont des richesses entrent dans le 
royaume de Dieu! 

24 Et ses disciples furent éton- 
nés de ce discours. Mais Jésus 
reprenant la parole, leur dit: 
Mes enfans, qu'il est difficile à 
çeux qui se confient aux richesses, 
d'entrer dans le royaume de Dieu! 

25 Il est plus aisé qu'un 
chameau passe par le trou d’une 
aigülle, qu'il ne l’est qu'un riche 
entre dans le royaume de Dieu. 

26 Et ils furent encore plus 
étonnés, et ils se disoient l’un 
à Pantre: Et qui peut donc être 
sauvé ? 

27 Mais Jésus les regardant, 
leur dit: Quant aux hommes, 
cela est impossible ; mais non pas 
quant à Dieu; car toutes choses 
sont possibles 4 Dieu. 

28 Alors Pierre prenant la pa- 
role, lui dit: Voici, nous avons 
tout quitté, et nous t’avons suivi. 

2% Et Jésus répondit: Je vous 
dis en vérité qu’il n’y a personne 
qui ait quitté maison, ou frères, 
ou sœurs, ou père, ou mère, ou 
femme, ou e , ou des terres, 
pour l’amour de moi et de l’évan- 
gile, 

30 Qui n’en reçoive dès à pré- 
sent, en ce siècle, cent fois autant, 
des maisons, des frères, des sœurs, 
des mères, des enfans, et des 
terres, avec des écutions ; et 
dans le siècle à venir, la vie éter- 
nelle. 

81 Mais plusieurs qui étoiert 
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ne take up the cross, and fol- 
ow me. 

22. And he was sad at that 
saying, and went away grieved ; 
for he had great  posses- 
sions. 

23 And Jesus looked round 
about, and saith unto his disciples, 
How hardly shall they that have 
riches enter into the kingdom of 
God! 

24 And the disciples were asto- 
nished at his words. But Jesus 
answereth again, and saith unto 
them, Children, how hard is it for 
them that trust in riches to enter 
into the kingdom of God! 

25 It is easier for à camel to go 
through the eye of a needle, than 
for a rich man to enter into the 
kingdom of God. 

26 And they were astonished 
out of rheasure, saying among 
themselves, Who then can be 
saved ? 

27 And Jesus looking upon 
them saith, With men té is im- 
possible, but not with God: for 
ve God all things are possi- 
ble. : 

28 Then Peter began to sa 
unto him, Lo, we have left all, 
and have followed thee, 

29 And Jesus answered and 
said, Verily I say unto you, 
There is no man that hath left 
house, or brethren, or sisters, or 
father, or mother, or wife, or 
children, or lands, for my sake, 
and the gospel’s, 

30 But shall receive an 
hundred-fold now in this time, 
houses, and brethren, and sisters, 
and mothers, and children, and 
lands, with persecutions; and 
in the world to come eternal 


e. 
31 But many that are first 
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les premiers seront les derniers ; 
et ceux qui étoient les derniers 
seront les premiers. 

82 Comme ils étoient en 

chemin, en montant à Jérusalem, 
Jésus marchoit devant eux: et 
ils étoient effrayés, et craignoient 
en de suivant. Et Jésus prenant 
encore à part les douze, com- 
mença à leur dire ce qui lui devoit 
arriver : 
- 83 Voici, leur dit-il, nous mon- 
tons à Jérusalem, et le Fils de 
Yhomme sera livré aux princi- 
paux sacrificateurs et aux 
scribes, et ils le condamneront 
à mort, et le livreront aux 
gentils. 

34 Ils se moqueront de lui, ils 
le fouetteront, ils lui oracheront 
au visage, et le feront mourir; 
mais il ressuscitera le troisième 
Jour. ° 

35 Alors Jacques et Jean, fils 
de Zébédée, vinrent à lui, et le 
dirent: Maître, nous voudrions 
- que ta nous fisses ce que nous te 
demanderons. 

86 Et il leur dit: Que voulez- 
vous que je vous fasse ? 


37 Ils lui dirent: Accorde- 
nous que nous soyons assis dans 
ta gloire, l’un à ta droite, et l'autre 
à ta gauche. | 

38 Et Jésus leur dit: Vous ne 
Savez ce que vous demandez. 
Pouvez-vous boire la coupe que je 
dois boire, et être baptisés-du bap- 
téme dont je dois être baptisé ? 

39 Ils lui dirent: Nous le 
pouvons. Et Jésus leur dit: Il 
est vrai que vous boirez la coupe 
que je dois boire, et que vous 
serez baptisés du baptéme dont je 
dois étre baptisé ; 

40 Mais d’etre assis à ma 
Mrôite, ou ‘à ma gauche, ce n'est 
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GHAP. X. 


shall be last; and the last 


first. 


32 And they were in the way 
going up to Jerusalem ; and Jesus 
went before them: and they. were 
amazed; and as they followed, 
they were afraid. And he took 
again the twelve, and began to 
tell them what things should hap- 
pes unto him, RS 

ing, old, we go up to 
nu eed the Son of Linea 
shall be delivered unto the chief 
priests, and unto the scribes ; and 
they shall condemn him to death, 
and shall deliver him to the Gen- 
tiles: 

34 And they shall mock him, 
and shall scourge him, and shall 
spit upon him, and shall kill him ; 
and the third day he shall rise 
again. 

35 And James and John, the 
sons of Zebedee, come unto 
him, saying, Master, we woald 
that thou shouldest do for us 
whatsoever we shall desire. 

36 And he said unto them, 
What would ye that I should do 
for you? 

37 They said unto him, Grant 
unto us that we may sit, one on 
thy right hand, and the other on 
thy left hand, in thy glory. 

38 But Jesus said unto them, 
Ye know not what ye ask. Can 
ye drink of the cup that I drink 
of? and be baptized with the bap- 
tism that I am baptized with ? 

39 And they say unto him, We 
can. And Jesus said unto them, 
Ye shall indeed drink of the cup 
that I drink of; and with the bap- 
tism that I am baptized withal 
shall ye be baptized: = 

40 But to sit on my right 
hand and on-my left hand is. not 


N 


CHAP. X. 


pas à moi de laccorder; cela ne 
sera donné qu'à ceux à qui il est 
destiné. | 

_ 41 Ce que les dix autres ayant 
entendu, ils en furent indignés 
contre Jacques et Jean. 

42 Mais Jésus les ayant ap- 
pelés, leur dit: Vous savez que 
ceux qui veulent commander 
aux nations, les maîtrisent ; 
et que les grands d'entre eux 
leur commandent avec auto- 
rité. 

43 Mais il n'en sera pas de 
même parmi vous; au contraire, 
quiconque voudra être grand 
parmi vous, sera votre serviteur. 

44 Et quiconque d’entre vous 
voudra être le premier, sera l’es- 
clave de tous. 

45 Car le Fils de l’homme lui- 
même est venu, non pour être 
servi, mais pour servir, et pour 
donner sa vie pour la rançon de 
plusieurs. 

46 Ensuite ils arrivèrent à Jé- 
rico; et comme il en repartoit, 
avec ses disciples et une grande 
troupe, un aveugle, nommé Barti- 
mée, c'est-à-dire, fils de Timée, 
étoit assis auprès du chemin, de- 
mandant l’aumône. 

47 Et ayant entendu que c’étoit 
Jésus de Nazareth qui passoit, il 
se mit à crier et à dire: Jésus, 
Fils de David, aie pitié de moi. 

48 Et plusiears fs reprenoient, 
pour le faire taire; mais il crioït 
encore plus fort: Fils de David, 
aie pitié de moi. 

Et Jésus s'étant arrêté, dit 
qu’on l'appelât. Ils appelèrent 


donc l'aveugle, lui disant : 
Prends courage, lève-toi, il t’'ap- 
pelle | 


50 Et jetant son manteau, il se 
leva, et vint vers Jésus. 

« 51 Alors Jésus prenant la pa- 
rele, lui dit: Que veux-tu que 
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mine to give; but it shall be 
given to them for whom it is pre- 
pared. 

41 And when the ten heard it, 
they began to be much displeased 
with James and John. 

42 But Jesus called them to 
him, and saith unto them, Ye 
know that they which are ac- 
counted to rule over the Gentiles 
exercise lordship over them; and 
their great ones exercise autho- 
rity upon them. ; 

43 But so shall it not be among 
you: but whosoever will be great 
among you, shall be your minis- 
ter: 

44 And whosoever of you will 
be the chiefest, shall be servant 
of all. ; 

45 For even the Son of 
man game not to be minis- 
tered unto, but to minister, and 
to give his life a ransom for 


16 And they came to Jeri- 
cho: and as he went out of Jeri- 
cho with his disciples and a 

eat number of people, blind 
Bartimeus, the son of Timeus, 
sat by the highway side, beg- 


ing, 
47 And when he heard that it 
was Jesus of Nazareth, he began 
to cry out, and say, Jesus, then 
son of David, have mercy on me. 
48 And many charged him that 
he should hold his peace: but he 
cried the more a great deal, Thou 
son of David, have mercy on me, 
49 And Jesus stood still, and 
commanded him to be called. 
And they call the blind man, say- 
ing unto him, Be of good comfort, 
rise; he calleth thee. 
50 And he, casting away his gar- 
ment, rose, and came to Jesus. 
51 And Jesus answered and 
said unto him, What wilt thou 
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je te fasse? Et l'aveugle dit: 
Maitre, que je recouvre la 


vue. | 

52 Et Jésus lui dit: Va- 
ten, ta foi ta sauvé. Et in- 
continent il recouvra la vue, et 
il suivoit Jésus dans le 
chemin. 


CHAP. XI. 


Jésus-Christ fait son entrée dans Jérusalem, 
maudit un figuier, chasse du temple les ven- 
deurs et les acheteurs. La foi peut trans- 


Core ils approchoient de 
Jérusalem, et qu'ils étoient 
près de Bethphagé et de Béthanie, 
vers le mont des Oliviers, Jésus 
envoya deux de ses disciples ; 

2 Etilleur dit: Allez-vous-en 
à la bourgade qui est devant 
vous; et aussitôt que vous y 
serez entrés, vous trouverez un 
Gnon attaché, sur lequel personne 
n’a encore monté: détachez-le, 
et amenez-le soi. 

8 Et si quelqu'un vous dit: 
Pourquoi faites-vous cela? Dites 
que le Seigneur en a be- 
soin: et aussitôt il le laissera 
amener. 

4 Ils s’en allèrent donc, et ils 
trouvèrent l’ânon qui étoit attaché 
dehors devant une porte, entre 
deux chemins, et ils le déta- 
chèrent. 

& Et quelques-uns de ceux qui 
étoient A leur dirent: Pourquoi 
détachez-vous cet Anon? 

6 Ils leur répondirent comme 
Jésus leur avoit commandé; et 
on les laissa aller. 

7 Ils amenèrent donc Pinon à 
Jésus, et mirent leurs vétemens 
eur l’énon, et Jésus monta dessus. 
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CHAP. XI. 


that I should do unto thee? The 
blind man said unto him, Lord, 
that I might receive my sight. 

52 And Jesus said unto him, 
Go thy way; thy faith hath made 
thee whole. And immediately he 
received his sight, and follewed 
Jesus in the way. 


CHAP. XI. 
Christ rideth inte Jerusalem. 


AY when they came nigh te 
Jerusalem, unto Bethphage 
and Bethany, at the Mount of 
Olives, he sendeth forth two of 
bis disciples, 

2 And saith unto them, Go 
your way into the village over 
against you: and as soon as ye 
be entered imto it, ye shall find 
a colt tied, whereon never 
man sat; loose him, and bring 
him. | 


8 And if any man say unto 
you, Why do ye this? say ye that 
the Lord hath need of him; and 
straightway he will send him 
hither. 

4 And they went their way, 
and found the colt tied by the 


door without, in a place where 


two ways met; and they loose 
him 


5 And certain of them that 
stood there said unto them, What 
do ye loosing the colt? 

.6 And they said unto them 
even as Jesus had commanded ; 
and they let them go. 

7 And they brought the colt to 
Jesus, and cast their garments on 
him; and he sat upon him. 


CHAP. XI. 


vêtemens par le chemin, et les 
autres coupoient des branches 
d'arbres, et les étendoient par le 
chemin. 

9 Et ceux qui marchojent 
devant, et ceux qui suivoient, 
crioient: Hosanna! Béni soit 
eelui qui vient au nom du 
Seigneur ! 

10 Béni soit le règne de David 
notre père, qui vient au nom du 
Seigneur! Hosanna, dans les 
lieux très-hants. 

11 Ainsi Jésus entra dans Jé- 
rusalem, et alla au temple; et 
ayant tout considéré, comme il 
étoit déjà tard, il sortit r 
aller à Béthanie avec les dongs 


sortoient de Béthanie, il eut 
faim. malin sade 

13 Et voyant de loin un figuier, 
qui avoit ‘des feuilles, il y alla 
pour voir s’il y trouveroit quel- 
que chose; et s'en étant ap- 
poo il n’y trouva que des 

euilles; car ce n'étoit pas la 
saison des figues. 

14 Alors Jésus prenant la pa- 
role dit au fguier: Que jamais 

onne ne mange de ton fruit. 

t ses disciples /’entendirent. 

15 Ils vinrent donc a Jérusa- 
lem; et Jésus, étant entré dans le 
temple, se mit à chasser ceux qui 
vendoient et qui achetoient dans 
le temple, et il renversa les tables 
des changeurs, et les siéges de 
ceux qui vendoient des pigeons. 

16 Et il ne permettoit pas que 
personne t. aucun vaisseau 

le temple. 

17 Et il des instruisoit en leur 
disant: N’est-il pas écrit: Ma 
maison sera appelée, par toutes 
les nations, une maison de prière ; 
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8 And mesy spread their 
garments in the way ; and others 
cut down branches off the 
trees, and strawed them in the 


way. 

ÿ And they that went before, 
and that followed, cried, 
osanna : Blessed is he 
that cometh in the name of the 
Lord: 

10 Blessed be the kingdom of 
our father David, that cometh in 
the name of the Lord: Hosanna 
in the highest. 

11 And Jesus entered into 
Jerusalem, and into the temple: 
and when he had looked round 
about upon all things, and now 
the even-tide was come, he went 
out unto Bethany with the twelve. 

12 And on the morrow, when 
they were come from Bethany, 
he was hungry : 

13 And seeing a fig-tree afar 
off, having leaves, he came, if 
haply he might find any thing 
thereon: and when he came to 
it, he found nothing but leaves; 
for the time of figs was not 


£. 

Via And Jesus answered and 
said unto it, No man eat fruit of 
thee hereafter for ever. And his 
disciples heard ié. 

15 And they come to Jerusa- 
lem : and Jesus went into the 
temple, and began to cast out 
de that sold and bought in the 
temple, and overthrew the tables 
of the money-changers, and the 
seats of them that sold doves: 

16 And would not suffer that 
any man should carry any vessel 
through the temple. 

17 And he taught, saying 
unto them, Is it not written, 
My house shall be called of all 
nations the house of prayer? 


” 
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mais vous eh avez fait une ca- 
verne de voleurs ? 

‘18 Ce que les scribes et les 
principaux sacrificateurs ayant 
entendu, ils cherchoient les moy: 
‘ens de le faire périr; car ils le 
craignoient, parceque tout le peu- 
ple étoit ravi de sa doctrine. 

19 Le soir étant venu, Jésus 
sortit de la ville. , 

‘2 Et le matin, comme ils pas- 
soient, ses disciples virent le figuier 
séché jusqu'aux racines. 

21 Alors Pierre s'étant souvenu 
de ce qui s'éloit passé, lui dit: 
Maitre, voilà le figuier que tu as 
maadit, qui est séché. 

22 Et Jésus répondant, leur 
dit: Ayez la foi en Dieu. 

23 Car je vous dis, en vérité, 
que quiconque dira à cette mon- 
tagne: Ote-toi de là, et te jette 
dans la mer, et qui ne doutera 
point dans son cœur, mais qui 
croira fermement que ce qu'il dit 
arrivera, tout ce qu'il aura dit lui 
sera accordé. 

24 C'est pourquoi je vous dis: 
Tout ce que vous demanderez en 
priant, croyez que vous le reve- 
vrez ; et il vous sera accordé, 

25 Mais quand vous vous pré- 
senterez pour faire votre Ed 
pardonnez, si vous avez quelque 
chose contre quelqu'un, afin que 
vôtre Père qui est dans les cieux, 
vous pardonne aussi vos fautes. 

26 Que si vous ne pardonnez 
pas, votre Père qui est dans les 
cieux ne vous pardonnera point 
non plus vos fautes. 

27 Puis ils revinrent à Jéru- 
salem; et comme il alloit par le 
temple, les principaux sacrifica- 
teurs, les scribes, etles sénateurs, 
s’approchérent de lui ; : 
| Et ils lui dirent: Par 
quelle autorité fais-tu ces choses, 


but ye have made it a den of 
thieves. 

18 And the scribes and chief 
priests heard 24, and sought how 
they might destroy him: for they 
feared him, because all the peo- 
ple was’ astonished at his doc- 


. trine. 


19 And when the even was 
come, he went out of the city. 

_20 And in the morning, as they 
passed by, they saw the fig-tree 
dried up from the roots. , 

21 d Peter. calling to res 
membrance, saith unto him, Mas- 
ter, behold, the: fig-tree which 
thou cursedst is withered away. 

' 22 And Jesus. answering saith 
unto them, Have faith in God. 

23 For verily I say unto yon, 
That whosoever ‘shall say unto 
this mountain, Be thou removed, 
and be thou cast into the sea, 
and shall not doubt in his heart, 
but shall believe that those things 
which he saith shall come to pass; 
he shall have whatsoever he saith. 

24 Therefore I say unto you, 
What things soever ye desire when 
ye pray, believe that ye receive 
them, and ye shall have them. 

25 And when ye stand präy- 
ing, forgive, if ye have ought 
against any; that your Fa 
ther also whioh is in heaven 
may forgive you your tres- 
passes, : 

26 But if ye do not forgive, 
neither will your Father which 
is in heaven forgive your tres- 
passes. 

27 And they come again to 
Jerusalem: and as he was walk- 
ing in the temple, there come to 
him the chief priests, and the 
scribes, and the elders, 

28 And say unto him, By what 
authority doest thou these things! 


CHAP. XII. 


et qui t'a donné l’antorité. de les 
faire ? 

29 Jésus répondant leur dit : 
Je vous demanderai aussi une 
chose, et répondez-moi ; et alors 
je vous dirai par quelle autorité 
je fais ces choses. 


30 Le baptême de Jean venoit- - 


il du ciel, ou des hommes? Ré- 
pondez-moi. 

31 Or ils raisonnoient entre 
eux, disant: Si nous disons: Da 
ciel; il dira: Pourquoi donc n'y 
avez-vous pas cru 

Et si nous disons : Des 
hommes ; nous craignons le peu- 
ple; car ‘tous croyoient que Jean 
avoit été un vrai prophète. 

33 Alors ils répondirent à Jé- 
sus: Nous n’en savons rien. Et 
Jésus leur répondit: Et moi je 
ne vous dirai pas non plus par 
quelle autorité je fais ces choses. 


CHAP. XII. 


La parabole des vignerons, la pierre rejetée 


as br, ak so ro le tribut dû à César, 
des Sadductens touchant la résur- 


ete, quel est le plus grand commande- 
a reconnu le Messie pour son 

Bea se donner de gerde des scribes, la 

Sema GAR ACE HERE pRtéen eects ON EERE: 


JÉSUS se mit ensuite à ant 

parler en pe Un 
homme, dit-il, planta une vigne, 
il Z'environna d'une haie, il y 
fit un creux pour un pressoir, 
il y batt une tour, et il la 


loua à des vignerons, et s’en 
alla 


2 Et dans la saison il envoya 
un de :ses’ serviteurs vers les 
vignerons, afin de recevoir d’eux 
du fruit de la vigne. 

3 Mais fayant pris, ils le 
“ral et le renvoyèrent à 
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and who gave thee this authority 
to.do these things? 

29 And Jesus answered and. 
said unto them, I will also ask 
ef you one question, and answer 
me, and I will tell you by what 
authority I do these things. 

30 The baptism of John, was 
it from heaven, or of men? an- 
swer me. 

31 And they reasoned with 
themselves, saying, If we shall 
say, From heaven; he will say, 
Why then did ye not believe him? 

32 But if we shall say, Of 
men; they feared the people: 
for all men counted John that 
he was a prophet indeed. 

33 And they answered and said 
unto Jesus, We cannot tell. And 
Jesus answering saith unto them, 
Neither do I tell you by what 
authority I do these things. 


CHAP. XII. 
The parable of the vineyard. 


AP he began to nas unto 
them by parables. A cer- 
tain man planted a vineyard, and 
set an hedge about it, and dig- 
ged a place for the wine-fat, and . 
built a tower, and let it out to 
husbandmen, and went into a far 
eountry. 

2 And at the season he sent to 
the husbandmen a servant, that he 
might receive from the husband- 
men of the fruit of the vineyard. 

3 And they caught him, and 
beat him, and sent him away 


empty. 
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4 Il leur envoya encore un 
autre serviteur; mais ils lai 
jetèrent des pierres, et lui meur- 
tirent tonte la tête, et Le 
renvoyèrent, après lavoir traité 
outrageusement. 

> Et il en envoya encore un 
autre, qu’ils tuérent; et plusieurs 
autres, dont ils battirent les uns, 
et tuèrent les autres. 

6 Enfin, ayant un fils qu'il ché- 
tissoit, il le leur envoya encore 
le dernier, disant: Ils auront du 
respect pour mon fils. 

7 Mais ces vignerons dirent 
. entre eux: C’est ici l'héritier ; 
venez, tuons-le, et l'héritage sera 
. à nous. 

8 Et le prenant, ils le tuè- 
rent, et Je jetèrent hors de la 


"oc fera donc le maître de 
la vigne? Il viendra, et fera 
pes ces vignerons, et il donnera 
a vigne à d’autres, 

10 Et n’avez-vous point lu 

cette parole de l'écriture: La 
pierre que ceux: qui bâtissoient 
ont rejetée, est devenue la prin- 
“pee ierre de langle. 

1 Ce la a été faite, par le Sei- 
Pa et c'est une chose mer- 
veilleuse devant nos yeux. 

12 Alors ils tâchèrent de le 
saisir; ear ils connurent bin 
qu'il avoit dit cette similitude 
contre eux; mais ils craignirent 
le peuple; c'est pourquoi le lais- 
sant, iis = s’en allèrent. 

. 18 Ensuite ils lui envoyèrent 

uelques-uns des Pharisiens ot 
des Hérodiens, pour le sur- 
prendre dans ses discours. 

14 Etant donc venu vers lui, 
ils lui dirent: Maitre, nous sa- 
vons que tu es sincère, et que tu 
n'as égard à qui que ce soit; car 
tu ne regardes point à d'apparence 
des hommes, mais tu enseignes la 
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4 And again he sent unto 


them another servant; and at 
him they cast stenes, and 
wounded him m the head, and 
sent him away shamefully han- 
dled. 

5 Anda ‘she sent another ; 

der killed, and many 
others; beating some, and kill- 
ing some. 

6 Having yet therefore one 
son, his well-beloved, he sent 
him also last unto them, saying, 
They will reverence my son. 

7 Bat those husbandmen said 
among themselves, This is the 
heir; come, let us kill him, and 
the inheritance shall be oars. 

8 And they took him, and 
killed Adm, and cast him out of 
the vimeyard. 

9 What shall therefore the lord 
of the vi d do? He will come 
and destroy the husbandmen, and 
will give the vineyard unto others. 

10 And have ye not read 
this scripture; The stone which | 
the builders rejected is become 
the head of the corner: 


11 This was the Lord’s doing, 
and it is marvellous in our 
eyes ? 

12 And they sought to lay 
hold.on him, but feared the peo- 
ple; for they knew that he had 
spoken the parable against them: 
An t bm, aud went their 


"13 And they send unto him 
certain of the Pharisees and ‘of 
the Herodians, to catch him in 
his words. 

14 And when they were 
come, they say unto him, Mas- 
ter, we know that thea art 
true, and carest for no man; 
for thou regardest not the per- 
son of men, but teachest the 
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GHAP. XIE 


we de De la vérité: Est- 
il permis de payer le tribut à 
César, ou non me 

15 Le paierons-nous, on ne fe 
paierons-nous pas’ Mais lui, 
connoissant leur hypoerisie, leur 
dit: Pourquoi me tentez-vous ? 
Apportez-moi un denier, que je 
de voie. 


16 Et ils {us en apportèrent 


un. Alors il leur dit:, De qui 
est cette image et cette inscrip- 
tion? Tis Ini dirent: De Clear 

17 Et Jésus leur répondit: 
Rendez donc à César ce qui est 
à César, et à Dieu ce qui est a 
Dieu. Et ils furent remplis d’ad- 
miration pour lui. |. 

18 Ensuite les Sadducéens, qui 

disent qu’il n'y a point de résur- 
rection, le viarent trouver, et lui 
firent cette question : 
. 419 Maitre: Moise nous a laissé 
par écrit, que si le frère de quel- 
qu'an meurt, et laisse sa femme 
sans enfans, son frère épousera 
sa veuve, pour susciter lignée à 
son frère. 

20 Or, il y avoit sept frères, 
dont le premier ayant épousé une 
femme, mourut, et ne laissa point 
d’enfans. 

. 21 Le second l’épousa aussi, et 
mourut, et ne laissa point non plus 
d’enfans; et le troisième de même. 


22 Tous les sy à l'ont épousée, : 
ss . La 


sans avoir laissé d’enfans 
femme mourut aussi, la dernière 
de tous. 

23 Duquel d'eux sera-t-elle 
donc. femme, quand ils ressus- 
citerent, car tous les sept lont 
eue pour femme? 

24 Et Jésus répondant, leur 
‘dit: N’étes-vous pas dans Per. 
year, parceque vous n’entendes 
pas les écritures, ni quelle est la 
puissance de Dieu? . 

25 Car quand on ressuscitera, 
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ful to give tribute to Cesar, or 
not? 


15 Shall we give, or shall we 
not give? But he, knowing their 
hypocrisy, said unto them, Why 
tempt ye me? bring me a penny, 
that I may see it, 


16 And they brought t¢. And 
he saith unto them, Whose is this 
image and superscription? And 
they said unto him, Cesar’s. 

17 And Jesus answering said 
unto. them, Render to Cesar the 
things that are Cesar’s, and to 
God the things that are God’s. 
And they marvelled at him. 

18 Then come unto him the 
Sadducees, which say there is no 
resurrection ; and they asked him, 
saying, 

19 Master, Moses wrote unto 
us, If a man’s brother die, and 
leave his wife behind him, and 
leave no children, that his bro- 
ther should take his wife, and 


 Yaise up seed unto his brother. 


20 Now there were seven 
brethren : and the first took 
a wife, and dying left no 
seed. 

21 And the second took her, 
and died; neither left he any 
seed : and the third likewise. 

2 And the seven had 
her, and left mo seed: last 
of all the woman died al- 
50. 
2% In the resurrection there- 
fore, when they shall rise, whose 
wife shall she be of them ? for the 


. seven had her to wife. 


. 24 And Jesus answering said 
unto them, Do ye not therefore 
err, because ye know not the 


scriptures, neither the power of — 


God? 
25 For when they shall rise 
L2 
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ni les hommes ne prendront point 
de femmes, ni les femmes de 
maris, mais ils seront comme les 
anges qui sont dans le ciel. 

26 Et à l'égard des morts, pour 
vous montrer qu'ils doivent res- 
susciter, n’avez-vous point lu dans 
le livre de Moise, comment Dieu 
lui parla dans le buisson, en di- 
sant: Je suis le Dieu d’Abra- 
ham, le Dieu d’Isaac, et le Dieu 
de Jacob. 

27 Dieu n'est point le Dieu 
des morts, mais il est le Dieu des 
vivans. Vous êtes donc dans une 
grande erreur. 

28 Alors un des scribes, qui 
les avoit ouis disputer ensemble, 
voyant qu’il leur avoit bien répon: 
du, s’approcha, et lui demanda: 
Quel est le premier de tous les 
commandemens ? 

29 Jésus lui répondit: Le 
premier de tous les commande- 
mens est celui-ci: Ecoute Israel, 
le Seigneur notre Dieu est le 
seul Seigneur. 

30 Tu aimeras le Seigneur ton 
Dieu, de tout ton cœur, de toute 
ton ame, de toute ta pensée, et 
de toute ta force. C'est là le 
premier commandement. 

81 Et voici le second, qui lui 
est semblable: Tu aimeras ton 
prochain comme toi-même. H 
n'y a point d'autre commande- 
ment plus grand que ceux-ci. 

32 Et le scribe lui répondit : 
Maître, tu as bien dit et selon la 
- vérité, qu'il n'y a qu'un seul 
Dieu, et qu'il n’y en a point 
d'autre que lui; 

33 Et que l'aimer de tout son 
cœur, de toute "son intelligence, 
de toute son ame, et de toute sa 
force, et aimer son prochain 
comme soi-meme, c’est plus que 
tous les hotocaustes et que tous 
les sacrifices. | 
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from the dead, they neither marry 
nor are given in marriage; but 
are as the angels which are in 
heaven. 

26 And as touching the 
dead, that they rise; have ye 
not read in the book of Moses, 
how in the bush God spake 
unto him, saying, I am the 
God of Abraham, and the God 
of Isaac, and the God of Ja- 
cob? 

27 He is not the God of 
the dead, but the-God of the 


living: ye therefore do greatly . 
err. 
28 And one of the scribes — 


came, arid having heard them rea- 
soning together, and perceivi 
that he had answered them well 
asked him, Which is the first 
commandment of all? - 

29 And Jesus answered him, 
The first of all the com- 
mandments is, Hear, O Israel; 
The Lord our God is one 


_ Lord: 


30 And thou shalt love the Lord 
thy God with all thy heart, and 
with all thy soul, and with all thy 
mind, and with all thy strength. 
This is the first commandment. 

31 And the second is like, 
namely this, Thou shalt love thy 
neighbour as thyself. There is 
none other commandment greater 
than these. ey 

32 And the scribe said unto 
him, Well, Master, thou hast 
said the truth, for. there is one 
God; and there is none other 
bat he: À 

33 And to love him with all 
the heart, and with all the un- 
derstanding, and with all the 
soul, and with all the strength, 
and to love his neighbour as him- 
self, is more than all whole burnt- 
offerings and sacrifices. 


CHAP. XII. 


84 Jésus voyant qu'il avoit 
répoñdu en homme intelligent, 
lui dit: Tu n’es pas éloigné 


du royaume de Dieu. Et per- 
sonne  n’osoit plus l'interro- 
ger. 


35 Et comme Jésus enseignoit 
dans le temple, il leur dit: Con 
ment les scribes disent-ils que le 
Christ est Fils de David? 

36 Car David lui-même a dit 
par le Saint Esprit : Le Seigneur a 
dit 4 mon Seigneur: Assieds-toi 
à ma droite, jusqu'à ce que j'aie 
mis tes ennemis pour te servir de 
marchepied. 

_ 87 Puis donc que David lui- 
même l'appelle son Seigneur, 
comment est-il son Fils? Et une 
grande multitude qui étoit la 
prenoit plaisir à l'écouter. 

38 Il leur disoit aussi en 
les enseignant: Gardez-vous des 
scribes, qui aiment à se promener 
en robes longues, et à être salués 
dans les places publiques ; 

39 Et qui aiment les premiers 
siéges dans les synagogues, et les 
premières places dans les festins ; 

40 Qui dévorent les maisons des 
veuves, et cela en affectant de faire 
de longues prières; ils en recevront 
une plus grande con ation. 

Al Et Jésus étant assis vis-à- 
du tronc, regardoit comment le 
poupe mettoit de l'argent dans 
e tronc. Et plusieurs personnes 
riches y mettoient beaucoup. 

42 Et une pauvre 
vint, qui y mit deux petites 
pièces, qui font un quadrain. 

43 Alors ayant A ses 
disciples, il leur dit: Je 
vous dis en vérité que cette 
pauvre veuve a plus mis au 
tronc que tous ceux qui y ont 
mis. 

44 Car tous les autres y ont 
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34 And when Jesus saw that 
he answered discreetly, he said 
unto him, Thou art not far from 
the kingdom of God. And no 
man after that durst ask him any 
question. 

35 And Jesus answered and 
said, while he taught in the tem- 
ple, How say the scribes that 
Christ is the Son of David? 

36 For David. himself said 
by the Holy Ghost, The Lorp 
said to my Lord, Sit thou 
on my right hand, till I 
make thine enemies thy foot- 


, stool, 


37 David therefore himself 
calleth him Lord; and whence 
is he then his son? And the 
common people heard him 
gladly. 

38. And he said unto them in 
his doctrine, Beware of the 
scribes, which love to go in long 
clothing, and love salutations in 
the market-places, . 

39 And the chief seats in the 
synagogues, and the uppermost 
rooms at feasts ; 

40 Which devour widows’ 
houses, and for a pretence make 
long prayers: these shall receive 
greater damnation. 

41 And Jesus sat over against 
the treasury, and beheld how the 
people cast money into the trea- 
sury: and many that were rich 
cast in much. 

42 And there came a certain 
poor widow, and she threw in 
two mites, which make a farthing. 
- 43 And he called unto him his 
disciples, and saith unto them, 
Verily I say unto you, that this 
poor widow hath cast more in 
than all they which have cast into 
the treasury : 

a For all they did cast 
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mis de leur superflu, mais celle- 
ci y a mis de son indigence tout 
ce quelle avoit, tout ce qui lui 
restoit pour vivre. 


CHAP. XIII. 


Prédictions de Jésus-Christ de la ruine du 


temple, des séducteurs, guerres, persécu- 

tions, de la prédication de l'évangile dans 

rs le monde, de lu désolation, et du dernier 
r. 


OMME Jésus sortoit du 

temple, tn de ses disci- 

ples lui dit: Maitre, regarde 

quelles pierres et quels bôti- 
mens ! 

2 Et Jésus répondant, lui 
dit: Tu vois ces grands bati- 
mens: [Il n’y restera pierre 
sur pierre, qui ne soit renver- 
sée. 

8 Et comme il étoit assis sur 
le Mont des Oliviers, vis-à-vis du 
temple, Pierre, Jacques, Jean et 
André lui firent cette question à 
part, et lui dirent : 

4 Dis-nous quand ces choses 
arriveront, et par quel signe on 
connoîtra que toutes ces choses 
devront s’accomplir. 

5 Alors Jésus leur répondant, 
se mit à leur dire: Prenez garde 
que personne ne vous séduise. 

6 Car plusieurs viendront, qui 
prendront mon nom, disant: C’est 
moi qui suis le Christ; et ils en 
séduiront plusieurs. 

7 Quand vous entendrez parler 
de guerres et de bruit de guerres, 
ne vous troublez point, car il faut 
que ces choses arrivent; mais ce 
ne sera pas encore la fin. 

8 Car une nation severa 
contre une autre nation, et un 


royaume contre un autre roy- ' 


same; et il y aura des tremble- 
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in of their abundance; but she 
of her want did cast in all 
that she had, even all her 
living. 


CHAP. XIII. 
Destruction of the temple foretold. 


ND as he went out of the 
temple, one of his disciples 
saith unto him, Master, see what 
manner of stones and what build- 
ings are here! 

2 And Jesus answering said 
unto Lim, Seest thou these 
buildings? there shall not be left 
one stone upon another, that shall 
not be thrown down. 

8 And as he sat upon the 
Mount of Olives, over i 
the temple, Peter and James and 
John and Andrew asked him pri- 
vately, | 

4 Tell us, when: shall these 
things be? and what shall be the 
sign when all these things shall be 
fulfilled ? 

5 And Jesus answering them, 
began to say, Take heed lest any 
man deceive you: 


6 For many shall come 
in my name, saying, I am 
Christ; and shall deceive 


many. 

7 And when ye shall hear of 
wars and rumours of wars, be ye 
not troubled : for such things must 


‘needs be; but the end ehall not 


be yet. 

g For nation shall tse 
against nation, and kingdom 
against kingdom; and_ there 
shell be earthquakes in di- 


\ 
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mens de terre en divers lieux, des 
famines, et des troubles; et ces 
choses re seront gue des com- 
mencemens de douleurs. ‘ 

9 Mais prenez garde a vous- 
mêmes; car ils vous livreront aux 
tribunaux et aux synagogues ; 
vous serez fouettés, et vous serez 
présentés devant les gouverneurs 
et devant les rois, à cause de moi, 
pour me rendre témoignage de- 
vant eux. 

10 Mais il faut que l’'évangile 
soit auparavant préché à toutes 
les nations. 

11 Or, quand ils vous mèneront 
pour vous livrer, ne soyez point 
en peine par avance de ce que 
vous aurez à dire, et ne le médi- 
tes point; mais dites tout ce qui 
vous sera inspiré à cette heure-là ; 
car ce ne sera pas vous qui par- 
lerez, mais ce sera le Saint Esprit. 

12 Alors le frère liyrera son 
frère à la mort, et le père 
son enfant; et les enfans s’élè- 
veront contre leurs pères et 
leurs mères, et les feront mou- 


13 Et vous serez hais de tous 
a cause de mon nom; mais celui 
qui persévérera jusqu'à la fin, 
c'est celui-là qui sera sauvé. 


14 Or quand yous verrez Pabo- 


mination qui cause la désolation, 
et dont le prophète Daniel a parlé, 
établie où elle ne doit pas être; 
(que celui qui Ze lit y fasse atten- 
tion) alors, que ceux qui seront 
dans la Judée s’enfuient sur les 
montagnes ; 

15 Et que celui qui sera sur la 
maison ne descende point dans sa 
maison, et n'y entre point, pour 
s'arréter à en emporter quoi que 
ce soit ; 

16 Et que celui qui sera aux 
champs ne retourne point en ar- 


rière, pour emporter son habit. 
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vers places, and there shall 
be amines and troubles : 


these are the beginnings of 
sorrows. 

9 But take heed to your- 
selves: for they shall deliver 
you up to eeuncils; and in the 
synagogues ye shall be beaten: 
and ye sball be brought be- 
fore rulers and kings for my 
sake, for a teatimony against: 


them. à 

10 And the gospel must first 
be published among all na- 
tions. 

11 But when they shall lead 
you, and deliver you up, take no 
thought beforehand what ye shall 
speak, neither do ye pre-medi- 
tate; but whatsoever shall be 
given you in that hour, that speak 
ye: for it is not ye that speak, 
but the Holy Ghost. 

12 Now the brother shall be- 
tray the brother to death, and the 
father the son; and children shall 
rise up against tkeir parents, and 
shall cause them to be put to 


death. 

13 And ye shall be hated of ait 
men for my name’s sake: but he 
that shall endure unto the end, 
the same shall be saved. 

14 But when ye shall see 
the abomination of desolation, 
spoken of by Daniel the pro- 
phet, standing where it ought 
not, (let him that readeth un- 
derstand,) then let them that be 
in Judea flee to the moun- 


taans : | 

15 And let him that is on 
the house-top not go down into 
the honse, neither enter therein, 
to take any thing out of his 
house : 

16 And let him that is in the 
field not turn back again for to 
take np his garment. | 
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17 Mais malheur aux femmes 
qui seront enceintes, et à celles 
qui allaiteront en ces jours-la ! 

18 Priez que votre fuite n’ar- 
rive point en hiver. 

19 Car-il y aura en ces jours-là 
une telle affliction, que, depuis le 
commencement de la création de 
toutes choses jusqu’à maintenant, 
il n’y ena point eu, et qu'il n’y en 
aura jamais de semblable. 

20 Et si le Seigneur n’avoit 
abrégé ces tous fe personne 
n’échapperoit; mais il a abrégé 
ces jours, à cause des élus qu’il 
a choisis. 

21 Alors si quelqu'un vous dit: 
Voici, le Christ est ici; ou il est 
là ; ne le croyez point. 

22 Car de faax Christs et de 
faux prophètes s’éléveront, et 
feront des signes et des prodiges, 
pour séduire même les élus, s’il 
étoit possible. 

23 Mais prenez-y garde ; voici, 
je vous ai tout prédit. 

24 En ces jours-là, après cette 
affliction, le soleil sera obscurci, 
la lune ne donnera point sa lu- 
mière. 

25 Les étoiles du ciel tombe- 
ront, et les puissances qui sont 
dans les cieux seront ébranlées : 

26 Et alors on verra le Fils de 
l'homme venir sur les nuées, avec 
une grande puissance et une 
grande gloire; 

27 Et il enverra ses anges, 
pour rassembler ses élus, des 
quatre vents, depuis les extré- 
mités de la terre jusqu'aux extré- 
mités du ciel. 

28 Apprenez ceci par la com- 
pers d'un figuier : Quand ses 

ranches commencent à être ten- 
dres, et qu'il peusse des feuilles, 
vous. connoissez que l'été est 
proche. 

29 Vous aussi de même, quand 
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17 But woe to them that are 
with child, and to them that give 
suck, in those days! 

18 And pray ye that your flight 
be not in the winter. 

19 For in those days shall 
be affliction, such as was not 
from the beginning of the. 
creation which God created, 
unto this time, neither shall 
be. | 

20 And except that the Lord 
had shortened those days, no flesh 
should be saved: but for the 
elect’s sake, whom he hath chosen, 
he hath shortened the days. 

21 And then if any man shall 
say to you, Lo, here ts Christ ; or, 
lo, he is there; believe him not: 

22 For false Christs and false 
prophets shall rise, and shall 
shew ‘signs and wonders, to 
seduce, if it were possible, even 
the elect. 

23 But take ye heed: behold, 
I have foretold you all things. 

24 But in those days, after that 
tribulation, the sun shall be dark- 
ened, and the moon shall not give 
her light ; 

25 And the stars of heaven 
shall fall, and the powers that are 
in heaven shall be shaken. 

26 And then shall they see . 
the Son of man coming in the 
clouds, with great power and 
glory. 

27 And then shall he send his 
angels, and shall gather together 
his elect from the four winds, from 
the uttermost part of the earth to 


the uttermost part of heaven. 


28 Now learn a parable of 
the fig-tree: When her branch 
is yet tender, and putteth forth 
leaves, ye know that summer is 
near : 


29 So ye in like manner, when 
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vous verrez que oes choses arrive- 
ront, sachez qu’il est proche et a 


la porte. 

30 Je vous dis en vérité, que 
cette génération ne passera point, 
que toutes ces choses n'arri- 
vent. 

31 Le ciel et la terre pas- 
seront ; mais mes paroles ne pas- 
seront point. 

32 Pour ce qui est du jour et 
de l'heure personne ne Le sait, 
non pas méme les anges qui sont 
dans le ciel, ni meme le Fils, 
mais seulement le Père. 

33 Prenes garde d vous; 
veillez et priez: car vous ne sa- 
vez quand ce tems viendra. 

34 Il en est comme d'un 
homme qui allant en voyage 
laisse sa maison, et en donne la 
conduite à ses serviteurs, mar- 
quant à chacun sa tâche, et qui 
ordonne au portier d’être vigilant. 

35 Veillez donc; car vous ne 


savez pas quand le maitre de la. 
maison viendra; si ce sera le 


soir, ou à minuit, ou à l'heure 
que le coq chante, ou le matin ; 
36 De peur qu’arrivant tout-à- 
coup, il ne vous trouve endormis. 
37 Or ce que je vous dis, je le 
dis à tous: Veillez. 
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Jésus-Christ oint d'une femme, ordonne et 
fait la Pâque, institue P'Eucharistie, prédit 
à ses disciples qu'ils l'abandenneroient, et 
se retire dans le jardin de Gethsémané, où 
il cst dans l'agonie, puis pris, amené au 
procès, et renié de Pierre. 
i A fete de Pique et des pains 
sans levain devoit étre deux 
jours après; et les scribes cher- 
choient comment ils es se 
saisic de Jésus par finesse, et le 
faire mourir. 
2 Mais ils disoient: IJ ne faut 
pas que ce soit durant la fete, de 
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ye shall see these things come to 
pass, know that it is nigh, even 
at the doors. à 

30 Verily I say unto 
you, That this generation shall 
not pass, till all these things be 
done. 

. 81 Heaven and earth shall 
pass away: but my words shall 
not pass away. 

But of that day and that 
hour knoweth no man, no, not 
the angels whjch are in hea- 
ven, neither the Son, but the 
Father. 

33 Take ye heed, watch and 
pray: for ye know not when the 
time is. | 

34 For the Son of man is as 
a man taking a far journey, who” 
left his house, and gave authority 
to his servants, and to every man 
his work, and commanded the 
porter to watch. 

35 Watch ye therefore ; for ve 
know not when the master of the 
house cometh, at even, or at mid- 
night, or at the cock-crowing, or 
in the morning ; 

36 Lest coming suddenly, he 
find you sleeping. . 

37 And what I say unto you, I 
say unto all, Watch. 


CHAP. XIV. 


Conspiracy against Christ. 


ASS ER two days was the 
feast of the passover, and 
of unleavened bread: and the 
chief priests and the scribes 
sought how they might take him 
by craft, and put Aim to death. 

2 But they said, Not ou 
the feast-day, lest there be an 
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peur qu'il ne se fasse quelque 
” émotion parmi le peuple. 

3 Et Jésus étant à Béthanie, 
dans la maison de Simon sur- 
nommé le lépreux, une femme 
vint @ lui, lorsqu'il étoit à table, 
avec un vase d'albâtre, plein d’une 
huile odoriférante et de grand 
prix, qu'elle lui répandit sur la 
tête, ayant rompu le vase. 

4 Et quelques-uns ex furent 
indignés en eux-mêmes, et di- 
rent: Pourquoi perdre ainsi ce 
parfum ? 

5 Car on pouvoit le vendre 
de trois cents deniers, et 

s donner aux pauvres. Ainsi 
ils murmuroient contre elle. 


6 Mais Jésus dit: Laissez-la ; 
pourquoi lui faites-vous de la 
peine? Elle a fait une bonne 
action à mon égard. 

7 .Car vous aurez toujours des 

uvres avec vous; et toutes les 


ols que vous voudrez, vous, 


pourrez lenr faire du bien; mais 
vous ne m'aurez pas toujours. 

8 Elle a fait ce qui étoit en 
son pouvoir ; elle a embaumé par 
avance mon corps pour ma sé- 
pulture. 

9 Je vous dis en vérité, 
que dans tous les endroits du 
monde où cet évangile sera 
préché, ce qu’elle a fait sera 
aussi raconté en mémoire d'elle. 

10 Alors Judas Iscariot, l’un 


des douze, sen alla vers les 


rincipaux sacrificateurs, 
eur livrer Jésus. 

11 Ils fécouterent avec joie, 
et ils ui promirent de lui donner 
de argent: après quoi il chercha 
une occasion propre pour le leur 
livrer. 

12 Le premier jour des pains 
sans levain, auquel on immoloit 
Ja Pâque, ses disciples lui dirent : 
Où veux-tu que nous allions te 


pour 
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3 And being in Bethany, in 
the house of Simon the leper, 
as he sat at meat, there came 
a woman having an alabaster- 
box of ointment of spikenard, 
very precious; and she brake 
the box, and poured it on his 
head. | 

4 And there were some that 
had indignation within them- 
selves, and said, Why was this 
waste of the ointment nade! 

5 For it might have been sold 
for more than three hundred 
pence, and have been given to 
the poor. And they murmured 
against her. 

6 And Jesus said, Let -her 
alone; why trouble ye her? she 
hath wrought a good work on 
me. 
7 For ye have the poor 
with you always, and when- 
soever ye will, ye may do them 
good: but me ye have not al- 
ways. 

8 She hath done what she 
could : she is come aforehand to 
anoint my body to the bury- 
ing. 

9 Verily I say unto you, Where- 
soever this gospel shall be preach- 
ed throughout the whole world, 
this also that she hath done shall 
be spoken of for a memorial of her. 

10 And Judas Iscariot, one 
of the twelve, went unto the 
chief priests, to betray him unto 
them. 

11 And when they heard if, 
they were glad, and promised to 
give him money. And he sought 
how he might conveniently be- 
tray him. | 

And the first day of un- 
leavened bread, when they killed 
the passover, his disciples said 
unto him, Where wilt thou that 
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ce qu'il faut pour manger 
a ue ? | 
13 Alors il envoya deux de ses 


disciples, et il leur dit: Allez à la 
ville, et vous .rencontrerez un 
homme portant une cruche d’eau ; 
suivez-le. 

14 Et en quelque lieu qu’il 
entre, dites au maitre de la 
maison: Notre Maître de- 
mande : Où est le lieu où je 
mangerai la Pâûque avec mes 
disciples ? 

15 Et il vous montrera une 
grande chambre, haute, meublée 
et toute prête; préparez-nous 
la la Péque. 

16 Ses disciples donc par- 
tirent, et vinrent à la ville, et 
trouvèrent les choses comme il 
leur avoit dit; et ils préparèrent 

la Pâque. 

- 17 Quand le soir fut venu, # 
vint avec les douze apôtres. 

18 Et comme ils étoient à 
table, et qu’ils mangeoient, Jésus 
dit: Je vous dis en vérité que 
l'un de vous, qui mange avec 
moi, me trahira. 


19 Alors ils commencèrent 
à svaffliger, et ils lui dirent, 
lun après l’autre: Est-ce 
moi? 


20 Il leur répondit: C’est Pun 
de vous douze, qui met la main 
au plat avec moi. 

21 Pour ce qui est du Fils de 
l’homme, il s'en va, selon ce qui 
a été écrit de lui; mais malheur 
à cet homme par qui le Fils de 
Phomme est trahi: il eût mieux 
valu pour cet homme de n'être 
jamais né. 

22 Et comme ils mangeoient, 
Jésus prit du pain, et ayant rendu 
pe il le rompit, et il de leur 

onna, et dit: Prenez, mangez, 
ceci est mon corps. 

28 Ayant aussi pris : la 


' 
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we go and prepare, that thon 
mayest eat the passover ? 

13 And he sendeth forth two 
of his disciples, and saith unto 
them, Go ye into the city, and 
there shall meet you a man 


-a pitcher of water: follow him. 


14 And wheresoever he shall 
go in, say ye to the good man 
of the house, The Master saith, 
Where is the gyest-chamber, 
where I shall eat the passover 
with my disciples ? 

15 And he will shew you a 
large upper reom furnished and 
prepared : there make ready for 
for us. . 

16 And his disciples went forth, 
and came into the city, and 
found as he had said unte them: 


and they made ready the pass- 


over. 

17 And in the evening he 
cometh with the twelve. 

18 And as they sat and did 
eat, Jesus said, Verily I say 
unto you, One of you, which 
eateth with me, shall betray 


me. 

19 And they began to be sor- 
rowful, and to say unto him, one 
by one, Is it I? and another 


said, Is it 1? 


20 And he answered and said 
anto them, It is one of the twelve, 
that dippeth with me in the dish. 

21 The Son of man indeed 
goeth, as it is written of him: 
but woe to that man by whom 
the Son of man is betrayed! 
good were it for that man if he 
had never been born. 


22 And as they did eat, Jesus 
took bread, and blessed, and 
brake if, and gave to them, and 
said, Take, eat; this is my 
body. 


23 And he took the cup, and 
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coupe, et rendu graces, il la 
leur donna, et ils en burent 
tous. 

24 Et il leur dit: Ceci est 
mon sang, le sang de la nouvelle 
alliance, lequel est répandu pour 
plusieurs. 

25 Je vous dis en vérité que 
je ne boirai plus de ce fruit de la 
vigne, jusqu'au jour que je le 
boirai nouveau dans le royaume 
de Dieu. 

26 Et après qu'ils eurent chanté 
le cantique, ils s’en allèrent à la 
Montagne des Oliviers. 

27 Alors Jésus leur dit: Je 
vous serai catte nuit à tous une 
occasion de chute, car il est écrit : 
Je frapperai le berger, et les 
-brebis seront dispersées. 

28 . Mais après que je serai res- 
suscité, j'irai devant vous en Ga- 
kilée. | 

29 Et Pierre lui dit: Quand 
tous les autres seroient scanda- 
lisés, je ne le serai pourtant pas. 

30 Alors Jésus lui dit: Je te 
dis en vérité qu'aujourd'hui, cette 
même nuit, avant que le coq ait 
chanté deux fois, tu me renieras 
trois fois. 

81 Mais Pierre disoit encore 
. plus fortement : Quand même il 
me faudroit mourir avec toi, je ne 
te renierai point. Et tous les 
autres disoient la même chose. 

32 Ils allérent ensuite dans un 
lieu appelé Gethsémané. Et Jé- 
sus dit à ses disciples: Asseyez- 
vous ici jusqu’à ce que j'aie prié, 

38 Et il prit avec lui Pierre, 
Jacques, et Jean, et commençs à 
_ être saisi de frayeur, et fort 


agité. 
34 Et il leur dit: Mon ame 
est saisie de tristesse Jusqu'à 
la mort; demeurez ici,.et veil- 
lez. 
85 Et s’en allant un peu plus 
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when he had given thanks, he 
gave it to them; and they all 
drank of it. ; 

- 24 And he said unto them, 
This is my blood of the new 
testament, which is shed for 


many. 
25 Verily I say unto you, I 
will drink no mare of the fruit of 
the vine, until that day that I 
drink it new in the kingdom of 
of God. 
26 And when they had sung 


an hymn, they went out into the 


Mount of Olives. 

27 And Jesus saith unto them, 
All ye shall be offended because 
of me this night: for itis written, 
I will smite the Shepherd, and 
the sheep shall be scattered. 

28 But after that I am risen, 
: will go before you into Gali- 

e. 

29. But Peter said unto him, 
Although all shall be offended, 
yet will not I. 

30 And Jesus saith unto him, 
Verily I say unto thee, That this 
day, even in this night, before the 
cock crow twice, thou shalt deny 
me thrice. 

31 But he spake the more 
vehemently: If I should die with 
thee, I will not deny thee in any 
wise. Likewise ‘also said they 


32 And they came to a place 
which was named Gethsemane: 
and he saith to his disciples, Sit 
ye here, while I shall pray. 

33 And he taketh with him 
Peter and James and John, and 
began to be sore amazed, and 
to be very heavy; 

34 And saith unto them, My 
soul is exceeding sorrowful unto 
death: tarry ye here, .and 
watch. : 

35 And he went forward a lit- 
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avant, ii se prosterna contre 
terre, priant, que, s’il étoit possi- 
ble, cette heure s’éloignat de lui. 

36 Et il disoit: Mon Père, 

toutes choses te sont possibles; 
détourne cette coupe de moi; 
toutefois, qu'il en soit, non ce 
que je voudrois, mais ce que tu 
veux. 
37 Et il revint vers eux, et les 
trouva endormis; et il dit a 
Pierre: Simon, tu dors! N’as-ta 
pu veiller une heure* 

"88 Veïllez et priez, de peur 
que vous ne tombiez dans la ten- 
tation; car l'esprit est prompt, 
mais la chair est foible. 

39 Et il s’en alla encore, et il 
pria, disant les mêmes paroles. 

40 Et étant revenu, il les 
trouva encore endormis ; car leurs 
yeux étoient appesantis ; et ils ne 
savoient que lui répondre. 

A1 Et il revint pour la troi- 
sième fois, et il leur dit: Vous 
dormez encore, et vous vous re- 
posez ! C’est assez; l'heure est 
venue; voici, le Fils de l’homme 
s'en va être livré entre les mains 
des méchans. 

42 Levez-vous, allons; voici, 
celui qui me trahit s'approche. 

43 Et aussitôt, comme Jésus 

oit encore, Judas, qui étoit 

. l’un des douze, vint, et avec lui 

_ une de troupe de gens, armés 

d'épée et de bâtons, de la part 

des principaux sacrificateurs, des 
scribes, et des sénateurs. 

44 Kt celui qui le trahissoit 
avoit donné ce signal: (Celui 
que je baiserai, c’est lui; sai- 
sissez-le, et l’emmenez sûre- 
ment. 

45 Aussitét donc qu'il fut 
arrivé, il s’approcha de lui, et 
lui dit: Maitre, Maitre, et il le 
baisa. | 
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tle, and fell on the ground, and 
prayed that, if it were possible, 
the hour might pass from him. 

36 And he said, Abba, Fa- 
ther, all things are possible 
unto thee; take away this cup 
from me: nevertheless not what 
I will, but what thou wilt. 


37 And be cometh, and findeth 
them sleeping, and saith unto 
Peter, Simon, sleepest thou? 
couldest not thou watch one hour ? 

38 Watch ye and pray, lest ye 
enter into temptation. The spirit 
truly: is ready, but the flesh is 
weak 


39 And again he wentaway, and 
prayed, and spake the same words. — 

40 And when he returned, he 
found them asleep again: for 
their eyes were heavy: neither 
wist they what to answer him. 

41 And he cometh the third 
time, and saith unto them, 
Sleep on now, and take your 
rest: it is enough, the hour is 
come: behold, the Son of man 
is betrayed into the hands of 
sinners. ’ 

42 Rise up, let us go; lo, he 
that betrayeth meis at hand. 

48 And immediately, while he 
yet spake, cometh Judas, one of 
the twelve, and with him a 
great multitude with swords and 
staves, from the chief priests 
and the scribes and the el- 
ders. , 

44 And he that betrayed hirh 
had given them a token, saying, 
Whomsoever I shall kiss, that 
same is he: take him, and lead 
him away safely. 

45 And as soon as he was come; 
he goeth straightway to him, and 
saith, Master, master; and kissed 
bim. , 


t 


/ 
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46 Alors ils mirent les mains 
sur Jésus, et le saisirent. 

47 Et un de ceux qui étoient 
là présens tira son épée, et en 
frappe un serviteur du souverain 
sacrificateur, et lui emporta une 
oreille. — 

48 Alors Jésus prit la parole, et 
leur dit: Vous êtes sortis comme 
après un brigand, avec des épées 
et des bâtons pour me prendre. 

49 J’étois tous les jours au mi- 
lieu de vous, enseignant dans le 
temple, et vous ne m'avez point 
saisi; mais tout ceci est arrivé, 
afin que les écritures fussent ac- 
complies. 

60 Alors .tous ses disciples 
l'ayant abandonné s’enfuirent. 

61 Et à 
homme qui le suivoit, ayant le 
© couvert seulement d’un lin- 
ceul: et quelques jeunes gens 
l'ayant pris, 

52 Il leur laissa le linceul, et 
s'enfuit nu de leurs mains. 

53 Ils menèrent ensuite Jésus 
chez le souverain sacrificateur, 
où s’assemblèrent tous les prin- 
cipaux sacrificateurs, les séna- 
teurs, et les scribes. 

54 Pierre le suivit de loin, 
jusque dans la cour du souve- 
rain sacrificateur ; et étant assis 
auprès du fen avecles domestiques, 
il se chauffoit. 

55 Or les principaux sacrifica- 
teurs et tout le conseil cher- 
ont quelque témoignage contre 

Jésus, pour le faire mourir; et ils 
nen trouyoient point. 

56 Car plusieurs rendoient de 
.faux témoignages contre lui ; 
mais da ne s’accor- 
doient pas. 

57 Alors quelques-uns se levè- 
tent, qui portérent un faux té- 
moignage contre lui, disant : 
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46 And they laid their hands 
on him, and took him. 

47 And one of them that stood 
by drew a sword, and smote a 
servant of the high priest, and cut 
off his ear. 


48 And Jesus answered and 
said unto them, Are ye come 
out, as against a thief, with swords 


and with staves to take me? 


49 I was daily with you 
in the temple teaching, and ye 
took me not: but the soriptures 
must be fulfilled. 


50 And they all forsook him, 
and fled. 

51 And there followed him 
a certain young man, having a 
linen cloth cast about his naked 
body; and the young men laid 
hold on him : 

62 And he left the linen cloth, 
and fled from them naked. 

53 And they led Jesus away 
to the high priest : and with him 
were assembled all the chief 
priests and the elders and the 
seribes. 

54 And Peter followed him 
afar off, even into the palace of 
the high priest: aad he sat with 
the servants, and warmed himself 


at the fire. 


55 Aud the chief priests and 
all the council sought for 
Witness Jesus to pat 
him to death; and. found none. 


56 For many bare false 
witness against him, but their 
witness agreed not togeuier. 


57 And there arose certain, 
and bare false witness ER 
him, saying, 
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56 Nous lui avons oui dire: 
Je détruirai ce temple, qui a 
été bâti par la main ? 
et dans trois jours jen rebâtirai 
an autre, qui ne sera point fait 
de main d’ homme. 

58 Mais leur déposition ne 
s’accordoit pas non plus. 

60 Alors le souverain sacrifica- 
teur se levant au milieu du con- 
seil, interrogen Jésus, et lui dit: 
Ne réponds-tu rien? Qeest-ce 
que ces gens déposent contre toi? 

61 Mais Jésus se tut, et ne ré- 

nd rien. Le souverain saori- 

cateur l’interrogea encore, et lui 


dit: Es-tu le Christ, le Fils du 


Dieu béni ? - 

62 Et Jésus lui dit: Je le 
suis; et vous verrez le Fils de 
Phomme assis a la droite de la 

issance de Dieu, et venir sur 
les nuées du ciel. 


63 Alors le souverain sacrifica-° 


. teur déchira ses vêtemens, et dit : 
Qu’avons-nous plus à faire de 
témoins ? | 

64 Vous avez entendu le blas- 
phéme; que vous en semble? 
Alors tous le condamnérent comme 
étant digne de mort. 

6S Et quelques-uns se mirent 
à cracker contre lui, à lui couvrir 
le visage, et à lui donner des 
coups de poing, et ils lui disoient : 
Devine, qu t'a frappé. Et les 
sergens lui donnoient des coups 
de leurs bâtons. 

66 Or comme Pierre étoit en 
bas dans la cour, une des ser- 
vantes du souverain sacrificateur 

vint. FR 

67 Et voyant Pierre qui se 
chauffoit, elle le regarda en face, 
et lui dit: Et toi, tu étois avec 
Jésus de Nazareth. . 

68 Mais il /e nia, et dit: 
Je ne le connois point, et je 


ue sais ce que tu dis: et il sor-. 
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58 We. heard him say, I 
will destroy this temple that is 
made with hands, and within 
three days I will build anether 
made without hands. 


99 But neither so did their 
witness agree together. 

60 And the high priest stood 
up in the midst, and asked Jesus, 
saying, Auswerest thou nothing? 
what +s it which these witness 
against thee ? 

61 Bat he held his 
answered nothing. Again the 
high priest asked him, and said 
unto him, Art thou the Christ, 
the Son of the Blessed ? 

62 And Jesus said, I am: and 
ye shall see the Son of man sit- 
ting on the right hand of power, 
and coming in the clouds of 
heaven. | 

63 Then the high priest rent 
his clothes, and saith, What 
need we any further witness- 
es f 

64 Ye have heard the blas- 
phemy: what think ye? And they 
all condemned him to be guilty 
of gin 

65 And some b to s 
on him, and to dos oE bis ae 
and to buffet him, and to 
say unto him: Pr : 
and the servants aid ett e 
him with the palms of their 
hands. 

66 And as Peter was be- 
neath in the palace, there 
cometh one of the maids of the 
high priest : 

67 And when she saw Peter 
warming himself, she looked upon 
him, and said, And thou also wast 
with Jesus of Nazareth. 

68 But he denied, saying, I 
know not, neither understand I 
what thou sayest. And he went 


ace, and 
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tit, e¢ alla au vestibule, et le coq 
chanta. 

6D Et cette servante l'ayant 
encore vu, se mit à dire à ceux 
qui étoient présens : Cet homme 
est de ces gens-là. 

70 Mais il le nia encore. Et 
un peu après, ceux qui étoient 
présens dirent à Pierre: ‘Tu es 
assurément de ces gens-là; car 
tu es Galiléen, et ton langage est 
semblable au leur. 

, 71 Alors il commença à faire 
des imprécations et à-jurer, di- 
sant: Je ne connois point cet 
homme dont tu parles. 

72 Etle coq chanta pour la se- 
conde fois. Et Pierre se ressou- 
vint de la parole que Jésus lui 
avoit dite: Ayant que :le coq ait 
chanté deux fois, tu me renieras 


trois fois. Et étant sorti prempte- 


ment, il pleura. 


CHAP. XV. 
L' ion, condamnation, passion, mort, ef 
et sépulture de Jésus-Christ. 
D qu’il fut jour, les princi- 
7 paux sacrificateurs, avec les 
SeN@teurs, les scribes, et tout le 
conseil, ayant délibéré ensemble, 
emmenèrent Jésus lié, et le livre- 
rent à Pilate. 

2 Et Pilate linterrogea: Et 
lus dit: Es-tu le Roi des 
Juifs? Jésus lui répondit: Tu 
le dis.” 

8 Et les principaux sacrifica- 
teurs l’accusoient de plusieurs 
choses ; mais il ne répondoit rien. 
- 4 Et Pilate l’mterrogea encore, 
et lui dit: Ne réponds-tu rien? 
Vois combien de choses ils avan- 
eent contre toi, 


5 Mais Jésus ne répondit plus 
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out into the porch; and the cock 
crew. 

69 And a maid saw hin 
again, and began to say to them 
that stood by, This is one of 
them. 

70 And he denied if again. 
And a little after, they that stood 
by said again to Peter, Surely 
thou art one of them; for thou art 
a Galilean, and thy speech agreeth 
thereto. : 

71 But he began to curse 
and to swear, saying, I know 
not this man of whom ye, 
speak. | 

72 And the second time the 
cock crew. And Peter caked to 
mind the word that Jesus said 
unto him, Before the cock crow 
twice, thou shalt deny me thrice. 
And when he thought thereon, he 
wept. 


CHAP. XV. 
Christ brought before Pilate. 


A ND straightway in the morn- 
ing the chief priests held a 
consultation with the elders and 
scribes and the whole council, and 
bound Jesus, and carried is 
away, and delivered his to Pilate. 

2 And Pilate asked him, Art 
thou the King of the Jews? And 
he answering, said unto him, 
Thou sayest if. 

3 And the chief priests accused | 
him of many things; but he an- 
swered nothing. 

4 And Pilate asked him again, 
saying, Answerest thou nothing? 
behold how many things they 
witness against thee. 

5 But-Jesus yet answered r” 
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rien; de sorte que Pilate en étoit 
tout surpris. 

. 6 Or, il avoit accoutumé de re- 
lacher, à la féte de Pâques, celui 
des prisonniers que le peuple de- 
mandoit. 

7 Et il y en avoit wn, nommé 
Barabbas, qui étoit en prison 
avec d’autres séditieux qui avoient 
commis un meurtre dans une 
_ sédition. 

8 Et le peuple se mit à de- 
mander, avec de grands cris, 
qu'il leur ft comme il leur avoit 
toujours fait. 

9 Pilate leur répondit : Voulez- 
vous que je vous relâche le Roi 
des Juifs ? 


10 Car il savoit bien que c’étoit . 


par envie que les principaux sa- 
crificateurs l’avoient livré. 

11 Mais les principaux sacri- 
ficateurs incitèrent le peuple, à 
demander qu'il leur rel&chat plu- 
tôt Barabbas. 

12 Et Pilate reprenant la pa 
role, leur dit: Que voulez-veus 
donc que je fasse de celui 

e vous appelez le Roi des 

uifs ? | 

13 Et ils crièrent de nouveau : 
Cracifie-le. 

14 Et Pilate leur dit: Mais 
quel mal a-t-il fait? Et ils 
crièrent encore plus fort: Cru- 
cifie-le. 

15 Pilate donc voulant con- 
tenter le peuple, leur relächa Ba- 
rabbas, et après avoir fait fouetter 
Jésus, il de livra pour être cru- 
cifié. - 

16 Alors les soldats ’emme- 
nèrent dans la cour du prétoire, 
et ils y assemblèrent toute la 
compagnie des soldats ; 

17 


sur la téle une couronne d’épines 
qu'ils avoient entrelacées ; 
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__ manteau de pourpre, et lui mirent 
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thing; so that Pilate marvel- 
led. - ‘ 


6 Now at that feast he 
released unto them one pri- 
soner, whomsoever they de- 
sired. | 

7 And there was one, named 
Barabbas, which lay bound with 
them that had made insurrection 
with him, who had committed 
murder in the insurrection. 

8 And the multitude, crying 
alond, began to desire him 
to do as he had ever done unto 
them. | 

9 But Pilate answered them, 
saying, Will ye that I release 
unto you the King of the Jews? 

10 For he knew that the chief 
priests had delivered him for 
envy. 

11 But the chief priests 
moved the people, that he should 
rather release Barabbas unto 
them. | | 

12 And Pilate answered . and 
said again unto them, What will 


-ye then that I shall do unto him 


whom ye call the King of the 


-Jews ? 


13 And they cried out again, 
Crucify him. | 
14 Then Pilate said unto them, 


.Why, what evil hath he done? | 


And they cried out the more ex- 
ceedingly, Crucity him. 
15 And so Pilate, willitig to 


‘content the people, released Ba- 


rabbas unto them, and delivered 
Jesus, when he had scourged him, 
to be crucified. | 

16 And the soldiers led him- 
away into the hall called Preto- 
rium; and they call together the 
whole band. 

17 And they clothed him 
with purple, and platted a crown 
of thorns, and put it about his 
head ; 

M 
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48 Et ils se mirent à le saluer, en 
disant : Je te salue, Roi des Juifs. 
19 Et ils lui frappoient la tête 
-ævec une canne, et ils crachoient 
contre lui, et se mettant àgenoux, 
ils se prosternoient devant lui. 

20 Après s'être ainsi moqués 
de lui, ils lui ôtèrent le manteau 
de pourpre, et lui ayant remis ses 
habits, ils lemmenèrent pour le 
crucifier. 

21 Et un certain homme de 
Cyrène, nommé Simon, père d’ A~ 
lexandre et de Rufus, passant 
par-là, en revenant des champs, ils 
4e contraignirent de porter la croix 
de Jésus. 

22 Et ils le conduisirent an 
lieu appelé Golgotha, c’est-à-dire, 
la place du crane. 

Et ils lui présentèrent 
à boire du vin mêlé avec de la 
myrrhe; mais il n’en but point. 

24 Et après l'avoir crucifié, ils 
partagèrent ses habits, en les je- 
tant au sort, pour savoir ce que 
chacun en auroit. 


25 Il étoit la troisième heure, 


quand ils le crucifièrent. 

26 Et le sujet de sa condamna- 
tion étoit marqué par cet écri- 
teau: LE ROI DES JUIFS. 

27 Ils crucifiérent aussi avec 
Inj deux brigands, l’un à sa droite, 
et l’autre à sa gauche. 

28 Ainsi cette parole de 
l'Ecriture fut accomplie: Il 
a été mis au rang des malfai- 
teurs. 

29 Et ceux qui passoient par- 
la Ini disoient des ou 8, ho- 
chant la téte, et disant: Hé! toi, 
qui détruis le temple, et qui le 
rebâtis en trois jours, — 


30 Sanve-toi toi-même et des- * 


cends.de la croix. 

31 De méme aussi les princi- 
paux sacrificateurs et les scribes 
disgient entre eux, en se moquant: 
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18 And began to salute him, 
Hail, King of the Jews ! 

19 And they smote him on the 
head with a reed; and djd spit 


‘upon him, and, bowing their 


knees, worshipped him. 

20 And when they had mocked 
him, they took off the purple 
from him, and put his own clothes 
on him, and led him out to crucify 


im. 

21 And they compel one Simon 
a Cyrenian, who passed by, eom- 
ing out of the country, the father 
of Alexander and Rufus, to beer 
his cross. 


22 And they bring him unto the 
place Golgotha, which is, enr; 
interpreted, The place of a skull. 

23 And they gave him to drink 
Wine mingled with myrrh: but 
he received it not. . 

24 And when they had cruci- 
fied him, they parted his 
casting lots upon them, what every 
man should take. 

25 And it was the third hour; 
and they cracified him. | 

26-And the superscription of 
his accusation was written over, 
THE KING OF THE JEWS. 

27 And with him they crucify 
two thieves ; the one on his right 
hand, and the other on his left. 

28 And the scripture was ful- 
filed, which saith: And he was 
numbered with the transgres- 
sors. 

ae And sey that a tt 
railed on him, wagging ir 
heads, and saying, Ah, thou that 
destroyest the temple, and build- 
est 2¢ in three days, 

30 Save thyself, and come 
down from the cross. 


31 Likewise‘ also the chief 


priests, mocking, said am 


amoung 
themselves with the scribes, He 


/ 


CHAP. XV, 


I] a sauvé les autres, et il ne peut 
se sauver lui-même. 

32 Que le Christ, le Roi d'Israël, 
descende maintenant de la croix, 


afin que nous Je voyions, et que 


nous croyions. Et ceux qui 
étoient crucifiés avec lui, lui 
disoient aussi deg outrages. 

33 Mais depuis la sixième 
heure, il y eut des ténèbres sur 
toute la terre, jusqu’à la neuvième 

ure. | 

84 Et à la neuvième heure, 
Jésus cria à haute voix, disant : 
Eloi, Eloi, lamma sabachthani? 
C'est-à-dire: Mon Dieu, mon 
Dieu, pourquoi m'as-tu aban- 
donné ? 

3 Et quelques-uns de ceux qui 
étoient présens, l'ayant entendu, 
disoient : Voilà qu’il appelle Elie. 

36 Et l’un d’eux courut, emplit 
une éponge de vinaigre, la mit au 
bent d’une canne, et Ja lui pré- 
senta pour boire, en disant: Lais- 
sez; voyons si Elie viendra l’ôter 
de la croix. 

37 Alors Jésns ayant jeté un 
grand cri, rendit l'esprit. 

38 Et le voile du temple se dé- 
chira en deux, depuis le haut 
Jusqu'au bas. 

39 Et le centenier, qui étoit 
vis-à-vis de lui, voyant qu'il étoit 
expiré en criant ainsi, dit: Cet 
homme était véritablement Fils 
de Dieu. | 

40 Il y avoit aussi des femmes 
qui regardoient de loin, entre les- 
quellesétoient Marie Magdelaine, 
et Marie, mère de Jacques le 
petit et de Josès, et Salomé ; 

A1 Lesquelles le suivoient et 
te servoient lorsqu'il étoit en 
Galilée, et plasieurs autres qui 
étoient montées avec lui à Jéru- 


em. 
- 42 Comme il étoit déjà tard, et 
que c’étoit le jour de la prépare- 
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saved others; himself he cannot 
save. 

32 Let Christ the King 
of Israel descend now from 
the cross, that we may. see 
and believe. And they that 
were crucified with him reviled 


m. 

33 And when the sixth hour 
was come, there was darkness 
over the whole land untä the 
ninth Hour. | 

34 And at the ninth hour, Je- 
sus cried with a loud voice, say- 
ing, Eloi, Eloi, lama sabachthani ? 
which is, being interpreted, My 
God, my God, why hast thou for-. 
saken me ? 

: 5 And some of them that 
stood by, when they heard it, said, 
Behold, he calleth Elias. 2 

36 And one ran and filled a 
spunge full of vinegar, and put 
it on a reed, and gave him to 
drink, saying, Let alone; let us 
see whether Elias will come to 
take him down. | 

37 And Jesus cried with a loud 
voice, and gave up the ghost. 

38 And the veil of the temple 
was rent in twain from the top to 
the bottom. 

. 39 And when the centurion, 
which stood over against him, saw 
that ‘he so cried out, and gave up 
the ghost, he said, Truly this man 
was the Son of God. 

40 There were also women 
looking on afar off; among whom 
was Mary Magdalene, and Mary 
the mother of James the less, and 
of Joses, and Salome ; 

41 (Who also, when he was in 
Galilee, foHowed him, and minis- 
tered unto him ;).and many other 
women which came up with him 
to Jerusalem. 

42 And now when the even 


‘was come, because it was-the pre- 
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tion, c’est-à-dire, la veille ‘du sab- 
bat ; 

43 Joseph d’Arimathée, qui 
étoit un sénateur de considéra- 
tion, et qui attendoit aussi le 
règne de Dieu, vint avec hardi- 
esse vers Pilate, et lui demanda 
le corps de Jésus. 

44 Pilate s'étonna qu'il fit 
déjà mort; et ayant appelé le 
centenier, il lui demanda sil 
y avoit long-tems qu'il étoit 
mort. 

45 Et l'ayant appris du cen- 
tenier, il donna le corps à Jo- 
seph. 

46 Et Joseph ayant acheté un 


linceul, le descendit de la croix, . 


Uenveloppa dans ce linceul, et le 


mit dans un sépulcre qui étoit 


taillé dans le roc, et il roula une 
pierre à l'entrée du sépulcre. 

47 Et Marie Magdelaine, et 
Marie mère de Josès, regardoient 
où on Je mettoit. - 


‘CHAP. XVI. 


La résurrection, apparition, et ascension de 
Jésus-C. 


A PRES que le sabbat fut 

passé, Marie Magdelaine, 
Marie, more de Jacques, et Sa- 
lomé, achetérent des drogues aro- 
matiques, pour venir embaumer 
le corps de Jésus. 

2 Et elles vinrent au sépulcre 
de grand matin, le premier jour 
de la semaine, comme le soleil 
venoit de se lever. 

3 Et elles disoient entre elles : 
Qui nous dtera la pierre qui ferme 
l'entrée du sépulcre? 


4 Et ayant regardé, elles vi- 
rent que la pierre avoit été ôtée ; 
er, elle étoit fort grande. 
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paration, that is, the day before 
the sabbath, 

43 Joseph of Arimathea, an 
honourable counsellor, which also 
waited for the kingdom of God, 
came and went .in boldly unto 
Pilate, and craved the body of 
Jesus. 

44 And Pilate marvelled if he 
were already dead; and calling 
unto him the centurion, he asked 
him whether he had been’ any 
while dead. 

45 And when he knew it of the 
centurion, he gave the body to 
Joseph. 

46 And he bought fine linen, 
and took him down, and wrapped 
him in the linen, and laid hum in 
a sepulchre which was hewn out 
of a rock, and rolled a stone unto 
the door of the sepulchre. 

47 And Mary dalene and 
Mary the mother of Joses beheld 
where he was laid. 


_.CHAP. XVI. 


Christ's resurrection. 


ND when the sabbath was 
past; Mary Magdalene, and 
Mary the mother of James, and 
Salome, had bought sweet spices, 
that they might come and anoint 
him. 

2. And very early in the morn- 
ing, the first day of the week, 
they came unto the sepulchre at 
the rising of the sun. 

3 And they said among them- 
selves, Who shall roll us away the 
stone from the door of the se- 
pulchre ? 

4 And when they looked, 
saw that the stone was rolled 


~ away: for it was very great. 
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5 Puis étant entrées dans le 
sépulcre, elles virent un jeune 
homme assis, du côté droit, vêtu 
d'une robe blanche; et elles ex 
furent épouvantées. 

6 Maïs il leur dit: Ne vous ef- 
frayez point; vous cherchez Jé- 
sus de Nazareth, qui a été crucifié ; 
il est ressuscité ; il n’est plus ici ; 
voici le lieu où on l’avoit mis. 

7 Mais allez, dites à ses dis- 
ciples “et à Pierre, qu’il s’en 
va devant vous en Galilée: 
vous le verrez-là, comme il vous 
Fa dit. 

8 Elles sortirent aussitôt du sé- 
pulcre, et elles s’enfuirent, car 
elles étoient saisies de crainte et 
d’étonnement. Et elles n’en di- 
rent rien à personne, tant elles 
étoient effrayées. 

9 Or, Jésus étant ressuscité le 
matin le premier jour de la se- 
maine, apparut premièrement à 
Marie Magdelaine, de laquelle il 
avoit chassé sept démons. 

10 Et elle s'en alla, et l’annonça 
à ceux qui avoient été avec lui; 
et qui étoient dans le deuil et 
dans les larmes.. 

11 Mais eux, lui ayant oui dire 
qu’il étoit vivant, et qu’elle l’avoit 
va, ne /e crurent point. 

12 Aprés cela, il se montra 
sous une autre forme à deux 
d’entre eux, qui étoient en che- 
min pour aller à la campagne. 

13 Et ceux-ci s’en allèrent le 
dire aux autres disciples; mais ils 
né les crurent pas non plus. 

14 Enfin il se montra aux 
onze apôtres, comme ils étoient 
à table, et il leur reprocha leur 
incrédulité et la dureté de leur 
cœur; parcequ'ils n’avoient pas 
cra ceux qui l'avoient vu res- 
suscité. 

15 Et il leur dit: Allez-vous-en 


\ 
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5 And entering into the sepul- 
chre, they saw a young man sit- 


ting on the right side, clothed in 
a long white ent; and they 
were affrighted. 


6 And he saith unto them, Be 
not affrighted. Ye seek Jesus of 
Nazareth, which. was crucified : 
he is risen.; he is not here :. behold 
the place where they laid him. 

7 But go your way, tell his dis. 
ciples and Peter that he goeth 
before you into Galilee: there 
shall ye see him, as he said unto 
you. 
8 And they went out quickly, 
and fled from the sepulehre; 
for ,they trembled, and were 
amazed: neither said they any 
thing to any man ; for they were 
afraid. - 

9 Now when Jesus was risen 
early the first day of the week, 
he ap first to Mary Magda- 
lene,. out of whom he had east 
seven devils. 

10 And she went and told 
them that had been with him, 
as they mourned and wept. 


1L And they, when they had 
heard that he was alive, and had 
been seen of her, believed not. 

12 After that he appeared in 
another form unto two of them, . 
as they walked, and went into 


‘the country. 


13 And they went and told it 
unto the residue ; neither believed 
they them. 

14 Afterward he appeared unto 


the eleven, as they sat at meat, 
and upbraided them with their 


unbelief and hardness of heart, 
because they believed not them 
which had seen him after he was 
risen. | 


15 And he said unto them, Go 
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par tout le monde, et préchez l’é- 
vangile à toute créature humaine. 

16 Celui qui croira, et qui 
sera baptisé, sera sauvé; mais 
celui qui ne croira point sera con- 
damné. ; 

17 Et voici les miracles qui ac- 
compagneront ceux qui auront 
cru: Ils chasseront les démons en 
mon nom; ils parleront de nou- 
velles langues ; 

18 Ils chasseront les serpens ; 
quand ils auront bu quelque breu- 
vage mortel, il ne leur fera point 
de mal ; ils imposeront les mains 
aux malades, et ils seront guéris. 

19 Le Seigneur Jésus, après 
leur avoir ainsi parlé, fut re 
‘au ciel, et il s’assit à la droite de 

Dieu 


20 Et eux étant partis, préche- 
rent par-tout; le Seigneur opé- 
rant avec eux, et confirmant la 
parole par les miracles qui l’ac- 
éompagnoient. 
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ye into all the world, and preach 
the gospel to every creature. 

16 He that believeth and is 
baptized shall be saved; but 
he that believeth not shall be 
damned. 

17 And these signs shall fol- 
low them that believe: In my 
name shall they cast out devils; 
they shall speak with new 
tongues ; 

18 They shall take wp ser- 
pents; and if they drink any 
deadly thing, it shall not hurt 
them ; they shall lay hands on the 
sick, and they shall recover. 

19 So then after the Lord had 
spoken unto them, he ‘was re- 
ceived up into heaven, and sat on 
the right hand of God. 

20 And they went forth, and 
preached every where, the Lord 
working with them, and confirm- 
ing the word with signs following. 
Amen. 
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CHAP. I. CHAP. I. ' 
L'apparition de l'ange à Zacharie ; Tunnen- 


la J prophétie de 
naissance de Jean, et 4 
Zacharie 


LUSIEURS ayant entrepris. 


d'écrire l’histoire des choses 
dont la vérité a été connue 
parmi nous avec une entière 

certitude : 
2 Selon que nous les ont apprises 


ceux qui les ont vues eux-mêmes. 


dès le commencement, et qui ont. 
été les ministres.de la parole ; 

3 J’ai cru aussi, très-excellent: 
Théophile, que je devois te les 
écrire per ordre, après nen être 
exactement inf dés leur ori- 


C5 
4 Afin que tu reconnoisses la. 
certitude des choses dont tu. ae. 


été instruit. 


5 AU tems. d’Hérode,. Roi 

de Judée, il y avoit 

un sacrificateur nommé Zacharie, 

da rang d Abia; sa femme étoét 

de la race d Aaron, et elle s’ap- 
peloit Elizabeth. 


6 Ils étoient tous deux justes 
devant Dieu, et ils suivoient tous 


FORASMUCH as many bave 
taken in hand to set forth 
in order a declaration of those 
things which are most surely be-. 
lieved among us, . 
2 Even as they delivered them. 
unto us, which from the beginning 
were eye-witnesses, and ministers . 
of the word ;. 
3 It seemed good-to me also, . 
having had perfect understanding 
of all things from.the very first, to 
write unto thee: in order, most 
excellent Theophilus, 
4:That thou mightest know 
the certainty. of those things 
wherein thou hast been instructed. 
.S "THERE was, in the days. 
of Herod the King of 
Judea, a certain priest named 
Zacharias, of the course of Abia: . 
aad his wife was of the daughters. 
of Aaron, and her name was 
Elisabeth. - 

6 And they were both righ- 
dub” before God, walkmg in 
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les commandemens et toutes les 
ordonninces du Seigneur, d'une 
maniere irrépréhensible. 

7 Ils n’avoient point d’enfans, 
parce qu’ Elizabeth étoit stéuile, et 
qu'ils étoient tous deux avancés 
en âge. 

8 Or il arriva que Zacharie fai- 
sant les fonctions de sacrificateur 
devant Dieu, dans le rang de sa 
famille ; 

9 Il lui échut par sort, selon la 
coutume établie parmi les sacrifi- 
cateurs, d'entrer dans le temple 
du Seigneur, pour y offrir les par- 
fums 


10 Et toute la multitude du 
euple étoit dehors en prières, à 
‘heure qu'on offroit les parfums. 

11 Alors un ange du Sei- 
gneur lui apparut, se tenant de- 
bout au côté droit de l'autel des 
parfums. ,. 

12 Et Zacharie le voyant en 
fut troublé, et la frayeur le 
saisit. SE 

13 Mais l'ange lui dit: Zacharie, 
ne crains point; car ta prière est 
exaucée, et Elizabeth ta femme 
tenfantera un fils, et tu lui donne- 
ras le nom de Jean. 

14 Il sera pour toi un sujet de 
joie et de ravissement, et plusieurs 
se réjouiront de sa naissance. 

15 Car il sera grand devant 
le Seigneur, il ne boira ni vin 
ni èervoise, et il sera rempli du 
Saint Esprit dés le ventre de sa 
mere. 


16 Il convertira plusieurs des 
fans d'Israël au Seigneur ‘leur 
jeu ; 

17 Et il marchera devant lai 
dans esprit et dans la vertu 
d’Elie, pour tourner les cœurs des 
pères vers les enfans, et les re- 
belles à la sagesse des justes, 
afin .de préparer au Seigneur un 
peuple bien disposé. 
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all the commandments and 
ordinances of the Lord blame- 
less. 

7 And they had no child, be- 
cause that Elisabeth was barren, 
and they both were now well 
stricken in years. | 

8 And it came to pass, that 
while he executed the priests of- 
fice before God, in the order of 
his course, 

9 According to the cus- 
tom of the priest's office, his 
lot was te burn incense when 
he went into the temple of the 
Lord. 

10 And the whole multitude of 
the people were praying without 
at the time of incense. 


11 And there appeaned -uats. 


him an angel of the Lord, stand- 


ing on the right side of the aftar 
of incense. ; ; 

12 And when Zacharias saw 
him, he was troubled, and fear fell 
upon him. 

13 But the angel said unto him, 
Fear not, Zacharias: for thy 
prayer is heard; and thy wife 
Elisabeth shall bear thee a son, 


‘ and thou shalt call his name John. 


14 And thou shalt have joy and 
gladness ; and many shall rejoice 
at his birth. :. 

15 For he shall be great in the 
sight of the Lord, and shall drink 
neither wine nor strong drink; and 
he shall be filled with the Holy 
Ghost, even from his mother’s 
womb. | 


16 And many of the children of 


‘Israel shall he turn to the Lord 


their God. 

17 And he shall gb before him 
in the spirit and power of Elias, 
to turn the hearts of the fathers to 
the children, and the disobedient 
to the wisdom of the just; to 
make ready a people prepared for 
the Lord. à | . 
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18 Et Zacharie dit à: lange: 
A quoi connoitrai-je cela? Car 
je suis vieux, et ma femme est 
avancée en âge. 

19 Et lange lui répondit : 
Je suis Gabriel, qui assiste de- 
vant Dieu; et jai été envoyé 
pour te parler, et t'annoncer ces 
bonnes nyuvelles. 

20 Et voici tu vas devenir muet, 
et tu ne pourras parler, jusqu'au 
jour que ces choses arriveront ; 
parceque tu n’as pas cru à mes 
pee qui s'accompliront en 

eur tems. 

21 Cependant le peuple atten- 
doit Zacharie, et s’étonnoit de.ce 
qu'il tardoit si long-tems dans le 


temple. ~— 
de D. Et quand il fut forti, il ne 
pouvoit leur parler; etils connu- 
rent qu'il avoit eu quelque vision 
daris te temple; parcequ’il Le leur 
faisoit entendre par des signes ; 
et ildemeura muet. 
23 Et lorsque les jours de 
son ministére furent achevés, il 
s'en alla en sa maison. 


24 Quelque tems aprés, Eliza- 
beth sa femme conçut, et elle se 
cacha durant cing mois, et disoit : 

25 C'est la ce que le Seigneur a 
fait en ma faveur, lorsqu'il a jeté 
les yeux sur moi, pour ôter l'op- 
probre où j’étois parmiles hommes. 

26 Or au sixième mois, Dieu 
envoya l'ange Gabriel dans une 
ville de Galilée, appelée Na- 
zareth, | 

27 À une vierge fiancée à un 
homme nommé Joseph, de la mai- 
son de David; et cette vierge 
por Marie. 

Et l'ange, étant entré dans le 
lieu où elle étoit, lui dit: Je te sa- 
lue, foi qui es reçue en grace: le 


Seigneur est avec toi; tu es bénie 


entre les femmes. 
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18 And Zacharias said unto the 
angel, W hereby shall I know this? 
for I am an old man, and my wife | 
well stricken in years. 

19 And the angel answering, 
said unto him, I am Gabriel, that 
stand in the presence of God ; 
and am sent to speak unto thee, 
and toshew thee these glad tidings. 

20 And, behold, thou shalt be 
dumb, and not able to speak, un- 
til the day that these things shall 
be performed, because thou be- 
lievest not my words, which shall 
be fulfilled in their season. 

21 And the people waited . 
for Zacharias, and marvelled 
that he tarried so long in the 
temple. 

22 And when he came out, he 
could not speak unto them: and 
they perceived that ha had seen a 
vision in the temple: for he beck- 
oned unto them, and remained 
speechless. | 

23 And it came to pass, that, 
as soon as the days of his minis- 
tration were accomplished, he de- 
parted to his own house. 

_24 And after those days his 
wife Elisabeth conceived, and hid 
herself five months, saying, 

25 Thus hath the Lord - dealt 
with me in the days wherein he 
looked on me, to take away my 
reproach among men. . 

26 And in the sixth month the. 
angel Gabriel was sent from God 
unto a city of Galilee, named 
Nazareth, | 

27 To a virgin espoused to a 
man whose name was Joseph, of 
the house of David; and the vir- | 
gin’s name was Mary. 

28 And the angel came in unto 
her, and said, Hail, thou that art 
highly favoured, the Lord is with. 
thee: blessed art thou among. 
women, 
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29 Et ayant vu l'ange, elle fut 
troublée de son discours, et elle 
pensoit en elle-même ce que pou- 
. voit être cette salutation. 

30 Alors lange lui dit: Marie, 
ne crains point; car tu as trouvé 
grâce devant Dieu. 

31 Et tu concevras et enfan- 


teras un fils à qui tu donne- 
ras le nom de JESUS. > 


32 Il sera grand, et sera appelé 
Fils du Très-Haut, et le Seigneur 
Dieu lui donnera le trône de David 
son père. 


33 Ii régnera éternellement sur : 


la maison de Jacob, et il n'y aura 
point de fina son règne. 

34 Alors Marie dit à lange: 
Comment cela se fera-t-il, puisque 
je ne connois point d'homme ? 

85 Et lange lui répondit : 
Le Saint Esprit surviendra ‘ en 
toi, et la vertu da Très-Haut te 
couvrira de son ombre: c’est 


pourquoi aussi le saint enfant 


qui naitra de toi sera appelé le 
Fils de Dieu. 

36 Et voilà, Elizabeth ta cousine 
a aussi conçu un fils en sa vieillesse; 
et c’est icile sixième mois de la 
grossesse de celle qui étoit appelée 
stérile. 

37 Car rien nest impossible à 
Dieu. 

. 38 Et Marie dit: Voici la ser- 
.vante du Seigneur; qu’il m'arrive 
selon que tu m’as dit. Alors l’ange 
se retira d’avec elle. 

39 Alors Marie se leva, et s’en 
alla en diligence au pays des mon- 
tagnes, dans une ville de la tribu 
de Juda. : 

40 Et étant entrée dans la 
maison de Zacharie, elle salua 
Elizabeth. 

41 Et aussitôt qu’ Elizabeth eut 
‘entendu la salutation de Marie, le 
petit enfant tressaillit dans son 
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29 And when she saw him, she 
was troubled at his saying, and 
cast in her.mind what manner of 
salutation this should be. 

30 And the angel said unto her, 
Fear not, Mary; fer thou hast 
found favour with God. 

31 And, behold, thou shalt con- 
ceive m thy womb, and bring 
forth a son, and shalt call his 
name JESUS. : 

82 He shall be great, and shall 
be called the Son of the Highest : 
and the Lord God shall give unto 
him the throne of his father David. 

33 And he shall reign over the 
house of Jacob for ever: and of 
his kingdom there shall be no end. 

34 Then said Mary unto the 
angel, How shall this be, seeing I 
know not a man? 

35 And the angel answered and 
said unto her, The Holy Ghost 
shall come upon thee, and the 
power of the Highest shall over- 
shadow thee; therefore also that 
holy thing which shall be born of 
thee shall be called the Son of God. 

36 And, behold, thy cousin 
Elisabeth, she hath also conceived 
a son in her old age: and this is 
the sixth month with her who was 
called barren. — 

37 For with God nothing shall 
be impossible. 

3 And Mary said, Behold the 
handmaid of the Lord; beit unto 
me according to thy word. And 
the angel departed from her. 

39 And Mary arose in those 
days, and went inte the hill-coun- 
try with haste, into a city of 
Juda ; | 

40 And entered into the house 
of Zacharias, and saluted Elisa- 
beth. F 

41 And it came to pass, that, 
when Elisabeth heard the saluta- 
tion of Mary, the babe leaped in 
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sein, et Elizabeth fut remplie du 
Saint Esprit. 

42 Et élevant la voix, elle 
sécria: Tu 
femmes, et le fruit que tu portes 
est béni. 

43 Et d'où me vient ceci, que 
la mère de mon Seigneur vienne 
me visiter ? 

44 Car la voix de ta salutation 
n’a pas plutôt frappé mes oreilles, 
que le petit enfant a tressailli de 
joie dans mon sein. 

45 Et heureuse est celle qui a 
cru; Car les/choses qui lui ont été 
dites de la part du Seigneur auront 
leur accomplissement. 

46 Alors Marie dit: Mon ame 
magnifie le Seigneur, 

47 Et mon esprit se réjouit en 
Dieu qui est mon Sauveur: 

48 Parcequ’il a regardé la bas- 
sesse de sa servante. Et voici que 
désormais tous les âges m/’ap- 
pelleront bien-heureuse. 

49 Car le Tont-Puissant m'a 
fait de grandes choses; son nom 
est saint; 

50 Et sa miséricorde est 
d'âge en âge sur ceux qui le 
craignent. 

51 Il a déployé avec puissance 
la force de son bras; il a dissipé 
les desseins que les orgueilleux 
formoient dans leur cœur. 

52 I a détrôné les puis- 
sans, et il a élevé les pe- 
tits. 

53 Tl a rempli de biens ceux 
qui ayoient faim, et il a renvoyé 
les riches à vide. 

54 Se souvenant de sa miséri- 
corde, il a pris en sa protection 
Israel son serviteur ; 

55 Comme il en avoit parlé à 
nos pères, à Abraham et à sa 
postérité pour toujours. 

56 Et Marie demeura avec elle 
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her womb; and Elisabeth was 
filled with the Holy Ghost: 

42 And she spake out with a 
loud voice, and said, Blessed art 


-thou among women; and blessed 


zs the fruit of thy womb. 

43 And whence is this to me, 
that the mother of my Lord should 
come to me? 

44 For lo, as soon as the voice 
of thy salutation sounded in mine 
ears, the babe leaped in my womb 
for joy. 

45 And blessed is she that be- 
lieved; for there shall be a per- 
formance of those things which 
were told her from the Lord. 

46 And Mary said, My soul 
doth magnify the Lord, 

47 And my spirit hath rejoiced 
in God my Saviour. 

48 For he hath regarded the 
low estate of his handmaiden: 
for, behold, from henceforth all 
generations shall call me blessed. 

49 For he that is mighty hath 
done to me great things ; and holy 
is his name. 

50 And his mercy ts on them 
that fear him, from generation to 
generation. 

51 He hath shewed strength 
with his arm; he hath scattered 
the proud in the imagination of 
their hearts. 

52 He hath put down the 
mighty from their seats, and ex- 
alted them of low degree. 

53 He hath filled the hungry 
with good things ; and the rich he 
hath sent empty away. 

_54 He hath holpen his servant 
Israel, in remembrance of his 
mercy ; | 

55 As he spake to our fathers, 
to Abraham, and to his seed for 
ever. 

56 And Mary abode with her 
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environ trois mois, puis elle s’en 
retourna en sa maison. 

57 Cependant le terme d’Eli- 
zabeth étant venu, elle enfanta 
un fils. 

58 Et ses voisins et ses parens, 
ayant appris que le Seigneur avoit 
fait éclater sa miséricorde en sa fa- 
veur, s’en réjouissoient avec elle. 

59 Et étant venus le hui- 
tième jour pour circoncire le 
petit enfant, ils vouloient l’ap- 
peler Zacharie, du nom de son 
père. 

60 Mais sa mère prit la pa- 
role et dit: Non, mais il sera 
nommé Jean. 

61 Ils lui dirent: Il n'y a per- 
sonne dans ta parenté qui soit ap- 
pelé de ce nom. 

62 Alors ils firent signe à son 

epere de marquer comment il vou- 
oit qu’il fat nommé. 

63 Et Zacharie ayant demandé 
des tablettes, il y écrivit: Jean 
est son nom; et ils ex furent tous 
surpris. 


vrit, sa langue fut déliée, et il 
parloit en bénissant Dieu. 

65 Et tous leurs voisins furent 
remplis de crainte, et toutes 
ces choses se divulguèrent par 
tout le pays des montagnes de 
Judée. 


66 Et tous ceux qui les entendi- — 


rent les conservèrent” dans leur 
coeur, et disoient: Que sera-ce 
de ce petit enfant? Etla main du 
Seigneur étoit avec lui.- 

67 Alors Zacharie son pére fut 
rempli du Saint Esprit, et il pro- 
phétisa, et dit: 

68 Béni soit le Seigneur, le 
Dieu d’Israel, de ce qu'il a visité 
et racheté son peuple ; 

69 Et de ce qu'il nous a suscité 
un puissant Sauveur, dans la mai- 
son de David son serviteur ; 
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A Pinstant sa bouche 3’ou- - 


CHAP. I. 


about three months, and returned 
to her own house. 

57 Now Elisabeth's full time 
came that she should bé delivered; © 
and she brought forth a son. 

‘58 And her neighbours and her 
cousins heard how the Lord had 
shewed great mercy upon her; 
and they rejoiced with her. 

59 And it came to pass, that on 
the eighth day they came to cir- 
cumcise the child ; and they called 
him Zacharias, after the name of 
his father. 

60 And his mother answered 
and said, Not, so; but he shall be 
called John. 

61 And they said unto her, 
There is none of thy kindred.that 
is called by this name. 

62 And they made signs to his 
father, how he would have him 
called. 

63 And he asked for a 
writing-table, and wrote, saying, 
His name is John. And they 
marvelled all. 

64 And his mouth was opened 
immediately, and his tongue loos- 
ed, and he spake, and praised God. 

65 And fear came on all that 
dwelt round about them : and all 
these sayings were noised abroad 
throughout all the hill-country of 


- Judea: 


66 And all they that heard them 
laid them up in their hearts, say- 
ing, What manner of child shall 
this be? And the hand of the 
Lord was with him. 


67 And his father Zacharias 


was filled with the Holy Ghost, 


and prophesied, saying, 

68 Blessed be the Lord God of 
Israel ; for he hath visited and re- 
deemed his people, 

69 And hath raised up an horn 
of salvation for us, in the house of 


his servant David; 


CHAP. II. 


70 Comme il en avoit parlé par 
la bouche de ses saints prophètes, 
qui ont été depuis long-tems ; 

71 Que nous serions délivrés de 
nos ennemis, et de la main de 
tous ceux qui nous haissent ; 

72 Pour exercer sa miséricorde 
envers nos pères, et se souvenir 
de sa sainte alliance ; 

73 Selon le serment qu’il avoit 
fait à Abraham notre père ; 

74 De nous accorder qu'après 
avoir été délivrés de la main de 
nos ennemis, nous le servirions 
sans crainte; 

75 Dans la sainteté et dans la 
justice en sa présence, tous les 
jours de notre vie. , 

76 Et toi, petit enfant, tu seras 
appelé le prophète du Souverain ; 
car tu marcheras devant la face 
du Seigneur, pour dui préparer 
ses voies ; 

77 Et pour donner la connois- 
sance du salat à son peuple, par 
la rémission de leurs péchés, 

78 Par les entrailles de la mi- 


. séricorde de notre Déeu, par les- 


quelles le soleil levant nous a vi- 
sités d’en haut ; 

* 79 Pour éclairer ceux qui de- 
meurent dans les ténèbres et dans 
l'ombre de la mort, ef pour con- 
duire nos pas dans le chemin de 


la paix. 

Do Et le petit enfant croissoit, et 
se fortifioit en esprit; et il demeura 
dans les déserts jusqu’au jour qu’il 
devoit être manifesté à Israel. 


CHAP. IT. 


Jéme-Christ né, annoncé et circoncis à 
Bethithem, présenté à Jérusalem dans le 


temple, et préconisé par Siméon, etc., porté 
aN à en sagesse à 


azareth, et croissant 


4 


N ce tems-la, on publiaun édit 
de la part de Cesar Auguste, 
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70 As he spake by the mouth of 
his holy prophets, which have 
been since the world began: 

71 That we should be saved 
from our enemies, and from the 
hand of all that hate us ; 

72 To perform the mercy pro- 
mised to our fathers, and to re- 
member his holy covenant, 

73 The oath which he sware to 
our father Abraham, 

74 That he would grant unto 
us, that we, being delivered out 
of the hand of our enemies, 
might serve him without fear, 

75 In holiness and righteousness 
rere him, all the days of our 

ife. 

76 And thou, child, shalt be 
called the prophet of the Highest : 
for thou shalt go before the face of 
the Lord, to prepare his ways ; 

77 To give knowledge of salva- 
tion unto his people, by the remis- 
sion of their sins, 


78 Through the tender mercy 
of our God; whereby the Day- 
spring from on high hath visited 
us, 

79 To give light to them that 
sit in darkness and in the shadow 
of death, to guide our feet mto 
the way of peace. 


80 And the child grew, and 
waxed strong in spirit, and was 
in the deserts till the day of hi 
shewing unto Israel. 


CHAP. Il. 


The Roman empire taxed. 


A ND it came to pass in those 
days, that there went out a 
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pour faire un dénombrement des 
habitans de toute la terre. 

2 Ce denombrement se fit avant 
que Quirinus fut gouverneur de 
Syrie. 

3 Ainsi tous alloient pour être 
enrégistrés, chacun dans sa ville. 

4 Joseph aussi monta de Galilée 
en Judée, savoir de la ville de 
Nazareth à la ville de David, 
nommée Bethléhem, parcequ’il 
étoit de la maison et de la famille 
de David ; 

5 Pour étre enregistré avec 
Marie son épouse, qui étoit 
enceinte. 

6 Et pendant qu'ils étoient- 
la, le tems auquel elle devoit 
accoucher-arriva. 

7 Et elle mit au monde son fils 

remier-né, et elle ’emmaillota, et 
e coucha dans ude crêche, parce- 
qu'il n'y avoit point de place pour 
eux dans l'hôtellerie. 

8 Or il y avoit dans la même 
contrée des bergers qui couchoient 
aux champs, et qui y gardoient 
leurs troupeaux pendant les veilles 
de la nuit. 

9 Et tout-à-coup un ange du 
Seigneur se présenta à eux, et la 
gloire du Seigneur resplendit au- 
tour deux, et ils furent saisis 
d'une grande peur. 

10 Alors lange leur dit: N’ayez 
point de peur, car je vous annonce 
une grande joie, qui sera pour tout 
le peuple: 

11 C’est qu'aujourd'hui, dans la 
ville de David, le Sauveur, qui est 
le Christ, le Seigneur, vous est né. 

12 Et vous le reconnoîtrez à 
ceci: c'est que vous trouveræ le 
petit enfant emmailloté, et couché 
dans une crêche. 

13 Et au même instant il y 
eut avec lange une multitude de 
l'armée céleste, louant Dieu, et 
disant : 
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decree from Cesar Augustus, that 
all the world should be taxed. 

2 (And this taxing was first 
made when Cyrenius was governor 
of Syria.) 

3 And all went to be taxed, 
every one into his own city. 

4 And Joseph also went up 
from Galilee, out of the city of 
Nazareth, into Judea, unto the 
city of David, which is called 
Bethlehem, (because he was of 
the house and lineage of David,) 

9 To be taxed with Mary his 
espoused wife, being great with 
child. 

6 And so it was, that, while they - 
were there, the days were accom- 
plished that she should bedelivered. 

7 And she brought forth her 
first-born son, and wrapped him in 
swaddling clothes, and laid him in 
a manger ; because there was no 
room for them in the inn. | 

8 And there were in the 
same country shepherds abid- 
ing in the field, keeping watch 
over their flock by night. 


‘9 And, lo, the angel of the 
Lord came upon them, and the 
glory of the Lord shone round 
about them ; and they were sore 
afraid. | 

10 And the angel said unto 
them, Fear not: for, behold, I 
bring you good tidings of great 
joy, which shall be to all people. 

11 For unto you is .born this 
day, in the city of David, a Sa- 
viour, which is Christ the Lord. 

12 And this shall be a sign unto 
you; Ye shall find the babe wrap- 
ped in swaddling clothes, lying in 


a manger. 

13 And suddenly there was with 
the angel a multitude of the hea- 
venly host, praismg God, and say- 
ing, 


CHAP. II. 


14 Gloire soif à Dieu, au plus 
haut des cieux ; paix sur la terre; 
bonne volonté envers. les hommes. 

15 Et après que les anges se 
furent retirés d'avec eux dans le 
ciel, les bergers se dirent les uns 
aux autres: Allons jusqu'à Beth- 
léhem, et voyons ce qui y est ar- 
rivé, et que le Seigneur nous a 
fait connoitre. 

16 Ils y allèrent donc en dili- 


gence, et ils trouvèrent Marie et 


Joseph, et le petit enfant qui 
étoit couché dans la crêche. 

17 Et l'ayant vu, ils publièrent 
ce qui leur avoit été dit touchant 
ce petit enfant. 


18 Et tous ceux qui Les eaten- 
dirent étoient dans l’admiration de 
ze que les bergers leur disoient. 

19 Et Marie conservoit toutes 
ces choses, et les repassoit dans 
son cœur. 

20 Etles bergers s’en retournè- 
rent, glorifiant et louant Dieu de 
tout ce qu’ils avoient entendu et 
vu, conformément à ce qui leur 
avoit été dit. | 

21 Quand les huit jours furent 
accomplis pour circoncire l'enfant, 
il fat appelé JESUS, qui est le 
mom qui lui avoit été donné par 
l'ange, avant qu'il fit conçu dans 
le sein de sa mère. 

22 Et les jours qu'elle devoit se 
purifier, selon la loi de Moise, 
étant accomplis, ils portérent 
l'enfant à Jérusalem, pour le pré- 
senter au Seigneur. 

28 Selon qu'il est écrit dans 
la loi du Seigneur : Que tout mâle 
premier-né sera consacré au Sei- 
gneur, 

24 Et pour offrir le sacrifice 
prescrit aussi dans la loi du Sei- 
gneur, savoir une paire de tour- 
terelles, ou deux pigeonnaux. 

2% Il y avoit à Jérusalem un 
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14 Glory to God in the highest, 
and on earth peace, good will 
toward men. 

15 And it came to pass, as the 
angels were gone away from them 
into heaven, the shepherds said 
one to another, Let us now go even 
unto Bethlehem, and see this thing 
which is come to pass, which the 
Lord hath made known unto us. 

16 And they came with 

haste, and found Mary and Jo- 
seph, and the babe lying in a 
manger. 
17 And when they had seen if, 
they made known abroad the say- 
ing which was told them concern- 
ing this child. 

18 And all they that heard it 
wondered at those things which 
were told them by the shepherds. 

19 But Mary ae 1 these 


things, and pondered them in her 
heart. 
20 And the shepherds returned, 


glorifying and praising God for 
all the things that they had heard 
and seen, as it was told unto 
them. 

21 And when eight days were 
accomplished for the circumcisin 
of the child, his name was call 
JESUS, which was so named of 
the angel before he was conceived 
in the womb. 

22 And when the days of her 
purification according to the law 
of Moses were accomplished, they 
brought him to Jerusalem, to pre- 
sent him tothe Lord ; 

23 (As it is written in the law 
of the Lord, Every male that 
openeth the womb shall be called 
holy to the Lord ;) | 

24 And to offer a sacrifice ac- 
cording to that which is saidinthe 
law of the Lord, A pair of tartle- 
doves, or two young: pigeons. 

25 And, behold, there was a 
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homme qui s’appéloit Siméon ; cet 
homme étozé juste, et craignant 
Dieu ; il attendoit la consolation 
d'Israël, et le Saint Esprit étoit 
sur lui. 


26 Et il avoit été averti divine-. 


ment par le Saint Esprit, qu’il ne 
mourroit point qu'auparavant il 
nett vule Christ du Seigneur. 

27 Il vint au temple par un 
mouvemest de l'Esprit, et comme 
le père et la mère apportoient le 
petit enfant Jésus, pour faire à 
son égard ce qui étoit en usage 
selon la loi; 

28 Ii le prit entre ses bras, et 
bénit Dieu, et dit: 

29 Seigneur, tu laisses mainte- 
nant aller ton serviteur en paix, 
selon ta parole ; 

30 Car mes yeux ont vu ton 
salut ; 

31 Que tu as préparé pour être 
présenté à tous lcs peuples ; 

32 Pour étre la lumière qui doit 
éclairer les nations, et la gloire de 
ton peuple d'Israël. 


33 Et Joseph et sa mère étoient 


dans l'admiration des choses qu’on 
disoit de lui. 

34 Et Siméon les bénit, et dit à 
Marie sa mère: Voici cet enfant 
est mis pour être une occasion de 
chite et de relèvement à plusieurs 
en Israel, et pour étre en butte à 
la contradiction ; 


85 En sorte que les pensées du © 


- cœur de plusieurs seront décou- 
vertes ; et même une épée te trans- 
percera l’ame. 


36 Il y avoit aussi Anne la pro- | 


phétesse, fille de Phanuel, de la tri- 
ba d’Ascer ; elle étoit fort avancée 
en âge, et elle avoit vécu avec 
son mari sept-ans, depuis qu’elle 
l'avoit épousé étant vierge. 

37 Elle étoit veuve, âgée d’en- 
viron quatre-vingt-quatre ans, et 


elle ne sortoit point du temple, 
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man in Jerusalem, whose name 
was Simeon; and the same man 
was just and devout, waiting for 
the consolation of Israel: and the 
Holy Ghost was upon him. 

26 And it was revealed unto 
him by the Holy Ghost, that he 
should not see death before he had 
seen the Lord’s Christ. 

27 And he came by the Spirit 
into the temple: and when the 
parents brought in the child Jesus, 
to do for him after the custom of 
the law, 


28 Then took he him up in his 
arms, and blessed God, and said, 

29 Lord, now lettest thou thy 
servant depart in peace, according 
to thy word: 

30 For mine eyes have seen 
thy salvation, 

31 Which thou hast prepared 
before the face of all people; 

32 À light to lighten the Gen- 
tiles, andthe glory of thy people 
Israel. 

33 And Joseph and his mother 
marvelled at those things which 
were spoken of him. - 

34 And Simeon blessed them, 
and, said unto Mary: his mother, 
Behold, this child is set for the 
fall and rising again of many in 
Israel: and for a sign which shall 
be spoken against : 

35 (Yea, a sword shall pierce 
through thy own soul also,) that 
the thoughts of many hearts may 
be revealed. | 

36 And there was one Anna, a 
prone the daughter of Pha- 
nuel, of the tribe of Aser; she was 
of a great age, and had lived with 
an husband seven years from her 
virginity; 

- 87 And she was a widow of 
about fourscore and four years, 
which departed not from the tem- 
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servant Dieu nuit et jour, en 
jeûnes et en prières. 

38 Etant donc survenue en ce 
_ même instant, elle louoit aussi le 
Seigneur, et elle parioit de Jésus 
a tous ceux de Jérusalem qui at- 
tendoient la délivrance d'Israël. 

39 Et après qu’ils eurent accom- 
pli tout ce qui est ordonné par la 
loi du Seigneur, ils retournèrent 
en Galilée, à Nasareth, qui étoit 
leur ville. 

40 Cependant l'enfant oroissoit, 
et se fortifioit en esprit, étant 
rempli de sagesse, et la grâce de 
Dieu étoit sur lui. 

41 Or son père et sa mère al- 
loient tous les ans à Jérusalem, à 


la fête de ues. 
42 Et de il eut atteint l’âge 


de douze ans, ils montèrent à Jéru- 
salem, selon la coutume de la fête. 

48 Lorsque les jours de la fête 
furent achevés, comme ils s’en re- 
tournoient, l’enfant Jésus demeura 
dans Jérusalem ; et Joseph et sa 
mère ne s’en apperçurent point. 

44 Mais pensant qu’il étoit en la 
compagnie de ceux qu faisoient le 
voyage avec eux, ils marchérent 
une journée, et ils le cherchérent 
parmi leurs parens et ceux de leur 
connoissance ; 

45 Et ne le trouvant point, ils 
retournèrent à Jérusalem pour l'y 
chercher. 

46 Et au bout de trois jours 
ils le trouvèrent dans le temple, 
assis au milieu des docteurs, 
_fes écoutant, et leur faisant des 
questions. 

47 Et tous ceux qui l’enten- 
doient étoient ravis de sa sagesse 
“48 Quand Joseph at Marie 

et Marie le vi- 
rent, ils Fireut étonnée et sa mére 
lui dit: fox enfant, pourquoi as- 
te ainai agi avec nous? Voilà ton 
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ple, but served God with fastings 
mr alt night and day. 

And she coming in that in- 
stant gave thanks likewise unto 
the Lord, and spake of him to aH 
them that looked for redemption 
in Jerusalem. . | 

39 And when they had perform- 
ed all things corne to the law 
of the Lord, they returned into | 
Galilee, to their own city Naza- 
reth. 

40 And the child grew, and 
waxed strong in spirit, filled with 
wisdom: and the grace of God 
was upon him. | 

41 Now, his parents went to 
Jerusalem every year at the feast 
of the passover. 

42 And when he was twelve 
years old, they went up to Jerusa- 
lem, after the custom of the feast. 

43 And when they had fulfilled 
the days, as they returned, the 
child Jesus tarried behind in Jeru- 
salem; and Joseph and his mo- 
ther knew not of zt. 

44 But they, supposing him to 
have been in the company, went a 
day’s journey; and they sought 
him among their kinsfolk and ac- 
quaintance. 


45 And when they found him 
not, they turned back again to 
Jerusalem, seeking him. : 

46 And it came to pass, that, 
after three days they found him in 
the temple, sitting in the midst of 
the doctors, both hearing them, 
and asking them questions. 

_ 47 And all that heard him were 
astonished at his understanding 
and answers. | 

48 And when they saw him, 
they were amazed; and his mo- 
ther said unto him, Son, why hast 
thou seg dealt with us? behold, 
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père et moi qui te cherchions 
étant fort en peine. : 

49 Et il leur dit: Pourquoi me 
cherchiez-vous? Ne saviez-vous 
pas qu’il me faut être occupé aux 
affaires de mon Père? 

… .50 Mais ils ne comprirent point 
ce qu'il Jear disvit. 

51 Il s'en alla ensuite avec 
eux, et vint a Nazareth, et il 
‘ leur étoit soumis. Et sa mère 
conservoit toutes ces choses dans 
son coeur. : 

52 EtJésus croissoit en sagesse, 
en stature, et en grâce, devant 
Dieu et devant les hommes. 


CHAP. III. 


Jean-Baptiste préchant et baptisant ; Jésus- . 


Christ baptisé, et sa généalogie. 


LA quinzième année de l'em-' 
pire de Tibère César, Ponce 
Pilate étant gouverneur de la Ju- 
dée, Hérode étant tétrarque de la 
Galilée, Philippe son frère tétrar- 

ue de FIturée et de la province 
de la Trachonite, et Lysanias té- 
trarque d’Abilène ; 

2 Anne et Caiphe étant souve- 
‘rains sacrificateurs, la parole de 
Dieu fut adressée à Jean, fils de 
Zacharie, dans le désert. 

8 Etil vint dans tout le pays qui 
est aux environs du Jourdain, pré- 
chant le bapteme de repentance 
pour la rémission des péchés. 

4 Selon qu'il est écrit au livre 
des paroles du prophète Esaie: 
La voix de celui qui crie dans 
le désert, est: Préparez le che- 
min du Seigneur, aplanissez ses 
sentiers. ; 

5 Toute vallée sera comblée, 
toute montagne et foute colline 
sera abaissée, les chemins tortus se- 
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thy father and I have sought thee 


‘ sorrowing. : | 


49 And he said unto them, How 
is it that ye sought me? wist ye 
not that I must be about my Fa- 
ther’s business? 

60- And they understood not the 
saying which he spake unto them. 

61 And he went down with 
them, and came to Nazareth, and 
was. subject: unto them: but his 
mother kept all these saymgs im 
her heart. | 

83 And Jesas imcreased in 
wisdom and stature, and in favour 
with God and man. $ 


| CHAP. III. 
John's preaching and baptiem. 


Nc in the fifteenth year of 
the reign of Tiberius Cesar, 
Pontius Pilate being governor of 
Judea, and Herod being tetrarch 
of Galilee, and his brother Philip 
tetrarch of Iturea and of the re- 
gion of Trachonitis, and Lysanias 
the tetrarch of Abilene; 

2 Annas and Caiaphas being 
the high priests, the word of God 
came unto John, the son of Zacha- 
rias, in the wilderness, 

3 And he came into all the 
country about Jordan, preaching 
the baptism of repentance for the 
remission of sins; 

4 As itis written in the book 
of the words of Esaias the prophet, 
saying, The voice of one crying.in 
the wilderness, Prepare ye the 
way of the Lord, e his paths 
straight. +. oi 

9 Every valley shall be filled, 
and every mountain and hill. shall 
be brought low ; and the. crookad 
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rout redressés, et les chemins ra- 
boteux seront aplanis; ; 

G Et toute chair verra le salut 
de Dieu. , 

7 Il disoit donc au peuple, 
qui venoit pour être baptisé 
par lui: Race de vipéres! qui 
vous a appris à fuir la colère à 
venir ? 

8 Faites donc des fruits conve- 
nables à la repentance ; et ne dites 
point en vous-méemes: Nous avons 
Abraham pour père; car je vous 
dis, que Dieu peut faire naître de 
ces pierres memes des enfans à 
Abraham. 

..9 Or la cognée est déjà mise 
à la racine des arbres: Tout 
arbre donc, qui ne produit pas 
de bon fruit, va être coupé et 
jeté au feu. : 

10 Alors le peuple lui demanda : 
Que ferons-nous donc ? 

11 I] leur répondit: Que celui 


qui a deux habits, en donne à . 


eelui qui mer a point; et que 
eelui qui a de quoi manger, en 
fasse de méme. 

12 I] vint aussi des péagers pour 
être baptisés, et ils lui dirent: 
Maître, que ferons-nous ? 

13 Et il leur dit: N’exigez rien 
au-delà de ce qui vous a été 
ordonné. | 

14 Les gens de guerre lui de- 
mandèrent aussi: Et nous, que 
ferons-nous ? Il leur dit: N’uses 
point de violence ni de tromperie 
envers persome, mais contentez- 
vous de votre paye. | 

15 Et comme le peuple étoit 
dans l'attente, et que tous pen- 
soient en eux-mêmes, si Jean ne 
seroit point le Christ, 

16 Jean prit la parole et lear dit 
à tous: Pour moi je vous baptise 
ean, mais il en vient un autre qui 
est plus puissant que moi ; et je ne 
suis pas digne de délier la courroie 
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shall be made straight, and the 
rough ways shall be made smooth; 

6 And all flesh shall see the 
salvation of God. 

€ Then said he to the multitude 
that came forth to be baptized of 
him, O generation of vipers! who 
hath warned you to flee from the ‘ 
wrath to come? 

8 Bring forth, therefore, fruits 


‘worthy of repentance ; and begin 


not to say within yourselves,. We 
have Abraham to our father ; for I 
say unto you, That God is able of 
these stones to raise up, children 
unto Abraham. 

9 And now also the axe is laid 
unto the root of the trees; ever 
tree, therefore, which brispeth 
not forth -good fruit, is hewn 
down, and cast into the fire. 

10 And the people asked him, 
saying, What shall we do then? , 

11 He answereth and saith unte 
them, He that hath two. coats, let 
him impart to him that hath none; 
and he that hath meat, let him de 
likewise. _ Æ 

12 Then came also pus to 
be baptized, and said unto him, 
Master, what shall we do? 

13 And he said unto them, 
Exact no more than that which is 
appointed you. 

14 And the soldiers likewise 
demanded of him, saying, And 
what shall we do? And he said 
unto them, Do violence to no man, 
neither accuse any falsely ; and be 


_ content with your wages. 


15 And as the people were in 
expectation, and all men mused in 
their hearts of John, whether he 
were the Christ or not; 

16 John auswered, saying unte 
them all, I indeed baptize you with 
water; but one mightier than I 
cometh, the latchet of whose shoes 
I oe worthy to. unlopse: he 
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de ses souliers ; c'est lui qui vous 
baptisera du Saint-Esprit et de feu. 
7 Il a son van dans ses mains; il 
nettoiera parfaitement son aire, et 
il amassera le froment dans son 
grenier; mais il brûlera entière- 
ment la balle au feu qui ne s'éteint 
omt. | | 

18 I] adressoit encore plusieurs 


autres exhortations au peuple, en, 


-fui annonçant l’évangile. 

19 Mais Hérode le tétrarque, 
ayant été repris par Jean, au sujet 
d’Hérodias femme de Philippe son 
frère, et de toutes les méchantes 
-actions qu’il avoit faites ; 

20 Ajouta encore a ‘toutes les 
autres, celle de faire mettre Jean 
en prison. 

21 Or comme tout le peuple se 
faisoit baptiser, Jésus fut aussi 
baptisé; et pendant qu’il prioit, 
le oiel s’ouvrit; | 

22 Et le Saint-Esprit descendit 
sur lui sous une forme corporelle, 
comme une colombe; et il vint une 
voix du ciel,-qui dit: Ta es mon 
Fils bien-aimé, en qui j'ai mis 
toute mon affection. 

23 Et Jésus étoit alors âgé 
d'environ trepte ans, et il étoit, 
comme on le croyoit, fils de 
Joseph, fils d'Héli ; 

24 Fils de Matthat, fils de Lévi, 
fils de Mélchi, fils de Janna, fils 
de Joseph; — 


25 Fils de Matthathie, Als 
d’Amos, fils de Nahum, fils 
d'Hésli, fils de Naggé; 


26 Fils de Maath, fils de 
Matthathie, fils de Sémei, fils 
de Joseph, fils de Juda; 


27 File de Jobanna, fils de 
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shall baptize you with the Holy 
Ghost and with fire: 

17 Whose fan is in his hand, and 
he will throughly purge his floor, 
and will gather the wheat into his 


garner; but the chaff he will bursa 


with fire unquenchable. - 


18 And many ether things, in 
his exhortation, preached he unto 
the people.. 

19 But Herod the tetrarch, 
being repreved by him for Hero- 
dias his brother Philip's wife, and 
for all the evils which Herod had 
done, | ne 

20 Added yet this above 
all, that he shut up Joh in 

rison. ae 

21 Now when all the people 
were baptized, it came to pass, 
that Jesus also being baptized, and 
praying, the heaven was opened, 

22 And the Holy Ghost de- 
scended in a bodily shape like a 
dove upon him; and a voice came 
from heaven, which said, Thou art 
my beloved Son; in thee I am 
well pleased. 

23 And Jesus himself began to 
be about thirty years of age, being 
(as was supposed) the son of Jo- 
sepb, which was the son of Heli, 

24 Which was the son of Mat- 

that, which was the son of Levi, 
which was the son of Melchi, which 
was the son of Janna, which was 
the son of Joseph, 
' 23 Which was the son of Mat- 
tathias, which was the son of Amos, 
which was the son of Naum, which 
was the son of Esli, which was the 
son of Nagge, 

26 Which was the son of Maath, 
which was the son of Mattathi 
which was the son of Semei, which 
was the son of Joseph, which was 
the son of Juda, 

27 Which was the son of Joan- 
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de Salathiel, fils de Néri; 


28 Fils de Melchi, Als d’Addi, 
fils de Cosam, fils d’Elmodan, 
fils de Her; 


29 Fils de José, fils d'Eliézer, 
fils de Jorim, fils de Matthat, 
fils de Lévi ; 


30 Fils de Siméon, fils de 
Jada, fils de Joseph, fils de 
Jonan, file d’Eliakim; 


81 Fils de Meléa, fils de Mai- 
nan, fils de Mattatha, fils de 


Nathan, fiz de David; 


' 92 Fils de Jessé, fils d'Obed, 
fils de Booz, fils de Salmon, fils 
de Naasson ; 


33 Fils d Aminadab,. fle d’A- 
ram, fils d'Esrom, fils de Pharez, 
fils de Juda; | 


$4 Fils de Jacob, fils d'Isaac,. 


fils d'Abraham, fils de Tharé, 
fils de Nachor ; 


35 Fils de Sarug, fils de Ra- 
gaïü, fils de Phaleg, fils de He- 
ber, fils de Sala; 


36 Fils de Cainan, fils d’Ay- 
phaxad, fils de Sem, fils de Noé, 
fils de Lamech ; 
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na, which was the son of Rhesa, 


. which was the son of Zorobabel, 


which was the son of Salathiel, 
which was the son of Neri, 

28 Which was the son of Mel- 
chi, which was the son of Addi, 
which was the son of Cosam, which 
was the son of Elmodam, which 
was the son of Er, 

29 Which was the son of Jose, 
which. was the son of Eliezer, 
which was the son of Jorim, which 
was the son of Matthat, which was 
the son of Levi, 

30 Which was the son of Simeon, 
which was the son of Juda, which 
was the son of Joseph, which was 
the-som of: Jonan, which was the. 
sen: of Eliakim, | | | 

31 Which was the son of Mélea, | 
which was the son of Menan, 
which was the son of Mattatha, | 
which was the son of Nathan, | 
which was the son of David, 

32 Which. was the son.of Jesse, . 
which was the sen of. Obed, which 
was the son of Boos, which was. 
the son of Salmon, which was the 
son of Naasson, 

33 Which was the son of Ami- 
nadab, which was the son of Aram, 
which was the son of Esrom, which. 
was the son of Phares, which was 
the son of Juda, 

34 Which was the son of Jacob;. 
which was the son of Isaac, which 
Was the son of Abraham, whieh 
was the son of Thara, which was 
the son of Nachor, 

35 Which was the son of Saruch, 
which was tke son of Ragau, which 
was the son of Phalec, which was 
the son of Heber, which was the 
son of Sala, 

36 W hich was the son of Cainan, 
which was the son of Arphaxad, 
which was the son of Sem, which 
was the son of Noe, which was 
the ce of Lamech, 

3 
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37 Fils de Mathusala, fis 


d'Hénoch, fils de Jared, fils de 
Malaléel, fils de Cainan ; 


_ 88 Fils d'Enos, -fils de Seth, 
fils d'Adam, qui fut créé de 
Dieu. 


x 


CHAP. IV. 


Jésus-Christ tenté du diable, et rejeté à 
Nazareth ; guérit dans Capernaüm plu- 
. séeurs malades et possédés. 


J ESUS étant plein du Saint- 
Esprit revint des bords du 
Jourdain, et il fut conduit par 
l'esprit dans le désert, 

| Et à il fut teuté par le 
diable, pendant quarante jours, 
et il ne m rien durant ces 
jours-la; mais après qu'ils furent 
passés, il eut faim. 

. 8 Alors le diable lui dit: Si 
tu es le Fils de Dieu, commande 
à cette pierre qu’elle devienne du 


Pa Et Jésus lui répondit : Il est 
4crit, que l'homme ne vivra pas 
seulement de pain, mais de toute 
parole de Dieu. . 

. & Ensuite le diahle le mena sur 
ane haute montagne, et lui fit 
voir en un moment tous les 

umes du monde. 

6 Et le diable Ini dit: Je te 
donnerai toute la puissance de 
ces royaumes et leur gloire; car 
elle m'a été donnée, et je la 
donne à qui je veux. | 

7 Si donc tu te prosternes 
devant moi, toutes ces choses 
seront à toi.. 

8 Mais Jésus lui répondit: 
Retire-toi de moi, Satan; car il 
est écrit: Tu adoreras le Sei- 
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37 Which was the son of Ma- 
thusala, which was the son of 
Enoch, which was the son of 
Jared, which was the son of Ma- 
leleel, which was the son oi Cainan, 

38 Which was the son of Enos, 
which was the son of Seth, which 
was the son of Adam, which was 
the son of God. 


CHAP. IV. 


Christ’s temptation and victory. 


| AND Jesus being fall of the 


Holy Ghost, returned from 
Jordan, and was led by the Spirit 
into the wilderness, 

2 Being forty days tempted of 
the devil. And in those days he 
did eat nothing: and when they 


‘were ended, he afterward hun- 


gered, | 

3 And the devil said unto him, 
If thou be the Son of God, com- 
mand this stone that it be made 
bread. S 

4 And Jesus answered him, 
saying, It is written, That man 
shall not live by bread alone, but 
by every word of God. 

5 And the devil, taking him up 
into an high mountain, shewed 
him all the kingdoms of the world 
in a moment of time. 

6 And the devil said unto him, 
Ail this power will I give thee, 
and the glory of them: for that is 
delivered unto me; and to whom- 
soever I will I give it. 


7 If thou, therefore, wilt 
worship me, all shall be 
thine. 


8 And Jesus answered and said 
unto him, Get thee behind me, 
Satan: for it is written, Thou 
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ur ton Dien, et tu le serviras 
Rai seul. 

9 Il le mena aussi à Jé- 
rasalem, et le mit sur le haut 
du temple, et lui dit: Si ta es 
ian de Dieu, jette-toi d'ici en 


10 Car il est écrit, qu’il ordon- 
mera à ses anges d'avoir soin de 
toi pour te garder ; 

11 Et qu'ils te porteront dans 
leurs mains, de peur que ton pied 
ne heurte contre quelque pierre. 

12 Mais Jésus lui répondit : Il 
est dit: Tu ne tenteras point le 
Seigneur ton Dieu. 

13 Et le diable ayant achevé 
toute la tentation, se retira de lui 
pour un tems. 

14 Et Jésus s’en retourna en 
Galilée, par le mouvement de 
PEsprit ; et sa réputation courut 
par tout le pays d’alentour. 

15 Car il enseignoit dans leurs 
synagogues, et il étoit honoré de 
tout le monde. 

16 Et Jésus vint à Nazareth, 
ov il avoit été élevé, et il entra 
selon sa coutume le jour du sab- 
bat dans la synagogue, et il se 
leva pour lire. . 

17 Et on li présenta le 
livre du prophète Esaie; et 
ayant ouvert livre, il 
trouva l'endroit où il étoit 
écrit : 

18 L'Esprit du Seigneur est 
sur moi; c'est pourquoi il ma 
oint; il m'a envoyé pour an- 
noncer l’évangile aux pauvres ; 
pour guérir ceux qui ont le 
cœur brisé; pour publier la 
liberté aux eaptifs, et le re- 
coavrement de la vue aux aveu- 
gles; pour renvoyer libres ceux 
qui sont dans l'oppression, 

19 Et pour publier 


l’année 
favorable du Seigneur. 


20 Et ayant replié le livre, et 
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shalt worship the Lord thy God, 
and him only shalt thou serve. 

9 And he brought him to Jeru- 
salem, and set him on a pinnacle 
of the temple, and said unto him, 
If thou be the Son of God, cast 
thyself down from hence : 

10 For it is written, He shall 
give his angels charge over thee, 
to k thee; 

11 And in their hands they shall 
bear thee up, lest at any time thou 
dash thy foot against a stone. 

12 And Jesus answering, said 
unto him, It is said, Thou shalt 
not tempt the Lord thy God. 

13 And when the devil had 
ended all the temptation, he 
departed from him for a season. 

14 And Jesus returned in the. 
power of the Spirit into Galilee: 
and there went out a fame-of him. 
through all the region round about. 

15 And he taught in their 
synagogues, being glorified of 
all 


16 And he came to Nagareth, 
where he had been brought up: 
and, as his custom was, he went 
into the synagogue on the sabbath-.. 
day, and stood up for to read. | 

17 And there was. delivered. 
unto him the book of the prophet - 
Esaias. And when he had opened | 
the book, he found the place 
where it was written, : . 

18 The Spirit of the Lord is. 
upon me, because he hath anoint- 
ed me to preach the gospel to thé 
poor; he hath sent me to heal the 
broken-hearted, to preach deli- 
verance to the captives, and reco- 
vering of sight to the blind, to set 
at liberty them that are bruised, 


19 To preach the acceptable 
year of the Lord. . 
20 ar he closed the book, and 
4 
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l'ayant rendu au ministre, il s’as- 
sit; et les yeux de tous ceux qui 
étoient dans la synagogue étoient 
arrétés sur lui. 

21 Alors il commenga a leur 
dire: Cette parole de l'écriture 
est accomplie aujourd'hui, et 
vous l’entendez. 

22 Tous lui rendoient témoi- 
gnage, et admiroient les paroles 
pleines de grâce qui sortoient de 
sa bouche, et ils disoient: N’est- 
ce pas le fils de Joseph? 

Et il leur dit: Vous me 
direz sans doute ce proverbe : 
Médecin, guéris-toi toi-même : 
Fais aussi ici, dans ta patrie, 
tout ce que nous avons oui dire 
que tu as fait à Capernaüm. 

24 Mais je vous assure, ajouta- 
t-il, que nul prophète n’est reçu 
dans sa patrie. 

25 Je vous dis en vérité qu'il 


y avoit plusieurs veuves en Israel, , 


au tems d’Elie, lorsque le ciel fut 
fermé trois ans et six mois, telle- 
ment qu’il y eut une grande famine 
par tout le pays. 

Néanmoins Elie ne fat en- 
voyé chez aucune d'elles; mais 
il fut envoyé chez une femme 
veuve de Sarepta, dans le pays 
de Sidon. 

27 Il y avoit aussi plusieurs 
lépreux en Israël, au tems d’Eli- 
sée le prophète; toutefois aucun 
d’eux ne fut guéri; le seul Naa- 
man, qui étoit Syrien, le fut. 

28 Et tous ceux qui étotent 
dans la synagogue furent remplis 
de colère, en entendant ces choses. 

29 Et s'étant levés, ils le mirent 
hors de la ville, et le menèrent 
jusqu'au sommet de la montagne 
sur laquelle leur ville étoit bâtie, 
pour le précipiter. 

30 Mais il passa par le milieu 
d'eux, et s’en alla. 

81 xt il descendit à. Caper- 
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he gave if again to the minister, 
and sat down. And the eyes of 


all them that were in the syna- 
gogue were fastened on him. 


21 And he to say 
unto them, This day is this 
scripture fulfilled in your 
ears. 


22 And all bare him witness, 
and wondered at the gr cious 
words which proceeded o° of his 
mouth. And they said, Is not 
this Joseph’s son? 

23 And he said unto them, Ye 
will surely say unto me this pro- 


‘verb, Physician, heal thyself: 


whatsoever we have heard done 
in Capernaum, do also here in 
thy country. 

24 And he said, Verily I say 
unto you, No prophet is accepted 
in his own country. 

25 But I tell you of a truth, 
Many widows were in Israel in 
the days of Elias, when the hea- 
ven was shut up three years and 
six months, when great famme 
was throughout all the land. 

26 But unto none of them 
was Elias sent, save unto 
Sarepta, a city of Sidon, 
unto a woman that was a 
widow. , 

2¢ And many lepers were in 
Israel in the time of Eliseus the 
prophet; and none of them was 
cleansed, saving Naaman the 


Syrian. 
28 And all they in the s 
gogue, when they heard these 

things, were filled with wrath, 

29 And rose up, and thrust 
him out of the city, and led him 
unto the brow of the-hill whereon 
their city was built, that they 
cast him down headlong. 

30 But he, passing through 
the midst of them, went his way, 

31 And came down to Caper- 
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maüm, qui ffoit une ville de 
Galilée, où il les enseignoit les 
_Jours de sabbat. 

32 Et ils étoient étonnés de sa 
doctrine; car il parloit avec 
autorité. . 

33 Or il y avoit dans la syna- 
gogue un homme possédé d’un 
esprit immonde, qui s’écria à 
haute voix: 

34 Ah! qu'y a-t-il entre nous 

et toi, Jésus de Nazareth? Es-tu 
venu pour nous perdre! Je sais 
qui tu es: Tu es le Saint de 
Dieu. . 
35 Et Jésus le menaçant, lui 
dit: Tais-toi, et sors de cet 
homme. Et le démon, après 
lavoir jeté au milieu de l’assem- 
blée, sortit de lui sans lui faire 
aucun mal. 

36 Et ils en furent tous épou- 
vantés, et ils disoient entre eux: 
Qu’est-ce que ceci? Il com- 
mande avec autorité et avec puis- 
sance aux esprits immondes, et 
ils sortent ! | 

37 Et sa réputation se.répan- 
dit dans tous les quartiers du 
pays d’alentour. 

38 Jésus étant sorti de la syna- 

ogue, entra dans la maison de 
Sinon : la belle-mère de Simon 
avoit une fièvre violente ; et ils 
le prièrent de la guérir. 

39 S’étant donc approché d'elle, 
il commanda à la fièvre, et Ja 
fièvre la quitta; et incontinent 
elle se leva, et les servit. 

40 Quand le soleil fut couché, 
tous ceux qui avoient des mala- 
des, de diverses maladies, les lui 
amencrent; et il les guérit en 
imposant les mains à chacun 
d’eux. ; 

A1 Les démons sortoient aussi 
du corps de plusieurs, criant : 
Tu es le Christ, le Fils de Dieu; 
mais il les censuroit, et il ne leur 
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paum, a city of Galilee, and 
taught them on the sabbath- 


ys. 

32 And they were astonished 
at his doctrine: for his word was 
with power. 

33 And in the synagogue there 
was a man which had a spirit of 
an unclean devil, and cried out 
with a loud voice, 

34 Saying, Let us alone; what 
have we to do with thee, thou 
Jesus of Nazareth? art thou come 
to destroy us? I know thee who 
thou art; the Holy One of God. 

35 And Jesus rebuked him, 
saying, Hold thy peace, and 
come out of him. And when 
the devil had thrown him in the 
midst, he came out of him, and 
hurt him not. 

36 And they were all amazed, 
and spake among themselves, say- 
ing, What a word is this! for with 
authority and power he command- 
eth the unclean spirits, and they 
come out.' - 

37 And the fame of him went 
out into every place of the country 
round about. 

38 And he arose out of the sy- 
nagogue, and entered into Simon’s 
house. And Simon’s wife’s mother 
was taken with a great fever; and 
they besought him for her. 

And he stood over her, and 
rebuked the fever; and it left 
her: and immediately she arose, 
and ministered unto them. 

40 Now when the sun was set- 
ting, all they that had any sick 
with divers diseases brought them 
unto him; and he laid his hands 
on every one of them, and healed 


em. 

41 And devils also came out 
of many, crying out, and saying, 
Thou art Christ, the Son of Gol. 
And he, rebuking them, suffered 
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permettoit pas de dire qu'ils sus- 
sent qu'il étoit le Christ. 

42 Et dès que le jour parut, il 
sortit, et alla dans un lieu désert, 
et une multitude de gens. qui le 
cherchoient, vinrent au lieu où il 
étoit, et ils vouloient le retenir, 
afin qu’il ne les quittât pas. 

43 Mais il leur dit: 1] faut que 
J'annonce aussi le règne de Dieu 
aux autres villes, car c’est pour 
eela que j'ai été envoyé. 


44 Et il prechoit dans les syna- 
gogues de la Galilée. 
CHAP. V. 


Jésus-Christ appelle Pierre, guérit un lépreux 
et un ique, et justifie sa conduite 
et celle des stens contre les Pharisiens. 


OMME Jésus étoit sur le 

bord du lac de Génézareth, 
tl étoit pressé par la foule, qui se 
jetoit sur lui pour entendre la 
parole de Dieu. 

2 Et ayant vu deux barques au 
bord du lac, dont les pêcheurs 
étoient descendus, et lavoient leurs 
filets, il monta dans l’une de ces 
barques, qui étoit à Simon; 

3 Et il le pria de s’éloi- 
gner un peu du rivage, et s'étant 
assis il enseignoit le peuple 
de dessus labarque. 


4 Et quand il eut cessé de par- 
ler, il dit à Simon: Avancez en 
pleine eau, et jetez vos filets 
pour pêcher. 

5 Simon lui répondit: Maître, 
nous avons travaillé toute la 
nuit, sans rien prendre; toute- 
fois sur ta parole je jetterai le 
filet. : 
6 Ce qu'ayant fait, ils prirent 


une si grande quantité de pois- 


sons, que leur filet se rompoit. 
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them not to oon for they knew 
hri 


that he was st. 

42 And when it was day, he 
departed, and went into a desert 
place: and the people sought 
him, and came unto him, and 
stayed him, that he ‘should not 
depart from them. 

43 And he said unto them, I 
must preach the kingdom of God 
to other cities also; for therefore 
am [ sent. 

44 And he preached in the 
synagogues of Galilee. 


CHAP. V. 
A miraculous draught of fishes. 


ND it came to pass, that, 

as the people pressed upon 
him to hear the word of God, 
he stood by the lake of Genne- 
saret, 

2 And saw two ships stand- 
ing by the lake: but the 
fishermen were gone out of 
them, and were washing their 
nets. 

3 And he entered into one of 
the ships, which was Simon’s, and 
prayed him that he would thrust — 
out a little from the land. And 
he sat down, and taught the peo- 
ple out of the ship. 

4 Now when he had left speak- 
ing, he said unto Simon, Launch 
out into the deep, and let down 
your nets for a draught. 

5 And Simon answering said 
unto him, Master, we have toiled 


all the night, and have taken 


nothing: nevertheless at thy word 
I will let down the net. - 
6 And when they had this done, 
they inclosed a great multitude of 
fishes: and their net brake. 


SHAP. V, 
7 De sorte qu'ils firent signe à 
leurs compagnons, qui étoiest 
dans l'autre barque, de venir 
leur aider; ils y vinrent, et ils 
remplirent les deux barques, tel- 
lement qu’elles s’enfonçoient. 

.8 Simon Pierre ayant vu cela, 
se jeta aux pieds de Jésus, et lui 
dit: Seigneur, retire-toi de moi ; 
car je suis un homme pécheur. 

9 Car la frayeur l’avoit saisi, et 
tous ceux qui étoient avec lui, à 
. cause de la pêche des poissons 

qu ils avoient faite ; de meme que 
J acques et Jean, fils de Zébédée, 
qui étoient compagnons de Simon. 

10 Alors Jésus dit a Simon: 
N’aie point de peur; désormais 
tu seras pécheur d’hommes vi- 
PANS. 


11 Et ayant ramené leurs bar- 
ques a bord, ils abandonnérent 
tout, et le suivirent. - 

12 Comme Jésus étoit dans une 
ville de la Galilée, un homme 
tout couvert de lèpre, l'ayant vu, 
se jeta à terre sur son visage, et 
le pria, disant: Seigneur, si tu Le 
veux, tu me nettoyer. 

13 Et Jésus étendit la main, le 
toucha, et lui dit: Je le veux, 
sois nettoyé. Et au même instant 
la lèpre le quitta. 

14 Et Jésus lui défendit de le 
dire à personne ; mais va, lui dit-il, 
montre-toi au sacrificateur, et offre 
pour ta purification ce que Moyse 
a commandé, afin que cela leur 
serve de témoignage. 

15 Et sa réputation se répan- 
doit de plus en plus, et une foule 
de s’assembloient pour l’en- 
tendre,. et pour être guéris de 
leurs maladies, 

16 Mais il se tenoit retiré dans 
les déserts, et il prioit. 

17 Or un jour qu’il enseignoit, 
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7 And they beckoned unto their 
partners, which were in the other 
ship, that they should come and 
help them. And they came, and 
filled both the ships, so that they 
began to sink. 

When Simon Peter saw it, 
he fell down at Jesus’ knees, say- 
ing, Depart from me; for J am a 
sinful man, O Lord. 

9 For he was astonished, and 
all that were with him, at the 
draught of the fishes which they 
had taken : 


10 And so was also James and 
John, the sons of Zebedee, whioh 
were partners with Simon. And 
Jesus said unto Simon, Fear not; 
from henceforth thou shalt catch 
men. 

11 And when they had brought 
their ships to land, they forsook 
all, and followed him. 

12 And it came to pass, when 
he was in a certain city, behold, a 
man fall of leprosy; who seeing 
Jesus, fell on his face, and be- 
sought him, saying, Lord, if thon 
wilt, thou canst make me clean. 

13 And he put forth Ais hand, 
and touched him, saying, I will; 
be thou clean. And immediately 
the leprosy departed from him. 

14 And he charged him to tell 
no man: but go and shew thy- 
self to the priest, and offer 
for thy cleansing, according as 
Moses commanded, for a testi- 
mony unto them. 

15 But so much the more went 
there a fame abroad of him: and 
great multitudes came together to 
hear, and to be healed by him of 
their infirmities. | 

16 And he withdrew himself 
into the wilderness, and prayed. 

17 And it came to pass on a 
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et que des Pharisiens et des 
docteurs de la loi, qui étoient 
venus de tous les bourgs de la 
Galilée, et de la Judée, et de Jé- 
rusalem, étoient {à assis, la puis- 
sance du Seigneur agissoit pour 
guérir les malades. ~ 

18 Alors il survint des gens 
qui portoient sur un lit un 
homme perclus, et ils cherchoient 
ale faire entrer dans la maison, 
et à le mettre devant Jésus. 

19 Et ne sachant par où 
le faire entrer, à cause de la 
foule, ils montèrent sur la 
maison, et le dévalèrent par 
les tuiles avec son lit, au mi- 
lieu de l'assemblée, devant Jé- 
sus; 

20 Qui ayant vu leur foi, lui 
dit: O homme, tes péchés te 
sont pardonnés. 

21 Alors les Scribes et les 
Pharisiens commericérent à rai- 
sonner et à dire: Qui est celui- 
ci, qui prononce des blasphémes ? 
Qui peut pardonner les péchés 
que Dieu seul ? 

22 Mais Jésus connoissant 
leurs pensées, prit la parole et 
leur dit: Quel raisonnement 
faites-vous dans vos cœurs ? 

23 uel est le plus aisé, ou 
de dire: Tes péchés te sont par- 
donnés, ou de dire: Lève-toi, 
et marche? 

24 Or afin que vous sachiez 
que le Fils de Chemie a sur la 
terre l’autorité de pardonner les 

échés: Lève-toi, dit-il au para- 
ytique, je te le dis, emporte ton 
lit, et ten va à ta maison. 

25 Et à l'instant ce paralytique 
se leva en leur présence; il em- 
porta le lit sur lequel il avoit été 
couché, et s’en alla à sa maison, 
donnant gloire à Dieu. 

26 Et ils furent tous saisis 
d’étonnement, et ils glorifioient 
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certain day, as he was teaching, 
that there were Pharisees and 
doctors of the law sittmg by, 
which were come out of every 
town of Galilee, and Judea, and 
Jerusalem; and the power of the 
Lord was present to heal them. 

18 And, behold, men brought 
in a bed a man which was taken 
with a palsy: and they sought 
means to bring him in, and to lay 
him before him. __ 

19 And when they could net 
find by what way they might 
bring him in, because of the multi- 
tude, they went upon the house- 
top, and let him down through 
the tiling, with Azs couch, into 
the midst before Jesus. 

20 And when he saw their 
faith, he said unto him, Man, 
thy sins are forgiven thee. 

21 And the Scribes and the 


Pharisees began to reason, 
saying, Who is this which 
speaketh blasphemies? Who 


can forgive sins but God a- 
lone? | 

22 But when Jesus per- 
ceived their thoughts, he an- 
swering, said unto them, What 
reason ye in your hearts ? 

er is easier, to 

say, Thy sins be forgiven 
thee; or to say, Rise up and 
walk ? | 

24 But that ye may know that 
the Son of man hath power upon 
earth to forgive sins, (he said unto 
the sick of the palsy,) I say unto 
thee, Arise, and take up thy 
couch, and go unto thine house. 

25 And immediately he rose 
up before them, and took up 
that whereon he lay, and de- 
parted to his own house, glori- 


fying God. 
26 And they were all amazed, 
and they glorified God, and 
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Dieu : ils furent remplis de crainte, 
et ils disoient : Certainement nous 
avons vu aujourd'hui des choses 
qu'on n'eût jamais attendues. 

27 Après cela il sortit, et il vit 
un péager, nommé Lévi, assis au 
bureau des impôts, -et il lui dit: 
Suis-moi. 


28 Et lui, quittant tout, se leva 
et le suivit. / 

29 Et Lévi lui fit un grand 
festin dans sa maison, où il se 
trouva une grande assemblée de 
péagers, et d’autres personnes 
qui étoient à table avec eux. 

30 Et ceux d’entre eux qui 
étoient Scribes et Pharisiens mur- 
muroient, et disoient à ses disci- 
ples: Pourquoi mangez-vous et 
buvez-vous avec des péagers et 
des gens de mauvaise vie? 

Et Jésus prenant la parole, 
leur dit: Ce ne sont pas ceux 
qui sont en santé qui ont. besoin 


de ecin, mais ce sont ceux 
qui se portent mal. 
32 Je suis venu pour appeler 


à la repentance, non les Justes, 
mais les pécheurs. 

_ 8 Ils lai dirent aussi: Pour- 
quoi les disciples de Jean jei- 
nent-ils souvent, et font-ils des 
prières de même: que ceux des 
Pharisiens ; au lieu que les tiens 
mangent et boivent ? 

34 Il leur dit: Pouvez-vous 
faire jeûner les amis de l'époux, 
pendant que l'époux est avec 
eux ? | 

35 Mais les jours viendront 
que l'époux leur sera été; 
ils jeûneront en ces jours- 


96 Tl leur dit aussi une simili- 
tade : Personne ne met une 
pice d’un habit neuf à un vieux 

bit; autrement ce qui est neuf 
déchireroit, et la pièce du drap 
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were filled with fear, saying, 
We have seen strange things 
to-day. 


27; And after these things he 
went forth, and saw a publican, 
named Levi, sitting at the re- 
ceipt of custom: and he said 
unto him, Follow me. 

28 And he left all, rose up, 
and followed him. 

29 And Levi made him a great 
feast in his own house : and there 
was a great company of publicans 
and of others that sat down with 
them. 

80 But their Scribes and Pha- 
risees murmured against his dis- 
ciples, saying, Why do ye eat 
and drink with publicans and 
sinners ? 


31 And Jesus answering, 
said unto them, They that 
are whole need not a phy- 
sicians but they that are 
sick. | 

32 I came not to call the 
righteous, but sinners to re- 
pentance. 

33 And they said unto him, 
Why do the disciples of John 
fast often, and make prayers, 
and likewise the disciples of 
the Pharisees; but thine eat and 
drink ? 

34 And he said unto them, 
Can ye make the children of the 
bride-chamber fast, while the 
bridegroom is with them? 

35 But the days will come, 
when the bridegroom shall be 
taken away from them, and then 
shall they fast in those days, 

36 And he spake also a para- 
ble sane them : Ko man putteth a 
piece of a new garment upon an 
old ; if otherwise, then both the 
new maketh a rent, and the piece 
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neuf ne convient point 
v 


37 Personne aussi ne met le 
vin nouveau dans de vieux vais- 
seaux ; autrement le vin nouveau 
romproit les vaisseaux, et se ré- 
pandroit, et les vaisseaux seroient 
perdus. 

38 Mais le vin nouveau doit 
être mis dans des vaisseaux neufs, 
et ainsi tous les deux se conset- 
vent. 

30 Et il n'y a personne qui 
buvant du vin vieux, veuille aussi- 
tôt du nouveau; car, dit-il, le 
vieux est meilleur. 


CHAP. VI. 


Jésus-Christ justifie ses disciples qui eve 


chent des épis un jour de subbat, et ue 
la main sèche d’un homme ; nomme douze 
apôtres, et donne plusieurs énotructions. 


iL arriva, au jour du sabbat 
appelé second-premier, que 
Jésus, passant par des bleds, ses 
disciples arrachoient des épis, et 
des froissant entre leurs mains, 
ils en mangeoient. 

2 Et quelques-uns des’ Pha- 
risiens leur dirent: 
faites-vous ce qu’iln’est pas permis 
de faire les jours de sabbat ! 

8 Alors Jésus prenant la pa- 
role, leur dit: N’avez-vous dono 
pes lu ce que fit David, lorsque 
ui, et ceux qui étoient avec lui, 
furent pressés de la faim ? 

4 Comment il entra dans la 
maison de Dieu, et prit les pains 
de proposition, et en mangea, et 
en donna même à ceux qui éfoieæt 
avec lui, bien qu’il ne fut permis 
qu'aux seuls sacrificateurs d'en 
manger ? 

5 Et il leur dit: Le Fils de 
Vhomme est. maître, même du 
sabbat. 


EVANGILE 


Pourquoi 


CHAP. VI, 


that was taken out of the new 
agreeth not with the old. 

37 And no man putteth 
new wine into old _ bottles; 


else the new wine will barst 
the bottles, and be _ spilled, 
oy the bottles shall pe- 
ris 


38 But new wine must be pat 
into new bottles; and both are 
preserved. 


39 No man also ing drunk 
old wine, straightway desireth 


new: for he saith, The old is 
better. 
CHAP. VI. 
Christ chooseth the twelve. 


AN? it came ta pass on the 
second sabbath after the 
first, that he went through the 
eorn fields; and his disciples 
plucked the ears of corn, and did 
eat, rubbing them in their hands. 
- 2 And certain of the Pharisees 
said unto them, Why do ye that 
which is not lawful to do on the 
sabbath-days ? 

3 And Jesus answering them 
said, Have ye not read so much 
as this, what David did, when 
himself was an bungered, and 
they which were with hin; —- 

4 How he went into the 
house of God, and did take 
and eat the shew-bread, and 
gave also to them that were 
with him; which it is not law- 
fal to eat, but for the priests 
alone ? 

5 And he said unto them, that 
SN ere 
the sabbath. 


CHAP. VI. 


6 Il arriva aussi an autre jour 
_ de sabbat, qu'il entra dans la 
aynagognue, et qu'il y enseignoit; 
et il y avoit là un homme duquel 
le main droite étoit sèche. 

7 Or les Scribes et les Pha- 
_ risiens lobservoient, pour voir 
sil le guériroit le jour du sabbat, 
afin de trouver un sujet de lac- 
cuser. 

8 Mais, comme il connoissoit 
leurs pensées, il dit à l'homme 
qui avoit la main sèche: Léve- 
toi, et tiens-toi là an milieu. Et 
lui s'étant levé, se tint debout. 

9 Jésus leur dit ensuite: Je 
vous demanderai une chose : Est- 
il permis dans les jours de sabbat 
de faire du bien, ou de faire du 
mal ; de sauver une personne, ou 
de la laisser périr ? 

10 Et ayant é tous ceux 
qui étoient autour de lui, il dit à 
cet homme: Etends ta main. Et 
il Ze fit, et sa main devint saine 
comme l’autre. 

11 Et ils en furent remplis de 
fureur, et ils s’entretenoient en- 
semble de ce qu'ils pourroient 
faire à Jésus. | 

12 En ce tems-là, Jésus alla 
sur une montagne pour prier; 
et il passa toute la nuit à prier 


jeu. 

13 Et dès que le jour fut venu, 
il appela ses disciples, et il en 
choisit douze d’entre eux qu’il 
nomma apôtres ; - 

14 Savoir, Simon, qu’il nomma 
aussi Pierre, et Ana son frére, 
Jacques et Jean, Philippe et Bar- 
thélemi ; 

15 Matthieu et Thomas, Jacques, 
ey d’Alphée, et Simon appelé le 

lé 


é; 
16 Jude, frére de Jacques, et 
Judas Iscariot, qui fut celui qui 
le trahit. 
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6 ,Aud it came to pass also on 
another sabbath, that he entered 
into the synagogue and taught; 
and there was a man whose right 
hand was withered. s 

7 And the Scribes and Phari- 
sees watched him, whether he 
would heal on the sabbath-day, 
that they might find an acou- 
sation aginst him. | 

8 But he knew their thoughts, 
and said to the man which had 
the withered hand, Rise up, and 
stand forth in the midst. he 
arose and stood forth. | 

9 Then said Jesus unto them, 
I will ask: you one thing; 
Is it lawfal on the sabbath- 
days to do gaod, or. to do 
evil? to save life, or to destroy 
it? 

10 And looking round about 
upon them all, he said unto the 
man, Stretch forth thine hand: 
And he did so: and his hand was 
restored whole as the other. 

11 And they were filled with 
madness; and communed one : 
with another what they might do 
to Jesus. 

12 And it came to pass im 
those days, that he went out into 
a mountain to pray, and contimied 
all night in prayer to God. 

13 And when it was day, he 
called unto him his disciples: 
and of them he chose twelve, 
whom also he named apostles ; 

14 Simon (whom he also named 
Peter), and Andrew his brother, 
James and John, Philip and Bar-. 
tholomew, | | 

15 Matthew and Thomas, 
James the son of Alpheus, and 
Simon called Zelotes, a 

16 And Judas the brother of 
James, and Judas Iscariot, which 
also was the traitor. 
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17 Etant ensuite descendu 
avec eux, il s’arréta dans une 
plaine, avec la troupe de ses dis- 
ciples, et une grande multitude 
de peuple de toute la Judée, et 
de j érusalem, et de la contrée ma- 
ritime de Tyr et de Sidon, qui 
étoient venus pour l'entendre, et 
pour être guéris de leurs maladies. 

18 Ceux qui étoient tourmentés 
des esprits immondes, étoient 
aussi guéris. 

. 19 Et toute la multitude tâchoit 
de le toucher ; parcequ'il sortoit 
de lui une vertu qui les guérissoit 


20 Alors Jésus levant les yeux 
vers ses disciples, leur dit: Vous 
étes bien heureux, vous pauvres ; 
perordue le royaume de Dieu est 

vous. | 4 

21 Vous étes bien heureux, 
vous qui avez faim maintenant ; 
parceque vous serez rassasiés, 
Vous étes bien heureux, vous qui 
pleurez maintenant; parceque 
vous serez dans la joie. 

22 Vous serez bien heureux, 
lorsque les hommes vous hairont, 
qu'ils vous retrancheront de leurs 
synagogues, qu'ils vous diront des 
ontrages, et rejetteront votre nom 
comme mauvais, à cause du Fils 
. de l’homme. 

23 Réjouissez-vous en ce tems- 
à, et tressaillez de joie, car voila 
que votre récompense sera grande 
dans le ciel, et c’est ainsi que leurs 
pères traitoient les prep tes. 

24 Mais malheur a vous, riches ; 
parceque vous avez déjà reçu 
votre consolation. | 

25 Malheur à vous, qui êtes 
rassasiés ; parceque vous aurez 
faim. Malheur à vous qui riez 
maintenant; car vous vous la- 
menterez et Yous pleurerez, 

26 Malheur à vous, lorsque 
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17 And he came down with 
them, and stood in the plain, 
and the company of his disciples, 
and a great multitude of people 
out of all Judea and Jerusalem, 
and from the sea-coast of Tyre 
and Sidon, which came to hear 
him, and to be healed of their 
diseases ; 

18 And they that were vexed 
with unclean spirits: and they 
were healed. 

19 And the whole multitude 
sought to touch him: for there 
went virtue out of him, and healed 
them all. 

20 And he lifted up his eyes on 
his disciples, and said, Blessed Be 
ge poor: for yours is the kingdom 
of Ged. 


21 Blessed are ye that hunger 
now: for ye shall be filled. 
Blessed are ye that weep now: 
for ye shall laugh, 


22 Blessed are ye when menu 
shall hate you, and when they 
shall separate you from their 
company, and shall reproach 
you, and cast out your name 
as evil, for the Son of man’s 
sake, 

23 Rejoice ye in that day, and 
leap for jey: for, behold, your 
reward is great in heaven: for im 
the like manner did their fathera 
unto the prophets. 

24 But woe unto you that are 
rich! for ye have received your. 
consolation. 

25 Woe unto you that are 
full! for ye shall hunger. Woe 


‘unto you that laugh now! for 


ye shall mourn and weep. 


.26 Woe unto you when all men, 
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tous les hommes diront du bien 
de vous; car lears pères en fai- 
soient de même des faux prophètes. 

27 Mais je vous dis, à vous qui 
m'écoutez: Aimez vos ennemis: 
faites du bien à ceux qui vous 
haïssent ; 

28 Bénissez ceux qni vous 
maudissent, et priez pour ceux 
qui vous outragent. 

29 Et à celui qui te frappe à 
wre joue, présente-lui aussi Pautre ; 
et si quelqu'un f’ôte ton manteau, 
ne l’empéche point de prendre 
aussi l’habit de dessous. 

30 Donne à tout homme qui te 
demande ; et si quelqu'un tdte 
ce qui est à toi, ne le redemande 


31 Etce que vous voulez que 
les hommes vous fassent, faites-le 
leur aussi de même. 

32 Car, si vous n'aimez que 
ceux qui vous aiment, quel gré 
vous en saura-t-on? puisque les 
gens de mauvaise vie aiment 
aussi ceux qui les aiment ? 

33 Et si vous ne faites du bien 
qu'à ceux qui vous font du bien, 
quel gré vous en saura-t-on, puis- 
de les gens de mauvaise vie 

ont la méme chose ? 

34 Et si vous ne prétez qu'à 
ceux -de qui vous espérez de re- 
cevoir, quel gré vous en saura-t-on, 
puisque les gens de mauvaise vie 
prêtent aussi aux gens de mauvaise 
‘vie, afin d’en recevoir la pareille ? 

35 C'est pourquoi aimez vos 
ennemis, faites du bien, et prêtez, 
sans en rien espérer, et votre ré- 
compense sera grande, .et vous 
serez . les enfans du ‘Très-haut : 

equil est bon envers les 
ingrats et les méchans. 

36 Soyez donc miséricordieux, 
comme aussi votre Père est misé- 
ricordieux. | 
87 De plus, ne jugez point, et 
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shall speak well of you! for 
so did their fathers to the false 
prophets. 

27 But I say unto you which 
hear, Love your enemies, do 
good to them which hate you; 


28 Bless them that curse you, 
and pray for them which despite- 
fully use you. | 

29 And unto him that smiteth 
thee on the one cheek, offer also 
the other: and him that taketh 
away thy cloak, forbid not to take 
thy coat also. 

30 Give to every man that ask- 
eth of thee; and of him that tak- 
eth away thy goods ask them not 


ain. 

31 And as ye would that men 
should do to you, do ye also to 
them likewise. 

32 For if ye love them which 
love you, what thank have ye? for 
sinners also love those that love 
them. | 


33 And if ye do good to 
them which do good to you, 
what thank have ye? for sin- 
ners also do even the same. 


34 And if ye lend to them of 
whom ye hope to receive, what 
thank hare ye? for sinners also 
lend to sinners, to receive as 
much again. 


* 35 But love ye your enemies, 
and do good, and lend, hoping for 
nothing again; and your reward 
shall be great, and ye shall be the : 
children of the Highest: for he 
is kind unto the unthankful and 
to the evil. 

36 Be ye therefore mer 
cifal, as your Father also is 
merciful. 

37 J *e not, and ye shall not 
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vous ne serez point jugés; ne 
condamnez point, et vous ne serez 
point condamnés; pardonnez, et 
on vous pardonnera. 

38 Donnez, et on vous don- 
nera; on vous donnera dans le 
sein une bonne mesure, pete 
et secouée, et qui se répandra 
par-dessus ; car on vous mesurera 
de la mesure dont vous vous 
servez envers les autres. 

39 Il leur disoit aussi une para- 
bole: Un aveugle peut-il con- 
duire un autre aveugle? Ne 
tomberont-ils pas tous deux dans 
la fosse? 

40 Le disciple n'est point au- 
dessus de son maitre; mais tout 
disciple accompli sera comme son 
maître. | 

41 De plus, pourquoi regardes- 
tu une paille qui est dans l'œil de 
ton frère, et tu ne t'apperçois pas 
d'une poutre qui est dans ton 
propre œil ? 

42 Ou comment peux-tu dire à 
ton frère: Mon frère, souffre 
que j'ôte la paille qui est dans 
ton ceil, toi qui ne vois pas une 
poutre qui est dans le tien? Hy- 
pocrite, ote premièrement la poutre 
de ton œil, et alors tu verras 
comment tu Oteras la paille qui 
est dans l'œil de ton frère. 


43 L'arbre qui produit de mau- 
vais fruit n’est pas bon; et l'arbre 
qui produit de bon fruit n'est 
pas mauvais. 

44 Car chaque arbre se conaoit 
par son propre fruit On ne 
coeille pas des figues sur les 
épines, et on ne cueille pas ‘des 
raisins sur un buisson, 

45 L'homme de bien tire de 
‘bonnes choses du bon trésor de 
son cœur; et le méchant en tire 
de mauvaises du mauvais trésor 
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CHAP. Yi, 
be judged: condemn not, and 
ye shall not be condemned: 


forgive, and ye shall be for- 
given : 

38 Give, and it shall be given 
unto you: good measure, pressed 
down, and shaken together, and 
running over, shall men give into 
your bosom. For with the same 
measure that ye mete withal, it 


. Shall be measured to you again. 


39 And he spake a parable 
unto them: Can the blind 
lead the blind? shall they not 
both fall into the ditch? 


40 The disciple is not above 
his master; .but every ome 
that is perfect, shall be as his 
master. 

41 And why beholdest thou 
the mote that is in thy bre- 
thers eye, but perceivest not 
the beam that is in thy own 
eye? 

42 Either how canst thou say 
to thy brother, Brother, let me 
pull out the mote that ts in thine 


_ eye, when thou thyself beholdest 


not the beam that is in thine own 
eye? Thou hypocrite! cast out 
first the beam out of thine own 
eye, and then shalt thou see clearly 
to pull out the mote that is in thy 
brother's eye. 

43 For a good tree bringeth not 
forth corrupt fruit; neither doth 
a corrupt tree bring forth good 
fruit. 

44 For every tree is kaown 
by his own fruit; for of tharns 
men do not gather figs, nor 
of a bramble-bush gather they 
grapes. 

45 A good man out of the good 
treasure of his heart bri forth 
that which is good ; an evil 
man out of the evil treasure of his 
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de son oceur; car c’est de l’abon- 
dance du eœur que la bouche 
parle. | 

46 Mais pourquoi m’appelez- 
vous: Seigneur, Seigneur, tandis 
que vous ne faites pas ce que je dis? 

47 Je vous montrerai à qui res- 
semble tout homme qui vient à 
moi, qui écoute mes paroles, et 
qui les met en pratique: 

48 Il eat semblable à un homme 
qui bâtit une maison, et qui ayant 
foui et creusé profondément, en a 
posé le fondement sur le roc ; et 
quand il est survenu un déborde- 
ment d'eaux, le torrent a donné 
avee violence contre cette maison ; 
mais il ne l’a pu ébranler, parce- 
qu’elle étoit fondée sur le roc. 

49 Mais celui qui écoute mes pa- 
roles, et qui ne les met pas en pra- 
tique, est semblable à un homme 
qui a bâti sa maison sur la terre, 
. sans fondement ; contre laquelle le 
torrent a donné avec violence, et 
aussitôt elle est tombée, et la ruine 
de cette maison-là a été grande. 


CHAP. VII. 


dJéeus-Christ guérit le serviteur d'un cente- 
nier, resguscite le d'une veure, donne 

" témoignage de soi-même et de Jean- Baptiste, 
et pardonne à la pécheresse. 


A PRÈS que Jésus eut achevé 
tous ces discours devant le 
peuple qui l'écoutoit, il entra dans 


ge Rerire : 

. © Et ily avoit là un centenier, 
viont le serviteur, qui lui étoit fort 
cher, étoit malade, et même près 
de mourir. 

3 Et le centenier ayant entendu 
parler de Jésus, envoya vers lui 
«des anciens des J uifs, pour le prier 
de venir guérir son serviteur. 
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heart bringeth forth that which is, 
evil: for of the abundance of the 
heart his mouth speaketh. 

46 And why call ye me, Lord, 
Lord, and do not the things which 
I say? 

47 Whosoever cometh to me, 
and heareth my sayings, and 
doeth them, I will shew you te 
whom he is like: 

48 He is like a man which 
built an house, and digged 
deep, and laid the foundation 
on a rock: and when the flood 
arose, the stream beat vehement- 
ly upon that house, and could 
not shake it; for it was founded 
upon a rock. 


49 But he that _heareth, 
and doeth not, is like a man 
that without a foundation built 
an house upon the earth: against 
which the stream did beat ve- 
hemently, :and immediately: it 
fell; and the ruin of that house 
was great. | 


CHAP. VII. 


Christ ruiseth the widew's som. 


OW when he had ended all 

his sayings in the audience 
of the people, he entered into 
Capernaum. | 

And a certain centurion’s 
servant, who was dear unto 
him, was sick, and ready to 
die. 

3 And when he heard of Jesus, 
he sent unto him the elders of the 
Jews, beseeching . him that he 
ula come and heal his servant, 
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* 4 Étant donc venus vers Jésus, 
ils le prièrent instamment, disant, 
qu'il étoit digne qu'on lui ac- 
cordât cela. 

9 Car, disoient-ils, il aime 
notre nation, et c’est lui gut nous 
a fait bâtir la synagogue. 

6 Jésus donc s’en alla avec eux. 
‘Et comme déjà il n’étoit guère 
loin de la maison, lé centenier en- 
voya vers lui de ses amis, lui dire : 
Seigneur, ne tincommode point; 
car je ne mérite pas que tu entres 
dans ma maison. 

7 C'est pourquoi aussi je ne me 

suis pas jugé digne d’aller vers toi; 
mais dis seulement une parole, et 
mon serviteur sera guéri. 
_ +8 Car, quoique je ne sois qu’un 
homme soumis à la puissance d’au- 
frui, Jai sous moi des soldats; et 
je dis à l’un: Va, et il va; et à 
Pautre: Viens, et il vient; et à mon 
serviteur : Fais ceci, et il Je fait. 

9 Ce que Jesus ayant en- 
tendu, il l’admira; et se tour- 
nant, il dit à la troupe qui le sui- 
voit: Je vous dis que je n’ai pas 
trouvé une si grande foi, non pas 
même en Israël. 

10 Et quand ceux quiavoient été 
‘envoyés furent de retour.à la mai- 
son, ils trouvèrent le serviteur qui 
avoit été malade, se portant bien. 

11 Le jour suivant, Jésus al- 
loit à une ville appelée Nain, 
et plusieurs de ses disciples et 
une grande multitude alloient 
avec lui. 

12 Et comme ill approchoit de la 
porte de la ville,-il arriva qu’on 
portoit en terre un mort, fils unique 


de sa mère qui étoit veuve, et al y 


avoit avec elle un grand nombre 
de gens de la ville, 

13 Et le Seigneur l'ayant vue, il 
fut touché de compassion pour 
elle, et lui dit: Ne pleure point. 
: 14 Ets’étant approché, il toucha 
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4 And when they came to Je- 
sus, they besought him instantly, 
saying, ‘That he was worthy for 
whom he should do this: 

5 For he loveth our na- 
tion, and he hath built us a sy- 
nagogue. 

6 Then Jesus went with them. 
And when he was now not far 
from the house, the centurion sent 
friends to him, saying unto him, 
Lord, trouble not thyself; for I 
am not worthy that thou shouldest 
enter under my roof: 

7 Wherefore neither thought F 
myself worthy to come ante thee: 
but say in a word, and my servant 
shall be healed. - 

8 For I also am a man set under 
authority, having under me sol- 
diers, and I say unto one, Go, and 
he goeth; and to another, Come, 
and he cometh; and to my ser- 
vant, Do this, and he doeth :£. 

9 When Jesus heard these 
things, he marvelled at him, and 
turned him about, and said unto 
the people that followed him, I 
say unto you, I have not found so 


, great faith, no, not in Israel. 


10 And they that were sent, 
returning to’ the house, found 
ne sean whole that had been 
sick. 

11 And it came to pass the 
day after, that he went into a city 
called Nain; and many of his dis- 
ciples went with him, and much 


people. 

D Now when he came nigh to 
the gate of the city, behold, there 
was a dead man carried out, the 
only son of his mother, and she 
was a widow: and much people 
of the city was with her. 

13 And when the Lord saw her, 
he had compassion on her, and 
said unto her, Weep not. 

14 And'he came and teucked 
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la bière, et ceux qui /a portoient 
s’arrétèrent, et il dit: Jeune hom- 
me, je te le dis: Lève-toi. 

15 Et celui qui étoit mort, s’as- 
sit, et commença à parler. Et il le 
rendit à sa mère. 

16 Et la crainte les saisit 
tous, et ils glorifièrent Dieu, en 
disant : Un grand prophète s’est 
élevé parmi nous, et Dieu a visité 
son peuple. 

17 Et le bruit de ce miracle 
se répandit par toute la Judée, 
et dans tout le pays d’alen- 
four. 

18 Or toutes ces choses furent 
rapportées à Jean par ses disciples. 

19 Et Jean appela deux de ses 

isciples, et les envoya vers Jésus, 
pour lui dire: Es-tu celui qui de- 
voit venir, on devons-nous en at- 
tendre un autre? 

20 Ces hommes donc étant venus 


vers Jésus, lui dirent: Jean-Bap-" 


tite nous a envoyés vers toi, pour 
te dire: Es-tu celui qui devoit 
venir, om devons-nous en attendre 
nn autre ? 

21 Or à cette même heure, Jésus 
guérit plusieurs personnes de leurs 
maladies, de leurs infirmités, et 
des malins esprits, et il rendit la 
vue à plusieurs aveugles. 

22 Puis il répondit aux disciples 
de Jean: Allez, et rapportez à Jean 
ce que vous avez vu et entendu ; 
que les aveugles recouvrent la vue, 

ue les boitenx marchent, que 
es léprenx sont nettoyés, ue los 
sourds entendent, gue les morts 
ressuscitent, que lévangile est 
annoncé aux pauvres. 
. 23 Et Wd qouta: Heureux est 
gelui qui ne se scandalisera pas 
de moi. 

24 Quand ceux que Jean avoit 
envoyés furent partis, Jésus se mit 
à acier de Jean au peuple, et leur 
dit: Qu'étes-vous allés voir dans 


— 
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the bier: and they that bare hiss 
stood still. And he said, Young 
man, I say unto thee, Arise. 

15 And he that was dead sat 
up, and began to speak. And he 
delivered hum to his mother. 

16 And there came a fear on 
all: and they glorified God, say- 
ing, That a great prophet is risen 
up among us; and, That God hath 
visited his people. 

17 And this rumour of him 
went forth throughout all Judea, 
and throughout all the region 
round about. | 

18 And thé disciples of John 
shewed him of all these things. 

19 And John calling unto him 
twa of his disciples, sent them to 
Jesus, saying, Art thou he that 
should come ? or look we for ano- 
ther ? 

20 When the men were come 
unto him, they said, John Baptist 
hath sent us unto thee, saying, 
Art thou he that should come? or 
look we for another? 


21 And in the same hour he- 

cured many of éheir infirmities and 
plagues, and of evil spirits; and 
unto many that were blind he gave: 
sight. 
. 22 Then Jesus.answering said 
unto them, Go your way,. and tell 
John what things ye have seen 
and heard: how that the blind 
see,. the lame walk, the lepers are 
cleansed, the deaf hear, the dead 
are raised, to the poor the gospel 
is. preached. 


23 And blessed is he, who- 
soever shall not be offended in 
me. | 

24 And when the messengers of 
John were departed, he began to 
speak unto the people concerning 
John, What went ye out into the 
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le désert? Etoit-ce un rosean agité 
du vent ? 

25 Mais encore, qu’étes-vous 
allés voir? Etoit-ce un homme vêtu 
d’habits précieux? Voila, ceux qui 
sont magnifiquement vétus, et qui 
vivent dans les délices, sont dans 
les maisons des rois. 

26 Qu'étes-vous donc allés 
voir? Un prophète? Oui, vous 
dis-je, et sus qu'un . pro- 

h 


* 22 C'est celui de qui ilest écrit: 
Voici, j'envoie mon messager de 
vant ta face, qui préparera le che- 
min devant toi. 

28 Car je vous dis, qu'entre ceux 
qui sont nés de femme, il n’y a 
vu de prophète plus grand que 

ean-Baptiste ; et cependant celui 
test le plus petit dans le royaume 
Je Dien, est plus grand que lui. 
, 29 Et tout le peuple qui l'a en- 
tendu, et même les péagers ont 
justifié Dieu, ayant reçu le bap- 
de Jean. 

30 Mais les Pharisiens et les 
docteurs de la loi, ne s'étant 
pas fait baptiser par lui, ont 
rejeté le dessein de Dieu a leur 

gard. 

81 Alors le Seigneur dit: A qui 
donc comparerai-je les hommes 
de cette génération, et a qui res- 
semblent-ils ? | 

32 Ils ressemblent aux enfans 
qui sont assis dans une place, et 

ui crient les uns aux autres, et 

isent : Nous vous avons joué de la 
flûte, et vous n’avez point dansé ; 
. nous nous sommes lamentés, et 
vous n’avez point pleuré. 

Car Jean-Baptiste est venu, 
ne mangeant point de pain, et ne 
buvant point de vin ; et vous avez 
dit: Tla un démon. 

34 Le Fils de l'homme est venu, 
mangeant et buvant ; et vous avez 
dit: Voilà un mangeur et un bu- 
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wilderness for to see? A reed 
shaken with the wind? . 

25 But what went ye out for 
to see? A man clothed in soft 
raiment? Behold, they which 
are gorgeously appareled, and 
live delicately, are in kings’ 
courts. 

26 But what went ye out for to 
see? A prophet? Yea, I say unto 
you, Si much more than a pro- 
phet. 

27 This is he of whom it is writ 
ten, Behold, I send my messenger 
before thy face, which shall pre- 
pare thy way before thee. | 

28 For I say unto you, Among 
those that are born of women 
there is not a greater prophet 
than John the Baptist: but he 
that is least in the kingdom of 
God is greater than he. 
| 29 And all the people that 
heard Aim, and the publicans, 
justified God, being baptized 
with the baptism of Jobn. 

30 But the Pherisees and 
lawyers rejected the counsel of 
God against themselves, being 
not baptized of him. 


31 And the Lord said, Where- 
unto then shall I liken the men of 
this generation? and to what are 
they like? 

32 They are like unto chil- 
dren sitting in the market-place, 
and calling one to another, and 
saving, We have piped unto yoa, 
and ye have not danced; we have 


. mourned to you, and ye have not 


le 
; For John the Baptist came 
neither eating bread nor drinking 
wine; and ye say, He hath a 
devil. 

84 The Son of man is come 
eating and drinking ; and ye say, 
Behold a gluttonous man, and a 
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vour, un ami des péagers ct des 


gens de mauvaise vie. 

35 Mais la sagesse a été justi- 
fiée par tous ses enfans. 

ad Un Pharisien ayant prié 
Jésus de manger chez lui, il 
entra dans la maison du Pha- 
risien, et il se mit a table. 


37 Et une femme de la ville, qui 
avoit été de mauvaise vie, ayant su 
qv il étoit à table dans la maison 
du Pharisien, y apporta un vase 
d’albâtre plein d’une huile odorifé- 
rante. 

38 Et se tenant derrière, aux 
pieds de Jésus, elle se mita pleurer; 
elle lui arrosoit les pieds de ses 
larmes, et les essuyoit avec ses 
cheveux ; ele lui baisoit les pieds, 
et elle les oignoit avec cette huile. 

30 Le Pharisien qui lavoit 
convié voyant cela, dit en lui- 
même: Si cet homme étoit 
prophète, il sauroit sans doute 
qui est cette femme qui le 
touche, et qu’elle est de mau- 
vaise vie. 

40 Alors Jésus prenant la 
parole, lui dit: Simon, j’ai quel- 
que chose a te dire; Et il dit: 
Maitre, dis-Ja. 

41 Un créancier avoit deux 
débiteurs, dont lun ui devoit 
cinq cents deniers, et lautre 
cinquante. 

Et comme ils n’avoient 

as de quoi payer, il leur remit 

à tous deux leur dette. Dis-moi 

donc lequel des deux laimera le 
plus ? 

43 Simon lui répondit: J’estime 
que c’est celui à qui il a le plus 
remis. Jésus lui dit; Tu as fort 
bien jugé. 

44 Alors, se tournant vers la 
femme, il dit à Simon: Vois-tu 
cette femme ? Je suis entré dans 
ta maison, et tu ne was point 
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wine-bibber, a friend of publicans 
and sinners ! 

35 But Wisdom is justified of 
all her children. 

36 And one of the Pharisees 
desired him that he would eat with. 
him. And he went into the Pha- 
risee’s house, and sat down to 
meat. 

37 And,. behold, a woman in 
the city, which was a sinner, 
when she knew that Jesus sat 
at meat in the Pharisee’s house, 
brought an alabaster box of 
ointment, 

38 And stood athis feet behind 
him weeping,. and began to wash 
his feet with tears, and did wipe 
them with the hairs of her head, 
and kissed his feet, and anointed 
them with the ointment. 

39 Now when the Pharisee 
which had bidden him saw if, he 
spake within himself, saying, This : 
man,.if he were a prophet, would 
have known who and what man- 
ner of woman this is that toucheth. 
him ; for she is a sinner. 

40 And Jesus answering said. 
unto him, Simon, I have some- 
what to say unto thee.. And he. 
saith, Master, say on. 

41 There was a certain. creditor 
which had two debtors: the one- 
owed five handred pence,.and the 
ether fifty : 

42 And when they had no- 
thing to pay, he frankly for- 
gave them both. Tell me, there- 
fore, which of them will love 
him most? | 

43 Simon answered and said, I 
suppose that he to whom he for- 

ave most. And he said unto him, 
hou hast rightly judged. 

44 And he turned to the wo- 
man, and said unto Simon, Seest 
thon this woman? I entered into 
thine house, thou gavest me nv 
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donné d’eau pour me laver les 
pieds; mais elle a arrosé mes 
pieds de larmes, et les a essuyés 
avec ses cheveux. 

45 Tu ne m'as point donné de 
baiser; mais elle, depuis qu’elle 
est entrée, n'a cessé de me baiser 
les pieds. 

46 Tu n'as point oint ma tête 
d'huile ; mais elle a oint mes pieds 
d'une huile odoriférante. 

47 C’est pourquoi je te dis que 
ses péchés, qui sont en grand nom- 


bre, lui sont pardonnés ; e¢ c’est à 


cause de cela qu’elle a beaucoup 
aimé ; mais celui à qui on par- 
donne moins, aime moins. 

_ (48 Puis il dit à la femme: Tes 
péchés te sont pardonnés. 


49 Et ceux qui étoient à table 


avec. lui se mirent à dire entre 
eux: Qui est celui-ci, qui même 
pardonne les péchés ? 
80 Mais il dit à la femme: Ta 
foi t'a sauvée ; va-t’en en paix. 


CHAP. VIIL. 


Jésus-Christ ; par la parabole du 
semeur et de lu chandelle; calme la tem- 
pête, guérit un démoniaque et Chémorroisse, 
et ressusctie la fille de Jaïtrus. 


EPUIS ce tems-là Jésus alloit 

de ville en ville, et de 

village en village, préchant et 

annonçant Je soyaume de Dieu; 

a les douze apôtres étoient avec 
ui. 

2 Il y avoit aussi avec lui quel- 
ques femmes, qui avoient été dé- 
“livrées des malins esprits, et de 

leurs maladies ; savoir Marie, qu'on 
appeloit Magdelaine, de laquelle 
il étoit sorti sept démons ; 

3 Et Jeanne femme de Chuzas, 

* mtendant d’Hérode ; et Susanne, 
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water for my feet: but she hath 
washed my feet with tears, -and 
wiped them with the hairs of her 
head.. 

45 Thou gavest me no kiss: 
but this woman, since the time I 
came in, hath not ceased to kiss 
my feet. 

46 Mine head with oil thou didst 


‘not anoint: but this woman hath 


anointed my feet with ointment. 

47 Wherefore, I .say unto 
thee, her sins, which are many, 
are- forgiven; for she loved 
much: but to whom little is 
forgiven, the same loveth ht- 
tle. 
48 And he said unto her, Thy 
sins are forgiven. 

49 And they that sat at meat 
with him began to say within 
themselves, Who is this, that for- 
giveth sins also? 

50 And he said to the woman, 


Thy faith hath saved thee; go im, 


peace. 


CHAP. VIII. 


Parable of the sower. 


AND it came to pass after- 
ward, that he went through- 
out every city and village, preach- 
ing and shewing the glad tidings 
of the kingdom of God: and the 
twelve were with him. 

2 And certain women which 
had been healed of evil spirits 
and infirmities, Mary called Mag- 
dalene, out of whom went seven 


devils, 


3 And Joanna the wife of 
Chuza, Herod’s steward, and 
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et plusieurs autres, qni l’assis- 
toient de leurs biens. 


4 Et comme une grande foule de 
peuple s’assembloit, et que plu- 
sieurs venoient à lui de toutes les 
villes, il {eur dit en parabole: 

5 Un semeur sortit pour semer; 
et en semant, une partie du grain 
tomba le long du chemin, et elle 
fut foulée, et les oiseaux du ciel 
la mangèrent toute. 

G Et l’autre partie tomba sur un 
endroit pierreux ; et quand elle fut 
levée, elle sécha, à cause qu’elle 
n’avoit point d'humidité. 

7 Et Fautre partie tomba parmi 
les épines; et les épines levèrent 
avec le grain, et l'étouffèrent. 

. 8 Et l’autre partie tomba dans 

une bonne terre; et étant levée, 
elle rendit du fruit, cent pour un. 
En disant ces choses, il crioit: 
Que celui qui a des oreilles pour 
ouir, entende. 

9 Ses disciples lui demandè- 

rent ce que signifioit cefte pa- 
rabole. 
10 Et il répondit : Il vous est 
donné de connoitre les mystères du 
royaume de Dieu; mais il n'en est 
parlé aux autres qu’en parabules ; 
de sorte qu'en voyant ils ne voient 
point, et qu'en entendant ils ne 
comprennent point. 

11 Voici donc ce que cette pa- 
rabole signifie. La semence, c'est 
la parole de Dieu. 

12 Ceux qui la reçoivent le lo 
du chemin, ce sont ceux qui re 
coutent; mais le diable vient, qui 
éte cette parole de leur coeur, de 
pear qu’en croyant ils né soient 
sauvés. 

13 Ceux qui la reçoivent dans 
des endroits pierreux, ce sont 
ceux qui ayant oui la parole, la 
reçoivent avec joie; mais ils n'ont 
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Susanna, and many others which 
ministered unto him of their 
substance. 

4 And when much peeple were 
gathered together, and were come 
to him out of every city, he spake 
by a parable : 

D> A sawer went out to sow his 
seed ; and as he sowed, some fell 
by the way-side ; and it was trod- 
den down, and the fowls of the air 
devoured it. 

6 And some fell upon a rock ; 
and as soon as it was sprung up, 
it withered away, because it lack- 
ed moisture. ; 

7 And some fell among thorns : 
and the thorns sprang up with it, 
and choked it. 

. 8 And other fell on g 
ground, and sprang up, and bare 
fruit an hundred-fold. And when 
he had said these things, he cried, 
He that hath ears to hear, let him 
hear. | 

9 And his disciples asked him, 
saying, What might this parable 
be ? 


10 And he said, Unto you it is 
given to know the mysteries of the 
kingdom of God, but te others in 
parables; that seeing they might 
not see, and hearing they might 
not understand. 


11 Now the parable is this: 
The seed is the word of God. 


12 Those by the way-side are 
they that hear; then cometh 
the devil, and taketh away the 
word. out of their hearts, lest 
they should believe and be 
saved. 

13 They on the rock are they, 
which, when they hear, receive 
the word with joy; and these 
have no root, which for a while 
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point de racine, et ils ne croyent 


que pour un tems; et quand la 
tentation survient, ils se retirent. . 


14 Et ce qui est tombé parmi 
les épines, sont ceux qui ont en- 
tendu la parole; mais qui s’en 
allant, la laissent étouffer, par les 
inquiétudes, par les richesses, et 
par les voluptés de cette vie, de 
sorte qu'ils ne PES point de 
fruit qui vienne à maturité. 

15 Mais ce qui est tombé dans 
une bonne terre, ce sont ceux qui 
ayant oui la parole, avec un cœur 
honnête et bon, la retiennent, et 
portent du fruitavec persévérance, 

16 Personne, après avoir allumé 
une chandelle, ne la couvre d’un 
vaisseau, ni ne Ja met sous le lit; 


mais il Ja met sur un chandelier, 


afm que ceux qui entrent voient 
la lumière. 

17 Car il n’y a rien de se- 
eret qui ne doive être mani- 
festé, ni rien de caché qui ne 


doive être connu et venir en évi- | 


dence. 

18 Prenez donc garde de quelle 
manière vous Écoutez; car on 
donnera à celui qui a déjà; mais 
pour celui qui n'a pas, on 
ni Otera même ce qu'il croit 
avoir. | 

19 Alors sa mère et ses frères 

vinrent le trouver, mais ils ne 
pouvoient l’aborder à cause de la 
foule. 
20 Et on vint lui dire: 
Ta mère et tes frères sont 
la. dehors, qui désirent de te 
voir. 

21 Mais il leur répondit: Ma 
mère et mes frères sont ceux qui 
écoutent la parole de Dieu, et qui 
la mettent en pratique. 

22 Il arriva un jour, qu'il 
entra dans une barque avec 
ses disciples ; et il leur dit: Pas- 
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believe, and in time of tempta- 
tion fall away. 


14 And that which fell among 
thorns, are they, which, when 
they have heard, go forth, 
and are choked with cares 
and riches and pleasures of 
this life, and bring no fruit te 
perfection. 


15 But that on the good ground 
are they, which, in an honest and 
good heart, having heard the 
word, keep if, and bring forth 
fruit with patience. 

16 No man, when he hath 
lighted a candle, covereth it with 
a vessel, or putteth if under a 
bed; but setteth if on a candle- 
stick, that they which enter in 
may see the light. 

17 For nothing is secret 
that shall not be made mani- 
fest ; neither any thing hid, that 
shall not be known and come 
abroad. 

18 Take heed therefore, how ye 
hear: for whosoever hath, to him 
shall be given; and whosoever 
hath not, from him shall be taken 
even that which he seemeth to 
have. 

19 Then came to him his 
mother and his brethren, and 
could not come at him for the 


press. . | 

20 And it was told him by | 
certain, which said, Thy mother 
and thy brethren stand with- 
out, desiring to see thee. 

21 And he answered and said 
unto them, My mother and my 
brethren are these which hear the 
word of God, and do it. 

22 Now it came to pass on a 
certain day, that he went inte a 
ship with his disciples; and he 
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sons de l'autre oôté du lac; et said unto them, Let us go over 


ils partirent. 


. 28 Et comme ils voguoient, il 
s’endormit ; et un vent impétueux 
s’éleva sur le lac, la barque s’em- 
plissoit d’eau, et ils étoient en 
danger. 

24 Alors ils vinrent vers lui, et 
ils le réveillèrent, en du disant: 
Maitre, Maitre, nous périssons. 
Mais lui étant réveillé, parla avec 
autorité au vent et à la tempête, 
qui s’appaisèrent, et il se fit un 
grand calme. 

25 Alors il leur dit: Où est 
votre foi? Et eux, saisis de 
crainte et d’admiration, disoient 
entre eux: Mais qui est celui- 
ci, qu'il commande même aux 
vents et à l’eau, et ils lui obéis- 
sent. 

26 Ils abordèrent ensuite au 
pays des Gadaréniens, qui est 
vis-à-vis de la Galilée. 

27 Et quand Jésus fut descendu 
à terre, il vint aù devant de lui 
un homme de cette ville-là, qui 
étoit possédé des démons depuis 
long-tems. Il ne portoit point 
d’babits ; et il ne demeuroit point 
à la maison, mais 1/ se tenoit 
dans les sépulcres. 

28 Dès qu'il vit Jésus, il fit un 
grand cri, et se jetant à ses 
pieds, il dit à haute voix: Qu'y 
a-t-il entre moi et toi, Jésus, Fils 
du Dieu Très-haut? Je te prie 
ne me tourmente point. 

29 Car Jésus commandoit à l’es- 
rit immonde, de sortir de cet 

mme, dont il s’étoit saisi depuis 
long-tems ; et bien qu'il fat gardé, 
"lié de chaînes, et qu'il etd les fers 
aux pieds, il rompoit ses liens, et 
il étoit emporté par le démon 
dans les déserts. 

30 Et Jésus lui demanda : Com- 
ment t’'appelles-tu? Et il repondit: 


unto the other side of the lake. 
And they Jauached forth. 

23 But as they sailed he fell 
asleep: and there came dewn a 
storm of wind on the lake ; and 
they were filled with water, and 
were in jeopardy. ; 

24 And they came to him, 
and awoke him; saying, Master, 
master, we perish! Then he 
arose, and rebuked the wind 
and the ing of the water: 
and they ceased, and there was a 
calm. : 

25 And he said unto them, 
Where is your faith? And they, 
being afraid, wondered, saying 
one to another, What manner of 
man is this! for he commandeth 
even the winds and water, and 
they obey him. 

26 And they arrived at the 
country of the Gadarenes, which 
is over against Galilee. 

27 And when ke went forth 
to land, there met him out 
of the city a, certain man 
which had devils long time, 
and ware no clothes, neither 
abode in any house, but in the 
tombs. 


28 When he saw Jesus, he 
cried out, and fell down befere 
him, and with a loud voice said, 
What have I to do with thee, 
Jesus, thou Son of God most high? 
I beseech thee torment me not. 

29 (For he had commanded the 
unclean spirit to come out of the 
man. For oftenttmes it had 
eaught him: and he was kept 
bound with chains and in fetters ; 
and he brake the bands, and was 
driven of the devil into the wil- 
derness.) 

30 And Jesus asked him, say- 
ing, What is thy name? And he 


aid. 


Je m'appelle Légion; car plusieurs 
démons étoient entrés en lui. 

31 Et ils le prioient de ne 
leur pas commander d'aller dans 
Pabîme. 

32 Or il y avoit-là un grand 
troupeau dé pourceaux, qui pais- 
soient sur une montagne; et ils 
le prioient qu'il leur permit 
d'entrer dans ces pourceaux, et il 
le leur permit. - 

33 démons étant donc 
sortis de cet homme, entrèrent 
dans les pourceaux ; et le troupeau 
se précipita avec impétuosité 
dans le lac, et y fut noyé. 

34 Et ceux qui les paissoient 
yoyant ce qui étoit arrivé, s’enfui- 
rent, et le racontèrent dans la 
ville et à la campagne. 

35 Alors les gens sortiren i pea 
voir ce qui s étoit passé, et étant 
venus vers Jésus, ils trouvérent 
Phomme duquel les démons étoient 
sortis, assis aux pieds de Jésus, 
habillé, et dans son bon sens, et 
ils furent saisis de frayeur. 


36 Et ceux qui avoient vu la : 


chose, leur racontérent comment 
le démoniaque avoit été délivré. 
. 87 Alors tous ceux du pays 
des Gadaréniens le prièrent de 
se retirer de chez eux; car 
ils étoient saisis d’une grande 
erainte. Il entra donc dans 
la barque pour sen retourn- 


er. 
. 88 Et l’homme duquel les dé- 
mons étaient sortis, le prioit de 
busi re d'être avec lai; mais 
Jésus le renvoya, en disant : 
’ 89 Retourne en ta maison, et 
raconte les grandes choses que 
Dieu ta faites. Il s’en alld’ donc, 
publiant par toute la ville tout 
ce que Jésus avoit fait en sa 
favear. 

40 Quand Jésus fut de 
retour, il fut regu par une 


EVANGILE 


OHAP.. Vill, 
said, Legion; because many devils 


were entered into him. 

31 And they besought him that 
he would not command them to 
go out into the deep. 

32 And there was there an 
herd of many swine feeding on 
the mountain; and they besought 
him that he would suffer them to 
enter into them: and he suffered 
them. 

33 Then went the devils out of 
the man, and entered. into the 
swine: and the herd ran violently 
down a steep place into the lake, 
and were choked. 

34 When they that fed thess 

saw what was done, they fled, and 
went and told if in the city and 
in the country. 
- 85 Then they went out to see 
what was done; and came to Je- 
sus, and found the man, out of 
whom the devils were departed, 
sitting at the feet of Jesus, clothed 
and in his right mind: and they 
were afraid. 

36 They also which saw sf, told 
them by what means he that was 
possessed of the devils was healed. 

37 Then the whole multitude 
of the country of the Gadarenes 
round about besought him to de- 
part from them; for they were 
taken with great fear: and he 
went up into the ship, and re- 
turned back again. 

38 Now the man out of whom 
the devils were departed besought 
him that he might be with him: - 
but Jesus sent him away, saying, 

39 Retarn to thine own house, 
and shew how great things God 
hath done unto thee. And he went 
his way, and published throughout 
the whole city how great things 
Jesus had done ante Vain: 

40 And it came to pass, that, 
when Jesus was returned, thé 


@HAP. VIII. 


grande multitude; car tous lat- 
tendoient. 

41 Et il vint à lui un homme 
ai s'appeloit Jaïrus, lequel 
toit chef de la synagogue; et 

se jetant aux pieds de Jésus, 
il le pria de venir dans sa 
maison ; 

42 Parcequ'il avoit une fille 
unique, dgée d'environ douze ans, 
qui se mouroit. Et comme Jésus 
y alloit, il étoit pressé par la foule. 

43 Alors une femme qui avoit 
une perte de sang depuis douze 
ans, et qui avoit dépensé tout son 
bien en médecins, sans avoir pa 
être guérie par aucun deux, 

44 S’approchant de lui par der- 
rière, toucha le bord de son vête- 
ment; et à l'instant sa perte de 
sayy TR 

Alors Jésus dit: Qui est-ce 
qui-m’a touché? Et comme tous le 
nioient, Pierre et ceux qui étoient 
avec lui, du dirent: Maître, la 
foule tenvironne et fe presse; et 
tu dis: Qui est-ce qui m’a touché ? 

46 Mais Jésus dit: Quelqu'un 
m’a touché ; car j'ai senti qu’une 
vertu est sortie de moi. 

47 Cette femme donc voyant que 
cela ne lui avoit point été caché, 
vint toute tremblante, et se jetant 
à ses pieds, elle déclara devant 
tout le peuple, pour quel sujet 
elle Pavoit touché, et comment 
elle avoit été guérie à l'instant. 

48 Et il lui dit: Ma fille, 
rassure-toi ; ta foit'a guérie; va- 
ten en paix. 


49 Comme il parloit encore, ' 


guelgu’un vint de chez le chef de 
la synagogue, qui lui dit: Ta fille 
est morte; ne fatigue pas da- 
vantage le Maitre. | 

50 Mais Jésus l'ayant entendu, 
dit au père de ja fille: Ne crains 
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people gladly teceived him: for 
they were all waiting for him. 

à And, behold, there came a2 
man named Jairus, and he was a - 
ruler of the synagogue: and he 
fell down at Jesus’ feet, and be- 
sought him that he would come 
into his house : 

42 For he had one only daugh- 
ter, about twelve years of age, 
and she lay adying. But as he 
went, the people thronged him. 

43 And a woman having an 
issue of blood twelve years, which 
had spent all her living apon phy- 
sicians, neither could be healed 
of any, | 

44 Came behind him, and 
touched the border of his gar- 
ment: and immediately her issue 
of blood staunched. 

45 And Jesus said, Who touch- 
ed me? When all denied, Peter, 
and they that were with him, said, 
Master, the multitude throng thee 
and press thee, and sayest thou, 
Who touched me? , 

46 And Jesus said, Somebody 
hath touched me: for I perceive 
that virtue is gone out of me. 

47 And when the woman saw 
that she was not hid, she came 
trembling, and falling down be- 
fore him, she declared unto him 
before all the people, for what 
cause she had touched him, and 
how she was healed immediately. 

48 And he said unto her, 
Daughter, be of good comfort; 
thy faith hath made thee whole : 
go in peace. Fe 3 

49 While he yet spake, there 
cometh one from the ruler of the 
sypagopue’s house, saying to him, 

hy daughter is dead; treuble’ 
not the Master. | 

50 But when Jesus heard it, 
he answered hin, saying, Fear 
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point; erois seulement, et elle 
sera guérie. 

51 Et quand il fut arrivé 
dans la maison, il ne laissa en- 
trer personne que Pierre, Jacques, 
et Jean, avec le père et la mère 
de la fille. 

52 Et tous pleuroient, et se la- 
mentoient à cause d'elle; mais il 
dit: Ne pleurez point ; elle n’est 
pas morte, mais elle dort. 

53 Et ils se moquoient de lui, 
sachant qu’elle étoit morte. 

Mais les ayant tous fait 
sortir, il la prit par la main, et il 
cria : Ma fille, ve-toi. 

+ 55 Et son ame revint, elle se 
leva à l'instant, et il commanda 
qu'on lui donnât à manger. 


56 Et son père et sa mère 


furent tout étonnés ; mais il leur 
_défendit de dire à personne ce 
qui étoit arrivé. 


CHAP. IX. 


Jésus-Christ envoie ses apôtres pour prêcher 
et guérir, rassasie cing mille hommes de 
citg pains, parle aux siens de sa per- 


démons, souffre le refus du logis, et 
veut que les siens le suivent sans regarder 
en arrière. 


pus Jésus ayant assemble ses 

douze disciples, leur donna 
puissance.et autorité sur tous les 
démons, et le pouvoir de guérir 
les maladies. 

2 Il les envoya donc annoncer 
le règne de Dieu, et guérir les 
malades. 

8 Et il leur dit: Ne portez 
rien pour le chemin, ni b4- 
tons, ni sac, ni pain, ni ar- 

nt, et n'ayez point deux 
Éabits. F4 


EVANGILE 


ion, ef du renoncement à , 


\ 


OHAP. IX. 


not: believe only, and she shall 
be made whole. 

51 And when he came into the 
house, he suffered no man to go 
in, save Peter, and James, and 
John, and the father and the 
mother of the maiden. 

52 And all wept, and be 
wailed her: but he said, Weep 
not; she is not dead, but 
sleepeth. 

53 And they laughed him to 
scorn, knowing that she was dead. 

54 And he put them all out, 
and took her by the hand, and 
called, saying, Maid, arise. 

55 And her spirit came again, 
and she arose straightway: and 
he commanded to give her meat. 

56 And her parents were asto- 
nished; but he charged them 
that they should tell no man what 
was done. 


CHAP. IX. 


Christ sendeth out his apostles. 


HEN he called his twelve 
disciples together, and gave 
them ower and authority 
over all devils, and to cure 
diseases. | 

2 And he sent them to preach 
the kingdom of God, and to heal 
the sick. 

8 And he said unto them, Take 
nothing for your journey, neither 
staves, nor scrip, neither bread, 
neither money; neither have two 
coats apiece. ; 


h 


CHAP. 1X, 


4 Et en quelqne maison que 
vous entriez, demeurez-y, jusqu’à 
ce que vous partiez. 

à Et par-tout où Pon ne vous 

recevra point, en partant de cette 
ville-là, secouez la poussière de 
vos pieds, en témoignage contre 
ces gens-là. 
. 6 Etant donc partis, ils alloient 
de bourgade en bourgade, annon- 
gant l’évangile, et guérissant par- 
tout les malades. 

7 Cependant Hérode le tétrar- 
que entendit parler de tout ce que 
Jésus faisoit ; et il étoit fort en 
peine, parceque les uns disoient 
que Jean étoit ressuscité des 
morts. : 

8 Et d’autres, qu Elie étoit 
apparu ; et d’autres, que quel- 
qu'un des anciens prophètes étoit 
ressuscité. 

9 Et Hérode disoit: J’ai fait 
couper la tête à Jean; qui est 
donc celui-ci, de qui j'entends 
dire de telles thoses? Et il sou- 
haitoit de le voir. | 

10 Les apôtres étant de retour, 
racontèrent à Jésus tout ce qu'ils 
avoient fait; les ayant pris avec 
lui, il se retira à l'écart, dans un 
lieu solitaire, près d'une ville ap- 
pelée Bethsaide. 

11 Le peuple l’ayant appris le 
suivit; et Jésus les ayant reçus, 
leur parloit da régne de Dieu, et 


il guérissoit ceux qui avoient 


_ besoin de guérison. 

12 Comme le jour commencoit 
à baisser, les douze s’approchèrent 
de lui, et lui dirent: Renvoie cette 
multitude, afin qu'ils s’en aillent 
aux bourgs et aux villages qw sont 
aux environs, pour s'y retirer et 
pour trouver à manger ; car nous 
sommes ici dans un lieu désert. 

13 Mais il leur dit: Vous- 
mèmes, donnez-leur .à manger. 
Et ils dirent: Nous n'avons que 
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4 And whatsoever house ye en- 
ter into, there abide, and thence 
depart. 

5 And whosoever will not re- 
ceive you, when ye go out of that 
city, shake off the very dust from 
your feet, for a testimony against 
them. | 

6 And they departed, and 
went through the towns, preach- 
ing the gospel, and healing every 
‘where. 

7 Now Herod the tetrarch 
heard of all that was done by 
him:. and he was perplexed, 
because that it was said of some 
that John was risen from the 
dead ; ; 

8 And of some, that Elias had 

appeared; and of others, that 

one of the old prophets was risen 
ain. 

9 And Herod 
have I beheaded: but who is 
this, of whom LI hear such 
things? And he desired to see 
hi 


said, John 


im. 

10 And the apostles, when 
they were returned, told him all 
that they had done. And he took 
them, and went aside privately 
into a desert place belonging to 
the city called Bethsaida. | 

11 And the people, when they 
knew it, followed him : and he re- 
ceived them, and spake unto them 
of the kingdom of God, and heal- 
ed them that had need of healing. 

12 And when the day began 
to wear away, then came the 
twelve, and said unto him, Send 
the multitude away, that they 
may go into the towns and country 
round about, and lodge, and get 
victuals: for we are here in = 
desert place. 

13 But he said unto them, 
Give ye them to eat. And they 
said, We have no more but five 
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cinq pains, et deux poissons ; à 
moins que nous n’allions acheter 
des vivres pour tout ce peuple ; 

14 Car ils étoient environ cing 
mille hommes. Alors il dit à ses 
disciples: Faites-les asseoir par 
rang de cinquante personnes 
chacun. 

15 Et ils firent ainsi, et les 
firent tous asseoir. 

_ 46 Alors Jésus . prit les cing 
ains, et les deux poissons, et 
evant les yeux au ciel, il les 
bénit, et les rompit, et les donna 
aux disciples, afin qu'ils les mis- 
sent devant le peuple. 

17 Ils en mangèrent tous, et 
furent rassasiés ; et on emporta 
douze paniers pleins de morceaux 
qui restèrent. - 

18 Il arriva, comme il prioit 
en particulier, et que les disciples 
étoient. avec lui, qu'il leur de- 
manda: Qui dit-on parmi Île 
peuple que je suis ? 

19 Eux répondent dirent : Les 
uns disent, que tu es Jean-Bap- 
tiste; les autres, Elie; et les 
autres, que quelqu'un des anciens 
prophètes est ressuscité. | 

20 Et vous, leur dit-il, qui 
dites-vous que je suis ? Et Pierre 
répondit: Js es le Christ de 
Dieu. - 

21 Et il leur défendit avec 
menaces de le dire à per- 
sonne. 

22 Puis il leur dit: Il faut 
que le Fils de l’homme souffre 
beaucoup, et qu'il soit rejeté par 
les sénateurs, par les principaux 
sacrificateurs, ef par les scribes, 
et.qu'il soit mis is mort, et qu'il 
ressuscite le troisième jour. 

23 Et il disoit a tous: Si 
quelqu'un veut venir après moi, 
qu'il renonce à soi-même, qu'il 
se charge chaque jour de sa 
croix, et qu'il me suive. 


EVANGILE : 


take up 


OMAP. 2x. 


loaves and ‘two fistres’; except we 
should go and buy meat for all 
this people. oy 

14 (For they were ‘about 
five thonsand men.) And he 
said to his disciples, Make them 
sit down by fifties in a com- 


pany. 
15 And they did so, and made 
them all sit down. 

16 Then he took the five 
loaves and the two fishes; and 
looking up to heaven, he blessed 
them, and brake, and gave to: 
the disciples to set before the 
multitude. | 
- 17 And they did eat, and were 
all filled : and there was taken up 
of fragments that remained to 
them twelve baskets. 

18 And it came to pass, as 
he was alone praying, his disciples 
were with him: and he asked 
them, saying, Whom say the 
people that I am? 

19 They answering said, John: 
the Baptist; but some say, 
Elias; and others say, That 
one of the old prophets is risen 


_ again. 
20 He said unto them, But 


whom say ye that-I am? Peter 
answering said, The Christ of 
God. 

21 And he: straitly charged 
them, and commanded them te 
tell no man that thing; 

22 Saying, The Son of man 
must suffer many things, and 
be rejected of the elders and 
chief priests and scribes, and 
be slain, and be raised the third 
day. 


‘28 And he said to them all, 
If any man. will come after — 
me, let him deny himself, and 

his crosz daily, and fol- 
low me. 


QHAF, IX, 


24 Car quiconque voudra sau- 
ver sa vie, la perdra; mais qui- 
conque perdra sa vie pour [amour 
de mei, celui-là la sauvera. 

25 Et que serviroit-il à un 
bomme de gagner toat le monde, 
s’il se détruisoit lui-même, et s’il 
se perdoit lui-même ? 

26..Car si quelqu'un a honte 
de moi et de mes paroles, le Fils 
de l’homme aura honte de lai, 
quand il viendra dans sa gloire, 
et dane celle du Père et des saints 
anges. . 

27 Et je vous dis en vérité, 
qu'il y en a quelques-uns de ceux 
qui sont ici présens, qui ne mour- 
ront point, qu'ils n'aient vu le 
règne de Dieu. 

28 Environ huit jours après 
ces discours, Jésus prit avec 
lui. Pierre, Jean, et Jacques, 
et mopta sur une montagne pour 
prier. -~ 

29 Et pendant qu’il prioit, son 
visage parut tout autre, et ses 
habits devinrent blancs et res- 
plendissans comme un éclair. 

- 30 En même tems on vit deux 
hommes qui s’entretenoient avec 
Jui: ce étoit Moise et Elie; . 

31 Qui apparurent avec gloire, 
et parloient de son issue qu'il 
devoit aecomplir à Jérusalem. 

82 Et Pierre et ceux qui 
étoient avec lui, étoient aocablés 
de sommeil; et quand ils furent 
réveillés, ils virent sa gloire, et les 
deux hommes qui étoient aveo lai. 

33 Et comme ces hommes se 
séparoient de Jésus, Pierre lui 
dit: Maitre, il est bon que nous 
demeurions ici; faisons-y trois 
tentes, une pour toi, une pour 
Moise, et une pour Elie; car il 
ne saveit pes bien ce qu'il disoit. 

34 Il parloit encore, lorsqu'une 
nuée les couvrit; ct comme elle 
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: 24 For whosoever will save his 
life shall lose it: but whosoever 
will lese his life for my sake, the 
same shall save it. ” 

25 For what is a man advan- 
taged, if he gain the whole 
world, and lose himself, or be cast 
away ? 

26 For whosoever shall‘ be 
ashamed of me and of my words, 
of him shall the Son of man be 
ashamed, when he shall come in 
his own glory, and tn his Father's 
and of the holy angels. 

27 But I tell you of a truth, 
There be some standing here 
which shall not taste 'of death, 
till they see the kingdom of 
God. | 

28 And it came to pass about 

an eight days after these sayings, 
he took Peter and, John and 
James, and went up into a moun- 
tain to pray. 
29 And as he prayed, the 
fashion of his countenance was 
altered, and his raiment was 
white and glistering. 

30 And, behold, there talked 
with him two men, which were 
Moses and Elias ; 

31 Who appeared in glory, and 
spake of his decease, which he’ 
should accomplish at Jerusalem. 

32 But Peter and they that 
were with him were heavy with 
sleep; and when they were awake, 
they saw lis glory, and the two 
men that stood with him. 

83 And it came to pass, as they 
departed from him, Peter said 
unto Jesus, Master, it is good for 
us to be here; and let us make 


.three tabernacles ; one for thee, : 


and one for Moses, and one for 
Elias : not knowing what he said. 

34 While he thus spake, there 
sures cloud, and overshadowed 
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218 EVANGILE 
les enveloppeit, ils furent saisis them: and they feared as they 
de frayeur. entered into the cloud. ’ 


. 3D Et une voix sortit de la 
nuée, qai dit: C’est ici mon fils 
bien-aimé ; écoutez-le. 

36 Et dans le temps que la 
voix se faisoit entendre, Jésus se 
trouva seul; et ils gardèrent le 
silence sur cela, et ne dirent rien 
alors à personne de ce qu'ils 
avoient vu. 

37 Le jour suivant, comme ils 
descendoient de la montagne, une 
mé troupe vint au-devant de 

sus, 


88 Et un homme de la troupe 
wécria et dit: Maitre, je te prie, 
jette los yeux sur mon fils; car 
e’est mon fils anique : 

39 Un esprit se saisit de lui, et 
aussi-tôt il jette de grands cris, 
il lagite violemment, le fait 
écumer, et à peine le quitte-t-il 
après l'avoir tout brisé ; 

40 Et jai prié tes disci 
de le chasser, mais ils: nont 


LR 

a Al Et Jésus répondant, dit: 
Q race incrédule et perverse, 
jusqu'à quand serai-je avec vous, 
et vous supporterai-je? Amène 
ici ton fils, 

42 Et comme il approchoit, 
le démon le jeta contre terre, et 
Tagita violemment ; mais Jésus 
reprit fortement l'esprit immonde, 
et guérit l'enfant, et le rendit à 


son père. 
43 Et tous furent étonnés de la 
issance magnifique de Dieu. 
Et comme ils étoient tous dans 
Vadmiration de tout ce que Jésus 
faisoit, il dit à ses disciples 
44 Pour vous, écoutez bien ces 
les: Le Fils de l’homme doit 
étre livré entre les mains des 
hommes. 


. 45 Mais ils n’entendoient point 


39 And there came a voice ont 
of the” cloud, saying, This is my 
beloved Son: hear him. 

36 And when the voice was 
past, Jesus was found alone. 
And. they kept st close, and 
told no man in those days any 
of those things which they had 


seen. 

37 And it came to pass, that 
on the next day, when they were 
come down from the hill, muck 

met him. 

And, behold, a man of the 
company cried out, saying, Mas. 
ter, I beseech thee, look upon my 
son: for he is mine only child : 

39 And, lo, a spirit taketh 
him, and he suddenly crieth out ; 
cree teareth him that he foam- 

again; and, bruising bim 
hardly, departeth from him. 

40 And I besought thy disci- 
ples to cast him out; and they 
could not. 

‘41 And Jesus answering said, 
O faithless and perverse genera- 
tion! how long sball I be with 
you, and suffer you? Bring thy 
son hither. 

42 And as he was yet a 
coming, the devil threw him 
down, and tare him. And Jesus 
rebuked the unclean spirit, and 
healed the child, and delivered 
him again to his father. 

43 And they were all amazed 
at the mighty. power of God. 
Bat while they wondered ev 
one at all things which Jesus di 
he said unto his disciples, 

44 Let these sayings sink down 
into your ears: for the Son of 
man shall be delivered into the 
hands of men. ‘ 

45 But they understosd not 


CHAP, FX. 


cette parole ; elle étoit si obscure 
pour eux, qu ils n’y comprenoient 
rien ; et ils craignoient de l’inter- 
roger sur ce sujet, 

46 Et il sarviat une dispute 
parmi eux, lequel d’entre eux 
seroit le plus grand. 

47 Mais Jésus voyant les pea- 
sées de leur coeur, prit an enfant, 
et le mit de lui. 

48 Et il leur dit: Quiconque 
reçoit cet enfant en mon nom, 
me reçoit; et quiconque me 

it, it celui qui m'a en- 
vine: Car celui d’entre vous tous 
qui est le plus petit, c’est celui-là 
qui sera grand. 

49 Et Jean, prenant la parole, 
dit: Maitre, nous avons vu un 
homme qui chassoit les démons 
en ton mom; et nous Fen avons 
empêché, parcequ'il ne fe suit 
pas avec nous. 

50 Et Jésus lui dit: Ne [es 
empêches point; car celui qui 
n'est pas contre nous, est pournous. 

51 Comme le tems auquel il 
devoit étre enlevé du monde ap- 
prochoit, il se mit èn chemin, 
résolu d’aller à Jérusalem. 

52 Et il envoya des gens de- 
vant lui, qui étant partis entrèrent 
dans un bourg des Samaritains, 
pour lui préparer un logement. 

53 Mais les Samaritains ne le 


urent pas, parcequ il issoit 
aller a AAA pr du 
54 Et Jacques et Jean ses dis- 
ciples voyant cela, lui dirent : 
Seigneur, veux-tu, que nous 
disione que le feu du ciel descende 
sur eux et qu'il les consume, 
eomme Elie le fé? 
65 Mais Jésus se tournant vers 
eux, les censura et lexr dit: Vous 
ne savez de quel esprit vous étes 


animés. 
86 Car le Fils de l’homme n'est 
point venu pour faire périr les 
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this saying,.and it was hid from 
them, that they ived it nat: 
and they feared to ask him of that 
saying. : 

46 Then there arose a reason- 
ing them, which of them 
should be greatest. 

47 And Jesus, perceiving the 
thought of their heart, took a 
child, and set him by him, 

48 And said unto them, Who- 
soever shall receive this child in 
my name, receiveth me; and who- 
soever shall receive me, receiveth 
him that sent me: for he that is 
least ‘among you all, the same 
shall be great. 

49 And John answered and 
said, Master, we saw one cast- 
ing out devils in thy name; 
and we forbad him, because he 
foloweth not with us. 


50 And Jesus said unto him, 
Forbid kim not: for he that is 
not against us, is for us. 

51 And it came to pass, when 
the time was come that he should 
be received up, he stedfastly set 
his face to go to Jerusalem, 

52 And sent messengers before 
his face ; and they went, and en- 
tered into a village of the Sama- 
ritans, to make ready for him. 

53 And they did not receive 
him, because his face was as 
though he would go to Jerusalem. 

54 And when his disciples, 
James and John, saw this, they 
said, Lord, wilt thou that we 
command fire to come down frota 
heaven, and consume them, even 
as Elias did ? 

55 Bat he turned and rebuked 
them, and said, Ye know not 
what manner of spirit ye are 
of. 

66 For the Son of man is 
not ar to destroy men’s livas, 
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hommes, mais tl est venu pour 
les sauver. Et ils s'en allèrent 
à -un autre bourg. 

57 Et comme ils étoient en 
Chemin, un homme lui dit : Je te 
suivrai, Seigneur, par-tout où tu 
iras. 


- 86 Mais Jésus lui répondit : 
Les renards ont des tanières, et 
les oiseaux du ciél ont des nids: 
mais le Fils de l’homme n'a pas 
où reposer sa tête. 

69 Il dit à un autre: Sais-moi. 
Et il fui répondit: Seigneur, per- 
mets que j'aille auparavant ense- 
velir mon père. 

60 Jésus lui dit: Laisse les 
morts ensevelir leurs morts; mais 
toi, va annoncer le règne de Dieu. 

61 Un autre lui dit aussi: Je 


te suivrai, Seigneur, mais permets- . 


moi de prendre auparavant congé 
de ceux qui sont dans ma maison. 
‘62 Mais Jésus lui répondit: 
Celui qui met la main à la charrue, 
ét regarde derrière lui, n’est point 
propre pour le royaume de Dieu. 


CHAP. X. 


Jésus-Christ envoie ses soixante et dix disciples 
pour précher et guérir, se réjouit en esprit 

; * des sieus, montre à un doc- 
teur de la loi son prochain en la parabole 

* du Samaritain, et instruit Marthe sur 
meilleur choix de Marie. 


‘À PRES cela le Seigneur 

établit encore soixante et 
dix autres disciples; et il les 
envoya deux à deux devant lui, 
dans toutes les villes et dans tous 
les lieux où lui-même devoit 


© Et il leur disoit: La moisson 
est grande, mais il y a peu 
d'ouvriers; priez donc le Maitre 
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but to save them. And they 
went to another village. 


57 And it came to pass, that, 
as they went in the way, a oer- 
tain man said unto him, Lord, I 
will follow thee whithersoever 
thon goest. 

58 And Jesus said unto him, 

Foxes have holes, and birds of 
the air have nests; but the Son 
of man hath not where to lay his 
head. 
- 59 And he said unto another, 
Follow me. But he said, Lord, 
suffer me first to go and bury my 
father. 

60 Jesus said unto him, Let the 
dead bury their dead ; but go thou 
and preach the kingdom of God. 

61 And another also said, Lord, 
I will follow thee ; but let me first 
go bid them farewell which are at 
home at my house. 

62 And Jesus said unte him, 
No man having put his hand to 


the plough, looking back, is 
fit for the kingdom of ‘ 
CHAP. X. 

Seventy disciples sent forth. 
FTER these the 
Lord appointed other se- 

venty also, and sent them 


two and two befere his face 


into every city and place, 
whither he himself would 
come. 


2 Therefore said he unto 
them, The harvest truly i great, 
but the labourers are few : pray 


# 
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de la moisson d’envoyer des 
ouvriers dans sa moisson. 


3 Allez, je vous envoie comme 
des agneaux au milieu des 
loups. : 

4 Ne portez ni bourse, ni sac, 
ni souliers, et ne saluez personne 
-en chemin. 

5 Et dans quelque maison que 
vous entriez, dites en entrant: 
La paix soit sur cette maison. 

6 S'il y a là quelque enfant 
de paix, votre paix reposera sur 
lui: sinon, elle retournera a 
vous. 

7 Et demeurez dans cette mai- 
son-là, mangeant et buvant de ce 
qu'on vous donnera: car l’ouvrier 
est digne deson salaire. Ne passez 
point d'une maison à une autre, 

8 De mème, dans quelque ville 
que vous entriez, si an vous 7 
reçoit, mangez de ce qu’on vous 
présentera. | 

9 Guérissez les malades qui 
s'y trouveront, et dites-leur : Le 
règne de Dieu s’est approché de 
vous. 

10 Mais daus quelque ville que 
vous entriez, si on ne vous ¥ 
reçoit pas, sortez dans les rues, 
et dites : . 

11 Nous secouons contre vous 
la poussière, qui s’est attachée 
à nous, dans votre ville: sachez 
pourtant, que le règne de Dieu 
s’est approché de vous. 


12 Je vous dis, qu'en ce jour- 
la ceux de Sodome seront traités 
moins rigoureusement que cette 
ville-là. 

13 Malheur à toi, Chorasin; 
malheur à toi, Bethsaide! Car si 
les miracles, qui ont été faits au 
milieu de vous, avoient été faits 
dans Tyr et dans Sidon, il y a 
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ye therefore the Lord of the har- 
vest, that he would send forth 
labourers into his harvest. 

3 Go your ways: behold, I 
send you forth as lambs among 
wolves. 

4 Carry neither purse, nor 
scrip, nor shoes: and salute no 
man by the way. | 

5S And into whatsoever house 
ye enter, first say, Peace be to 
this house. 

6 And if the son of peace be 
there, your peace shall rest upon 
it: if not, it shall turn to yoy 

n. 

7 And in the same house re: 
main, eating and drinking such 
things as they give: for the la: 
bourer is worthy of his hire. Go 
not from house to house. 

8 And into whatsoever city 
ye enter, and they receive you, 
eat such things as are set before 


you: | 

9 And. heal the sick that are 
therein, and say unto them, The 
kingdom of God is come nigh 


- unto you. 


10 But into whatsoever city ye 
enter, and they receive you not, 
go your ways out into the streets 
of the same, and say, 

11 Even the very dust of your 
city, which cleaveth on us, we do 
wipe off against you: notwith- 
standing, be ye sure of this, that 
the kingdom of God is come nigh 
unto you. 

12 But I say unto you, That 
it shall be more tolerable in 
that day for Sodom than for that 


city. 

% Woe unto thee, Chorazin! 
woe unto thee, Bethsaida for 
if the mighty works had been 
done in Tyre and Sidon, which. 
have been done in you, they 

P3 





214 


‘long-tems que ces villes se se- 
roient converties, en prenant le 
sac et la cendre. 

14 C'est pourquoi Tyr et Sidon 
seront traitées moins rigoureuse- 
ment au jour du jugement que 
vous. À 

15 Et toi, Capernaüm, qui as 
été élevée jusqu’au ciel, tu seras 
abaissée jusqu'en enfer. 

16 Qui vous écoute m'é- 
coute; et qui vous rejette 
me rejette; et qui me re- 
jette rejette celui qui m'a 
envoyé. 

17 Or les soixante et dix dis- 
ciples revinrent avec joie, disant : 
Seigneur, les démons mêmes nous 
sont assujettis par ton nom. 

18 Et il-leur dit: Je voyois 
Satan tomber du ciel, comme 
un éclair. 

19 Voici, je vous donne le 
pouvoir de marcher sur les ser- 
pens, sur les scorpions, et sur 
toutes les forces de l'ennemi, et 
rien ne pourra vous nuire. 

20 Tontefois ne vous réjonis- 
sez pas seulement de ce que les 
esprits vous sont assujettis; mais 
r€jouissez-vous encore plus, de ce 
que vos noms sont écrits dans les 
cieux. 

21 En ce même instant, Jésus 
tressailhit de joie en son esprit, et 
dit: Je te loue, 6 Père, Seigneur 
du ciel et de la terre, de ce que 
tu as caché ces choses aux sages 
et aux intelligens, et que tu les 
as révélées aux enfans! Oui, mon 
Père, cela est ainsi, parceque tu 
Yas trouvé bon. 

22 Toutes choses m'ont été 
mises entre les mains par mon 
Père; et nul ne connoit qui est 
le Fils, que le Père; ni qui est 
le Père, que le Fils, et celui à qui 
le Fils le voudra révéler. 
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had a great while ago repent- 


ed, sitting m sackcloth and 
ashes. ate “2 
14 But it shall be more 


tolerable for Tyre and Sidon 
at the- judgment than for 
you. 

15 And thou, Capernaum, which 
art exalted to heaven, shalt be 
thrust down to hell. 

16 He that beareth you hear- 
eth me; and he that despiseth 
you despiseth me; and he de- 
spiseth me despiseth ‘him that 
sent me. 

17 And the seventy returned 
again with joy, saying, Lord, 
even the devils are subject unto 
us through thy nanie. 

18 And he said unto them, I 
beheld Satan as lightning 
from heaven: 

19 Behold, I give unto vou 
power to tread on serpents and 
scorpions, and over all the power 
of the enemy : and nothing shall 
by any means hurt you. 


20 Notwithstanding, in this 


rejoice not, that the spirits 
are subject unto you; but 
rather rejoice, because your 

ER 


names are written § in 
ven. 

91 In that hour Jesus re- 
Joiced in spirit, and said, I 
thank thee, O Father, Lerd of 
heaven and earth, that thou hast 
hid these things from the wise 
and prudent, and hast revealed 
them unto babes: even so, Fa- 
ther; for so it seemed good in 
thy sight. 

22 All things are delivered to 
me of my Father: and no man 
knoweth who the Son is, but the 
Father ; and who the Father is, 
but the Son, and he to, whom the 
Son will reveal Ais. 


OHAP. X. SELON 


23 Puis se tournant vers ses 
disciples, il leur dit en particu- 
lier: Heureux les yeux qui voient 
ce que vous voyez! 

24 Car je vous dis que plu- 


sieurs prophètes et plusieurs rois 


ont désiré de voir ce que vous 
voyez, et ne l'ont point vu; et 
d'entendre ce que vous entendez, 
et ne l'ont point entendu. 

28 Alors un docteur de la loi 
se leva, et dit @ Jésus pour 
léprouver: Maitre, que faut-il 
que je fasse pour hériter la vie 
éternelle ? . 

26 Jésus lui dit: Qu’est-ce 
qui est écrit dans la loi; et qu’y 
lis-ta ? 

27 Il répondit: Tu aimeras 
le Seigneur ton Dieu de tout ton 
cœur, de toute ton ame, de toute 
ta force, et de toute ta pensée ; 
et ton prochain comme toi- 
meme. 

28 Et Jésus lui dit: Tu as 
bien réponda; fais cela, et tu 
vivras. 

29 Mais cet homme, voulant 
paroître juste, dit à Jésus: Et 
qui est mon prochain? 

30 Et Jésus prenant la parole 
lei dit: Un homme descendit de 
Jérusalem à Jérico, et tomba entre 

mains des voleurs, qui le dé- 
poailièrent ; et après l'avoir blessé 
de plnsieurs coups, ils s’en allèrent, 
le laissant à demi mort. 

81 Or il se rencontra qu'un 
særificateur descendoit par ce 
chemin-là, et ayant vu cet homme, 
d passa outre. 


32 Un Lévite étant aussi 

venu dans tle même ‘:en- 
droit, et Le voyant, passa 
outre. 


33 Mais un Samaritain passant 
son chemin, vint vers cet homme, 
et le voyant, il fut touché de com- 


passion. 
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23 And he turned him unto 
his disciples, and said privately, 
Blessed are the eyes which see 
the things that ye see: 

24 For I tell you, that many 
prophets and kings have desired 
to see those things which ye see, 
and have not seen them; and to 
hear those things which ye hear, 
and have not heard them. 

25 And, behold, a certain 
lawyer stood up, and, tempted 
him, saying, Master, what 
shall I do to inherit eternal. 
life ? 

26 He said unto him, What is 
written in the law? how readest 
thou? 

27 And he answering said, 
Thou shalt love the Lord thy 
God with all thy heart, and with 
all thy soul, and with all thy 
strength, and with all thy mind ;. 
and thy neighboar as thyself... 

28 And he said unto him, ‘Thou 
hast answered right: this do, and: 
thou shalt live. 

29 But he, willing to justify 
himself, said unto Jesus, And 
‘who is my neighbour ? 

30 And Jesus answering said,. 
A certain man went down from 
Jerusalem to Jericho, and felk 
among thieves, which stripped 
him of his raiment, and wounded 
him, and departed, leaving him 
half dead. 

.31 And by chance there came 
down a certain priest that way: 
and when he saw him, he passed 
by on the other side. 

32 And likewise a Levite, when 
he was at the place, came and 
looked on him, and passed by on 
the other side. a3 ; 

33 But a certain Samaritan, as 
he journeyed, came where he 
was: and when he saw him, he 
had rl an on him, 
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34 Et s’approchant, il banda 
ss plaies, et il y versa de Vhuile 
et du vin; puis il le mit sur sa 
monture, et le mena à une hôtel- 
lerie, et prit soin de lui. 

30 Le lendemain, en partant, 
il tira deux deniers d'argent, 
et les donna à l'hôte, et lui 
dit: Aie soin de lui; et tout 
ce que tu dépenseras de 
plus, je te le rendrai à mon 
retour. 

36 Lequel donc de ces trois te 
semble avoir été le prochain de 
celui qui étoit tombé entre les 
mains des voleurs ? 

37 Le docteur dit: C’est celui 
qui a exercé la miséricorde envers 
lui. Jésus lui dit: Va, et fais la 
même chose. 

38 Comme ils étoient en 
chemin, il entra dans un 
bourg, et une femme nom- 
mée Marthe le reçut dans sa 
maison. 

39 Elle avoit une sœur nom- 
mée Marie, qui se tenant assise 
aux pieds de Jésus écoutoit sa 
parole. 


40 Mais comme Marthe étoit. 


distraite par divers soins, elle 
vint et dit à Jésus: Seigneur, 
ne considères-tu point que ma 
sœur me laisse servir toute 
seule? Dis-lui donc qu’elle m’aide 
aussi. 

Al “Et Jésus lui répondit : 
Marthe, Marthe, tu te mets en 
peine et tu tembarrasses de plu- 
sieurs choses ; 

42 Mais une seule chose est 
nécessaire ; or Marie a choisi la 
bonne part, qui ne lui sera point 
étée. 


EV ANGILE 


CHAP. X., 


34 And went to him, and bound 
up his wounds, pouring in oil and 
wine, and set him on his own 
beast, and brought him to an inn, 
and took care of him. 

30 And on the morrow when 
he departed, he took out two 
pence, and gave them to the 
host, and said unto him, Take 
care of him; and whatsoever 
thou spendest more, when I 
come again I will repay thee. 

36 Which now of these three, 
thinkest thou, was neighbour 
unto him that fell among the 
thieves ? 

37 And he said, He that 
shewed mercy on him. Then 
said Jesus unto him, Go, and 
do thou likewise. 

38 Now it came to pass, as 
they went, that he entered into 
a certain village: and a certam 
woman named Martha received 
him into her house. 


39 And she had a sister 
called Mary, which also sat 
at Jesus’ feet, and heard his 
word, 


40 But Martha was cum- 
bered about much serving, and 
came to him and said, Lord, 
dost thou not care that my sis- 
ter hath left me to serve alone ? 
bid her therefore that she help 


me. 

41 And Jesus answered and 
said unto her, Martha, Martha, 
thou art careful and troubled 
about many things: | 

42 But one thing is needfal : 
and Mary hath chosen that good 
part, which shall not be taken 
away from her. 


OMAP. XI. 


La 


CHAP. XI. 


* Jésus-Christ instruit les siens à prier suns 
relâche, guérit un démoniaque, parle des 
démons jetés dehurs et retournuns, du bon- 
heur des fidèles et du malheur des méchans 
impurs au deduns ; il reproche souvent uux 
scribes et aux Pharisiens leur hypocrisie. 


rière en un certain lieu, 
après qu'il eut achevé sa prière, 
un de ses disciples lui dit: Sei- 
gneur, enseigne nous à prier, 
comme Jean l’a aussi enseigné 
à ses disciples. | 
2 Et il leur dit: Quand vous 
priez, dites: Notre Père qui es 
aux cieux: Ton nom soit sanc- 
tifié. Ton règne vienne. Ta 
volonté soit faite sur la terre 
comme au ciel. 
3 Donne-nous chaque jour 
notre pain quotidien. 
4 Pardonne-nous nos péchés ; 
car nous pardonnons aussi 4 tous 
ceux qui nous ont offensés. Et ne 


f TN jour que Jésus étoit en 
P 


nous abandonne point à la tenta-- 


tion, mais délivre-nous du malin. 

5 Puis il leur dit: Si quel- 
qu’un de vous avoit un ami, qui 
vint le trouver à minuit, et qui 
lui dit: Mon ami, préte-moi trois 
pains : 

6 Car un de mes amis est venu 
me veir en passant, et je n'ai rien 
à lui présenter; 

7 Et que cet homme qui est 
dans sa maison lui répondit: Ne 
m'importune pas; ma porte est 
fermée, et mes enfans sont avec 
moi au lit ; je ne saurois me lever 
pour t'en donner. 

8 Je vous dis que quand méme 
il ne se leveroit pas pour lui en 
donner, parcequ’il est son ami, il 
se leveroit à cause de son importu- 
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Christ teacheth to pray. 


AND it came to pass, that 

as he was praying in a 

certain place, when he ceased, 

one of his disciples said unto 

him, Lord, teach us to pray, 

¥ John also taught his disci- 
es. 

2 And he said unto them, 
When ye pray, say, Our Father 
which art in heaven, Hallowed 
be thy name: Thy kingdom 
come: Thy will be done, as in 
heaven, so in earth. 

3 Give us day by day our daily 
bread : 

4 And forgive us our sins; for 
we also forgive every one that is 
indebted to us: And lead us not 
into temptation ; but deliver us 
from evil. 

5 And he said unto them, 
Which of you shall have a friend, 
and shall go unto him at midnight, 
and say unto him, Friend, lend 
me three loaves ; 

6 For a friend of mine in his 
journey is come to me, and I have 
nothing to set before him. 

7 And he from within shall 
answer and say, Trouble me 
not; the door is now shut, and 
my children are with me in 
bed; I cannot rise and give 
thee, 


8 I say unto you, though he 
will not rise and give him, be- 
cause he is his friend, yet 


because’ of his importunity he 


nité, et lui ex donneroit autant 
qu'il en auroit besoin. _ 

9 Et moi, je vous dis: Deman- 
dez, et on vous donnera; cher- 
chez, et vous trouverez ; heurtez, 
et on vous ouvrira. 

10 Car quiconque demande, 
reçoit, et qui cherche, trouve ; 
et on ouvrira à celui qui 
heurte. 

11 Qui est le père d’entre 
vous, qui donne à son fils une 
pierre, lorsqu'il lui demande da 
pain? Ou s'il lui demande du 
poisson, lui donnera-t-il un ser- 
pent au lieu d’un poisson? 

12 Ou s’il lui demande un œuf, 
lui donnera-t-il un scorpion ? 

: 13 Si donc vous, qui êtes mau- 
vais, savez donner de bonnes 
choses à vos enfans, combien plus 
votre Père céleste donnera-t-il le 
Saint Esprit à ceux qui le lui 
demandent ? . 
lé Jésus chassa aussi un 
démon, qui étoit muet; et le 
démon étant sorti, le muet 
pue: et le peuple étoit dans 
admiration. 

15 Et 

dirent : 


elques-uns d’entre eux 

est par Béelzébub, le 

des démons, qu'il chasse 
démons. 

16 Mais d’autres, pour l'éprou- 
ver, lai demandoient quelque mi- 
racle qui vint du ciel. 

17 Mais Jésus connoissant 
leuts -pensées, leur dit: Tout 
royaume divisé contre lui-même 
sera réduit en désert: et toute 
maison divisée contre elle-même 
tombera en ruine. 

18 Si donc Satan est aussi 
ra À contre lui-même, comment 
son règne subsistera-t-il? puisque 
vous dites, que c’est par Béclré- 
bub que je chasse les démons. 

19 Que si je chasse les démons 
par Béelzébub, vos fils par qui les 
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will rise, and give him as many as 
he needeth. 

9 And I say unto you, Ask, 
and it shall be given you; seek, 
and ye shall find; knock, and it 
shall be opened unto you. 

10 For every one that asketh 
receiveth; and he that seeketh 
findeth; and to him that knock- 
eth it shall be opened. 

11 If a son shall ask bread 
of any of you that is a father, 
will he give him a stone? 
or if he ask a fish, will 
he for a fish give him a 
serpent? 

12 Orif he shall ask an egg, 
will he offer him a scorpion ! 

13 If ye then, being evil, 
know how to give good gifts 
unto your children, how much 
more shall your heavenly Father 
give the Holy Spirit to them that 
ask him ? : 

14 And he was casting out a 
devil, and it was dumb. And it 
came to pass, when the devil was 
gone out, the dumb spake; and 
the people wondered. ° 

15 But some of them said, 
He casteth out devils through 
Beelzebub, the chief of the 
devils, 

16 And others, tempting fim, 
sought of him a sign from hea- 
ven. 

17 But he, knowing their 
thoughts, said unto them, Every 
kingdom divided against itself 
is brought to desolation; and a 
house divided against a house, 
falleth. 

18 If Satan also be divided 
against himself, how shall his 
kingdom stand? Because ye sa 
that I cast out devils throuch 
Beelzebub. 

19 And if I by Beelzebub cast 
out devils, by whom do your sons 


CHAP. XL. 
chassent-ils ? C’est pourquoi ils 


seront vos Juges. _ 

20 Mais si je chasse les démons 
par le doigt de Dieu, il est donc 
vrai que le règne de Dieu est 
venu à vous. 

21 Quand un homme fort et bien 
armé gurde Pentrée de sa maison, 
tout ce qu’il a est en sûreté. 

22 Mais s'il en vient un plus 
fort que lui, qui le vainque, il 
lui Ste toutes ses armes auxquel- 
les il se confioit, et il partage ses 
dépouilles. 

Celui qui n'est pas avec 
moi, est contre moi; et celui qui 
n’assemble pas avec moi, dissipe. 
. 24 Lorsqu'un esprit immonde 

est sorti d’un homme, il va par 
des lieux arides, cherchant du 
repos, et il n'en trouve point ; et 
il dit: Je retournerai dans ma 
maison, d’où je suis sorti. 

25 Et quand il y vient, il la 
trouve balayée et ornée. | 

26 Alors il s’en va, et prend 
avec lui sept autres esprits pires 
que lui; et ils y entrent et y 
demeurent ; et le dernier état de 
cet homme devient pire que le 
premier. 

27 Comme Jésus disoit ces 
choses, une femme de la troupe 
éleva sa voix, et lui dit: Heu- 
reux les flancs qui t'ont porté, 
et les mamelles qui t'ont al- 
laité ! 

28 Mais plutôt, reprit Jésus, 
heureux ceux qui écoutent la 
parole de Dieu, et qui ka mettent 
en BALE 

Comme le peuple s’amassoit 
. foule, Jésus se mit à dire: 

Cette race est méchante: elle 
demande un miracle, et il ne lui 
en sera point donné d’antre que 
celui du prophète Jonas. 

80 Car comme Jonas fat un 
miracle pour ceux de Ninive, le 
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cast ne out? therefore shall 
they be your judges. 

But if I with the finger of 
God cast out devils, no doubt 
the kingdom of Ged is come 
upon ron 
21 When a strong man armed 
keepeth his palace, his goods are 
In peace: 

But when a stronger than 
he shall come upon him, and 
overcome: him, he from 
him all his armour wherein he 
trasted, and divideth his spoils. 

28 He that is not with me is 
against me: and he that gathereth 
not with me, scattereth. 

24 When the unclean spirit is 
gone out of a man, he walketh 
through dry places, seeking rest ; 
and finding none, he saith, I will 
return unto my house whence I 
came out., : 

25 And when he cometh, he 
findeth it swept and garnished. 

26 Then goeth he, and taketh 
to him seven other spirits more 
wicked than himself; and they 
enter in, and dwell there: and 
the last .state of that man is 
worse than the first. 

27 And it came to pass, as he 
spake these things, a certain wo- 
man of the company lifted up ker 
voice, and said unto him, Blessed 
is the womb that bare thee, and 
the paps which thou hast sucked. 

| À But he said, Yea, rather 
blessed - are they that hear 
the word of God, and keep 
it. : 
29 And when the people were 
gathered thick together, he began 
to say, This is an evil generation : 
they seek a sign; and there shall 
no sign be given it but the sign of 
Jonas the prophet. 

30 For as Jonas was a sign 
unto the Ninevites, so shall also 
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Fils de homme en sera un pour 
cette génération. 

31 reine du Midi s’élevera 


au jour du jugement contre les 


hommes de cette génération, et. 


les condamnera ;  parcequ’elle 
vint d'un pays éloigné pour 
entendre la sagesse de Salomon ; 
et voici à y a ici plus que Sa- 
lomon. 

32 Les Ninivites s’éleveront 
au jour du jugement contre cette 
génération, et la condamneront ; 
. parcequ'ils s’amendèrent à la pré- 

dication de Jonas; et voici it ya 
ici plas que Jonas. 

33 Personne n’allume une chan- 
delle pour /a mettre dans un lieu 
caché, ou sous un boisseau ; mais 
on la met sur un chandelier, afin 
que ceux qui entrent voient la 
lumière. | 

34 L’œil est la chandelle du 
corps ; si donc ton œil est sain, 
tout ton corps sera éclairé; mais 
s’il est mauvais, tout ton corps 
sera dans les ténèbres. 

35 Prends donc garde que la 
lumière qui est en toi ne soit que 
ténèbres. 

36 Si donc tout ton corps est 
éclairé, et s’il n’a aucune partie 
qui soit dans les ténèbres, il sera 
tout éclairé, comme quand une 
chandelle téclaire par sa lu- 
mière. 

37 Comme il parloit, un Pha- 
risien le pria à diner chez lui; 
et Jésus y entra, et se mit à 
table. 

38 Mais le Pharisien s’étonna 
de ce qu'il vit qu'il ne s’étoit pas 
lavé avant le diner. 

39 Et le Seigneur lui dit: 
Vous autres Pharisiens, vous 
nettoyez le dehors de la coupe 
et du plat; mais au-dedans vous 
êtes pleins de rapine et de 
méchanceté, | 
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the Son of man be to this gene- 


ration. : 

31 The queen of the South 
shall rise up in the jadgment 
with the men of this generation, 
and condemn them: for she 
came from the utmost parts of 
the earth to hear the wisdom of 
Solomon ; and, behold, a greater 
than Solomon is here. 


32 The men of Nineveh shall 


rise up in the judgment with this 


generation, and shall condemn it : 
for they repented at the preach- 
ing of Jonas; and, behold, a 
greater than Jonas is here. 

33 No man, when he hath 
lighted a candle, putteth if in a 
secret place, neither under a 
bushel, but on a _ candlestick, 
that they which come in may 
see the light. 

34 The light of the body is the 
eye: therefore when thine eye is 
single, thy whole body also is full 
of light ; but when thine eye is evil, 
thy body also is full of darkness. 

30 Take heed therefore that 
the light which zs in thee be not 
darkness. 

36 If thy whole body therefore 
be full of light, having no part 
dark, the whole sh be full 
of light, as when the bright 
shining of a candle doth give 
thee light. 

37 And as he spake, a certain 
Pharisee besought him to dine 
with him: and he went in, and 
sat down to meat. 

38 And when the Pharisee saw 
it, he marvelled that he had not 
first washed before dinner. 

’ 39 And the Lord said unto * 
him, Now do ye Pharisees make ~ 
clean the outside of the cup and 
the platter; but your inward part 
is full of ravening and wicked- 
ness. 


CHAP. XI. 
40 Insensés ! Celui qui a fait 
le dehors n’a-t-il pas aussi fait le 
dedans ¢ 
41 Mais plutot donnez en 


aumôûnes ce que vous avez, et, 


toutes choses vous seront pures. 

42 Mais malheur à vous, Pha- 
risiens, qui payez la dime de la 
menthe, de la rue, et de toutes 
sortes d'herbes, tandis que vous 
négligez la justice, et l'amour de 
Dieu! Ce sont la les choses qu’il 
fallort faire, sans néanmoins né- 
gliger les autres. 

43 Malheur a vous, Pharisiens, 
qui aimez à occuper les premiers 
rangs dans. les synagogues, et à 
être salués daus les places publi- 

ues ! 

44 Malheur à vous, scribes et 
Pharisiens hypocrites! parceque 
vous ressemblez aux sépulcres qui 
ne paroissent point, et les hommes 
qui marchent dessus n'en savent 
rien. 

45 Alors un des docteirs de la 
loi prit la parole, et lui dit: Maitre, 
en disant ces choses, tu nous ou- 
trages aussi. 

46 Et Jésus dit: Malheur aussi 
a vous, docteurs de la loi! parce- 
que vous chargez les hommes de 
fardeaux qu’ils ne peuvent porter, 
et vous-mémes n’y touchez pas du 
doigt. 

47 Malheur à vous! parceque 
vous bâtissez les sépulcres des 
prophètes que vos pères ont fait 
mourir. 

48 Vous témoignez assez par- 
Ki, que vous consentez aux actions 
de vos pères, car ils les ont fait 
mourir, et vous bâtissez leurs 
tombeaux. 


49 C'est pourquoi aussi la sa- 


gesse de Dieu a dit: Je leur en- 
verraides prophèteset des apôtres; 
et ils feront mourir les uns, gt 
persécuteront les autres ; 
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40 Ye fools, did not he that 
made that which is without make 
that which is within also? 

41 But rather give alms of such 
things as ye have; and, behold, 
all things are clean unto you. 

42 But woe unto you, Phari- 
sees! for ye tithe mint and rue 
and all manver of herbs, and pass 
over judgment and the love of 
God: these ought ye to have 
done, and not to leave the other 
undone, 


43 Woe unto you, Pbari- 
sees! for ye love the uppes- 
most seats in the synagogues, 
and greetings in. the mar- 
kets. | 

44 Woe unta you, scribes 
and Pharisees, hypocrites! for 
ye are as graves which appear 
not, and the men that walk 
over them are not aware ef 
them. 

45 Then answered one of the 
lawyers, and said unto him, Mas- 
ter, thus saying, thou reproachest 
us also. a. | 

46 And he said, Woe unto 
you also, ye lawyers! for ye lade 
men with burdens grievous 
be borne, and ye yourselves touch 
not the burdens with one of your 
fingers. | 
‘47 Woe unto you! for ye 
build the sepulchres of the pro- 
phets, and your fathers killed 
them. 

48 Truly ye bear witness 
that ye allow the deeds of 
your fathers: for they indeed 
illed them, and ye build their 
sepulchres. 

49 Therefore also said the wis- 
dom of God, I will send them 
prophets and apostles, and some 
of them they shall slay and perse- 
cute ; 





50 - Afin que le sang de tous les 


prophètes, qui a été répandu dès 
la création du monde, soit rede- 
mandé à cette génération ; 

51 Depuis le d’A bel, 
jnsqu'au sang de Zacharie, qui 
fut tué entre l’autel et le tem- 
ple; oui, vous dis-je, ce sang 
sera redemandé à cette géné- 


ration. 

53 Malheur a vous, docteurs de 
la ‘loi! pareequ’ayant pris la clef 
de la connoissance, vous n’y êtes 
point entrés vous-mêmes, et vous 
avez encore empéché d'y entrer 
otax qui vouloient le faire. 

ü8 Kt comme il leur disoit 
eela, les seribes et les Pharisiens 
se mirent à le presser fortement, 
en te faisant parler sur plusieurs 
choses ; 

54 Lui tendant des piéges, ef 
tâchant de tirer quelque chose 
de sa bouche, pour avoir de quei 

l’'accuser. 


CHAP. XII. 


Jésus-Christ instruit les siens de se garder 
de l'hypocrisie, de l'averice, etc. de veiller à 
leur cheer a aitendunt le maître, de 
bien discerner la saison, et d'être prêts à 
da réconciliation. 


EPENDANT le peuple 

s'étant assemblé par mil- 
liers, en sorte qu'ils se pres- 
soient les uns les autres, il se 
mit à dire à ses disciples: 
* Gardez-vous sur toutes choses du 
levain des Pharisiens, qui est 
l'hypocrisie. 

2 Car il n'y rien de caché qui 
ne doive être découvert, ni rien 
de secret qui. ne doive être 
connu. 

8 Les choses donc que vous 
aurez dites dans les ténèbres, se- 
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CHAP. XII, 


50 That the blood of all the 
prophets, which was shed from 
foundation of the world, may be 

uired of this generation ; 

1 From the blood of Abel, 


” unto the blood of Zacharias, which 


perished between the altar and 
the temple: Verily I say unto 
you, it shall be required of this 
generation. 

92 Woe unto you, lawyers! 
for ye have taken away the 
key of knowledge: ye entered 
not in yourselves, and them 
that were entering in ye bhin- 
dered. | 

93 And as he said these things 
unto them, the scribes and the 
Pharisees began to urge him vehe- 
mently, and to provoke him to 
speak of many things ; 

54 Laying wait for him, and 
secking to catch something out of 
7 mouth, that they might accuse 


CHAP. XII. 


Of avoiding hypocrisy. 


N the mean time, when there 
were gathered together an in- 
numerable number of people, in- 
somuch that they trode one upon 
another, he began to say unto his 
disciples first of all, Beware ye 
of the leaven of the Pharisees, 
which is hypocrisy. : 

2 For there is nothing cover- 
ed that shall not be revealed ; 
neither hid, that shall not be 
known. 

3 Therefore whatsoever ye have 
spoken in darkness skal] be heard 
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ront entendues dana le Inmière ; 
et ce que vous aurez dit à l’oreille 
dens les chambres, sera préché 
sur les toits. 

4 Je vous dis donc, à vous gui 
étes mes amis: Ne craignez point 
qeux qui tuemt le corps, et qui 
après cela ne peuvent rien faire 
de plus. 

5 Mais je vous montrerai qui 
vous devez craindre ; craignes ce- 
loi qui, après avoir ôté la vie, a 
le pouvoir d'envoyer dans la gé- 

; oui, je vous le dis, c'est 
celui-là que vous devez craindre. 

6 Ne vend-on pas cinq petits 
passereaux pour deux pites’ Ce- 
pendant Dieu n'en oublie pas un 
seul. 

7 Et même tous les cheveux 
de votre tête sont comptés ; ne 
craignez donc point, vous valez 
plus beaucoup de passereaux. 

8 Or je vous dis que quiconque 
me confessera devant les hommes, 
le Fils de l’homme le confessera 
gussi devant les anges de Dieu. 

‘9 Mais celui qui me reniera 
devant les hommes, sera ‘renié 
devant les anges de Dieu. 

10 Et quiconque aura parlé 
contre le Fils de l’homme, il lui 
sera pardonné; mais à celui qui 
aura blasphémé contre le Saint 
Esprit, à ne {ui sera point par- 
deuné. 

11 Quand on vous menera dans 
les s es, et devant les ma- 
gutrats et les puissances, ne vous 
mottes point en peine de quelle 
manière vous répondrez pour vo- 
tre défense, ni de ce que vous 
aurez à dire ; 

12 Car le Saint Esprit vous en- 

ji en ce méme instant ce 
qu'il faudra que vous disiez. 

13 Alors quelqu'un de la troupe 
lai dit: Maitre, dis à mon frère 
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in the Jight; and thet which ye 
have spoken in the ear, in closets, 
shall be proclaimed upon the 
house-tops. 

4 And I say unto you, my 
friends, Be not afraid of teem 
that kill the body, and after 
Pie bave no more that they can 

0. 

5 But I will forewarn yon 
whom ye shall fear: Fear 
him which, after he hath killed, 
hath power to cast into hell: 
yom, I say unto you, Fear 


6 Are not five sparrows sold 
for two farthings? and not one 
as them is forgotten before 


7 Bat even the very hairs of 
your head are all numbered. Fear 
not, therefore: ye are of more 
value than many sparrows. 

8 Also I say unto you, Wheso- 
ever shall confess me before men, 
him shall the Son of man also con- 
fess before the angels of God: 

9 But he that denieth me be- 
fore men, shall be denied before 
the angels of God, 

10 And whosoever skall 
a word against the Son of man, it 
shall bé forgiven him: but unto 
him that blasphemeth against the 
Holy Ghost, it shall not be for- 


given. 

11 And when they bring you 
unto the syn es, and unto 
magistrates and powers, take ye 
no thought how or what thing ye 
shall answer, or what ye shall 
say: 


12 For the Holy Ghost shall 
teach you in the same hour what 
ye ought to say. 

13 And one of the company 
said unto him, Master, speak to 
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qu’il partage avec moi notre hé- 
.rit 


14 Mais Jésus lui répondit: O 
homme, qui est-ce qui m'a établi 
pour étre votre juge, ou pour 
faire vos partages ! 

15 Puis il leur dit: Gardez- 
vous avec soin de lavarice; car 
quoique les biens abondent à 
quelqu'un, il n'a pas la vie par 
ses biens. 

16 Il leur proposa là-dessus 
cette parabole: Les terres d'un 
homme riche avoient rapporté 
avec abondance ; 

17 Et il disoit en lui-même : 
Que ferai-je? car je n'ai pas 
assez de place pour serrer toute 
ma récolte. 
© 18 Voici, dit-il] ce que je 
ferai : J’abattrai mes greniers, et 
jen bâtirai de plus grands, et j’y 
amasserai toute ma récolteet fous 
mes biens. 

19 Puis je dirai à mon ame: 
Mon ame, tu as beaucoup de biens 
en réserve pour plusieurs années ; 
repose-toi, mange, bois, ef te 


20 Mais Dieu lui dit: In- 
sensé, cette même nuit ton 
ame te sera redemandée; et ce 
que ta as amassé, pour qui 
sera-t-il ? 

21 Il en est ainsi de celui qui 
amasse des biens pour soi-même, 
et qui n’est point riche en Dieu. 

22 Alors il dit à ses disciples : 
C’est pourquoi je vous dis, ne 
soyez point en souci pour votre 
vie, de ce que vous mangerez, ni 
pour votre corps, de quoi vous 
serez vêtus. 

28 La vie est plus que la 
nourriture, et le corps plus que 
le vetement. | 

24 Considérez les corbeaux ; 
ils ne sèment ni ne moissonnent, 


EVANGILE 


-OMAP. XII. 


my brother, that he divide the 
inheritance with me. 

14 And he said unto him, 
Man, who made me a judge or 
a divider over you? 


15 And he said unto them, 
Take heed, and beware of cove- 
tousness: for a man’s life con- 
ee not in the abundance of 

e things which he possesseth. 

16 And he spake a parable unto 
them, saying, The ground of a 
certain rich man brought forth 
plentifally : 

17 And he thought within him- 
self, saying, What shall I do, be- 
cause 1 have no room where to 
bestow my fruits ? 

18 And he said, This will I 
do: I will pull down my barns, 
and build greater ; and there will 
I bestow all my fruits and my 
goods. 

19 And I will say to my soul, 
Soul, thou hast much. goods laid 
up for many years; take thine 
ease, eat, drink, and be merry. 


20 But God said unto him, 
Thou fool! this night thy soul 
shall be required of thee: then 
whose shall those things be which 
thou hast provided? 

21 So is he that layeth up 
treasure for himself, and is not 
rich towards God, 

22 And he said unto his dis- 
ciples, Therefore. I say unto 
you, Take no thought for your 
life, what ye shall eat; neither 
for the body, what ye shall put 
on. ; 

23 The life is more than meat, 
and ‘the body ts more than rai- 
ment. 

24 Consider the ravens: for 
they neither sow nor reap; which 


= 


CHAP. XM: 
et ils n’ont point de cellier ni de 
grenier, et toutefois Dieu les 
nogrrit; combien ne valez-vous 
pas plns:que des oiseaux ? 

. 20 Et qui de vous peut par ses 
inquiétudes ajouter une coudée à 
ga taille? — 

26 Si donc vous ne pouvez pas 
même faire les plus petites choses, 
pourquoi vous inquiétez-vons du 
reste? 

27 Considérez comment les lis 
oroissent ; ils ne travaillent ni ne 
filent; cependant je vous dis que 
Salomon même, dans toute sa 
gloire, nia point été vêtu comme 
‘un d'eux, 

28 Que si Dieu revêt ainsi ane 
herbe qui est aujourd'hui dans 
les champs, et qui sera demain 
jetée dans le four, combien plus 
vous revétira-t-il, gens de petite 
foi? | 

29 Ne vous mettez donc point 
en peine de ce que vous mange- 
rez, ou de ce que. vous boirez, et 
n'ayez point l'esprit inquiet. 

30 dar ce sont les. nations du 
monde qui recherchent toutes ces 
choses; mais votre Père sait que 
vous en avez besoin, 

3k Mais cherchez plutôt le 
royaume de Dieu, et toutes ces 
choses vous seront données par- 
dessus. 

32 Ne crains point, petit trou- 
peau; car il a plu à votre Père 
de-vous donner le royaume. 

33 Vendez ce que vous avez, 
et de donnez en aumônes ; faites- 
vous des bourses qui ne s’usent 
poiet, un trésor dans les cieux 
qui ne manque jamais, d'où les 
voleurs n'approchent point, et où 
ja teigne ne gâte rien. 

34 Car où est votre trésor, là 
amas sera votre cœur. | 
. -85 Que vos reins soient ceints, 
et vos thandelles allumées ; 
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neither have store-house nor 
barn; and God feedeth them. 
How much more are ye better 
than the fowls? 

25 And which of you with 
taking thought can add to his 
stature one cubit? 

26 If ye then be not able 
to do that thing which is least, 
why take ye thought for the 
rest? 

27 Consider the lilies how 
they grow; they toil not, they 
spin not: and yet I say unto 
you, That Solomon in all his 
glory was not arrayed like one 
of these. 

28 If then God so clothe the 

ss, which is to-day in the 
eld, and to-morrow. is cast 
into the oven, how much more 
will he clothe. you, O ye of lit- 
tle faith? 

29 And seek not ye what 
ye shall eat, or what ye shall 
drink, neither be ye of doubtful 
mind. 

30 For all these things do the 
nations of the world seek after: 
and your Father knoweth that ye 
have need of these things, : 
- 31 But rather seek ye the 
kingdom of God; and all these 
things shall be added unto 
you. 

32 Fear not, little flock ; for 
it is your Father’s good pleasure 
to give you the kingdom. 

38 Sell that ye have, and 
give alms: provide yourselves 
bags which wax not old, a 
treasure in the heavens that 
faileth not, where no thief apr 
prancheth, neither moth corrupt- 
eth. 


34 For where your treasure is, 
there will your heart-be also. 

85 Let your loins be girded 
saat and your lights burning ; 





RE 


attendent que leur maitre re- 
vienne des noces ; afin que quand 
il viendra et qu'il heurtera à la 
porte, ils lui ouvrent tmeconti- 
nent. 

‘37 Heureux ces serviteurs, 
que le maître trouvera veillans, 
quand il arrivera! Je vous dis 
en vérité qu'il se ceindra, 
qu'il les fera mettre à ta- 
ble; et qu'il viendra les ser- 
vir. 


: :.88 Que s'il arrive à la seconde, , 


ou à la troisième veille, et qu'il 
des trouve dans cet état, heureux 
ces serviteurs-là ! = 
Vous savez, que si un 
ce de famille étoit averti 
quelle heure un larron 
‘doit venir, il veilleroit, et 
ne laisseroit pas percer sa 
niaison. | 

40 Vous donc anssi soyez 
prêts ; car le Fils de l’homme 
viendra à l'heure que vous ne 
penserez point. 

41 Alors Pierre lui dit: Sei- 
gneur, est-ce seulement pour nous 
que tu dis cette parabole, ou esé- 
ce aussi pour tous? | 

42 Et le Seigneur lui dit: 
Mais qui est le dispensateur 
fidèle et pradent que le maître 
a établi sur ses domestiques, 


pour leur donner dans Île tems la 


mesure ordinaire de bled ? 

43 Heureux est ce serviteur-la 
que son maître trouvera faisant 
ainsi son devoir, quand il arrivera! 
44 Je vous dis en vérité 
qu'il létablira sur tout ce qu'il 


a. | 
45 Mais si ce serviteur dit en . 


lui-même :. Mon maitre ne viendra 
pas sitôt; et qu’il se mette à bat- 
tre les serviteurs et les servantes, 
à manger, à boire, et à s’en- 
ivrer : se 
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36 Et soyez comme ceux qui . 


UHAP, XII. 


86 And ye yourselves like unto 
men that wait for their lord, when 
he will return from the wedding; 
that when lre cometh and knock« 
eth, they may open unto hint im- 
mediately. 

37 Blessed are those servants 
whom the lord, when he cometh, 
shall find watching: verily I say 
unto you, That he shall gird him- 
self, and make them to sit down 
to meat, and will come forth and 
serve them. 

38 And if he shall come in the 
second watch, or come in the 
third watch, and find them so, 
blessed are those servants. 

89 And this know, that if the 
geod ian of the house bad known 
what hour the thief would come, 
he would have watched, and not 
have suffered his house to be 
broken through. 

40 Be ye therefore ready 
also: for the Son of man 
cometh at an hour when ye 
think not. 

41 Then Peter said unto 
him, Lord, speakest thou this 
Re unto us, or even to 
all ? 

42 And the Lord said, Who 
then is that faithful and wise 
steward, whom is lord shall 
make ruler over his household, 
to give them their portion of 
meat in due séason? 

43 Blessed is that servant, 
whom his lord, when he cometh, 
shall find so doing. | 
- 44 Of a truth I say unto you, 
That he will make him ruler ovef 
all that he hath. — 

45 But and if that servant say 
in his heart, My lord delayeth his 
coming ; and shall begin to beat 
the men-servants and maidens, 
and to eat and drink, and to be 
drunken ; 


PHAP. XII. 


. 46 Le niûtre de ce serviteur 
viendra au jour qu'il ne sy 
‘attend pes, et.a l'heure qu'il 
me sait pas; et il le séparera, 
et lui donnera sa portion avec 
les infidèles. 
. 47 Le serviteur qui a connu la 
volonté de son maître, et qui ne 
se sera pas tenu prêt, ét n’aura 
pas fait eette volonté, sera battu 
de plus de coups. 
Mais eelui gui ne l'a point 
copnue, et qui.a fait des choses 
dignes de oliatiment, sera battu 
de moins de coups. Et il serk 
beaucoup redemandé. à quicon- 
que il aura. été beaucoup -donté ; 
et on exigera plus de celui à qui 
on aura beaucoup confé. : 

49 Je suis venn mettre le feu 
sur la terre; et qu’ai-je à désirer 
s’il est déja allumé? 

50 Je dois être baptisé d’un 
baptème, et combien ne suis-je 
pas pressé jusqu'à ce qu’il s’ac- 
complisse ? 

51 Pensez-vous que je sois 
venu apporter la paix sur la 
terre? Non, vous dis-je; mais 
plutôt la division. 

a2 Cer désormais ils seront 
ing dans une maison divisés, 
trois contre detx, et deux contre 
trois, 

53 Le père sera en divi- 
sien avec le fils, et le fils avec 
le père; la mère avec la fille, 
et ‘la fille avec la mère; la 
belle-mére avec sa belle-fille, 
et la belle-fille avec sa belle- 
mère. 


54 Puis il disoit au peuple: 
Quand vous voyez une nuée qui 
se lève du côté d'Occident, vous 
dites d'abord, il va pleuvoir ; et 
cela arrive ainsi. 

& Et quand le vent du Midi 
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46 The lord of that servant will 
come in a day when he looketh 
not for him, and at an hour when 
he ig not aware, and will cut him 
in sunder, and will appoint him 
his portion with the unbelievers. 

.47 And that servant, which 
knew his lord’s will, and prepared 
not himself, neither did according 
to his will, shall be beaten with 
many sf7ipes. ; 

48. But he that knew not, and 
did commit things worthy of 
stripes, shall be beaten with few 
siripes. For unto whomsoever 
much is given, of him shall be 
much required: and to whom 
men have committed much, of 
him they will ask the siore. . 

49 I am come to send fire on 
the earth; and what will I if it 
be already kindled ? 

50 But I have a baptism to 
be baptized with; and how am 
I straitened till it be accom: 
plished ! | 

51 Suppose ye that I am 
come to give peace on earth? 
I tell you, Nay; but rather di- 
vision : 

52 For from henceforth there 
shall be five in one house divided, 
three against two, and two against 


53 The father shall be divided 
against the son, and the son 
against the father; the mother 
against the daughter, and the 
daughter against the mother ; the 
mother-in-law against her daugh- 
ter-in-law, and the daughter-in- 
law against her mother-in-law. 

54 And he said also to the 
people, When ye see a cloud 
rise out of the west, straightway 
ye say, There cometh a shower: 
and so it is. 

oar when ye see the south 


e 
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souffle, vous dites qu'il fera 
chaud; et cela arrive. 

56 Hypocrites, vous savez bien 
. discerner ce qui paroit au ciel et 
sur la terre; et comment ne dis- 
cernez-vous pas ce tems-ci ? 

- 57 Et pourquoi ne discernez- 
vous pas aussi vous-mêmes ce qué 
est juste ? 

‘68 Or quand tu vas devant 
le magistrat avec ton adverse 
partie, tâche en chemin de 
sortir d'affaire avec elle; de 
peur qu'elle ne te tire devant 
le juge, que le juge ne te livre 
au sergent, et que le sergent ne 
te mette en prison. 

.- 60 Je te dis que tu ne sortiras 
oint de I, que tu n’aies payé 
Prequ’a la dernière obole. 


‘CHAP. XIII. 


. au levain, exhortazt à y entrer par la porte 
étroite, et criant malheur sur Jérusalem. 


N ce même tems, quelques 
“A4 personnes, qui se trouvoient 
la, racontèrent à Jésus ce qui 
étoit arrivé à des Galiléens, dont 
Pilate avoit mêlé le sang avec 
celui de teurs sacrifices. © 
‘ 2 Et Jésus répondant, leur dit: 
Pensez-vous que ces Galiléens 
fussent plus grands pécheurs que 
tous les autres Galiléens, parce- 
qu’ils ont souffert ces choses ? 


- 8 Non, vous dis-je; mais si . 


vous ne vous amendez, vous 
périrez tous aussi bien qu'eux. 

4 Ou, pensez-vous que ces dix- 
huit personnes, sur qui la tour de 
Siloé est tombée, et qu'elle a 
tuées, fussent plus coupables que 
tous les habitans de Jérusalem ? 
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CHAP. Xnh 


wind blow, ye say, There will be 
heat; and it cometh to pass, 

56 Ye hypocrites! ye can dis. 
cern the face of the sky and of 
the earth; but how is it that ye 
do not discern this time? 

57 Yea, and why even of 
yourselves judge ye not what 
is right? : 

58 When thou goest with thine 
adversary to the magistrate, as 
thou art jn the way, give dili- 
gence that thou mayest be deli- 
vered ‘from him: lest he hale 
thee to-the judge, and the ju 
deliver thee to the officer, and 
officer cast thee into prison. 

59 I tell thee, thou shalt not 
depart thence, till thou hast paid 
the very last mite. 


CHAP. XIII. 


Jesus teacheth repentance. 


Re were present at that 
season some that told him 
of the Galileans, whose blood 
Pilate had mingled with their 
sacrifices, 


2 And Jesus answering said 
unto them, Sappose ye that these 
Galileans were sinmers above all 
the Galileans, because they suf- 
fered such things ? due 

3 I tell you, Nay: but except 
ye repent, ye shall all likewise 
perish. 

4 Or those eighteen, upon 
whom the tower in Siloam Fell 
and slew them, think ye that they 
were sinners above all men that 
dwelt in Jerusalem? | - 


CHAP. XIT2a 


& Non, vous dis-je; mais si 
vous ne vous amendez, vous pé- 
rirez tous aussi bien gu’eux. 

. 6 I] lear dit aussi cette simili- 
tude: Un homme avoit un figuier 

té dans- sa vigne, et il y vint 
chercher du fruit, et n’y en trouva 


point. 

7 Et il dit au vigneron: Voici, 
wl y a déja trois ans que je viens 
chercher du fruit à ce figuier, et 
je n'y en trouve point ; coupe-le; 
pourquoi occupe-t-il la terre inu- 
tilement ? 

8 Le vigneroz lui répondit: Sei- 
gneur, laisse-le encore cette année, 
jusqu'a ce que je l’aie déchaussé, 
et que.j'y aie mis du fumier. 

9 S'il porte du fruit, @ la 
bonne heure ; sinon, tu le couperas 
ci-après. 

10 Comme Jésus enseignoit 
dans une synagogue un jour de 
sabbat ;. 

11 Il se trouva là une femme 
possédée d’un esprit qui la ren- 
doit malade-depuis dix-huit ans, 
et qui étoit: courbée, en sorte 
quelle ne pouvoit point du tout 
se redresser. 

12 Jésus. la voyant l’appela: et 
kni dit: Femme, tu es délivrée 
de ta maladie, 


13 Et il Ini imposa les. mains« 
- et à l'instant elle fut redressée, et 
elle en donna gloire à Dieu. 

14 Mais le chef de la syna- 
gogue, indigné de ce que- Jésus 
avoit fait cette guérison un jour 
de sabbat, prit la parole et dit au 
peuple: Il y a six jours pour 
travailler: Venez donc ces jours- 
la pour être guéris, et non pas le 
jour du sabbat. 

15 Mais le Seigneur lui ré- 
pondit: Hypocrite, chacun de 
vous ne détache-t-il pas son bœuf 
ou son âne de la ele. le jour 
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à I tell you, Nay:-but except 
ye repent, ye shall all likewise 

rish. 

6 He spake also this parable > 
À certain man had a fig-tree 
planted in his vineyard: and he 
came and sought fruit thereon, 
and found none. 

7 Then said he unto the dresser 
of his vineyard, Behold, these 
three years 1. come seeking fruit 
on this fig-tree, and find none: 
cht it down; why cumbereth it 
the ground ? 

8 And he answering said unta 
him, Lord, let it alone this year 
also, till I shall dig about it, and 
dung it :- 

9 And if. it. bear fruit, well: 
and if not, then after that thou 
shalt cut it down.. 

10 And he was teaching in 
one. of ! the. synagogues on. the 
sabbath : 

11 And, behold, there was a. 
woman: which had a spirit of — 
infirmity. eighteen years, and 
was bowed together, and could. 
inino wise lift up Aerseif. 


12 And when Jesus saw her, | 
he called her to him, and said 
unto her, Woman, thou art loosed 
from thine infirmity. 

13 And he laid .his hands on. 
her: and immediately she was 
made straight, and glorified God. 

14 And the ruler of the syna- 
gogue answered with. indignation 
because that Jesus had healed on 
the sabbath-day, and said unto the 
people, There are six days in 
which men ought to work: in 
them therefore come and be heal- 
ed, and not on the sabbath-day. . 

15 The Lord then answered 


"him, and said, Thou hypocrite ! 
doth not each one of you on the 


ne core his ox or hig ass 
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du sabbat, et ne le mène-t-il pas 
s’abreuver ? ae 
16 Et ne falloit-il point, quoi- 


qu'en un jour de sabbat, délier de. 


ce lien cette fille d'Abraham, que 
Satan tenoit liée dppuis dix-huit 
ans ? 

17 Comme il parloit ainsi, tous 
ses adversaires étoient confus, 
et tout le peuple se réjouissoit 
de toutes les choses glorieuses 
qu'il faisoit. 

18 Alors il dit: À quoi est 
semblable le royaume de Dieu, 
et à quoi le comparerai-je ? 

19 Il est semblable à un grain 
de semence de moutarde, qu’un 
homme prit et mit dans son 
Jardin ; et il crût, et devint un 
grand arbre; de sorte que les 
olseaux du ciel faisoient leurs 
mids sur ses branches. 
: 20 Il dit encore: 
comparerai-je le 
Dieu? 

21 Fl est semblable au levain 
qu'une femme prend, et ee 
‘met parmi trois mesures de farine, 
jusqu’à ce que la pâte soit toute 
levee, | 

22 Et Jésus alloit par les villes 
et par les bourgs, enseignant, et 
tenant le chemin de Jérusalem. 

23 Et quelqu'un lui dit: Sei- 
pneur, n’y a-t-il que peu de gens 
qui soient sauvés ?. os 
. 24 Et il leur dit: 
vous d’entrer par la porte étroite ; 
car je vous dis que plusieurs 
chercheront à yentrer, et qu'ils 
ne le pourront. 

25 Et quand le père de fa- 
mille sera ‘entré, et qu'il aura 
fermé la porte, et que vous 
étant dehors, vous vous mettrez 
à heurter, et à dire: Seigneur, 
Seigneur, ouvre-nous ; il vous ré- 
pondra: Je ne sais d’où vous 
êtes, | 


À quoi 
royaume dé 
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Efforcez- 


CHAP. KIT, 


from the stall, and lead Aém away 
to watering ? 

16 And onght not this woman, 
being a daughter of Abraham, 
whom Satan hath bound, lo, these 
eighteen years, be loosed from 
this bond on the.sabbath-day ? 

17 And when he had said these 
things, all his adversaries were 
ashamed : aud all the people re- 
joiced for all the glorious things 


. that were done by him. 


- 18 Then said he, Unto what 
is the kingdom of God like? and 
whereunto shall I resemble it ? 

19 It is like oa grain of 
mustard-seed, which a man took, 
and cast into his garden: and 
it: grew, and waxed a great 
tree; and the fowls of the 
air lodged in the branches of 
it. 

‘ 20 And again he said, Where- 
unto shall I liken the kingdom of 
God ? 

- 21 It is like leaven, which ¢ 
woman took and hid in three 
measures of meal, till the whole 
was leavened. 


22 And he went through the 
cities and villages, teaching, and 
journeying toward Jerusalem. 

Theo said one unto him, 
Lord, are there few that be 
saved? And he said unto them, 

24 Strive to enter in at the 
strait gate: for many, I say 
unto you, will seek to enter in, 
and shall not be able. 


25 Wher once the master of 
the house is risen up, and hath 
shut to the door, and ye begin 
to stand without,. and to knaok 
at the doer, saying, Lord, Lord, 
open unto us; and he shall 
answer and say unto you, I know 
you not whence ye are ; 


# 


CHAP. XIM. 


26 Alors vous direz: Nous 
avons mangé et bu en ta pré- 
sence, et tu as enseigné dans nos 
places publiques. 

27 Et il vous répondra : Je vous 
dis, que je ne sais'd'où vous 
êtes; retirez-vous de moi, vous 
tous qui faites métier de l’iniquité. 

28 C'est-là qu'il y aura des 
pleurs et des grincemens de dents ; 
quand vous verrez Abraham, 
Isaac, et Jacob, et tous les pro- 
phètes dans le royaume de Dieu, 
et que vous ssrez jetés dehors. 

Et il en viendra d'Orient 
et d'Occident, du Septentrion 
et du Midi, qui seront - 


table dans le royaume 
Dieu. 

30 Et jl y en a des derniers 
qui seront les premiers, et des 
premiers qui seront les derniers. 

3: Ce même jour quelques 
Pharisiens vinrent lui dire: 
Retre-toi d'ici, et ten va; 
car Hérode te veut faire mou- 


Ti. 

32 Et il leur dit: Allez et dites 
ace renard: Voici, je chasse les 
démons et j'achève de faire des 
gucrisons, aujourd'hui et demain, 
et le troisième jour je finis sa 
vie. 

33 Cependant il me faut mar- 
cher aujourd'hui, demain, et le 
jour suivant, parcequ'il n'arrive 


point qu'un prophète meure hors 
le Jé 


34 J érusalem, Jérusalem, qui 


‘tues les prophètes, et qui lapides 


ceux qui te sont envoyés: com- 
bien de fois ai-je voulu rassembler 
tes enfans, comme une poule 
rassemble sa couvée sous ses ailes, 
et vous ne l'avez pas voulu! 

35 Voici votre habitation va 
demeurer déserte; et je vous dis 
en vérité que vous ne me verrez 
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26 Then shall ye begin to say, 
We have eaten and drunk in thy 
presence, and thou hast taught in 
our streets. 

27 But he shall say, I tell you, 
I know you not whence ye are; 
depart from me, all ye workers 
of iniquity. 

28 ‘There sball be weeping and 
ghashing of teeth, when ye shall 
see Abraham, and Isaac, and 
Jacob, and all the prophets, in 
the kingdom of God, and you 
yourselves thrust out. 

29 And they shall come from 
the east, and from the west, and 
from the north, and from the 
south, and shall sit down in the 
kingdom of God. 

30 And, behold, there are last 
which shall be first, and there 
are first which shall be last. 

31 The same day there came 
certain of the Pharisees, saying 
unto him, Get thee out, and de- 
part hence: for Herod will kill 
thee. 

32 And he said unto them, 
Go ye, and tell that fox, Be- 
hold, I cast out devils, and I 
do cures to-day and to morrow, 
and the third day I shall be 
perfected. 

33 Nevertheless I must walk 
to-day, and to-morrow, and the 
day aaa: for it cannot be 
that a prophet perish out of 
Jerusalem. 

34 O Jerusalem, Jerusalem, 
which killest the prophets, and 
stonest them that are sent unto 
thee; how often would I have 
gathered thy children together, as 
a hen doth gather her brood under 
her wings, and ye would not ! 

35 Behold, your house is left 
unto you desolate: and verily I 
say rw you, Ye shall not see 
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“plus, jusqu’à ce que vous disiez : 
Bén! soit celui qui vient au nom 
du Seigneur ! 


t 


CHAP. XIV, 


Jésus-Christ guérit un hydropique le jour du 
sabbat, donne des leçons sur la préséance 
per la parabole du grand souper, et plu- 
sieurs instructions sur le renoncement et 
sur le sel. 


N jour de sabbat, Jésus étant 
entré dans la maison d’un 
‘des principaux Pharisiens pour 
manger, ceux qui étoient là l’ob- 
servoient. 
2 Et un homme hydropique se 
trouva devant lui. 


3 Et Jésus prenant la parole, 
dit aux docteurs de la loi, et aux 
Pharisiens: Est-il permis de guérir 
le jour du sabbat ? 

4 Et ils demeurèrent dans le 
silence. Alors prenant le malade, 

il le guérit, et le renvoya. 
à Puis il leur dit: Qui est 
‘celui d’entre vous, qui voyant son 


‘ane, ou son bœuf, tombé dans nn 


puits, ne l’en retire aussi-tôt le 
Jour du sabbat ? 

6 Et ils ne pouvoient rien ré- 
pondre a cela. 

7 Il proposoit aussi aux conviés 
‘une parabole, remarquant qu'ils 
choisissoient les premières places ; 
et il leur disoit : 

8 Quand quelqu'un tinvitera à 
des noces, ne te mets pas à la 
. première place, de peur qu’il ne 
_ se trouve parmi les conviés une 
personne plus considérable que 
toi ; | | 

9 Et que celui qui vous aura 
‘invités, et toi et lui, ne vienne et 
ne te dise; Cède la place à celui- 


EVANGILE 


|  CHAP. XIV. 
me, until the time: come when ye 
shall say, Blessed is Be that 
cometh in the name of the Lord. 


CHAP. XIV. 
Jesus teacheth humility. 


AND it came to pass,-as he 
went into the house of one 
of the chief Pharisees to eat bread 
on the sabbath-day, that they 
watched him. | 

2 And, behold, there was a 
certain man before him which 
had the dropsy. | 

3 And Jesus answering, spake 
unto the lawyers and Pharisees, 
saying, Is it lawful to heal on the 
sabbath-day ? 

4 And they held their peace. 
And he took him, and healed him, 
and let him go ; 

5S And answered them, saying, 
Which of you shall have an ass or 
an ox fallen into a pit, and will 
not straightway pull him out on 
the sabbath-day ? 

_6 And they could not answer 
him again to these things. 

7 And he put forth a parable to 
those which were bidden, when he 
marked how they chose out the 
chief rooms ; saying unto them, 

8 When thou art bidden of 
any man to a wedding, sit not 
down in the highest room; 
lest a more honourable man 
than thou be bidden of him; 


9 And he that bade thee and 
him come and say to thee, Give 


this man place; and thou begin 


CHAP. XIV. 


ci; et qu alors tu n’aies la honte 
d’être is à la dernière place. 

10 Mais quand tu seras in- 
vité, va te mettre à la dernière 
place; afin que quand celui 

ui t'a invité viendra, il te dise: 

on ami, monte plus haut. 
Alors cela te fera honneur de- 
vant ceux qui seront a table avec 
toi. 

11 Car quiconque s’éléve sera 
abaissé, et quiconque s’abaisse 
sera élevé. 

12 Il disoit aussi à celui qui 
l'avoit invité: Quand tu fais un 
diner -ou un souper,.ninvite pas 
tes amis, ni tes frères, ni tes 

, ni des voisins qui sont 
riches, de peur qu'ils ne t'mvitent 
à leur tour, et qu’on ne te rende 
la pareille. 

13 Mais quand tu feras un festin, 
convie les pauvres, les impotens, 
les boiteax, et les aveugles ; 

14 Et tu seras heureux, de ce 
qu'ils ne peuvent pas te le 
rendre; cartuenrecevrasla récom- 
pense 4 la résurrection des justes. 

15 Un de ceux qui étoient à 


table, ayant oui cela, lui dit: 


Heureux celui qui mangera du 
pain dans le royaume de Dieu! 


16 Mais Jésus lui dit: Un 
homme fit un grand souper, et il 
y convia beaucoup de gens ; 

17 Et il envoya son serviteur, 
à l'heure du souper, dire aux 


conviés : . Venez, car tout est 


prêt. 

18 Mais ils se mirent tous 
comme de concert à s’excuser. 
Le premier lui dit: J’ai acheté 
une terre, et il me faut nécessaire- 
ment partir pour aller.la voir; je 
te prie de m'excuser. 

19 Un autre dit: J’ai acheté 
cinq couples de bœufs, et je m'en 
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with shame to take the lowest 
room. . ; !, 
10 But when thou art bidden, 
go and sit down. in the lowest 
room; that when he that bade 
thee cometh, he may say unto 
thee, Friend, go up higher: ther 
shalt thou have worship in the 
presence of them that sit at meat 
with thee. 
11 For whosoever exalteth him- 
self shall be abased ; and he that 
humbleth himself shall be exalted. 
12 Then said he also to him 
that bade him, When thou makest 
a dinner or a supper, call not thy 
friends, nor thy brethren, neither 
thy kinsmen, nor thy rich neigh- 
bours; lest they . bid thee 
again, and a recompence be made 
thee. ” , 
13 But when thou makest a 
feast, call the poor, the maimed, 
‘the lame, the blind: ’ 
14 And thou shalt be blessed, 
for they cannot recompense thee : 
for thou shalt be recompensed at 
the resurrection of the just. ; 
15 And when one of them that 
sat at meat with him heard these 
things, he said unto him, Blessed 
ts he that shall eat bread in the 
kingdom of God. L 
16 Then said he.unto him, A 
certain man made a great supper, 


and bade many : 


17 And sent his servant .at 
supper time to say to them that 
were bidden, Come, for all things 
are now ready. 

18 And they all with one con- 
sent began to make excuse. The 
first said unto him, I have bought 


‘a piece of ground, and I must . 
needs go.and see it; I pray thee | 


have me excus 
19 And another said, I have 
bought five yoke of oxen, and I 
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vais les éproûver; je te prie de 
m’excuser. 

- 20 Un autre dit: J’ai épousé 
une femme, ainsi je ne puis y 
aller. 

21 Le serviteur étant donc de 
retour, rapporta cela à son maitre. 
Alors le pére de famille en colère 
dit à son serviteur: Va-ten 
promptement par les places et 
par les rues de la ville, et amène 
sci les pauvres, les impotens, les 
boîteux, et les aveugles. 

22 Ensuite ‘le serviteur dit: 

Seigneur, on a fait ce que tu as 
commandé, et il y a encore de la 
‘place, 
- 23 Et le maitre dit au ser- 
‘viteur: Va dans les chemins et le 
long des haies, et presse d’entrer 
ceux que tu trouveras, afin que 
ms maison soit remplie. 

24 Car je vous dis qu'aucun 
de ceux qui avoient été canviés 
ne goûtera de mon souper. 

25 Et comme une grande mul- 
titude de gens alloient avec lui, il 
se tourna vers eux, et leur 
dit : | 

26 Si quelqu'un vient à moi, 
et ne hait pas son père, sa 
mère, sa femme, ses enfans, ses 
frères, ses sœurs, et même sa 


propre vie, i] ne peut être mon - 


.diseiple. 

27 Et quiconque ne porte pas 
sa croix, et ne me suit pas, ne 

peut étre mon disciple. 
' 28 Car qui est celui d’entre 
vous, gui voulant batir une tour, 
he: s'asseye premièrement, et ne 
calcule la dépense, pour voir s’il 
a de quoi J'achever? . 

28 De 
aura posé les fondemens, et qu'il 
n'aura pu acheyer, tons ceux qui 
de verront ne viennent à se 
moquer de lui; | 
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enr qu'après qu’il en - 


SHAP. Kiv. 


go to prove them; I pray thee 
have me excused. 

20 And another said, I have 
married a wife, and therefore I 
cannot come. 

21 So that servant came, and 
shewed his lord: these things. 
‘Then the master of the house, 
being angry, said to his servant, 
Go out quickly into the streets 
and lanes of the city, and bring in 
hither the poor, and the maimed, 
and the halt, and the blind. 

22 And the servant said, 
Lord, ‘it is done as thou hast 
commanded, and yet there is 
room, 

23 And the lord said unto the 
servant, Go out into the highways 
and hedges, and compel them to 
come in, that my house may be 
filled. 

#4 For I say unto you, That 
none of those men whieh were 
bidden shall taste of my supper. 

25 And there went | 
multitudes with him: and he 


.turned and said unto them, 


26 If any max came to me, 
and hate not his father, and mo- 
ther, and wife, and children, and 
brethren, and sisters, yea, and his 
own life also, he cannot be my 
disciple. 

27 And whosoever doth not 
bear his cross, and come after 
me, cannot be my disciple. : 

28 For which of you intending 
to build a tower, sitteth not down 
first and counteth the cost, whe- 
ther he have sufficient to finish 
at: 

29 Lest haply, after he hath 
laid the foundation, and is net 
able. to finish tt, all that beheld 
st begin to mock him, 
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30 Et ne disent: Cet homme 
a commencé à bâtir, Ho de 
achever. 

31 Ou, qui est Le roi, qui mar- 
chant, pour livrer bataille à un 
autre roi, ne s’asseye première- 
ment, et ne consulté s'il pourra, 
avec dix mille hommes, aller à la 
rencontre de celui qui vient contre 
ki avec vingt mille ? 

32 Autrement, que ce- 
bui-ei est encore loin, il lui envoie 
une ambassade, pour lui demander 
la paix. 

33 Ainsi quiconque d’entre veus 
se renonce pas à tout ee qu'il 
a, ne peut être mon disci- 


34 C’est une bonne chose que 
le sel ; mais si le sel perd sa sa- 
veur, avec quoi l’assaisonnera-t- 

? 


35 Il n'est propre, ni pour la 
terre, ni pour le fumier ; mats on 
le jette dehors. Que celui qui ades 
oreilles pour entendre, entende. 


CHAP. XV. 


Jésus-Christ justifie sa conduite envers les 
pices Per ice Peeve de la brebis, de 
la drachme, et de l'enfant prodigue. 


4 Rashes les péagers et les gens 


de mauvaise vie s'appro- 
choient de Jésus pour l'entendre. 
2 Et les Pharisiens et lesscribes 
en murmuroient, et disoient : Cet 
homme reçoit les gens de mauvaise 
vie, et mange avec eux. 
3 Mais il leur proposa cette 
parabole : 
4 Qui est lhomme d’entre 
vous, qui ayant cent brebis, s'il en 
une, ne laisse les quatre- 
vingt-dix-neuf au désert, et n’aille 
après celle qui est perdue, j jusqu’à 
ce qu'il lait trouvée ; 
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30 Saying, This man begai to 
bud, and was not able to 
finish. 
31 Or what king, going to 
make war inst qnother king, 
sitteth not down first, and con- 
suiteth whether he be able with 
ten thousand to meet hiny that 
cometh against him with twenty 
thousand ! 
. 82 Or else, while the other is 
yet a great way off, he sendeth 
an ambassage, and desireth con- 
ditions of peace. 

83 So likewise, whosoever he 
be of you that forsaketh not all 
that he hath, he cannot be my 
disciple. 

34 Salt és good; but if the 
salt have lost his savour, 
whergwsin shall it be season- 
ed ? 

35 It is neither fit for the 
land, nor yet for the dunghill; 
but men cast it out. He that 
hath ears to hear, let him hear. 


CHAP. XV. 
Parable of the lost sheep, &c. 


HEN drew near unto him all 
the publicans and sinners 
for to hear him, 

2 And the Pharisees and scribes 
murmured, saying, This man re- 
ceiveth sinners, and eateth with 
them. 

3 And he spake this parable 
unto them, saying, 

4 What man of you, having an 
hundred sheep, if he lose one of 
them, doth not leave the ninety 
and nine in the wilderness, and go 
after that which 1 is lost, until he 
find it? 


5 Et qui l'ayant trouvée, ne 
la mette sur ses épaules avec 
joie; : | 
6 Et 
maison, n’appelle ses.amis et ses 
voisins, etne leurdise: Réjouissez- 
vous avec moi, car j'ai trouvé ma 
brebis qui étoit perdue ? 

7 Je vous dis qu'il y aura de 
même plus de joie dans le ciel 
pour unseal pécheur qui s’amende, 
que pour quatre-vingt-dix-neuf 
justes, qui n’ont pas besoin de 
repentance. | 
+: 8 Ou, qui est la femme gui 
ayant dix drachmes, si elle en perd 
une, n’allume une, chandelle, ne 
balaie la maison, et ne cherche 
avec soin, jusqu'à ce quelle ait 
trouvé sa drachme ; , 

9 Et qui l'ayant trouvée, n’a 
pelle ses amies et ses voisines, et 
ne leur dise: Réjouissez-vous 
avec moi, car j'ai trouvé la 
drachme que j'avois perdue ! 

10 Je vous dis qu'il y a de 
même de la joie devant les anges 
de Dieu, pour un seul pécheur 
qui s’amende. a: 

11 Il leur dit encore: Un 
homme avoit deux fils, 

12 Dont le plus jeune dit à son 
père: Mon père, donne-moi la 
part du bien qui me doit écheoir. 
Ainsi le père leur partagea son 
«bien. . 

13 Et peu de jours après, ce 
plus jeune fils ayant tout amassé, 
sen alla dehors dans un pays 
éloigné, et il y dissipa son bien 
en vivant dans la débauche. 

14 Après qu'il eut tout dé- 
pensé, il survint une grande famine 
en ce pays-la; et il commença à 
être dans l’indigence. 

15 Alors il s'en alla, et se mit 
au service d'un des habitans de 
ce pays-là, qui l’envoya dans ses 
possessions pour paître les pour- 
ceaux. 
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étant arrivé dans la — 


OHAP. XVs 

5 And when he hath found . cé, 
he layeth it on his shoulders, re- 
joicing. : . 
6 Rnd when he cometh home, 
he calleth together his friends 
and neighbours, saying unto them, 
Rejoice with me; for I have found 
my sheep which was lost. . 

7 I say.unto you, that like- 
wise Joy shall be im heaven 
over one sinner :that repenteth, 
more than over ninety and nine 
just persons which need no re- 
pentance. 

8 Either what woman having 
ten pieces of silver, if she lose 
one piece, doth not light a 
candle, and sweep the house, 
a seek diligently ti she find 
at! 

9 And when she hath found #, 
she calleth her friends and her 
neighbours together, saying, Re- 
joice with me; for I have found 


- the piece which I had lost. 


10 Likewise, I say unto you, 


There is joy in the pe of 


the angels of Go 
sinner that repenteth. 

11 And he said, À certain man 
had two sons: 

12 And the younger of them 
said to his father, Father, give 
me the portion of goods that 
falleth to-me. And he divided 
unto them his living. 

13 And not many days after 
the younger son gathered all to- 
gether, and took his journey into 
a far country, and there wasted 
his substance with riotous living. 

14 And when he had spent all, 
there arose a mighty famine in 
that land; and he began to be in 
want, . 

15 And he went and joined 
himself to a citizen of that 
country; and he sent him into his 
fields to feed swine. 


over one 
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16 Et il eût bien voulu se res 


sasier des carrouges que les pour- 
éeaux mangeoïient ; mais personne 
ne lui ex donnoit. 

17 Etant donc rentré en lui- 
même, il dit: Combien y a-t-i/ de 
gens aux gages de mon père, qué 
ont du pain en abondance, et moi 
je meurs de faim ! 

18 Je me leverai, et m'en irai 
vers mon père, et je lui dirai: 
Mon père, j'ai péché contre le 
ciel, et contre toi; 

. 19 Et je ne suis 
d’être appelé ton fils : Traite-moi 
çomme l’un de tes domestiques. 

20 Il partit donc, et vint vers 
gon père, Et comme il étoit 
encore loin, son père le vit, et 
fut touché de compassion; et 
courant à lui, il se jeta à son cou 
et le baisa. 

21-Et son fils lui dit: Mon 
père, j'ai péché contre le ciel et 
contre toi; et of ne Le plas 

igne d'etre appelé ton fils. 
“5 Mais is pare dit à ses ser- 
viteurs: Apportez la plus belle 
robe, et l'en revétez, et mettez- 
lui: un anneau au doigt, et des 
souliers aux pieds ; 

23 Et amenez un veau gras, et 
le tuez ; mangeons, et réjouissons- 
nous ; f 

24 Parceque mon fils, que voici, 
étoit mort, et il est revenu à la vie; 
il étoit perdu, mais il est retrouvé, 
Et ds commencérent à se réjouir. 

25 Cependant son fils aîné, qui 
étoit à la campagne, revint; et 
comme il approchoit de la mai- 
son, il entendit les chants et les 
danses. 

- 26 Et il ap 
teurs, à qui i 
c'étoit. 

27 Et le serviteur lui dit: 
Ton frère est de retour, et ton 


père a tné un veau. gras, 


la un des servi- 
demanda ce que 


nm 
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16 And he would fain hava 
filled his belly with the husks that 
the swine did eat: and no man 
gave unto him, 

17 And when he came to him- 
self, he said, Hew many hired ser- 
vants of my father’s have bread 
enough and to spare, and I perish 
with hunger ! 

18 I will arise and go to my 
father, and will say unto him, 
Father, I have sinned against 


_ heaven, and before thee, 
pus digne - 


19 And am no more worthy to 
be called thy son: make me as 
one of thy hired servants. 

20 And he arose,. and came ta 
his father. But when he was yet 
a great way off, his father saw 
him, and had compassion, and 
ran, and fell on his neck, and 
kissed him, 

21 And the son said unto him, 
Father, I have sinned against hee-. 
ven, and in thy sight, and am na 
more worthy to be called thy son. 

22 But the father said to his 
servants, Bring forth the best 
robe, and put ¢¢ on him; and put 
a ring on his hand, and shoes on 
his feet : : 

: 23 And bring hither the fatted 
calf, and kill if; and let us eat 
and be merry : 

- 24 For this my son was dead, 
and is alive again; he was lost; 
and is found, And they began te 


merry. 

25 Now his elder son was in 
the field: and as he came and 
drew nigh to the house, he heard 
music and dancing : 


26 And he called one of the 
servants, and asked what these 
things meant. 

27 And he said unto him, Thy 
brother is come; and tby father 
hath killed the fatted calf, be- 
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percequ'il l’a recouvré en’ borne 
santé. . ! 

28 Mais il se mit en colère, et 
ne voulut point entrer. Son père 
donc sortit, et le. pria d'entrer. 

- 29 Mais il répondit à son pète: 
Voici, il y a tant d'années que je 
te sexs, sans avoir jamais contre- 
venu à ton commandement, et tn 
ne m'as jamais donné un che- 
vreau pour me réjouir avec mes 


anis. 

30 Mais quand ton fils que 
yoila, qui a mangé tout son bien 
avec des femmes débauchées, est 
revenu, tu as fait tuer uh veau 
gtas pour lui. 

- 81 Et son pére lui dit: Mon 
fils, tu es toujours avee moi, et 
tout ce. que j'ai est à toi. , 

32 Mais il falloit bien fatre un 
festin et se réjouir, parceque ton 
frère que voilà étoit mort, et il est 
revenu à la vie ; il étoit perdu, et 
td est retrouvé. 


i 


CHAP. XVI. 


Jésus-Christ enseigne par les paraboles de 
Féconome injuete, des serviteurs de Dieu et 
de mammon, du riche et de Lazare. 


J BSUS disoit aussi à ses dis- 
ciples: Un homme riche 
avoit un économe, qui fut 
accusé devant lui de dissiper 
gon bien. | 

2 Et l'ayant fait venir, il lui 
dit: Qu'est-ce que j'entends dire 
de toi? Rends compte de ton 
administration; car tu ne pourras 


= désormais administrer mon 


$672. 

3 Alors cet économe dit en 
jui-méme: Que ferai-je, puisque 
mon maitre m'ôte l’administration 
de son bien? Je ne saurois tra- 
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cause he hath received im safe 
and sound. 

28 And he. was angry, and 
would not go in: therefore came 
his father out, and entreated him. 

29 And he answering said to 
his father, Lo, these many years 
do I serve thee, neither trans- 
gressed I at any time thy com-. 
mandment: and yet thou never 
gavest me a kid, that I might 
make merry with my friends : 

80 But as soon as this thy 
son was come, which hath de- 
voured thy living with ‘harlots, 
thou hast killed for him the fatted 
calf. 

. 81 And he said unto him, Son, 
thou art ever with me, and all 
that I have is thine. 

32 It was meet that we should 
make merry and be glad: for 
this thy brother was dead, and is 
alive again; and was lost, and is 
found. 


CHAP. XVI. 
Of the unjust steward. 


ND he aid also unto his dis- 
ciples, There was a certain 

rich man which had a steward; 
and the same. was eccused unte 
him that he had wasted his goods. 
2 And he called him, and 
said unto him, How is it that 
L hear this of thee? give an 
account of thy stewardship; for 
thou mayest be no longer stew- 


ard. | 

3 Then the steward said 
within himself, What shall I 
do, for my lord taketh away 


from me the stewardship? J 
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vailler à la terre, ef j’aurois honte 
de mendier. 

4 Je sais ce que je ferai, afin 
que quand on m’aura été mon ad- 
ministration, il y ait des gens qui 
me recoivent dans leurs maisons. 

5 Alors il fit venir séparément 
chacun des débiteurs de son mai- 
tre; et il dit au premier: Com- 
bien dois-tu à mon maître ? 

6 Il répondit: Cent mesures 
d'huile, Et [économe lui dit: 
Reprends ton billet; assieds-toi- 
la, et écris-en promptement un 
autre de cinquante. | 

7 Il dit ensuite à un autre: 
Et toi, combien dois-ta? Il dit: 
Cent mesures de froment. Et 
l’économe lui dit: Reprends ton 
billet, et écris-en un autre de 
quatre-vingts. | 

8 Et le maître loua cet éco- 
nome infidèle, de ce qu'il avoit 
agi avec habileté; car les enfans 
de ce siècle sont plus prudens, 
dans leur génération, que les en- 
fans de lamière. 

9 Et moi je vous dis aussi: 
Faites-vous des amis avec les 
richesses injustes, afin que quand 
vous viendrez 4 manquer, ils yous 
reçoivent dans les tabernacles 
éternels. 

10 Celui qui est fidèle dans les 
petites choses, sera aussi fidèle 
dans les grandes; et celui qui est 
 injuste dans les petites choses, sera 
aussi injuste dans les grandes. 

11 Si donc vous n'avez pas été 
fidèles dans les richesses mjustes, 
qui vous confiera les véritables 
richesses ? ' 

12 Et si vous n'avez pas été 
fidèles dans ce qui est à autrui, 
qui vous donnera ce qui est à 
vous ? 

13 Nul serviteur ne peut servir 
deux maîtres ; car ou il haira l’un, 
et aimera l'autre; ou il s'attachera 
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cannot dig; to beg I ai 
ashamed. : 

4 1 am resolved what to do, 
that, when I am put out of the 
stewardship, they may receive me: 
into their houses, 

5 So he called every one.of his 
lord’s debtors unto him, and said 
unto the first, How much eweat: 
thou unto my lord? 

6 And he said, An handr 
measures of oil. Amd he said 
unto him, Take thy bill, and 
a down quickly, and write 

y- 

7 Then said he to anether, 
And how much owest thou? 
And he said, An hundred. mea- 
sures of wheat. And he said 
unto him, Take thy bill, and 
write fourscore. . 

S And the lord commended 
the unjust steward, because he 
had done wisely: for the children 
of this world are in their genera- 
tion wiser than the children of 
light. . 

9 And I say unto you, Make 
to yourselves friends of the 
mammon of unrighteousness ; 
that, when ye fail, they may 
receive you into everlasting 
habitations. 

10 He that is faithful in 
that which is least is faithful 
also in much: and he that ia 
unjust in the least is unjust also 
in much. | 

11 If therefore ye have not 
been faithful in the unrighteous 
mammon, who will commit ta 
your trust the true riches? 

12 And if ye have not been 
faithful in that which is another 
man’s, who shall give you that 
which is your own? 

13 No servant can serve two 
masters: for either he will hate 


the one, and love the other; or 
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à l'an,. et méprisera l’autre. Vous 
ne pouvez servir Dieu et Mam- 
mon. 

: 14 Les Pharisiens, qui étoient 
avares, écoutoient tout cela, et 
se moquoient de lui. 

15 Et il leur dit: Pour vous, 
vous voulez passer pour justes 
devant les hommes; mais Dieu 
connoit vos cœurs ; car ce qui est 
élevé devant les hommes est une 
dbomination devant Dieu. 

16 La loi et les prophètes ont 
eu lieu jusqu'à Jean ; depuis ce 
tems-là le royaume de Dieu est 
annoncé, et chacun le force. 

17 Mais il est plus aisé que le 
‘eiel et la terre passent, qu'il n'est 
possible qu’un seul point de la loi 
soit aboli. _ 

18 Quiconque répudie sa 
femme, et en épouse une autre, 
commet adultère; et quicon- 
que épouse celle que son 
mari a répudiée, commet adul- 
tère. 
avoit un homme riche, 
qui se vetoit de pourpre et de fin 
lin, et qui se traitoit bien et mag- 
nifiquement tous les jours. 

20 Il y avoit aussi un pauvre, 


hommé Lazare, qui étoit couché 


à la porte de ce riche, et qui étoit 
couvert d’ulcéres. 

21 Ii désiroit de se rassasier des 
miettes qui tomboient de la table 
du riche; et même les chiens ve- 
noient lécher ses ulcères. 

22 Or il arriva que le pauvre 
mourut, et il fut porté par les 
anges dans le sein d Abraham; 
le riche mourut aussi, et fut ense- 
veli. 

23 Et étant en enfer et dans 
les tourmens, il leva les yeux, et 
vit de loin Abraham, et Lazare 
dans son sein. 

- 24 Et s'écriant il dit: Père 
Abraham, aie pitié de moi, et 
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else he will hold to the one, and 
despise the other. Ye cannot 
serve God and mammon. 

14 And the Pharisees also, whe 
were covetous, heard all these 
things: and they derided him. 

15 And he said unto them, Ye 
are they which justify yourselves. 
before men; but God knoweth 

our hearts: for that which is 
highly esteemed amongst men is 
abomination in the sight of God. 

16 The law and the prophets 
were until John: since that time 
the kingdom of God is preached, 
and every man presseth into it. 

17 And it is easier for heaven 
and earth to pass, than one tittle 
of the law to fail. | 


- 18 Whosoever putteth away 
his wife, and marrieth another, 
committeth adultery : and whoso- 
ever marrieth her that is put awa 
from her husband, committe 
adultery. — 

19 There was a certain rich 
man, which was clothed in purple 
and fine linen, and fared. sump- 
tuously every day: 

20 And there was a certain 
beggar named Lazarus, which. 
was laid at his gate, full of 
sores, : 

24 And desiring to be fed with 
the crumbs: which fell from the 
rich man’s table: moreover, the 
une came and licked his sores. 

22 And it came to pass that 
the beggar died, and was carried 
by the angels into Abraham’s bo- 
som: the rich man also died, and 
was buried ; 

23 And in hell he lifted up his 
eyes, being in torments, and seeth 
Abraham: afar off, and Lazarus in 
his bosom : 

24 And he cried and said, 
Father Abrabam, have mercy 
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enveie Lazare, afin qu’il trempe 
dans l’eau le bout de son doigt, 
* pour me rafraichir la langue ; car 
Je suis extrêmement tourmenté 
‘ dans cette flamme. 

25 Mais Abraham fui répondit : 


Mon fils, souviens-toi que tu as 


eu tes biens pendant ta vie, et 
Lazare y a eu des maux; et 
maintenant il est consolé, et tu 
es dans les tourmens. 

26 Outre cela, il y a un grand 
abime entre vous et nous; de 
sorte que ceux qui voudroient 
passer,d'ici vers vous ne le peu- 
vent; non plus que ceux qui 
voudroient passer de là ici. 

27 Et le riche dit: Je te prie 
donc, père Abraham, d’envoyer 
Lazare dans la maison de mon 
père, | 

28 Car jai cinq frères, afin 
qu'il les avertisse, de peur qu'ils 
ne viennent aussi eux-mêmes 
dans ce lieu de tourmens. 

29 Abraham lui répondit: Ils 
ont Moyse et les prophètes ; qu'ils 
les écoutent. 

30 Le riche dit: Non, père 
Abraham; mais si quelqu'an des 
morts va vers eux, ils s amende- 


ront. 

31 Et Abrakam lui dit: S'ils 
n’écoutent pas Moyse et les pro- 
phètes, ils ne seroient pas non 
plus persuadés, quand méme quel- 
qu'un des morts ressusciteroit. 


# 


CHAP. XVII. 


d'ésus-Christ entretient ses disciples du scan- 
dale, du pardon, de Pefficace de la foi, et des 
Ro D po 
Jour du File de l'homme, | 3 
JESUS dit aussi à ses disci- 
ples: I ne se peut faire qu’il 
n'arrive des scandales; toutefois 
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on me, and send Lazarus, that 
he may dip the tip of his finger 
in water, and cool my tongue; 
for I am tormented in this 
flame. 

25 But Abraham said, Son, 
remember that thou in thy life- 
time receivedst thy good things, 
and likewise Lazarus evil things: 
but now he is comforted, and thou 
art tormented. 

26 And beside all this, between 
us and you there is a great gulf 
fixed: so that they which would 
pass from hence to you cannot ; 
neither can they pass to us that 
would come from thence. 

27 Then he said, I pray 
thee therefore, father, that thou 
wouldest send him to my father’s 
house ; 

28 For I have five brethren: 
that he may testify unto them, 
lest they also come into this place 
of torment. | 

29 Abraham saith unto him, 
They have Moses and the pro- 
phets; let them hear them. 

30 And he said, Nay, father 
Abraham: but if one went unto 
them from the dead, they will 
repent. 

31 And he said unto him, If 
they hear not Moses and the pro- 
phets, neither will they be per- 
suaded though one rose from the 
dead. 


CHAP. XVII. 
Te avoid giving effence. - 


HEN said he unto the disci- 
- ples, It is impossible but 
that ne will come: but woe 
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malheur @ celui par qui ils arri- 
vent. 

2 fl vaudroit mieux pour lui 
qu'on lui mit au cou une meule 
de moulin, et qu’on le jetât dans 
la mer, que de scandaliser un de 
‘ces petits. 

3 Prenez donc garde à vous. 
Si ton frère t'a offensé, reprends- 
“a et s'il se repent, pardonne- 
ni. 

4 Et s'il ta offensé sept 
fois le jour, et que sept fois le 
jour il revienne vers toi, et te 


dise: Je me repens; pardonne- — 


lui. 

5 Alors les apotres dirent an 

igneur: Augmente-nous la foi. 

6 Et le Seigneur leur dit: Si 
vous aviez de la foi aussi gros 
qu'un grain de semence de mou- 
tarde, vous pourriez dire à ce 
mirier: Déracine-toi, et va te 
planter dans la mer; et il vous 
obéiroit. 

7 Qui de vous ayant un servi- 
teur qui laboure, ou qui paisse 
les troupeaux, et le voyant revenir 
des champs, lui dise aussi-tôt : 
Avance-toi, et te mets à table. 

8 Ne lui dira-t-il pas plutôt: 
Prépare-moi à souper, et ceins- 
toi, et me sers jusqu'à ce que 
jaie mangé et bu; et après 
vela tu mangeras et tu boi- 
ras 


9 Sera-t-il redevable à ce ser- 
viteur, parcequ’il aura fait ce qui 
dui avoit été commandé? Je ne 
de pense pas. 

0 Vous aussi de même, quand 
vous aurez fait tout ce qui vous 
est commandé, dites: Nous som- 
mes des serviteurs inutiles ; parce- 
que nous n’avons fait que ce que 
nous étions obligés de faire. 

11 Et comme il alloit a Jé- 
rusalem, il passoit par le milieu 
2 la Samarie et de la Gali- 

C5 
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unto him through whom they 
come ! 

2 It were better for him that a 
millstone were hanged about his 
neck, and he cast into the sea, 
than that he should offend one of 
these little ones. 

3 Take heed to yourselves: If 
thy brother trespass against thee, 
rebuke him ; and if he repent, for- 
give him. 

4 And if he trespass against 
thee seven times in a day, and 
seven times in a day turn again 
to thee, saying, I repent; thon 
shalt forgive him. 

5 And the apostles said unto 
the Lord, Increase our faith. 

6 And the Lord said, If ye 
had faith as a grain of mustard- 
seed, ye might say unto this 
sycamine-tree, Be thou plucked 
uP by the root, and be thon 
planted in the sea; and it shoald 
obey you. | 
7 Bat which of you, having a 
servant ploughing, or feeding cat- 
tle, will say unto him by and by, 
when he is come from the field, 
Go and sit down to meat? 

8 ‘And will not rather say unto 
him, Make ready wherewith I may 
sup, and gird thyself, and serve 
me, till [have eaten and drunken ; 
and afterward thou shalt eat and 


drink ? 


9 Doth he thank that servant 
because he did the things that 
were commanded him? I trow 
not. 

10 So likewise ye, when ye 
shall have done all those things 
which are commanded you, say; 
We are.unprofitable servants ; 
we have done that which was 
our duty to do. 

11 And it came to pass, as he 
went to Jerusalem, that he passed 
through the midst of Samaria and 
Galilee. | 
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12 Et entrant dans un bourg, 
il rencontra dix hommes lé- 
preux, qui se tenoient éloi- 


3; 
13 Et ils s’écriérent: Jésus 


notre maitre, aie pitié de 
nous! 

14 Et dès qu'il les eut vus, 
il leur dit: Allez, montrez-vous 


aux sacrificateurs.. Et il arriva 
qu’en s’en allant ils furent net- 


toyés. 

15 Et l'un d’entre eux, voyant 
qu il étoit guéri, retourna sur 
ses pus, glorifiant Dieu à haute 
voix. 

16 Et il se jeta aux pieds de 
Jésus, le visage contre terre, lui 
rendant graces. Or il étoit Sa- 


maritain. 

17 Alors Jésus, prenant la pa- 
role, dit: Tous les dix n’ont-ils 
pas été guéris? Et les 
autres où sont-ils ? 

18 Il ne s’est trouvé que cet 
étranger qui soit revenu pour en 
donner gloire à Dieu. 

19 Alors il lui dit: Lève-toi, 
va, ta foi t'a sauvé. 


20 Les Pharisiens lui ayant 


demandé quand le règne de 
Dieu viendroit, il leur répondit : 
Le règne de Dieu ne viendra point 
avec éclat. 


_ 21 Et on ne dira point: Le 
voici qui est ici, ou le voilà qui 
est la; car voici le règne de Dieu 
qui est au milieu de vous. 

22 Il dit aussi à ses disciples : 
Le tems viendra que vous de- 
sirerez de voir l’un des jours da 
Fils de l’homme, et vous ne fe 
verrez point. 

28 Alors on vous dira: Le 
vaici gui est ici, ou le voilà qui 
est là; mais n’y allez point, et 
me les suivez point; 
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12 And as he entered into a 
certain village, there met him ten 
men that were lepers, which stood 
afar off: 

13 And they lifted up their 
voices, and said, Jesus, Master, 
have mercy on us. 

14 And when he saw them, he 
said unto them, Go shew your- 
selves unto the priests, And it 
came to pass, that, as they went, 
they were cleansed. 

15 And one of them, when he 
saw that he was healed, turned 
back, and with a loud voice glori- 
fied God ; 

16 And fell down on is 
face at his feet, giving him 
thanks: and he was a Samari- 
tan 


47 And Jesus answering said, 
Were there not ten cleansed? 
but where are the nine? 


18 There are not found that 
returned to give glory to God, 
save this stranger. 

19 And he said unto him, 
Arise, go thy way: thy faith hath 
made thee whole. 

20 And when he was demanded 
of the Pharisees when the king- 
dom of God should come, he 
answered them and said, The 
kingdom of God cometh not 
with observation. 

21 Neither shall they say, Lo 
here! or, Lo there! for, behold, 
the kingdom of God is within 
you. 

22 And he said unto the disci- 
ples, The days will come when 
ye shall desire to see one of the 
days of the Son of man, and ye 
shall not see it. . 

. 28 And they shall say to 
you, See here; or, See there: 
go not after then, nor follow 


em. 
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24 Car comme l'éclair brille, 
‘et se fait voir depuis un côté du 
ciel jusqu’à l’autre, ilen sera ainsi 
du Fils de l’homme dans son 
jour. a2 

25 Mais il faut auparavant qu'il 
souffre beaucoup, et qu'il soit re- 
jeté par cette génération. 

26 Et ce qui arriva du tems de 
‘Noé, arrivera de même au tems 
du Fils de l’homme: 

27 On mangeoit, on buvoit, 
on prenoit et on donnoit en 
mariage, jusqu'au jour que 
Noé entra dans l'arche; et 
ee vint qui les fit tous 

r. 


28 De même aussi, comme du 
tems de Lot, on maageoit, on 
buvoit, on achetoit, on vendoit, 
on plantoit, et on bâtissoit : 

29 Mais le jour que Lot sor- 
tit de Sodome, il plut du ciel 
du feu et du soufre, qui es fit 
tous périr. 

30 Il en sera de même au 
jour que le Fils de l'homme 
paroitra. 

31 En ce jour-là que celui qui 
sera auhaut de la maison, et qui 
aura ses meubles dans la maison, 
ne descende pas pour les em- 
porter ; et que celui qui sera aux 
champs ne revienne point sur 3es 


32 Souvenez-vous de la femme 
de Lot. 

38 Quiconque cherchera à 
sauver sa vie, la perdra, et 
quiconque l'aura perdue, la re- 

- trouvera. 

34 Je vous dis, qu’en cette nuit- 
là, de deux hommes qui seront 
dans un même lit, l’un sera pris, 
et l’autre laissé. 

dD De deux femmes qui mou- 
dront ensemble, l’une sera prise, 
et l’autre laissée. 

36 De deux hommes qui seront 


— 
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24 For as the lightning, that 
lighteneth out of the one part un- 
der heaven, shineth unto the other 
part under heaven ; so shall also 
the Son of man be in his day. 

25 But first must he suffer 
many things, and be rejected: of 
this generation. ; 

26 And as it wasin the days of 
Noe, so shall it be also in the days 
of the Son of man. - 

27 They did eat, they drank, 
they married wives, they were 
given in marriage, until the day 
that Noe entered into the ark, 
and the flood came and destroyed 
them all. 

28 Likewise also as it was in 
the days of Lot; they did eat, 
they drank, they bought, they sold, 
aa pattes ey builded ; 

But the same day that Lot 
went out of Sodom it rained fire 
and brimstone from heaven, and 
destroyed them all. 

30 Even thus shall it be in the 


,day when the Son of man is ro- 


vealed. 

31 In that day, he which 
shal be upon the house-top, 
‘and his stuff in the house, 
let him not come down to take 
it away: and he éhat is in the 
field, let him likewise not re- 
turn back. 

32 Remember Lots wife. 


33 Whosoever shall seek to save 
his life shall lose it; and whoso- 
ever shall lose his life shall pre- 
serve it. | : 

34 I tell you, In that night 
there shall be two men in one bed: 
the one shall be taken, and the 
other shall be left. : : 

39 Two women shall be prindin 
together ; the one shall be taken, 
and the other left. 

36 Two men shall be in the 

; 
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aux champs, fun sera pris, et 
Pautre laissé, | 

37 Et ses disciples lui dirent: 
Où sera-ce, Seigneur? Et il leur 
dit: En quelque lieu que soit Île 
corps mort, les aigles s’y assem- 
bleront. 
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. @ux riches, et de la consolation à ceux qui 
ent tout quitté pour lui, monte à Jérusalem 
prédisant sa passion, et guérissant un 
aveugle. 


ESUS leur dit aussi celle 

parabole, paur montrer qu'il 
faut toujours prier, et ne se 
point relâcher ; 

. 2 Il y avoit dans une ville un 
juge, qui ne craignoit point Dieu, 
et qui n’avoit aucun égard pour 
personne. 

3 Il y avoit aussi dans cette 
ville-là une veuve, qui venoit 
souvent à lui, et qui lui disoit: 
Fais-moi justice de ma partie. 

4 Pendant long-tems, il n’en 
voulut rien faire. Cependant il dit 
enfin en lui-même : Guoique je ne 
craigne point Dieu, et que je n’aie 
nul d pour aucun homme ; 

3 À éanuoins, parceque cette 
veuve m’importune, je lui ferai 
justice, afin qu’elle ne vienne pas 
toujours me rompre la tête. 

6 Et le Seigneur dit: Ecoutez 
ce que dit ce juge injuste. 

Et Dieu ne. vengera-t-il 
point ses élus, qui crient à lui 
jour et nuit, quoiqu'il diffère sa 
vengeance ? 

8 Je vous dis qu’il les vengera 
bientôt. Mais quand le Fils de 
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field ; the one shall be taken, and 
the other left. 

37 And they answered and said 
unto him, Where, Lerd? And he 
said unto them, Wheresoever the 
body is, thither will the eagles be 
gathered together. 


CHAP. XVIIT, 


@ 


The importunnte wider. 


AND he spake a parable unto 
them to this end, that men. 
ought always to pray, and not to 
faint : 

2 Saying, There was in a 
city a judge, which feared 
not God, neither regarded 
man : 

3 And there was a widow in 
that city; and she came unto 
him, saying, Avenge me of mine 
adversary. 

4 And he would not for a 
while: but afterward he said 
within himself, Though I fear 


not God, nor regard man ; 


5 Yet, because this widow 
troubleth me, I will avenge her, 


-lest by her continual coming she 


weary me. 

6 And the Lord said, Hear 
what the unjust judge saith. 

7 And shall not God avenge 
his own elect, which cry day and 
night unto him, though he bear 
long with them? 

8 I tell you that he will avenge 
them epee Nevertheless, 
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fhomme viendra, pensez-vous qu’il 
trouve de la foi sur la terre? - 

9 Il dit aussi cette parabole, au 
sujet de quelques-uns, qui présu- 
moient d'eux-mêmes, comme s’ils 
Etoient justes, et méprisoient les 
autres : 

10 Deux hommes montèrent au 
temple pour prier; l’un étoit Pha- 
risien, et l’autre péager. 

11 Le Pharisien se tenant de- 
bout, prioit ainsi en lui-même : 
O Dieu, je te rends graces, de ce 
que je ne suis pas comme le reste 
des hommes, gui sont ravisseurs, 
injustes, adultéres ; ni même aussi 
comme ce péager ! | 

12 Je jèûne deux fois la se- 
maine ; je donne la dime de tout 
ce que je posstde. 

18 Mais le péager, se tenant 
éloigné, n’osoit pas même lever 
les yeux au ciel ; mais il se frap- 
pes la poitrine, en disant: O 

ieu, sois appaisé envers moi qui 
suis pécheur ! 

14 Je vous déclare que celui-ci 
Sen retourna justifié dans sa 
maison préférablement à l’autre; 
car quiconque s'élève sera abais- 
sé; et quiconque s’abaisse sera 
élevé. 

- 15 On lui présenta aussi de pe- 
tits enfans, an qu’il les touchat ; 
ce que les disciples voyant, ils re- 
prenoient ceux qui les présen- 
torent. 

* 16 Mais Jésus les ayant ap- 
pelés dit: Laissez venir à moi ces 
petits enfans, et ne les empéchez 
point ; car le royaume de Dieu est 
pour ceux qui leur ressemblent. 

17 Je vous dis en vérité que 
quiconque ne recevra pas le 
royaume de Dieu comme un 
enfant, n’y entrera point. 

18 Alors un des principaux du 
Tieu demanda à Jésus: Mon bon 
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when the Son of man cometk, 
shall he find faith on the earth ? 

9 And he spake this parable 
unto certam, which trusted im 
themselves that they were righ- 
teous, and despised others : 


10 Two men went up into the 
temple to pray; the one a Phari- 
see, and the other a publican. 

11 The Pharisee stood and 
peeve’ thus with himself: God, 

thank thee that I am not as 
other men are, extortioners, an- 
just, adulterers, or even as this 
publican : 


12 I fast twice in the week, 
I give tithes of all that I 
possess. 

13 And the publican, stand- 
ing afar off, would not lift 
up so much as Ais eyes unte 
heaven, but smote upon his breast, 
saying, God be merciful to me a 
sinner. 

14 I tell you, This man went 
down to his heise justified rather 
than the other: for every one 
that exalteth himself shall be 
abased; and he that humbleth 
himself shall be exalted. 

15 And they bron 
him also infants, that he would 
touch them: but when his 
disciples saw it, they rebuked 
them. 

16 But Jesus called them unto 
him, and said, Suffer little chil- 
dren to come unto me, and forbid 
them not : for of such is the king- 
dom of God. 

17 Verily I say unto you, Who- 
soever shall not receive the king- 
dom of God as a little child, shall 
in no wise enter therein. 

18 And a certain ruler asked 
him, saying, Good Master, what 


t unto 
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maître, que dois-je faire pour 
obtenir la vie éternelle ? 

19 Jésus lai dit: Pourquoi 
m'’appelles-tu-bon ? Il n'y a qu'un 
seul bon, c’est Dieu. 

20 Tu sais les commandemens: 
Tu ne commettras point adaltère ; 
Tu ne tueras point; Tu ne dérobe- 
ras point; Tu ne diras point de 
faux témoignage; Honore ton 
père et ta mère. 

21 Cet homme lui dit: J’ai gardé 
toutes ces.choses dès ma jeunesse. 

22 Quand Jésus eut entendu 
cela,. il lui dit: Il te manque 
encore une chose; vends tout ce 
que tu as, et Le distribue aux 
pauvres, et tu auras un trésor 
dans le ciel; après cela viens, et 
suis-moi. 

. 28 Mais cet homme ayant en- 
tendu cela, devint tout triste, car 
il étoit fort riche. 

24 Jésus voyant qu'il étoit de- 
venu tont triste, dit: Qu'il est 
difficile que ceux qui ont beaucoup 
de biens entrent dans le royaume 
de Dieu ! | 

25 [est plus aisé qu'un chameau 
entre par le trou d’une aiguille, 
quad ne l'est à un riche d'entrer 
dans le royaume de Dieu. 

26 Et ceux qui l’entendoient di- 
rent: Et qui peut douc être sauvé? 
. 27 Et Jésus leur dit: Ce qui 
est impossible aux hommes, est 
possible à Dieu. 

28 Et Pierre dit: Voici nous 
avons tout quitté, et nous t'avons 


29 Et il leur dit: Je vous dis 
en vérité qu'il »’y a personne qui 
ait quitté maison, ou , mère, 
frères, femme, où enfans pour le 
royaume de Dieu, 


80 Qui ne reçoive beaucoup 
plus en ce si ci, et dans 
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shall I do to jnherit eternal 
life ? : 

19 And Jesus said unto him, - 
Why callest thou me good? none 
as good, save one, that is, God. 

20 Thou knowest the com- 
not commit 
adultery, Do not kill, Do not 
steal, Do not bear false wit- 
ness, Honour thy father and thy 
mother. 

21 And he said, All these have 
I kept from my youth up. 

Now when Jesus heard 
these things, he said unto him, 
Yet lackest thou one thing ; sell 
all that thou hast, and distribute 
unto the poor, and thou shalt have 
treasure in heaven: and come, 
follow me. 

23 And when he heard this, he 
was very sorrowful: for he was 
very rich. 

24 And when Jesus saw that 
he was very sorrowful, he said, 
How hardly shall they that “have 
riches enter into the kingdom of 
God! 

23 For it is easier for a camel 
to go through a needle’s eye, than 
for arich man to enter into the 


. kingdom of God. 


26 And they that heard if said, 
Who then can be saved ? 

27 And he said, The things 
which are impossible with men 
are possible with God. 

Then Peter said, Lo, we 
have left all, and followed 
thee. 

29 And he said unto them, Ve- 
rily I say unto you, there is no 
man that hath left house, or pa- 
rents, or brethren, or wife, or 
children, for the kingdom of 
God’s sake, 

30 Who shall not receive 
sr more in this present 

4 
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le siécle à venir la. vie éter- 
nelle. 

31 Jésus prit ensuite à part les 
douze, et leur dit: Voici nous 
montons à Jérusalem, et toutes 
les choses qui ont été écrites par 
les prophètes touchant le Fils de 
l’homme, vont être accomplies. 

_ 82 Car il sera livré aux na- 
tions, on se moquera de lui, il 
sera outragé, et on lui crachera 
au visage. 

33 Et après qu'ils lauront 
fouetté, ils le feront mourir, et le 
troisième jour il ressuscitera. 

34 Mais ils n’entendirent rien 
à tout cela; ce discours leur étoit 
caché; et ils ne comprenoient 
point ce qu’il leur disoit. 

35 Comme il approchoit de Jé- 
rico, un aveugle qui étoit assis 
pres du chemin, et qui demandoit 
l'aumône, ‘ 

36 Entendant la foule du peu- 
ple qui passoit, demanda ce que 
c'étoit. 

37 Et on lui répondit, que 
cétoit Jésus de Nazareth qui 
passoit. 

38 Alors il se mit à crier: 
Jésus, Fils de David, aie pitié 
de moi! 

39 Et ceux qui alloient de- 
vant, le reprenoient pour le faire 
taire; mais il crioit encore plus 
fort: Fils de David, aie pitié 
de moi ! 

40 Et Jésus s'étant arrêté, 
commanda qu’on le. lui .amenût ; 
et quand il se fut approché de 
lui, il lui demanda : 

Al Que veux-tu que je te fasse ? 
Et il répondit : Seigneur, que je 
recouvre la vue. 

42 Et Jésus lui dit: Recouvre 
Ja vue; ta foi t'a guéri. 


48 Et à l'instant il recouvra 
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time, and in the world to come 
life everlasting. 

31 Then he took unio ktm the 
twelve, and said unto them, Be- 
hold, we go up to Jerusalem, and 
all things that are written by the 
prophets concerning the Son of 
man, shall be accomplished. 

32 For he shall be delivered 
unto the Gentiles, and shall be 
mocked, and spitefully entreated, 
and spitted on: 

33 And they shall scourge him, 
and put him to death: and the 
third day he shall rise again. 

34 And they understood none 
of these things: and this saying 
was hid from them, neither ksew 
they the things which were spoken. 

35 And it came to pass, that 
as he was come nigh unto Jericho, 
a certain blind man sat by the 
way side, begging : 

36 And hearing the ntulti- 


tude pass by, he asked what it 


meant. : 
37 And they tald him that 
Jesus of Nazareth passeth by. 


38 And he cried, saying, Je- 
sus, thou son of David, have | 
mercy on me. 

39 And they which went before, 
rebuked him, that he should hold 
his peace: but he cried so much 
the more, Thos son of David, 
have mercy on me. 

40 And Jesus stood, and eom- 
manded him to be brought unto 
him: and when he was come 
near, he asked him, 

AL Saying, What wilt thou that 
I shall do unto thee? And he said, 
Lord, that I may receive my sight. 

‘42 And Jesus said unto him, 
Receive thy sight: thy faith hath 
saved thee. 

43 And immediately he re- 
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la vue; et il le suivoit, don- 
nant gloire a Dieu. Et tout 
le peuple, voyant cela, loua 
Dien. 
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chaine, et purge le temple. 


ESUS étant entré dans Jé- 
rico, passoit par la ville. 
2 Et un homme appelé Za- 
chée, chef des péagers, qui étoit 
riche, 


3 Cherchoit à voir qui étoit 
Jésus ; mais il ne le pouvoit pas 
à cause de la foule, parcequ'il 
étoit de petite taille. 

4 C’est pourquoi il courut de- 
vant, et monta sur un sycomore 
pour le voir; parcequ'il devoit 

ser par là. 

5. Jésus étant venu en cet en- 
droit, et regardant en haut, le 
vit, et lui dit: Zachée, hâte-toi 
de descendre; car il faut que je 
loge aujourd’hui dans ta maison. 

6 Et il descendit promptement, 
et le reçut avec joie. 

7 Et tous ceux qui virent 
cela, murmuroient, disant qu’il 
étoit entré chez un homme de 
mauvaise vie pour y loger. 

8 Et Zachée se présentant de- 
vant le Seigneur, lui dit: Sei- 
gneur, je donne la moitié de mes 
biens aux pauvres, et si j'ai fait 
tort à quelqu'un en quelque chose, 
je lui en rends quatre fois autant. 

9 Sur quoi Jésus lui dit: Le 
salut est entré aujourd'hüi dans 
cette maison, parceque celui-ci 
est aussi enfant d Abraham. : 


10 Car le Fils de l'homme est 
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him, glorifying God : and all the 
people, when they saw if, gave 
praise unto God. 


CHAP. XIX. 


Of Zaccheus the publicen. 


A ND Jesus entered and passed 
through Jericho. 

2 And, behold, there was a 
man named Zaccheus, which was 
the chief among the publicans, 
and he was rich. 

3 And he sought to see Jesus 
who he was; and could not for 
the press, because he was little 
of stature. 

4 And he ran before, and 

climbed up into a sycamore-tree 
to see him; for he was to pass 
that way. 

5 And when Jesus came to 
the place, he looked up, and saw 
him, and said unto him, Zaccheus, 
make haste, and come down; for 
to-day I must abide at thy house. 

6 ‘And he made haste, and came 
down, and received him joyfally. 

7 And when they saw if, they 
all murmured, saying, That he 
was gone to be guest with a man 
that is a sinner. 

8 And Zaccheus stood, and said 
anto the Lord, Behold, Lord, the 
half of my goods I give to the 
poor: and if I have taken any 
thing from any man by false accu- 
sation, I restore Aim four-fold. 

9 And Jesus said unto him, 
This day is salvation come to 
this house, forasmuch as he algo 
is a son of Abraham. 

10 For the Son of man is come 
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venu chercher et sauver ce qui 
étoit perdu. 

11 Comme ils écoutoient ce 
discours, Jésus continuant, pro- 
posa une parabole, sur ce quil 
étoit près de Jérusalem, et qu’ils 
croyoient que le règne de Dieu 
alloit paroitre bientôt. 

12 Il dit donc: Un homme de 
grande naissance s'en alla dans 
un pays éloigné, pour prendre 
possession d'un royaume, et s’en 
revenir ensuite. 

13 Et ayant appelé dix de ses 
_ serviteurs, il leur donna dix marcs 

d'argent, et leur dit: Faites-les 
valoir jusqu’à ce que je revienne. 

14 Mais les gens de son pays 
le haissoient; et ils envoyèrent 
une ambassade après lui, pour 
dire: Nous ne voulons point que 
celui-ci règne sur nous. 

15 Il arriva donc, lorsqu'il 
fut de retour, après avoir pris 
possession du royaume, qu'il 
commanda qu'on fit venir ces 
serviteurs auxquels il avoit 
donné l'argent, pour savoir 
combien chacun l'avoit fait va- 

loir. 
16 Et le premier se présenta, 
et dit: Seigneur, ton marc a pro- 
duit dix autres marcs. 

17 Et il lui dit: Cela est bien, 
bon serviteur; parceque tu as 
été fidèle dans peu de chose, tu 
auras le gouvernement de dix 
villes. 

18 Et le second vint, et dit: 
Seigneur, ton marc a produit 
cing autres marcs. 

19 Et il dit aussi à celui-ci : 
Et toi, commande à cinq villes. 

. 90 Et an autre vint, et dit: 
Seigneur, voici toh marc que 
j'ai gardé enveloppé dans un 


linge ; 
À Car je te craignois, parce- 


que tues un homme sévère ; tu 
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to seek and to save that which 
was lost. 

31 And as they heard these 
things, he added and spake a 
parable, because he was nigh 
to Jerusalem, and because they 
thought that the kingdom of God 
should immediately appear. 

12 He said therefore, A cer- 
tain nobleman went into a far 
country to receive for himself 
a kingdom, and to return. 


13 And he called his ten ser- 
vants, and delivered them ten 
pounds, and said unto them, Oc- 
cupy till I come. 

14 But his citizens hated him, 
and sent a message after him, 
saying, We will not have this 
man to reign over us. 


15 And it came to pass, that 
when he was returned, havi 
received the kingdom, then he 
commanded these servants to be 
called unto him, to whom he had 
given the money, that he might 
know how much every man had 
gained by trading. 

16 Then came the first, saying, 
Lord, thy pound has gained ten 
pounds. — 

17 And he said unto him, 
Well, thou good servant: be- 
cause thou hast been faithful in 
a very little, have thou authority 
over ten cities. | 

18 And the second came, say- 
ing, Lord, thy pound hath gained 
five pounds. 

19 And he said likewise to him, 
Be thou also over five cities. 

20 And another came, saying, 
Lord, behold, here is thy sen 
which I have kept laid up in a 
napkin : 

21 For I feared thee, because 
thou art an austere man: thou 
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prends où tu n’a rien mis, et tu 
moissonnes où tu n'as point 
semé. 

22 Et son maître lui dit: Mé- 
chant serviteur, je te jugerai par 
tes propres paroles. Tu savois 
que je suis un homme sévère, 
que je prends où je n’ai rien mis, 
ét que je moissonne où je mai 
point semé. 

28 Et pourquoi n’as-tu pas mis 
mon argent à la banque; et à 
mon retour je l’eusse retiré avec 
les intérêts ? 

24 Et il dit à ceux qui étoient 
présens : Otez-lui le marc, et le 
donnez à celui qui a les dix 


marcs. 

25 Et ils lui dirent : Seignear, 
il a déja dix maros. 

26 Aussi vous dis-je, qu’ou 
donnera à quiconque a déjà 
et que pour celui qui n'a pas, 
sr méme qu'il a, lui sera 


27 Quant à mes ennemis, qui 
n’ont pas voulu que je régnasse 
sar eux, amenez-les ici, et faites- 
ls mourir en ma présence. 

28 Et après avoir dit cela, il 
marchoit devant eux, montant 
à Jérusalem. | 

29 Jésus étant arrivé près de 

Bethphagé et de Béthanie, vers 
la montagne qu'on appelle des 
Oliviers, envoya deux de ses 
disciples ; 
80 Et leur dit: Allez à la 
bourgade qui est devant vous, 
et quand vous y serez entrés, 
vous trouverez un anon attaché, 
~ personne n’a jamais monté ; 
étachez-le, et l’'amenez. 

31 Et si quelqu'un vous de- 
mande pourquoi vous le détachez, 
vous lui direz : Parceque le Sei- 
gneur en a besoin. 
~ 82 Et ceux qui étoient envoyés 
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takest up that thou layedst not 
down, and reapest that thou didst 
not sow. 

22 And he saith unto him, Out 
of thine own mouth will I judge 
thee, thou wicked servant. Thou 
knewest that I was an austere 
man, taking up that I laid not 
down, and reaping that I did not 
sow : 

23 Wherefore then gayest not 
thou my money into the bank, 
that at my coming I might have , 
required mine own with usury? 

24 And he said unto them 
that stood by, Take from him the 
penne and give té to him that 

th ten pounds. 

25 (And they said unto him, 
Lord, he hath ten pounds.) 

26 For I say unto you, That 
unto every one that hath shall be 
given ; and from him that hath 
not, even that he hath shall be 
taken away from him. 

27 But those mine . enemies 
which would not that I should 
reign over them, bring hither and 
slay them before me. 

And when he had thus 
spoken, he went before, ascending 
up to Jerusalem. 

29 And it came to pass, when 
he was come nigh to Bethphage 
and Bethany, at the mount called 
the mount of Olives, he sent two 
of his disciples, 

30 Saying, Go ye into the vil- 
lage over against you; in the 
which, at your entering, ye shall 
find a colt tied, whereon yet never 
man sat: loose him, and bring 
him hither. 

31 And if any man ask you, 
Why do ye loose him? thus shall 
ye say unto him, Because the 
Lord hath need of him. 

32 ‘And they that were sent 





202 


s’en allèrent, et trouvèrent comme 
il Jeur avoit dit. 

33 Et comme ils détachoient 
Pinon, ceux à qui il appartenoit 
leur dirent: Pourquoi détachez- 
vous cet anon? | 

34 Et ils répondirent : Le Sei- 
gneur en a besoin. 

30 Ils Pamenérent donc à Jé- 
sus: et ayant mis leurs vétemens 
sur Anon, ils firent monter Jésus 
dessus. | 

86 Et comme il passoit, plu- 
sieurs étendoient leurs vétemens 
par le chemin. | 

37 Et lorsqu'il approchoit de la 
descente de la montagne des Oli- 
viers, toute la multitude des dis- 
ciples, transportée de joie, se mit 

ouer Dieu à haute voix, pour 
tous les miracles qu'ils avoient 


vus. 

38 Et ils disoient : Béni soit le 
roi qui vient au nom da Seigneur ! 
Paix soit dans le ciel, et gloire 
dans les lieux trés-hauts ! 

39 Alors quelques-uns des 
Pharisiens qui étoient dans la 
tronpe, lui dirent: Maître, re- 
prends tes disciples. 

40 Et Jésus répondant leur 
dit: Je vous dis que si ceux-ci 
se taisent, les pierres méme 
crieront. 

41 Et lorsqu'il fat proche de la 
ville, en la voyant, il pleura sur 
elle, et dit : 


42 Oh! si tu avois reconnu au 


moins en ce jour qui test donné, 
les choses qui regardent ta paix! 
Mais maintenant elles sont ca- 
chées à tes yeux. 

43 Car les jours viendront sur 
toi, que tes ennemis t’environne- 
ront de tranchées, et t’enferme- 
ront, et te serreront de toutes 


parts ; 
44 Et ils te détruiront entière- 
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went their way, and found even ag 
he had said unto them. 

33 And as they were loosing 
the colt, the owners thereof sai 
unto them, Why loose ye the 
colt ? | 

34 And they said, The Lord 
hath need of him. | 

35 And they brought him to 
Jesus: and they cast their gar- 
ments upon the colt, and they set 
Jesus thereon. 

36 And as he went, they 
spread their clothes in the 


wey. 

And when he was come 
nigh, even now at the descent of 
the mpunt of Olives, the whole 
multitude of the disciples began 
to rejoice and praise God with a 
loud voice, for all the mighty 
works that they had seen ; 

38 Saying, Blessed be the 
King that cometh in the name of 
the Lord : peace in heaven, and 
glory in the highest. 

39 And some of the Pharisees 
from among the multitude said 
unto him, Master, rebuke thy dis- 
ciples. | 

40 And he answered and said 
unto them, I tell you, that if these 
should hold their peace, the stones 
would immediately cry out. 

41 And when he was come 
near, he beheld the city, and wept 
over it, 

42 Saying, If thouhadst known, 
even thou, at least in this thy day, 
the things «which belong unto thy 
peace! but now they are hid from 
thine eyes. 

43 For the days shall come 
upon thee, that thine enemies 
shall cast a trench about thee, 
and compass thee round, and keep 
thee in on every side, 


44 And shall lay thee even with 
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ment, toi et tes enfans qui sont 
au milieu de toi, et ils ne te 
Jaisseront pas pierre sur pierre, 
parceque tu n’as point connu le 
tems auquel tu as été visitée. 

45 Ensuite étant entré dans le 
temple, il se mit à chasser ceux 
qui y vendoient, et qui y ache- 
toient : 

46 Leur disant: Il est écrit: 
Ma maison est une maison de 
prières ; mais vous en avez fait 
une caverne de voleurs. 

47 Et il enseignoit tous les 
jours dans le temple. Etles prin- 
cipaux sacrificateurs et les scribes, 
et les principaux du peuple cher- 
choient à le faire périr. 

48 Maisils ne trouvoient aucun 
moyen de rien faire contre lui; 
parceque tout le peuple |’écou- 
toit avec grande attention. 


- 
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Jésus-Christ répond aux questions des scribes 
Sur sa mission une contredemande sur 
celle de Jean- iste, et par les para 

et 


et du Messie Fils et Seigneur de David, 
condamnant Phypocrisie des scribes. 


| i | N jour que Jésus ia ap 
le peuple dans le temple, et 

qu'il annonçoit l’évangile, les prin- 
_ Cipaux sacrificateurs et lesscribes, 
avec les sénateurs, étant surve- 


nus, 

2 Lui parlèrent, et lui dirent : 
Dis-nous, par quelle autorité tu 
fais ces choses, et qui est celui 
qui t’a donné cette autorité? 


3 Jéeus leur répondit :. Je vous 


demanderai aussi une chose: 
Dites-moi : 
4 Le baptême de Jean venait-il 


du ciel, ou des hommes? 
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the ground, and thy children 
within thee; and they shall not 
leave in thee one, stone upon 
another; because thou knewest 
not the time of thy visitation. 

45 And he went into the tem- 
ple, and began to cast out them 
that sold therein, and them that 
bought ; 

Saying unto them,’ It is 
written, My house is the house of 
prayer ; but ye have made it a 
den of thieves. 

47 And he taught daily in the 
temple. But the ehief priests 
and the scribes, and the chief 
the people, sought to destroy 


m ; 

48 And could not find what 
they might do: for all the people 
ss very attentive to hear 

im. : 
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Christ avoucheth his authority.” 


° 


ND it.came to pass, that on 

one of those days, as he 
taught the people in the temple, 
and preached the gospel, the 
chief priests and the scribes. came 
upon Aim, with the elders, : 

2 And spake unto him, saying, 
Tell us, By what authority doest 
thou these things? or who is he 
that gave thee this ear 
. 8 And he answered said 
unto them, I will also ask you one 
thing ; and answer me: 

4 The baptism of John, was it 
from heaven, or of men? - 
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5 Orils raisonnoient entre eux, 
disant: Si nous disons: Du ciel ; 
il nous dira: Pourquoi donc n’y 
’ Avez-vous pas cru? 

6 Et si nous disons : Des hom- 
mes, tout le peuple nous lapj- 
dera; car il est persuadé que 
Jean étoit un prophète: 

7 C’est pourquoi ils répondi- 
rent, qu'ils ne savoient d'où if 


8 Et Jésus leur dit: Je ne vous 
dirai pas non plus par quelle au- 
torité je fais ces choses. 

A Alors il se mit à dire au peu- 
ple cette parabole : Un homme 

lanta une vigne, et la loua à 
es vignerons, et fut long-tems 
absent. 

10 Et la saison étant venue, il 
envoya un de ses serviteurs vers 
les vignerons, afin qu'ils lui don- 
nassent du fruit de la vigne ; mais 
les vignerons l'ayant battu, le ren- 
voyèrent à vide. 

11 Et il envoya encore un au- 
tre serviteur ; mais l'ayant aussi 
battu et traité outrageusement, 
ils le renvoyérent à vide. 

12 Il en envoya encore un troi- 
sième ; mais ils le blessèrent aussi 
et Je chassèrent. 

13 Alors le maitre de la vigne 
dit: Que ferai-je? J’y enverrai 
mon fils bien-aimé; peut-être 
quand ils le verront, ils le res- 

t. 

14 Mais quand les vignerons le 
virent, ils dirent entre eux: 
Celui-ci est l'héritier ; venez, 
tuons-le, afin que l'héritage soit 
à nous. 

15 Et l'ayant jeté hors de 
la vigne, ils Le tuèrent. Que 
fera denc le maitre de la 
vigne 

16 Il viendra, et fera périr ces 

i ns, et il donnera la vigne 
à d’autres. Ce que les Juifs ayant 
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5 And they reasoned with them- 
selves, saying, If we shall say, 
From heaven ; he will say, Why 
then believed ye him not? 

6 But and if we say, Of men; 
all the people will stone us; for 
they be persuaded that John was 
a prophet. 

7 And they answered, That 
they could not tell whence it 
was. : 
’ 8 And Jesus said unto them, 
Neither tell I you by what autho- 
rity I do these things. 

9 Then began he to speak te 
the people this parable; A certain 
man planted a vineyard, and let 
it forth to husbandmen, and went 
into a far country for a long time. 

10 And at the season he sent a 

servant to the busbandmen, that 
they should give him of the fruit 
of the vineyard : but the husband- 
men beat him, and sent him away 
empty. . 
1 And again he sent another 
servant: and they beat him also, 
and entreated him shamefully, and 
sent him away empty. 

12 And again he sent a third : 
and they wounded him also, and 
cast him out. 

13 Then said the lord of the 
vineyard, What shall I do? I will 
send my beloved son: it may be 
they will reverence Aim, when 
they see him. 

14 But when the husbandmen 
saw him, they reasoned among 
themselves, saying, This is the 
heir: come, let us kill him, that 
the inheritance may be our's. 

15 So they cast him out of the 
vineyard, and killed him. What 
therefore shall the lord of the 
vineyard do unto them? 

16 He shall come and de- 
stroy these husbandmen, and 
shall give the vineyard to others. 
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plaise ! 

17 Alors il les regarda, et 
leur dit : Que veut donc dire ce 
qui est écrit: La pierre que ceux 
qui bâtissoient ont rejetées, est 
devenue la principale pierre de 
Yangle? 

18 Quiconque tombera sur 

cette pierre-là sera brisé, et elle 
écrasera celui sur qui elle tom- 
bera. 
19 Alors les principaux sacri- 
ficateurs et les scribes cherchè- 
rent à l’heure même à se saisir 
de Jésus; car ils avoient bien 
reconnu quil avoit dit cette pa- 
rabole contre eux; mais ils crai- 
gnirent le peuple. 

20 C'est pourquoi [observant 
de près, ils enyoyérent des gens 
apostés, qui ,contrefaisoient les 

de bien, pour le surprendre 
due ses paroles; afin de le livrer 
au magistrat, et au pouvoir du 
gouverneur. | 

21 Ces gens lui firent donc cette 
question : Maître, nous savons 
que tu parles et que tu enseignes 
avec droiture, et que, sans ac- 
ception de personnes, tu enseignes 
la voie de Dieu selon la vérité. 

22 Nous est-il permis de payer 
le tribut à César, ou non? 


23 Mais Jésus voyant leur ar- | 


tifice, leur dit: Pourquoi voulez- 
vous me surprendre ? 

24 Montrez-moi F denier, De 

i a-t-il l'image et l'inscription ? 

répondirent : De César. 

25 Et il leur dit : Rendez donc 
à César ce qui appartient à Cé- 
sar, et à Dieu ce qui appartient 
à Dieu. 

26 Ainsi ils ne purent rien re- 
pete dans ses paroles devant 

peuple ; mais, tout étonnés de 
sa réponse, ils se turent. | 

27 Alors quelques-uns d'entre 
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And when they heard if, they 
said, God forbid. 

17 And he beheld them, 
and said, What is this then that 
is written. The : stone which 
the builders rejected, the same 
is become the head of the 
corner ? 

18 Whosoever shall fall upon 
that stone shall be broken; but on 
whomsoever it shall fall, it will 


 grind him to powder. 


19 And the chief priests and 
the scribes the same hour 
sought to lay hands on him; 
and they feared the people : 
for they perceived that he had 
ee this parable against 

em. 

20 And they watched him, and 
sent forth spies, which should 
feign themselves just men, that 
they might take hold of his words, 
that so they might deliver him 
unto the power and authority of 
the governor. 

21 And they asked him, — 
saying, Master, we know that 
thou sayest and teachest rightly, 
neither acceptest thou the person 
of any, but teachest the way 
of God truly : . 

22 Is it lawful for us to give 
tribute unto Cesar, or no? 

23 But he perceived their craf- 
tiness, and said unto them, Why 
tempt Je me ? 

24 Shew me a penny. Whose 
image and superscription hath it? 
They answered and said, Cesar’s. 

25 And he said unto them, Ren- 
der therefore unto Cesar the things 
which be Cesar’s, and unto God 
the things which be God's. 

26 And they could not take 
hold of his words before the peo- 
ple: and they marvelled at his an- 
swer, and held their peace. 

27 Then came to him certain of 
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les Sadducéens, qui nient la ré- 
surrection, s’approchèrent, et lui 
firent cette question : 

28 Maitre, Moyse nous alaissé 

ar écrit, que si quelqu’an a un 
Frère marié, qui vienne à mou- 
rir sans enfans, il doit épouser 
sa veuve, pour susciter lignée à 
son frère. Fe 

29 Or il y avoit sept frères, 
dont le premier ayant épousé une 
femme, mourut sans enfans. 

30 Le seeond l’épousa aussi, et 
' mourut aussi sans enfans. 

31 Puis le troisième l’épousa ; 
et de même tous les sept ; et ils 
moururent sans laisser d'enfans. 
82 Après eux tous, la femme 
mourut aussi.  : 

33 Duquel donc sera-t-elle 
femme dans la résurrection ? Car 
tous les sept l’ont épousée. 

34 Jésus leur répondit: Les 
enfans de ce siècle épousent 
des femmes, et les femmes des 
maris. 

35 Mais ceux qui seront 
jagés dignes d’avoir part au 
siècle à venir et à la résurrec- 
tion des morts, ne se marieront 
point. ! 

86 Car ils ne pourront plus mou- 
rir, parcequils seront sembla- 
bles aux anges, et qu'ils seront 
enfans de Dieu, étant enfans de 
la résurrection. 


37 Or que les morts doivent. 


ressusciter, Moyse même l'a fait 
connoître, lorsque rapportant ce 
ee lui arriva près du buisson, 
il nomme le Seigneur le Dieu 
d'Abraham, le Dieu d’Isaac, et 
le Dieu de Jacob. 

38 Or Dieu rest point le Dieu 
des morts, mais i est le Dieu 
des vivans; car tous vivent à lui. 

39 Et quelques-uns d’entre les 
scribes prenant la parole lui di- 
rent: Maître, tu as bien répondu. 
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the Sadducees, which deny that 
there is any resurrection; and 
they asked him, | 

_28 Saying, Master, Moses 
wrote unto us, If any man’s bro- 
ther die, having a wife, and he die 
without children, that his brother 
should take his wife, and raise up 
seed unto his brother. 

29 There were therefore seven 
brethren: and the first took a 
wife, and died without children. 

30 And the second took her to 
wife, and he died childless. 

31 And the third took her; and 
in like manner the seven also: and 
they left no children, and died. 

32 Last of all the woman died 
also. 

33 Therefore in the resurrection 
whose wife of them is she? for 
seven had her to wife. 

34 And Jesus answering said 

unto them, The children of this 
world marry, and are given in 
marriage : 
39 “But they which shall be ac- 
counted worthy to obtain that 
world, and the resurrection from 
the dead, neither marry, nor are 
given in marriage: 

36 Neither can they die any 
more : for they are equal unto the 
angels; and are the children of 
God, being the children of the re- 
surrection. 

37 Now that the dead 
raised, even Moses shewed at 
the bush, when he calleth the 
Lord the God of Abraham, and 
the God of Isaac, and the God 
of Jacob. 


38 For he is not a God of the 
dead, but of the living: for all live 
unto him. 

39 Then certain of the scribes 
answering said, Master, thou hast 
well said. RUE 
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ancune question. 

41 Mais lui leur dit : Comment 
dit-on que le Christ doit être Fils 
de David? 

42 Puisque David même dit 
dans le livre des Psaumes: Le 
Seigneur a dit à mon Seigneur, 
assieds-toi à ma droite. 

43 Jusqu'à ce que j'aie mis tes 
ennemis pour ton marchepied. 

44 David donc l’appelant son. 
Seigneur, comment est-il son Fils ? 

ra Et comme tout le peu- 
ple écoutoit, il dit à ses dis- 


€ : 

46 Gardez-vous des scribes, qui 
se plaisent à se promener en lon-. 
gues robes, et qui aiment à être 
salués dans les places, à être 
assis aux premiers rangs dans les 
synagogues, et à fenir les pre- 
mières places dans les festins ; 

47 Qui déverent les maisons des- 
veuves, en affectant de faire de 
longues prières: ils en recevront 
une plus grande condamnation. 
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ist prisant Voffrande de la reuvé, 
prédit la persécution des siens, et la déso- 
lation de Jérusalem, etc, exhortant à: 
seiller. 


COMME Jésus regardoit ce 
— qu'on mettoit dans le tronc, 
il vit des riches qui y mettoient 
leurs offrandes. 

2 .Il vit aussi une pauvre 
veuve, qui y mettoit deux pites. 

3 Et il dit: Je vous dis en vé- 
rité que cette pauvre veuve a 
plus mis que tous {es autres. 

4 Car tous ceux-là ont mis, 
dans les offrandes de Dieu, de 
leur superflu ; mais celle-ci y a 
mis de sa disette tout ce qu'elle 
avoit pour vivre, 


SELON S. LUC. 
40 Et ils n’osèrent plus lui faire . 


267 


40 And after that they durst 
not ask him any question at all. 

41 And he said unto them, How 
say they that Christ is David’s. 
son ? 

42 And David himself saith in 
the book of psalms, The Lorp 
said unto my Lord, Sit thou on 
my right hand, 

43 Till I make thine enemies 
thy footstool. . 

44 David therefore calleth him 
Lord ; how is he then his son ? 

45 Then, in the audience of all 
the people, he said unto his disci- 
ples, | ‘ SES 
46 Beware of the scribes, 
which desire to walk in long 
robes, and love greetings in the 
markets, and the highest seats in 
the synagogues, and the chief 


rooms at feasts; 


- 47 Which devour widows’ 
houses,. and for a shew make long 
prayers: the same shall receive 
greater damnation. as 
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Destruction of the temple foretold. 


AND he looked up, and 
saw the rich men cast- 
ing their gifts into the trea- 


sury. 
: 9 And he saw also a certain poor 
widow casting in thither two mites. 
3 And he said, Of a truth I say 
unto you, that this poor widow 
hath cast in more than they all : 
4 For all these bave of their 
abundance cast it unto the offer. 
ings of God : but she of her penury 
hath cast in all the living that she - 
had. 


S 
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5 Et comme quelques-uns lui 
disoient que le temple étoit orné 
de belles pierres et de beaux 
dons, il dit: | 

6 Esi-ce là ce que vous 
regardez? Les jours viendront, 
qu'il n'y sera laissé pierre 
sur pierre qui ne soit ren- 
versée. 


7 Alors ils lui demandèrent : 


Maitre, quand est-ce donc que 
ees choses arriveront; et par quel 
signe ‘connoitra-t-on qu'elles sent 
sur le point d'arriver? 

8 Et il dit: Prenez garde que 
vous ne soyez séduits; car plu- 
sieurs . iendront en prenant mon 
nom, disant : C’est moi qui suis le 
Christ ; et ce tems approche; 
mais ne les suivez pas. 

9 Et quand vous entendrez par- 
ler de guerres et de séditions, ne 
vous épouvantez pas; car il faut 
que ces choses arrivent aupara- 
vant; mais ce ne sera pas sitôt la 


Q. a 
10 Tlleur dit aussi: Une nation 
s’élevera contre une autre nation, 
et un royaume contre un autre 


- royaume ; 


11 Et il y aura de grands trem- 
blemens de terre en divers lieux, 
et des famines, et des pestes, et il 
paroitra des choses épouvantables, 
et de ds signes dans le ciel. 

12 Mais avant tout cela, ils mét- 
front les mains sur vous, et ils 
vous persécuteront, vous livrant 
aux synagogues, et vous mettant 
en prison, et ils vous tireront de- 
vant les rois et devant les gouver- 
neurs, à cause de mon nom. 

13 Et cela vous servira de té- 
moignage. 

14 Mettez-vous donc dans les- 
prit, dene point préméditer com- 
ment vous répondrez. 

15 Car je vous donnerai une 
bouche et une sagesse, à laquelle 
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5 And as some spake of the 
temple, how it was adorned 
with goodly stones and gifts, he 
said, 

6 As for these things which ye 
behold, the days will come, in the 
which there shall not be left one 
stone upon another, that shall not 
be thrown down. 

7 And they asked him, saying, 
Master, but when shall these thi 
be? and what sign will there 
when these things shall come ta 
pass? 

8 And he said, Take heed that 
ye be not deceived; for man 
shall come in my name, saying, 
am Christ; and the time draweth 
near: go ye not therefore after 
them. 

9 But when ye shall hear 
ef wars and commotions, be 
not terrified: for these thinga 
must first come to pass: but 
the end zs not by and by. 


10 Then said he unto them, 
Nation shall rise against na- 
tion, and kingdom against king- 
dom; . 

11 And great earthquakes shall 
be in divers places and famines, 
and pestilences ; and fearful sights 
and great signs shall there be from 
heaven. | 

12 But before all these, they 
shall lay their hands on you, 
and persecute you, delivering 
you up to the synagogues, and 
into prisons, being brought be- 
fore kings and rulers for my 
name's sake. 

13 And it shall turn to you 
for a testimony. 

. 14 Settle it therefore in your 
hearts, not to meditate before 
what ye shall answer: 

15 For I will give you a mouth 
and wisdom, which all your adver- 
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tous vos advérsaires ne pourront 
contredire ni résister. . 

16 Vous serez même livrés par 
vos pères et mères, par vos frères, 
par vos parens, et par vos amis; 
et ils en feront mourir d’entre 
vous. 

17 Et vous serez hais de tont le 
monde, à canse de mon nom. 

‘ 18 Mais il ne se perdra pas un 
cheveu de votre tête, 

19 Possédez vos ames par votre 

patience. 
. 20 Et quand vous verrez Jé- 
rusalem environnée par les ar- 
mées, sachez que sa désolation 
approche. 

1 Alors que ceux qui seront 
dans la Judée s’enfuient aux mon- 
tagnes ; que ceux qui seront au 
milieu d’elle se retirent; et que 
ceux qui seront à la campagne ne 
rentrent point dans la ville. 

22 Car ce seront alors les jours 
de la vengeance, afin que toutes 
les choses qui sont écrites s’accom- 
plissent. | 

23 Malheur aux femmes qui se- 
rent enceintes, et à celles qui allai- 
teront en ces jours-la! car il aura 
une grande calamité sur ce pays, 
etune grande colère sur ce peuple. 

24 Ils tomberont sous le tran- 
chant de l'épée, et ils seront menés 
captifs parmi toutes les nations ; 
et Jérusalem sera foulée par les 
nations, jusqu'à ce, que les tems 
des nations soient accomplis. 


.25 Et il y aura des signes dans le | 


. soleil, dans la lune, et dars les 
étoiles; et sur la terre, les peuples 
seront dans la consternation, et ne 
sachant que devenir, la mer et Les 
flots faisant un grand bruit. 

. 26 Les hommes seront comme 
rendant l'ame de frayeur, dans 
l'attente des choses qai arriveront 
par tout le monde; car les puis- 
sances des cieux seront ébranlées. 
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saries shall not be able to gain-say 
nor resist. 

16 And ye shall be hetrayed 
both by parents, and brethren, 
and kinsfolks, and friends: and 
some of you shall they cause to be 
put to death. 

17 And ye shall be hated of all 
men for my name’s sake. 

18 But there shall not an hair 
of your head perish. 

19 In your patience possess ye 
your souls, 

20 And when ye shall see Jeru- 
salem compassed with armies, then 
know that the desolation thereof 
is nigh. . | 

21 Then let them which are in 
Judea flee to the mountains; and 
let them which are in the midst of 
it depart out; and let not them 
enter 
thereinto. Roy 6) 

22 For these be the days of 
vengeance, that all things which 
are written may be fulfilled. 


23 But woe unto them that are 
with child, and to them that give 
suck, in those days! for there 
shall be great distress in the land, 
and wrath upon this people. | 
. 24 And they shall fall by the 
edge of the sword, and shall be led 
away captive into all nations: and 
Jerusalem shall be trodden down 
of the Gentiles, until the times of 
the Gentiles be fulfilled. 

25 And there shall be signs 
in the sun, and in the moon, 
and in the stars; and upon the 
earth distress of nations, with 
perplexity ; the sea and the waves 
roaring ; 

26 Men's hearts failing them 
for fear, and for looking after 
those things which are coming on 
the earth: for the powers of 
heaven any be shaken. 
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27 Et alors on verra venir le 
‘Fils de l’homme sur une nue, avec 
une grande puissance et une 
grande gloire. 

28 Lors donc que ces choses 
commenceront d'arriver, regardez 
en haut, et levez la tête, parceque 
votre délivrance approche. 

29 Etil leur dit une similitude : 
Voyez le figuier et tous les autres 
arbres : 

30 Quand ils commencent à 
pousser, vous jugez de vous-mémes 
en les voyant, que l’été est proche. 

31 De même, lorsque vous 
verrez arriver ces choses, sa- 
ne que le règne de Dieu est 

rès. 

32 Je vous dis en vérité que 
cette génération ne passera poiñt, 
que toutes ces choses n'arrivent. 

83 Le ciel et la terre passeront ; 
mais mes paroles ne passeront 
point. 

34 Prenez donc garde à vous- 
mêmes, de peur que vos cœurs ne 
soient appesantis par la gourman- 
dise, par les excès du vin, et par 
les inquiétudes de cette vie; et 
que ce jour-là ne vous surprenne 
subitement. 

3 Car il surprendra comme un 
filet tous eeux qui habitent sur la 
face de la terre. 

36 Veillez donc, et priez en tout 
tems, afin que vous soyez trouvés 
dignes d’éviter toutes ces choses 
qui doivent arriver, et de subsister 

evant le Fils de Phomme. 

37 Or il enseignoit dans le 
temple pendant le jour; et, 


sortant le soir,  passoit les 


nuits sur la montagne appelée 
des Oliviers. 

38 Et dès le point du jour, tout 
le peuple venoit à lui dans le tem- 
ple, pour l'écouter. 
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27 And then shall they sce 


the Son of man coming in a 
cloud with power and great 


glory. | 

28 And when these things begin 
to come .to pass, then leok up, 
and lift up your heads; for your 
redemption draweth nigh. 

29 And he spake to them a 
parable: Behold the fig-tree, and 
all the trees ; 

30 ‘When they now shoot forth, 
ye see and know of yourown selves 
that summer is now nigh at hand. 

31 So likewise ye, when ye see 
these things come to pass, know 
ye that the kingdom of God is 
nigh at hand. 

32 Verily I say unto you, This 
generation shall not pass away, till 
all be fulfilled. 

33 Heaven and earth shall pass 
away; but my words shall not 
pass away. 

34 And take heed to your- 
selves, lest at any time your 
hearts be overcharged with sur- 
fetting,; and drunkenness, and 
cares of this life, and so 
that day come upon you un- 
awares. 

35 For as a snare shall it come 
on all them that dwell on the face 
of the whole earth. 

36 Watch ye therefore, and 
pray always, that ye may be ac- 
counted worthy to escape all these 
things that shall come to pass, and 
to stand before the Son of man. 

37 And in the day-time he was 
teaching in the temple; and at 
night he went out, and abode in 
the mount that is called the moun€ 
of Olives. 7 

38 And all the people came 
early in the morning to him in the 


temple, for to hear him. 
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CHAP. XXII. , CHAP: XXII. 
Complot de Judas contre Jésus-Christ, qui of 
- après la Pâque et l'Eucharistie sortant, est The Jews conspire against Christ. 


dans Vagonie, pris et mené au pontife, 
renié pur Pierre, outragé, etc. 


L* fete des pains sans levain, 
appelée la P&que, appro- 


ehoit. 
2 Et les principaux sacrifica- 


teurs et les scribes cherchoient 


comment ils pourroient faire 
mourir Jésus; car ils craignoient 
le peuple. 

Mais Satan entra dans Judas, 
surnommé Iscariot, qui étoit du 
nombre des douze apôtres ; 

4 Et il s'en alla, et parla avec 
les principaux sacrificateurs et les 
capitaines, sur la manière dont il 
le leur livreroit. 

5 Ils en eurent de la joie, et ils 
convinrent de lui donner de l'ar- 
gent. 

6 Il promit donc de le leur li- 


-vrer ; et il cherchoit une occasion : 


propre pour le faire sans tu- 
multe. 

7 Or le jour des pains sans le- 
vain étant venu, auquel il falloit 
sacrifier la Paque. 

8 Jésus envoya Pierre et Jean, 
et leur dit: Allez nous préparer 
la Pâque, afin que nous {a mans 

ons. 

9 Ils lui dirent: Où veux-tu 

que nous la préparions ? 
* 10 Et illeur dit: Lorsque vous 
entrerez . dans la ville, vous ren- 
contrerez un homme portant une 
cruche d’eau; suivez-le dans la 
maison où il entrera. 

11 Et dites .au maitre de la 
maison: Le maitre t'envoie de- 
mander: Où est le lieu, où je 
mangerai la Pâque avec mes dis- 
ciples ? 

12 Et il vous montrera une 


OW the feast of unleavened 
bread drew. nigh, which is 
oalled the Passover. 

2 And the chief priests and 
scribes sought how they might 
kill him; for they feared the 
people. 

3 Then entered Satan into Ju- 
das, surnamed Iscariot, being of 
the number of the twelve. 

4 And he went his way, and 
commaned with the chief priests 
and captains, how he might betray 
him unto them. 

& And they were glad, and 
covenanted to give him mo- 
ney. 
6 And he promised, and sought 
epportunity to betray him unto 
them in the absence of the multi- 
tude. 

7 Then came the day of un- 
leavened bread, when the passover 
must be killed. 

8 And he sent Peter and 
John, saying, Go and prepare 
us the passover, that we may 
eat. 

9 And they said unto him, 
Where wilt thou that we prepare? 

10 And he said unto them, Be- 
hold, when ye are entered into 
the city, there shall a man meet 
you, bearing a pitcher of water : 
follow him imto the house where 


. he entereth in. 


11 And ye shall say unto the 
good man of the house, The Mas- 
ter saith unto thee, Where is the 
guest-chamber, where I shall eat 


the passover with my disciples ? 
And he shall shew you a 
S3 
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grande chambre haute, toute meu- 
blée ; préparez-y la Pâque. 

13 Eux donc s’en étant allés, 
trouvèrent les choses comme il 
leur avoit dit ; et ils préparèrent 
la Pâque. 

14 Et quand l'heure fut venue, 
il se mit à table, et les douze 
apôtres avec lui. 

15 Et il leur dit: J’ai fort de- 
siré dé manger cette Pâque avec 
vous, avant que je souffre. 

16 Car je vous dis que je n’en 
mangerai plus, jusqu’à ce qu’elle 
soit accomplie dans le royaume 
de Dieu. 

17 Et ayant pris la coupe, et 
rendu graces, il dit: Prenez-la 
et {a distribuez entre-vous. 

18 Car je vous dis que je ne 
boirai plus du fruit de ka vigne, 
Jusqu'à ce que le règne de Dieu 
soit venu. 

19 Puis il prit du pain, et ayant 
rendu graces, il /e rompit, et leur 
donna, en disant: Ceci est mon 
eorps, qui est donné pour vous; 
faites ceci en mémoire de moi. : 

20 De même il leur donna la 
coupe après souper, en disant : 
Cette coupe est la nouvelle al- 
liance en mon sang, qui est répan- 
da pour vous. 

21 Au reste, voici, la main de 
celui qui me trahit est à table avec 
mol. : 

. 22 Pour ce qui est du Fils de 
l'homme, il s’en va, selon qu'il a 


_ été déterminé ; mais malheur à cet 


homme par qui il est trahi! 

23 Alors ils commencèrent à se 
demander les uns aux autres, qui 
étoit celui d’entre eux qui fervit 
cela? | 

24 Il arriva aussi une contesta- 
tion entre eux, pour savoir lequel 
d’entre eux devoit être regardé 
comme le plus grand. | 
. 25 Mais il leur dit: Les 
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large upper room furnished; there 


make ready. : 

13 And they went, and 
found as he had said unto 
them; and they made ready the 
passover. 

14 And when the hour was 
come, he sat down, and the twelve 
apostles with him. 

15 And he said unto them, With 
desire I have desired to eat this 
passover with you before I suffer: 

16 For I say unto you, I will 
not any more eat thereof, until 
it be fulfilled in the kingdom 
of God. 

17 And he took the cup, and 
gave thanks, and said, Take this, 
and divide it among yourselves : 

18 For I say unto you, I will 
not drink of the fruit of the vine, 
until the kingdom of God shall 
come. 

19 And he took bread, and gave 
thanks, and brake if, and gave 
unto them, saying, This is my 
body which is given for you: this 
do in remembrance of me. 

20 Likewise also the cup 
after supper, saying, This cup 
is the new testament in my 
blood, which is shed fer 


you. 

21 But, behold, the hand of 
him that betrayeth me is with me 
on the table. 

22 And truly the Son of man 
goeth, as it was determined : but 
woe unto that man by whom he is 
betrayed ! 

23 And they began to in- 
quire among themselves, which 
of them it was that should do 
this thing. 

24 And there was also a 
strife among them, which of 
them should be accounted the 

eatest. à 


25 And he said unto them, The 
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rois des nations les maitrisent ; 
et ceux qui usent d'autorité 
sur elles sont nommés bien- 
faiteurs. 

: 26.11 n’en doit pas ttre de 
mème entre vous ; mais que celui 
qui est le plus grand parmi vous, 
soit comme lemoindre; et celui qui 
gouverne, comme celui qui sert ; 

27 Car qui est le plus grand, ce- 
Jui qui est à table, ou celui qui 
sert? N'est-ce pas celui qui est à 
table? Et cependant je suis au mi- 
lieu de vous comme celui qui sert. 

28 Or vous êtes ceux qui avez 
* persévéré avec moi dans mes 
épreuves. 

29 C’est pourquoi je dispose du 
royaume en votre faveur, comme 
mon Père en a disposé pour moi; 

30 Afin que vous mangiez et 
que vous buviez à ma table dans 
mon royaume, et que vous soyez 
assis sur des trônes, pour juger les 
douze tribus d'Isreà, 

81 Le Seigneur dit aussi: Si- 
mon, Simon, voici, Satan a de- 
mandé à vous cribler comme ox 
crible le bled. 

32 Mais j'ai prié pour toi, que 
ta foi ne défaille point. Toi donc, 
quand tu seras converti, affermis 
tes frères. . 

38 Et Pierre lui dit: Seigneur, 
je suis tout prêt d’aller avec toi, 
et en prison et à la mort. 

34 Mais Jésus lui dit: Pierre, 
Je te dis que le coq ne chantera 
point aujourd’hui, que tu n’aies nié 
trois fois de me connoître. - 

39 Puis il leur dit: Lorsqueje 
vous ai envoyés sans bourse, sans 
sac, et sans souliers, avez-vous 
manqué de quelque chose? Et ils 
répondirent : De rien. : 

36 Maïs maintenant, leur dit-il, 
que celui qui a une bourse {a 
prenne, ef de même celui qui a 
an sac; et que celui qui n’a point 
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kings of the. Gentiles exercise 
lordship over them; and they that 
exercise authority upon them are 
called Benefactors. 

26 But ye shall not be so: 
but he that is greatest among you, 
let him be as the younger; and 
he that is chief, as he that doth 
serve, 

27 For whether is greater, he 
that sitteth at meat, or he that 
serveth? is not he that sitteth at 
meat? but I am among you as he 
that serveth. 

28 Ye are they which have 
continued with me in my temp- 
tations : 

29 And I appoint unto you a 
kingdom, as my Father hath ap- 
pointed unto me; 

30 That ye may eat and 
drink at my table in my 
kingdom, and sit on thrones, 
judging the twelve tribes of. 
Israel. 

31 And the Lord said, Simen, 
Simon, behold, Satan hath desired 
to have you, that he may sift you 
as wheat: ety 

32 But I have prayed for thee, 
that thy faith fail not: and when 
thou art converted, strengthen thy 
brethren. : 

33 And he said unto him, Lord, 
I am ready te go with thee, both 
into prison and to death. 

34 And he said, I tell thee, 
Peter, the cock shall not crow thie 
day before that thou shalt thrice 
deny that thou knowest me. - 

35 And he said unto them, 
When I sent you without purse,. 
and scrip, and shoes, lacked ye 
any thing? And they said, Now 


thing. 

36 Then said he unto them, 
But now, he that hath a purse, 
let him take :¢, and likewise his 
scrip : au he that hath no sword, 
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d’épée, vende sa robe, et en achète 
une. 

37 Car je vous dis qu'il faut que 
cette pate qui est écrite soit ac- 
complie én moi, savoir: Il a été 
mis au rang des malfaiteurs. Et 
les choses qui ont été prédites de 
moi vont arriver. 

38 Et ils dirent: Seigneur, 
voici deux épées. Et il leur dit: 
Cela suffit. | 

39 Puis Jésus partit, et s'en 
alla, selon sa coutame, à la mon- 
tagne des Oliviers; et ses disci- 
ples le suivirent. 

40 Et quand il fat arrivé, il leur 
dit: Priez, afin que vous ne tom- 
biez pas dans la tentation. 

Al Alors il s’éloigna d'eux, en- 
viron d’un jet de pierre, et s’étant 
mis à genoux, il prioit; 

' 42 En disant: Mon Père, si tu 
voulois éloigner cette coupe de 
moi! Toutefois, que ma volonté 
ne se fasse pas, mais la tienne. 

. 43 Et un ange lui ap- 
du ciel pour le for- 


44 Et étant en agonie, il 
rioit plus instamment; et il 
ui vint une sueur, comme des 
eaux de sang, qui couloient 
jusqu’à terre. 
. 45° Et s'étant levé après sa 
prière, il vint vers ses disci- 
ples, qu'il trouva endormis de 
tristesse. | 

46 Etil leur dit: Pourquoi dor- 
mez-vous ? Levez-vous et priez, 
afin que vous ne tombiez point 
dans {a tentation. 

47 Comme il parloit encore, 
voici une troupe de gens, et ce- 
lui qui s’appeloit Judas, lan des 
douze, marchoit devant, et il s’ap- 
procha de Jésus pour le baiser. 

48 Mais Jésus lui dit: Judas, 
trahis-tu ainsi le Fils de l’homme 
per un baiser? 
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let him sell his garment and buy 


one. 

37 For I say unto you, That 
this that is written must yet be: 
accomplished in me, And he was 
reckoned among the transgres- 
sors: for the things concerning 
me have an end. 

38 And they said, Lord, behold, 
here are two swords. And he said 
unto them, It is enough. 

39 And he came out, and 
went, as he was wont, to the 
mount of Olives; and his disci- 
ples also followed him. 

. 40 And when he was at the ‘ 
place, he said unto them, Pray 
that ye enter not into temptation. 

Al And he was withdrawn from 
them, about a stone's cast, and 
kneeled down, and prayed. 

42 Saying, Father, if thou be 
willing, remove this cup from me: 
nevertheless not my will, but 
thine, be done. 

43 And there appeared an angel 
unto him from heaven, strengthen- 
ing him. 

44 And being in an agony, he 
prayed more earnestly: and his 
sweat was as it were great drops 
of blood falling down to the 
ground. 

45 And when he rose up from 
prayer, and was come to his dis- 
ciples, he found them sleeping for 
sorrow. 


46 And said unto them, Why 


sleep ye? rise and pray, lest ye 


enter into temptatien. 


47 And while he yet spake, be- 
hold a multitude, and he that was 
called Judas, one of the twelve, 
went before them, and drew near 
unto Jesus to kiss him. 

48 Bat Jesus said unto him, 
Judas, betrayest thou the Son of 
man with a kiss? 
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- 49 Alors ceux qui éfoienf avec 
lui, voyant ce qui alloit arriver, 
lui dirent : Seigneur, frapperons- 
nous.de l'épée ? 

50 Et Pun deux frappe un des 
serviteurs du souverain sacrifica- 
teur, et lai emporta l'oreille droite. 

51 Mais Jésus prenant la parole 
dit: Arréte-toi. Et ayant touché 
l'oreille de cet homme, il le guérit. 

52 Puis Jésus dit aux princi- 
paux sacrificateurs, aux capitaines 
du temple, et aux sénateurs qui 
étoient venus pour le saisir : Vous 
êtes sortis avec des épées et des 
batons, comme après un brigand ; 

53 J'étois tous les jours dans le 
temple avec vous, et vous n’avez 
point mis les mains sur moi; 
mais c'est ici votre heure et la 
puissance des ténèbres. 

54 Aussitôt ils le saisirent, et 
Femmenèrent, et le firent entrer 
dans la maison du souverain sacri- 
ficateur. Et Pierre suivoit de loin. 


09 Et ayant allumé du feu au- 


milieu de la cour, et s'étant assis 
ensemble, Pierre s’assit aussi par- 
mi eux. 

96 Et une servante le voyant 
assis auprès du feu, et le regardant 
attentivement, dit: Celui-ci étoit 
aussi avec cet homme. 

57 Mais il renia Jésus, disant : 
Femme, je ne le connois point. 

58 Et un peu après, un autre le 
voyant, dit: Tu es aussi de ces 

ens-la. Mais Pierre dit: O 
omme, je n’en suis point. 

59 Environ une Lente après, 
un autre assuroit la même chose, 
et disoit: Certainement celui-ci 
étoit aussi avec lui, car il est 
aussi Galiléen. 

60 Et Pierre dit: O homme, 
je ne sais ee que tu dis. Et au 
même instant, comme il parloit 
encore, le coq chanta. 

61 Le Seigneur s'étant re- 


e- 
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49 When they which were 


about him saw what would follow, 
they said unto him, Lord, shall we 
smite with the sword? 

50 And one of them smote the 
servant of the high priest, and cut 
off his right ear. 

51 And Jesus answered and 
said, Suffer ye thus far. And he 
touched his ear, and healed him. 

52 Then Jesus said unto the 
chief priests, and captains of the 
temple, and the elders, which were 
come to him, Be ye come out, as 
against a thief, with swords and 
staves ? 

53 When I was daily with you 
in the temple, ye stretched forth 
no hands against me: but this is 
your hour, and the power of dark- 
ness, 

54 Then took they him, and 
led him, and brought him into the 
high priest's house. And Peter 
followed afar off, 

55 And when they had kindled 
a fire in the midst of the hall, and 
were set down together, Peter sat 
down among them. 

96 But a certain maid beheld 
him as he sat by the fire, and ear- 
nestly looked upon him, and said, 
This man was also with him. 

57 And he denied him, saying, 
Woman, I know him not. | 

58 And after a little while an- 
other saw him, and said, Thou art 
also of them. And Peter said, 
Man, I am not.. 

59 And about the space of one 
hour after, another confidently 
affirmed, saying, Of a truth this 

fellow also was with him; for he 
is a Galilean. 

60 And Peter said, Man, I 
know not what thou sayest. And 
immediately, while he yet spake, 
the cock crew. 


61 And the Lord turned, and 
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tourné regarda Pierre ; et Pierre 
se ressouvint de la parole du Sei- 
gneur, et comment il lui avoit dit : 
Avant que le coq chante, tu me 
renieras trois fois. 

62 Alors Pierre étant sorti, 
pleura amèrement. 

63 Or ceux qui tenoient Jésus 
se moquoient de lui, et le frap- 
poient ; 

64 Et lui ayant bandé les yeux, 
ils lui donnoient des coups sur le 
visage, et lui disoient: Devine, 

qui est celui qui t'a frappé! 
' 65 Et ils disoient beaucoup 
d’autres choses contre lui, en 
l’outrageant de paroles. 

66 Et dès que le jour fut venu, 
les sénateurs du peuple, les prin- 
cipaux sacrificateurs, et les seribes 
s’assemblèrent, et le firent venir 
dans leur Conseil ; 

67 Et ils lui dirent: Si tu es le 
Christ, dis-le nous. Etil leur ré- 
pue Si je vous le dis, vous ne 
e croirez point ; 

68 Et si je vous interroge aussi, 
vous ne me répondrez point, ni 
ne me laisserez point aller. 

Désormais le Fils de 


Phomme sera assis à la droite de’ 


la puissance de Dieu. 

70 Alorsils dirent tous: Es-tu 
donc le Fils de Dieu? Et il leur 
dit: Vous de dites vous-mêmes : 
Je le suis. 

71 Alors ils dirent: Qu’avons- 
nous plus besoin de témoignage, 
puisque nous l'avons oui nous- 
mêmes de sa bouche? 


CHAP. XXIII. 


Jésus-Christ mené à Pilute et à Hérode, 
condamné, crucifié, mort et enseveli. 


UIS toute l’assemblée s’étant 
levée, le mena a Pilate, 


" EVANGILE 


CHAP. XXIff. 


looked upon Peter. And Peter 
remembered the word of the Lord, 
how he had said unto him, Before 
the cock crow, thou shalt deny 
me thrice. 

62 And Peter went out, and 
wept bitterly. 

63 And the men that held 
Jesus mocked him, and smote 
him. 

64 And when they had blind- 
folded him, they strack him on the 
face, and asked him, saying, Pro- 
phesy, who is it that smote thee? 

65 And, many other things 
blasphemausly spake they against 
him. | 

66 And as soon as it was day, 
the elders of the people and the 
chief priests and the scribes came 
together, and led him into their 
council, saying, - 

67 Art thot the Christ? 
tell us. And he said unto 
them, If I tell you, ye will not 
believe ; 

61 And if I also ask you, ye 
will not answer me, nor let me’ 


0. | 
. 69 Hereafter shall the Son of 
man sit on the right hand of the 
power of God. 

70 Then said they all, Art 
thou then the Son of God? And 
he said unto them, Ye say that I 


am. 

71 And they said, What need 
we any further witness? for we 
ourselves have heard of his o 
mouth. 


CHAP. XXIII. 
‘Herod mocketh Christ. 
ND the whole multitade of 


them arose, and led him 
unto Pilate. 


CHAP. XXIII. 


. 2 Et ils commencèrent à l’accu- 
ser, en disant : Nous avons trouvé 
cet homme séduisant la nation, 
et défendant de dontier le tribut 
à César, et se disant le Christ, 
le Roi. 

‘3 Alors Pilate l’interrogea, 
et lui dit: Es-tu le Roi des 
Juifs? Et Jésus Ini répondit: 
Tu le dis. 

4 Et Pilate dit aux principaux 
sacrificateurs et au peuple: Je ne 
trouve aucun crime en cet homme. 

5 Mais ils insistoient encore 
plus fortement, en disant: II 
souléve le peuple, enseignant par 
toute la Judée, ayant commeneé 
depuis la Galilée jusqu’ici. 

6 Quand Pilate entendit parler 
de la Galilée, il demanda si Jésus 
étoit Galiléen. 

‘7 Ayant appris qu’il étoit de 
la jurisdiction d'Hérode, il le 
renvoya à Hérode, qui étoit aussi 
alors à Jérusalem. 


8 Quand Hérode vit Jésus, il 
en eut une grande joie ; car il y 
avoit long-tems qu'il souhaitoit 
de le voir, parcequ’il avoit oui 
dire beaucoup de choses de lui; 
et il espéroit qu’il lui verroit faire 
quelque miracle. 

9 Il lui fit donc plusieurs 
questions, mais Jésus ne lui ré- 
pondit rien. 

10 Et les principaux sacrifica- 
teurs et les scribes étoient là, qui 
Paccusoient avec grande véhé- 
mence. . 

11 Mais Hérode, avec les gens 
de sa garde, le traita avec 
mépris ; et pour se moquer de lui, 
il le fit vêtir d’un habit éclatant, 
et le renvoya à Pilate. 

12 En ce même jour Pilate 


et Hérode devinrent amis : 


car auparavant ils étoient en- 


SELON S. LUC. 


267 


2 And they began to accuse 
him, saying, We found this fel- 
low perverting the nation, and 
forbidding to give tribute to Ce- 
sar, saying that he himself is 
Christ a King. sr 

3 And Pilate asked him, say- 
ing, Art thou the King of the. 
Jews? and he answered him, and 
said, Thou sayest it. 

4 Then said Pilate to the chief 
priests and to the people, I find 
no fault in this man. 

5 And they were the more 
fierce, saying, He stirreth up the 


people, teaching throughout al 


Jewry, beginning from Galilee to 
this place. 

6 When Pilate heard of Gali- 
lee, he asked whether the man 
were a Galilean. 

7 And as soon as he knew that 
he belonged unto Herod’s juris- 
diction, he sent him to Herod, 
who hnnself also was at Jerusalem 
at that time. 

8 And when Herod saw Jesus, 
he was exceeding glad: for he was 
desirous to see him of a long sea- 
son, because he had heard many 
things of him: and he hoped to 
have seen some miracle done by 


m. 

9 Then he questioned with him 
in many words; but he answered 
him nothing. 

10 And the chief priests and 
scribes stood and vehemently ac- 
cused him. | 


11 And Herod with his men of 
war set him at nought, and mock- 
ed im, and arrayed him in a gor- 
geous robe, and sent him again to 
Pilate. 

12 And the same day Pilate 
and Herod were made friends to- 
gether : for before they were at 
enmity between themselves, | 
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les principaux sacrificateurs, et les 
magistrats, et le peuple, leur dit: 

14 Vous mavez présenté 
cet homme comme soulevant 
le peuple; et cependant, l'ayant 
interrogé en votre présence, 
je ne Yai trouvé coupable 
d'aucun des crimes dont vous 
l'accusez ; 

15 Ni Hérode non plus; car 
je vous ai renvoyés à lui, et on 
ne lui a rien fait qui marque qu'il 
soit digne de mort. | 

16 Ainsi après l'avoir fait 
châtier, je le relacherai. 

17 Or il étoit obligé de leur 
relâcher un prisonnier à la fête. 

18 De sorte qu'ils s’écrièrent 
tous ensemble : Fais mourir celui- 
ci, et nous relâche Barabbas. 

19 Or Barabbas avoit été mis 
en prison, pour une sédition qui 
s’étoit faite dans la ville, et pour 
un meurtre. 

20 Pilate leur parla de nouveau, 
ayant envie de délivrer Jésus. 

21 Maisils s’écrièrent : Cruci- 
fie-le, crucifie-le ! 

22 Et il leur dit pour la troi- 
sième fois: Mais quel mal a-t-il 
fait? Je n'ai rien trouvé en lui 
qui soit digne de mort. Ainsi, 
après l'avoir fait chatier, je le 
relacherai. | 

23 Mais ils faisoient de nouvel- 
les instances, en demandant avec 
de grands cris qu’il fût crucifié ; 
et leurs cris et ceux des princi- 
- paux sacrificateurs redoubloient. 

24 Alors Pilate prononça que 
ce qu’ils demandoient fut fait. 

25 Et il leur relicha celui qui 
avoit été mis en prison pour sédi- 
tion et pour meurtre, et qu'ils de- 
mandoient ; et il abandonna Jésus 
à leur volonté. 

26 Et comme ils le menoient 
au supplice, ils prirent un homme 


EVANGILE 
13 Alors Pilate, ayant assemblé © 


CHAP. XXIH. 


13 And Pilate, when he had 
called together the chief priests 
and the rulers and the people, 

14 Said unto them, Ye have 
brought this man unto me as one 
that perverteth the people; and, 
behold, I, having examined hiss 
before you, have found no fault in 
this man, touching those things 
whereof ye accuse him: 

15 No, nor yet Herod: for I 
sent you to him; and, lo, nothing 
worthy of death is done unte 
him. 

16 I will therefore chastise 
him, and release him. 

17 (For of necessity he must re- 
lease one unto them. at the feast.) 

18 And they cried out all at 
once, saying, Away with this man, 
and release unto us Barabbas: 

19 (Who for a certain se- 
dition made in the city, and 
for murder, was cast into pri- 
son.) 

20 Pilate therefore, willing to 
release Jesus, spake again to them. 

21 But they cried, saying, Cru- 
cify kim, cracify him. 

And he said unto them the 
third time, Why, what evil bath 
he done? I have found no cause 
of death in him: I will there- 
fore chastise him, and let him 


go. 

23 And they were instant with 
loud voices, requiring that he 
might: be crucified. And the 
voices of them and of the chief 
priests prevailed. | 

24 And Pilate gave sentence 
that it should be as they required. 

25 And he released unto them 
him that for sedition and murder 
was cast into prison, whom they 
had desired ; but he delivered Je- 
sus to their will. 

26 And as they led him away, . 
they laid hold upon one Simon, 


CHAP, XXIII. 


de Cyréne, nommé Simen, qui 
revenoit des champs, et le chargè- 
rent de la croix, pour da porter 
après Jésus. : 

27 Et une grande multitude de 

peuple et de femmes le suivoient, 
qui se frappoient la poitrine, et 
se lamentoient. 
. 28 Mais Jésus se tournant vers 
elles, leur dit: Filles de Jérusa- 
lem, ne pleurez point sur moi, 
mais pleurez sur vous-mémes et 
sar vos enfans. 

29 Car les jours viendront, aux- 
quels on dira : Heureuses les sté- 
riles, les femmes qui n'ont point 
enfanté, et les mamelles qui n’ont 
point allaité ! 

30 Alors ils se mettront à dire 
aux montagnes: Tombez sur nous; 
et aux cOteaux, couvrez-nous. 

81 Car si l’on fait ces choses 
au bois verd, que fera-t-on au 
bois sec ? 

32 On menoit aussi deux autres 
hommes, qui étoient des malfai- 
teurs, pour les faire mouriraveclui. 

33 Et quand ils furent au lieu 
acne Calvaire, ils le cruci- 
fèrent là, et les malfaiteurs, 
Pun à sa droite, et l’autre à sa 
gauche. 

34 Mais Jésus disoit: Mon 
Père, pardonne-leur ; car ils ne 
savent ce qu'ils font. Puis faisant 
le partage de ses vétemens, ils les 
jeterent au sort. 

35 Le peuple se tenoit la, et 
regardoit. Et les principaux se 
moquoient de lui avec le peuple, 
en disant: Il a sauvé les autres, 

u’il se sauve lui-même, s’il est le 
hrist, l'Elu de Dieu. 

36 Les soldats linsultoient 
aussi, et s'étant approchés, ils lui 
présentoient du vinaigre ; 

37 Et lui disoient : Si tu es le 
Roi des Juifs, sauve-toi toi-même. 

a8 Et it y avoit cette in- 
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a Cyrenian,* coming out of the 
country, and on him they laid the 
cross, that he might bear if after 
Jesus. 

27 And there followed him a 
great company of people, and of 
women, which also bewailed and 
lamented him. 

28 But Jesus turning unto 
them, said, Daughters of Jeru- 
salem, w not for me, but 
weep for yourselves, and for your 
children. 

29 For, behold, the days are 
coming, in the which they shalt 
say, Blessed are the barren, and 
the wombs that never bare, and 
the which never gave suck. 

en shall they begin to 
say to the mountains, Fall on us; 
and to the hills, Cover us. 

31 For if they do these things 
in a green tree, what shall be 
done in the dry? 

32 And there were also two 
others, malefactors, led with him 
to be put to death. 

33 And when they were come 
to the place which is called Cal- 
vary, there they crucified him, and 
the malefactors ; one on the right 
hand, and the other on the left. 

34 Then said Jesus, Father, 
forgive them; for they know 
not what they do. And they 
pores his raiment, and cast 
ots. | 

35 And the people stood be- 


“holding. And the rulers also with 


them derided him, saying, He 
saved others ; let him save him- 
self, if he be Christ, the chosen 
of God. | 

36 And the soldiers also mock- 
ed him, coming to him, and of- 
fering him vinegar, 

37 And saying, If thou be the 
King of the i. ews, save thyself. 

38 And a superscription also 
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scription au-dessus -de sa téte, 
en Grec, en Latin, et en Hé- 
brea: CELUI-CI EST LE 
ROI DES AUIEFS. 

49 L'un des malfaiteurs qui 
étoient crucifiés l'outrageoit aussi 

_en disant: Si tu es le Christ, 
sauve-toi toi-même, et nous aussi. 

40 Mais l’autre le reprenant, 
dui dit: Ne crains-tu point Dieu, 
puisque tu es condamné au même 
supplice ? 

A1 Et pour nous, nous le sommes 
avec justice; car nous souffrons 
ce que nos crimes méritent ; mais 
eelui-ci n’a fait aucun mal, 

42 Puis il disoit à Jésus: Sei- 
gneur, souviens-toi de moi, quand 
ta seras entré dans ton règne. 

_ 43 Et Jésus lui dit: Je te dis, 
en vérité, que tu seras aujourd'hui 
avec moi dans le dis, . 

_ 44 Tl étoit environ la sixième 
heure ; et il se fit des ténèbres sur 
toute la terre jusqn'à la neuvième 
beure. 

45 Le soleil s’obscnrcit, et le 
voile da temple se déchira par le 


leu. 
46 Alors Jésus, criant a 
haute voix, dit: Mon Pere, 


Je. remets mon esprit entre tes 
mains. Et ayant dit cela, il 
expira. - | 7 

47 Le centenier, voyant ce qui 
étoit arrivé, donna gloire à Dien, 
et dit: Certainement cet homme 
étoit juste. 


48 Et tout le peuple qui s’étoit 


. assemblé à ce spectacle, voyant 
les choses qui étoient arrivées, 
s’en retournoit en se frappant la 
poitrine. : 

49 Or tous ceux qui étoient de 
sa connoissance, et les femmes qui 
l’'avoient suivi de la Galilée, se te- 
noient loin, regardant ce qui se 

assoit. 

50 Et un homme appelé Jo- 


| EVANGILE 


CHAP. XXIII. 


was written over him, in letters 
of Greek, and Latin,and Hebrew, 
THIS IS THE KING OF 
THE JEWS. x 

89 And one of the malefactors 
which were hanged railed on him, 
saying, If thou be Christ, save 
thyself and us. 

40 But the other answering, 
rebuked him, saying, Dost not 
thou fear God, seeing thou art in 
the same condemnation ? 

41 And we indeed justly; for 
we receive the due reward of our 
deeds: but this man hath done 
nothing amiss. 

42 And he said unto Jesus, 
Lord, remember me when thou 
comest into thy kingdom. 

43 And Jesus said unto him, 
Verily I say unto thee, To-day 
shalt-thou be with me in paradise. 

44 And it was about the sixth 
hour, and there was darkness 
over all the earth until the ninth 
hour. 

. 45 And the sun was darkened, 
and the veil of the temple was 
rent in the midst. 

46 And when Jesus had cried 
with aloud voice, he said, Father, 
into thy hands I commend my 
spirit ; and having said thus, he 
gave up the ghost. 

47 Now when the centurion 
saw what was done, he glorified 
God, saying, Certainly this. was a 
righteous man. 

48 And all the people that 
came together to that sight, be- 
holding the things which were 
done, smote their breasts, and 
returned. 

49 And all his acquaint- 
ance, and the women that 
followed him from Galilee, 
stood afar off, beholding these 
things. 

50 And, behold, there was a 














CHAP. XXIV. 


seph, qui étoit sénateur, homme 
de bien et juste ; 
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man named Joseph a counsellor ; 
and he was a good man, and a 


_ just: | 


51 Quin’avoit point consenti au 
dessein des autres, ni à ce qu'ils 
avoient fait; qui étoit d Arima- 
thée, ville de Judée, et qui atten- 
doit aussi le règne de Dieu ; 

52 Etant venu vers Pilate, il 
hg demanda le corps de Jésus. 

53 Et l'ayant descendu de la 
croix, il l’enveloppa d’un linceul, 
et le mit dans un sépulcre taillé 
dans un roc, où personne n’avoit 
encore été mis. | 

54 C’étoit le jour de la pré- 
paration, et le sabbat alloit com- 
mencer. | 

55 Et les femmes qui étoient 
venues de Galilée avec Jésus, 
ayant suivi Joseph, remarquèrent 

où étoit le sépulcre, et comment 
le corps de Jésus y avoit été mis. 

56 Et s'en étant retournées, 
elles préparèrent des drogues aro- 
matiques et des parfums, et elles 
se reposèrent le jour du sabbat, 
selon la loi. 


CHAP. XXIV. 
Réisurrec tien, Apr ascension de 


M le premier jour de la 
semaine, ces femmes et 
quelques autres avec elles, vin- 
rent de grand matin au sépulcre, 
apportant les parfums qu'elles 
avoient préparés. ‘ 

2 Et elles trouvèrent q@ la 
pierre qui étoit à l'entrée du sé- 
pulcre avoit été ôtée. e 

3 Et y étant entrées, elles n'y 
trouvèrent point le corps du Sei- 
gneur Jésus. - 

4 Et comme elles ne savoient 
gwen penser, voici, deux hommes 


51 (The same had not consented 
to the counsel and deed of them :) 
he was of Arimathea, a city of 
the Jews; who also himself wait, 
ed for the kingdom of God. 

This man went unto Pilate, 

and begged the body of Jesus. 
_ 53 And he toek it down, and 
wrapped it in linen, and laid it 
in a sepulchre that was hewn in 
stone, wherein never man before 
was laid. : 

54 And that day was the pre- 
paration, and the sabbath drew 
0 


D. 

. 55 And the women also, which 
came with him from Galilee, fol. 
lowed after, and beheld the se- 
pulchre, and how his body was 
laid. 

36 And they retumed, and 
po spices and ointments; 
and rested the sabbath-day, 
according to the command. 
ment. | 


CHAP. XXIV, 


| Christ’s resurrection declared, 


NO pon the first day of the 
week, very early in the 
morning, they came unto the se- 
pulchre, bringing the spices which 
they had prepared, and certain 
others with them. : 

2 And they found the stone , 
rolled away from the se- 
pulchre. 
_ 3 And they entered in, and 
found not the body of the Lord 
Jesus. 

4 And it came to pass, as they 
were much perplexed thereabout, 
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parurent devant elles, avec des 
habits brillans comme un éclair. 


5 Et comme elles étoient tout. 


effrayées, et qu'elles baissoient le 
visage contre terre, ds leur dirent : 
Pourquoi cherchez-vous parmi les 
morts celui qui est vivant ? 

6 Iln’est point ici, mais il est res- 
suscité: souvenez-vous de quelle 
manière il vous a parlé, lorsqu'il 
. toit encore en Galilée; 

7 Disant: Il faut que le Fils de 
l'homme soit livré entre les mains 
des méchans, et qu'il soit crucifié, 
et qu'il ressuscite le troisième 
jour. 

8 Etelles se souvinrent de ces 
paroles. À | 


9 Et étant revenues du sé- | 


pulcre, elles racontèrent toutes 
ces choses aux onze apôtres, et à 
tous les autres. 

10 C’étoit Marie Magdelaine, 
Jeanne, et Marie mère de Jac- 
ques, et les autres qui étoient 
avec elles, qui dirent ces choses 
aux apdtres. . 

11 Mais ce qu’elles - leur 
disoient leur parut une réverie, 
et il ne les crurent point. 

12 Toutefois Pierre se leva, et 
courut au sépulcre, et s'étant 
baissé pour regarder, il ne vit 
que les linceuls qui étoient à 
terre; puis il s’en alla, admirant 
en lui-même ce qui étoit arrivé. 


13 Ce jour-là même, deux . 


d'entre eux s’en alloient à un 
bourg nommé Emmaüs, qui étoit 
éloigné de Jérusalem de soixante 
-stades. 

14 Et ils s’entretenoient entre 
eux de tout ce qui étoit ar- 
rivé, 

15 Comme ils s’entretenoient, 
et qu'ils raisonnoient ensemble, 
Jésus lui-même s'étant approché, 
se mit à marcher avec eux. 

16 Mais leurs yeux étoient re- 


EVANGILE : 
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behold, two men stood by them in 
shining garments:: 

5S And, as they were afraid, and 
bowed down their faces to the 
earth, they said unto them, Why 
seek ye the living among the 
dead ? 

6 He is not here, but is 
risen : remember how he spake 
unto you when he was yet in 
Galilee, 

7 Saying, The Son of man 
must be delivered into the 
hands of sinful men, and be 
crucified, and the: third day rise 


again. . 

8 And they remembered his 
words, 

9 And returned from the se- 
pulchre, and told all these things 
unto the eleven, and to ‘all the 
rest. | 
- 10 It was Mary Magdalene, 
and Joanna, and Mary the mother 
of James, and other women that 
were with them, which told these 
things unto the apostles. 

11 And their words seemed to 
them as idle tales, and they be- 
lieved them not. 

12 Then arose Peter, and ran 
unto the sepulchre ; and stooping 
down, he beheld the linen clothes 
laid by themselves, and departed, 
wondering in himself at that which 
was come to pass. 

18 And, behold, two of them 
went that same day to a village 
called Emmaus, which was frem 
Jerusalem about threescore fur- 


longs. 

i And they talked together of 
all these things which had hap- 
pened. 

15 And it came to pass, that, 
while they communed together, 
and reasoned, Jesus himself drew 
near, and went with them. 

16 But their eyes were holden 
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CHAP. XXIV. 


tenus, en sorte qu’ils ne le re- 
.connoissoient point. 2 

17 Et il leur dit: De quoi 
vous entretenez-vous dans le 
chemin, et pourquoi êtes-vous si 
tristes ? 


18 L'un d'eux, nommé Cléopas, 
lai répondit: Es-tu seul si 


étranger à Jérusalem, que tu 
ne saches pas les choses qui 
ay sont passées ces jours- 
ci? 

19 Et il leur dit: Et quoi? 

Is lui répondirent: Ce qui est 
arrivé à Jésus de Nazareth, qui 
étoit un prophète, puissant en 
œuvres et en paroles, devant 
Dieu et devant tout le peuple. . 
20 Et comment les principaux 
sacrificateurs et nos magistrats 
Yent livré pour être condamné à 
mort, et l’ont crucifié. 
. 21 Or nous espérions que ce 
seroit lui qui délivreroit Israel ; 
et cependant, voici déja le troi- 
sième jour que ces choses sont 
arrivées. 

22 Ti est vrai que quelques 
femmes, de celles qui étovent 
avec nous, nous ont fort étonnés ; 
car ayant été de grand matin au 
sépulcre, 

23 Et n’y ayant pas trouvé son 
corps, elles sont venues dire que 
des anges leur ont apparu, et deur 
ont dit qu'il est vivant. 

24 Et quelques-uns des nôtres 
sont allés au sepulcre, et ont trou- 
vé les choses comme les femmes 
lavoient dit; mais ils ne lont 

int vu. 


25 Alors il leur dit: O gens 


sans intelligence, et d'un cœur 
fardif à croire tout ce que les 
prophètes ont dit! 

26 Ne falloit-il pas que le 
Christ souffrit ces choses, et qu’il 
entrat ainsi dans sa gloire ? 
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17 And he said unto them, 


.What manner of communications 


are these that ye have one to an- 


other, as ye walk, and aré sad ? 


18 And the one of them, whose 
name was Cleopas, answering said 
unto him, Art thou only a stranger 
in Jerusalem, and hast not known 
the things which are come to pass 
there in these days? 

19 And he said unto them, 
What things? And they said unto 
him, Concerning Jesus of Naza- 


reth, which was a prophet mighty 


in deed and word, before God 
and all the people: 

20 And how the chief priests 
and our rulers delivered him to 
be condemned to death, and hav 
crucified him. "¢ 

21 But we trusted that it had 
been he which shoald have re- 
deemed Israel: and beside all 
this, to-day is the third day since 
these things were done. 

22 Yea, and certain women 
also of. our company made us 
astonished, which were early at 
the sepulctrre : 


23 And when they found not 
his body, they came, saying; That 
they had also seen a vision of an- 
gels, which said that he was alive. 
. 24 And certain of them which 
were with us went to the sepul- 
chre, and found ié even so as the 
women had said; but him they 
saw not. 

25 Then he said unto them, 
O fools, and slow of heart to be- 
lieve all that the. prophets have 
spoken ! | 

26 Ought not Christ to have 
suffered these things, and to enter 
into glory? | | 
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27 Puiscommençant par Moise, 
et continuant par tous les | 
phètes, il leur expliquoit dans 
toutes les écritures ce qui le re- 
gardoit. | 

28 Ainsi ils approchèrent du 
bourg où ils alloient; mais Jé- 
sus faisoit semblant d'aller plus 
loin. 

29 Et ils le contraignirent de 
s'arrêter, en lui disant: Demeure 
avec nous; car le soir commence 
a venir, et le jour est sur son dé- 
clin. Il entra donc pour de- 
meurer avec eux. ; 

30 Et comme il étoit a table 
avec eux, il prit du pain et rendit 
graces, puis l'ayant rompu, il le 
leur donna. 

31 En méme tems leurs yeux 
souvrirent, et ils le reconnurent ; 
mais il disparut de devant eux. 

32 Etils se dirent l’un alautre: 
Notre coeur ne briloit-il pas dans 
nous, lorsqu'il nous parloit en 
chemin, et qu il nous expliquoit 
les écritures ! 

83 Et se levant à Pheure même, 
ils retournèrent à Jérusalem, et ils 
trouvèrent les onze apôtres, et 
ceux qui éloient avec eux, assem- 


blés, « th 


84 Qui disaient: Le Seigneur 
est vraiment ressuscité, et il est 
apparu à Simon. 

84 Et ceux-ci racontèrent ce 
qui leur était aussi arrivé en che- 
min, et comment ils l’avoient re- 
connu, lorsqu'il avoit rompu le 


36 Comme ils tenoient ces dis- 
cours, Jésus lui-même se présenta 
au milieu d’eux, et leur dit: La 
paix soit avec vous. . 

97 Mais eux, tout troublés et 
tont épouvantés, croyoient voir 
un esprit. 


38 Et il leur dit: Pourquoi 
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27 And beginning at Moses 
and all the prophets, he expound- 
ed unto them in all the scrip- 
tures the things eoncerning him- 
self. 

28 And they drew nigh unto 
the village whither they went: 
and he made as though he would 
have gone further. 

29 But they constrained him, 
saying, Abide with us; for it is 
toward evening, and the day is 
far spent. And he went in to 
tarry with them. 


30 And it came to pass, as he 
sat at meat with them, he took 
bread, and blessed it, and brake, 
and gave to them. 

31 And their eyes were open- 
ed, and they knew him; and he 
vanished out of their sight. 

32 And they said one to an- 
other, Did not our heart burn 
within us, while he talked with 
us by the way, and while he open- 
ed to us the scriptures? 

33 And they rose up the same 
hour, and returned to Jerusalem, 
and found the eleven gathered 
together, and them that were with 
em, 

34 Saying, The Lord is risen 
indeed, and hath appeared to 
Simon. 

35 And they told what things 
were done in the way, and how 
he was known of them in break- 
ing of bread. 


36 And as they thus spake, 
Jesus himself stood in the midst 
of them, and saith unto them, 
Peace be unto you. 

37 But they were terrified and 
affrighted, and supposed that they 
had seen a spirit. 

38 And he said unto them, 


CHA. XXIV, SELON 


Êtes-vous troublés, et pourquoi 
s'élève-t-il des pensées dans vos 
cœurs ? 

39 Voyez mes mains et mes 
pieds, car c'est moi-même. Tou- 
chez-moi, et regardez-moi ; car un 
esprit n'a ni chair ni os, comme 
‘vous voyez ae jai. 

n leur disant cela, il 
feur montra ses mains et ses 
pieds. 

41 Mais comme ils ne le 
croyoient point encore, tant ils 
€toient transportés de joie et 
- d’admiration, il leur dit: Avez- 
vous ici quelque chose à manger? 

42 Et ils lui présentérent un 
morceau de poisson roti, et d'un 
rayon de miel. 

43 Et l'ayant pris, ilen mangea 
en leur présence. 

44 Puis il leur dit: C’est-la 
ce que je vous disois, lorsque 
yétois encore avec vous; qu’il 


falloit que tout ce qui a été. 


écrit de moi dans la loi de 
Moise, et dans les prophètes, 
et dans les psaumes, fut ac- 
compli. % 

45 Alors il leur ouvrit Pesprit, 
pour leur faire entendre les écri- 
tures. | 

46 Et il leur dit: C’est ainsi 
qu'il est écrit, et qu'il falloit 
que le Christ souffrit, et qu'il 
ressuscitât des morts le troisième 
Jour ; 

47 Et qu'on préchâät en son 
nom la Pa et la rémission 
des péchés, parmi toutes les 
nations, en commençant par Jé- 
rusalem. 

48 Or vous êtes témoins de ces 
choses ; 

49 Et voici, je vais vous en- 
voyer ce que mon Père vous a 
promis; en attendant, demeurez 
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Why are ye troubled? and 
why do thoughts arise in your 
hearts ? 

39 Behold my hands and my 
feet, that it is I myself: handle 
me, and see; for a spirit hath 
not flesh and bones, as ye see me 
have. | 

40 And when be had thus 
spoken, he shewed them his hands 
and his feet. 

41 And while they yet be- 
lieved not for joy, and wondered, 
he said unto them, Flave ye here 
any meat? 


42 And they gave him a piece 
of a broiled fish, and of an honey- 
conib. | 

43 And he took it, and did eat 
before them. 

44 And he said unto them, 
These are the words which I 
spake* unto you, while I was yet 
with you, that all things must be 
fulfilled which were written in 
the law of Moses, and iz the 
prophets, and in the psalms, con- 
cerning me. 

45 Phen opened he their un- 
derstanding, that they might un- 
derstand the scriptures, 

46 And said unto them, Thus 
it is written, and thus it 
behoved Christ to suffer, and 
to rise from the dead the third 


day : 

47 And that repentance and 
remission of sins should be 
preached in his name among 
all nations, beginning at Jeru- 
salem. 

48 And ye are witnesses of 
these things. 

49 And, behold, I send the 
romise of my Father upon you : 


ut =o ye in the city of Jeru- 
T 


* 
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dans Ja ville de Jérusalem, jusqu'à 
ce que vous soyez revêtus de la 
vertu d’en-haut. 

50 Il les mena ensuite hors 
de la ville, jusqu'à Béthanie ; 
puis élevant les mains, il les 
bénit. 

51 Et il arriva, comme il 
les bénissoit, qu'il se sépara 
d'avec eux, et 
ciel, 

52 Et eux, l’ayant adoré, s’en 
retournèrent à Jérusalem avec 
‘une grande joie. 

53 Et ils étoient toujours dans 
le temple, louant et bénissant 
Dieu. Amen. 
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fut élevé au: 


CHAP. XXIV. 
salem, until ye be endued 7a 


power from on high. 


50 And he led them out as 
far as to Bethany; and be lift- 
ed up his hands, and blessed 
them. 

51 And it came to pail ‘while 
he blessed them, he was parted 
from them, and carried up into 
heaven. 

52 And they worship him, 
and returned to Jerusalem with 
great joy ; 

ee were continually in the 
temple, praising and blessing 
God. Amen. . 


LE SAINT ÉVANGILE 


DE 


NOTRE SEIGNEUR 


JÉSUS-CHRIST, 


SELON 


S JEAN. 





CHAP. I. 


Jésus-Christ, la Parole de Dieu, faite chair, 
montré par Jean, et suivi par André et 
Simon, Philippe et Nathanael. 


A Parole étoit au commence- 
ment, la Parole étoit avec 
Dieu, et cette Parole étoit Dieu. 
' 2 Elle’ éteit au commencement 
avec Dieu. 

8 Toutes choses ont été faites 
ar elle; et rien de ce qui a été 
ait n’a été fait sans elle, 

4 C’est en elle qu’ étoit la vie, et 

la vie étoit la lumière des hommes. 

5 Et la lumière lait dans les 
ténèbres; et les ténèbres ne l'ont 
_point reçue. | 

6 Il y eut un homme, appelé 
Jean, qui fut envoyé de Dieu. 

7 Il vint pour être témoin, et 
our rendre témoignage de la 
umière, afin que tous crussent 
ar lui. 

8 Il n’étoit pas lui-même la lu- 
mière, mais il éfoit envoyé pour 
rendre témoignage à la lumière, 

9 Cétoit la véritable lumière 
qui éclaire tous les hommes, en 
venant au monde. 

10 Elle étoit dans le monde, et 


t 
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The divinity, ÿc. of Christ. 


| Be the beginning was the Word, 
. and the Word was with God,. 
and the Word was God. 

2 The same was in the begin- 
ning with God. 

3 All things were made by him ; 
and without him was not any 
thing made that was made. 

4 In him was life ; and the life. 
was the light of men. 

5 And the light shineth in 
darkness ; and the darkness com- 
prehended it not. 

G There was a man sent from. 
God, whose name was John. 

7 The same came for a wit- 
ness, to bear witness of the Light, 
that all men through him might 
believe. 

8 He was not that Light, but 
was sent to bear witness of that 
Light. | 

5 That was the true Light, 
which lighteth every man that 
cometh into the world. 

es was in the world, and 
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le monde a été fait par elle; mais 
le monde ne l’a pas connue, 

11 Il est venu ehez soi; et les 
siens ne l'ont point reçu. 


12 Mais à tous ceux qui l'ont 


reçu, il leur a donné le droit d’être 
faits enfans de Dieu, savoir à 
ceux qui croient en son nom ; 

gi ne sont point nés du 
sang, ni de la volonté de lg chair, 
’ ni de la volonté de l'homme, mais 
qui sont nés de Dieu. 

14 Et la Parole a été faite 
chair, et a habité parmi nous, 
pleine de grace et de vérité; et 
nous avons vu sa gloire, une gloire 
telle qu'est celle du Fils unique 
venu du Père. 

15 C’est de lui que Jean ren- 
doit témoignage, lorsqu'il crioit : 
C’est ici celui dont je disois: Ce- 
lui qui vient après moi m'est 
préféré, parcequ'il est plus grand 
que moi. 

16. Et nous avons tous reçu de 
sa plénitude, et grace sur grace. 

17 Carla loi a été donnée par 
Moïse : mais la grace et la vérité 
est venue par J Ens-Christ, 

18 Personne ne vit jamais 
Bieu ; le Fils unique, qui est dans 
le sein du Père, est celui qui nous 
Ta ae re 

19 C’est ici letémoigna e 
Jean rendit, lorsque les Suite oe 
voyèrent de Jérusalem des sacri- 
ficateurs et des Lévites pour lui 
demander: Qui es-tu? | 

20 Il le confessa, et ne Le ng 
woua point; il le confessa, en di- 


sant: Je ne suis point le Christ. _ 


24 Qu’es-tu donc, lui demandè- 
rent-ils ? Es-tu Elie? Et il dit: Je 
ne le suis point. Es-tu le pro- 
phète ? Et il répondit: Non. 

22 Ils lui dirent: Qui es-tu 
donc ? afin que nous rendions ré- 

à ceux qui nous ont en- 


ponse 7 
voyés. Que dis-tu de toi-même ? 
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the world was made by him, and 
the world knew him not. 

11 He came unto his own, and 
his own received him not. 

12 But as many as received 
him, to them gave he power to 
become. the sons of , even to 
them that believe on his name: 

. 18 Which were born, not of 
blood, nor of the will of the flesh, 
nor of the will of man, but of 


d. 

14 And the Word was made 
flesh, and dwelt among us, (and 
we beheld his glory, the glory 
as of the only-begotten of the 
Father,) full of grace and 
truth. 

15 John bare witness of him, 
and cried, saying, This was he 
of whom I spake, He that 
cometh after me is preferred 
before me: for he was before 


me. 

16 And of his fulness have all 
we received, and grace for grace. 

17 For the law was, given by 
Moses, but grace and truth came. 
by Jesus Christ. 

18 No man hath seen God at 
any time; the only-begotten Son, 
which is in the bosom of the Fa- 
ther, he hath declared him. 

19 And this is the record 
of John, when the Jews sent. 
priests and Levites from Je- 
rusalem to ask him, Whe art 
thou? 

20 And he oonfessed, and de- 
nied not; but confessed, I am not. 
the Christ. 

21 And they asked him, What 
then? Art thou Elias? And he 
saith, I am not. Art thou that 
prophet? And he answered, No. 

Then said they unto him, 
Who art thou? that we may give 
an answer to them that sent us. 


What sayest.thou of thyself? 
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28 I dit: Je suis la voix de 
celui qui crie dans le désert: Ap- 
planissez le chemin du Seigneur, 
eomme a dit le prophète Esaik, 

24 Or ceux qui avoient été 
envoyés vers lui, étoient d’entre 
bes Pharisiens. 

25 Lis lui demandèrent encore : 
Pourquoi donc baptises-tu, si ta 
n'es pout le Christ, ni Elie, ni le 

te. 

26 Jean leur réponditet leur dit: 


Pour moi je baptise d’eau; mais il 


y a un homme au milieu de vous, 
que vous ne connoissez point. 

27 C'est celui qui vient après 
moi, qui m'est préféré, et je ne 
sais pas digne de délier la cour- 
roie de ses souliers. 

28 Ces choses se passèrent à 
Béthabara, au-delà du Jourdain, 
où Jean baptisoit. . 

29 Le lendemain Jean vit 
Jésus qui venoit à lui, et il dit: 
Voici Fagneau de Dieu, qui dte 
le péché du monde. 

30 C’est celui dont je disois: 
Il vient 7 tir moi un homme qui 
mest préféré; car i est plus 
grand que moi. 

81 Et pour moi je ne le con- 
hoissois pas; mais je suis venu 
baptiser d’eau, afin qu'il soit 
manifesté à Israël. _ 

32 Jean rendit encore ce témoi- 

, et dit: J’ai vu PEsprit des- 
du ciel comme uns co- 
lombe, et il s’est arrêté sur lui. 

38 Pour moi je ne‘le connois- 
“ais pas; mais celni qui m'a 
envoyé baptiser d’eau, m’avoit 
dif: Célui sur qui tu verras 
l'Esprit descendre et s'arrêter, 
c'est celui qui bæptise du Saint- 

it, 


Et je Fai vu, et fai rendu 


ir La c'est lui qui est: 


le Fils da: 


1em. 
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. 28 He said, FE am the voive of 
one crymg m the wilderness, 
Make straight the way of the 
Lord, as said the prophet Esdias. 

24 And they which were sent, 
were of the Pharisees. 


25 And they asked hint, sud 
said unto him, Why baptisest thou 
then, if thou be not that Christ, 
tor Elias, neither that prophet? 

26 John answered them saying, 
I baptize with water: but there 
standeth one among you, whom 
ye know not; | 

27 He it is, who, coming after 
me, is preférred before me, whose 
shoe’s latchet I am not worthy to 
tuloose. 

28 These things were done in 
Bethabara, beyond Jordan, whére 
John was baptizing. 

29 The next day John seeth 
Jesus coming unto him, ant safth, 
Behold the b of God, which. 
taketh away the sin of the world ! 

30 This is he of whom I safd, 
After me cometh a. man which is 
preferred before me: for he was 
before me. | 

81 And I knew him not: but 
that he should be made manifest’ 
to Israel, therefore am FE come 
baptizing with water. 

32 And John bare record, say- 
ing, Ê saw the Spirit descending | 
from heaven like a dove, and it’ 
abode upon him. 

33 And I knew him not: but 
he that sent me to baptize with 
water, the same said uuto me, 
Upon whom thou shalt see the 
Spirit: descending, and remaining’ 
on him, the same is he which bap 
tizeth with the Holy Ghost. 

34 And I saw, and: bare re: 
cord that this is the Son of 
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35 Le. lendemain Jean étant 
encore là avec deux de ses disci- 
ples, 

36 Et voyant Jésus qui mar- 
ue il dit: Voilà l'agneau de 


ieu. 

37 Et ses deux disciples, 
Payant oui parler ainsi, suivi- 
rent Jésus. 

38 Jésus s'étant retourné, et 
voyant qu'ils le suivoient, il 
leur dit: Que cherchez-vous? 
Us lui répondirent: Rabbi, 
(c'est-à-dire, maitre,) où demeu- 
res-tu ? 

39 Il leur dit: Venez et voyez. 
Ils y allèrent, et: virent où il lo- 
geoit, et ils demeurèrent avec lui 
ce jour-là ; car il étoit environ la 
dixième heure du jour. 

40 André, frère de Simon 
Pierre, étoit l’un des deux qui 
avoient entendu ce que Jean 
disoit, et qui avoient suivi Jésus. 

A1 Celui-ci trouva le premier 
Simon son frère, et il lui dit: 
Nous avons trouvé le Messie, 
(c'est-à-dire, le Christ.) . 

42 Et il l'amena a Jésus. 
Jésus l'ayant regardé, lui dit: 
Tu es Simon fils de Jona; tu 
seras appelé 
dire, Pierre.) 


43 Le lendemain Jésus voulut 
s'en aller en. Galilée, et il 
trouva Philippe, et lui dit: 
Suis-moi. 

44 Or Philippe étoit de Béth- 
saide, qui étoit aussi la ville d'An- 
dré et de Pierre. 

45 Philippe rencontra Natha- 
nael, et lui Me: Nous avons trouvé 


celui de qui Moise a écrit dans la - 


loi, et dont les prophètes ont par- 
lé ; c'est Jésus de Nazareth, le fils 
de Joseph. | ue 

46 Nathanael lui dit: Peut-il 
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Céphas, (c'est-à- - 
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35 Again, the next day after, 
on stood, and two of his disci- 

es ; 

96 And looking upon Jesus as 
be walked, he saith, Behold the 
Lamb of God! 

37 And the two disciples heard 
him speak, and they followed Je- 
sus. 

38 Then Jesus turned, and saw 
them following, and saith unto 
them, What seek ye? They said 
unto him, Rabbi, (which is to say, 
being interpreted, Master,) where 
dwellest thou ? 

39 He saith unto them, Come 
and see. They came and saw 
where he dwelt, and abode with 
him that day: for it was about 
the tenth hour. 

40 One of the two which heard 
John speak, and followed him, 
v= Andrew, Simon Peter’s bro- 

er. 

41 He first findeth his own bro- 
ther Simon, and saith unto him, 
We have found the Messias, which 
is, being interpreted, The Christ. 

42 And he brought him to 
Jesus. And when Jesus beheld 
him, he said, Thou art Simon the 
son of Jona: thon shalt be called 
Cephas, which is, by interpreta- 
tion, A stone. 

43 The day following Jesus 
would forth into ilee, and 
findeth Phili , and saith unto him, 
Follow me. 

44 Now Philip was of Beth- 
saida, the city of Andrew and 
Peter. 

45 Philip findeth Nathanael, 
and saith unto him, We have 
found him of whom Moses in 
the law, and the prophets, did 
write, Jesus of Nazareth, the son 
of Joseph. 

46 And Nathaneel said unto 





CHAP. Il. 


venir quelque chose de bon de 
azareth? Philippe lui dit: 
Viens et vois. 

47 Jésas voyant venir Natha- 
naël, dit de lui: voici un véritable 
Israelite, en qui il n’y a point de 
fraud 


e. 

48 Nathanael lui dit: D’où 

me connois-tu? Jésus lui ré- 

pondit: Avant que Philippe 

tappelft, je tai vu quand tu 
éteis sous ke figuier. 


49 Nathanael lui répondit : 
Maitre, tu es le Fils de Dieu, tu 
es le Roi d'Israël. 


60 Jésus lui répondit: Parce- 
que je tai dit, que je tavois vu 
sous le figuier, tu crois; tu ver- 
ras de plus grandes choses que 
ceci. 

51 Il lui dit aussi: En vérité, 
en vérité je vous dis, que désor- 
mais vous verrez le ciel ouvert, 
et les anges de Dieu monter et 
descendre sur le Fils de l’homme. 


CHAP. II. 
Simi Chr ichenbe wuss ‘acer dé Cane: de 


l'eau en vin, chusse les vendeurs du temple, 


et prédit sa résurrection, etc. 


ROIS jours après on faisoit 
des noces à Cana en Gali- 
lée, et la mère de Jésus y 
étoit. 

2 Et Jésus fut aussi convié : 
aux noces, lui et ses disciples. 

8 Le vin ayant manqué, la 
mère de Jésus lui dit: Ils n’ont: 
plus de vin. : 

4 Mais Jésus lui répondit: 
Femme, qu'y a-t-il entre moi et 
tai? Mon heure n’est pas encore 
venue. 
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him, Can there any good thing 
wome out of Nazareth? Philip 
saith unto him, Come and see. 

47 Jesus saw Nathanael coming 
to him, and saith of him, Behold 
an Israelite indeed, in whom is no 
guile! 

48 Nathanael saith unto him, 
Whence knowest thou me? Jesus 
answered and said unto him, Be- 
fore that Philip called thee, when 
thou wast under the fig-tree, I saw _ 


ee. 

- 49 Nathanael answered and 
saith unto him, Rabbi, thou art 
the Son of God; thou art the 
King of Israel. 

00 Jesus answered and said 
unto him, Because I said unte 
thee, I saw thee under the fig- 
tree, believest thou? thou shalt: 
see greater things than these. 

51 And he saith unto him, Ve- 
rily, verily,. I say unto you, Here- 
after ye shall see heaven open, and. 
the angels of God ascending and: 
descending upon the Son of man, 


CHAP. II. 
Water turned into wine. 


ND the third day there was 

a marriage in Cana of Ga- 

hlee; and the mother of Jesus 
was there: | 

2 And both Jesus was called 


. and his disciples to the marriage. 


3 And when they wanted wine, 
the mother of Jesus saith unto 
him, They have no wine. 

Jesus saith unto her, Wo- 
man, what have J to do with 
thee? mine hour is not yet 
come. . 
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5 Saanére dit à ceux qui ser- 
voient: Faites tout ce qu'il vous 
dira, 


6 Or il y avoit là six vaisseaux 
de pierre, mis pour servir aux 
Mications des Juifs, et qui 
tenoient chacun deux ou trois 


mesures. 

7 Jésus leur dit: Emplissez 

d'eau ces vaisseaux; et ils les 
krent jusqu’au haut. 

ber: Et: il leur dit: puisez-en 

maintenant, et portez-en au mai- 

tre d'hôtel. Et ils lui en portè- 

sent. 

9 Quand le maître d'hôtel eut 
goûté l’eau qui avoit été changée 
en vin, (or il ne savoit pas 
d'où ce vin venoit, mais les ser- 
viteurs qui avoient puisé l'eau 
le savoient bien;) il appela l'é- 


poux, 

10 Et lui dit: ‘Tout homme 
sert d’abord le bon vin, et 
énsuite le moindre, après qu’on 
a beaucoup bu; mais toi, ta as 
gardé le bon vin jusqu'à pré- 
sent. 


11 Jésus commença ainsi à 
faire des miracles à Cana, ville 
de Galilée, et il manifesta sa 
gloire; et ses disciples crurent 
en lui. 

12 Après cela il descendit à 
Capernaüm, avec sa mère, ses 
frères, et ses disciples; et ils 
n’y demeurèrent que peu de 


Jours, 

13 Car la Pâque des Juifs 
Etoit proche; et Jésus monta à 
dé 


14 Il trouva dans le temple des 
qui vendoient des taureaux, 

es brebis, et des pigeons, avec 
des changeurs qui y étoient assis. 
15 Et ayant fait un fouet de 
etites cordes, il les chasda tous 
oa temple, et les brebis, et les 
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S His mother saith unto the 
servants, Whatsoever he saith 
unto you, do it. 

d there were set there six 
heel ai of stone, the 
manner of, the ifyi the 
Jews, containin Eten three: 
firkins apiece. 

7 Jesus saith unto them, Fill 
the water-pots with water. And 
they filled them up to the brim. 

8 And he saith anto them, 
Draw out now, and bear unto the 
governor of the feast. And they 
bare it. 

9 When the ruler of the feast 
had tasted the water that was 
made wine, and knew not wheace 
it was, (but the servants which 
drew the water knew,) the gover- 
nor of the feast called the bride- 


groom, 

10 And saith unto him, Every 
man at the beginning doth set 
forth good wine; and when men 
have well drunk, then that which 
is worse: bué thou hast kept the 
good wine until now. 

11 This beginning of miracles 
did Jesus in Cana of Galilee, 
and manifested forth his glory; 
ti his disciples believed on 

im. 

12 After this he went down to 
Capernaum, he, and his mother, 
and his brethren, and his disci- 
ples: and they continued there 
not many days. ‘ 

13 And the Jews’ passover was 
at hand, and Jesus. went up to 
Jerusalem, 

14 And found in the temple 
those that sold oxen and sheep 
and doves, and the changers of 
money sitting : 

15 And when he had made a 
scourge of small cords, he drove 
them all out of the temple, and 


Ÿ 


CHAP. II, 


taureaux ; il répandit la monnoie 
des changeurs, et renversa leurs 


tables ; 

16 Et il dit à ceux qui ven- 
doient les pigeons: Otez tout 
cela d'ici, et ne faites pas de la 
maison de mon Père une maison 
de marché. | 

17 Alors ses disciples se sou- 
vinrent de ce qui est écrit: Le 
sèle de ta maison m’a dévoré. 

18 Les Juifs prenant la parole 
hi dirent: Par quel signe nous 
montres-tu que tu as le pouvoir 
de faire de telles choses ? 

19 Jésus répondit et leur dit: 
Abattez ce temple, et je le releve- 
rai dans trois jours. 


20 Les Juifs lui dirent: On a 
été quarante-six ans à bâtir ce 
temple, et tu le releveras dans 
trois jours! , 

21 Mais il parloit du temple 
de son eo 


8. 
22 Arès dane qu'il fut ressus- . 


cité des morts, ses disciples sa 
souvinrent qu'il leur avoit dit 
cela; et ils crurent à l’écriture, 
: à cette parole que Jésus avoit 


te. 
23 Pendant qu'il étoit à Jé- 
rusalem à la te de Pâque, 
plusieurs crurent en, lui, voy- 
ant les miracles quil fai- 


soit. 
24 Mais Jésus ne se fioit point. 


à eux, parcequ’il des connoissait 


25 Et qu'il n’avoit pas besoin 
que. personne lui rendit témoi- 
gnage d’aucun homme, car il 
connoissoit par lui-même ce qui 
étoit daus l’homme. 
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re re we oxen; and 
po out the c rs’ money, 
attd overthrew the tables : : 

16 And said unto them that 
sold doves, Take these things 
hence; make not my Father's 
house an house of merchan- 
dize. 

17 And his disciples remens- 
bered that it was written, The zeat 
of thine house hath eaten me up. 

18 Then answered the Jews 
and said unto him, Whdt sign 
shewest thou unto us, seeing that 
thou doest these things? 

19 Jesus Rp and said 
unto them, Destroy this temple, 
and in three days I will raise 


it D 

Then said the Jews, Forty 
and six years was this temple in 
building, and wilt thou rear it.up 
in. three days? 

21 But he spake of the temple. 
of his body. 

22 When. therefore he was 
risen: from the dead, his disciples 
remembered that he had said this 
unto them; and they believed the 
scripture, and the word. which 
Jesus had said. 

23 Now when he. was in Jera- 
salem at the passover, in the feaste 
day, many believed in his name, 
when they saw the miracles which 
he did. 

24 Bat Jesus did not commit 
himself unte them, because he. 
knew all mex; 

25 And needed not that any 
should testify of man: for he. 
knew what was in man. 


CHAP. IIL. 


aprons s'entreticnt ; — Nicodème vial 
la régénération, etc. Jean-Baptiste luir 
témoignage. | 


[4 y avoit un bomme d’entre les 
Pharisiens, nommé Nicodème, 
l'un des principaux des Juifs. 

2 Cet homme vint de nuit trou- 
ver Jésus, et lui dit: Maitre, nous 
savons que tu es un docteur venu 
de la part de Dieu ; car personne 
ne sauroit faire ces miracles que 
tu fais, si Dieu n'est avec lui. 

3 Jésus lui répondit: En vé- 
rité, en vérité, je te dis que si un 
homme ne nait de nouveau, il ne 
peut voir le royaume de Dieu. 

4 Nicodéme lui dit: Comment 
un homme peut-il naitre, quand il 
est vieux? Peut-il rentrer dans le 


ventre de sa mère, et naître une. 


seconde fois ? 

- 5 Jésus répondit: En vérité, 
‘en vérité, je te dis que si un 
homme ne naît d’eau et d'esprit, 
il ne peut entrer dans le royaume 
de Dieu. 

6 Ce qui est né de la chair est 
chair, et ce qui est né de l'esprit 
est esprit. 

7 Ne t'étonne point de ce que 
je tai dit: Il faut que vous nais- 
siez de nouveau. 

8 Le vent souffle où il veut, 
et tu en entends le bruit; mais 
tu ne sais d'où il vient, ni où 
il va. Il en est de même de 
tout homme qui est né de 
l'esprit. 
Nicodème lui dit: Com- 
ment ces choses se peuvent-elles 
faire ? | 

.10 Jésus lui répondit: Tu es 
un docteur en Israël, et tu ne 
sais pas ces choses? 

11 En vérité, en vérité, je te 
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CHAP. IIL. 
Christ's conference with Nicodemus. 


HERE was a man of the 
Pharisees, named . Nicode- 
mus, a ruler of the Jews: 

2 The same came to Jesus by 
night, and said unto him, Rabbi, 
we know that thou art a teacher 
come from God; for no man can 
do these miracles that thou doest, 
except God be with him. 

3 Jesus answered and said unto 
him, Verily, verily, I say unto thee, 
Except a man be born again, he 
cannot see the kingdom of God. 

4 Nicodemus saith unto him, 
How can a man be born, when he 
is old? can he enter the second 
time into his mother’s womb, and 
be born? 

Jesus answered, Verily, verily, 
I say unto thee, Except a man be 
born of water and of the Spirit, 
he cannot enter into the kingdom 
of God. 

6 That which is born of the 
flesh is flesh; and that which is 
born of the Spirit is spirit. 

7 Marvel not that I said 
unto thee, Ye must be horn 
again. 

8 The wind bloweth where it 
listeth, and thou hearest the sound 
thereof, but canst not tell whence 
it cometh, and whither it goeth: 
so is every one that is born of the 
Spirit. 

9 . Nicodemus answered and 
said unto him, How can these 
things be? 

- 10 Jesus answered and said unto 
him, Art thou a master of Israel, 
and knowest ‘not these things ? 

11 Verily, verily, I say unte 


CHAP. LIL 


dis que nous disons ce que nous 
savons; et que nous rendons té- 
moignage de ce que nons avons 
va; mais vous ne recevez point 
notre témoignage. 

12 Si je vous ai parlé des 

choses terrestres, et que vous ne 
les croyiez pas ; comment croirez- 
vous, quand je vous parlerai des 
choses célestes ? ;, 
. 13 Aussi personne n’est monté 
au ciel, que celui qui est descendu 
du ciel, savoir le Fils de l’homme, 
qui est dans le ciel. 

14 Et comme Moise éleva le 
serpent dans le désert, de méme 
il faut que le Fils de l’homme 
soit élevé ; 


15 Afin que quiconque croit 


en lui ne périsse point, mais qu'il 
ait la vie éternelle. 

16 Car Dieu a tellement aimé 
le monde, qu’il a donné son Fils 
unique, afin que quiconque croit 
en lui ne périsse point, mais qu'il 

ait la vie éternelle. 
' 17 Car Dieu n’a point envoyé 
son Fils dans le monde, pour con- 
damner le monde; mais afin que 
le monde soit sauvé par lui. 
Celui qui croit en lui ne 
sera point condamné ; mais ce- 
lui qui ne croit point est déja 
condamné, parcequil n’a pas 
cru au nom du Fils unique de 
Dieu. 

19 Or voici la cause de la con- 
damnation; c’est que la lumière est 
venue dans le monde, et les 
hommes ont mieux aimé 
nèbres que la lumière ; parceque 
leurs œuvres étoient mauvaises. 

20 Car quiconque fait le mal 
hait la lumière, et ne vient paint 


à la lumière, de peur que ses. 


œuvres ne soient reprises. 


.21 Mais celui qui agit selon la. 


vérité vient à la lumière, afin que 
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know, and testify that we have 
seen; and ye receive not our 
witness. at 


12 If I have told you earthly 
things, and ye believe not, how 
shall ye believe, if I tell you of 
heavenly things? | | 


1% And no man hath ascended 
up to heaven, but he that came 
down from heaven, even the Son 
of man, which is in heaven. 

14 And as Moses lifted u 
the serpent in the wilderness, 
even so must the Son of man 
be lifted up; 

15 That whosoever believeth in 
him should not perish, but have 
eternal life. 

16 For God so loved the world, 
that he gave his only-begotten 
Son, that whosoever believeth in 
him should not perish, but have 
everlasting life. 

17 For God sent not his Son 
into the world to condemn the 
world ; but that the world through 
him might be saved. 

18 He that believeth on him is. 
not condemned: but he that be- 
lieveth not is condemned already, 
because he hath not believed in 
the name of the only-begotten 
Son of God. ‘ 

19 And this is the con- 

demnation, that light is come 
into the world, and men loved 
darkness rather than light, 
because their deeds were 
evil. 
. 20 For every one that doeth 
evil hateth the light, neither. 
cometh to the light, lest his. 
deeds should be reproved: 

21 But he that doeth truth 
cometh to the light, that his 


ses œuvres soientmanifestées ; par- 
cequ'elles sont faites selon Dieu. 

22 Après cela Jésus s'en alla 
en Judée avec ses disciples, et il 
y demeura avec eux, et y bap- 
tisoit. 

23 Et Jean baptisoit aussi 
a Enon, prés de Salim, parce- 
qu’il y avoit là beaucoup d’eau; 
et on y alloit pour être baptisé. 

24 Car Jean n’avoit pas encore 
été mis en prison. 

25 Or il y eut une dispute des 
disciples de Jean avec les Juifs, 
touchant le baptéme. 

26 Et ils vinrent à Jean, et 
lui dirent: Maitre, celui qui 
étoit avec toi au-delà du Jour- 
dain, auquel tu as rendu témoi- 
guage, le voilà qui baptise, et tous 
vont a lui. 

27 Jean leur répondit: Per- 
sonne ne peut rien recevoir, s'il 
ne lui a été donné du ciel. 

28 Vous m'êtes vous-mémes té- 
moins que j'ai dit que ce n’est pas 
moi qui sais le Christ, mais que 
j'ai été envoyé devant lui. 

2 Celui qui a l'épouse est l’é- 
poux; mais l'ami de l'époux, qui 
est présent, et qui l'écoute, est 
ravi de joie d'entendre la voix dé 
l'époux ; et e’est-là ma joie qui 
est parfaite. : 

Ji faut qu’il croisse, et que 
je diminue. | 

92 Celui qui est venu d’en-haut 
ent au-dessus de tous; celui qui 
est vens de la terre est de la terre, 
et parle comme étant de la terre ; 
celui qui est venu du ciel est au- 
dessus de tous. — 

38 Et il rend témoignage de ee 


qu’il a vu et entendu, mais per- 


sonne ne reçoit son témoignage. 

33 Celai qui a rega son té- 
moignage a scellé que Dieu est 
véritable. 
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weeds may bè made manifest 
that they are wrought in God. 

23 After these things came 

Jesus and his disciples: into the 
land of Judea; and there he tar- 
ried with them, and baptized. 
* 23 And John also was baptizing 
in Enon, near to Salim, because 
there was much water there; and 
they came, and were baptized : 

24 For John was not yet cast 
mto prison. 

25 Then there arose a question 
between some :of John's disciples 
and the Jews, about purifying. 

26 And they came unto John, 
and said unto him, Rabbi, he that 
was with thee beyond Jordan, to 
whom thou barest witness, be- 
hold, the same baptizeth, and all 
men come to him. 

27 John answered and said, A 
man can receive nothing, except 
it be given him from heaven. 

28 Ye yourselves bear me wit- 
ness, that I said, I am not the 
igs but that I am sent before 


29 He that hath the bride is 
the bridegroom : but the friend of 
the bridegroom, which standeth 
and heareth him, rejoiceth greatly 
because of the bridegroom’s voice ; 
This nty joy therefore is fulfitied. 

80 He must increase, but F 
must decrease. 

31 He that cometh from 
above is dbove all: he that 
is of the earth is earthly, and 
speaketh of the earth: he that 
= frem heaven is above 


32 And witet he hath seen and 
heard, that he testifieth; and no 
man receiveth his testimony. 

33 He that hath recefved his 
testimony hath set to his seal that 
God ig true. à 


OMAP. IV. 


34 Car celui que Dieu a envoyé 
annonce les paroles de Dieu, 
eque Dieu ne li donne pas 
"Esprit par mesure. 
ab Le Père aime le Fils, et 
lui a donné toutes choses entre Îles 
mains. oe 
36 Celui qui croit au Fils ala 
vie éternelle ; mais celui qui ne 
croit pas au Fils ne verra point la 
vie, muis la colère de Dieu de- 
.meure sur lui. 


tuine: plusieurs croient en lui, comme 
œussi un scigueur dont il guérié le fils. 


L* Seigneur ayant donc ap- 

pris que les Pharisiens 
avoient oui dire qu'il faisoit et 
baptisoit plus de disciples que 
Jean; 

2 (Toutefois ce n’étoit pas Jé- 
sus lui-même qui baptisoit, mais 
c’étoient ses disciples. 

8 Il quitta la Judée, et s’en re- 
tourna en Galilée. 

A Or il falloit qu'il passat par 

la Samarie. 
- 5 Jl arriva dono à ane ville de 
Samarie, nommée Sichar, qui est 
près de la possession que Jacob 
donna a Joseph son fils. 

6 C’étoit-là qu'étoit le puits de 
Jacob. Jésus donc étant fati 
du chemin, s’assit près du puits ; 
c’étoit environ la sixième heure 
du jour. . 
7 Une femme Samaritaine étant 
venue pour puiser de l’eau, Jésus 
lui dit: Donne-moi à boire. 

8 Car ses disciples étoient allés 
à la ville, pour acheter des vivres. 

9 Cette femme Samaritaine lui 
répondit: Comment toi, qui es 
Juif, ma demandes-tu à boire, à 
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84 For he whom God hath sent 

que the words of God: for 
giveth not the Spirit by 
measure unto him. 

35 The Father loveth the Son, 
and hath given all things into his 
hand. 

96 He that believeth on the 
Son hath everlasting life: and he 
that believeth not the Son shall 
not see life; but the wrath of 
God abideth on him. 


CHAP. IV. 
The woman of Samaria. 


V HEN therefore the Lord 
knew how the Pharisees 
had heard that Jesus made 
and baptized more disciples than 
John, 
2 (Though Jesus himself 


: baptized not, but his dis- 
ciples, ) | 
8 He left Judea, and departed 
again into Gralilee. | 
4 And he must needs go throu 
Samaria. 


5 Then cometh he to a city of 
Samaria, which is called Sychar, 
near to the parcel of ground that 
Jacob gave to his son Joseph. — 

6 Now Jacob’s well was there, 
Jesus therefore, being wearied | 
with his journey, sat thus on the 
well; and it was about the sixth 
hour. 

7 There cometh a woman of 
Samaria to draw water. Jesus 
saith unto her, Give me to drink. 

8 (For his disciples were gone 
away unto the city to buy meat.) 

9 Then saith the woman of 
Samaria unto him, How is it 
that thou, being a Jew, askest 





moi qui suis une femme Samari- 
taine ? car les Juifs n’ont point de 
. communication avec les Samari- 
tains. 

10 Jésus répondit et lui dit: 

Si tu connoissois là grace que 
Dieu te fait, et qui est celui 
_.qui te dit: Donne-moi à boire, 
tu lui en aurois demandé toi- 
méme, et il tauroit donné une eau 
vive. 
11 La femme lui dit: Sei- 
gneur, tu n’as rien pour puiser, 
et le puits est profond; 
d’où aurois-tu done cette eau 
vive ? 

12 Es-tu plus grand que Jacob 
notre père, qui nous a donné ce 
puits, et qui en a bu lui-même, 
aussi bien que ses enfans, et ses 
troupeaux ? 

id Jésus lui répondit: Qui- 
conque boit dé cette eau aura 
encore soif ; 

14 Mais celui qui boira de 
l'eau que je lui donnerai, n’aura 
jamais soif; mais l’eau que je lui 
donnerai deviendra dans lui une 
source d’eau qui jaillira jusqu’à 
la vie éternelle. 

15 La femme lui dit: Seigneur, 
donne-moi de cette eau, afin que 
je n’aie plus soif, et que je ne 
vienne plus ici pour en puiser. | 
| 16 Jésus lui dit: Va, appelle 
ton mari, et viens ici. 

17 La femme répondit : Je n’ai 


point de mari. Jésus lui dit : Tu 


as fort bien dit: Je n’ai point de 
mari; - 


18 Car tu as eu cing maris; 


et celui que tu as maintenant 
n’est pas ton mari; tu as dit vrai 
en cela. 

“19 La femme lui dit: Sei- 
gneur, je vois que tu es un 
prophète. 

20 Nos pères ont adoré sur 
.cette montagne, et. vous dites, 
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drink of mé, which am a woman 
of Samaria? for the Jews have 
no dealings with the Sama- 
ritans, 

10 Jesus answered and said 


unto her, If thou knewest the gift 


of God, and who it is that saith to 
thee, Give me to drink; thou 
wouldest have asked of him, and 


he would have given thee living 


water. 

11 The woman saith unto him, 
Sir, thou hast nothing to draw 
with, and the well is deep: from 
whence then hast thou that living 
water! 

12 Art thou greater than 
our father Jacob, which gave 
us the well, and drank thereof 
himself, and his children, and his 
cattle? 

13 Jesus answered and said 
unto her, Whosoever drinketh of 
this water shall thirst again : 

14 But whosoever drinketh of 
the water that I shall give him, 


. shall never thirst: but the water 


that I shall give him shall be in 
him a well of water springing up 
into everlasting life. 

15 The woman saith unto him, 
Sir, give me this water, that I 
thirst not, neither come hither to 
draw. 

16 Jesus saith unto her, Go, call 
thy husband, and come hither. 

17 The woman answered and 
said, I have no husband. Jesus 
said unto her, Thou-hadt well said, 
I have no husband: | 

18 For thou hast had five hus- 
bands ; and he whom thou now 
hast is not thy husband: in that 
saidst thou truly. | 

19 The, woman saith unto him, © 
Sir, I perceive that thou art a. 
prophet. 

20 Our fathers worshipped in 
this mountain; and ye say, That 


LS 
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vous Juifs, que le lieu où il faut 
adorer est à Jérusalem. 

21 Jésus. lui dit : 
crois-moi ; le tems vient, que vous 
n'adorerez plus le Père ni 
sur cette montagne, ni à Jéru- 
salem 


22 Vous adorez ce que vous ne 
connoissez point; pour nous, nous 
adorons ce que nous connoissons ; 
car le salut vient des Juifs. 

23 Mais le tems vient, et il est 
déja venu, que les vrais adora- 
teurs adoreront le Père en esprit 
et en vérité . car le Père demande 
de tels adorateurs. 

24 Dieu est esprit; et il faut 
que ceux qui l’adorent, l’adorent 
en esprit et en vérité. 

25 Cette femme lui répondit : 
Je sais que le Messie (c’est-à-dire 
le .Christ) doit venir; quand il 
sera venu, il nous annoncera 
toutes choses. 

26 Jésus lui dit: Je le suis, 
moi, qui te parle. 

Sur cela ses disciples arri- 
vèrent, et ils furent surpris de ce 
qu'il parloit avec une femme ; 
néanmoins aucun deux ne lui dit : 
Que lui demandes-tu ? ou, pour- 
quoi parles-tu avec elle ? 


28 La femme laissa donc sa 


cruche, et s’en alla à la ville, et 
dit aux gens du lieu: 

Venez voir un homme qui 
m'a dit tout ce que j'ai fait: ne 
seroit-ce point le Christ ? 

30 Ils sortitent donc de la ville, 
et vinrent vers lui, ; . . 

31 Cependant ses disciples lui 
disoient, en l'en priant : Maitre, 
mange. 

32 Jésus leur dit: J’aià manger 
-d’une viande que vous ne connois- 
sez pas. 

33 Les disciples donc se di- 
soient l’un à l’autre: Quelqu'un 
lui auroit-il apporté à manger ? 
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in Jerusalem is the place where 
men ought to worship. 
21 Jesus saith unto her, Wo- 
man, believe me, the hour cometh, 
when ye shall neither in this moun- 
tain, nor yet at Jerusalem, wor-. 
ship the Father. | 
Ye worship ye know "not 
what: we know what we wor- 
ship; for salvation is of the — 
ews. | 
23 Bat the hour cometh, and. 
now is, when: the true worshippers 
shall worship the Father in spirit 


. ad in truth : for the Father seek- 


eth such to worship him. 
24 God is a Spirit: and they 
that worship him, must worship 
him in spirit and in truth. 
. 25 The woman saith unto him, 
I know that Messias cometh, 
which is called Christ: when 
he is come, he will tell us all 


* things. 


26 Jesus saith unto her, I that 
speak unto thee am he. 

27 And upon this came his 
disciples,, and marvelled that he 
talked -wjth the. woman: yet 
no man said, What seekest 
thou? or, Why talkest thou with 
her ? | 

28 The woman then left her 
water-pot, and went her way into 
the city, and saith to the men, 

29 Come, see a man which told 
me all things that ever I did: Is 
not this the Christ ? 

30 Then they went out of the 
city, and came unto him. 

31 In the mean-while his dis- 
ciples prayed him, saying, Master, 
eats - 

- 82 But he said unto them, I 
have meat to eat that ye know 
not of. 

. 33 Therefore said the disciples 
one to another, Hath any man 
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: 84 Jésus leur dit: Ma nour- 


riture est de faire la volonté de. 


celui qui m’a envoyé, et d’accom- 
_plir son œuvre. 

35 Ne dites-vous pas qu'il y a 
encore quatre mois jusqu'à la 
moisson ? Mais moi je vous dis: 
Levez vos yeux, et regardez les 
campagnes, qui sont déja blanches 
et prétes à être moissonnées. 

36 Celui qui moissonne en 
reçoit la récompense, et amasse 
te fruit pour la vie éternelle; en 
sorte que celui qui sème et celui 
4ui moissonne en ont ensemble de 
la joie. 

37 Car en ceci ce qu'on dit est 

‘ vrai: Que l’un sème, et que l’autre 
moissonne. è 

38 Je vous ai envoyés moisson- 
ner où vous n'avez, pas travaillé ; 
d’autres ont travaillé, et vous êtes 
entrés dans leur travail. 

39 Or plusieurs des Samaritains 
de cette ville-là crurent en lui, à 
cause de cette parole de la femme, 
qui avoit rendu ce témoignage: Il 
m'a dit tout ce que j'ai fait. 

40 Les Samaritains étant donc 
venus vers lui, le prièrent de de- 
meurer chez eux; et il demeura 
là deux jours. 


41 Et i y en eut beaucoup 
lus qui crurent en lui, après 
‘avoir entendu. 

42 Et ils disoient à la femme: 
Ce n'est plus à cause de ce que 

tu nous as dit, que nous croyons ; 
car nous l’avons entendu nous- 
inèmes, et nous savons que c’est 
lui qui est véritablement le Christ, 
le Sauveur du monde. 

43 Deux jours après il partit 
de la, et s’en alta en Gali- 

eC; 

44 Quoique Jésus efit déclaré 
lui-même, qu'un prophète n'est 
point honoré en son pays. 
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34 Jesus saith unto them, My 
meat is to do the will of him 
that sent me, and to finish his 
work. 

3 Say not ye, There are yet 
four months, and then cometh 
harvest? behold, I say unto yeu, 
Läft up your eyes, and leok on 
the fietds; for they ate white 
already to harvest. 

36 And he that reapeth re- 
ceiveth wages, and gathereth 
fruit unto life eternal; that 
both he that soweth and he 
re reapeth may rejoice toge- 

er. 

37 And herein is that saying 
true, One soweth, and another 


ee 

I sent yeu to reap that 
whereon ye bestowed no labeur: 
other men laboured, and ye are 
entered into their labours. 

39 And many of the Samari- 
tans of that city believed on him 
for the saying of. the womm, 
which testified, He told me all 
that ever I did. , 

40 So when the Samaritas 
were come unto him, they be- 
sought him that he would tary 
with them; and: he abode there 
two days. 

41 And many more believed 
because of his own word ; 


43 And said onto the we 
man, Now we believe, not 
because of thy saying; for wa 
have heard ourselves, and 
know thet this is indeed the 
Christ, the Saviour of te 
world. ; 

43 Now after two days he de- 


‘ parted ‘thence, and went into Ge 


lilee. 

44 For Jesus himself testified 
that a prophet hath no honour 5 
his own country. 


@HAP. Ly, 


45 Lorsqu'il fat arrivé en Gali- 
lée, il fat bien reçu des Galiléens, 
qui avoient vu tout ce qu'il avoit 
fait à Jérusalem, le jour de la 
fête; car ils étoient aussi allés à 
fête. | 

46 Jésus donc vint encore à 
Cana en Galilée, où il avoit 
changé lean en vin. Et il y avoit 
an Seigneur de la eour, dont le 
fils pigs malade à Capeérnaiim. 

Seigneur ayant appris 
que Jésus étoit yeas de J tée 
en eee va alla vers lui, 
et ia de descendre 
guérir pe fils qui s’en Ait 


mourr. 
48 Jésus lai dit: Si vous ne 


veyes des signes et des miracles, 


vous pe croyez point. 

49 Ce Seigneur de la cour lui 
dit : ; , descends, avant 
que mon fils meure. 

SO Jésus Jai dit: Va, ton fils 
se porte bien. Cet homme crut 
= que Jésus lui avoit dit, et s’en 

a. 


51 Et comme il s’en retournoit, 
ses serviteurs vinrent au-devant 
de lui, qui {ui dirent : Ton fils se 

bien. 

% Il leur demanda à quelle 
heure il s’étoit trouvé mieux. 
Et ils lui dirent: Hier, environ 
la septième heure du jour, la 
fièvre le quitta. 

53 Et le père reconnut que 
c'étoit à cette même heurelà que 
Jésus lui avoit dit: Ton fils se 
porte bien ; et il crut, lui et toute 
sa maison. 

54 Jésus fit ce second miracle 
= Ai retour de Judée en Ga- 


# 
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45 Then, when he was come 
into Galilee, the Galileans re- 
ceived him, having seen all the 
things that he did at Jerusalem 
at the feast: for they also went 
unto the feast. e 

46 So Jesus came again into 
Cana of Galilee, where he made 
the water wine. And there was 
a certain noblemap, whose sen 
was sick at um. 

47 When he heard that Jesus 
was come out of Judea ‘into Gali- 
lee, he went unto him, and be- 
sought him that he would come 
down, and heal his son: for he 
was at the point of death. 

48 Then said‘ Jesus unto him, 
Except ye see signs and wonders, 
ye will not believe. 

49 The nobleman saith unto 
him, Sir, come down ere my child 


die. 

&0 Jesus saith unto him, Go 
thy way; thy son liveth. And 
the man believed the word that 
Jesus had spoken unto him, and 
he went his way. 

51 And as he was now going 
down, his servants met him, 
and told him, saying, Thy son 
liveth. 

52 Then isquired he of them 
the hour when he began to amend. — 
And they said unto him, Yester- 
day at the seventh hour the fever 
left him. | 

58 So the father knew that sé 
was at the same hour in the 
which Jesus said unto him, Thy 
son liveth: and himself believed, 
and his whale house. 

54 This is again the second 
miracle that Jesus did, when he 
was come ont of Judea into Ga- 
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CHAP. V. 


Jésus-Chrisk guérit un paralytique le jour 
du sabbat, et dispute sur cela et sur sa per- 
sonne, contre les Juifs. 


‘A PRES cela, comme les Juifs 
avoient une fête, Jésus 
monta à Jérusalem. 
2 Or il y avoit à Jérusalem, 
de la te des brebis, un 
hon d'eau. appelé en Hé- 
breu Béthesda, qui avoit cinq 
ues ; ; 
8 Où étoient couchés un grand 
‘nombre de malades, d’aveugles, 
d’impotens, et de gens qui avoient 
les membres secs; et qui atten- 
doient le mouvement de l’eau. 
4 Car un ange descendoit en un 
certain tems dans le réservoir, et 
ex troubloit l’eau; et le pe 


qui descendoit dans le réservoir, ‘ 


après que l’eau avoit été troublée, 
étoit guéri, de quelque maladie 
‘qu'il fut détenu. 

5 Or il y avoit-là un homme 
qui étoit malade depuis trente- 
huit ans. 

6 Jésus le voyant couché, et 
sachant qu’il étoit malade depuis 
Jong-tems, lui dit: Veux-tu être 

eri? 

7 Le malade lui répondit: Sei- 
gneur, je n'ai personne pour me 
jeter dans le réservoir quand l’eau 
est troublée ; car pendant que j'y 
viens, un autre y descend avant 
moi. 

8 Jésus lui dit: Lève-toi, em- 
porte ton lit, et marche. 

9 Et incontinent l’homme fat 
guéri: et il prit son lit, et se mit 

marcher. Or ce jour-là étoit un 
jour de sabbat. 

10 Alors les Juifs dirent à 
celui gui avoit été guéri: C'est 
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FTER this there was a feast 
- of the Jews; and Jesus 
went up to Jerusalem. 

2 Now there is at Jerusalem, 
by the sheep-market, a pool, 
which is called in the Hebrew 
tongue Bethesda, having five 
porches. 

3 In these lay a great mul- 
titude of impotent folk, of 
blind, halt, withered, waiting 
for the moving of the wa 
ter. 
4 For an angel went down at a 
certain season into the pool, and 
troubled the water: whosoever 
then first, after the troubling of — 
the water, stepped in, was made 
peck of whatsoever disease he 

ad. | 6 
. © And a certain man was there 
which had an infirmity thirty and 


eight vears. à | 

% Whee Jesus saw him lie, and 
knew that he had been now a long 
time in that case, he saith unto 
him, Wilt thou be made whole? 

7 The impotent man answered 
him, Sir, I have no man, 'when 
the water is troubled, to put me 
into the pool: but while I am 
coming, another steppeth down 
‘before me. 

8 Jesus saith unto him, Rise, 
take up thy bed, and walk. 

9 And immediately the man 
was made whole, and took up his 
bed, and walked: and on the 
same day was the sabbath. 

10 The Jews therefore said 
pnto him that«was cured, It is 
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aujourd hui te sabbat ; il ne test 
pas permis d’emporter ton lit. 

11 Ti leur répondit: Celui qui 
m'a guéri m'a dit: Emporte ton 
lit, et marche. 

12 Et ils lui demandérent: Qui 
est cet homme qui t'a dit: Em- 
porte ton lit, et marche. 

13 Mais celui qui avoit été 
guéri ne savoit qui c'étoit; car 
Jésus s’étoit échappé au travers 
de la foule qui étoit en ce lieu-là. 

14 Depuis, Jésus le trouva 
dans le temple, et iui dit: Voilà, 
tu as été guéri; tie péche plus 
désormais, de peur qu’il ne tar- 
rive quelque chose de pire. 


15 Cet homme s’en alla, et rap- — 


porta aux Juifs que c’étoit Jésus 
qui Pavoit guéri. 

: 16 A cause de cela les Juifs 
poursuivoient Jésus, et cher- 
choient à le faire mourir, parce- 
qu'il avoit fait cela le jour du 
sabbat. 3 

17 Mais Jésus leur dit: Mon 
Père agit jusqu'à présent, et 
Jagis aussi. 

18 À cause de cela les Juifs 
cherchoient encore plus à le faire 
mourir, non-seulement parcequ’il 
avoit violé le sabbat, mais encore, 
parcequ’il disoit que Dieu étoit 
son propre Père, se faisant égal à 
Dieu. 

19 Jésus prenant la parole leur 
dit: En vérité, en vérité, je vous 
dis que le Fils ne peut rien faire 
de lui-même, à moins qu'il ne le 
voie faire au Père: car tout ce 
que le Père fait, le Fils aussi le 
fait pareillement. 

20 Car le Père aime le Fils, et 
il lui montre tout ce qu'il fait, et 
il lui montrera des œuvres plus 
grandes que celles-ci, en sorte 
que. vous en serez remplis d’admi- 
ration. 

21 Car comme le Père ressus- 


SELON S; JEAN. 


the sabbath-day ; it is not lawful 
for thee to carry thy bed. 

11 He answered them, He that 
made me whole, the same said un- 
tome, Take up thy bed, and walk. | 

12 Then asked they him, What 
man is that which said unto thee, 


Take up thy bed, and walk? - 


_ 18 And he that was healed wist 
not who it was: for Jesus had 
conveyed himself away, a multi- 
tude being in that place. 

14 Afterward Jesus findeth him 
in the temple, and said unto him, 
Behold, thou art made whole: sin 
no more, lest a worse thing come 
unto thee. 

15 The man departed, and told 
the Jews that it was Jesus which 
had made him whole. 

16 And therefore did the Jews 
persecute Jesus, and sought to 
slay him, because he had dere 
these things on the sabbath- 
day. . 
17 But Jesus answered them, 
My Father worketh hitherto, and 
I work. | 

18 Therefore the Jews sought 
the more to kill him, because 


be not only. had. broken 
the sabbath, but said - also 
that God was his Father, 


making himself equal with 
God. Eiht 

19 Then answered Jesus and 
said unto them, Verily, verily,. 1 
say unto you, The Son can de 
nothing of himself, but what he 
seeth the Father do: for what 
things soever he doeth, these also 
doeth the Son likewise. 

20 For the Father loveth 
the Son, and sheweth him all 
things that himself doeth: and 
he will shew him greater works 
than these, that ye may mar- 
vel. : 

21 For as the Father raiseth up 

Us 


24 


cite les morts et leur donne la 
vie, de méme aussi le Fils donne 
fa vie à ceux qu'il veut. 

22 Le Père ne jage personne, 
mais il a donné aa Fils toat pou- 
voir de juger; 

23 Afin que tous honorent le 
Fils, comme ils honorent le Père; 
celai qui n’honore pas le Fils, 
n'honore pas le Père qui l’a en- 
voyé. 
24 En vérité, en vérité, je vous 
dis qui celui qui écoute ma pa- 
role, et qui croit A celui qui m’a 
envoyé, a la vie éternelle, et il ne 
sera point sujet à la condamna- 
tion ; mais il est passé de la mort 
À la vie. 

25 En vérité, en vérité, je vous 
dis que le tems vient, et qu’il est 
déja venu, que les morts enten- 
dront la voix du Fils de Dieu, et 
que ceux qui l’auront entendue, 
vivront. 

26 Car comme le Père a la vie 
en lui-méme, ïl a aussi donné au 
Fils d’avoir la vie en lui-même. 

27 Et il lui a aussi donné l’au- 
torité d’exercerlejugement, parce- 
qu'il est Fils de l’homme. 

28 Ne soyez pas surpris de 
cela; car le tems viendra que 
tous ceux qui sont dans les sépul- 
eres entendront sa voix ; 

29 Et ceux qui auront fait de 
bonnes œuvres en sortiront et res- 
susciteront pour Ja vie, et ceux 
qui en auront fait de mauvaises 
ressusciteront pour la condamna- 


- tion. 


30 Je ne puis rien faire de moi- 
même ; je juge selon que j'entends, 
et mon jugement est juste; car je 
ne cherche point ma volonté, mais 

je cherche la volonté du Père qui 
m'a envoyé. | 

31 Si je me rends témoignage 

à moi-même, mon témoignage 


n’est-pas digne de foi. 
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the dead, and qnickeneth them ; 
even so the Son qaickenet whom 
he will. 

22 For the Father judgeth ‘no 
man, but hath committed all judg- 
ment anto the Son: 

28 That all men should honour 
the Son, even as they honour the 
Father. He that honoureth not 
the Son, honowreth not the Father 
which hath sent him. 

24-Verily, verily, I say unto 
you, He that heareth my word, 
and believeth on him that sent 
me, hath everlasting life, and 
shall not come into condettina- 
tion; bat is passed from death 
unto life. 

25 Verily, verily, I say unto 
you, The hour is coming, and 
now is, when the dead shall 
hear the voice of the Son of 
God: and they that hear shall 
live. 

26 For as the Father hath life 
in himself, so hath he given to the 
Son to have life in himself; 

27 And hath given him autho- 
rity to execute judgment also, 
because he is the Son of man. 

28 Marvel not at this: for the 
hour is coming, in the which ak 
that are in the graves shall hear 
his voice, 

29 And shall come forth; 
they that have done good, unto 
the resurrection of life; and 
they that have done evil, unto 
the resurrectron of damna- 
tion. 

30 I can of mime own self do 
nothing: as I hear I judge: and 
my judgment is just; because I 
seek not mine own will, but the 
will of the Father which hath sent 


me. 
31 Hf I bear witness of my« 
self, my witness is not true, 


GUAR. ¥. 
. & D y en a gn autre qui me 
rend témoignage, et je sais que 
le témoignage qu'il me rend est 


age de foi.  . 
Vous avez enveyé ‘vers 


‘Jean, et il a rendu témoignage à 


la vérité. 

84 Pour moi je ne cherche 
point le témoignage des hommes ; 
mais je dis ceci afin qme vous 
soyez sauvés. 

35 Jean étoit une chandelle 


allumée et luisante ; et vous avez . 


voulu pour un peu de tems vous 
réjouir à sa lnmiére. 

36 Mais moi j'ai un témoignage 

grand que celui de Jean ; car 

œuvres que mon Père m’a don- 
né le pouvoir d'accomplir, ces 
œuvres-là que je fais rendent ce 
témoignage de moi, que mon Père 
m'a envoyé. 

37 Et le Père qui m'a en- 

voyé, a lui-même rendu témoi- 
| gage moi. Vous navez 
jamais entendu sa voix, ni vu 
sa face. 


38 Et sa parole ne demeure . 


pas en vous; puisque vous ne 
croyez point a celui qu’il a en- 
voyé. 

39 Sondez les Ecritures; car 
cest elles que vous croyez 
avoir Ja vie éternelle, et og sont 
elles qui rendent témoignage de 
mol : 

40 Mais vous ne voulez point 
venir à moi, pour avoir la vie, 

A1 Je ne cherche point mg 
- glaire de la part des hommes ; 

42 Mais je sais que vous n'avez 
point en vous l’amour de Dieu. 

48 Je suis veau au nom de mon 
Père, et vous ne me recevez pas; 
si un autre vient en son prapre 

bom, vous le recevrez. 
_ 44 pouvez-vous croire, 
va gue vous aimez à recevoir de 
la gloire les uns des autres, et gue 
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x. There is azother. that bear- 


eth witness of me; and I know 
that the witness, which he wit- 
nesseth of me is true. | 

33 Ye sent unto John, and 
he bare witness unto the 


th. 

_ 34 But J receive not tes- 
timony from man: hut these 
things 1 say, that ye might be. 
saved. 

35 He was a burning and 2 
shining light: and ye were will- 
ing for a season to rejoice in his 
light. 

36 But I have greater wit- 
ness than that of John; for the 
works which the Father hath 
given me to finish, the same 
werks that I do, hear witness of 
me, that the Father hath sent 


me. : 

37 And the Father himself, 
which hath seat me,. hath borne 
witness of me, Ye have neither 
heard his voice at any time, nor 
seen his shape. 

38 And ye have not his word 
abiding in yeu: for whom he 
hath sent, him ye believe 


not. 


4 Search the scriptures ; for 
in them ye think ye have eterna} 
life: and they are they which tes- 
tify of me. 

40 And ye will not come to ma, 
that ye might have life. 

41 I receive not honour from 
men, 

42 But I know you, that ye 
have not the love of God in you. 

43 Iam come in my Father's 
name, and ye receive me not: if 
another shall come in his own 
name, him ye will receive. 

44 How. can ye believe, 
which receive honour one of 
another, and seek not the 

U4 
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vous ne recherchez point la gloire 


qui vient de Dieu seul? 

‘45 Ne pensez point que ce soté 
moi qui doive vous accuser devant 
. mon Père; Moise, en qui vous es- 
pérez, est celui qui vous accusera. 

46 Car si vous croyiez à Moise, 
‘vous croiriez aussi en moi; car il 
a écrit de moi. 

47 Mais si vous ne croyez pas 
a ses écrits, comment croirez-vous 
à mes paroles? 


CHAP. VI. 


Jésus-Christ rassasie cing mille hommes avec . 


cing pains, marche sur l'eau, et s'entretient 
… q@vec le peuple sur le vrai pain du ciel, etc. 


APRES cela Jésus passa au- 
À delà de la mer de Galilée, 
qui est aussi appelée la mer de 
ibériade. 

_ © Et une grande foule de peu- 
pe le suivoit, parcequ ils voyoient 
es miracles qu'il faisoit sur ceux 
qui étoient malades. 

3 Mais Jésus monta sur une 
montagne, où il s’assit avec ses 
disciples. | 
. 4 Or le jour de Pâque, qui est 

la principale fête des Juifs, étoit 
proche. 

5 Jésus donc ayant levé les 
yeux, et voyant une grande foule 
de peuple qui venoit à lui, dit à 
Philippe : D'où acheterons-nous 
des pains, afin que ces gens-ci 
aient à manger? 

-6 Or il disoit cela pour l’éprou- 
ver, car il savoit bien ce qu’il 
devoit faire. 

7 Philippe lui répondit: Deux 
cents deniers de pain ne suffiroient 
pas, pour en donner un peu à 
chacun. 

8 Un antre de ses disciples, 
savoir André, frère de Simon 
Pierre, lui dit: 
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honour that cometh from God 
only ? 
‘ 45 Do not think that I will 
accuse you to the Father: there 
is‘one that accuseth you, ‘ever 
Moses, in whom ye trust. 

46 For had ye believed Moses, 


ye would have believed me: for 


he wrote of me. 
47 But if ye believe ‘not his 
writings, how shall ye believe my 


“words ? 


CHAP. VI. 


Fice thousand miraculously fed. 


Ae these things Jesus 
went over the sea of Ga- 
lilee, which is the sea of Tibe- 


’ rias. 


2 And a great multitude fol- 
lowed him, because they saw his 
miracles which he did on them 
that were diseased. 

3 And Jesus went up into a 
mountain, and there he sat with 
his disciples. 

_ 4 And the passover, a feast of 
the Jews, was nigh. 


5 When Jesus then lifted up 
his eyes, and saw a great com- 
pany come unto him, he saith 
unto Philip, Whence shall we 
buy bread, that these - may 
eat? 

6 And this he said to prove 
him: for he himself knew what 
he would do. 

7 Philip answered him, Two 
hundred pennyworth of bread is 
not sufficient for them, that every 
one of them may take a little. 

8 One of his disciples, Andrew, 


‘Simon Peter's brother, saith unto 
‘him, ; 


| 
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9 Tl y a.ici gn jeune garçon 
qui a cinq pains d'orge, et deux 
‘poissons ; mais qu'est-ce que cela 
pour tant de gens ! 

10 Alors Jésus dit : Faites as- 
seoir ces gens; et il y avoit beau- 
coup d’herbe dans ce lieu-là. Ces 
gens sassirent donc, au nombre 
denviron cing mille. 

11 Et. Jésus prit les pains, et 
ayant rendu graces, il les distri- 
bua a ses disciples, et ses disciples 
à ceux qui étoient assis ; et il leur 
donna de même des poissons, au- 
tant qu'ils en voulurent. 

12 Après qu'ils furent ras- 
sasiés, il dit à ses disciples: 
Ramassez les morceaux qui sont 
restés, afin que rien ne se perde. 
. 18 Ils des ramassèrent donc, 
et ils remplirent douze paniers 
des morceaux des cinq pains 
d'orge, qui étoient ot à 
ceux qui en avoient man- 


. 14 Et ces gens ayant vu le 
miracle que Jésus. avoit fait, 
disoient: Celui-ci est véritable- 
ment le prophète qui devoit venir 
au monde. 

15 Mais Jésus ayant connu 
qu'ils alloient venir pour len- 
lever, afin de le faire roi, se 
retira encore seul sur la mon- 


‘ 16 Quand le soir fut venu, ses 
disciples descendirent au bord de 
la mer. 

17 Et étant entrés dans une 


‘barque, ils vonloient passer la 


mer pour aller à ernaüm ; il 

faisoit déja obscur, et Jésus n’étoit 
encore venu à eux. 

18 Et la mer élevoit ses vagues, 


‘per un grand vent qui souffloit. 


19 Mais quand ils eurént ramé 
environ . vingt-cinq ou trente 
stades, ils virent Jésus qui mar- 


‘choit sur la mer, et qui étoit 
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9 There is a lad here, which 
hath five barley-loaves and two 
small fishes: but what are they 
among so many ? 

.10 And Jesus said, Make the 
men sit down. Now there was 
much grass in the place. So 
the men sat down, in number 
about five thousand. 

11 And Jesus took the loaves: 
and when he had given thanks, he 


' distributed to the disciples, and 


the disciples to them that were set 
down: and likewise of the fishes 
as much as they would. 

. 12 When they were filled, he 
said unto his disciples, Gather up 


‘the fragments that remain, that 
nothin 


be lost. : 

. 13 Therefore they gathered 
them together, and filled twelve 
baskets with the fragments of the 
five barley-loaves, which remained 
over and above unto them that had 
eaten. ; 

. 14 Then those men, when they 
had seen the miracle that Jesus 
did, said, This is of a truth that 
Prophet that should come into the 
world. | | 

15 When Jesus therefore per-, © 
ceived that they would come and 
take him by force, to make him a 
king, he departed again into a 
mountain himself alone. 

16 And when even was .now 
come, his disciples went down 
unto the sea, . . 

17 And entered into a ship, 
and went.over the sea towar 
Capernaum. And it was now 
dark, and Jesus was not come 
to them. . 

18 And the sea arose, by rea- 
son of a great wind that blew. 

19 So when they had rowed 
about five and twenty or thirty 
furlongs, they see Jesus walk- 
ing on the sea, and drawing 
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près de la barque; et ils eurent 


peur. | 

20 Mais il leur dit: C’est moi, 

n'ayez point de peur. 
- 21 le reçurent donc avec 
plaisir dans la barque, et incanti- 
nent la barque aborda au lieu où 
We alloient. - . 

22 Le lendemain, la troupe 
qui étoit demeurée de l’autre 
côté de la mer, voyant qu'il n’y 
avoit point eu là d'autre barque 
que celle dans laquelle ses disci- 

étoient entrés; que Jésus 
n’y étoit point entré avec eux, et 
que ses disciples s'en étoient allés 


seuls ; 

28 (Mais il étoit arrivé d’antzes 
barques de Tibériade près du 
lice où ils avoient mangé le pain, 
après que le Seigneur eut renda 
graces ;) 

24 Cette troupe dono vayant 
que Jésus n’Étoit point là, ni ses 
disciples, ils entrerent dans.ées 
barques, et allèrent à Capernaëm, 
chercher Jésus. 

25 Et Payant trouvé de l'an. 
fre côté de la mer, ils. lui 
dirent: Maitre, quand es-tu ar- 
rivé ici? | 

26 Jésus leur répondit et leur 
dit: En vérité, en vérité, je veus 
& dis, que vous me ekerchez, non 
parceque vous aves va des mira- 
cles, mais parceque vous avez 

é des pains, et que vous 
avez été rassasiés. 
. 87 Traveilles pour avoir, non 
qui demeure jusqu’à la vie éter- 
nelle, et que le Fils de l'homme 
vous donnera ; car le Père, gtx est 
Dieu, l’a marqué de son sceau. 

28 Ils lui dirent: Que ferens- 
mous pour faire les œuvres de 
Dion ! | 

29 Jéans leur répondit: C'est 
ici l'œuvre de, Dieu, que veus 
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nigh unte the ship: and they were 
afraid. 


20 But he saith unto them, It 
is I; be not afraid. - é 

21 Then they willmgiy received 
him into the ship: and immedi- 
ately the ship was at the land 
whither they weat. 

22 The day following, when 
the peeple which stoed on the 
other side of the sea, saw that 
there was none other boat there, 
save that one whereinto his dise 
ples were entered, and that Jesus 
went not with his disciples into 
the boat, but thaf his disciples 
were gone away alone; ; 

23 (Howbeit there came other 
boats from Tiberias, nigh unto the 
place where they did eat bread, 
after that the Lord had gives 
thanks ;) 

24 When the people therefore 
saw that Jesus was not there, net- 
ther his disciples, they also toek 


shipping, and came toCapernaam, 
25 when they had found 


him on the other sie of the sea, 
they said unto him, Rabbi, when 
camest thou hither ? 

26 Jesus answered them and 
said, Verily, verily, I say unte 
you, Ye seek me, not becanse 
ye saw the miracles, but because 
ir aa of the leaves, sand were 

ed. : ; 


27 Labour not for the meat 


- whieh perisketh, but fer thet meat 


whiel endureth nnto everlasta 
life, which the Son of man 


give unto you: for him hath Ged 
the Father sealed. 


28 Then sad they unto him, 
‘What shall we do, that we might 
werk the works of God? 

20 Jesus answered and seid 
unte them, This is the work nf 


evyies en ctlai qu'il a en- 


é. 
"30 Alors ils lai dirent: Quel 
miracle fais-tu donc, afin que 
tous fe voyions, et neous 
eteyions en toi? Quelle ceuvre 
fais-tn? 

81 Nos pères ent mangé le 
manne dans le désert, selon a 
est écrit: Il leur a denné a 
manger le pain da ciel. 

32 Et Jésus leur dit: En 
vérité, en vérité, je vous le dis: 
Moïse ne vous a point donué le 
pain du ciel; mais mon Père vous 
donne le vrai du ciel. 

88 Car le pain de Dieu est 
eelui qui est descendu du ciel, et 

i donne la vie au monde. 

34 Ils lui dirent: Seigneur, 
pre toujours de ce pain- 


35 Et Jésus leur dit: Je suis 
le pain de vie: Cebai qui vient à 


moi n’aura point de faim, et celui 


qui. croit en mei n'aura jamais 
soif. 


36 Mais je vous l'ai déja dit, 
que vous m'avez vu, et copendant 
vous ne croyez point. 

37 Tout ce que le Père me 
donne viendra a moi, et je ne 
mettrai point dehors celui qui 
viendra à moi. 

38 Car je suis descendu du 
ciel pour faire, non ma volonté, 
mais la volonté de celui qui m’a 
envoyé. 

38 Et c'est ici la volonté da 
Père qui m'a envoyé, que je ne 

de aucun de ceux qu'il m'a 
onnés ; mais que je les ressuscite 
aa dernier jour. | 

40 C'est ici la volonté de 
celui qui m’a envoyé, ase qui- 
conque contemple le Fils, et 
ervit en lui, ait la vie éternelle ; 
et je le ressuaciterai an dernier 


e 
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God, That ye believe on kim 
whom he hath sent. 


. 80 They said. therefore unto 


him, What sign shewest thou 
then, that we may see, and 
believe thee? what dost thou 
work ? | 

31 Our fathers did eat manna 
in the desert: as it is written, He 
gave them bread frem heaven to 
eat. . 

32 Then Jesus said unto them, 
Verily, verily, E say unto yeu, 
Moses gave you not that bread 
from heaven ; but my father giveth 
you the true bread from heaven. 

33 For the bread of God is he 
which cometh dewn from heaven, 
and giveth life ante the world. 

34 Then said they unto him, 
Lord, evermore give us this 
bread. 

85 And Jesas said unto them, 
I am the bread of fe: he that 
cometh to me shall never hunger ; 
and he that believeth on me shall 
never thirst. 

36 But I said unte you, that 
ye also have seen me, and be- 
lieve not. | 

37 All that the Father giveth 
me, shall come to me; and him 
that cometh to me, I will is no 
wise cast out. 

38 For I came down from 
heaven, not to do mine own 
will, but the will of him that 
sent me. 

39 And this is the Fathers 
will which hath sent me, That of 
all which be hath given me J 
should lose sitesi ah should 
raise it ap again at the : 

40 And this is the will of heen 
that sent me, That every one 
which seeth the Son, and be- 
Heveth on him, may have ever- 
lasting life: and I will raise him 
up at the last day. 


4 
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Al Mais les Juifs murmuroient 
contre lui, de ce qu'il avoit dit: 
Je suis le pain descendu du 
ciel. : | | 
42 Et ils disoient: N'est-ce 
‘pas la Jésus, le fils de Joseph, dont 
nous connoissons le père et la 
mère ? Comment donc dit-il: Je 
suis descendu du ciel ? 

43 Jésus leur répondit: Ne 
 murmurez point entre vous. 


' 44 Personne ne peut venir à 
moi, si le Père qui m’a envoyé ne 
Pattire ; et je le ressusciterai au 
dernier jour. 

45 Il est écrit dans les .pro- 

1étes: Ils seront tous enseignés 

e Dieu. Quiconque donc a écouté 
le Père, et a été instruit par lui, 
vient à moi. | 

46 Ce n'est pas que personne 
ait vu le Père, si ce n’est celui qui 
vient de Dieu; c’est lui qui a.vu 
le Père. 

47 En vérité, en vérité, je vous 
le dis: Celui qui croit en moi a 
la vie éternelle. 

. 48 Je suis le pain de vie. 

49 Vos pères ont mangé la 
manne dans le désert, et ils sont 
morts. 

90 C’est ici le pain qui est des- 
cendu du ciel, afin que celui qui 
en mange ne meure point. 

51 Je suis le pain vivant, qui 
est descendu du ciel: Si quelqu'un 
mange de ce pain, il vivra éternel- 
lement ; et le pain que je donnerai 
c'est ma chair, que je donnerai 
pour la vie du monde. 

52 Les Juifs donc disputoient 
entre eux, disant: Comment cet 
bomme peut-il nous donner sa 
chair à manger ? 


. 58 Jésus leur dit: En vérité, 


en vérité, je vous le dis: Si vous . 


ne mangez ia chair du Fils de 
l'homme, et st vous ne buvez son 
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41 The Jews then murmured 
at him, because he said, I am the 
bread which came down from 
heaven. : | 

42 And they said, Is not this 
Jesus, the son of Joseph, whose 
father and mother we know? How 
is it then that he saith, I came 
down from heaven ? 

43 Jesus therefore answered 

and said unto them, Murmur not 
among yourselves. 
- 44 No man can come to me, 
except the Father which hath 
sent me draw him: and I will 
raise him up at the last day. 

45 It is written in the prophets, 
And they shall be all taught of 
God. Every man therefore that 
bath heard, and hath' learned of 
the Father, cometh unte me. 

46 Not that any man hath 
seen the Father, save he which 
is of God; he hath seen the Fa- 
ther. 

47 Verily, verily, I say unto 
ou, He that believeth on me 
ath everlasting life. 

48 I am that bread of life. 

49 Your fathers did eat 
manna in the wilderness, and 
are dead. 

50 This is the bread which 
cometh down from heaven, that a 


- man may eat thereof, and not die. 


51 I am the living bread which 
came down from heaven. If any 
man eat of this bread, he shall 
live for ever: and the bread that I 


will give is my flesh, which I will 


give for the life of the world. 

52 The Jews therefore strove 
among themselves, saying, How 
ean this man give us fis flesh to 
eat? 

: 53 Then Jesus said unto 
them, Verily, verily, I say 
unto you, cept ye eat the 
flesh of the Son of man, and 


GHAP. VI. 
sang, vous n'aurez point la vie en 
vous-mêmes. 

54 Celui qui mange ma chair, 
et qui boit mon sang, a la vie 
éternelle; et je le ressusciterai 
au dernier jour. 

55 Car ma chair est véritable- 
ment une nourriture, et mon sang 
est véritablement un breuvage. 

56 Celui qui mange ma chair, 
et qui boit mon sang, demeure en 
moi, et moi en lui. 

57 Comme le Père qui est vi- 
vant m’a envoyé, et que je vis par 
le Père, ainsi celui qui me man- 
gera, vivra par moi. 

58 C’est ici le pain qui est des- 
cendu du ciel. IJl-n’en est pas 
comme de la manne que vos pères 
ont mangée, et ils sont morts: 
Celui qui mangera ce pain vivra 
éternellement. 

59 Jésus dit ces choses ensei- 
gnant dans la synagogue à Caper- 
nam. 

60 Plusieurs de ses disciples 
l'ayant oui, dirent entre eux: 
Cette parole est dure; qui peut 
l'écouter ? 

61 Mais Jésus connoissant en 
dui-mème que ses disciples mar- 


muroient de dela, leur dit: Ceci 


vous scandalise-t-il ? 

62 Que sera-ce donc si vous 
voyiez le Fils de homme monter 
où il étoit auparavant ? 

63 C'est lesprit qui vivifie; la 
chair ne sert de rien: Les paroles 
que je vous dis, sont esprit et 
vie. 

. 64 Mais il y en a quelques-uns 
d'entre vous qui ne croient point. 
Car Jésus savoit dès le commen- 
cement qui seroient ceux qui ne 
croiroient pas, et qui seroit celui 

i le trahiroit. 

65 Et il dit: C’est à cause de 
cela que je vous ai dit, que per: 
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drink his blood, ye have no life 


in you. 

54 Whoso eateth my flesh, and 
drinketh my blood, hath eternal 
life; and I will raise him up at 
the last day. 

55 For my flesh is meat in- 
deed, and my blood is drink in- 
deed 


56 He that eateth my flesh, and 
drinketh my blood, dwelleth in 
me, and I in him. 

57 As the living Father hath 
sent me, and I live by the Father; 
so he that eateth me, even he 
shall live by me. 

58 This is that bread which 
came down from heaven: not 
as your fathers did eat manna, 
and are dead: he that eateth 
of this bread shall live for 
ever. 

59 These things said he in the 
synagogue, as he taught in Caper- 
naum. 

60 Many therefore of his dis- 
ciples, when they had heard this, 
said, This is an hard saying ; who 
can hear it ? 

61 When Jesus knew in himself 
that his disciples murmured at it, 
he said unto them, Doth this of- 
fend you?  . | 
- 62 What and if ye shall see 
the Son of man ascend up where 
be was before ? 

63 It is the Spirit that quick- 
eneth ; the flesh profiteth nothing ; 
the words that I speak unto you, 
they are spirit, and they are life. 

64 But there are some of 
you that believe not. For Je- 
sus knew from the beginning 


who they were that believed 
not, and who should betray 
him. 


65 And he said, Therefore said 
I unto you, That no man can come 


sonne ne 
* Jui a été donné par mon Père. 

66 Dès cette hexre-là plusieurs 
de ses disciples se retirèrent, et 
n’alloient plus avec lui. 

67 Jésus dit donc aux douse: 
Et vous, ne voulez-vous point 
aussi vous en aller ? 

68 Simon Pierre lui répondit : 

igneur, à qui irions-nous ? Tu 
as paroles de. la vie éter- 
nelle ; | 

69 Et nous avons cru et nous 
avons connu que tu es le Christ, 
be Fils du Dieu vivant. 

70 Jésus leur répondit: Ne vons 
ai-je pas choisis vous douze ? et 
Tun de vous est un démon. 


71 Oril disoit cela de Judas Is- . 
cariot, fils de Simon; car ec’éfoit 


celui qui devoit le trahir, quoi 
qu’il fut l’un des douze. 


CHAP. VII. 


dideus-Christ suivant ees frères en cuchette à 
Jérusulem, dispute avec les Juÿfs sur sa 
personne et sur sa doctrine. 


PRÈS ces choses Jésus se 


tenoit en Galilée; car id ne © 


vouloit pas demeurer dans la Ju- 
dée, parceque les Juifs cher- 
choëent à le faire mourir. 

2 Or la fete des Juifs, appelée 
des Tabernacles, approchoit. 

3 Etses frères lui-dirent : Pars 
d'ioi, et ten va en Judée, afin que 
tes disciples voient aussi les œu- 
vres que tu fais. 

4 Car personne ne fait rien en 
cachette, quand il veut agir fran- 
chement. Puisque tu fais ces 
choses, montre-tei toi-même aa 
monde. 


5 Car ses frères mêmes ne 
croyoient pas en lui. 
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mato me, it were given wa 
to him of my Father. 

66 From that time many of his 
disciples west back, and walked 
no more with kim. 

67 ‘Then said Jesus unte 
the twelve, Will ye also go 

? 


way ? 

68 Then Simon Peter answer- 
ed him, Lord, to whom shall we 
go? Thou hast the words of 
eternal life. 

69 And we believe, and are 
sure that thou art that Christ, the 
Son of the living God. 

70 Jesus answered them, Have 
not I chosen you twelve, and ene 
of you is a devil? 

71 He spake of Judas Iscariot 
the son of Simon: fer he it was 
that should betrdy him, being one - 
of the twelve. 


CHAP. VII. 
Christ teavheth in the temple. 


FTER these Jesus 
walked in Galilee: for he 
would not walk in Jewry, be- 
cause the Jews sought to kill 
him. : 
2 Now the Jews’ feast of taber- 
nacies was at hand. 

8 His brethren therefore said 
unto him, Depart hence, and ge 
into Judea, that thy disciples also 
may see the works that thou doest. 

4 For there is no man that 
doeth any thing in seeret, and he 
pe rae aie known 
openly. ou do these thi 
shew thyself to the world. md 

© For neither did his brethren. 
believe in kim, 
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6 Jésus lenrdit : Mon tems n’est 


pas encore venu; mais le tems est 
toujours propre pour vous. 

7 Le monde ne vous peut hairs 
mais il me hait, paroeque je rends 
ce témoignage contre lui, que ses 
œuvres sont mauvaises. 


8 Pour vous, montez à cette 


féte.: Pour moi je n’y monte pas ; 
car mon tems n'est pas encore venu. 

9 Et leur ayant dit cela, il de- 
meura en Galilée. 


10 Mais lorsque ses frères 
Saxent partis, il monta aussi à la 
fête, men pas publiquement, mais 
comme en ette. 

11 Les Juifs donc le cherchoient 
pendant la fête, et disoient : Où 
est-il ? 

12 Et on tenoit plusieurs dis- 
cours de lui parmi le peuple. Les 
uns disoient : C’est un homme de 
bien ; et les autres disoient: Non, 
mais il sédait le peuple. 

13 Toutefois personne ne par- 
Joit librement de lui, à cause de 
Ja crainte qu'on avoit des Juifs. 

14 Comme on étoit déja au mi- 
heu de le fête, Jésus monta au 
temple, et il y enseignoit. 

Et les Juifs étoient étonnés, 
et disoient: Comment eet homme 
seit-il les écritures, ne les ayant 
point apes ! 

16 Jésus leur répondit: Ma 
doctrine n’est pas de moi; mais elle 
est. de celui qui m’a eavoyé. 

17 Si quelqu’an veut faire la vo- 
lonté de Dieu, il reconnoîtra si 
ma doctrine est de Dieu, ou si je 
parle de mon chef. 


18 Celui qui parle de son chef © 


cherche sa propre gloire; mais 
celui qui cherche la loire de celui 
qui l’a envoyé, est digne de foi, et 
il n'y a point d’injustice en lui. 
19 Moise ne vous a-t-il pas 
donné la loi? et néanmoins aucun 
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6 Then Jesus said unte them, 
My time is not yet come: but 
your time is alway ; 

7 The world cannot hate you; 
but me it hateth, because I testify 
of it, that the works thereof are 
evil. 

8 Go ye up unto this feast: I 
yet unto this feast; for 
my time is not yet fall come. 

9 When he bad said these 
words unto them, he abode sti 
in Galilee. 

10 But when his brethren 
were gone up, then went he alse 


up unto the feast, not openly, but 

as it were in secret. ; 
11 Then the Jews t him 

at the feast, and said, Where is 


he? 

12 And there was much mur- 
muring among the people con- 
cerning him: for some said, Heig 
a good man: others said, Nay ; 
but he deceiveth the people. 

18 Howbeit no man spake 
openly of him, for fear of the 
Jews. 

14 Now abont the midst 
the feast, Jesus went up into 

e, and : . 

15 And the Jews marvel- 
led, saying, How knoweth this 
nes letters, having never learn 
ed? . 

16 Jesus answered them, and 
said, My doctrine is not mine, 
but his that sent me. 

-17 If any man will do his will, 


he shall know of the doctrine, 


whether it be of God, or whether 
I speak of myself. 

18 He that speaketh of himself 
seeketh his own glory; but he 
that seeketh his glory that sent 
him, the same is true, and no un- 
righteousness is in him. 

19 Did not Moses give you the 
law, and yet none of you keepeth 
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de vous n obserse la loi. Pourquoi 


cherchez-vous à me faire mourir ? 


20 Le peuple {ui répondit : Tu 
es possédé du démon: Qui est-ce 
qui cherche à te faire mourir ? 

21 Jésus répondit et leur dit : 
J’ai fait une œuvre, et vous en 
êtes tous étonnés. 

22 Moise vous a ordonné la cir- 
concision, (non pas qu'elle vienne 
de Moise, mais elle vient des 
pee et vous circoncisez un 

omme au jour du sabbat. 

23 Si donc un homme reçoit la 
circoncision au jour du sabbat, 
afin que la loi de Moise ne soit pas 
. violée, pourquoi vous irritez-vous 
contre moi, parceque j'ai guériun 
homme dans tout son corps le 
jour du sabbat ? 

24 Ne jugez point selon 
parence, mais jugez selon la 
Justice. 

25 Et quelques-uns de ceux de 
Jérusalem disoient: N'est-ce pas 
celui qu’ils cherchent à faire 
mourir ? 

26 Et le voilà qui parle libre- 
ment, et ils ne lui disent rien. Les 
chefs auroient-ils en effet reconnu 
qu’il est véritablement le Christ? 

27 Mais nous savons d’où est 
celui-ci; au lieu que quand le 
Christ viendra, personne ne saura 
d'oùilest. 

28 Et Jésus crioit à haute voix 
dans le temple, en enseignant, et il 
disoit : Vous me connoissez, et 
vous savez d’où je suis. Je ne suis 

as venu de moi-même; mais ce- 
ui qui m'a envoyé est véritable, et 
vous ne le connoissez point. 

29 Mais moi je le connois ; car 
je viens de sa part, et c’est lui qui 
m'a envoyé; 

90 Ils. cherchoient donc à se 
saisir de lui; mais personne ne mit 


‘.Ja main sur lui, parceque son 


beure n’étoit pas encore ‘venue. | 
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the flaw? Why go ye about to 
kill me? 7 

20 The people answered and 
said, Thou hast a devil: who 
goeth about to kill. thee ? 

21 Jesus answered and said 
unto them, I have done one work, 
and ye all marvel. 

22 Moses therefore gave .unto 
you circumcision ; (not because it 
is of Moses, but of the fathers ;) 
and ye on the sabbath-day circum- 
cise a man. 

23 If a man on the sabbath-day 
receive circumcision, that the 
law of Moses should not be 
broken; are ye angry at me; 
because I have made a man 
every whit whole on the sab- 
bath-day ? 

24 Judge not according to the 
appearance, but judge righteous 
judgment. 

25 Then said some of them 
of Jerusalem, Is not this he 
whom they seek to kill? 


26 But, lo, he speaketh boldly, 
and they say nothing unto him. 
Do the rulers know indeed that 
this is the very Christ? 

27 Howbeit we know this man 
whence he is; but when Christ 
cometh, no man knoweth whenee 
he is. 

28 Then cried Jesus in 
the temple as he taught, say- 
ing, Ye both know me, and 
ye know whence I am: and I 
am not come of myself, but he 
that sent me is true, whom ye 
know not. : 

29 But I know him: for I 
am from him, and he hath sent 
me. 

30 Then they sought to take 
him: but no man laid hands on 
him, because his hour was not yet 


come. 


CHAP. VI. 
31 Cependant 


ple crurent en lui, et disoient: 
Quand le Christ viendra, fera-t-il 
plus de miracles que n’en fait 
celui-ci ? ; 

‘82 Les Pharisiens ayant appris 
ce que le peuple disoit sourdement 
de lui, envoyérent, de concert 
avec les principaux sacrificateurs, 
des sergens pour #e saisir de lui. 

33 Jésus continuant à parler 
au peuple, lui dit: Je suis encore 
avec vous pour un peu de tems; 
puis je m'en vais à celui qui m'a 
envoyé. oe 

34 Vous me chercherez, et vous 
ne me trouverez point; et vous ne 
pourrez venir où je serai. 

35 Sur quoi les Juifs dirent en- 
tre eux : Ou ira-t-il donc, que nous 
ne le trouverons point? Doit-il al- 
ler vers ceux qui sont dispersés 
pores les Grecs, et enseigner les 

recs ¢ 

36 Que signifie ce qu'il a 
dit: Vous me chercherez, et 
ne me trouverez point, et vous 
ne pourrez venir oi je se- 
rai? 

37 Le dernier et le grand jour 
de la fête, Jésus se.trouva-la, et dit 
à haute voix: Si quelqu’un a soif, 
qu’il vienne à moi, et qu'il boive. 

38 Qui croit en moi, des 


sieurs du peu- 


fleuves d’eau vive couleront 
de lui, comme l'écriture ie 
dit : 


%9 (Or il disoit cela de l'Esprit 
que devoient recevoir ceux qui 
croiroient en lui; car le Saint-Es- 
prit n’avoit pas encore été donné, 
paresse Jésus n’étoit pas encore 
glorifié.) 

40 Plusieurs de la troupe ayant 
entendu ces paroles, disoient : Ce- 
lui-ci est véritablement le pro- 
phète. 

41 D’autres disoient: Celui-ci 
est le Christ. Et quelques autres 
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31 And many of the people be- 
lieved on him, and said, When 
Christ cometh, will he do more 
miracles than these which this 
man hath done? oe 

32 The Pharisees heard that 
the people murmured such things 
concerning him; and the Phari- 
sees and the chief priests sent 
officers to take him. 

33 Then said Jesus unto 
them, Yet a little while am I 
with you, and then I go unto 


him that sent me. 


34 Ye shall seek me, and shall 
not find me : and where I am, ¢thi- 
ther ye cannot come. 

35 Then said the Jews among 
themselves, Whither will he go, 
that we shall not find him? Will 
he go unto the dispersed among 
the Gentiles, and teach the Gen- 
tiles ? 

36 What manner of saying -is 
this that he said, Ye shall seek 
me, and shall not find me: and 
where I am, thither ye cannot 
come. 

.‘37 In the last day, that great 
day of the feast, Jesus: stood and 
cried, saying, If any man thirst, 
let him come unto me, and drink. 
‘ 88 He that believeth on me, as 
the Scripture hath said, out of his 
belly shall flow rivers. of living 
water. | 

39 (But this spake he of the 
Spirit, which they that believe 
on him should receive: for the 
Holy Ghost was not yet given; 
because that Jesus was not yet 
glorified.) 

40. Many of the people there- 

his saying, 
said, Of a truth this is the Pro- 
phet. 
41 Others said, This is 
the Christ. But some sai 
X 
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disoient: Mais le Christ viendra- 
t-il de la Galilée ? 

A2 L'écriture ne dit-elle pas que 
le Christ sortira de la race de Da- 
vid, et du bourg de Bethléhem, 
d’où étoit David? 

48 Le peuple étoit donc partagé 
sur son sujet. | 

44 Et quelques-uns d’entre eux 
vouloient le saisir ; mais personne 
ne mit ka main sur lui. 

45 Les sergens retournèrent 
donc vers les principaux sacrifi- 
cateurs et les Pharisiens, qui leur 
dirent: Pourquoi ne lavez-vous 
pas amené ? 
| 46 Les sergens répondirent : 
Jamais homme n’a parlé comme 
cet homme. | 


. 47 Les Pbarisiens leur dirent: 


Avez-vous aussi été séduits ? 

48 Y a-t-il quelqu'un des chefs 
oe ies Pharisiens qui ait ort en 
ui? 

49 Mais eette populace, qui n’en- 
tend point la loi, est oe earable: 

50 Nicodéme (celui qui étoit ve- 
nu de nuit vers Jésus, et qui étoit 
Yun d’entre eux) leur dit: 

51 Notre loi condamne-t-elle un 
homme sans l'avoir oui aupara- 
vant, et sans s'être informé de 
ce qu'il a fait ? 

52 Ils lui répondirent: Es-tu 
‘ aussi Galiléen? Informe-toi, et tu 
verras qu'aucun prophète n’a été 
suscité de la Galilée. 

53 Et chacun s'en alla dans sa 
maison. 


CHAP. VIII. 
Jésus-Christ laissant la femme surprise en 


adultére, dispute avec les Juifs sur son 
in de soimême, d'Abraham et 
eux. 


ESUS s'en alla ensuite sur la 
¢ Montagne des Oliviers. 


EVANGILE 


CHAP. VII. 


Shall Christ come ont of Ga- 
klee ? 

42 Hath not the Scripture said, 
That Christ cometh of the seed of 
David, and out of the town of 
Bethlehem, where David was? 

43 So there was a division 
among the people because of him. 

44 And some of them would 
have taken him, but no man laid 
hands on him. | 

45 Then came the officers 
to the chief priests and Pha- 
risees ; and they said unto them, 
Whf have ye not brought 
him ? 

46 The officers answered, 
Never man spake like this 
man. 

47 Then answered them the 
Pharisees, Are ye also deceived ? 

48 Have any of the rulers 
or of the Pharisees believed en 
him ? 

49 But this people, whe know- 
eth not the law, are cursed. 

50 Nicodemus saith unto them, 
(he that came to Jesus by night, 
being oe no) | 

61 Doth our law jud 
man before it hear him, aoa 
know what he doeth? 


52 They answered and said 
unto him, Art thou also of Gali- 
lee? Search, and look: for out 
of Galilee ariseth no prophet. 

53 And every man went unte 
his own house. 


CHAP. VIII. 


Of the adulterous woman, 


ees went tanto the Mount 
of Olives. | | 


CHAP. VII. 


2 Et à la painte du jour 
il retourna au temple, et tout 
le peuple vint à lai; et s'étant 
assis il les enseignoit. 

3 Alors les scribes et les Phari- 
siens lui amenèrent ane femme qui 
* avoit été surprise en adultère, et 
Payant mise au milieu, 

_ 4 Ils lui dirent: Maitre, cette 
femme a été surprise sur le fait, 
commettant adultére. 
_ 5 Or Moise nous a ordonné 
dans la loi de lapider ces sortes 
de personnes; toi donc, qu'en 
6 Ils disoient cela pour l'é- 
prouver, afin de le pouvoir ac- 
ouser. Mais Jésus s'étant baissé, 
écrivoit avec le doigt sur ki 
terre. - 


7 Et comme ils continuoient à 
Pinterroger, s'étant redressé, il 
leur dit: Que celui de vous qui est 
sans péché, jette le premier la 
pierre contre elle. 

8 Et s'étant encore baissé, ik 
écrivoit sur la terre. = 

9 Quand ils entendirent cela, 
sentant repris par leur conscience, 
ils sortirent l’un Paatre, 
commençant depuis les plus vieux 
jusqu'aux derniers; et Jésus de- 
meura seul, avec la femme qui 
étoit {a au milieu. | 

10 Alors Jésus s'étant redressé, 
et ne voyant onne que la 
femme, lui dit: Femme, où sont 
ceux qui t'accusoient? Personne 
ne t'a-t-il condamnée? 

11 Elle dit: Personne, Sei- 
 gneur. Et Jésus lui dit: Je ne te 
condamne point non plus ; va-ten 
et ne péche plus à l'avenir. 

12 Jésus parla encore au peu- 
pie et dit: Je suis la lamiére du 
. monde ; celui qui me suit ne mar- 
chera point dans les ténèbres, 
s mais il aura la lumière de la vie. 
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2 And early in the morning ke 
came again into the temple, and all 
the people came unto him; and 
he sat down, and taught them. 

3 And the scribes and Pharisees 
brought unto him a woman taken 
in adultery; and when they had 
set her in the midst, — 

. 4 They say unto him, Master, 
this woman was taken in adultery, 
in the very act. 

5 Now Moses in the law 
commanded us, that such should 
be stoned: but what sayest 
thou? — 

6 This they said tempting him, . 
that they might have to accuse 
him. But Jesus stooped down, 
and with his finger wrote on the 
ground, as though he heard them 
not. / 4 


7 So-when they continued usk- 
ing him, he lifted up himsetf, and 
said unto them, He that is with- 
out sin among you, let lim first 
cast a stone at her. 

8 And again he stooped down, 
and wrote on the ground. 

9 And they which heard if, 
being convicted by their own con- 
science, went out one by one, be- 
gimning at the eldest even unto the 

ast: and Jesus was left alone, 
and the woman standing in the 
midst. 

10 When Jesus had lifted up 
himself, and saw none but the 
woman, he said unto her, Woman, 
where are those thine accusers ? 
hath no man condemned thee? 

11 She said, No man, Lord. 
And Jesus *gaid unto her, Neither 
do I condemn thee: go, and sin 
no more. | 

12 Then spake Jesus again 
unto them, saying, I am the hght 
of the world: he that followeth 
me shall not walk in darkneds, 
but ee the light of life. 


906 

13 Les Pharisiens lui dirent : 
Tu rends témoignage de toi- 
même; ton témoignage n’est pas 
véritable. 


14 Jéaus leur répondit: Quoi- 


que je rende témoignage. de moi- 
même, mon témoignage est véri- 


table ; car je sais d’où je suis venu, 


et où je vais; mais vous, vous 
ne savez d'où je viens, ni où 
je vais. 

15 Vous jugez selon la chair; 
moi, je ne juge personne. - 

16 Et quand je jugerois, mon 
jugement seroit digne de foi ; car 
je ne suis pas seul, mais le Père 
qui m'a envoyé est avec moi. 

17 Jlest même écrit dans votre 
loi, que le témoignage de deux 
- hommes est digne de foi. 

18 C'est moi qui rends témoi- 
guage de moi-même; et le Père 
qui m'a envoyé me rend aussi té- 
moigpage. - 

. 19 Ils lui dirent: Où eat ton 
Père? Jésus répondit: Vous 
ne conmoissez ni mot ni mon 
Pére. Si vous me connoissiez, 
vous connoitriez aussi mon 

ère, : 

20 Jésus dit ces paroles, dans le 
lieu où était le trésor, enseighant 
daps le temple; et personne ne se 
saisit de lui, parceque son heure 
n’étoit pas encore venue. . 

21 Jésus leur dit encore: Je 
m'en vais, et vous me cherclierez, 
et vous mourrez dans votre pé- 
ché; vous ne pouvez venir où je 


vais. 
99 Les Juifs donc disoient : Se 


tuera-t-il lui-même, puisqu'il dit, 


vous me pouvez venir où ie 
ais ? | 

23 Et il leur dit: Vous êtes 
d'ici bas; et moi, je suis d’en haut: 
Vous êtes de ce monde: et moi, 
je ne suis pas de ce monde. 

24 C'est pourquoi je vous dis 


EVANGILE 


CHAP. VIII. 


13 The Pharisees therefore said 
unto him, Thou bearest record 
of thyself; thy record is not 
true. 

14 Jésus answered and said 
unto them, Though E bear re- 
cord of myself, yet : my record 
is true; for I. know whence I 
came, . and. whither I go; but 
ye cannot tell whence FE come, 
and whither I go. | 

15 Ye judge after the flesh; I 
judge no man. | 
. 16. And yet if I judge, my 
judgment is true: for I am not 
alone, but I and the Father that 
sent me. 

17 It is also ‘written in your 
law, That the testimony of two 
men is true. 

18 I am one that bear wit- 
ness of myself, and the Fa- 
ther that sent me beareth. wit- 
nessofme. ... :. 

19 Then shid they unto him, 
Where is thy Father? Jesus an- 
dwered, Ye neither know me, nor 
my Father: if ye had known me, 


. ye should have known my Father 


also. . 

20. These words spake Jesus in 
the treasury, as he taught in the 
temple: and no man laid hands 
on him; for his hour was not yet 
come. ; 

. 21 Then said Jesus again un- 

to them, I go my way, and ye 
shall seek me, and shall die in. 
your sins : whither I go, ye cannot 
come. 

22 Then said the Jews, Will 
he kill himself? because he 
saith, Whither I go, ye cannot 
come. . 

23 And he said unto them, Ye 
are from.beneath; I am from 
above : yeareof this world; I am 
not of this world. 

24 .L said therefore uato 
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que vous mourrez dans vos pé- 
chés ; car si vous ne croyez pas 
ce que je suis, vous mourrez 
dans vos péchés. | 

25 Alors il lui dirent? Toi, 
qui es-tu? Et Jésus leur dit: 
Ce que je vous ai dit dès le com- 
mencement. 

26 J'ai beaucoup de choses à 
dire de vous et à condamner en 
vous, mais. celui qui m'a envoyé 
est véritable, et les choses que j'ai 
entendues de lui, je les dis dans 
le monde. 

27 Ils ne comprirent point 
qu'il leur | du Père. | 

25 Et Jésus leur dit: Lorsque 
vous aurez élevé le ‘Fils de 
Phomme, alors vous connoîtrez ce 

e je suis, et.que je ne fais rien 

e moi-même, mais que je dis ce 
que mon Père m’a enseigné. 

29 Celuï qui m'a envoyé est 
avec moi, et le Père ne m’a point 
laissé seul, parceque je fais tou- 
jours ce qui lui est agréable. 

30 Comme Jésus disoit ces 
choses, plusieurs crurent en lui. 


81 Jésus dit donc aux Juifs qui . 


avoient cru en lui: Si vous per- 
sistez dans ma doctrine, vous 
serez véritablement mes disciples ; 

82 Et vous connoitrez la vérité, 
et la vérité vous affranchira. 

33 Ils lui répondirent : Nous 
sommes la postérité d'Abraham, 
et nous ne fümes jamais esclaves 
de personne : Comment donc dis- 
tu: Vous serez affranchis ? 

34 Et Jésus leur répondit : En 
vérité, en vérité, je vous dis que 
quiconque s’adonne au péché, est 
esclaye du péché. 

35 Or l’esclave ne demeure pas 
toujours dans la maison; mais le 
fils y demeure toujours. 

36 Si donc le Fils vous affran- 
chit, vous serez véritablement 
libres. Pk 
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you, That ye shall die in your 
sins: for if ye believe not that 
I am he, ye shall die in your 


sins. 


25 Then said they unto him, 
Who art thon? And Jesus saith 
unto them, Even the same. that I 
said unto you from the beginning. 

26 I have many things to say 
and to judge of you: but 
he that sent me is true; and 
I speak to the world those . 
things which I have heard of 
him. 

27 They understood: not that he 
spake to them of the Father. 

28 Then said Jesus unto them, 
‘When ye have lifted up the Son 
of man, then shall ye know that I 
am he, and that I do nothing of 
myself; but as my Father hath 
taught me, I speak these things. 

29 And he that sent me is with 
me: the Father hath not left me 
alone; for I do always those 
things that please him. 

30 As he spake those words, 
many believed on him. 

31 Then said Jesus to those 
Jews which believed on him, If 
ye continue in my word, then are 
ye my disciples indeed : a 

32 And ye shall know the truth, 
and the truth shall make you free. 

33 They answered him, We be 
Abraham’s seed, and were never 
in bondage to any man: how 
sayest thou, Ye shall be made 
free ? 


34 Jesus answered them, Verily, 
verily, I say unto you, Whosoever 
committeth sin, is the servant of 
sin. P 

35 And the servant abideth not 
in the house for ever: but the 
Son abideth for ever. 

. 86 If the Son therefore shall 
make you free, ye shall be free 
indeed. 

x 3 
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37 Je sais que vous êtes la 
postérité d'Abraham; mais vous 
cherchez à me faire mourir, 
parceque ma parole ne trouve 
point d'entrée en vous. — 

38 Je vous dis ce que j'ai vu 
chez mon Pére; et vous, vous 
faites aussi ce que vous avez vu 
chez votre père. 

89 Ils lui répondirent: Notre 
père c’est Abraham. Jésus leur 
dit: Si vous étiez enfans d’Abra- 
ham, vous feriez les œuvres 
d'Abraham. 

40 Mais maintenant vous cher- 
chez à me faire mourir, mot qui 
suis un homme qui vous ai dit la 
vérité que j'ai apprise de Dieu: 
Abraham n’a point fait cela. 

A1 Vous faites les œuvres de 
votre père. Et ils lui dirent : 
Nous ne sommes pas des enfans 
bâtards; nous n’avons qu'un seul 
Père qui est Dieu. 

42 Jésus leur dit: Si 
étoit votre Père, vous m’aimeriez 
sans doute ; parceque je suis issu 
de Dieu, et gue je viens de sa 
part; car je ne suis pas venu de 
moi-même, mais c’est lui qui m'a 
envoyé. 

48 Pourquoi ne comprenez- 
vous point mon langage! C'est 
parceque vous ne pouvez écouter 
ma parole. 

44 Le père dont vous êtes 
issus, c'est le diable, et vous 
voulez accomplir les désirs de 
votre père. a été meurtrier 
dès le commencement, et il n’a 
point persisté dans la vérité; 
parceque la vérité n’est point en 
lui. Toutes les fois qu'il dit le 


mensonge, il parle de son propre 


fonds ; car il est menteur, et Île 
père du mensonge. 

45 Mais parceque je dis la vé- 
rité, vous ne me croyez point. 

46 Qui de vous me convaincra 


EVANGILE 


Dieu - 


CHAP. VIII. 


37 I know that ye are Abra- 
ham’s seed: but ye seek to kiN 
me, because my word hath no 
place in you. | 


38 I speak that which I have 
seen with my Father ; and ye do 
that which ye have seen with 
your father. 

39 They answered and said 
unto him, Abraham is our father. 
Jesus saith unto them, If ye were 
Abraham’s children, ye would do 
the works of Abraham. 

40 But now ye seek to 
kill me, a man that hath told 
you the truth, which I have 
heard of God: this did not 
Abraham. 

' 41 Ye do the deeds of your 
father. Then said. they to him, 
We be not born of fornica- 
tion; we have one Father, even 


42 Jesus said unto them, If 
God were your Father, ye would 
love me: for I pro d forth 
and came from God; neither 
came I: of myself, but he sent 
me. 


43 Why do ye not under- 
stand my speech? even be- 
cause ye cannot hear 
word. 

44 Ye are of your father 
the devil, and the lusts of your 
father ye will do. He was a 
murderer from the beginning, 
and abode not in the truth, 
because there is no truth in 
him. Wben he speaketh a lie, 
he speaketh of his own: for 
he is a liar, and the father of 
it. 


my 


45 And because I tell you the 
truth, ye believe me not. 
46 Which of you convinceth 


CHAP. VIII. 


de péché? Et si je dis la vérité, 
pourquoi ne me eroyez-vous pas? 

47 Celui qui est de Dieu écoute 
les paroles de Dieu; c’est pour- 
quoi vous ne les écoutez pas, 
perceqne vous n'êtes point de 

jeu. 

48 Les Juifs lui répondirent : 
N’avons-nous pas raison de dire, 
que tu es un Samaritain, et que 
tu es possédé du démon ? 


49 Jésus répondit : Je ne snis 


int possédé du démon; mais 
Jhonore mon Père, et vous me 
déshonorez. 

50 Je ne cherche point ma 
gloire ; il y en a un autre qui la 
cherche, et qui en jugera. 

51 En vérité, en vérité, je vous 
dis que si quelqu'un garde ma 
parole, il ne mourra jamais. 

52 Les Juifs lui dirent: Nous 
voyons bien maintenant que tu es 
possédé du démon : Abraham est 


mort et les prophètes aussi; et 


tu dis: Si quelqu'un garde ma 
parole, il ne mourra jamais. 

53 Es-tu plas grand que notre 
père Abraham, qui est mort? Les 
prophètes anssi sont morts: Qui 
prétends-tu être ? 

54 Jésus répondit: Si je me 
glorifie moi-même, ma gloire n’est 
rien: C’est mon Père, qui me 
glorifie, lui dont vous dites qu'il 
est votre Dieu ? | 

55 Cependant vous ne l'avez 
point connu, mais moi je le con- 
nois; et si je disois que je ne le 
connois pas, je serois un menteur 
comme vous; mais je le connois, 
et je garde sa parole. 

' 56 Abraham votre père s’est 
réjoui de voir mon jour ; il l'a vu, 
et il en a eu dela joie. 

57 Les Juifs lui dirent: Tu 
n'as pas encore cinquante ans, et 
ta as vu Abraham ! 

58 Jésus leur dit : En vérité, en 
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me of ain? And if I say the 
truth, why do ye not believe me? 

47 He that is of Ged heareth 
God’s words; ye therefore hear 
them not, because ye are not of 
God. 


48 Then answered the Jews, 
and said unto him, Say we not 
well that thou art a Samaritan, 
and hast a devil? 

49 Jesus answered, I have 
not a devil: but I honour my 
Father, and ye do dishonour 
me. 

50 And I seek not mine own 
glory: there is one that seeketh 
and judgeth. | 

51 Verily, verily, I say -unto 
you, If a man keep my saying, he 
shall never see death. 

52 Then said the Jews unta 
him, Now we know that thou hast 
a devil. Abraham is dead, and 


the prophets; and thou sayest, If | 


a man keep my saying, be shall 
never taste of death. 

53 Art thou greater than our 
father Abraham, which is dead ? 
and the prophets aye dead: whom 
makest thou thyself? 

04 Jesus answered, If I honour 
myself, my honour is nothing : it 
is my Father that honoureth me; 


of whom ye say, That he is your 
‘God 


55 Yet ye have not known 
him: bat I know him: and if I 
should say, I know him not, I 


shall be a liar like unto you:. 


but I know him, and keep his 


saying. 

06 Your father Abraham re- 
Joiced to see my day: and he saw 
ié, and was glad. 

57 Then said the Jews unto 
him, Thou art not yet fifty yeera 
old, and hast thou seen Abraham? 

58 7 — said uato them, Verily, 


/ 


: 


3h? 


vérité, je vous dis: Avant qu’A- 
braham fit, j'étois. 
59 Alors ils prirent des pierres 
oad les jeter contre lui; mais 
ésus se cacha, et.sortit du tem- 
ple, passant au milieu d’eux; et 
ainsi il s’en alla. 


- CHAP. IX. 


Jésus-Christ guérit le jour du sabbat un 
aveugle-né, qui sur cela examiné et chassé 
des Pharisiens, croit en lui, etc. 


COMME Jésus passoit, il vit 
un homme aveugle dès sa 
naissance. | 

2 Et ses disciples lui demandè- 
rent: Maitre, qut-est-ce qui a pé- 
ché? Est-ce cet homme, ou son 
père, ou sa mère, qu'il soit ainsi 
né aveugle ? 

3 Jésus répondit: Ce n’est 
point qu'il ait péché, ni son père, 
ou sa mère; mais c'esé afin que 
les œuvres de Dieu soient mani- 
festées en lui. 

4 Pendant qu'il est jour il me 
faut faire les œuvres de celui qui 
m'a envoyé; la nuit vient, dans 
laquelle personne ne peut tra- 
vailler. 

à Pendant que je suis au monde, 
je suis la lumière du monde, 

6 Ayant dit cela, il cracha à 
terre, et de sa salive il fit de 
la boue, et il oignit de cette 
boue les yeux de l'aveugle ; 


7 Etil lui dit: Va, et te lave 
au réservoir de Siloé, (ce qui 
signifie Envoyé.) Il y alla donc, 
et se lava, et il en revint voyant 
clair. 

8 Or les voisins et ceux qui 
avoient vu auparavant qu'il étoit 
aveugle, disoient: N'est-ce pas-la 
celui qui se tenoit assis, et qui 
demandoit l’aumône ? 


EVANGILE 


CHAP. IX. 


verily; I say unto you, Before 
Abraham was, I am. 

59 Then took they up stones 
to cast at him: but Jesus hid 
himself, and went oat of the 


temple, going through the midst 


of them, and so passed by. 


‘CHAP. IX, 


A blind man restored to sight. 
\ 


ATP as Jesus passed by, he 
saw a man which was blind 
from his birth. 

2 And his disciples asked 
him, saying, Master, who did 
sin, this man, or his parents, 
that he was born blind? 


3 Jesus answered, Neither 
hath this man sinned, nor his 
parents; but that the works of 
God should be made manifest 
In him. 

4 I must work the works of 
him that sent me, while it is day - 
the night cometh, when no man 
can work. 


_5 As long as I am in the world, 
I am the light of the world. 

6 When he had thus spoken, he 
abet on the ground, and made 
clay of the spittle, and he anointed 
the eyes of the blind man with | 
the clay, | 

7 And said unto him, Go, was 
in the pool of Siloam, (which is, 
by interpretation, Sent.) He went 
his way therefore, and washed, 
and came seeing. 

8 The neighbours therefore, 
and they which before had seen 
him that he was blind, said, Es 
not this he that sat and beg- 


ged ? 


CHAP. 1X. 

9 Les uns disoient : C’est lui. 
_ D’autres disoient : Il lui ressem- 
ble. Lai disoit : C’est moi-même. 
10 Hs lai dirent: Comment 
tes yeux ont-ils été ouverts ? 

11 Il répondit: Cet homme 
qu'on appelle Jésus a fait de la 
boue, et en a oint mes yeux, et 
m’a dit: Va au réservoir de Siloé, 
et ty lave. J’y suis donc allé, et 
n’y suis lavé, et je vois. 

12 Ils lai dirent: Où est cet 
homme? Il dit: Je ne sais. 


13 Ils amenèrent aux Pha- 
risiens celui qui avoit été aveu- 


e. 

14 Or c’étoit le jour da sabbat, 
que Jésus avoit fait de la boue, 
et qu'il lui avait ouvert les yeux. 

à Les Pharisiens lui demandè- 
rent aussi eux-mêmes, comment 
il avoit reçu la vue? Et il leur dit: 
il m’a mis de la boue sur les yeux, 
et je me suis lavé, et je vois. 

16 C’est pourquoi quelques-uns 
, d'entre les Pharisiens disoient : 
Cet homme n’est point de Dieu, 
porn ne garde pas le sabbat. 

ais d’autres disaient : Comment 
un méchant homme pourroit-il 
faire de tels miracles? Et ils 
étoient divisés entre eux. 

17 Ils dirent encore à l’aveugle: 
Et toi, que dis-tu de lui, de ce 
qu'il t'a ouvert les yeux? Il ré- 
pondit: C’est an prophète, 

18 Mais les Juifs ne erurent 
point que cet homme efit été 
aveugle, et qu'il eût reçu la vue, 
Jasqu’à ce qu’ils eussent fait venir 
son père et sa mère. | 
Et ils les interrogèrent et 
leur dirent: Est-ce ici votre fils, 

e vous dites être né aveugle? 

mment donc voit-il mainte- 
nant ? 

20 Son père et sa mère ré- 
pondirent: Nous savons que 
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9 Some said, This is be: 
others said, He is like him: bué 
he said, I am he. 

10 Therefore said they unto . 
him, How were thine eyes opened? 

11 He answered and said, A 
man that is called Jesus made clay, 
and anointed mine eyes, and said 
unto me, Go to the pool of Siloam, 
and wash: and I went and wash- 
ed, and I received sight. 

12 Then said they unto him, 
Where is he? He said, I know 
not. | 

13 They brought to the Pha- 
risees him that aforetime was 
blind. : 

14 And it was the sabbath-day 
when Jesus made the clay and 
opened his eyes. 

15 Then again the Pharisees 
also asked him how he had re- 
ceived his sight. He said unto 
them, He put clay upon mine 
eyes, and I washed, and do see. 

16 Therefore said some of the 

Pharisees, This man is not 
of God, because he keepeth 
not the sabbath-day. Others 
said, How can a man that is 
a sinner do such miracles? And 
there was a division’ among 
them. 
17 They say unto the blind man 
again, What suyest thou of him, 
that he hath opened thine eyes ? 
He said, He is a prophet. 

18 But the Jews did not believe 

concerning him, that he had been 
blind and received his sight, until 
they called the parents of him 
that had received bis sight. 
- 19 And they asked them, say- 
ing, Is this your son, who ye 
say was born blind? how then 
doth he now see? 


_ 20 His parents answered them 
and said, We know that this is 
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c'est ici notre fils, et qu'il est 
né aveugle. 

21 Mais nous ne savons com- 
ment il voit maintenant. Nous 
ne savons point non plus qui lui a 
ouvert les yeux. Il a de lâge, 
interrogez-le, il parlera pour 
lui-même. 

22 Son père et sa mère dirent 
cela, parcequ’ils craignoient les 
Juifs; car les Juifs avoient déja 
arrêté, que si quelqu'un recon- 
noissoit Jésus pour étre le Christ, 
il seroit chassé de la synagogue. 

23 C’est pour cela que son père 

et sa mère répondirent: Il a de 
lage; interrogez-le. 
54 Ils appelèrent donc, pour la 
seconde fois l’homme qui avoit été 
aveugle, et ils lui dirent: Donne 
gloire à Dieu; nous savons que 
cet homme est un méchant. 

25 Il répondit: Je ne sais si 
c’est un méchant ; je sais bien une 
chose, c’est que j'étois aveugle, et 
que maintenant je vois. 

26 Ils lui dirent encore : Que 
ta-t-it fait? Comment ta-t-il 
ouvert les yeux ? 

27 Il leur répondit: Je vous 
Fai déja dit, et ne l’avez-vous pas 
entendu? Pourquoi voulez-vous, 
l'entendre encore une fois? Vou- 
lez-vous aussi être de ses disci- 

2 


28 Alors ils se mirent à Pinju- 
rier, et ils {ui dirent: Toi, sois 
son disciple; pour nous, nous 
sommes disciples de Moise. 

29 Nous savons que Dieu a 
parlé à Moise, mais pour celui-ci, 
nous ne savons d’où il est. - 

90 Cet homme leur répondit: 
C'est une chose étrange, que 
vous ne sachiez pas d’où il est; 
et cependant il m'a ouvert les 
yeux. | 

81 Or nous savons que Dieu. 
n’exauce point les méchans ; mais 


EVANGILE 


CHAP, Ix. 


our son, and that he was born 
blind:. - ae 

21 But by what means he 
now seeth we know not: or 
who hath opened his eyes we 
know not: he is of e; 
ask him, he shall speak for 
himself. 

22 These words spake his pa- 
rents, because they feared the 
Jews: for the Jews had agreed 
already, that if any man did con- 
fess that he was Christ, he should 
be pat out of the synagogue. 

Therefore said his pa- 
rents, He is of age; ask 
him. A 

24 Then again called they 
the man that was blind, and 
said unto him, Give God the 
praise: we know that this man 
is a sinner. 

25 He answered and said, Whe- 
ther he be a smner or no, I know 
not: one thing { know, tha, 
whereas I was blind, now I see. 

26 Then said they to him again, 

What did he to thee ? how opened 
he thine eyes? 
. 27 He answered them, I 
have told you already, and ye 
did not hear: wh re would 
you hear it in? will ye also 
be his disciples? i 


28 Then they reviled hin, 
and said, Thou art his disci- 
ple; bat we are Moses’ disci- 
ples. | 
29 We know that God spake 
unto Moses: as for this fellow, 
we know not from whence he is. 

30 The man answered and said 
unto them, Why herein is a mer- 
vellous thing, that ye know not 
from whence he is, and yet he 
hath opened mine eyes. 

31 Now we know. that God 
heareth not simmers : but if any 


CH AP. xX. 


‘si quelqu'un honore Dien, et fait 
sa volonté, il l'exauce. 

82 On n’a jamais oui dire que 
personne ait ouvert les yeux à 
un aveugle-né. 


88 Si celui-ci n’étoit pas de 
Dieu, il ne pourroit rien faire de 
semblable 


84 Ils lui répondirent: Tu es 
entièrement né dans le péché, et 
tu veux nous enseigner ! Et ils le 
chassèrent de la e. 

* 85 Jésus apprit qu’ils Favoient 
chassé; et l'ayant rencontré, il 
Crois-tu au Fils de 


96 Tl répondit: Qui est-il 
Seigneur, an que je croie en 
lui ? 


ui 
37 Et Jésus lui dit: Tu las 
va, et c'est lui-même qui te 


parle. . 

38 Etildit: Je crois, Seigneur ; 
et il se prosterna devant lui. 

9% Et Jésus dit: Je suis venu 
dans le monde pour exercer ¢¢ 
jugement, que.ceux qui me voient 
point voient, et que ceux qui 
voient deviennent aveugles. 

40 Et quelques-uns des Phari- 
siens qui étoient avec lui, entendi- 
reat cela, et lui dirent: Et nous, 
sommes-nous aussi.des aveugles ? 

41 Jésus leur dit: Si vous étiez 
aveugles, vous n'auriez point 
de péché; mais maintenant vous 
dites : Nous voyons ; c’est à cause 


de cela que votre péché subsiste. — eth 


- CHAP. X. 


Jéms-Christ se dit le seul ben berger et le 

- Fils de Dieu, sur quoi les Juifs disputent 
avec lui et le menacent. 

FX vérité, en vérité, je vous dis 

que celui qui n'entre pe par 

la porte dans la bergerie des bre- 
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man be a worshipper of God, and 
doeth his will, him he heareth. 

32 Since the world began was 
it not heard that any man opened 
the eyes of one that was born 
blind. 

33 If this man were not of 
God, he could do nothing. 


34 They answered and said un- 
to him, Thou wast ultogether born 
in sins, and dost thou teach us? 
And they cast him out. 

35 Jesus heard that they had 
cast him out: and when he had 
found him, he said unto him, Dost 
thou believe on the Son of God? 

936 He answered and said, Who 
is he, Lord, that I might believe 
on him? 

37 And Jesus said unto him, 
Thou hast both seen him, and it 
is he that talketh with thee. 

88 And he said, Lord, I believe. 


And he worshipped him. 


39 And Jesus said, For judg- 
ment I am come into this world; 
that they which see not might see, 
and that they which see might be 
made blind. 

40 And some of the Pharisees 
which were with him heard these 
words, and said unto him, Are we 
blind also ? 

41 Jesus said unto them, If 
ye were blind, ye should have 
no sin: but now ye say, We 
see; therefore your sin remain- 


CHAP. X. 


Christ the good shepherd. 


ERILY, verily, I say anto 
you, He that entereth not 
by the door into the sheepfold, but 
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bis, mais qui y monte par un autre 
endroit, est un larron et un voleur. 

2 Mais celui qui entre par la 
porte est le berger des brebis. 

3 Le portier lui ouvre, les brebis 
entendent sa voix, et il appelle 
ses propres brebis par leur nom, 
et les mène dehors. 

4 Et quand il a mis dehors ses 
propres brebis, il marche devant 
elles, et les brebis le suivent, parce- 
qu’elles connoissent sa voix. 

9. Mais elles ne suivront point 

un étranger ; au contraire elles le 
fuiront ; parcequ’elles ne connois- 
sent point la voix des étrangers. 
_ 6 Jésus leur dit cette simi- 
litude ; mais ils ne comprirent 
point ce qu'il leur vouloit 
dire. 

7 Jésus donc leur dit encore: 
En vérité, en vérité, je vous dis 
que je suis la porte des brebis. 

8 Tous ceux qui sont venus 
avant moi ont été des larrons et 
des voleurs, et les brebis ne les 
ont point écoutés. 

9 Je suis la porte: Si quelqu'un 
entre par moi, il sera sauvé; il 
entrera et sortira, et trouvera de 
la pâture. 

10 Le larron ne vient que pour 
dérober, pour tuer, et pour dé- 
ais moi, je suis venu afin 
que mes brebis aient la vie, et 


u’elles l’aient même avec abon- 


ance. 

11 Je suis le bon berger: Le 
bon berger donne sa vie pour ses 
brebis. 

12 Mais le mercenaire, celui 
qui n’est point le berger, et à qui 
les brebis n’appartiennent pas, 
voit venir le loup, et il abandonne 
les brebis, et s'enfuit; et le loup 
ravit les brebis et les disperse. 

. 13 Le mercenaire s’enfuit, par- 
cequ il est mercenaire, et qu'il ne 
se soucie point des brebis. . 


EVANGILE 


CHAP. X. 


climbeth up: seme other way, the 
same is a thief and a robber. 

2 But he that entereth in by the 
door is the shepherd of the sheep. 

3 To him the porter openeth ; 
and the sheep hear his voice : and 
he ealleth his own sheep by name, 
and leadeth them out. ‘ 

4 And when he putteth forth 
his own sheep, he goeth before 
them, and the sheep follow him: 
for they know his voice. 

5 And a stranger will they not 
follow, but will flee from him : for 
they know not the voice of stran- 
gers. | at 

6 This parable spake ‘Jesus 
unto them; but they understood 


. not what things they were which 


he spake unto them. 

7 Then said. Jesus unto them 
again, Verily, verily, I say unto 
you, I am the door of the sheep. 
8 All that ever came 
fore me are thieves and rob- 
bers: but the sheep did not hear 
the 


m. 

9 I am the door: by me if any 
man enter in, he shall be saved, 
and shall go in and out, and find 
pasture. 

10 The thief cometh not, but 
for to steal, and to kill, and 
to destroy; I am come that 
they might have life, and that 
rae might have sf more abun- 


y 

11 I am the shepherd : 
the good shepherd giveth his life 
for the sheep. 

12 But he that is an hireling, 
and not the shephérd, whose own 
the sheep are not, seeth the wolf 
coming, and leaveth the sheep, 
and fleeth : and the wolf catcheth 
them, and scattereth the sheep. 

13 The hireling fleeth, because 
he is an hireling, and careth not 


" for: the sheep. 


CHAP. X. 

14 Je suis le bon berger, et je 
connois mes brebis, et mes bre- 
bis me connoissent. 

15 Comme mon Père me con- 
noît, et comme je connois mon 
Père; et je donne ma vie pour 
mes brebis. 

16 J’ai encore d’autres brebis 
qui ne sont pas de cette bergerie ; 
il faut aussi que je les amène ; et 
elles entendront ma voix, et il 
n’y aura qu'un seul troupeau et 
qu'un seul berger. 

17 C’est pour cela que mon Père 
m'aime, parceque je donne ma 
vie pour la reprendre. 

18 Personne ne me lôte, mais 
je la donne de moi-même; j'ai 
le pouvoir de la quitter, et 
Jai le pouvoir de la reprendre ; 
jai reçu cet ordre de mon 
Père, | 

19 Alors il y eut encore de la 
division entre les Juifs à cause 
de ce discours, 

20 Et plusieurs d’entre eux dix 
soient : 1 est possédé du démon, 
et il est hors de sens, pourquoi 
Pécoutez-vous ? 

21 Les autres disoient : Ce ne 
sont pas là les discours d’un dé- 
moniaque. Le démon peut-il ou- 
vrir les yeux des aveugles? 

22 Or on célébroit à Jérusalem 
la fete de la Dédicace, et c’étoit 
l'hiver. | 

23 Comme Jésus se promenoit 


au temple, dans le portique de 


Salomon, 

24 Les Juifs s’assemblèrent au- 
tour de lui, et lai dirent : Jusques 
à quand nous tiendras-tu l'esprit 
en suspens ? Si tu es le Christ, 
dis-le nous franchement. 


25 Jésus leur répondit : Je vous 


Pai dit, et vous ne k croyez pas; 
les œuvres que je fais au nom 
de mon Père rendent témoignage 
de moi. | A 
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14 Lam the good shepherd, 
and know my sheep, and am ie 
of mine. 

15 As the Father knoweth 

me, even so know I the Father: 
and I lay down my life for the 
sheep. 
16 And other sheep I have, 
which are not of this fold: them 
also I must bring, and they 
shall hear my voice; and there 
shall be one fold, and one shep- 
herd. 

17 Therefore doth my Father 
love me, because I lay down my 
life that I might take it again. 

18 No man taketh it from me 
but I lay it down of myself. i 
have power to lay it down, and I 
have power to take it again. This 
commandment have I received of 
my Father. 

19 There was a division there- 
fore again among the Jews for 
these sayings, 

. 20-And many of them said, Hé 
hath a devil, and is mad; why 
hear ye him? 


-21 Others said, These ‘are not 
the words of him that hath a Pt à 
Can a devil open the eyes of th 
blind? . | 

22 And it was at Jerusalem 
the feast of the dedication, and it 
was winter. 

23 And Jesus walked in the 
temple in Solomon’s porch. : 


24 Then came the Jews round 
about him, and said unto him, 
How long dost thou make as to 
doubt? Hf thou be the Christ, tell 
us plainly. 

5 Jesus answered them, I 
told you, and ye believed not; 
the works that F do in my Fa-' 
ther’s name, they bear witnéss of. 
me. 6 | 
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. 26 Mais vous ne croyez pas, 


pe vous n’êtes point de mes 
rebis, comme je vous fai dit. 

27 Mes brebis entendent ma 
voix, et je les connois, et elles 
me suivent ; 

28 Je leur donne la vie éter- 
nelle, elles ne périront jamais, 
et -nul ne les ravira de ma 


main. | 

29 Mon Père, qui me les a don- 
nées, est plus grand que tous; et 
personne ne les peut ravir de la 
main de mon Père. 

30 Moi et mon Père nous né 
sommes Qu'un. | 

91 Alors les Juifs prirent en- 
core des pierres pour le lapider. 

32 Jésus leur répondit: J’ai 
fait devant vous plusieurs bonnes 
ceuyres de la part de mon Père; 
pour laquelle me lapidez-vous ? 

33 Les Juifs lui répondirent : 
Ce nest point pour une bonne 
œuvrçe que nous te lapidons ; mais 
c'est à cause de ton blasphème, 
et parcequ’étant homme, tu te 
fais Dieu. 

34 Jésus leur répondit: N’est- 
il pas écrit dans votre loi: J’ai 
dit: Vous étes des dieux. 
$35 Si elle a appelé dieux ceux 
à qui la parole de Dieu étoit 
adressée, et si l'écriture ne peut 
être rejetée ; 

36 Dites-vous que je blasphème, 
moi que le Père a sanctifié, et 
qu'il a envoyé dans le monde ; 
parceque jai dit: Je suis le Fils 
de Dieu? 

37 Si je ne fais pas les ceuvres 
de mon Pére, ne me croyez point. 

38 Mais si je les fais, et que 
vous ne vouliez pas me croire, 
croyez à mes œuvres; afin que 
vous connoissiez et que vous 
croyiez que le Père est en moi, et 

je suis en lui. 

39 Ils cherchoient donc encore 
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26 But ye believe not, because 
ye are not of my sheep, as I said 
unto you. | 

27 My sheep hear my voice, 
and I know them, and they follow 


me, 

28 And I give unto them eter- 
nal life: and they shall never 
perish, neither shall any pluck 
them out of my hand. 

29 My Father, which gave then 
me, is greater than all; and none 
is able to pluck them out of my 
Father’s hand. 

30 I and my Father are 
one. 

31 Then the Jews took up 
stones again to stone him. 

2 Jesus answered them, Many 
good works have I shewed you 
from my Father; for which of 
those works do ye stone me? 

33 The Jews answered him, 
saying, For a good work we 
stone thee not; but for blas- 
hemy; and because that thou, 

ing a man, makest thyself 
God. 

34 Jesus answered them, Is it 
not written in your law, I said, 
Yo are gods? 

39 If he called them’ gods, 
unto whom the word of God 
came, and the Scripture cannot 
be broken ; 

36 Say ye of him whom the 
Father hath sanctified and sent 
into the world, Thou blasphemest ; 
because I said, I am the Son of 
God? | 


37 If I do not the works of my 
Father, believe me not. 

38 But if I do, though ye 
believe not me, believe the 


works; that may know, and 
believe, that the Father is in me, 
and I in him. 


39 Therefore they sought agais 


CHAP. XI. 


à se saisir de lui; mais il échappa 
de leurs mains. 

40 Et il s'en alla de nouveau 
au delà du Jourdain, au lieu où 
Jean avoit d’abord baptisé, et il 
demeura-la, 

41 Et il vint à lui beaucoup 
de gens, qui disoient: Jean n'a 
fait aucun miracle; mais tout ci 

ue Jean a dit de cet homme-ci 
toit vrai. 

42 Et il y en eut-la plusieurs 
guz crurent en lui. 


CHAP. XI. 


Lazare, frère de Marie et de Marthe, étant 
mort, est ressuscité par Jésus-Christ ; 
sur quoi le conseil des Juifs s'assemble. 


L avoit un homme malade ap- 
pelé Lazare, qui étoit de Bé- 
thanie, le bourg de Marie et de 
Marthe sa sœur. 
. 2 Cette Marie étoit celle qui 
oignit le Seigneur d’une huile de 
parfum, et qui essuya ses pieds 
avec ses cheveux; et Lazare qui 
étoit malade étoit son frère. 
© 8 Ses sœurs donc envoyèrent 
dire à Jésus: Seigneur, celui que 
tu aimes est malade. 

4 Jésus ayant entendu cela, 
dit: Cette maladie n’est point à 
la mort, mais elle est pour la 

loire de Dieu, afin a le Fils 

e Dieu én soit glorifié. 

_ 5 Or Jésus aimoit Marthe, et 
sa sœur, et Lazare. 

6 Et quoiqu'il eût appris qu'il 
étoit malade, il demeura cepen- 
dant encore deux jours au lieu 
où il étoit. 

7 Puis il dit à ses disciples : 
. Retournons en Judée. 


. 8 Les disciples lui dirent : Mai- 
tre, il n’y a que peu de tems que 
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to take him: but he escaped out 
of their hand ; 

40 And went away again be- 
yous Jordan, into the place where 

ohn at first baptized; and there 
he abode. 

41 And many resorted unto 
him, and said, John did no 
miracle: but all things that 
John ‘spake of this man were 
true. 

‘ 42 And many believed on him 
there. 


CHAP. XI. 
Lazarus reised from death. 


OW a certain man was sick, 

named Lazarus, of Bethany, 

the town of Mary and her sister 
Martha. 

2 (It was that Mary which 
anointed the Lord with oint- 
ment, and wiped his feet with her 
hair, whose brether Lazarus was 
siok.) 

3 Therefore his sisters sent 
unto him, saying, Lord, beholj, 
he whom thou lovest is sick. 

4 When Jesus heard that, he 
said, This sickness is not unte 
death, but for the glory of God, 
that the Son of God might be 
glorified thereby. 

5 Now Jesus loved Martha, 
and her sister, and Lazarus. 

6 When he had heard therefore 
that he was sick, he abode two 
days still in the same place where 
he was. 

7 Then after that saith he to 
his disciples, Let us go into Ju- 
dea again. 

8 His disciples say unto him, 
Master, the Jews of late sought 
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les Jaifs cherchoient a te lapider, 
et tu y retournes encore! 

* 9 Jésus répondit: N'y a-t-il 
pas douze heures au jour ? Si quel- 
qu'un marche pendant le jour, il 
ne bronche point; parçequ'il voit 
la lumière de ce monde. . 

10 Mais si quelqu'un marche 
pendant la nuit, il bronche ; parce- 
qu’il n’a point de lumière. | 

11 Il parla ainsi, et après cela 
il leur dit: Lazare notre ami 
dort; mais je m’en vais l’éveil- 
ler. 


12 Ses disciples lui dirent : 
Seigneur, s’il dort, il sera guéri. 

13 Or Jésus avoit dit cela de 
. la mort de Lazare; mais ils cru- 
rent qu'il parloit d’un véritable 
sommeil. 


14 Jésus donc leur dit alors. 


ouvertement: Lazare est mort. 

15 Et je me réjouis, à cause de 
vous, de ce que je n’étois pas-là, 
afin que vous croyiez; mais al- 
lons vers lui. 

16 Thomas donc appelé Di- 
dyme, dit aux autres disciples : Al- 
lons-y aussi, afin de mourir avec 
Lyi. 
T7 Jésus étant arrivé, trouva 
qu’ Z avoit déja quatre jours 
qu'il étoit dans le sépulcre. 

18 Or Béthanie étoit envi- 
ron à quinze stades de Jéru- 
salem. 

19 Et plusieurs des Juifs 
étoient venus voir Marthe et 
Marie, pour les consoler de la 
mort de leur frère. 

20 Quand Marthe ouit dire 
que Jésus venoit, elle alla au- 
devant de lui; mais Marie de- 
meura assise à la maison. 

21 Et Marthe dit à Jésus: 
Seigneur, si tu eusses été ioi, 
mon frère ne seroit pas mort; 
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to stone thee; ‘and goest thou 
thither again ? 

9 Jesus answered, Are there 
not twelve hours in the day? If 
any man walk in the day, he stum- 
bleth not, because he seeth the 
light of this world. 

10 But if a man walk in the 
night, he stumbleth, because there 
is no light in him. ‘ 

11 These things said he: and 
after that he saith unto them, 
Our friend Lazarus sleepeth ; but 
I go that I may awake him vut of 


sleep. 

1 Then said his disciples, 
Lord, if he sleep, he shall do well, 

13 Howbeit Jesus spake of his 
death: but they thought that he 
had spoken of taking of rest in 
sleep. 

‘ 14 Then said Jesus unto them 
plainly, Lazarus is dead ; 

15 And I am glad for your 
sakes that I was not there, to the 
intent ye may believe; neverthe 
less let us go unto him. 

16 Then said Thomas, which 
is called Didymus, unto his fel- 
oye t us also go, that 
we may die with him. 

17 Then when Jesus came, he 
found that he had dain in the 
grave four days already. 

18 Now Bethany was nigh unto 
Jerusalem, about fifteen farlongs 
off : 
19 And many of the Jews 
came to Martha and Mary, to 
comfort them concerning their 
brother. 

20 Then Martha, as soon as she 
heard that Jesus. was coming, went 
and met him: but Mary sat still 
in the house, 

21 Then said Martha unto Je- 
sus, Lord, If thou hadst been 
here, my brother had not died. 


TA 
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22 Mais je sais que maintenant 
même tout ce que tu demanderas 
à Dieu, Dieu te l’accordera. 

23 Jésus lui dit: Ton frère 
ressuscitera. | 

24 Marthe lui répondit: Je 
sais qu'il ressuscitera en la résur- 
rection, au dernier jour. 

26 Jésus lui dit: Je suis la 
résurrection et la vie; celui qui 
croit en moi vivra, quand même 
il seroit mort ; | 

26 Et quiconque vit et croit 
en moi ne mourra point pour tou- 
jours. Crois-tu cela? 

27 Elle lui dit : Oui, Seigneur, 
je crois que tu es le Christ, le 
Fils de Dieu, qui devoit venir au 
monde. 

28 Quand elle eut dit cela, 
elle s’en alla, et appela Marie sa 
sœur en secret, et lui dit: 
Le maitre est ici, et il tap- 
pelle. 


- 29 Ce que Marie ayant enten- 


du, elle se leva promptement, et 
vint vers lui. 

30 Or Jésus n’étoit pas encore 
entré dans le bourg ; mais il étoit 
au même endroit où Marthe étoit 
venue au-devant de lui. 

81 Alors les Juifs qui étoient 
avec Marie dans la maison, et qui 
la consoloient, voyant qu’elle s’é- 
toit levée si promptement, et 


É has étoit sortie, la suivirent, 


isant : Elle s’en va au sépulcre, 
pour y pleurer. 

32 Mais Marie étant arrivée 
au lieu où étoit Jésus, dès qu’elle 
le vit, elle se jeta à ses pieds et 
lui dit: Seigneur, si ta eusses été 
ici, mon frère ne seroit pas mort. 

33 Quand Jésus vit quelle 
pleuroit, et que les Juifs qui 
étoient venus avec elle pleuroient 
aussi, il frémit en lui-même, et 
fat ému : 
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22 But I know, that even now, 
whatsoever thou wilt ask of God, 
God will give it thee. | 

23 Jesus saith unto her, Thy 
brother shall rise again. : 

24 Martha saith unto him, I 
know that he shall rise again ix 
the resurrection at the last day. 

25 Jesus said unto her, I am 
the resurrection and the life: he 
that believeth in me, though-he 
were dead, yet shall he live: 

26 And whosoever liveth and 
believeth in me shall never die. 
Believest thou this ? 

27 She saith unto him, Yea, 
Lord : I believe that thou art the 


Christ, the Son of God, which 


should come into the world. 

28 And when she had so said, 
she went her way, and called 
Mary her sister secretly, saying, 
The Master is come, and calleth 
for thee. ù : 

29 As soon as she heard that, 
she arose quickly, and came unto 
him. 

30 Now Jesus was not yet 
come into the town, but was in 
that place where Martha met 
him. ‘ 

31 The Jews then which were 
with her in the house, and com- 
forted her, when they saw Mary 
that she rose up hastily and went 
out, folfowed her, saying, She 
goeth unto the ‘grave to weep 
there. PE - 
32 Then when Mary was come 
where Jesus was, and saw him, she 
fell down at his feet, saying unto 
him, Lord, if thou hadst been 
here, my brother had not died. 

33 When Jesus therefore saw 
her weeping, and the Jews also 
weeping which came with her, he 
groaned in the spirit, and was 
troubled, 

Y 
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34 Et il dit: Où l'avez-vous 
mis? Ils lui répondirent: Sei- 
gneur, viens et vois. 

365 Et Jésus pleura. 

36 Sur quoi les Juifs dirent : 

Voyez comme il l’aimoit. 
. 87 Et quelques-uns d’eux di- 
rent: Lui qui a ouvert les yeux 
de l’aveugle, ne ,pouvoit-il pas 
faire aussi que cet homme ne 
mourût pas ? 

38 Alors Jésus frémissant de 
nouveau en lui-ménie, vint au sé- 
pulcre ; c’étoit une grotte, et on 
avoit mis une pierre dessus. 

39 Jésus dit: Otez la pierre. 
Marthe, sœur du mort, lui dit: 
Seigneur, il sent déja mat- 
vais, car il est dad depuis quatre 
jours. 

. 40 Jésus lui répondit: Ne 
tai-je pas dit, que si tu crois, 
tu verras la gloire de Dieu ? 


AT Ils Ôtèrent donc la piérre du 
lieu où le mort étoit couché. Et 
Jésus élevant les yeux au ciel, 
dit : Mon Père, je te rends graces 
de ce que tu m’as exaucé. 

42 Je savois bien que tu m’ex- 

sauces toujours; mais je dis cect 
à cause de ce peuple, qui est 
autour de moi, afin qu’il croie que 
tu m’as envoyé. 

43 Quand il eut dit cela, il 
cria à haute voix: Lazare, sors 
de la. 

44 Et le mort sortit, ayant les 
mains et les pieds liés de bandes, 
et le visage enveloppé d’un linge. 
Jésus leur dit: Déliez-le, et le 
laissez aller. 


45 Plusieurs donc des Juifs 
qui étoient venus voir Marie, et 
qui avoient vu ce que Jésus avoit 
fait, crurent en lui. 

' + 46 Mais quelques-uns d’entre 
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34 And said, Where have ye 
laid him? They said unto him, 
Lord, come and see. 

30 Jesus wept. 

36 Then said the Jews, Behold 
how he loved him! 

37 And some of them said, 
Could not this man, which opened 
the eyes of the blind, have caused 
that even this man should not 
have died ? 

38 Jesus therefore, again 
groaning in himself, cometh to 
the grave. It was a cave, and a 
stone lay upon it. 

39 Jesus said, Take ye away 
the stone. Martha, the sister of 
him that was dead, saith unto him, 
Lord, by this time he stinketh; 
for he hath been dead four days. 

40 Jesus saith unto her, Said 
I not unto thee, that, if thou 
wouldest believe, thou shouldest 
see the glory of God? 

4t Then they took away the 
stone from the place where the 
dead was laid. And Jesus ‘lift u 
his eyes, and said, Father, I than 
thee that thou bast heard me. 

42 And I knew that thou hear- 
est me always: but because of 
the people which stand by, I said 
it, that they may believe that thou 
hast sent me. | 
43 And when he thus had spo- 
ken, he cried with a loud voice, 
Lazarus, come forth ! : 

44 And he that was dead came 
forth, bound hand and foot with 
grave-clothes; and his face was 
bound about with a napkin. Je- 
sus saith unto them, Loose him, 
and let him go. 

45 Then many of the Jews 
which came to Mary, and had 
seen the things which Jesus did, 
believed on him. 

46 But some of them weat 


CHAP. XI. 


eux s’en allèrent trouver les Pha- 
risiens, et leur rapportèrent ce 
que Jésus avoit fait. 


47 Alors les principaux sacrifi- _ 


cateurs et les Pharisiens assemble- 
rent le conseil, et dirent: Que fe- 
rons-nous ? car cet homme fait 
beaucoup de miracles. | 

48 Si nous le laissons faire, tout 
le monde croira en lui; et les 
Romains viendront qui détruiront 
et ce lieu et nofre nation. 

49 Mais Caiphe, l'un d’entre 
eux, qui étoit souverain saorifi- 
cateur de cette année-là, leur dit : 
Vous n’y entendez rien ; 

50 Et vous ne considérez pas 
qu'il est à propos qu'un homme 
seul meure pour le peuple, et que 
toute la nation ne périsse pas ! 

51 Or il ne dit pas cela de son 


propre mouvement ; mais étant le - 


souverain sacrificateur de cette 
année-la, il prophétisa que Jésus 
devoit mourir pour la nation ; 

52 Et non-seulement pour la na- 
tion; mais aussi pour rassembler 


en un seul les enfans de 
Dieu qui sont ispersés. 
53 Depuis ce jour-là donc ils 


consultèrent ensemble pour faire 
mourir Jésus. 

54 C’est pourquoi Jésus ne pa- 
roissoit plus ouvertement parmi 
les Juifs; mais il s'en alla dans 
une contrée voisine du désert, à 
ane ville appelée Ephraim; et il 
se tint là avec ses disciples. 

55 Or la Pâque des a étoit 

che ; et beau e gens 
da pars étoient states à Jéru- 
salem avant la Pâqüe pour se 
purifier. 

56 Ils cherchoient donc Jésus, 
et ils se disoient les uns aux au- 
tres, étant dans le temple: Que 
vous en semble? Ne viendra-t-il 
point à la fête? 

57 Or les principaux sacrifiea- 
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their ways to the Pharisees, and 
told them what things Jesus had 
done. 

47 Then gathered the chief 
priests and the Pharisees a 
council, and said, What do we? 
for this man doeth many mi- 
racles. 

48 If we let him thus alone, all 
men will believe on him; and the 
Romans shall come, and take 
away both our place anid nation. 

49 And one of them, named 
Caiaphas, being the high priest 
that same year, said unto them, 
Ye know nothing at all, | 

50 Nor consider that it is ex- 
pedient for us thatone man should 
die for the people, and that the 
whole nation perish not. 

51 And this spake he not of 

himself: but, being high priest 
that year, he prophesied, That 
Jesus should die for that na- 
tion: . 
52 And not for that nation only, 
but that also he should gather 
together in one the children of 
God that were scattered abroad. 

53 Then from that day forth 
they took counsel together for to 
put him to death. 

54 Jesus therefore walked no 
more openly among the Jews; 
but went thence unto a country 
near to the wilderness, into a city 
called Ephraim, and there conti- 
nued with his disciples. 

55 And the Jews’ passover was 
nigh at hand ; and many went out 
of the country up to Jerusglem 
before the passover, to purify 
themselves. 

56.Then sought they for Jesus, 
and spake among themselves as 
they stood in the temple, What 
think ye that he will not come to 
the feast? | 

FE both the chief-priests 
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teurs et les Pharisiens avoient 
donné ordre, que si quelqu'un 
savoit où il étoit, il le décla- 
rat, afin de se saisir de lui, 


CHAP. XII. 


Jésus-Christ soupant chez Lazare ressuscité, 
est oint par Maurie, fait son entrée a Jéru- 
salem, et s'entretient sur sa personne, etc. 


SE jours avant la P&que, 
Jésus vint à Béthanie, où 
qui avoit été 

avoit ressus- 


étoit Lazare, 
mort, ef qu'il 
cité. 

2 On lui fit là an souper, et 
Marthe servoit, et Lazare étoit 
un de ceux qui étoient à table 
avec lui. 

3 Alors Marie ayant pris ane 
livre d’ane huile de senteur de 
nard pur, qui étoit de grand prix, 
en oignit les pieds de Jésus, et 
les essuya avec ses cheveux; et 
la maison fut remplie de l’odeur 
de ce parfum. 

4 Alors Judas Iscariot fils de 
Simon, l’un de ses disciples, celui 
qui devoit le trahir, dit: 

5 Pourquoi n’a-t-on pas vendu 
ce parfum trois cents deniers 
d'argent, pour les donner aux 

vres? 

6 Il disoit cela, non qu'il se 
souciat des pauvres, mais parce- 
qu’il éteit larron, et qu’il avoit la 
bourse, et qu’il portoit ce qu'on y 
mettoit. 

7 Mais Jésus lui dit: Laisse-la 
faire ; elle a gardé ce parfum pour 
le jour de ma sépaltare. 

8 Car vous aurez toujours des 
pauvres avec vous; mais vous ne 
m'aurez pas toujours. 

9 Alors une grande multitude 
de Juifs ayant su que Jésus étoit 
la, y vinrent, non-seulement à 
cause de Jésus, mais aussi pour 
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and the Pharisees had given a‘ 
commandment, that if any man 
knew where he were, he. should 
shew ét, that they might take him. 


CHAP. XII. 


Mary anointeth Christ's feet. 


pane Jesus six days before 
the passover came to Be- 
thany, where Lazarus was which 
had been dead, whom he raised 
from the dead. 
_2 There they made him a sup- 
er; and Martha served; but 
arus was one of them that sat 
at the table with him. 

3 Then took Mary a pound 
of ointment of spikenard, very 
costly, and anointed the feet of 
Jesus, and wiped his feet with 
her hair: and the house was 
filled with the odour of the oint- 
ment. 

4 Then saith one of his disci- 
ples, Judas Iscariot, Simon’s sor, 
which should betray him, 

5 Why was not this ointment 
sold for three hundred pence, and 
given to the poor? 


6 This he said, not that he 
cared for the poor; but be- 
cause he was a thief, and had 
the bag, and bare what was put 
therein. | 

7 Then said Jesus, Let her 
alone; against the day of my 
burying hath she kept this. 

8 For the poor always ye have 
with you; but me ye have not al- 
ways. 

Muck people of the Jews 
therefore knew that he was there: 
and they came, not for Jesus’ sake 
only, but that they might see La- 
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voir Lazare, qu'il avoit ressus- 
cité. | 
10 Et les principaux sacrifica- 
teurs délibérèrent de faire aussi 
mourir Lazare ; 

11 Parceque plusieurs des Juifs 
se retiroient d'avec eux à 
de lui, et croyoient en Jésus. 

12 Le lendemain une grande 
troupe qui étoit venue à la fête, 
ayant oui dire que Jésus venoit 
à Jérasalem, 

13 Prit des branches de palmiers, 
et sortit au-devant de ‘lui, en 
criant: Hosanna! Béni soit le 
Roi d'Israël, qui vient au nom du 
Seigneur ! 

14 Et Jésus ayant trouvé un 
fnon s’assit dessus, selon ce qui 
est écrit : 

15 Ne crains point, fille de 
Sion; voici ton Roi qui vient, monté 
sur le poulain d’une ânesse. 

16 Ses disciples n’entendirent 
pas cela d’abord; mais quand Jé- 
sus fut glorifié, alors ils se sou- 
vinrent que ces choses avoient 
été écrites de lui, et qu’elles lui 
étoient arrivées. 

17 Et la troupe qui étoit avec 
lui, rendoit témoignage qu'il avoit 
appelé Lazare du sépulcre, et 
qu'il l’avoit ressuscité des morts. 

18 C'est aussi pour cela que 
le peuple alla au-devant de lui; 
parcequ'ils avoient appris qu'il 
avoit fait ce miracle. 


19 De sorte que les Pharisiens — 


disoient entre eux: Vous voyez 
que vous ne gagnez rien; voilà 
que tout le monde va après lui. 

20 Or quelques Grecs, de ceux 
qui étoient montés pour adorer 
pendant la fete, 

21 Vinrent vers Philippe, qui 
étoit de Bethsaide en Galilée, et 
ils fg dirent en le priant: Sei- 

eur, nous voudrions bien voir 

ésus. 
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zarus also, whom he had raised 
from the dead. 

10 But the chief priests con- 
sulted that they might. put La- 
Zarus also to death ; 

11 Because that by reason of 
him many of the Jews went away 
and believed on Jesus. 

12 On the next day much 
people that were come to the 
feast, when they heard that Jesus _ 
was coming to Jerusalem, . 

13 Took branches of palm- 
trees, and went forth to meet him, 
and cried, Hosanna! Blessed is 
the King of Israel, that cometh 
in the name of the Lord ! 

14 And Jesus, when he had 
found a young ass, sat thereon ; 
as it is written, 

15 Fear not, daughter of Sion: 
behold, thy King cometh, sitting 
on an ass’s colt. | 

16 These things understood 
not his disciples at the first: but 
when Jesus was glorified, then re- 
membered they that these things 
were written of him, and that they 
had done these things unto him. 

17 The people therefore that 
was with him when he called La- 
zarus out of his grave, and raised 
him from the dead, bare record. 

18 For this cause the people 
also met him, for that they 
heard that he had done this mi- 
racle. . 

19 The Pharisees therefore said 
among themselves, Perceive 
how ye prevail nothing? behold, 
the world is gone after him. 

20 And there were certain 
Greeks among them that came up 
to worship at the feast : 

21 The same came therefore 
to Philip, which was of Beth- 
saida of Galilee, and desired 
him, saying, Sir, we would see 
Jesus. 
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22 Philippe vint et le dit à 
André, et André et Philippe le 
dirent a Jesus. | 

28 Et Jésus leur répondit: 
L'heure est venue que le Fils de 
l’homme doit être glorifié. 

24 En vérité, en vérité, je vous 
le dis: Si le gram de froment ne 
meurt après qu'on l'a jeté dans 
la terre, il demeure seul; mais 
s’il meurt, il porte beaucoup de 


. fruit. 


25 Celui qui aime sa vie la 
perdra ; et celui qui hait sa vie 
en ce monde la conservera pour la 
vie éternelle. 

26 Si quelqu'un me sert, qu'il 
me suive; et où je serai, celui 
qui me sert y sera aussi; et si 
quelqu'un me sert, mon Père 
: Fhonorera. | 

27 Maintenant mon ame est 
troublée ; et que dirai-je? Mon 
Père, délivre-moi de cette heure ; 
mais c’est pour cette heure même 
que je suis venu. 

28 Mon Père, glorifie ton Nom. 
Alors il vint une voix du ciel, 

i dit: Et je Vai glorifié, et je 

lorifierai encore. 
Et la troupe qui étoit là, et 
qui avoit entendu cette voix, di- 
soit, qu’il s'étoit fait un tonnerre. 
D’autres disoient: Un ange lui 
a parlé. 

30 Jésus prit la parole et dit, 
Cette voix n'est pas pour moi, 
mais elle est pour vous. 

31 C’est maintenant que se fait 


le jugement de ce monde; c'est 


maintenant que le prince de ce 
monde va être chassé. 

32 Et moi, quand j'aurai été 
élevé de la terre, j'attirerai tous 
les hommes à moi. 


33 Or il disoit cela, pour mar- . 


quer de quelle mort il devoit 
mourir. 
34 Le peuple lui répondit : 
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22 Philip cometh and telleth 
Andrew: and again Andrew and 
Philip tell Jesus. 

23 And Jesus answered them, 
saying, The hour is come that the 
Son of man should be glorified. 

24 Verily, verily, I say unto 
you, Except a corn of wheat 
fall into the ground and die, 
it abideth alone; but if it 
die, it bringeth forth much 
fruit. 

25 He that loveth his life shall 
lose it: and he that hateth his 
life in this world shall keep it 
unto life eternal. 

26 If any man serve ime, let 
him follow me: and where I am, 
there shall also my servant be: 
if any man serve me, him will my 
Father honour. 

27 Now is my soul troubled ; 
and what shall I say? Father, 
save me from this hour: but for 
this cause came I unto this 
hour. 

28 Father, glorify thy name. 
‘Then came there a voice from 
heaven, saying, I have both glori- 
fied it, and will glorify if again. 

29 The people therefore that 
stood by and heard if, said 
that it thundered: others said, 
An angel spake to him. 


30 Jesus answered and said, 
This voice came not because of 
me, but for your sakes. 

31 Now is the jadgment of 
this world : now shall the prince 
of this world be cast ont. 


32 And I, if I be lifted up 
from the earth, will draw all mex 
unto me. 

33 This he said, signifyin 
what death he should oo È 


34 The people answered him, 
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Nous avons appris par la loi, que 
le Christ doit demeurer éternelle- 
ment, Comment donc dis-tu qu'il 
faut que le Fils de l’homme soit 
élevé? Qui est ce Fils de l’homme? 

35 Jésus leur dit: La lumière 
est encore avec vous pour un peu 
de tems ; marchez pendant que 
vous avez la lumière, de peur que 
les ténèbres ne vous surprennent ; 
car celui qui marche dans les té- 
nèbres ne sait où il va. 

36 Pendant que vous avez la 
lumière, croyez en la lumière, 
afin que vous soyez des enfans de 
lumière. Jésus dit ces choses, 
puis il s’en alla, et se cacha d'eux. 

37 Et bien qu'il eût fait tant de 
miracles devant eux, ils ne cru- 
rent point en lui. 

38 De sorte que cette parole 
d'Esaie le prophète fut ac- 
complie: Seigneur, qui a cru 
à notre prédication, et à qui le 
bras du Seigneur a-t-il été ré- 
vélé ? 

39 . Aussi ne  pouvoient-ils 
croire, parcequ’ Esaie a dit en- 
core : 

40 Il a aveuglé leurs yeux, et a 
endurci leur cœur, de sorte qu'ils 
ne voient point des yeux, qu'ils 
ne comprennent point du cœur, 
qu'ils ne se convertissent point, 
et que je ne les guéris point. 

A1 Esaie dit ces choses, lors- 
qu'il vit sa gloire, et qu'il parla 
" de lui. 

42 Cependant il y en eut plu- 
sieurs, des principaux même, qui 
crurent en lui; mais ils ne Le con- 
fessoient point, à cause des Pha- 
risiens, de peur d’être chassés de 


la syn e. 

8 Car ils aimoient plus la 
gloire qui vient des hommes que 

gloire de Dieu. 

44 Or Jésus cria à hante voix, 
et dit: Celui qui croit en moi, ne 
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We have heard out of the law 
that Christ abideth for ever: and 
how sayest thou, The Son of man 
must be lifted up? who is this Son 
of man? | 

35 Then Jesus said unto them, 
Yet a little while is the light with 
you. Walk while ye have the 
light, lest darkness come upon 
you: for he that walketh in 
darkness knoweth not whither he 
goeth. 

36 While ye have light, be- 
lieve in the light, that ye may be 
the children oflight. These things 
spake Jesus, and departed, and 
did hide himself from them. 

37 But though he had done 
so many miracles before them, yet 
they believed not on him : 

38 That the saying of Esaias 
the prophet might be fulfilled, 
which he spake, Lord, who hath 
believed our report? and to whom 
hath the arm of the Lord been 
revealed ? 

39 Therefore they could not 
believe, because that Esaias said 
a 


and hardened their heart; that 
they should not see with their 


eyes, nor understand with their. 


heart, and be converted, and I 
should heal them. 

41 These things said Esaias, 
when he saw his glory, and spake 
of him. 

42 Nevertheless among the 
chief rulers also many believed 
on him; but because of the Pha- 


risees they did not confess hem, 


lest they should be put out of the 
synagogue. 

43 For they loved the praise 
of men more than the praise of 
God. | 

44 Jesus cried and said, He 
that Li on me, believeth 


gain, 
40 He hath blinded their eyes, — 


? 
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croit pds en moi, mais tl croit en 
celui qui m’a envoyé. 

45 Et celui qui me voit, voit 
celui qui m’a envoyé. 

46 Je suis venu au monde, moi 
qui suis la lumière, afin que qui- 
conque croit en moi ne demeure 
point dans les ténèbres. 

47 Et si quelqu'un entend mes 
paroles, et ne croit pas, je ne le 
Juge point; car je ne suis pas ve- 
nu pour juger le monde, mais 
pour le sauver. 

. 48 Celui qui me rejette, et ne 
reçoit point mes paroles, a déja 
qui le juge; la parole que j'ai 
annoncée, c'est elle qui le jugera 
au dernier jour. 

49 Car je n’ai point parlé par 
moi-même; mais le Père qui 
m'a envoyé, m'a prescrit ce que 
j'ai à dire, et de quoi je dois 
parler ; 

50 Et je sais que son comman- 
dement est la yie éternelle. Les 
choses donc que je dis, je les 
dis comme mon Pere me les a 
dites. 


CHAP. XIII. 


Jésus-Christ lave les pieds des apôtres et 
les exhorte à l'humilité, etc. prédisant 


que Judas le trahiroit et que Pierre le. 


renieroit. 


A VENT la fete de P&que, 


Jésus sachant que son heure 
étoit venue pour passer de ce 
monde à son Père, comme il 
avoit aimé les siens qui étoient 
dans le monde, il les aima jusqu’à 
la fin. | | 

2 Et après le souper, (le diable 
chk déja mis au cœur de Judas 
scariot fils de Simon de le tra- 
bir ;) 
8 Jésus sachant que le Père lui 
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not on me, but on him that sent 


me. 

45 And he that seeth me, seeth. 
him that sent me. 

46 I am come a light into the 
world, that whosoever believeth 
on me should not abide in dark- 
ness. 

47 And if any man hear my : 
words, and believe not, I judge 
him not; for I came not to 
judge the world, but to save the 
world. 

48 He that rejecteth me, and 
receiveth not my words, hath one 
that judgeth him: the word that 
I have spoken, the same shall 
judge him in the last day. 

49 For I have not spoken of 
myself: but the Father which sent 
me, he gave me a commandment 
what I should say, and what I 


. should speak. 


50 And I know that his com- 
mandment is life everlasting : 
whatsoever I speak therefore, even 
as the Father said unto me, so I 


speak. 
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Jesus washeth his disciples’ feet. 


OW before the feast of the 

passover, when Jesus knew 

that his hour was come that he 

should depart out of this world 

unto the Father, having loved his 

own which were in the world, he 
loved them unto the end. 

2 And supper being ended, (the 
devil having now put into the 
heart of Judas Iscariot, Simon's 
son, to betray him,) 

3 Jesus knowing that the Fa- 
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avoit remis toutes choses entre 
les mains, et qu’il étoit venu de 
Dieu, et qu’il s'en alloit à Dieu, 

4 Se leva du souper et ota sa 
robe; et ayant pris an linge, il 
s'en ceignit. 

5 Ensuite il mit de l’eau dans un 
bassin, et se mit à laver les 
pieds de ses disciples, et à des 
essuyer avec le linge dont il étoit 
ceint. 

6 Il vint donc à Simon Pierre, 
qui lui dit: Toi, Seigneur, tu me 
laverois les pieds ! 

7 Jésus enondie et lui dit: Tu 
ne sais pas maintenant ce que je 
fais; mais tu le sauras dans la 
suite. 

8 Pierre lui dit: Tu ne me 
laveras jamais les pieds. Jésus 
lui répondit: Si je ne te lave, 
tu n’auras point de part avec moi. 

9 Simon Pierre lui dit: Sei- 
gneur, non-seulement les pieds, 
mais aussi les mains et la tête. 

10 Jésus lui dit: Celui qui est 
lavé, n’a besoin sinon qu’on lui 
lave les pieds, puis il est entière- 
ment net. Or vous étes nets, 
mais non pas tous. | 

11 Car il savoit qui étoit celui 
qui le trahiroit; c'est pour cela 
gwil dit: Vous n'êtes pas tous 
nets. 

12 Après donc qu'il leur eut 
Javé les pieds, et qu'il eut repris 
sa robe, s'étant remis à table, il 
leur dit: Savez-vous ce que je 
vous ai fait ? 

13 Vous m’appelez Maitre et 
Seigneur, et vous dites vrai, 
car je de suis. 

14 Si donc je vous ai lavé les 
pieds, moi qui suis le Seigneur 
et le Maitre, vous devez, aussi 
vous laver les pieds les uns aux 
autres. 

15 Car je vous ai donné un 
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ther had given all things into his 
hands, and that he was come from 
God, and went to God ; 

4 He riseth from supper, and 
laid aside his garments ; and took, 
a towel, and girded himself: 

5. After that, he poureth water 
into a bason, and began to wash 
the disciples’ feet, and to wi 
them with the towel wherewith 
he was girded. 

6 Then cometh he to -Simon 


‘Peter: and Peter saith unto him, 


Lord, dost thou wash my feet ? 
7 Jesus answered and said unto 
him, What I do thoa knowest not 


now ; but thou shalt know here- 


after. 

8 Peter saith unto him, Thou 
shalt never wash my feet. Jesus 
answered him, If I wash thee not, 
thou hast no part with me. 

9 Simon Peter saith unto him, 
Lord, not my feet only, but also 
my hands and my head. 

10 Jesus saith to him, He that 
is washed needeth not save to 
wash his feet, but is clean every 
M and ye are clean, but not 
11 For he knew who should 
betray him: therefore said he, 
Ye are not all clean. 


12 So after he had washed their 
feet, and had taken his garments, 
and was set down again, he said . 
unto them, Know ye what I have 
done to you! 

13 Ye call me Master, and 
Lord: and ye say well; for sa 


I am. 

14 If I then, your Lord and 
Master, have washed your feet; 
ye also ought to wash one ano- 
ther’s feet. 


15 For I have given you an 
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exemple, enfin que vous fassiez 
comme je vous ai fait. 

16 En vérité, en vérité, je 
vous dis: que le serviteur n'est 

as plus que son maitre, ni 
’Envoyé plus que celui qui la 
envoyé. 

17 Si vous savez ces choses, 
vous êtes bienheureux, pourvu 
que vous les pratiquiez. 

18 Je ne parle point de vous 
tous ; je sais qui sont ceux que 
J'ai choisis ; mais t/ faut que cette 
parole de l'Ecriture soit accom- 
plie : Celui qui mange du pain 
avec moi a levé le pied contre 
moi. 

19 Je vous le dis dès à pré- 
sent, avant que la chose arrive ; 
afin que quand elle sera arrivée 
vous Me reconnoissiez pour ce que 
je suis. 

20 En vérité, en vérité, je vous 
le dis: Quiconque reçoit celui 
que j'aurai envoyé, me reçoit; et 
qui me reçoit, reçoit celui qui m’a 
envoyé. 


21 Quand Jésus ent dit cela, il . 


fut ému en son esprit, et il dit 
ouvertement: En vérité, en vérité, 
je vous dis que l’un de vous me 


trahira. | 


22 Et les disciples se regar- 


doient les uns les autres, étant 
en peine de qui il parloit. 
28 Or il y avoit un des disciples 
- de Jésus, celui que Jésus aimoit, 
qui étoit couché sur son sein. 
24 Simon Pierre lui fit signe 
de demander qui étoit celui de 
qui il parloit. ‘ 


25 Lui donc s’étant penché sur 
le sein de Jésus, lui dit: Sei- 


gneur, qui est-ce ? 

26 Jésus répondit: C’est celui 
à qui je donnerai un morceau 
trempé, Et ayant trempé un 
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example, that ye should do as I 
have done to you. 

16 Verily, verily, I say unto 
you, The servant is not greater 
than his lord; neither he that is 
sent greater than he that sent 
him. 

17 If ye know these things, 
happy are ye, if ye do them. 


18 I speak not of you all; E 
know whom I have chosen: but 
that the scripture may be ful- 
filled, He that eateth bread with 
me hath lifted up his heel against 


me. 


19 Now I tell you before it 
come, that when it is come to 
pass, ye may believe that I am 
he. 


20 Verily, verily, I say unto 
you, He that receiveth whom- 
soever I send, receiveth me; and 
he that receiveth me, receiveth 
him that sent me. 

21 When Jesus had thus said, 
he was troubled in spirit, and 
testified and said, Verily, verily, 
I say unto you, That one of you 
shall betray me. 

22 Then the disciples looked 
one on another, doubting of whom 


he spake 

à Now there was leaning on 
Jesus’ bosom one of his disciples, 
whom Jesus loved. 

24 Simon Peter therefore beck- 
oned to him, that he should ask 
who it should be of whom he 
spake. 

_ © He then, lying on Jesus’ 
breast, saith unto him, Lord, 
who is it? 

26 Jesus answered, He it is to 
whom I shall give a sup when I 
have dipped if. And when he 
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morceau, i] fe donna à Judas 
Iscariot Als de Simon. 

27 Et après que Judas out pris 
le morceau, Satan entra en lui. 
Jésus dono lui dit: Fais au plu- 
tôt ce que tu as à faire. 

Mais aucun de ceux qui 
étoient à table ne comprit pour- 
quoi il lui disoit cela. 

29 Car quelques-uns pensoient, 
que comme Judas avoit la bourse, 
Jésus lui avoit voulu dire: Achète 
ce qu’il nous fant pour la fête ; ou, 
qu'il donn&t quelque chose aux 
pauvres. 

30 Après donc que Judas eut 
pris le morceau, il sortit tout 
aussitôt. Or il étoit nuit. 

31 Quand il fut sorti, Jésus 
dit: Maintenant le Fils de l’homme 
est glorifié, et Dieu est glorifié 
par lui. 

32 Et si Dieu est glorifié 
per lui, Dieu lJui-même aussi 

glorifiera, et il le glorifiera 
bientôt. 7 

33 Mes petits enfans, je suis 

encore avec vous pour un peu de 


tems; vous me chercherez, et 


comme je [ai dit aux Juifs, je 
vous Ze dis aussi maintenant, vous 
ne pouvez venir où je vais. 

Jé vous donne un comman- 
dement nouveau, que vous vous 
aimiez les uns les autres; que 
comme je vous ai aimés, vous 
vous aimiez aussi les uns les 
autres. 

35 C'est à cela que tous con- 
noitront que vous êtes mes disci- 
ples, si vous avez de l’amour les 
uns pour les autres. 

Simon Pierre lui dit: Sei- 
gneur, où vas-tu? Jésus Ini ré- 
pondit: Tu ne saurois maintenant 
me suivre où je vais; mais tu me 
suivras ci-après. 

37 Pierre lui dit: Seigneur, 
pourquoi ne puis-je pas te suivre 
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had di the sop, he gave it to 
aang hn J 


scariot, the son of Simon. 

27 And after the sop, Satan 
entered into him. Then said 
Jesus unto him, That thou doest, 
do quickly. 

Now no man at the table 
knew for what intent he spake 
this unto him. 

29 For some of them thought, 
because Judas had the bag, that 
Jesus had said unto him, . Buy 
those things that we have need of 
against feast; or, that he 
should give something to the poor. 

930 He then having received 
the sop, went immediately out: 
and it was night. 

31 Therefore, when he was gone 
out, Jesus said, Now is the Son 
of man glorified, and God is glo- 
rified in him. 

32 If God be glorified in him, 
God shall also glorify him in him- 
ss and shall straightway glorify 

im. | 

3 Little children, yet a lit- 
tle while I am with you. Ye 
shall seek me: and, as I said 
unto the Jews, Whither I go 
ye cannot come; so now I say 
to you. 

34 A new commandment I 
give unto you, That ye love 
one another: as I have loved 
you, that ye also love one ano- 
ther. 


35 By this shall all men 
know that ye are my.disciples, 
if ye have love one to ano- 
ther. 

36 Simon Peter said unto him, 
Lord, Whither goest thou? Jesus 
answered him, Whither I go thou 
canst not follow me now; but 
thou shalt follow me afterwards. 

_ 87 Peter said unto him, Lord, 
why cannot I follow thee now? 





maintenant? Je mettrai ma vie 
pour toi. 

38 Jésus lui répondit : Tu met- 
tras ta vie pour moi! En vérité, 
en vérité, je te dis qu'avant que le 
coq ait chanté, tu me renieras 
trois fois. 


CHAP. XIV. 


Jésus-Christ instruit ses disciples sur diverses 
choses présentes et à venir. 


UE votre cœur ne se trouble 
point; vous croyez en Dieu, 
croyez aussi en moi. 

2 Il y a plusieurs demeures 
dans la maison de mon Père: si 
cela n'étoit pas, je vous l’aurois 
dit: Je m'en vais vous préparer 
le lieu. 

3 Et quand je m’en serai allé, 
et que je vous aurai préparé le 
lieu, je reviendrai, et vous pren- 
drai avec moi, afin qu'où je serai, 
vous y soyez aussi. : 

4 Et vous savez où je vais, et 
vous en savez le chemin. 

5 Thomas lui dit: Seigneur, 
nous ne savons où tu vas; et 
comment pourrions-nous en savoir 
le chemin. 

6 Jésus lui dit: Je suis le 
chemin, la vérité, et la vie; 
personne ne vient au Père que 
par moi. 

7 Si vous me connoissiez, vous 
connoîtriez aussi mon Père; et 
dès à présent vous le connoissez, 
et vous l'avez vu. 

8 Philippe lui dit: Seigneur, 
montre-nous le Père, et cela nous 
suffit. | 

9 Jésus lui répondit: Il y a 
si long-tems que je suis avec 
vous, et tu ne m'as pas connu! 
Philippe, celui qui m'a vu, a vu 
mon Père. Comment donc dis- 
tn: Montre-nous le Père ? 


EVANGILE 


CHAP. XIV. 
I will lay down my life for thy 


sake. 

38 Jesus answered him, Wilt 
thou lay down thy life for my 
sake? Verily, verily, I say unto 
thee, The eock shall not crow, till 
thou hast denied me thrice. 


CHAP. XIV. 


Christ comforteth his disciples. 
TET not your heart be trou- 

bled: ye believe in God, 
believe also in me. 

2 In my Father’s house are 
many mansions: if if were 
not so, I would have told you. 
I go to prepare a place ‘for 


you. 
3 And if I go and prepare a 
place for you, ‘i will come again, 
and receive you unto myself; that 
where I am, there ye may be 
also. 

4 And whither I go ye know, 
and the way ye know. 

5 Thomas saith unto him, 
Lord, we know not whither thou 
goest; and how can we know the 
way? 

6 Jesus saith unto him, I am 
the way, and the trath, and the 
life: no man cometh unto the 
Father but by me. 

7 If ye had known me, ye 
should have known my Father 
also: and from henceforth ye 
know him, and have seen him. 


8 Philip saith unto him, Lord, 
shew us the Father, and it suf- 
ficeth us. 


9 Jesus saith unto him, Have I 
been so long time with you, and 
et hast thou not known me, Phi- 
ip? He that hath seen me hath 
seen the Father; and how sayest 
thou then, Shew us the Father? 
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10 Ne crois-tu pas que je suis 
en mon Père, et que mon Père est 
en moi? Les paroles que je vous 
dis, je ne es dis pas de moi- 
même; mais le Père, qui demeure 
en moi, est celui qui fait les œu- 
vres que je fais. 

11 Croyez-moi que je suis en 
mon Père, et que mor Père est 
en moi; si non, croyez-moi à 
cause de ces œuvres. : 

12 En vérité, en vérité, je vous 
le dis: Celui qui croit en moi, fera 
aussi les œuvres que je fais, et il 
en fera même de plus grandes que 
celles-ci; parceque je m'en vais 
à mon Père. 

13 Et quoi que vous deman- 
diez en mon nom, je le ferai; 
afin que le Père soit glorifié par 
le Fils. 

14 Si vous demandez quelque 
chose en mon nom, je /e ferai. 

15 Si vous m/’aimez, gardez 
mes commandemens. 

16 Et je prierai mon Père qui 


‘ vous donnera un autre Consola- 


teur, afin qu’il demeure éternelle- 
ment avec vous ; 

17 Savoir l'Esprit de vérité, 
que lé monde ne peut recevoir, 
parcequ’il ne le voit point, et ne 
le connoît point ; mais vous le con- 
noissez, parcequ'il demeure avec 
vous, et qu'il sera en vous. 

. 18 Je ne vous laisserai point 
orphelins; je viendrai à vous. 

19 Encore un peu de tems, et 
le monde ne me verra plus; mais 
vous me verrez : parceque je vis, 
vous Vivrez aussi. 

20 En ce jour-là vous connoi- 
trez que je suis en mon Père, et 
que vous êtes en moi, et que je 
suis EN VOUS. 

21 Celui qui a mes commande- 
mens, et qui les garde, c’est celui- 
* lA qui n'aime ; et celui qui m'aime 
sera aimé de mon Père, et je l’ai- 
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10 Believest not thou that I 
am in the Father, and the Father 
in me? The words that I speak 
unto you I speak not of my- 
self: but the Father, that 
dwelleth in me, he doeth the 
works. : 

11 Believe me that I am in 
the Father, and the Father in 
me: or else believe me for the 
very works’ sake. 

12 Verily, verily, I say unto 
you, He that believeth on me, 
the works that I do shall he do 
also; and greater works than 
these shall he do; because I go 
unto my Father. 

13 And whatsoever ye shall 
ask in my name, that will I do, 
that the Father may be glorified 
in the Son. | 

14 If ye shall ask any thing in 
my name, I will do it. 

15 If ye love me, keep my 
commandments. 

16 And I will pray the Father, 
and he shall give you another 
Comforter, that he may abide 
with you for ever; 

17 Even the Spirit of trath; 
whom the world cannot receive, 
because it seeth him not, neither 
knoweth him: but ye know him; 
for he dwelleth with you, and 
shall be in you. 

18 I will not leave you com- | 
fortless: I will come to you. 

19 Yet a little while, and the: 
world seeth me no more; but ye 
see me: because I live, ye shall 
live also. 


. 20 At that day ve shall 
know that I am in the 
Father, and ye in me, and I 
in you. 


21 He that hath my command- 
ments, and keepeth them, he it is 
that loveth me: and he that loveth 
me shall be loved ef my Father; 


\ 
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morai, et je me ferai éonnoitre à 
lui. 

22 Jude, non pas l’Iscariot, lui 
dit: Seigneur, d'où vient que tu 
te feras connoitre 4 nous, et non 
pas au monde? 

23 Jésus lui répondit : Si quel- 
qu'un m'aime, il gardera ma 
parole, et mon Père laimera, 
et nous viendrons à lui, et 
nous ferons notre demeure chez 
lui. | 

24 Celui qui ne m’aime pas, ne 
garde point mes paroles; et la 
parole que vous entendez, n’est 
pas de moi, mais elle est du, Père 
qui m’a envoyé. | 

Je vous ai dit ces choses 
tandis que je suis avec 
vous. 

26 Mais le Consolateur, qui est 
le Saint-Esprit, que mon Père 
enverra en mon nom, vous ensel- 
gnera toutes choses, et vous 
emettra en mémoire toutes celles 
que je vous ai dites. 

27 Je vous laisse la paix; je 
vous donne ma paix; je ne vous 
“la donne pas comme le monde {a 

donne. Que votre cœur ne se 
trouble point, et ne craignes 
int. 

28 Vouz avez entendu que je 
vous ai dit: Je men vais, et je 
reviens & vous. Si vous m’aimiez, 
vous vous réjouiriez de ce que 
jai dit: Je m’en vais à mon Père ; 
ear mon Père est plus grand que 
moi. 

29 Et je vous le dis maintenant 
avant que la chose arrive; afin 
que, quand elle sera arrivée, vous 
eroyiez. 

30 Je ne vous parlerai plus 
guère ; car le prince de ce 
monde vient, mais il n’a rien en 


moi. 
31 Mais c’est afin que le monde 
connoisse que j'aime mon Père, 
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and I will love him, and will 
manifest myself to him. 

22 Judas saith unto him (not 
Iscariot), Lord, how is it that 
thon wilt manifest thyself unto 
us, and not unto the world? 

23 Jesus answered and said 
unto him, If a man love me, he 
will keep my words: and my 
Father will love him, and we 
will come unto him, and make 
our abode with him. 

24 He that loveth me not, 
keepeth not my sayings: and 
the word which ye hear, is not 
mine, but the Father's which 
sent me. 

25 These things have I spoken 
unto you, being yet present with 


u. 

26 But the Comforter, which is 
the Holy Ghost, whom the Father 
will send in my name, he shall 
teach you all things, and bring all 
things to your remembrance, what- 
soever I have said unto you. 

27 Peace I leave with you, 
my peace I give unto you: not 
as the world giveth, give J 
unto you. Let not your heart 
be troubled, neither let it be 
afraid. 

28 Ye have heard how I 
said unto you, I go away, and 
come again unto you. If ye 
loved me, ye would rejoice, 
becaase I said, I go unto the 
Æather : for my Father is greater 
than I 


29 And now I have told you 
before it come to pass; that 
when it is come to pass, ye might 
believe. . 


much with you: for. the 
of this world cometh, an 
nothing in me. 

81 But thet the world may 
know that I love the Father: and 


hath 
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et que je fais ce que mon Père 
m'a commandé. Levez-vous, par- 
tons d'ici. 


CHAP. XV. 


Jésus-Christ continue d’instruire ses disciples 
sur diverses chooes. 


J* suis le vrai Cep, et mon 
¥ Père est le Vigneron. 

2 Il retranche tout sarment qui 
ne US point de fruit en moi; 
et il émonde tout celui qui porte 
du fruit, afin qu'il porte encore 
plus de fruit. ; 

3 Vous étes déja nets, A cause 
de la parole que je vous ai an- 
* noncée. | 

4 Demeurez en moi, et moi je 
demeurerai en vous. Comme le 
sarment ne sauroit de lai-méme 
porter du fruit, s’il ne demeure 


attaché au cep, vous n’en pouvez 


porter aussi, si vous ne demeurez 
en moi. 

5 Je suis le Cep, et vous en tes 
les sarmens. Celui qui demeure en 
moi, et en qui je demeure, porte 
beaucoup de fruit; car hors de 
moi vous ne pouvez rien faire. 

6 Si quelqu'un ne demeure pas 
en moi, il sera jeté dehors comme 
le sarment ; il sèche, puis on le 
ramasse, et on le jette au feu, et il 
brûle. | 

7 Si vous demeurez en moi, et 
que mes paroles demeurent en 
vous, demandez tout ce que 
vous voudrez, et il vous sera 
accordé. 

8 C’est en ceci que mon Père 
sera glorifié, si vous portez beau- 


coup de fruit, et alors vous serez 


mes disciples. 

9 Comme mon Père m'a aimé, 
je vous ai aussi aimés; demeurez 
dans mon amour. 

. 10 Si vous gardez mes comman- 


Eat 
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as the Father gave me command- 
ment, even so I do. Arise, let 
us go hence. 


CHAP. XV. 
Christ’s love to his members. 


I AM the true vine, and my 
Father is the husbandman. 

2 Every branch in me thet 
beareth not.fruit he taketh away : 
and every branch that beareth 
fruit, he purgeth it, that it may 
bring forth more fruit. 

3 Now ye are clean through 
the word which I have spoken 
unto you. 

4 Abide in me, and I in 
you. As the branch cannot 


_bear fruit of itself, except it 


abide in the vine; no more 
can ye, except ye abide in 
me. 


5 I am the vme, ye are the 
branches: he that abideth in me, 
and I in him, the same bringeth 
forth much fruit; for without me 
ye can. do nothing. 

6 If a man abide not in me, he 
is cast forth as a branch, and is 
withered ; and men gather them, 
and cast them into the fire, and 
they are burned. | 

7 If ye abide in me, and 


my words abide in you, ye 
shall ask what ye will, and 
it shall be done unto 
you. 

8 Herein is my Father 


glorified, that ye bear much 
fruit; so shall ye be my disci- 
les. 

9 As the Father hath loved 
me, so have I loved you: con- 
tinue ye in my love. 

10 If ye keep my command- 
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demens, vous demeurerez dans 
mon amour; comme j'ai gardé 
les commandemens de mon Père, 
et je demeure dans son amour. 

11 Je vous ai dit ces choses, 
afin que ma joie demeure en 
vous, et que votre joie soit ac- 
complie. 

12 C’est ici mon commande- 
ment, que vous vous aimiez les 
uns les autres, comme je vous ai 

aimés. 

13 Personne n'a un plus grand 
amour que celui de donner sa vie 
pour ses amis. : 

14 Vous serez mes, amis, si 

vous faites tout ce que je vous 
commande. 
- 15 Je ne vous appelle plus 
serviteurs, parceque le serviteur 
ne sait ce que son maitre fait; 
mais je vous ai appelés mes amis, 
parceque je vous ai fait con- 
noitre tout ce que j’ai entendu 
de mon Pére. 

16 Ce n'est pas vous qui m'avez 
choisi; mais c'est moi qui vous ai 
choisis, et qui vous ai établis, 
afin que vous alliez, et que vous 
portiez du fruit, et que votre fruit 
soit permanent; afin aussi que 
tout ce-que vous demanderez à 
mon Père en mon nom, il vous 
le donne. 

17 Ge que je vous commande, 
c'est de vous aimer les uns les 
autres. 

18 Si le monde vous bhait, 
sachez qu'il m'a. hai avant 
vous. 

19 Si vous étiez du monde, le 
monde aimeroit ce qui seroit à 
lui; mais parceque vous n'êtes 
pas du monde, mais que je vous 
ai choisis dans le monde, c'est 
pour cela gue le monde vous hait. 

20 Souvenez-vous de la parole 
que je vous ai dite, gue le servi- 
teur n’est pas plus grand que son 
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ments, ye shail abide in my love; 
even: as I have kept my Father's 
commandments, and abide in his 
love. 

‘11 These things have I spoken 
unto you, that my joy might 
remain in you, and that your joy 


might be full. 

12 This is my command- 
ment, That ye love one 
another, as I have loved 


you. 


13 Greater love hath no man . 


than this, that a man lay down 
his life for his friends. 

-14 Ye are my. friends, if 
ye do whatsoever I command 
you. 

15 Henceforth I call you not 
servants ; for the servant knoweth 
not what his lord doeth: bat [. 
have called you friends; for all 
things that i have heard of my 
Father I have made known anto 
you. 

16 Ye have not chosen me, 
but I have chosen you, and 
ordained you, that ye should 
go, and bring forth fruit, and 
that your fruit should remain: 
that whatsoever ye shall ask of 
the Father in my name, he may 
give it you. 5 


17 These things [ com- 
mand you, that ye love one 
another. | 

18 If the world hate you, ye 
know that it hated me before té 
hated you. 

19 If ye were of the world, the 
world would love his own: but 
because ye are not of the world, 
but I have chosen you out of the 
world, therefore the world hateth 


you. 
20 Remember the word that ! 
said unto you, The servant is not 


greater than his lord. If they 
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maître. S'ils m’ont persécaté, ils 
vous persécateront aussi ; s'ils ont 
observé ma parole, ils observeront 
aussi la vôtre. . | 


21 Mais ils vous feront tout 


cela à cause de mon nom; parce- 
qu'ils ne conneissent point celui 
qui m'a envoyé. 

22 Si je n’étois pas venu, et 
que je ne leur eusse pas parlé, 
als n’auroient point de péché; 
mais maintenant ils n’ont point 
d’excuse de leur péché. 

23 Celui qui me hait, hait aussi 
mon Père. | 

24 Si je n’eusse pas fait entre 
eux les œuvres qu'aucun autre 


- n’a faites, ils n’auroient point de 


péché; mais maintenant ils les 
ont vues, et ils ont hai et moi et 
raon Père. 

25 Mais c’est ainsi que la parole 
qui est écrite dans leur loi, a été 
accomplie: Ils m'ont hai sans 
cause. | 


26 Lorsque le Consolateur sera 


po lequel je vous enverrai de 
a part de mon Père, savoir lEs- 
rit de vérité, qui procède de mon 
ère, c'est lui qui rendra témoi- 
gnage de moi. | 

27 Et vous aussi vous en ren- 
drez témoignage, parceque vous 
êtes dès le commencement avec 
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Discours de Jésus-Christ aux siens touchant 
leur persécution et le Saint-Esprit, qui les 
- consolant convuinere le monde. 
E vous ai dit ces choses, afin 
que vous ne vous scandalisiez 
point. 

2 lls vous chasseront des syna- 
gogues ; même le tems vient que 
quiconque vous fera mourir, croira 
rendre service à Dieu. 
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-have persecated me, they will also 
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persecute you: if they have kept 
my saying, they will keep yours 
also 


‘1 But all these things will 
they do unto you for my name’s 


’ sake ; because they know not him 


that sent me. 

32 If I had not come and 
spoken unto them, they had 
not had sin: but now they 
have no cloke for their 


Sn. . 
23 He that hateth me, hateth 


my Father also. 


24 If I had not done among 
them the works which none 
other man did; they had not 
had sin: bat now have they 
both seen and hated both me 
and my Father. . 

25 But this cometh to pass 
that the word might be fulfilled 
that is written in their law, They 
hated me without a cause. 

26 But when the Comforter 


_is come, whom I will send unto 


you from the Father, even the : 
Spirit of truth, which proceedeth 


from the Father, he shall testify 


of me: : 

27 And ye alse shall bear 
Witness, because ye have been 
with me from the beginning. 


CHAP. XVI. 
The Holy Ghost promised. 


RE things have I spoken 
unto you, that ye should 
not be offended. ‘ 

2 They shall put you out of the 
5 aK yea, the time cometh, 

t whosoever killeth you will 
think Sa he doeth God service. 
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3 Et ils vous feront tout cela, 
ag n'ont connu ni mon 

ére ni moi. 

4 Mais je vous ai dit ces choses, 
afin que quand ce tems sera venu, 
vous vous souveniez que je vous 
les ai dites; toutefois je ne vous 
ai pas dit ces choses dés le com- 
‘mencement, parceque j'étois avec 
vous. | 

5 Mais maintenant je m’en vais 
à celui qui m'a envoyé, et aucun 
de vous ne me demande: Où 
vas-tu ? 

6 Mais parceque je vous ai dit 
ces choses, la tristesse a rempli 
votre cœur. 

7 Toutefois je vous dis la vé- 
rité, il vous est avantageux que 
Je m'en aille; car si je ne m'en 
vais, le Consolateur ne viendra 

oint à vous; et si je m’en vais, 
Je vous l'enverrai. 

8 Et quand il sera venu, il 
convaincra le monde de péché, 
de justice, et de jugement. 

9 De péché, parcequ'ils n’ont 
pas cru en moi; 

10 De justice, parceque je 
m'en vais à mon Père, et que vous 
ne me verrez plus ; 

11 De jugement, parceque le 
prince de ce monde est déja jugé. 

12 J’aurois encore plusieurs 
choses à vous dire, mais elles 
sont encore au-dessus de votre 
portée. 

13 Mais quand celui-là sera 
venu, savoir l'Esprit de vérité, il 
vous conduira dans toute la vé- 
rité; car il ne parlera point par 
soi-même ; mais il dira tout ce 
qu’il aura entendu, et vous annon- 
cera les choses à venir. 

14 C’est lui qui me glorifiera, 
parcèqu’il prendra de ce qui est à 
moi, et qu’il vous /’annoncera. 

15 Tout ce que mon Père a, est 
à moi; c'est pourquoi je vous ai 
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3 And these things will they do 
unto you, because they have not 
known the Father nor me. 

4 But these things have I told 
you, that, when the time shall 
come, ye may remember that I 
told you of them. And these 
things I said not unto you at 
the beginning, becanse was 
with you. 

5 But now I go my way to 
him that sent me; and none of 
you asketh me, Whither goest 
thou? 

6 But because I have said 
these things unto you, sorrow 
hath filled your heart. 

7 Nevertheless I tell you the 
truth; It is expedient for you 
that I go away: for if I go not 
away, ‘the Comforter - will not 
eome unto you; but if I depart, 
I will send him unto you. 

8 And when he is come, he will 
reprove the world of sin, and of 
righteousness, and of judgment: 

9 Of sin, because they believe 
not on me; 

10 Of righteousness, because I 
go to my Father, and ye see me 
no more ; | 

11 Of judgment, because the 
prince of this world is judged. 

~ 12 I have yet many things to 
say unto you, but ye cannot bear 
them now. 


13 Howbeit when he, the Spi- 
rit of trath, is come, he will guide 
you into all truth: for he shall 
not speak of himself; but what- 
soever he shall hear, that shall he 
speak: and he will shew you . 
things to come. 

14 He shall glorify me: for he 
shall receive of mine, and shall 
shew it unto you. 

15 All things that the Father 
hath are mine; therefore said I, 
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dit, qn’il prendra de ce qui est à 
moi, et qu’il vous l’annoncera. 

16 Dans peu de tems vous ne 
me verrez plus ; et un peu de tems 
après vous me reverrez; parce- 
que je m’en vais à mon Père. 

17 Et quelques-uns de ses disci- 
ples se dirent les uns aux autres: 
Qu'est-ce qu'il nous veut dire: 
Dans peu de tems, vous ne me 
verrez plus; et, Un peu de tems 
après vous me reverrez ; et, Parce: 
que je m’en vais à mon Père! 

18 Ils disoient donc: Qu’est- 
ce qu'il veut dire: Dans peu de 
tems? Nous ne savons ce qu’il 
veut dire. 

19 Jésus donc connoissant qu’ils 
vouloient l'interroger, leur dit : 
Vous vous demandez les uns aux 
autres, ce que signifie ce que jai 
dit: Dans peu de tems vous ne 
me verrez plus, et un peu de tems 
après vous me reverrez. 

20 En vérité, en vérité, je vous 
dis que vous pleurerez, et vous 
vous lamenterez, et le monde se 
réjouira; vous serez dans la tris- 
tesse, mais votre tristesse sera 
changée en joie. 

21 Quand une femme accouche, 
elle a des douleurs, parceque son 
terme est venu ; mais dès qu’elle 
est accouchée d’un enfant, elle ne 
se souvient plus de son travail, 
dans la joie qu'elle a de ce qu’un 
homme est né dans le monde. 

22 De même vous êtes mainte- 
nant dans la tristesse; mais je 
vous verrai de nouveau, et votre 
coeur se réjouira, et personne ne 
vous ravira votre joie. 

23 Et en ce jour-là vous ne m’in- 
terrogerez plus de rien. En vérité, 
en vérité, je vous dis que tout ce 


que vous demanderez au Père en: 


mon nom, il vous le donnera. 
24 Jusqu'à présent vous n’avez 
rien demandé en mon nom; de- 
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that he shall take of mine, and 
shall shew it unto you. 

16 A little while, and ye shall 
not see me: and again, A little 
while, and ye shall’ see me; 
because I go to the Father. 

17 Then said some of his disci- 
ples among themselves, What is 
this that he saith unto us, A little 
while, and ye shall not see me: 
and again, A little while, and ye 
shall see me: and, Because I go 
to the Father? 

18 They said therefore, What 
is this thaf he saith, A little 
while? We cannot tell what he 
saith. 

19 Now Jesus knew that they 
were desirous to ask him, and 
said unto them, Do ye inquire 
among yourselves of that I said, 
A little while, and ye shall not 
see me: and again, A little while, 
and ye shall see me? . 

20 Verily, verily, I say unto 
ou, That ye shall weep and 
ament, but the world shall re- 

joice: and ye shall be sorrowful, 
but your sorrow shall be turned 
into joy. | 

21 À woman when she is in 
travail hath sorrow, because her 
hour is come: but as soon as she 
is delivered of the child, she 
remembereth no more the an- 
guish, for joy that a man is born 
into the world. 

22 And ye now therefore have 
sorrow: but I will see you again, 
and your heart shall rejoice, and 
your joy no man taketh from 
you 

23 And in that day ye shall ask 
me nothing. Verily, verily, I say 
unto you, Whatsoever ye shall ask 
the Father in my name, he will 
give 2é you. 

24 Hitherto have ye asked 
nothing As my name: ask, and ye 
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mandez, et vous recevrez, afin 
que votre joie soit accomplie. 

25 Je vous ai dit ces choses 
par des similitudes; mais le 
tems vient que je ne vous par- 
lerai plus par des similitudes, 
mais je vous parlerai ouvertement 
de mon Père. 

26 En ce tems-là vous de- 
manderez en mon nom, et je ne 
vous ‘dis point que je prierai le 
Père pour vous. 

27 Car mon Père Ini-même 
vous aime, parceque vous m'avez 
aimé, et que vous av®æ cru que je 
suis venu de Dieu. 

28 Je suis venu du Père, et je 
suis venu dans le monde: main- 
tenant je laisse de nouveau le 
monde, et m’en vais au Père. 

29 Ses disciples Inj dirent : 
C'est maintenant que tu parles 
ouvertement, et tu ne dis point 
de similitude. 

30 Nous voyons présentement 
que tu sais toutes choses, et que 
tu n’as pas besoin que personne 
tinterroge; c'est pour cela que 
nous croyons que tu es venu de 
Dieu. 

31 Jésus leur répondit: Croyez- 
vous maintenant ? 

_ 82 Voici, l'heure vieut, et elle 
est déja venue, que vous serez 
dispersés chacun de son côté, et 

ue vous me laisserez seul; mais 
Je ne suis pas seul, -parceque mon 
Père est avec moi. 

33 Je vous ai dit ces choses, 
afin que vous ayez la paix 
en moi; vous aurez des afilic- 
tions dans le monde; mais pre- 
nez courage; j'ai vaincu ‘le 
monde. 
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shall receive, that your joy may 
be fall. 

25 These things have I spoken 
unto you in proverbs: but the 
time cometh when I shall no more 
se unto you in proverbs, but 

shall shew yon plainly of the 
Father. 

26 At that day ye shall ask in 
my name: and I say not unto you 
that I will pray the Father for 
you ; 

27 For the Father bimealf 
loveth you, because ye have 
loved me, and have believed that 
I came out from God, 

28 I came forth from the 
Father, and am came info the 
world: again, I leave the world, 
and go to the Father. 

29 His disciples said unto 
him, Lo, now speakest thou 
plainly, and speakest no pre- 
verb. 

30 Now are we sure that thou 
knowest all things, and need- 
est not that any man shoald 
ask thee: by this we believe 
pes thou camest forth from 

od. 


31 Jesus answered them, Do 
ye now believe? 

32 Behold, the hour cometh, 
yea, is now came, that ye shall be 
scattered, every man to his own, 
and shall leave me alone; and yet 
I am not alone, because the Fa- 
ther is with me. 

33 These things I have spoken 
unto you, That in me ye might 
have peace. In the world ye 
shall have tribulation: but be of 
good cheer; I have overcome the 
world, 
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La prière sacerdotale de Jésus-Christ. 
SUS dit ces choses; puis 
levant les yeux au ciel, il dit : 
Mon Père, l'heure est venue, 
glorifie ton Fils, afin que ton Fils 
te glorifte ; 

2 Comme tu lui as donné puis- 
sance sur tows les Bommes, afin 
qu’il donne Ia vie éternelle À tous 
coax que tu het as dommés. 

3 (Et c’est re? le vie éternelle, . 
qu'ils te connoissent, fot qui es le 
seul vrai Dieu, et Jésus-Christ 
que ta as envoyé.) 

4Jde ot glorifié sur la it 
jy di achevé Pouv e tu ni’a- 
Vois donné à es ui 

9 Et maintenant glorifieemoi, 
toi mon Père, auprès de foi-meme, 
de fa gloire 7e Jai eue vers 
toi, avant que le monde fit fait. 

6 J'ai manifesté ton rom atx 
hommes que fu mas donnés du 
mondé : ils étoient à toi, et tu me 
les as donnés, et is ont gardé ta 
parole. 

7 Hs ont connu mamtenant que 
tout ée que tw n'as donné vient 
de tot. 

. 8 Car jé leur ai donné les pa- 
rotes que td m'as données, et ifs 
des ont reçues ; ef ils ont reconnu 
véritablement que je suis venu de 
tor, et ifs ont cru que ta m'as 
envoyé. | | 

9 Je prie pour eux; je ne 
prie point pour lé monde, mais 


Je prie pour ceux que tu mas 


donnés, parcequ’ils sont à toi. 

16 Et tout ce qui est à moi est 
à toi, et cé qui ést à toi ésf à moi, 
et je suis glorifté en eux. 

11 Et maintenant je né suis 
plas au monde, maïs eux sont au 
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Christ prayeth for his Apostles. 


ESE words spake Jesus, 
and lifted u ‘Tis eyes to 
heaven, and said, Father, the hour 
is come: glorify thy Son, that thy 

Sen also may glorify thee: 
2 As thou hast given him power 
over all flesh, that he should gue 
u 


eternal life to as many as 
hast given him. 

3 And this is life eternal, that 
they might know thee the only 
true God, and Jesus Christ whom 
thou hast sent. | 

4 T have glorified thee on the 
earth: I have finished the work . 
which thou gavest me to do. 

5 And now, O Father, glorif: 
thou me with thine own self, wit 
the glory which EF had with thee 
before the world was. | 

6 E have manifested thy name 
unto the men which thou gavest 
me out of the world: thine they 
were, and thou gavest them me; 
and they have kept thy word. 

. 7 Now they e known that 
alf things, whatsoever thou hast 
given me, are of thee: 

8 For Ï have given anto them 
the words which thou gavest me; 
ad they have received them, and 
have known surely that F came out 
from thee, and they have believed 
that thou didst send me. 

9 F pray for them: F pray not 
for the world, but for them which 
thou hast given me ; for they are 
thine. he os 

10 And all mime are thine, and 
thine are mind ; aud I am glorified 
in them. 

11 And now I am no more in 
thre ei but these are in the 
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‘monde, et je vais à toi. Père 
saint, garde en ton nom ceux 
que tu m'as donnés, afin qu’ils 
soient un, comme nous. 


+ \ 

12 Pendant que j'ai été avec 
eux dans le monde, je les ai gar- 
dés en ton nom. J’ai gardé ceux 

ue tu m'as donnés, et aucun 

’eux ne s’est perdu, si non le fils 
de perdition, afin que l’Ecriture 
fût accomplie. 

13 Et maintenant je vais à toi; 
et je dis ces choses étant encore 
dans le monde, afin qu’ils aient 
ma joie accomplie en eux. 

14 Je leur ai donné ta parole, 
et le monde les a hais, parcequ’ils 
pe sont pas du monde, comme je 
ne suis pas du monde. 

15 Je ne te prie pas de les 
ôter du monde, mais de les pré- 
server du mal. 


16 Ils ne sont pas du monde, 
eomme je ne suis pas du monde.e 

17 Sanctifie-les par ta vérité ; 
ta parole est la vérité. 

8 Comme tu m'as envoyé 
dans le monde, je les ai aussi 
envoyés dans le monde. 

19 Et je me sanctifie moi-même 


pour eux, afin qu'eux aussi soient 


sanctifiés par la vérité. 

. 20 Or, je ne prie pas seulement 
pour eux; mais je prie aussi pour 
ceux qui croient en moi par 
leur parole ; 

21 Afin qu'ils ne soient qu’un, 
comme toi, 6 mon Père, tu es en 
moi, et que je suis en toi; qu'eux 
aussi soient en nous; et que le 
monde croie que c'est toi qui m'as 
envoyé. | : 

22 Je leur ai fait part de la 
gloire que tu m’as donnée, afin 
quils soient un, comme nous 
sommes un. 


23 Je suis en eux, et tu es en : 


EVANGILE 


CHAP. XVII 


world, and I come to thee. Holy 
Father, keep through thine own 
name those whom thou hast given 
me, that they may be one, as we 
are. 

12 While I was with them in 
the world, I kept them in thy 
name: those that thou gavest 
me JI have kept, and none of 
them is lost, but the son of per- 
dition; that the scripture might 
bo fulfilled. 

re now come I to thee; 
and these things I speak in the 
world, that shies. might have my 
Joy fulfilled in themselves. 

14 [have given them thy word; 
and the world hath hated them, 
because they are not of the world, 
even as I am not of the world. 

15 I pray not that thou shoald- 
est take them out of the world, 
but that thou shouldest keep them 
from the evil. 

16 They are not of the world, 
even as I am not of the world. 

17 Sanctify them through thy 
truth: thy word is truth. 

18 As thou hast sent me into 
the world, even so have I also 
sent them into the world. 

19 And for their sakes I sanc- 
tify myself, that they also might 
be sanctified through the truth. 

20 ‘Neither pray I for these 
alone, but for them also which 
shall believe on me through their 
word ; 

21 That they all may be 
one ; as thou, Father, art in me, 
and I in thee, that they also 
may be one in us: that the world 
may believe that thou hast sent 


me. 
22 And the glory which thou 
gavest me I have given them ; 
that they may be one, even as we 
are one: 
23 I in them, and thou in me, 


{ 
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moi, afin qu'ils soient perfec- 
tionnés dans l'unité; et que le 
monde connoisse que c’est toi qui 
m'as envoyé, et que tu les aimes, 
comme tu m’as aimé. 

24 Père, mon desir est, que là 
où je suis, ceux que tu m'as 
donnés y soient aussi avec moi, 
afin qu'ils contemplent la gloire 
que tu m'as donnée, parceque tu 
m'as aimé avant la création du 
monde. 

25 Père juste, le monde ne t'a 
point connu; mais moi je t'ai 
connu, et ceux-ci ont reconnu 
que c’est toi qui m’as envoyé. 

26 Et je leur ai fait connoître 
ton nom,.et je le leur ferai con- 
noitre, afin que l'amour dont tu 
m'as aimé soit en eux, et que je 
sois moi-même en eux. 
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Jésus-Christ trahi et mené chez le pontife, où 
Pierre le renie, et chez Pilate, où Ba- 
rabbas lui est préféré. 


Ares que Jésus eut dit ces 
choses, il s’en alla avec ses 
disciples au-delà du torrent de 
Cédron, où il y avoit un jardin, 
dans lequel il entra avec ses dis- 
ciples. 

2 Judas, qui le trahissoit, con- 
noissoit aussi ce lieu-là, parceque 
Jésus s’y étoit souvent assemblé 
avec ses disciples. 

3 Judas ayant donc pris une 
compagnie de soldats et des ser- 
gens de la part des principaux 
sacrificateurs, et des Pharisiens, 
vint là avec des lanternes, des 
flambeaux et des armes. 

4 Et Jésus, qui savoit tout ce 

i lui devoit arriver, s’avança 
ee. leur dit: Qui cherches. 
vous ? 
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that they may be made perfect in 
one; and that the world may 
know. that thou hast sent me, and 
hast loved them as thou hast loved 


me. 

24 Father, I will that they also, 
whom thou hast given me, be with 
me where Ï am; that they may 
behold my glory, which thou hast 
given me: for thou lovedst me 
before the foundation of the 
world. - ; 

25 O righteous Father, the 
world hath not known thee: but 
I have known thee, and these have 
known that thou hast sent me. 

26 And I have declared unto 
them thy name, and will declare 
it; that the love wherewith thou 
hast loved me may be in them, 
and I in them. 
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Judas betrayeth Christ. 


Ween Jesus had spoken 
these words, he went forth 
with his disciples over the brook 
Cedron, where was a garden, into 
the which he entered, and his 
disciples. 

2 And Judas also, which he- 
trayed him, knew the place; for 
Jesus oft-times resorted thither 
with his disciples. 

3 Judas then, having recéived 
a band of men and officers 
from the chief priests and 
Pharisees, cometh thither with 
lanterns and torches and wea- 


ons. 

4 Jesus therefore, knowing all 
things that should come upon 
him, went forth, snd said unte 
Sas i eae seek ye? 


aed 


5 Ils lui rene Jésus | 


de Nazareth. Jésus leur dit: 
C'est moi. Et Judas qui le tra- 
hissoit étoit aussi avec eux. 

6 Et dès qu'il leur eut dit: 
C'est moi, ils reculèrent, et tom- 
bèrent par terre. 

7 Ti lear demanda encore une 
fois: Qui chercher-vous? Et ils 
répondirent : Jésus de Nazareth. 

8 Jésus répondit: Je vous ai 
dit que c’est moi; si donc c'est 
moi que vous cherchez, laissez 
aller ceux-ci. 

9 C'étoit afin que cette parole 
qu’il avoit dite fat aécomplie : Je 
n’ai perdu aucun de ceux que tu 
m'as donnés. | | 

10 Alors Simon Pierre ayant 
une épée la tira, et frappa un ser- 
viteur du souverain sacrificateur, 
et lui coupa l'oreille droite ; et ce 
serviteur s’appeloit Malchus. 

11 Mais Jésus dit à Pierre: 
Remets ton épée dans le four- 
reau: Ne boirai-je pas la coupe 
que le Père m’a donnée @ boire ? 

12 Alors les soldats, le capi- 
tance, et les sergens des Juifs 
prirent Jésus, et le lièrent. 

13 Et ils l'emmenèrent pre- 
mièrement à Anne; cequ il 
étoit beau-père de Caiphe, qui 


étoit le souverain sacrificateur. 


cette année-là. 

14 Et Caiphe étoit velui qui 
avoit donné ce conseil aux Juifs, 
qu'il étoit à propos qu'un seul 
homme mourût pour le peuple. 

16 Or, Simon Pierre, avee un 
antre disciple, avoit suivi Jésus ; 
et ce disciple étoit connu. du sen- 
verain sacrificateur; et il entra 
avec Jésus dans la cour de la mas- 
son du souverajn sacriftcatenr. 

16 Mais Pierre étoit demeuré 
dehors à la porte, Et cet autre 
disciple, qui étoit connu de 
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à They answered him, Jesus of 
Nazareth. Jesus saith unto them, 
Iam he. And Jadas also, which 
betrayed him, stood with them. 

6 As soon then as he had said 
uate them, I am he, they went 
backward, and fell to the ground. 

# Then asked he them again, 
Whom seek ye? And they said, 
Jesus of Nazareth. 

8 Jesus answered, I have told 
you that I am he: if therefore 
ye seek me, let these go their 
Way : 

9. That the saying might be 
fulfilled which he spake, Of then: 
which thou gavest me have F lost 
none. | 

16 'Fhen Simon Peter, having 
a sword, drew it, and smote the 
high priest's servant, and cut off 
his right ear. The servant’s name 
was Malchus. 

11 Then said Jesus anto Peter, 
Put up thy sword into the sheath: 
the cup which my Father hath’ 
given me, shall I not drink it? 

12 Then the band and the cap- 
tain and officers of the Jews took 
Jesus, and bound him, 

13: And led bim away to 
Annas first; for he was father- 
in-law to Caiaphas, which was 
the high priest that same 


year. | 
14 Now Caiaphae was he which 
gave counsel to the Jews, that it 
was expedient that one manshould. 
die for the people. : 
bS And Simon Peter followed 
Jesus, and so did another diseiple : 
that disciple was known unte the 
high priest, and went in with 
Jesus into the palace of the higk 
lest. 
16 But Peter stood at the door 
withent. Then went out that 
other disciple, which was known 
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souverain sacrificateur, sortit et 
pue à la portière, qui fit entrer 
lerre. 


17 Et cette servante, qui étoit la 
portière, dit à Pierre: N’es-ta pas 
anssi des disciples de cet homme ! 
El dit: Je n'en suis point. 

18 Et les serviteurs et les 
sergens étoient ia, et ayant 
fait du feu, percequ'il faisoit 
froid, ils se chauffoient. Pierre 
étoit aussi avec eux, et se 
ehauffeit. 

19 Et le souveram sacrificateur 
interrogea Jésus touchant ses dis- 
ciples, et tonchant sa doctrine. . 

20 Jésus lui répondit : J'ai parlé 
ouvertement À tout le monde, j'ai 
toujours enseigné dans la synago- 
gue, et dans le temple, où les 
Juifs sassemblent de toutes parts, 
et je n’ai rien dit en cachette. 

32 Pourquoi m'interroges-ta ? 
Imterroge ceux qui ont entendu 
ce que je lear ai dit: Ces gens- 
la savent ce que j'ai dit. 

22 Lersqu'il ent dit cela, un des 
sergens qui éteit présent, donna 
un soufflet à Jésus, en Art disant: 
Est-ce ainst que tw réponds au 
souverain sacrificateur ? | 
- 2B Jésus Ini répondit: Si j'ai 

mal parlé, fais veir ce que j'ai dit 

de mal; et et j'ai bien parlé, pour- 
quoi me f ta? 

24 Or, Anne l'avoit envoyé Hé 
à Carphe le souverain sacrift- 
cateur. 

% Et Simon Pierre étoit Ja, 
et se chanffoit : et ils lui dirent: 


N’es-tu pas aussi de ses disciples ? 
Tt le mia, et dit: Je n’en suis 


26 Etlun des serviteurs du sou- 
verain sacrificateur, parent de ce- 
lui à qui Pierre avoit coupé Po- 
reile, het dit: Ne tai-je pas vu 
dans le jardin avec hi? 
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unto the high priest, and spake 
unto her that kept the door, and 
brought in Peter. 

#7 Then saith the damsel that 
kept the door unto Peter, Art not 
thou also one of this man’s. disci- 
ples? He saith, I am not. 

18 And the servants and officers 
stood there, who had madea fire 
of coals; for it was cold; and 


.they warmed themselves: and 


Peter stood with them, and 
warmed himself. 

19 The high priest then asked 
Jesus of hie disciples, and of his 
doctrine. | 

20 Jesus answered kim, F spake 
Ar ag ever 

t m the synagogue, and in 
the temple, whither the Jews 
always resort; and in secret have 
I said nothing. 

21 Why askest thou me? ask 
them which heard me, what I 
have said anto them: bekofd, 
they know what I said. 

22 And when he had thus 
spoken, one of the officers which 
stood by, struck Jesus with the 
palm of his hand, saying, Answer- 
est thou the high priest so ? 

23 Jesus answered him, If I 
have spoken evil, bear witness of 
the evil: but if well, why smitest 
thou. me ? 

24 Now Annas had sent him 
bound unto Caiaphas the high 


prrest. 

25 And Simon Peter stood and 
warmed himself. They said there- 
fore unto him, Art not thou also 
one of his disciples? He denied 
it, and said, FE am not. 

26 One of the servants of the 
high priest, being Ais kinsman 
whose ear Peter cut off, saith, . 
Did not I see thee in the garden 
with him? 
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27 Pierre le nia encore une 
fois; et aussitot le coq chanta. 

28 Ils menèrent ensuite Jé- 
sus de Caiphe au prétoire; 
c’étoit le. matin; et ils n’entrè- 
rent point dans le prétoire, de 
ie de se souiller, et afin 
e pouvoir manger la Pâque. 


29 Pilate donc sortit vers eux, 
et leur dit: Quelle accusation 
portez-vous contre cet homme ? 

30 Ils Jui répondirent: Si 
cet homme n'étoit pas un mal- 
faiteur, nous ne te l’aurions pas 
livré. 

31 Sur quoi Pilate leur dit: 
Prenez-le vous-mémes, et le 
jugez selon votre loi. Les Juifs 
lui dirent: Il ne nous est pas 
permis de faire mourir per- 
sonne, 

32 Et ce fut ainsi que s’accom- 

plit ce que Jésus avoit dit, en 
marquant de quelle mort il devoit 
mourir. 
. 83 Pilate rentra dans le pré- 
toire, et ayant fait venir Jésus, 
il lui dit: Es-tu le Roi des 
Juifs? 

34 Jésus lui répondit: Dis-tu 
ceci de ton propre mouvement, 
ou si d’autres te Pont dit de moi? 

35 Pilate répondit: . Suis-je 
Juif? Ta nation et les principaux 
sacrificateurs t'ont livré à moi; 
qu’as-tu fait ? 

36 Jésus répondit: Mon règne 
n’est pas de ce monde; si mon 
règne étoit de ce monde, mes 
gens combattroient, afin que je 
ne fusse pas livré aux Juifs; mais 
maintenant mon règne n’est point 
d'ici bas. 

37 Alors Pilate lui dit: Tu 
es donc roi? Jésus répondit : 
Tu le dis; je suis roi, je suis 
né pour cela, et je suis yenu 
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27 Peter then denied again: 


and immediately the cock crew. 

28 Then led they Jesus from 
Caiaphas unto the hall of judg- 
ment: and it was early: and they 
themselves went not into the 
judgment-hall, lest they should be 
defiled, but that they might eat 
the passover. 

29 Pilate then went out unto 
them, and said, What accusation 
bring you against this man? 

30 They answered and said 
unto him, If he were not a male- 
factor, we would not have de- 
livered him up unto thee. 

31 Then said Pilate unto them, 
Take ye him, and judge him ac- 
cording to your law. The Jews 
therefore said unto him, It is not 
lawful for us to put any man to 
death : 

32 That the saying of Jesus 
might be fulfilled, which he spake, 
signifying what death he should 

ie 


33 Then Pilate entered into 
the judgment-hall again, and called 
Jesus, and said unto him, Art 
thou the King of the Jews? 

34 Jesus answered him, Sayest 
thou this thing of thyself, or did 
others tell i£ of me? 

35 Pilate answered, Am I a 
Jew? Thine own nation and the 
chief priests have delivered thee 
unto me: What hast thou done? 

36 Jesus answered, My king- 
dom is not of this world: If my 
kingdom were of this world, then 
would my servants fight, that I 
should not be delivered to the 
Jews: but now is my kingdom 
not from hence. 

37 Pilate therefore said unto 
him, Art thou a king then? Jesus 
answered, Thou sayest that I am 
aking. To this end was I barn, 


CHAP. XIX. 


dans le monde, pour rendre té- 
moignage à la vérité. Quicon- 
que’ est pour la vérité écoute 
ma voix. 

38 Pilate lui dit : Qu’est-ce que 
cette vérité? Et quand il eut dit 
cela, il sortit encore r aller 
vers les Juifs, et leur dit: Je ne 
trouve aucun crime en lui. 

39 Mais vous sven une cou- 
tame, que je vous relâche un 

risonnier à la fête de Pâque: 
Vontes vous donc que je vous 
relâche-le roi des Juifs ? 

40 Alors tous s’écrierent de 
nouveau: Non celui-ci, mais 
Barabbas. Or Barabbas étoit un 


brigand. 


. CHAP. XIX. 
Jésus-Christ outragé, crucifié, mort, et 
| enseveli. 


LORS Pilate fit prendre 
Jésus, et le fit fouetter. 

2 Et les soldats plièrent une 
couronne d’épines et la lui mirent 
sur la tête, et le vêtirent d’un 
manteau de pourpre. 

3 Et ils lui disoient : Roi des 
Juifs, nous te saluons; et ils lui 
donnoient des soufflets. 


4 Pilate sortit encore. une fois . 


et leur dit: Le voici, je vous 
l'amène dehors, afin que vous 
sachiez que je ne trouve aucun 
crime en lui. 

5 Jésus donc sortit, portant la 
couronne d’épines, et le manteau 
de pourpre; et Pilate leur dit: 
Voici l’homme! 

6 Mais quand les principaux 
sacrificateurs et les ser le 
virent, ils s’écrièrent : cifie- 
de, crucifie-le. Pilate leur dit: 
Prenez-le vous-mémes et de cru- 
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and for this cause came I into the 
world, that I should bear witness 
unto the truth. Every one that is 
of the truth heareth my voice. 

38 Pilate saith unto him, What 
is truth? And when he had said 
this, he went out again unto the 
Jews, and saith unto them, I find 
in him no fault at all. 

39 But ye have a custom, that 
I should release unto you one at 
the passover: will ye therefore 
that I release unto you the King 
of the Jews? 

40 Then cried they all again, 
saying, Not this man, but Barab- 
ae Now Barabbas was a rob- 

er. | 


CHAP. XIX. 
Christ arraigned and crucified. 


HEN Pilate therefore took 
Jesus, and scourged him. 

2 And the soldiers platted a 
crown of thorns, and put i£ on 
his head, and they put on him a 
purple robe, 

8 And said, Hail, King of the 
Jews! and they smote him with 
their hands, | 

4 Pilate therefore went fo 
again, and saith unto them, Be. . 
hold, I bring him forth to you, : 
that ye may know that I find no 
fault in him. 

5 Then came Jesus forth, wear- 
ing the crown of thorns, and the 
purple robe. And Pilate saith 
unto them, Behold the man! 

6 When the chief priests there- 
fere and officers saw him, they 
cried out, saying, Crucify him, 
crucify him. Pilate saith unto 
them, Take ye him and cru- 
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cifiez ; car je ne trouvé aucun 
crime en lui. 

7 Les Juifs lui répondirent: 
Nous avons une loi, et selon notre 
Joi il doit mourir, parcequ’il s’est 
fait Fils de Dieu. 

8 Quand Pilate eut entendu 
ces paroles, il eut encore plus 
de crainte. 

9 Il rentra donc dans fe pré- 
toire, et il dit à Jésus: D'où es- 


tu? Et Jésus ne lui fit aucune 


réponse. 

10 Alors Pilate lui dit: Tu 
ne me dis rien? Ne sais-tu pas 
que j'ai le pouvoir de te farre 
crucifier, et le pouvoir de te dé- 
livrer ? 

11 Jésus lui répondit: Tu 
n’aurois aucun pouvoir sur moi, 
s’il ne tavoit été donné d’en hant ; 
c'est pourquoi celui qui m’a livré 
à toi est coupable d’un plas grand 
péché. 

12 Depuis ce moment, Pilate 
cherchoit à le délivrer; mais 
les Juifs cricient: Si tu dé- 
livrés eet homme, tu wes pas 
ami de César; car quiconque 
se fait roi, se déclare .contre 
César. | 

18 Quand donc Pilate ent 
entendu cette parole, il mena 


Jésus dehors, et s’assit dans son 


tribunal, au Heu appekK le 
Pavé, et en Hébreu, Gabba- 


tha. 

14 Or c’étoit alors la prépara- 
tion de la Pâque, et environ la 
sixième heure; et Pilate dit aux 
Juifs: Voila votre roi. 

15 Mais ils crioient: Ote-le, 
ôte-le, crucifie-le. Pilate leur 
dit: Crucifierai-je votre roi? Les 
principaux sacrificateurs répon- 
dirent : Nous n’avone point d'autre 
roi que César. 


16 Alors il le leur livra 
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eify him; for I find no fault in 
him 


7 The Jews answered him, 
We have a law, and by our law 
he ought to die, because he made 
himself the Son of God. 

8 When Pilate therefore heard 
that saying, he was the more 
afraid ; 

9 And went again mto the 
jadgment-hall, and saith unto 
Jesus, Whenee art thoa? But 
Jesus gave him no answer. 

10 Then sa#th Pilate onto him, 
Speakest thou wet unto me? 
knowest thon not that I have 
power to crucify thee, and have 
power to release thee ? 

11 Jesus answered, Thou could- 
est have no power at all against 


‘me, except it were given thee 


from above: therefore he that 
delivered me unto thee hath the 
greater sin. 

12 And from thenceforth Pilate 
sought to release him: but the 
Jews cried out, saying, If thou 
let this man go, thon art not 
Cesæ's friend : whosoever maketk 
himself a king speaketh against 

esar. 

13 When Pilate therefore heard 
that saying, he breught Jesus 
forth, and sat down im the judg- 
ment-seat, in a place that is called 
The Pavement, bat in the He- 
brew, Gabbatla. 

14 And it was the preparation 
of the passover, and about the 
sixth hour: and he saith unto the 
Jows, Behold your King ! 

IS But they cried out, Away 
with him, away with hem; crucify 
him! Pilate saith unto them, Shall 
I crucify yeur King? The chief 

riests answéred, We have no 
ing but Cesar. 
16 Then delivered he him there- - 


CHAP. XIX. 


our être crucifié. Ils prirent 
onc Jésus, et l’emmenèrent. 


17 Et Jésus, portant sa croix, 
vint au lieu, appelé le Calvaire, 
qui se nomme en Hébreu, Gol- 


gotha ; 

18 Où ils le crucifièrent, et 
deux autres avec lui, [un d’un 
côté, et l’autre de l’autre, et 
Jésus au milieu. 

19 Pilate fit aussi faire un écri- 
teau et Le fit mettre au-dessus de 
la croix; et on avoit éorit: 
JESUS DE NAZARETH, 
ROI DES JUIFS. 

20 Plusieurs donc des Juifs lu- 
rent cet écriteau, parceque le 
lieu où Jésus étoit crucifié étoit 
près de la ville, et il étoit écrit 
én Hébreu, en Grec, et en Latin. 

21 Etles principaux sacrifica- 
teurs des Juifs dirent à Pilate: 
N’écris pas: Le Roi des Juifs ; 
mais qu’il a dit: Je suis le Roi 
des Juifs. 

22 Pilate répondit: Ce que j'ai 
écrit, je Pai écrit. 

23 Après que les soldats eurent 
crucifié Jésus, ils prirent ses ha- 
bits, et ils en firent quatre parts, 
une part pour chaque soldat; ds 
prirent aussi la robe ; mais la robe 
étoit sans couture, d’un seu) tissu, 
depuis le haut jusqu’en bas. 

Ds dirent donc entre eux: 
Ne la mettons pas en pièces, 
mais tirons au sort, à qui laura: 
de sorte que cette parole de 
PEcriture fut accomplie: Ils ont 
partagé mes vêtemens entre 
eax, et ils ont jeté le sort sur 
ma robe. C'est ce que firent 
les soldats. 

25 Or, la mère de Jésus, et la 
sœur de sa mère, Marie, femme 
de Cléopas, et Marie Magdelaine, 
se tenoient près de sa croix. 
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fore unto them to be crucified. 
And they took Jesus, and led him 


away. 

17 And he, bearing his cross, 
went forth into a place, called The 
place of a scull, which is called in 
the Hebrew, Golgotha ; 

18 Where they crucified him, 
and two other with him, on 
either side one, and Jesus in the 
midst. 

19 And Pilate wrote a title, 
and put if on the cross. And the 
writing was, JESUS OF NAZA- 
RETH, THE KING OF THE 
JEWS. 


20 This title then read many of 
the Jews: for the place where 
Jesus was crucified was nigh to 
the city: and it was written ia 
Hebrew, and Greek, and Latin. 

21 Then said the chief priests 
of the Jews to Pilate, Write not, 
The King of the Jews; but 
that he said, I am King of the 
Jews. | 

22 Pilate answered, What I 
have written, J have written. 

23 Then the soldiers, when they 
had crucified Jesus, took his gar- 
ments, and made four pee: to 
every soldier.a part; and also his 
coat: now the coat was without 
seam, woven from the top through- 
out: 

24 They said therefore among 
themselves, Let us not rend it, 
but cast lots for it, whose it shall 
be: that the scripture might be 
fulfilled, which saith, They parted 
my raiment among them, and for 
ay vesture they did cast lots. 
ane things therefore the soldiers 

25 Now there stood by the 
cross of Jesus his mother, and his 
mother’s sister, Mary, the wife of 
Cleopas, and Mary Magdalene., 


- 26 Jésus donc voyant sa mère, 
et près d'elle le disciple qu'il ai- 
moit, dit à sa mère: eue voilà 
ton fils. 


27 Puis il dit au disciple: 
Voilà ta mère: Et dès cette 
heure-là ce disciple la prit chez 
lui. 

28: Après cela Jésus, voyant 
que tout étoit accompli, dit, afin 
que l'Ecriture fit accomplie: 
J'ai soif. 

- 29 Et il y avoit {à un vaisseau 
plein de vinaigre. Ils emplirent 
donc de vinaigre une éponge, et 
iis mirent de l’hysoje autour, 
et la lui présentèrent à la bouche. 

30 Et quand Jésus eut pris le 
vinaigre, il dit: Fouf est accom- 

li. Et baissant la tête, il rendit 
esprit. | 

. 81 Or les Juifs, de peur que 
tes corps né demeurassent sur la 
ereix Te jour du sabbat, (car c'en 
étoit la préparation, et ce sabbat 
étoit un jour fort solemnel,) 
prièrent Pilate de leur faire 
rompre les jambes, et qu’on les 
otat. 

32 Les soldats vinrent donc, 
et rompirent les jambes au pe 
mier, et ensuite à l’autre qui étoit 
crucifié avec lui. 

33 Mais lorsqu'ils vinrent à Jé- 
sus, voyant qu’il étoit déja mort, 
iis ne lui rompirent point les 
Jambes. 

34 Mais un des soldats lui 
perça le côté ‘avec une lance, 
et aussitét-il en sortit du sang et 
de l’eau. | 
36 Et celui qui l’a vu en a 
rendu témoignage, (et son té- 
moignage est véritable, et il sait 
qu'il dit vrai,) afin que vous le 
croyiez. 

36 Or cela arriva ainsi, afin que 
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26 When Jesus therefore saw 
his mother, and the disciple stand- 
ing by whom he loved, he saith 
unto his mother, Woman, behold 
thy son! 

27 Then saith he to the disci- 
ple, Behold thy mother! And 


from that hour that disciple took 


her unto his own home. . 

28 After this, Jesus knowing 
that all things were now accom- 
plished, that the scripture might 
be fulfilled, saith, I thirst. 

29 Now there was set a vessel 
full of vinegar: and they filled a 
spunge with vinegar, and put if 
upon hyssop, and put it to his 
mouth. 

30 When Jesus therefore had 
received the vinegar, he said, It is 
finished: and he Éoyed bis head, 
and gave up the ghost. 

SL The Jews therefore, be- 
cause it was the Preparation, that 
the bodies should not remain upon 
the cross on the sabbath-day, (for 
that sabbath-day was an high day,) 
besougbt Pilate that their legs 
might be broken, and that they 
might be taken away. 

Then came the soldiers, and 
brake the legs of the first, and of 
the other which was crucified with 
him. 

33 But when they came to 
Jesus, and saw that he was dead 
already, they brake not his 
] ° 


egs : 

34 But one of the soldiers with 
a spear pierced his side, and 
forthwith came thereout blood 
and water. 

35 And he that saw it bare 
record, and his record is true; 
and he knoweth that he saith 
true, that ye might believe. 


36 For these things were done, 





* CHAP. XX. 


cette parole de \’Ecriture fit ac- 
complie: Aucan de ses os ne sera 
rompu. 

37 Et ailleurs I’ Ecriture dit en- 
core: Ils verront celui qu'ils ont 


: 38 Aprés cela, Joseph d’Arima- 
thée, qui étoit disciple de Jésus, 
mais en secret, parcequ'il crai- 
gnoit les Juifs, pria Pilate qu'il 
pit dter le corps de Jésus; 
et Pilate le lui permit. Il vint 
donc et emporta le corps de 
Jésus, 

39 Nicodéme, qui au com- 
mencement étoit vena de nuit vers 
Jésus, y vint aussi, apportant 
environ cent livres d'ane com- 
position de myrrhe et d’aloès. 

40 Ils prirent donc le corps de 
Jésus, et l'enveloppèrent de linges, 
avec des drogues aromatiques, 
comme les Juifs ont accoutumé 
d’ensevelir. 

41 Or, il y avoit un jardin au 
lieu où il avoit été crucifié, 
et dans ce jardin un sépulcre 
neuf, où personne n’avoit été 


mis. 

42 Ils mirent donc la Jésus, à 
cause que c’étoit le jour de la pré- 
paration du sabbat des Juifs, parce- 
que le sépulcre étoit proche. 


CHAP. XX. 


La réeurrection et l' ition de Jésus-Christ, 
et Vincrédaltté de Thomas. 


E premier jour de la semaine, 
L Marie Magdelaine vint le 
matin au sépulcre, comme il fai- 
soit encore obscur ; et elle vit que 
la pierre étoit dtée de l'entrée du 
sépulcre. 

2 Elle courut donc trouver 
Simon Pierre, et l’autre disci- 
ple que Jésus aimoit, et elle 
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that the scripture should be ful- 
filled, À bone of him shall not be 
broken. 

37 And again, another scripture 
saith, They shall look on him 
whom they pierced. 

38 And after this, Joseph of 
Arimathea, (being a disciple of 
Jesus, but secretly for fear of the 
Jews,) besought Pilate that he 
might take away the body of Je- 
sus: and Pilate gave him leave. 
He came therefore, and took the 
body of Jesus. 

39 And there came also Nicode- 
mus, (which at the first came to 
Jesus by night,) and brought a 
mixture of myrrh and aloes, about 
an hundred pound weight. 

40 Then took they the body 
of Jesus, ‘and wound it in 
linen clothes with the spices, 
as the manner of the Jews is to 


bury. 
41 Now in the place where he 


. was crucified there was a garden ; 


and in the garden a new sepul- 
chre, wherein was never man yet 
laid. 

42 There laid they Jesus there- 
fore, because of the Jews’ prepa- 
ration-day ; for the sepulchre was 
nigh at hand. | 


CHAP. XX. 


Christ's resurrection. 


(he first day of the week 
cometh Mary Magdalene 
early, when it was yet dark, 
unto the sepulchre, and seeth 
the stone taken away from the 
sepulchre. ; 

2 Then she runneth, and cometh 
to Simon Peter, and to the other 
disciple whom Jesus loved, and 
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leur dit: On a enlevé du sé- 
pulcre le Seigneur, et nous ne 
savons où on l’a mis. 


3 Alors Pierre sortit avec l’au- 
tré disciple, et ils allèrent au sé- 


‘pulcre. 


4 Et ils couroient tous deux en- 


semble, mais cet autre disciple 


courut plus vite que Pierre, et ar- 
riva le premier an sépulcre. 

5 Et s’étant baissé, il vit les 
linges qui. étoient à terre; mais 
il n’y entra point. . 

6 Mais Simon Pierre, qui le 
suivoit, étant arrivé, entra dans 
le sépulcre, et vit les linges qui 
étoient a terre. | 

7 Etle inge qu on lui avoit mis 
sur la téte n’étoit pas avec les au- 
tres linges; mais il étoit plié en 
un lieu à part. 

8 Alors cet autre disciple, qui 
étoit arrivé le premier au sépul- 
cre, y entra aussi, et il vit, et il 
orut. 

9 Car ils n’avoient pas encore 
bien entendu ce que l'Ecriture 
dit, qu'il falloit que Jésus ressusci- 
tât des morts. 

10 Après cela les disciples re- 
tournèrent chez eux. 

11 Mais Marie se tenoit dehors, 
près du sépulcre, en pleurant; et 
comme elle pleuroit, elle se baissa 
pour regarder dans le sépulcre. 

12 Etelle vit deux anges vêtus 
de blanc, assis l’un à la tête, et 
l’autre aux pieds, au lieu où le 
corps de Jésus avoit été couché. 

3 Et ils lui dirent: Femme, 
pourquoi pleures-tu? Elle leur 
dit: Parcequ’on a enlevé mon 
Seigneur, et je ne sais où on 
l'a mis. r 

14 Et ayant dit cela, elle se re- 
tourna, et vit Jésus qui étoit la; 
mais elle ne savoit point. que ce 


fût Jésus. 
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saith unto them, They have taken 
away the Lord out of the = 
chre, and we know not is 
have laid him. 

3 Peter therefore went forth, 
and that other disciple, and came 
to the sepulchre. 

4 So they ran both together : 
and the other disciple did out-rua 
shi and came first to the sepul- 
chre. 

2 And he, stooping down, and 
looking in, saw the linen clothes 
lying ; yet went he not in. 

6 Then cometh Simon Peter 
following him, and went into the 
sepulchre, and seeth the linen 
clothes lie ; 

7 And the napkin that was 
about his head, not lying with the 
linen clothes, but wrapped toge- 
ther in a place by itself. 

8 Then went in also that other 
disciple which came first to the 
sepulchre, and he saw and be- 


_ lieved. 

9 For as yet they knew 
not the scripture, thet he 
must rise again from 
dead 


10 Then the disciples went 
away again unto their own home. 

11 But Mary stood without at 
the sepulchre weeping: and as she 
wept, she stooped down and looked 
into the sepulchre. 

12 And seeth two angels in 
white, sitting, the one at the head, 
and the other at the feet, where 
the body of Jesus had lain. 

18 And they say unto her, Wo- 
man, why w t thou? She saith 
unto them, 
taken away my Lord, aud I know 
not where they have laid him. 

14 And when she had thus said, 
she turned herself back, and saw 
Jesus standing, and knew not that 
it was Jesus. 


ecause they bave - 


CHAP. XX. 


1S Jésus Ini dit: Femme, 
pourquei pleures-ta? Qui cher- 
ches-tu? Elle, eroyant que c’étoit 
le jardinier, lui dit: Seigneur, 


si ta Tas emporté, dis-moi 
où tu las mis, et je lirai 
prendre. 


16 Jésus lui dit: Marie. Et 

elle, s'étant retournée, lui dit: 

i, c'est-à-dire: Mon 
Maitre! 


17 Jésus Ini dit: Ne me touche 
pomt; car je né suis pas encore 
monté vers mon Père; mais va 
vers mes frères, et dis-leur que je 
monte vers mon Père et votre 
Père, et vera mon Dieu et votre 
Dieu. | 

18 Marie Magdelaine vint an- 
moncer aux disciples qu’elle avoit 
‘vu le Seigneur, et qu’il lai avoit 
dit cela. 

19 Le soir de ce mème jour, qui 
étoit le premier de la semaine, les 
portes du lieu où les disciples 
étoient assemblés étant eee 

"ils craignoient les Juifs, 
en Gat et À fat la an milieu 
d'eux, et leur dit: La paix soit 
avec vous! 

20 Et quand it leur eut dit cela, 
i leur montra ses mains et son 
côté. Les disciples donc voyant le 
Se: eurent une grande joie. 

21 Hi leur dit encore: La paix 
soit avec vous! Comme mon Père 
m'a envoyé, je vous envoye aussi 
de même. 


22 Et quand il eut dit 
cela, il souffla sur eux, et 
leur dit: Recevez le Saint- 


Esprit. 
ù Ceux à qui vous pardonne- 
rez les péchés, ils leur seront par- 
donnés ; et ceux à qui vous les re- 
tiendrez, ils leur seront retenus. 

me td pete is douze, 
appelé Didymé, n'étoit pas avec 
eux lorsque Jéeus y étoit yenu. 


SELON S. 


JEAN. 353 


15 Jesus saith unto her, Wo- 
man, why weepest thou? whom 
seekest thou? She, supposing him 
to be the gardener, sail uato him, 
Sir, if thou have borne him hence, 
tell me where thou hast laid him, 
and I will take him away. 

16 Jesus saith unto her, Mary. 
She turned herself, and saith unto 
him, Rabboni; which is to say 
Master. | 

17 Jesus saith unto her, Touch 
me not; for [ am not yet ascend- 
ed to my Father: but go to my 
brethren, and say unto them, 
ascend anto my Father and your 
rhe , and to my God and your 

od. 

18 Mary Magdalene came and 
told the disciples that she had 
seen the Lord, and that he bad 
spoken these things unto her. 

19 Then the same day at 
evening, being the first day of the 
week, when the doors were shut 
where the disciples were assem- 
bled for fear of the Jews, came 
Jesus, and steod in the midst, and 
saith unto them, Peace be unto 


ou : 

j 20 And when he had ao said, he 
shewed unto them his hands and 
his side. Then were the disciples 
glad when they saw the Lord. | 

21 Then = Jesus to them 

in, Peace be unto you; as 
Father hath sent me, Sica iG weal | 
ou. 

39 And when he had said this, 
he breathed on them, and saith 
unto them, Receive ye the Holy 
Ghost. 

23 Whose soever sins ye remit, 
they are remitted unto them; and 
whose soever sins ye retain, they 
are retained. / 

24 But Thomas, one of the 
twelve, called Didymas, was net 
with ae When Jesus came. 


304 
25 Les autres disciples lui di- 


rent donc: Nous avons vu le Sei- 
gneur. Mais il leur dit: Si je ne 
vois la marque des clous dans ses 
mains, et si je ne mets mon doigt 


dans la marque des clous, et si je | 


ne mets ma main dans son côté, 
je ne le croirai point. 

: 26 Huit jours après, comme ses 
disciples étoient encore dans la 
maison, et que Thomas éfoit avec 
eux, Jésus vint, les portes étant 
fermées, et il fut au milieu 
d'eux, et leur dit: La paix sott 
avec vous ! 

27 Puis il dit à Thomas: 
Mets ici ton doigt, et regarde 
mes mains; avance aussi ta 
main, et a mets dans mon 
côté,.et ne sois plus incrédule ; 
mais crois. 

28. Thomas répondit et lui 


dit: Mon Seigneur, et mon 
Dieu! 
29 Jésus lui dit: Parce- 


que tu mas vu, Thomas, tu 
as cru. Heureux ceux qui 
n'ont pas vu, et qui. ont 
cra! 

30 Jésus fit encore en présence 
de ses disciples plusieurs autres 
miracles, qui ne sont pas écrits 
dans ce livre. 

31 Mais ces choses ont été 
écrites, afin que, vous croyiez que 
Jésus est le Christ, le Fils de 
‘Dieu, et qu’en croyant vous ayez 
la vie par son nom. 


CHAP. XXI. 


perds à se dialer qe 
Hebie et ene von di À 


Jésus-Christ 
pêchent, où 
paissant ses 
Jean. 


PRES cela Jesus se fit 
eneere: voir aux disciples 
près de-la.mer de Tibériade, 


.EVANGILE 


à see disciples qui 


CHAP, XXI. 
25 The other disciples therefore 


‘said unto him, We have seen the 


Lord. But he said unto them, 
Except I shall see in his hands the 
prot of the nails, and put my 
ger into the print of the nails, 
and thrust my hand into his side, 
I will not believe. 
26 And after eight - days 
again his disciples were with- 
id, and Thomas with them. 
Then came Jesus, the doors 
being shut, and stood in the 
midst, and said, Peace be unte 
ou. 
27 Then saith he to Thomas, 
Reach hither thy finger, and be- 
hold my hands; and reach hither 
thy hand, and thrust ié into my 
side: and be not faithless, but 
believing. 
28 And Thomas answered and 
“ae unto him, My Lord and my 


29 Jesus saith unto him, Tho- 
mas, because thou hast seen me, 
thou hast believed: blessed are 
they that have not seen, and yet 
have believed. 

30 And many other signs: 
truly did Jesus in the presence of 
his disciples, which are not written 
in this book : | 

31 But these are written, that 
ye might believe that Jesus is the 
Christ, the Son of God; and that 
believing ye might have life 
through his name. 


CHAP. XXI. 


Chriet’s charge to Peter. 


FTER these things Jesus 
shewed himself again to the 
disciples at the sea of ‘Tiberias : 


ona. XXII. 


et il se fit voir de cette ma- 
aière, | 
‘ 2 Simon Pierre, et Thomas 
appelé Didyme, Nathanael, qui 
étoit de Cana en Galilée, les fils 
de Zébédée, et deux autres de 
ses disciples étoient ensemble. 

3 Simon Pierre leur dit: Je 
m’en vais pêcher. Ils lui dirent : 
Nous y allons aussi avec toi. Ils 


y alièrent donc aussitôt, et ils 


entrèrent dans une barque ; mais 
ils ne prirent rien cette nuit-la. 
+ 4 Le matin étant venu, Jésus 


se trouva sur le rivage, mais les 


disciples ne savoient pas que 
c’étoit Jésus. 

5 Jésus leur dit: Enfans, 

n’avez-vous rien à manger? Ils 
Jui répondirent : Non. 
6 Et it leur dit: Jetez le filet 
du côté droit de la barque, et 
vous en trouverez. IIs & jetèrent 
donc; mais ils ne pouvoient plus 
le tirer, à cause de ta grande 
quantité de poissons. ; 

7 Alors le disciple, que Jésus 
aimoit, dit à Pierre: C’est le Sei- 
gneur. Et quand Simon Pierre 
eut entendu que c’étoit le Sei- 
gneur, ii se ceignit de sa robe 
de dessus, car il étoit nu, et il se 
jeta dans la mer. 

+ 8 Mais les autres disciples vin- 
rent avec la barque, tirant le filet 
plein de poissons ; car ils n’étoient 
éloignés de terre que d’environ 
deux cents coudées. 

9 Quand ils furent descendus 
à terre, ils virent de la braise qui 
étoit là, et du poisson mis dessus, 
ét du pain. | 

10 Jésus lea dit: Apportez 
de ces. poissons que vous venez 
de end 

11 Simon Pierre remonta dans 
la barque, et tira le filet à terre, 


plein de cent cinquante-trois . 
... grands poissops ; et quoiqu'il y en 
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and on this wise shewed. he him- 
self. 
+2 There ‘were together Simon 
Peter, and Thomas called Didy- 
mus, and Nathanael of Cana in 
Galilee, and the sons of Zebedee, 
and two other of his disciples. 

3 Simon Peter.saith unto them, 
I go a fishing. They say unto 
him, We also go with thee. They 


‘went forth, and entered into a 


ship immediately ; and that night 
they caught nothing. 
Bat when the morning was 
now come, Jesus stood on the 
shore: bat the disciples knew 
not that it was Jesus. 

5S ‘Then Jesus saith unto them, 
Children, have ye any meat? 
They answered him, No. - 

6 And he said unto them, Cast 
the net on the right side of the 
ship, and ye shall find. They cast 
therefore, and now they were not 
able to draw it for the multitude 
of fishes, 

7 Therefore that disciple whom 
Jesus loved saith unto Peter, Itis 
the Lord. Now when Simon 
Peter heard that it was the Lord, 
he girt his fisher’s coat unto him, 
(for he was naked,) and did c 
himself into the sea. 

8 And tke other disciples came 
in a little ship, (for they were not 
far from land, but as it were two 


hundred cubits,) dragging the net - 


with fishes. 

9 As soon then as they were 
come to land, they saw a fire of 
coals there, and fish laid thereon, 

bread. | 

10 Jesus saith unto them, Bring 
of the fish which ye have now 
caught. Bs 

11 Simon Peter went up, and 
drew the net to land fall of great 
fishes, an bundred and fifty and 
three ee for all there were so 
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eût tant, le filet ne se rompit 
point. 

12 Jésus leur dit: Venez et 
dinez. Et aucun des disciples 
n’osoit lui demander: Qui es-tu ! 
sachant que c'étoit le Seigneur. 

13 Jésus donc s'epprocha, et 
prenant du pain, il lear ex donna, 
et du poisson aussi. 

14 Ce fut déja la troisième 
fois que Jésus se fit voir à 
ses disciples, après être res- 
suscité. 

15 A qu'ils eurent diné, 
Jésus dit à Simon Pierre: Si- 
mon,. fils de Jona, m'aimes-tu 

Ins que ne font ceux-ci? Il 
fai répondit: Oui, Seigneur, tu 
sais que je taime. Il lui dit: 
Pais mes agneaux. 

16 Il lui demanda encere 
une seconde fois: Simon, Alls 
de Jona, m’aimes-tu? Hi Ini ré- 
pondit: Qui, Seigneur, tu sais 
que je taime. Il lui dit: Pais 
mes brebis. 

17 Il lui demanda pour la 
troisième fois: Simon, fle de 
Jona, m'aines-tu? Pierre fut 
attristé de ce qu'il lui avoit dit 

la troisième fois: M’aimes- 
tu? Et il lui dit: Seigneur, tu 
connois toutes choses; tu sais 
que je t'aime. Jésus lui dit: 

Pais mes brebis. 

18 En vérité, en, vérité, je te 
le dia; lorsqua tu étois jeune, 
tu te ceignois toi-même, et tu 
ellois où tu voulois ; mais lorsque 
tu seras vieux, tu étendras tes 
mains, et un autre te ceindra, 
" et te mènera où tu ne voudrois 


P 


de quelle mort Pierre devoit glo- 
tifier Dieu, Kt apréa avoir ainsi 
parlé, il lui dit: Suis-moi. 

20 Et Pierre s'étant tourné, vit 
venir après lui le disciple que Jé- 


BVANGILE 


as. 
19 Jéaus dit cela pour marquer - 


CHAR. RX. 
wey: yet was not the net bre- 


en. 

12 Jesus saith unto them, Come 
and dine. And none of the disci- 
ee durst ask him, Who art thea? 

ing that it wag the Lord. 

13 Jesus then cometh, apd 
taketh bread, and giveth them, 
and fiah likewise. 

14 This is now the third time 
that Jesus shewed himself to hig 
disciples, after that he was risen 
from the dead. 

15 So when they had dined, 
Jesus saith to Simon Peter, Simon 
son of Jonas, lovest thou me more 
than these? He saith unto bi 
Yea, Lord ; thou knowest that 
love thee. He saith wato him, 


lovest thou me? 
him, Yea, Lard; thou knowest 
that I love thee. He saith ynta 
him, Feed my sheep, 

_ 417 He saith uate him the third 
time, Simon, son of Jones, lovest 
thou me? Peter. was grieved be- 
Cause he said unto him the third 
time, Lovest thon me? and he said 
unto him, Lord, thou knowest all 
things ; thou knowest that J loxe 
thee. Jesus saith unto hip, Feed 
my sheep. 

18 Verily, verily, I say unto 
thee, When thou wast youpg, thoa 
girdedst thyself, at i walkedst 


stretoh forth thy hands, and aa- 
other shall gird thee, and, cargy 
thae whither thou wouldest now 

19 This spake he, signifyi 
what death he should glorify 
And when he had spoken this, he 
saith upto him, Follow me. 

20 Then Peter, turning about, 
seeth the disciple whom desus 
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sus aimoit, ee je pendant le 
souper étoit penché sur le sein de 
Jésus, et lui avoit dit: Seigneur, 
qui est celui qui te trahira ? 

21 Pierre donc Payant vu, dit à 
Jésus: Seigneur, et celdi-ci, que 
bas arrivera-t-il? 

22 Jésus lui dit: Si je veux 
qu'il demeure jusqu'à oe que je 
vienne, que importe? Toi, 
suis-moi. 

28 Ce. qui fit courir le bruit 

parmi les fréres, que ce disciple 
ne mourroit point. Cependant, 
Jésus n’avoit pas dit: Il ne mourra 
point; mais 1/ avoit seulement 
dit: Si je veux qu'il demeure 
jusqu'à ce que je vienne, que 
tim ? 
C'est ce disciple qui rend 
témoi e de ces choses, et qui 
les à écrites ; et neus savons que 
son témoigwage est véritable. 

25 Il y a aussi beaucoup 
d’autres choses que Jésus a 
faites, et si elles ent éerites 
en détail, je ne pense pas que 
be monde pit ovittenir les livrer 
qu'on on Gerirvit. Amen. 
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loved following, which also leaned 
on his bree at supper, ead aed: 
Lord, whieh is he that betrayeth 
thee? | 

21 Peter seeing him, . saith to 
Jesus, Lord, and what shall this 
man do? 7 

22 Jesus saith unto him, If 
I will that he tarry til I come, 
what ts that to thee? follow thou 
me. 

23 Then went this saying 
abroad among the brethren, that 
that disciple should not die: yet 
Jesus said not unto him, He shall 
not die; but, If I will that he 
tarry tril I come, what is that to 
thee ? | 


24 This is the disciple which 
testifieth of these things, and 
wrote these things : and we know : 
that bis testimony is true. 

25 And there are also many 
other things which Jesus did, the 
which if they should be written 
every one, ‘f suppose that even. 
the world itself could not contain 
the books that should be written. 
Amen. 
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CHAP. I. 
Jésus-Christ. le Saint-Esprit, monte 
os Gel Matthias élu bre on le place 
de Judas. x" & 


parlé dans mon premier 


"AI 
J livre, 6 Théophile, de toutes 
les choses que Jésus a faites et 
enseignées ; | 

2 | jour qu'il fut élevé 
dans le ciel, aprés avoir donné 
ses ordres, par le Saint-Esprit, 
aux apôtres qu'il avoit choisis. 


3 Auxquels aussi, après qu’il 


eut souffert, il se montra lui- 


même vivant, ef leur en donna 

lusieurs preuves, se faisant voir 
doux pendant quarante jours, et 
leur parlant de ce qui regarde le 
royaume de Dieu. 

4 Et les ayant assemblés, il 
leur commanda de ne point par- 
tir de Jérusalem; mais d'y at- 
tendre la promesse du Père, la- 
quelle, dit-il, vous avez ouie de 
moi. 

5 Car Jean a baptisé d’eau, 
mais vous serez baptisés du 
Saint-Esprit dans peu de jours. 


6 Eux donc étant assemblés 
lui demandèrent : Seigneur, sera- 


CHAP. I. 
Matthias chosen an hs 


HE former treatise have I 
made, O Theophilus, of all 


that Jesus began both to do.and 


teach, fe 
2 Until the day in which he 


- was taken up, after that he 


through the Holy ap had given 
commandments unto aposties 
whom he had chosen : 

3 To whom also he shewed 
himself alive after his passion 
by many; infallible proofs, bein 
seen of them forty days, 
speaking of the thi per- 
taming to the kingdom of 
God : 


4 And, being assembled toge- 
ther with them, commanded them 
that they should not depart from 
Jerusalem, but wait for the pro- 
mise of the Father, which, sath 
he, ye have heard of me: 

5 For Johu tfuly baptized with 
water; but ye shall be baptized 
with the Holy Ghost not many 
days hence. 

G When they therefore were 
come together, they asked of him, 
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ce en ce tems que tu rétabliras le 
royaume d’Israel ? 


7 Mais il leur dit: Ce n'est 

as à vous de savoir les tems ou 
es momens dont le Père a réservé 
la disposition à sa propre puis- 
sance. 

8 Mais vous recevrez la vertu 
du Saint-Esprit, qui descendra 
sur vous; et vous me servirez de 
témoins, tant à Jérusalem, que 
dans toute la Judée, et la Sama- 
rie, et jusqu'aux extrémités de la 
terre 


9 Et après qu'il ent dit ces 
pu il fat élevé pendant qu'ils 

regardoient, et une nuée l'em- 
porta de devant leurs yeux. 

10 Et comme ils avoient les 
yeax attachés au ciel, pendant 
qu'il y montoit, deux hommes se 
présentèrent devant eux en vête- 
mens blancs ; 

11 Et leur dirent: Hommes 

: uoi vous arrètes- 
vous à sms au ciel? Ce 
Jésus, qui a été enlevé d'avec 
vous dans le ciel, en reviendra 
de Ia même manière que vous l'y 


- . Avez vu monter. 


12 Alors ils s’en retournèrent à 

Jérusalem, de la montagne qu'on 

des Oliviers, qui est près 

de Jérusalem Pespace du chemin 
d’un sabbat. 

13 Et quand ils furent arrivés, 
ils montèrent dans une chambre 
haate, où demeuroient Pierre, 
Jacques, Jean, André, Philippe, 
Thomas, Barthélemi, Matthieu, 


Jacques, fils d’Alphée, Simon 
Zélote, et Jude, fre de Jac- 
ques. | 


14 Tous ceux-là persévéroient 
d’un commun accord dans la 
pose et dans l’oraison avec les 

es, et Marie, mère de Jésus, 
et avec ses frères. ; 
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saying, Lord, wilt thon at this 
time restore again the kirgdom 
to Israel ? 

7 And he said unto them, 
It is not for you to know. the 
times or the seasons which the 
Father hath put in his own 
power. 

8 But ye shall receive power, 
after that the Holy Ghost is come 
upon you: and ye shall be wit- 
nesses unto me both in Jerusalem, 
and in all Judea, and in Samaria, 
and unto the uttermost part of the 


9 And when he had spoken 
these things, while they beheld, 
he was taken up; and a cloud 
received him out of their sight. 

10 And while they looked 
stedfastly toward heaven, as 
he went up, behold, two men 
stood by them in white appa- 


rel ; 

11 Which also said, Ye men 
of Galilee, why stand ye gazing 
up into heaven? this same Jesus, 
which is taken up from you into 
heaven, shall so come in like man- 
ner as ye have seen him go into 
heaven. . 

12 Then returned they unto 
Jerusalem from the mount 
called Olivet, which is from 
Jerusalem a sabbath-day’s jour- 


ney. 

13 And when they were come 
in, they went up into an upper 
room, where abode both Peter, and 
James, and John, and Andrew, 
Philip, and Thomas, Bartholo- 
mew, aud Matthew, James the son 
of Alpheus, and Simon Zelotes, 
and Judas, the brother of James. 

14 These all continued with 
one accord in prayer and suppli- 
cation, with the women, and 
Mary the mother of Jesus, and 
with his brethren. 
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15 En ces jours-la Pierre se 
leva au milieu des disciples, qui 
étoient assemblés , au nombre 
d'environ cent vingt personnes, et 
il leur dit: 

16 Mes fréres, il falloit que ce 
que le Saint-Esprit a prédit dans 
l'Ecriture, par la bouche de 
David, touchant Judas, qui a 
été le conducteur de ceux qui 
ont pris Jésus, fut accompli. 

17 Car il étoit de notre nom- 
bre, et il avoit eu sa part a ce 
ministère. 

18 Mais, après avoir acquis un 
champ, du salaire de son crime, il 
s’est précipité, il a.crevé par le 
milieu, et toutes ses entrailles ont 
été répandues. 

19 Ce qui a été si connu de 
tous les habitans de J ; 

ue ce champ-là a été appelé en 

r propre langue, Hakeldama, 
c’est-a-dire, le champ du sang. 

20 Aussi est-il écrit dans le 
livre des Pseaumes: Que sa de- 
meure devienne déserte, et qu'il 
n’y ait personne qui l’habite ; et: 
Qu'un autre prenne sa charge. 

21 Il faut donc que de ceux 

qui ont été avec nous, dant 
tout le tems que le Seigneur 
Jésus a vécu parmi nous, 
. 22 Depuis le baptéme de Jean, 
jusqu'au jour que le Seigneur a 
été enlevé d’avec nous, il y en ait 
un qui soit témoin avec nous de 
sa résurrection. 

23 Alors ils en présentérent 
deux ; Joseph, appelé Barsabas, 
surnommé Juste, et Matthias. 

24 Et priant, ils dirent: Toi, 
Seigneur, qui connois les cœurs 
de tous, montre-nous lequel de 
ces deux tu as choisi; | 

25 Afin qu'il ait part au mi- 
nistère et à l’apostolat que Judas 
a abandonné pour s’en aller en son 
lieu. 
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15 And ia those days Peter 
stood up in the midst of the disoi- 
ples, and said, (the number of the 
names together were abeut an 
hundred and twenty,) 

16 Men and brethren, this 
scripture must needs have been 
fulfilled which the Holy Ghost by 
the mouth of David spake before 
coneerning Judas, which was 
guide to them that took Jesus, 

17 For he was numbered with 


us, and had obtained part of this 


ministry. 

18 Now this man purchased a 
field with the reward ‘of iniquity ; 
and falling headlong, he burst 
asunder in the midst, and all his 
bowels gushed ont. — 

19 And it was known unto all 
the dwellers at Jerusalem ; ineo- 
much as that field is called in 
their proper tongue, Aceldama, 
that is to say, The field of blood. 

20 For it is written in the book 
of Psalms, Let bis habitatien be 
desolate, and let no man dwell 
therein: and, His bishoprick let 
another take. 

21 Wherefore of these men 
which have companied with us 
all the time that the Lord Jésus 
went in and out among us, : 

22 Beginning from the baptiem 
of John unto that same day that 
he was taken up fram us, must 
one be ordained to be a witness 
with us of his resurrection. 

23 And they appointed two; 
Joseph called Barsabas, who was 
surnamed Justus, and Matthias. 

24 And they prayed and seid, 
Theu, Lord, which knowest the 
hearts of all men, shew whether 
of these two thou hast chosen, 

25 That he may take part of this 
ministry and apoatleship, from 
which Jadas by tranagression fell, 
that he might ga to his own place. 
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26 Et ils jetèrent le sort sur 
eux ; et le sort tomba sur Mat- 
thias, qui, dun commun accord, 
fat mis au rang des onze apôtres. 


CHAP. H. | 
La descente du Saint-Esprit, prédication de 


, et conversion de plusieurs mille 
une 


L*® jour de la Pentecôte étant 
arrivé, ils étoient tous 
d’un accord dans..un même 


2 Alors il se fit tont-d-coup un 
bruit qui venoit du ciel, comme le 
bruit d'un vent qui souffle avec 
impétuosité ; et il remplit toute la 
maison où ils étoient assis. 

3 Et ils virent paroître des lan- 
gues séparées les unes des autres, 
qui étoient comme de feu, et qui 
se posèrent sur chaoun d'eux. 

4 Et ils furent tous remplis du 
Saint-Esprit, et ils commencèrent 
à parler des langues étrangères, 
selon que l'Esprit les faisoit parler. 

5 Or, il y avoit alors à Jérusa- 
lem des Juifs ernignans Dieu, de 
toutes les nations qui sont sous le 
ciel, | 

6 Après donc que le bruit s'en 
fat répandu, il s’assembla une 
multitude de gens, qui furent tous 
étonnés de ce que chacun d'eux 
les entendoit perler en sa propre 


e. 

7 Et ils en étoient tous hors 
d'eux-mêmes et dans l'admira- 
rn Be qu les uns aux autres : 

gens-là qui parlent, ne sont- 
iis pas tous Galiléens ? 

8 Comment donc les enten- 
dons-nous parler chacun la propre 
vs: al du pays où nous sommes 

? 


9 Parthes, Mèdes, Elamites, 
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26 And they gave forth their 
lots: and the lot fell upon Mat- 
thias ; and he was numbered with 
the eleven apostles. 


CHAP. II. 
The apostles inspired. 


ND when the day of Pente- 
cost was fully come, they 
were all with one accord in one 


place. 

2 And suddenly there came 
a sound from heaven as of a 
rushing mighty wind, and it 
filled all the house where they 
were sitting. | 

3 And there appeared unto 
them cloven tongues like as of 
fire, and it sat upon each of 
them : 

4 And they were all filled with 
the Holy Ghost, and began te 
speak with other tongues, as the 

pirit gave them utterance. 

& And there were dwelling 
at Jerusalem Jews, devout men, 
out of every nation under hea- 
ven. 

6 Now when this was noised 
abroad, the multitude came te 
gether, and were confounded, 
because that every man heard 


them speak in his own lan- 


guage. 
. 7 And they were all amazed, 
and marvelled, saying one te 
another, Behold, are not all 
these which speak Galilé- 
? 

8 And how hear we every man 
in our own tongue, wherein we 
were born? 3 


9 Parthians, and Medes, and | 


ceux qui habitent la Mésopota- 
mie, la Judée, la. Cappadoce, le 
Pont, et l’Asie ; 

10 La Phrygie, la Pamphylie, 
l'Egypte, les quartiers de la Libye 
qui est près de hi et ceux 
qui sont venus de Rome ; 

11 Tant Juifs que Prosélytes, 
Crétois, et Arabes, nous les 
entendons parler en nos langues 
des choses magnifiques de Dieu. 

12 Ils étoient donc tous éton- 
nés, et ne savoient que penser, 
se disant l’un à l’autre: Que veut 
dire ceci ? 

13 Et les autres se moquant, 
disoient: C’est qu'ils sont pleins 
de vin doux. : 

14 Mais Pierre se présentant 
avec les onze éleva sa voix, et 
leur dit: Hommes Juifs, et vous 
tous qui habitez à Jérusalem, 
sachez ceci, et écoutez avec 
attention mes paroles : 

15 Ces gens-ci ne sont point 
ivres, comme vous ie pensez, 
puisqu'il n'est encore que la troi- 
sième heure du jour. 

at une ve _ a été 
it roph oel : 
P 17 lu prop 


arrivera dans les derniers 
jours, dit Dieu, que je répandrai 
de mon Esprit sur toute chair; 
vos fils prophétiseront, et vos 
filles aussi; vos jeunes 
auront des visions, et vos vieil- 
lards aurent des songes. 

18 Et dans ces jours-là, je 
répandrai de mon Esprit sur mes 
serviteurs et sur mes servantes, 
et ils prophétiseront. 

19 Et je ferai des prodiges en 
haut dans le ciel, et des signes en 
bas sur la terre, du sang et du feu, 
et vapeur de fumée. 

Le soleil sera changé en 
ténèbres, et la lane en sang, avant 
que le grand et illustre jour du 
Seigneur vienne.. . . 
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Elamites, and the dwellers in 
Mesopotamia, and in Judea, and 
Cappadocia, in Pontus,.and Asia, 

10 Phrygia, and Pamphylia, in 
Egypt, and in the parts of Libya 
about pr he and strangers of 
Rome, Jews and proselytes, 

11 Cretes and Arabians, we 
do hear them speak in our 
re Hi the wonderful works of 


12 And they were all amazed, 
and were in doubt, saying one 


to another, What meaneth 
this ? ei 

13 Others mocking said, 
These men are full of new 


wine. 
14 But Peter, standing up with 
the eleven, lifted up his voice, 
and said unto them, Ye men of 
Judea, and all ye. that dwell at 
Jerusalem, be this known unto 
you, aid hearken to my words : 
15 For these are -not drank- 
en, as ye suppose, seeing it is. 
but the third hour of the 


day. 

ie But this is that pst was 
en by the prophet Joel ; 

V7 And it shall come to pass in 
the last days, (saith God,) I will 
Roi out of my Spirit upon all 
esh: and your sons and year 
daughters shall prophesy,and your 
young men shall see visions, and 
your old men shall dream dreams : 
18 And on my servants and on 
my hand-maidens I will pour ont, 
in those days, of my Spirit; and 


they shall prophesy: 


19 And I will shew wonders in 
heaven above, and signs in the 
earth beneath; blood, and fire, 
and va of smoke: 

20 The sun shall be tarned into 
darkness, and the moon into bloed, 
before that great and notable day 
of the Lord come: | he at 


CHAP. IL. 


21 Etil arrivera que quiconque 
invoquera le nam du 
sera sauvé, 


22 Hommes Israélites, écoutez 
ceci: Jésus le Nazarien, homme 
approuvé de Dieu parmi vous, 
per les effets de sa puissance, par 

merveilles et par les miracles 
que Dieu a faits par lui au milieu 
de vous, comme vous le savez 
vous-memes ; : 

23 Ce Jésus ayant été livré par 
ta volonté déterminée et selon la 
prescience de Dieu, vous [avez 
pris, et vous l’avez fait, mourir 
par les mains des méchans, l'ayant 
attaché à la croix. 

24 Mais Dien l’a ressuscité, 
ayant rompu les liens de la mart, 
parcequil n’étoit pas possible 
qu'il y fût retenu. 

25 Car David dit de lui: Je 
voyois teujours le Seigneur de- 
vant moi;.parcequ'il est à ma 


droite, afin que je ne sois point 


ébranlé. 

26 C'est pour cela que mon 
cœur s’est réjoui, et que ma langue 
a fait éclater sa joie, et même ma 
chair reposera dans l'espérance. 

27 Parceque tu ne me laisseras 
point dans le sépulcre, et tu ne 

point que ton Saint 
sente la corruption. 

28 Tu m'as fait connoître le 
chemin de la vie; tu me rem- 
pliras de joie en me faisant voir 
ta face. 

29 Mes frères, je pnis bien 
vous dire avec assurance, touchant 
le patriarche David, qu'il est 
mort, et qu'il a été enseveli, et 
que son sépulcre est encore au- 
Jourdhui i nous. | 

30 Mais. étant prophète, et 
sachant que Dieu lui avoit promis 
avec serment, qu’il feroit naître 


le Christ de sa postérité selon la 
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21 And it shall come to pass, 
that whosoever shall : on 


the name of the Lord shall be 
saved. 

22 Ye men of Israel, hear these. 
words ; Jesus of Nazareth, a man 
approved of God among you by 
miracles, and wonders and signs, 
which God did) by him, in the 
midst of you, as ye yourselves 
also know: | 


23 Him, being delivered by 
the determinate counsel and 
fore-knowledge of God, ye 
have taken, and by wicked 
hands have crucified and. 
slain : | 3 
24 Whom Ged hath raised up, 
having loosed the pains of death : 
because it was not possible that 
he should be holden of it. 
25 For David speaketh con- 
cerning him, I foresaw the Lord 
always before my face ; for he is 
on my right hand, that I should 
not be moved: 3 
26 Therefore did my heart 
rejoice, and my tongue was 
glad; moreover also my fiesk 
shall rest in hope: fo 148 
27 Because thou wilt not leay 
my soul in hell, neither wilt thou 
suffer. thine Holy One to see 
tion. | | 
28 Thou hast made known to 
me the ways of life; thou shalt - 
make me full of joy with thy 
countenance. NES eine OP 
29 Men and brethren, let me 
freely speak unto you - of. the 
patriarch David, that he is: both 
dead and buried, and his se- 
pulchre is with us unto this 
day. + ve . x . bs 
30 Therefore being a prophet, — 
and knowing that God had sworn 
with an oath to him, that -of the 
fruit of his loins, according te 


+ . 


- des 
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chair, pour ie faire asseoir sur the flesh, he wonld ruise ap Christ 
son trône : to sit on his throne; 


81 Prévoyant cela, il a parlé 
de la résurrection du Christ, 
disant qu’il n’a point été laissé 
dans le sépulcre, et que sa chair 
n’a point senti la corruption, 

SD Dien a ressuscité ce Jésus ; 
_ et nous en sommes tous témoins, 


33 Après done qu'il a été éleré 


par la droite de Dieu, et qu'il a 
reçu de son Père le Saint-Esprit 
qui avoit été promis, il a répandu 
ce que vous voyes et que vous 
entendez maintenant. 

84 Car David n’est point monté 


au ciel; mais il a dit lui-même : : 
L’Eternel a dit à mon Seigtiéar : 


Agsieds-toi à ma droite, 

35 Jusqu'à ve que j'aie mis tes 
ennemis pour te servir de mar- 
chepied. 

Que toute la maison d'Is- 
ral sache dono certainement, 

e Dieu a fait Seigneur et 

ist ee Jésus ‘que vous “aves 
crucifé. nee Ve 

97 Ayant oai ces choses, ils fa- 
rent tonchés de. coniponction en 
Leur coser, et ils dirent à Pierre 
et aux autres apôtres: Hommes 
frères, que ferons-neus ? 

88 Et Pièrre leur dit: Conver- 
tisses-vous, et que chacun de vous 
soit baptisé au nom de Jéses- 
Christ, pour obtenir. la rémission 
8; et vous recevrez le 
don du Saint-Esprit. 

39 Car la promesse a été faite 
à vows ot à vos enfans, et à tous 
coux qui sont Gloignés, autant 
que le Seignear notre Dieu on 
appellera. 

40 Et il ies per plu- 
sieurs discours et les exhortvit, 
en leur disant: Sauvez-vous du 
milieu de cette race perverse. 

41 Ceux done qui reçurent de 
bon ecœur sa parole furent bap- 


31 He seeing this befère, 
spake of the resurrection of 

hrist, that his soul was not 
left in hell, neither his fresh did 
see corruption. Les 

32 This Jesus hath God raised 
up, whereof we all aré witnesses. 

38 Therefore, gion Pr | ths 
tight hand of God exalted, and 
having received of the Father the 
promise of the Holy Ghost, he 
hath shed forth this, which ye now 
see and hear. 

@4 For David is not ascended 
into the heavens: bat he safth 
himself, The Lokpb said unto m 
Lord, Sit thou on my right hand, 

35 Until I make thy foes thy 
footstool. 


96 Therefore let all the house of 
Israél know assuredly, that God 
hath made that same Jesus, whom 


yé have crucified, both Lord and 


Christ. 

87 Now when théy heard this, 
they were pricked in thelr heart, 
and said unto Petér and to the 
rest of the apostles, Men and 
brethren, what shañ we do? 

38 Then Péter said unto them, 
Repent, and be baptized évety 
one of yoa in the name of Jesus 
Christ, for the remission of sins; 
and ye shall receive the gift of the 
Holy Ghost. | 
| 30 For the promise is unto 
you, and to your children, and to 
all that are afar off, even as 
eine nee Lord our God shall 
call. | 

40 And with many othér words 
did he testify and exhort, saying, 
Save yourselves from this unto- 
ward generation. 

AL Then they that gladly re 
ceived his word were baptized: 
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tisés; ot Uy ent environ trois 
mille personnes qui furent ajoutées 
ce jour-là à Péghse. 

42 Or, ile persévéraient tous 
dans la doctrine des apôtres, dans 
: communion, dans la fraction 

à pain et dans les prières. 

& Bt tout le monde avoit de 
la crainte, et il se faisoit beau- 
coup de miracles et de prodiges 
par les apôtres. fo 

44 Et tous ceux qui croyoient 
étoient ensemble dana un même 
eu, et avoient toutes choses 


communes; 
45 Ils vendoient leurs posses- 


sions et leurs biens, et les distri 


buoient à tous, selon le besoin que 
chacun ex avait. 

46 Et ils étoient tous les jours 
sssidus qu temple dun commun 
accord ; et rompent le paia de 


maison er maison, ila prenoient 


leurs repan avec joie at simplicité 
de sœur ; 
43 Dieu, et étant 


agréables à tout le peuple; et la 
ac ajouteit tous les jeure 
_ à: église den gens pour être 


salves 


CHAP. EL. 


Saint Biarre guérit ly lwiteus, et axhorte les 
duis à 98. comuertir au, Messie. 


QUELQUES Jours apres, 
Pierre et Jean mantoient 
ensemble, au temple à l'heure de 
a es qui, était la neuvidme 


J Et il y avait ua homme qua 
étoit impotent dès sa naissance, 
son portoit ef qu'on mettait tous 

jeurs à la du temple, 


pelée la le porte, pour 
demender ‘anmûne à ceux, gu 
entraiant dans le temple. 

4 Cat homme voyant Pierre at 
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and. the seme day thæe were 
added unto them about threa 
thousand souls. . 

42 And they continued sted- 
fastly in the apostles’ doctrine and 
fellowship, and in breaking of 
bread, and in prayers. . 

43 And fear came upon every 
soul: and many wonders and 
signs were done by the apes- 


tles. . 
44 And all that believed were 
together, aed had all things com- 
mon ; 
45 And sold their possessions 
and goods, and parted them 
to all men, as every man had 


need. 

4G And they, continuing daily 
with one accord in the temple, 
and breaking bread from hause 
ta house, did eat their meat : 
es gladness aad ainglemess of 


emt, | 

A7 Praising God, and having 
favaur with all the people, And 
the Lard added to the church 
daily such as should he saved. 


GHAP, HI. 
A lame man healed. 


OW Peter and John went 

up together into the temple 
at the hour of prayer, being the 
ninth hour. | 


2 And a certain man, lame from 
his mothers womb, was carried, 
whom they laid daily at the gate 
of the temple whieh is called 
Beautiful, to ask alms of them 
that entered into the temple ; 


3 Who seeing Pater and John 


an 
Af 


Jean qui alloient entrer dans le 
temple, les: pria de lui donner 
Paumone. . 

4 Mais Pierre et Jean ayant 
Jes yeux arrêtés sur lui, Pierre 
lui dit: Regarde-nous. . 

5 Et il les regardoit attentive- 
ment, s’attendant à recevoir quel- 
que chose d'eux.  : 

6 Alors Pierre lui dit: Je n'ai 
ni argent ni or; mais ce que j'ai, 
je te le donne: au nom de Jésus- 
Christ de Nazareth léve-toi et 
marche. 


7 Et l'ayant pris par la main - 


droite, il Ze leva; et à instant les 
plantes et les chevilles de ses 
pieds devinrent fermes; 1 

8 Et il se leva debout en sau- 
” tant, il marcha, et il entra avec 
eux dans le temple, marchant, 
sautant, et louant Dieu. 

9 Et tout le people le vit qui 
marchoit et qui louoit Dieu. 

10 Et iis reconnurent que c’étoit 
celui-là même qui étoit à la belle 
hed du temple, pour demander 

aumône, et-ils furent remplis 
d’admiration et d’étonnement de 
ce qui lui étoit arrivé. 

11 Et comme l’impotent qui 
avoit été guéri tenoit par la main 
Pierre et Jean, tout le peuple 
étonné courut à eux au portique 
qu’on appelle de Salomon. 

12 Mais Pierre voyant cela, dit 
au peuple: Hommes Israélites, 
pourquoi vous ‘étonnez-vous de 
ceci? ou pourquoi avez-vous les 
yeux sur nous, comme si 
c'étoit par notre propre puissance 
ou par notre piété que nous eus- 
sions fait marcher cet homme? — 

13 Le Dieu d’ Abraham, d’Isaac; 


et de . Jacob, le Dieu de nos. 


pères a glorifié son Fils Jésus, 
que vous avez livré et renié 
devant Pilate, quoiqu’il jugeñt 
qu'il devoit être relâché. 1 
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about to go into the temple, asked 
an alms. 


4 And Peter fastening his eyes 
upon him, with John, said, Look 
on us. ; 

5 And he gave heed unto them, 
expecting to receive something of 
them. | ae: 

6 Then Peter said, Silver and 
gold have I none; but such as I 

ave give I thee: In'the name of 
Jesus Christ of Nazareth rise up 
and walk. . . 4 

7 And he took him by the right 
hand, and lifted Atm up: and im- 
mediately his feet and ancle-bones 
received strength. 

8 And he leaping up, stood, and 
walked, and entered with them 
into the temple, walking, and 
leaping, and praising God. . 

. 9 And all the people saw him 
walking and praising God : : 

10 And they knew that it was 
he which sat for alms at the Beau- 
tiful gate of the temple: and 
they were filled with wonder and 
amazement at that. which had 
happened unto him. 7 

11 And, as the lame man which 
was healed held Peter and John, 
all the people ran together unto 
them, in the porch that is called 
Solomon’s, greatly wondering. 

12 And when Peter saw it, 
he answered unto the people, 
Ye men of Israel, why marvel 
ye at this? or why fook ye so 
earnestly on us, as though by 
our own power or holiness we 
had made this man to walk? 


18 The God of Abraham, and 
of Isaac, and of Jacob, the God of 
our fathers, hath glorified his Son 
Jesus; whom ye delivered up, 
and denied him in the presenee of 


* Pilate, when he was determined 


to let him go. 


GHAP. IL£ 


14 Mais vous avez renié le 
Saint et le Juste, et vous avez 
demandé qu’on vous accordat un 
meurtrier ; 

. 15 Et vous avez fait mourir le 
Prince de la vie, que Dieu a res- 
suscité des morts; de quoi nous 
sommes témoins. 

. 16 C’est par la foi en son nom, 
que son nom a raffermi cet 
homme que vous voyez et que 
vous connoissez; et c'est la foi 
que nous avons en lui qui a opéré 
dans cet homme cette parfaite gué- 
rison en présence de vous tous. 

17 Et maintenant, mes frères, 
je sais que vous l'avez fait par 
iguorance, aussi bien que vos 
conducteurs. 

18 Mais c’est ainsi que Dieu a 
accompli ce qu'il avoit prédit par 
la bouche de tous ses prophètes, 
que le Christ devoit souffrir. 

- 19 Amendez-vous donc, et vous 
convertissez, afin que vos péchés 
soient effacés, 


- 20 Quand lés tems du rafraichis- 
sement seront venus de la part du 
Seigneur, et gwil aura envoyé 
Jésus-Christ, qui vous a été an- 
nencé auparavant ; 

21 Lequel il faut que le ciel 
contienne, jusqu’au tems du ré- 
tablissement de toutes choses dont 
Dieu a parlé par la bouche de 
tous ses saints prophètes dès 
le commencement. 

‘22 Car Moise a dit à nos pères: 
Le Seigneur votre Dieu vous sus- 
citera, d’entre vos frères, un pro- 
.phète comme moi; écoutez-le en 
-tout ce qu'il vous dira. 


28 Et quiconque r’écoutera pas 
ce prophète sera exterminé du 
‘niliea du peuple. 
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14 But ye denied the Holy 
One and the Just, and desired . 
a murderer ‘to be granted unto 


you ; 

15 And killed the Prince of 
life, whom God hath raised from 
the dead; whereof we are wit- 
nesses. | 

16 And his name, through — 
faith in his name, hath made 
this man strong, whom ye see 
and know ; yea, the faith which 
is by him hath given him this 
perfect soundness in the presenoe 


of you all. | 

7 And now, brethren, I 
wot that through ignorance ye 
did if, as did also your ru- 
lers. 

18 Bat those things, which God 
before had shewed by the mouth 
of all his prophets, that Christ 
should suffer, he hath so fulfilled. 

19 t ye therefore, and be 
converted, that your sins may be 
blotted cord bs e times of re- 
freshing shall come from the 
Siete the Lord ; sie 

20 And he shall send Jesus 
Christ, which before was preached 
unto you: - 


21 Whom the heaven must 
receive until the times of resti- 
tution of all things, which God 
hath spoken by the mouth of 
all his holy prophets since the 
world began. 

22 For Moses truly said unto 
the fathers, A Prophet shall the 
Lord your God raise np unto you 
of your brethren, like unto me; 
him shall ye hear in all things, 


-whatsoever he shall say unto you. 


23 And it shall come to pass, 
that every soul which will not 
hear that Prophet shall be de- 


. stroyed from among the people. 
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* 24 Tous les prophètes qui ont 
lé depuis Samuel, et ceux qui 
Font auivi, ont aussi prédit ces 
jours-ci. | 
25 Vous êtes les enfans des 


pre et de l'alliance que 


a traitée avec nos pères, en 
disant à Abraham: Toutes les 
familles de la terre seront bénies 
en ta postérité. 

26 C’est pour vous première- 
ment, que Dieu ayant suscité sem 
Fils Jésus, l'a envoyé pour vous 


bénir, en retirant chacun de vous 


de vos iniquités. 


CHAP, IV. 
Porsécution des Apôtres. Nombre des 
fidèles wnis on esprit of en charité. 


AIS comme Pierre et Jean 
parloient au peuple, les sa- 


crificateurs, le capitaine du tem- 


ple, et les Sadducéens survinrent, 

2 Etant fort en peine de ce 
qu'ils enseignoient le peuple, et de 
ce qu'ils annoncoient la. résurrec- 
tion des morts au nom de Jésus. 

3 Et s’étant saisis d’eux ils les 
mirent en prison jusqu’au lende- 
main ; pascequ’il étoit déja tard. 

4 Cependant plusieurs de ceux 
qui avoient entendu la parole, 
crurent, et le nambre de ces per- 
sonnes fut d’environ eq mille. 

*5 Mais il arriva le lendemain, 
que les chefs du peuple, les séna- 
teurs, et les scribes s assemblerent 
a Jérusalem, 

6 Avec Anne le souverain 


. sacrificateur, Caiphe, Jean, Alex- 


andre, et tous ceux qui étaient de 
la race sacerdotale ; ‘ 


7 Et ayant fait paroitre au mi- 
lieu deux Pierre. et Jean, ils 
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24 Yea, and all.the prophets 
from Samuel, and those that follow 
after, as many as have spoken, bave 
likewise foretold of these days. 

25 Ye are the children of the 
prophets, and of the covenant 
which God made with our fathers, 
saying unto Abraham, And in thy 
seed shall all the kindreds of the 
earth be blessed. 

26 Unto you first, Gad having 
raised up his Son Jesus, sent him 
to bless you, in turning away 
every one of you from his ini- 
quities. | 


CHAP. IV. 
Peter and John imprisoned, 


ND as they spake unto the 

people, the priests, and the 
captain of the temple, and the 
Sadducees, came itt them, 


2 Being grieved that they taught 
the pe per throu 
Jesus resurrection from 
dead 


3 And they laid hands on them, , 
and put ¢hem in bold usto the next 
day: for it was now even-tide. 

4 Howbeit many of them which 
heard the word believed ; and the 
number of the men was about five 
thousand. 

5 And it came to on the 
morrow, that their rulers, and 
elders, and scribes, 


6 And Amnas the higk priest, 
and Caiaphas, and John, and Alex- 
ander, and as many as were of the 
kindred of the high priest, were 
gathered together at Jerusalem. 

7 And when they had set them 
in the midst, they asked, By what 





CHAP. IV. 


leur dirent: Par quel pouvoir, 
où au nom de qui avez-vous fait 
cevi ? 


8 Alors Pierre, li du 


Saint-Esprit, leur dit: du 
peuple, et vous sénateurs d’Is- 
reel: 

9 Puisque nous sommes aujour- 
d'hui recherchés pour avoir fait 
du bien à un homme impotent, 
afin de savoir par quel moyen il 
a été guéri; 

10 Sachez, vous tous, et tout le 
i d'Israël, que c’est au nom 

e Jésus-Christ de Nazareth, que 
vous avez crucifié, ef que Dieu a 
ressuscité des morts ; c'est par lui 

ue cet homme se présente guéri 
evant vous. 

11 C’est cette pierre, qui a été 

jetée par vous qui bâtisses, qui 
a été faite la principale pierre de 


langle. 
13 Et il n’y a point de salut en 
aucun autfe; car aussi il n’y a 


sous le ciel ancun autre nom qui. 


ait été donné: aux hommes, par 
lequel nous devions être sauvés. 

18 Eux voyant la hardiesse de 
Pierre et de Jean, et sachant que 
c'étoient des hommes sans lettres 
et du commun peuple, ils étoient 
dans l’étonnement, et ils recon- 
noissoient qu'ils avoient été avec 
Jésus. 

14 Et voyant que l'homme 
qui avoit été guéri étoit présent 
avec eux, ils n’avoient rien à 
opposer. — 

15 Alors leur ayant com- 
mandé de sortir du conseil, 
Hs consultèrent entre eux ; 


16 Disant: Que ferons-nous à 
ees gens-ci? Car c’est une chose 
connue à tons les habitans de Jé- 
rusalem, qu’ils ont fait un mira- 
cle; cela est évident, et nous ne 
pouvons pas le nier. 
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power, or by what name, have ye 
done this ? 


8 Then Peter, filled with. the 
Holy Ghost, said unto them, Ye 
ralers of the people, and elders of 
Israel, 

9 If we this day be exa- 
mined of the good deed done 
to the impotent man, by what 
means he is made whole ; 


10 Be it known unto you all, 
and to all the people of Israel, 
that by the name of Jesus Christ 
of Nazareth, whom ye cracified, 
whom God raised from the dead, 
even by him doth this man stand 
here before you whole. 

11 This is the stone which was 
set at nought of you builders, 
which is become the head of the 
corner. | 

12 Neither is there salvation 
in any other: for there is none 
other name under heaven given 
among men whereby we must 
be saved. 

13 Now when they saw the 
boldness of Peter and John, and 

ived that they were um- 
earned and ignorant men, they 
marvelled ; and they took know- 
e of them, that they had been 

with Jesus. Pa 

14 And beholding the man 
which was healed standing with 
them, they could say nothing 
against it. ae 
. 15 But when they had con- 
noes poe to pue ont of 

e council, conferred am 
themselves, ne | à: 

16 Saying, What shall we do to 
these men ? for that indeed a nota- 
ble miracle hath been doneby them, 
is manifest to all them that dwell 
in Jerusalem; and we cannot deny 


| PRE 
2B 


we 


17 Mais afm que cele ne se ¥6- 
pande pas davan 
peuple, défendons-leur, avec de 
grandes, menaces, dp er a 
qui Pel an ces 4 

18 Bt ler ayant 
leur défendirent abso 
parier mi d'ensei 

re 9% nom 

19 Mais Pierre et Jess lew 
répondirent: Jugea vous- 

vil est juste devant Dieu, de 
youa obéis plntôt qu'à Dien. 


. % Ce pour NOUS, ROU: ne 
pounons pas ne peint parler des 
choess que nans avons, vuae ek que 
nous avons ente 


née Fe 
r aucme 


vant pas le moyan de les punir, à 
cause du peuple; pareeqne tans 
glorifioient Dieu de ce qui était 
arrivé. 

22 Car Khomme sun qui cetta 

mivaguiense guérison axqit été 
faits, avoit plus de quarante aps. 

23 Après qu'on tes ent laissé ak: 
kr, ik vinrent vers leurs frènes, 
et. leux xacontèrent tout ce. que 
les principaux sacrificateurs et leg 
sénateurs leur avaient. dit. 

24. Chqu'ayant entendu, ils der 
vèrent tout d'un apcord jeure 
segs à Dieu et dirent: Seigneur, 

ta es le. Dign qui as fait le ciel, 
la terre, otle mer, et toutes. bes 
ghoses. qui.w sont; 

Bat qui as dit par la 
Re de David ton senvitenr : 
Pourquoi les nations se sont-alles 
émues, et pourqued les 
ont-ils projeté des choses vaine? 

26 Les rois. de la terre sæ sont 
soulevés, et les princes ae. sont 
ascemblés centre. le, Seiguour at 
contre son Oint. 

27 Car on effet Hérede et 
Ponvs Pilate, avec les Gentils 
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17 But that it spread mo fas- 
ther among the pegple, let us 
straitly threaten them, that they 
speak meen to no man in 
this nam 

18 ‘And the called them, and 
commanded them not to speak 
Seas all, nor teach, in the. name of 

"91 But Peter and John answer- 
ad and. said. unto them, Whether 
it be right in the sight of God to 
bearken, unte, you more than upto 
God, judge. ye. 

20 For we cannot but speak the 
av which we haye seen and 


MT gr 
ple: for all men glorified God for 
that which was done, 

22, For the man was above 
fonty yeass ald, on whom this 
miracle af healing was shewed. 

28 And being lat go, they, 
want to their own company, 
and, reported all, that the chief 
priests and elders had, said unto 


4 And when, they beard that, 
they, lifted up their voice te God 
with one accord, and said, Lord, 
thou art God, which, hast made 
heaven and earth, and the. sea, 
end, al} that i In them i if ; 

25 Who by the mouth of 
thy servant David hast said, Why 
did the heathen rage, 
people imagine, vain things.’ 


Pincay eo of the. rt 
> the rulers, wera 


pier and tne Eat 5 


27 For of à tenth, against th 
holy child Jesna, whom rang 


CHAP. IV. 


et le peuple d'Israël;” se- sont 
assemblés! contre ton saint Fite 
Jésus, que tu as eint, 


28 Pour faire toutes les choses 
que ta main et ton conseil avoient 
auparavant déterminées devoir 
être faites. 

29 Maintenant donc, Seigneur, 

regarde à leurs menaces, et donne 
à tes serviteurs d'annoncer ta pa- 
role avee utie pleine hardiesse ; 
' 80 En éftendant ta main, affn 
qu'il se fasse des g'uérisons, des 
miracles, et des merveilles par le 
foi de ton samt’ Fils Jésus. 

SF Eorsqu'ils eurent prié, le 
Hea où! ils étoient assemblés 
trembla; et ff¥ farent tous rem- 
plis du ‘Saint-Esprit, et ils an- 
Aüritoient la parole de Dieu avet 

esse. ‘°° """ j 

32 Orla multitude de ceux qui 
avoient cru n’étoit qu'un cœur et 
qu'ime ame ; et'personne ne disoit 
que ce qu'il possédoit fit à lui ert 
particniier, mais‘ toutes choses 
- étbient communes entre eux. 

38 Etes apôtres rendoient té- 
moignage, avec beaucoup de force, 
de la résurrection du Seïîgnenr 
Jésus ; et il'y avoit une grande 
grade sur eux tous. 

4 Car il avoit personne 
pari: eux qui fût dans l'indi- 
gence; parceque tous cenx qui 
pussétloient des fonds de terre, 
ou des maisons, les vendbienit, et 
apportoient le prix de ce qu'ils 
avoient verdu ; 

35: Tis le mettoietit aux pieds 
des apéttes;; et on le distribuoit 


à chacun selon qu'il en avoit 
 besvin: 
- 86 Ainsi Joses, surnommé 


per les apôttes Barnabas, c'est: 

dire, fils de’ consolation, gai 
étoit Lévite, et originaire de 
Cypre; | 
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anointed, both Herod and Pontius 
Pilate, with the Gentiles and the 
people of Ksrael, were gathered 
together, 

28 For to do whatsoever thy 
hand and thy counsel determined 
before to be done. 


29 Andnow, Lord, behold their . 
threatenings: and grant unto thy 
servants, that with all boldness 
they may speak thy word, 

' 40 By iretehing forth fhirie 
hand to heal’; and that signs and 
wonders may be done by the name 
of thy holy child Fesus.' 

: SE And when they had prayed, 
the place was shaken where th 
were assembled together; an 
they were all’ filled with the Hol 
Ghost, and’ they spake: the word 
of God with boldness. : 

32 And the’ muititudé"of ‘them 
that believed’ were of one heat 
and of one'sdui : neffher' said an 
of them that ought of the thin 
which ap eran was’ His owt: 
but' they Had ail things common. 

38 And with great powdér gave 
the apostles witness’ of the’ re- 
surrection of the Lord Jesus’; 
ai great grace’ was upon them 


34 Neither was there pri 
among them that lacked ; 

as many as were possessors of 
lands or houses, sold them, and 
brought the prices of the things 
that were sold, | | 


_ 85 And laid them down at the 
apostles’ feet; and: distr bution 
was made unto every man accord- 
ing as he had need. 

36 And Joses, wo by'the apos- 
tles was surnamed Barnabas, 
(which is, being interpreted, The 
son of consolation,) a Levite, ant 
of we cont of Cyprus, 


a72 


97 Ayant un fonds de terre le 
vendit, et en apporta le prix, et 
le mit aux pieds des apôtres. 


CHAP. V. 


Mort d'Anænias et de Saphira. Malades 
guéris ; les apôtres mis en prison ct dé- 
livrés, préchent et souffrent avec joie. 


AIS un certain homme 
nommé Ananias, avec Sa- 
phira sa femme, vendit une pos- 
session ; | 
2 Et il retint une partie du 
rix, du consentement de sa 
emme, et il en ap le reste, 
et le mit aux pieds des apôtres. 

8 Mais Pierre lui dit: Ananias, 
pourquoi Satan s'est-il emparé de 
ton cœur, pour te faire mentir au 
Saint-Esprit, et détourner une 
partie du prix de ce fonds de terre? 

4 Si tu l’eusses gardé, ne te de- 
meuroit-il pas? et l'ayant venda, 
n’étoit-il pas en ton pouvoir d'en 
garder: le prix? Comment cela 
a-t-il. pu entrer dans ton cœur? 
Ce nest pas aux hommes que tu 
as menti, mais c'est à Dieu. 

5 Ananias, à louie de ces pa- 
roles, tomba et rendit l'esprit; ce 
qui causa une grande crainte à 
fous. ceux qui en entendirent 


r. 

6 Et quelques jeunes gens se 

levant le prirent, l’emportèrent et 
l'ensevelirent. — 


7 Environ trois heures 
sa femme, ne sachant rien ce 
qui étoit arrivé, entra. 


8 Et Pierre prenant la parole 
Inidit: Dis-moi, avez-vous vendu 
le fonds de terre autant? Et elle 
‘dit: Oui, nous l'avons vendu au- 
tant. | 


9 Alors Pierre lai dit: Pour- 
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CHAP. V. 


37 Haying Tand, sold i?, and 
brought the ntoney, and Inid it at 
the apostles’ feet. ) 


CHAP. V. 
Death of ddl as Gosse 


a certain man named 
* Ananias, with Sapphira his 
wife, sold a possession, 


2 And kept back part of the 
price, his wife also being privy. éo 
tt, and brought a certain part, and 
laid t£ at the ap feet. + 

3 But Peter said, Antwias, why 
hath Satan filled thine heart'té lie 
to the Holy Ghost, and to- keep 
nate part of the. price of the 


4 Whiles it remained, wastit 
not thine own? and after it was 
sold, was it not in ‘thite .own 


power? Why ‘hast thba con- 
ceived this thing ‘in thine heart ? 
Thou hast not ‘unto men, bat 


5 And Ananias, hearing these 
words, fell: down, and gave 
up the ghost: and: great fear 
came on all them that heard these 


6 And the men arose, 


‘wound hie up; and carried him 


out, and buried him. 

7 And it was about the space 
of three hours after, when his 
wife, not knowing what was dose, 
came in. 

8 And Peter answered unto 
her, Tell me whether .ye: sold the | 
land for so much? And she said, 
Yea, for so much. — 


9 Then Peter said anto her, 


' 


4 


CHAR, Y. LES;ACTES DES APOTRES. 33 

quoi vous êtes-vons 2 ésen- How is it that ye have agreed te _ 

semble de gee PEsprit du Sei- gether to tempt the Spirit of the 
olla, ceux qui ont ense- 


gaeur ? 
veli ton mari sont à la porte, et 
ils t'emporteront. ; 
10 Au méme instant elle tomba 
à ses pieds, et rendit esprit. Et 
ces jeunes gens étant entrés, ils 
la trouvèrent morte, et ils ?em- 
portèrent et l’ensevelirent auprès 
de son mari. + 
11 Cela donna une grande 
crainte à toute Féglise, et à tous 
ceux qui en entendirent parler. 
. 12 Et il se faisoit beaucoup de 
miracles et de prodiges parmi le 


peuple, par le moyen des apôtres ; 


etils étoient tous d’un accord dans 
Je portique de Salomon. 

Et aucun des autres n'osoit 
se joindre a eux, mais le peuple 
leur donnoit de grandes louanges. 

14 Etla multitude de ceux qui 
croyoient au Seigneur, tant des 
hommes que des femmes, s'aug- 
mentoit de plus ea plus ; 

15 Jusques-là qu'on apportoit 
les malades dans les rues, et on 
des mettoit. sur dea lits et sur des 


couchettes, afin que quand Pierre - 


viendroit à passer, son ambre du 
moins en couvrit quelques-uns. 

16, Le peuple des villes voisines 
venoit aussi en foule à Jérusalem ; 
et on y apportoit les malades, et 
ceux qui étoient tourmentés par 
les esprits immondes; et tous 
étoient guéris. 

17 Alors le souverain sacrifica- 
teur, et tous ceux qui éfoient avec 
lui, uels étoient de la secte 
des Sadducéens, se levérent, et 

-farent remplis d'envie. 

18 Et ils se saisirent des apô- 
tres, et les mirent dans la prison 
publique. - 

19 Mais un ange du Seigneur 
ouvrit pendant la nuit les portes 


- common prison. 


rd? Behold the feet of them 
which have buried thy husband 
are at the door, and shall carry 
thee out. . à 

10 Then fell she down straight- 
way at his feet, and yielded up 
the ghost: and the young men 


‘came in and found her dead, and 


carrying her forth, buried her by 
her husband. : 

11 And great fear came upon 
all the church, and upon as many 
as heard these things. © 

12 And by the hands of the 
apostles were many signgand won- 
ders wrought. among the people: 
(and they were all with one accord 
in Solomon’s porch. . 

13 And of the rest durst no 

man join himself to them : but the 
people magnified them. :. 
. 14 And believers were the 
more added to the Lord, mul- 
titudes both of men and wo- 
men ;) : 

15 Insomuch that they brought 
forth the sick into the streets, and 
laid them on beds and couches, 
that at the least the shadow of 
Peter passing by might ovessha- 
dow some of them. 

16 There came also a multitu 
out of the cities round about unto 
Jerusalem, bringing sick folks, 
and them which were vexed .with 
unclean spirits: and they. were 
healed every one. | 
. 17 Then the high priest rase 
up, and all they that were with 
him, (which is the sect of the 
Sadducees,) and were filled with 
indignation, 

18 And laid their hands on the 
apostles, and put them in the 
. 19 But the angel of the Lord 
by night opened the prison 

“See ee 


374 
de ia prison, ot les ayant fait eor- 
tir, il leur dit: 

20 Allez, et vous présentant 
dans le temple, annoncez au peu- 


ple toutes les paroles de cette 


doctrine de vie. 

21 Ce gwayant oui, ils entrè- 
rent dès le point du jour dans le 
temple, et ils y enseignoient. Ce- 


pendant le souverain sacrificateur 


étant arrivé, et ceux qui étoient 
avec lui, ils assembléreat le aon- 


soil, et tous les sénateurs da peu- ‘ gethe 


ple d'Israël; et ils envoyérent à la 
prison pour faire amener les apé- 
tres. Ne 3 

22 Mais les sergens y étant 
allés, ils ne les trouvèrent point 
dans la prison ; ainsi ils s'en re- 
tournèrent, et firent leur rapport, 

23 Disant: Nous evons trouvé 
A ag bien fermée, etles gardes 

e 


ors devant les portes; mais 


Payant ouverte, nous 
trouvé personne dedans. 
24 Le souverain sacrificateur, 
le capitaine du temple, et les prin- 
cipaax sacrificateurs ayant oui 
furent fort en peine au sujet 
des æpôtres, ne sachant 
arriveroit de tout cele. 

25 Mais quelqu'un survint, qui 
leur fit ce rapport: Voila, ces 
gens que vous aviez mis en pri- 
son, qui sont dans le temple, et 
qui enseignent le le. 

26 Alors le eapitaine du 
avec les huissiers s’en alla, et il 
les amena, mais sans violence; 
ear ils paies oi d’être lapidés 


le peuple. 
Fe Ee ies ayant amenés, ils les 
présentérent au conseil. Et le 
souverain sacrificateur les inter- 
rogea, et leur dit: 

28 -Ne vous avons-nous pas dé- 
fendu expressément d’enseigner 
en ee nom-la? Et vous avez rem- 
pli Jérusalem de votre doctrine, 


n avons 
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ce qui- 


in the 
temple te the people all the words 
of this life. 


21 And when they heard 
that, they entered . into the 


temple early in the morning, 
and taught. But the high priest 
caine, and that were with 


him, and called the .couacil to- 
r, and ali the senate of 
the children of Israel, and sent 
to the prison te have them 
brought. 

22 But when the officers 
came, and found them not in 
the prison, they returned, and 
told, 

28 Saying, The prison traly 
found we shat with all safety, and 
the keepers standing withoat be-. 
fore the doors: but when we had 
opened we found no maa within. 

24 Now when the high priest 
and the captain of the, 
and the chief priests heard 
these things, they doubted of 
them whereunto this would. 
grow. 

25 Then came one and told 
them, saying, Behold, the men 
whom ye put ia prison are stand- 
ing in the temple, and teaching 


sa ce so 
26 Then went the captain with 
the officers, and brought them 
without violence ; for they feared 
the people, lest they should have 
been stoned. 

27 And when they had breught 
them, they set them before the 
council : and the high priest asked 
them, 

28 Saying, did not we straitly: 
command you that ye should not 
teach in this name? and, behold, 
ye have filled Jerusalem with your 


GHAP. V. 


et vous voulez faire ven’ sur 
nous le sang de cet homme ? 

20 Maia Pierre et les watres 
apôtres répondirent : Il faat 
obéir à Dieu plutôt qu'aux 
hommes 


30 Le Dieu de nos pères a res- 
suscité Jésus, que vous avez fait 
moërir, fe pendant au bois. 

31 C’est lui que Dieu a élevé à 
sa droite pour dre le Prince et le 
Sauveur : afin de donner à Israel 
la repentance et la rémission dés 


és. 

32 Et nous lui semmes témoins 
de ces choses, aussi bien que le 
. Saint-Esprit Diea a donné à 
ceux qui lui obéissent. 

33 Eux entendant cela grin- 
oient les dents, et ils délibéroient 
e les faire mourir. 

34 Mais un Pharisien, nommé 
Gamaliel, docteur de la loi, ho- 
noré de tout le peuple, se levant 
dans le conseil, commanda qu’on 
fit retirer les apôtres pour un peu 
de tenips. 

35 Kt il leur dit: Hommes 

ites, prenez garde à ce que 
faire à Pégard de ces 


5°56 Car il y a quelque tems que 
Theudas s’éleva, se disant être 
qnelque chose : auquel un nombre 
d'environ quatré cents hommes 
se joignit; mais il fut tné, et tous 
ceux qui l'avoient cru furent dis- 
sipés et réduits à rien. 

37 Après lui s’éleva Judas 
le Galiléen, du tems du dé- 
mombrement, et i attira à lui 
mais il périt aussi, et tous 
ceux qui le crurent furent dis- 


vous avez 


38 Je vous dis donc maintenant: 
Ne poursuivez plus ces gens-là, 
mais Îaissez-les en repos; car si 
ce dessein est um ouvrage des hom- 
mes, il se détruira de lui-même 
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dectrime, ak intend to bring this 
man’s blood apok us. 

28 Then wad the other 
apostles answered and said, We 
ought to obey God rather than 
men. 

30 The Ged of our fathers 
raised wp Jesus, whom ye slew 
and hanged on a tree. 

31 Him hath God etatted with 
his right hand, to be a Prince and 
a Saviour, fer to give repent- 
ance to Isruel, and forgiveness of | 
#ins. 

32 And we are his witnesses of 
these things; and so ts alse the 
Hoty Ghost, whom God hath 
given to them that obey him. 

33 When they heard thut, they 
were cat to the heart, and took 
counsel to slay them. 

34 Then stood there up one in 
the council, a Pharisee, named 
Gamaliel, a docter of the law, had 
in reputation among ali the people, 
and commanded to put the apos- 
tles forth a little space ; 

35 And said unto them, Ye 
men of Israci, take heed to your 
selves what ye intend to do es 
touching these men. 

36 For befere these days rose 
up Theudas, boasting himself to 
be somebody ; to whem à number 
of men, about four hendred, joined 
themselves: who was slain; and 
all, as many as obeyed him, were 
scattered, and brought to nought. 

37 After this man rose up Ju. 
das of Galilee, in the days ef the 
taxing, and drew away much 
people after him: he also perish- 
ed ; and all, even a3 many as obey- 
ed him, were dispersed. 

38 And now I say unto you, 
Refrain from these met, and let 
them alone : for if this counsel of 
this work be ef men, it will come 
to nought : 

2B4 
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39 Mais s'il vient de Dieu, 
vous ne pouves le détruire; et 
prenez garde qu'il ne se trouve 
que vous ayez fait la guerre à 
Dieu : Et ils furent de son avis. 

40 Et ils firent rentrer les 
apôtres; et après les avoir fait 
fouetter, ils leur défendirent de 
arler au nom de Jésus; et ils 
es laissérent aller. 


41 Ils sortirent donc de devant 
le conseil, remplis de joie d'avoir 
été trouvés dignes de souffrir des 
opprobres pour le nom de Jésus. 

42 Et ils ne cessoient tous les 
jours d’enseigner et d'annoncer 
Jésus-Christ, dans le temple, et 
de maison en maison. 


CHAP. VI. 
Sept sie ee ratings Etienne 


N ce tems-la, comme les dis- 
ciples se multiplioient, il 
s’éleva un murmure des Grecs 
contre les Hébreux, paroeque 
fours veuves étoient Pas né 
dans la distribution qui se faisoit 
chaque jour. 
. 2 C’est pourquoi les douze apé- 
tres, ayant convoqué la maltitude 
des disciples, leur dirent : Il n’est 
pas raisonnable que nous laissions 
la prédication de la parole de 
Dieu, pour servir aux tables. 

8 Choisissez donc, frères, sept 
hommes d’entre vous, de qui l’on 
ait un bon témoignage, ef qui 
soient pleins du Saint-Esprit. et 


de - sagesse, afin que nous leur 


commettions cet emploi. 

4 Et pour nous, nous continue- 
rons à vi aa à la prière, et an 
ministère de la parole. | ui =! 

S Cette proposition: plat .à 


/ 
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30 Bot if it:be of God, ye 
cannot overthrow it;. lest duply 
ye be found even te fight against 

od. "yen 


40 And to him they agreed: 
they had called} the 
apostles, and beaten them) they 
commanded that they shouldnot 
speak in the name of Jesas, and 
let them go. eae 
Al And they departed frem the 
presence of the councal, rejoicing 
that they were counted ‘worthy to 


suffer shame for his name. 


42 And daily in thé temple, 
and in every house, they ceased 
not to teach, and preach Jesus 
Christ. 


CHAP. VI. 


A 


Stephen eccused of blasphang. 


AND in those days, when the 
number of the disciples was 
multiplied, there arose a mar- 
muring of the Grecians against 
the Hebrews, because their -wi- 
dows were: neglected in the daily 
ministration. : 

2 Then the twelve valled the 
multitude of the disciples -u- 
to them, and said, It is not 
reason that we ‘should leave 
the word iof God, and : serve 
tables. 

3 Wherefore, brethren, look 
ye out among you seven men 
of honest repert, full of the 
Holy Ghost and wisdom, whom 
we may appoint over this busi- 


ness. 

. 4 But we-will give ourselves 
continually to prayer, end to the 
Imuistry of the web. :: 


5: And the saying pleased the 


CHAP, VI, 


- tortte d'assetsblée : ‘et ils Gurent . 
- Etienne, homme plein de foi et . 


Saimt-Esprit, Philippe, _Pro- 
chore, Nicanor, Ti Parmé- 
nas et Nicolas, prosélyte An- 
tiochien : FRE US 

6 Et ils les présentèrent aux 
upôtres, qui, après: avoir prié, 
leur imposèrent les mains. 

7 Et la parole de Dieu se répan- 
doit, et le nombre des disciples se 
multiplioit fort à Jérusalem. Il y 


avoit même un grand nombre de . greatl 


rnb qui obéissoient à la 
foi. 
- 8 Or Etienne, plein de foi et de 
force, faisoit.de grands prodiges 
.@t de grands miracles parmi le 
peuple. con 

9 Mais quelques-uns de la syna- 
gogue, qu’on appelle la 
.des affranchis, et de celle des 
Cyrénéens, des Alexandrins, et 
de ceux de Cilicie et d’ Asie, s’é- 
levèrent. et disputoient contre 
. Etienne. 


10 Et ils ne ponton résister 
à la sagesse et à l'Esprit par ke- 
. quel il parloit. 


AL Alors ils subornérent des 
bommes pour dire: Nous: lui 
«avons oui proférer des paroles 
blasphématoires contre Moise et 
contre Dieu. | 

12 Et ils émurent le peuple, 
et les sénateurs, et les scribes ; 
‘et se jetant sur As, ils le saisirent 
par force, et Pemmenéerent au 
_conseil ; 

13 Et ils isirent de faux 
témoins, qui disoient : Cet homme- 
ci na cesse de proférer des pa- 
roles blasphématoires contre ce 
saint lieu, et contre la loi. 

34 Car nous lui avons oui dire, 
que ce Jésus de Nazareth détruira 
ce lieu, et changera les ordon- 
nances que Moise nous a-don- 


ed the 
. bertines, 
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whole..multitade ; and they chose 
Stephen, a man full of faith and 
of the Holy Ghost, and Philip, 


é- ° and Prechorus, and Nicanor, and 


Timon, and Parmenas, and. Nico- 
las, a proselyte of Antioch : 

6 Whom they set before the 
apostles : and when they had pray- 
ed, they laid their hands on them. 

7 And the word of God in- 
creased ; and the number of the 
disciples multiplied in Jerusalem 
y; and a great company of 
the priests were obedient to the 
faith. th 

8 And Stephen, full of faith 
and. power, did great won- 


-ders and miracles among the 


people. 
9 Then there arose certain 
of the synagogue, which is call- 


synagogue of the Li- 
and Cyrenians, - and 
Alexandrians, and of them of Ci- 


licia, and of Asia, disputing with 
hen. 

10 And they were not able to 

resist the wisdom and the spirit 


by which he spake. 
11 Then they suborned men, 
which said, e have heard 


him speak blasphemous words 
inst Moses, and against 


12 And they stirred up the 
people, and the elders, and the 
scribes, and came upon him, and 


caught him, and brought his to. 


the council, 
13 And set up false witnesses, 


-which said, This man -ceaseth 
not to speak blasphemous words 


sc pt this holy place and the 


~ 


w. : 
14 For we have heard him say, — 


That this Jesus of Nazareth shall 
destroy this place, and shall change 


| the customs which Moses deliver- 


ed ns. | 





L5 Bt comme tous seuk qui : 


étoiemt ansis au conseil avoseñt 
des yeukerrêtés sur lui, son visage 
dear parut semblable à cstai 'd'an 
ange. 


CHAP. VII. 


M ranean 


A LORS le soaverain merifi- 
cateur dit à Etienne: Ces 
choses sont-elles ainsi ? 

Etieme dit: Mes frères 
ot mes pères, bcoutez-moi. Le 
Dieu de gloire apparut à notre 
pee Abraham, lorsqu'il étoit en 

otamie, avant qu'il de- 

ra À à Carrs ; 
8 Et il lui dit: Sors de ton 
ys, ot de tn parenté, et viens 
Sen te pays que je te mon- 
Alors étant sorti du pays 
Caldéens, il vint demeurer à 
. Dela, après que son 
t mort, Dieu le fit passer 
pays que vous habitez 


À 


re 


+7 


“lt 
| 


il ne fai donna aucun 
, non pas méme un pied 
terre; mais il lui promit 
lai en donner la possession, 
à sa postérité après lui, 
lorsqu'il wavolt point encore 

d'enfant. 
6 Et Dieu lui parla ainsi: Ta 
habitera dans une terre 


ses} 


ot on da maltraitera. 

7 Mais je jugerai la he 
tion qui les aura asservis, dit 
le Seigneur; et après cela ils 
sortiront, ét me serviront en ce 
lieu-ci. 

8 Puis il lui donna l’allianee de 


LES AUTES DES APOTRES. 


CHA?. Vir. 


15 And wil that ent m the ¢oun- 
cil, tooking stedfssty on wim, buy 
hes face as tt had ‘been the face 


-@fmaenge. . 


CHAP. VI... 
Stephen stoned to death. 


i hr seid the high 
Are these things so ? 


2 And be said, Men, brethren, 
and fathers, hearken; The God 
ef glory appeared wato our h- 
ther Abraham when he was in 
Mesopotamia, before he dwelt in 
Charran 


3 And said unto him, Get thée 
out of thy country, and- from thy 
kindred, and oome into the land 
which I shall shew thee. 

4 Then came he out ef the 
land of the Chaldeans, and dwelt 
in Charran: and from thence, 
when his father was dead, he te- 
moved him into this land, where- 
in ye now dwell. 

5 And he gave him none inhe- 
ritance in it, no: not 36 much as 
to set his foot on: yet he 
mised that he would give it to 
him for a possession, and to his 
seed after him, when as yet he had 
no child. . 

6 And God spake on this wise, 
That his seed should sojourn in a 
strange land ; and that they should 
bring theïn into bondage, and en- 
treat them evil four hundred years. 

7 And the nation to whom they 
shall be in bondage will 1 judge, 
said God: aad after that shell 
they caine forth, and serve me is 
this place. 


8 And he gave him the cove- 


GHAP. Vii, 


la eizconcishom ; et exeuite Abre- 
ham eat pour fils Isaac, qu'd cir- 
eoncit le huitième jour; ot Isaac 
eut Jacob, et Jacob les douse 

9 Et les patriarches étant émes 
d'envie, vendirent Joseph pour 
étre mené en Egypte; mais Dieu 
fat avec lui; 

10 Il le délivra de er 
afBictions, et, la sagesse 
lai donna, il ke rendit agréable à 
Pharaon, rei d'Egypte, qui l’établit 
gouverneur d'Egypte et de toute 
sa maison. 

11 Alere il arriva une famine 
dans tout le pays d'Egypte, et en 
Canaan, et une grande misère ; en 
sorte que nos pères ne pouvoient 
trouver des vivres. 

12 Mais Jacob ayant appris 
qu'il y avoit du bled en Egypte, y 
envoyanospères,une première fois. 

13 Et la seconde À ques Joseph 
fat reconnu par ses frères, et Pha- 
raon sut quelle étoit l'extraction 


de b. 
Abe Joseph envoya quérir 


Jacob son père, et toute sa fa- 
mille, qui consistoit en soixante et 
uinze personnes. 

15 Jacob donc descendit en 
Egypte, et y mourut, lui et nes 


16 Qui furent transportés en 
Sichem, et mis dans le sépulore 
qo’Abraham avoit acheté, à prix 
d'argent, des fils d'Hemor de Si- 
chem. 


17 Mais comme le tems appro- — 


cheit, auquel devert s' 

la promesse que Dieu avoit faite 
avec serment à Abraham, le peu- 
pie s’acorut et se multiplia beau- 


coup en Egypte ; 

18 Jusqu'à ce qu'il vint un 
autre roi en , qui n’avoit 
point connu Joseph. : 


19 Ce roi, usant d'artifice contre 
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uant .ef circumeision. And so 
Abraham begat Isa, and cin 
vamcisod him the eighth doy ; and 
Isaac begat Jacob; and Jacob 
begat the twelve patriarchs. 

9 And the patriarchs, moved 


Egypt ; but Ged was with 
10 And delivered him out of afl 


his afflictions, and gave him favour 
ead wisderm in the sight of Pha- 
reoh king of Egypt ; and he made 
him governor over Egypt and all 
his house. 

11 New there came a dearth 
over ail the land of t and 
Chanaan, and great iction : 
and our fathers found no suste. 
nance. 

12 But when Jacob heard that 
there was corn in Egypt, he sent 
out our fathers first. 

13 And at the second time Jo- 
seph was made known to his bre- 
thren ; and Joseph’s kindred was 
made known ento Pharaoh. 

14 Then sent Joseph, and call- 
ed his father Jacob to Aim, and 
all his kindred, threescore and 
fifteen souls. 

15 So Jacob went down into 
Egypt, and died, he, and our fa- 


8, 

16 And were carried over into 
Sychem, and laid in the sepuichre 
that Abraham‘ bought for a sum of 
money of the sons of Emmor the 
father of Sychem. 

17 But when the time of the 
premise drew nigh, which God 

sworn to Abraham, the 
people grew and multiplied in 
Egypt, 


18 Till another king arose, 
which knew not Joseph. 


19 The same dealt subtilly with 


\ 


L 


notre nation, traite durement nos 
eres, jusqu'à leur faire exposer 
urs enfans, afin d'en faire périr 
la race. 

20 Encetems-la Moise naquit, 
qui étoit parfaitement beau, et qui 
fat nourri trois mois dans la mai- 
son de son père. one. 

21 Ensuite ayant été exposé, la 
fille de Pharaon le fit emporter, et 
le fit élever comme son fils. 

22 Et Moise fut instruit dans 
toutes les sciences des tiens ; 
et il étoit puissant en paroles et en 
œuvres. 

23 Mais quand il eut atteint 
l'âge de quarante ans, la pensée 
lui vint d'aller visiter ses frères, 
les enfans d'Israël. 

24 Et voytint qu’on ex maltrai- 
toit un sans sujet, il prit sa dé- 
fense, et vengea oelui qui était 
outragé, en tuant |’ Egyptien. 

. 25 Or il croyoit que ses frères 
eomprendroient que Dieu les vou- 
loit délivrer par son moyen ; mais 
ils ne /e comprirent point. 

. 26 Le lendemain il en vit quel- 
ques-uns d'eux qui se battoient, 
et il tâcha de les mettre d'accord, 
en leur disant : O hommes, vous 
êtes frères; pourquoi vous mal- 
traitez-vous l’un l’autre ? 

27 Mais celui qui maltraitoit 
son prochain repoussa Moïse, en 
lui disant: Qui t'a établi prince 
et juge sur nous ? 

28 Veux-tu me tuer, comme tu 
tuas hier l’Egyptien ? 

29 A cette parole Moise s’en- 
fuit, et il demeura comme étranger 
ape de Madian, où il eut deux 


30 Quarante ans après, lange 
du Seigneur lui apparut au désert 
de la montagne ‘de Sina, dans la 
men d'un buisson qui étott en 
eu. 


. 81 Bt quand Moise le vit, il fut 
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our kindred, and evil -entreated 
our fathers, so that they oust out 
their young children, to the end 
they might not live. . ‘i 

20 In which time Moses was 
born, and was exceeding fair, and 
nourished up in his father’s house 
three months : 

21 And when he was cast out, 
Pharaoh’s danghter took kim ap, 
and nourished him for her own son. 

22 And Moses was learned in 
all the wisdom of the Egyptians, 
and was mighty in words and in 
deeds. ‘ 

23 And when he was fall forty 
years old, it came into his heart to 
visit his brethren, the children. of 
Israel. 

24 And seeing one of them suffer 
wrong, he defended Aim, and 
avenged him that was oppressed, 
and smote the Egyptian : 

25 For he supposed his brethren 


would have understood how that 


God by his hand would deliver 
them; but they understood not. 
26 And the next day he shewed 
himself unto them as they strove, 
and would have set them at one 
again, saying, Sirs, ye are bre- 
thren; why do ye wrong one to 


‘another ? 


27 But he that did kis neigh- 
bour wrong thrust bim away, say- 
ing, Who made thee a ruler and a 
Judge over us? 

i ë vi thou kill me, ch 
iddest the tian yesterday ? 

29 Then 18 Mores at this say- 
ing, and was a stranger in the 
land of Madian, where he begat 
two sons. 

30 And when forty years were 
expired, there appeared to him in 
the wilderness of Mount Sina an 
angel of the Lord, in,a flame of 
fire in a bush. 


31 When Moses saw it, he 


WHAP. VII. 


eee ee et comme 
pp pour considérer ce 


oit, la voix du Seigneur’ 


ui Aa adressée ; 

a Qui hei dit : Je suis le Dieu 
de tes pères, le Diea d'Abraham, 
le Dien d’Isaac, et le Dieu de Ja- 
cob. Et Moise tout tremblàat n’o- 
soit considérer ce c'étoit. 

33 Alors le Seigneur lui dit: 
Ote les souljers de tes pieds ; car 
le lieu où tu es est une terre 
sainte, 

: 34 J'ai ve, j'ai vu l'afliotion de 
mon peuple tee est en Egypte, et 
jai entende ent, et 
pe descendu pour les délivrer. 

iens donc maintenant, et je ten- 
verrai en 

95 Ce Moise qu'ils avoient re- 
jeté, en disant: Qui ta établi 
Die ce et juge? c'est celui que 

eu env our prince et pour 

Nbéeatouk ices la Sasivite 26 
l'ange qui “lui étoit apparu dans le 
buisson. 

96 C’est celui qui les tira de là, 


en faisant des prodiges et des mi- 
racles en , dans la Mer 
Rouge, et au » pendant qua- 
rante ans. 


87 C'est ce Moïse qei a 
dit aux enfans d’Isral: lie 
Seigneur votre Dieu vous sus- 
citera un: prophète eomme moi, 
sans ves frères: Evoutes- 


38 C'est bi qui, lriqus le‘peu- 
ple fut assemb audesert, g owtre- 
tenoit avec l’ange qui lui eee 
sur la montagne de Sina ; 


qui fut avec nos pères, M a 
ou les paroles de vie pour nous 
les donner. 

86 Nos pères ne voulurent point 
lui obéir, mais ils le rejetérent, 
et retournèrent de leur cœur on 


Egypte ; 
- D) Disant à Aaron: Fais-nous 
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wondered at the sight: 
as be -drew near to behold ié, 
the: voice of the Lord came 


unto him, 
32 , Lam the God of th 
fathers, the God of Abraham, 


the God of Isaac, and the God of 
Jacob. Then Moses trembled, 
and durst not behold. 

33 Then said the Lord to him; 
Pat off thy shoes from thy feet; 
for the place where thou standeat 
is holy ground. 

Psp Fe ve seen, I have soon the 
ction which isin 
Egypt, and À i i aoe 
groaning, and am ceme oat to 
deliver them. And now come, 5 


. Will send thee into Egypt. 


95. This Moses, whom they re- 
fused, saying, Who made thee we 
relor and a judge? the same did 
God send fo be a raler and a de- 
liverer, by the hand of the angel 
Nira appeared to him in the 

us 

96 He brought them out, after 
that be ram mr and 
signa in and of Egypt, in 
the Red Sea, and in the wiklerness 


Te unto the children of Israel, 

rophet shall the Leed your 
God raise up unto you of your 
brethren, like unto nie : him shell 
ye hear. 

88 This is he that was in. 
ait church in the’: Noga 
wi the an whic & 
to him in 7s, as eae teal 
with our fathers; who. received 
ig lively oracles to are unto 


80 Bo‘ whem, owe fathers would 


-sot obey, but thrust hem from 


air and:in their aor tanned | 
gare fe into E 
aying unta Make 


des Dieux qui marekent devant 
mous; car pour ce Moise quimous 
a tirés da pays d'Egypte, nous ne 
savons ce qui lui est arrivé. 
* 4X Alors ils frent.un veau Zor, 
et ile. offrirent des sacrifiees à 
Fidiele, et se néjewirent dans les 
ouvrages de leurs mains 
42 C'est pourquoi Bien se dé. 
tournx deux, et les abendomma à 
servir Vurmée. du ciel, comme il 
ét ‘écrit dans ts liwe des: pro- 
phètes : Maison d’Issmël, est-08 à 
que. vous: ane» offert.des: vic- 
tunes et des.sasrificesderant qua- 
ponte onu an désert ? oe di 
48. Vous:avezpentéde. taborna 


dieu Romplian qui sent des. fe 
gures quevols avon füituspourles 
adorer; cest: pourquel je. vows 
transpevtersi'au-delide Babylone, 

44 Le ‘tuberaarle: dh: témei- 
guage à été avec nos. père 
we désert, comme Fayvoit or 
donné celui qui avoit dit. à 

Moline, de ls faire: selon: le: modèle 

Mr avoit i | 

Etnos. : l'ayant 5 
Jomportèrent scion le onidusts 45 
Josué, au pays qui étoit possédé 
por les nations que Dieu-chassa de 
devant nes pères, jurqu'aux jours 
dt Ravid: 

. 4@ Qui: trouve grace devant 
Dieu, et: qué lai: demanda, qu'il 
pit bâtir une demeure au Dion 
de Jacob. 

. 47 Et Salomon lui batt ue 


ris Mais le Feés- Haut n'habits 
point dans des temples faite:par le 
Wain des hommes, comme le pro- 
phète le dit: 
49 Le ciel cet’mon trône, et-la 
terre estmon marchepied: Quelte 
maison me bâtiriez-vous, dit le 
Seigneur, ow quel- serott: le lien 
de mon repes ? se 
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us gods te gebefore us : for as 
this Moses. which brought us jas 
of the lend of Egypt, we wot 
what is become of him. 
: 4&0 And they made =: calf in 
those days, and offered snerifice 
umto the idok, and:pejeiced in the 
works of their own badtdsi 
42."Eiten Gad :turmed, and gave 


them up to: worship the! Aost of 


heaven: as it is written in tie 
beck of the prophets, @ ye hause 
of Israel, have ye offered to me 
slain beasts and sacrifices by the 
space ef fore yours:in the wilder- 


. 43 Yea, yo teolt ap the taber- 
nacle: of Michels, aml the ster of 
your god Rempben; figtves which 
yeintade to worship them: and I 
on pete wa beyond Baby- 


| 44 Ourfathers:had the tabems- 
cle of witness in the -wildernuss, as 
be had appointed, speaking unto 
Moses, that he should mabe it ac- 
cording: tb tie faskiom that he had 
sem i -. 

& Wiseh also: our fathers that 
came efter brought.in with Jesus 
into the possession of the.@entiles; 
whom: God drave out’'befére the 
face of! our fathers; unto te days 
ef. David; 


a tabernacle for the God of 
Jacob: 

47 But Solomon: built la an 
house: | 

48 Howbeit, the Most: High 
dwelléth not in tenrples made 
un hands; as saith the: pro: 

et. 
F 49: Heaven is my throme and 
earth is my foetstuol: what 
house: will ye build: me? saith 
the Lord: or what ts the phase 


. of my-rest ? 


CHAP... Vil. 


50 Ma main n’a-t-elle pas fait 
toutes ces choses? 

51 Gens de cou roide, et incir- 
concis de coeur et d’oreilles, vous 
vous opposez toujours auSaint-Es- 
prit; vous fes tels que vos pères. 


ont même tué ceux. qui out prédit 
Pavénement du, Juste, que vous 
avez livré, et dont vous avez été 
Iga meurtriers ;. 

53 Vous.qui avez reçn la loi par 
le ministère des anges, et.qni ne 
l'avez, point, gardée. . 

od t ces choses, ils 
étoient transportés de rege dans. 
leurs cœurs, et ils icon les: 
dauts.contre lus. 

56. Mais, Etiqune étaut rempli. 
dy. Saint: Esprit, ef ayant les. yeux 
attachés qu ciel, vit la gloixe de 
rh et Jésus qui étoit a pene 

Dies, , 

44 Et il. dit: Voisi ane 

les cieux ouyerts,. 


da ul “in dete, ie 


ay Alors ils powssdrent de; 
grands cris, ils se houchèrent Jes 
qeilles, et, ils, se jetérent tons, 


ensemble aur lui 
58 Et Fat ‘trainé hors. de la, 
ville, ils le. lapidèrent, et leg té- 
moing mirent leprs habits aux, 
d'un jeune, homme nammé: 


59 Btipendant avis Iapiiota 
Etienne, il prioit at disait: Sai- 
gneur Jésus, reçois mon egprit! 

« GQ Puis s'étapt raia à SPROUK, 
il Gria. à. haute voix.: Seignenr, 
ne lens imante point. og, péché ! 
Et, quand, il, egt dit, cela 
RATER 


? 
( 


La 
L ° 
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see 
50 Hath not my hand made 


ail these 
Sli ue ka and uncir- 
cumcised im heart and-ears, ye du 


always resist the Holy Ghost: as 
your fathers did, so do ye. 

52 Whichof the prophatshave 
not youn fathers perecuted? and 
they. have.slain, them which shew- 
ed before of the cgming. of tha, 
Just One, of wham ye haxe. bag 
naw the betrayers and muxdexers.:: 

3s Who have reçeised: re 


their teeth. 

55 Bat, be, being fall, of the, 
Holy. Ghost, looked, up stedfagtly, 
into hasven, and.saw. the glary, of 
God, and Jesus standing on th 


the heavens. apened,, and the. San, 
Fr man standing on thozighbhand 

57 Then they cried out witha 
loud voice, and, thei eays, 
and rap: upon bim with, opp. agr, 

58 And cast Aim, out of the | 
city, and stoned; him; snd the 
witnesses laid down, their. clethes 
af; a young mans fret, whose, 
name. was. Saul; 


cried with a. leud vaice, Lord, 
ay not, this sin ta their charge! 


il. And when, he, had said this, he fell. 
aglesp, 


38e 
CHAP. VIIL. : 
Pesshcution dens Jérusalem per Saul. Con- 


version des Samuritains, de Simon le ma- 
gicien, et de Peunuque Ethiopien. 


R Saul avoit consenti a la 

mort d Etienne; et en ce 
tems-là il s’éleva une grande per- 
séoution contre l'église de Jéra- 
salem ; et tous les fidèles, excepté 
les apôtres, furent dispersés par 
les quartiers de la Judée et de la 
Samarie. 

2 Et quelques hommes pieux 
emportérent Etienne pour [ense- 
velir, et ils firent un grand deuil 
sur lui. | 


3 Mais Saul ravageocit l’église, 


entrant dans Fés maisons ; et trai- 
nant par force les hommes et les 
femmes, il les faisoit mettre en 


prison. 

4 Ceux donc qui furent disper- 
sés alloient de lieu en lieu, et ils 
annoncoient la parole de Dieu. 

5 Philippe donc étant descendu 
à la ville de Samarie, lear prêcha 
Jésus-Christ. . 

6 Et le peuple étoit attentif d’un 


commun accord à ce que Philippe 


disoit, en écoutant, et en voyant 


les miracles qu’il faisoit. 


7 Carles esprits immondes sor- 
_ toient de plusieurs qui en étoient’ 
possédés, en jetant de grands 
cris; et beaucoup de paralytiques 


et d’impotens furent guéris ; 


8 Ce qui causa une grande joie: 


dans cette ville. 

9 Or il y avoit auparavant dans 
la même ville un homme nommé 
Simon, qui exerçoit la magie; et 
remplissoit d’étonnement le peu- 
ple de ja se faisant passer 

ur un rsonnage. 

P°10 Tous lui, étaient atinchés, 
depuis le plus petit jusqu’au plus 
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CHAP. VIII. 
Saul persecuteth the Church. 


ND Saul was consenting unto 

his death. And at that 

time there was a great persecution 
against the church which was at 
Jerusalem; and they were all 
scattered abroad throughout the 


_ regions of Jadea and Samaria, ex- 


cept the ties. 

And ‘devout men  oarried 
Stephen to is burial, and 
made great lamentation over 
him. i 

3 As for Sani, he made 
havock of the church, entermg 
into every house; and haling 
men and women, committed them 


_ to prison. 


4 Therefore they that were’ 
scattered abroad went every where 


' preaching the word. 


6 Then Philip went down to’ 
the city of Samaria, and preached 
Christ unto them. | 

6 And the people with one ac- 
cord gave heed unto those things 
which Philip spake, hearing and’ 
seeing the miracles which he did, 

7 For unclean spirits, crying’ 
with loud vôice, came out of many 
that were possessed with them: 
and many taken with palsies, and 
that were lame, were healed. 

8 And there was great joy in 
that city. | 

9 «But there was a certain man 
called Simon, which beforetime- 
in the same city used sorcery, 
and bewitched the people of Sa- 
maria, giving out that himself was- 
some great one : 

10 To whom they all gave 
heed, from the least to the great- 


CMAP. Vitt. LES ACTES 


grand, et ils disoient: Celui-ci est 
la grande ptissance de Dieu. 

1 Et ils étoient attachés à lui, 
parceque depuis long-tems il leur 
avoit renversé l'esprit par ses 
enchantemens. 

12 Mais quand ils etrent cru à 
. Philippe, qui leur annonçoit ce 
qui concerne le royaume de Dieu, 
et le nom de Jésus-Christ, ils fu- 
rent baptisés, tant les hommes 
que les femmes: 

13 Et Simon luismême crat 
aussi ; et après avoir été baptisé, il 
ne quittoit point Philippe; et 
voyant les prodiges et les grands 
miracles qui se faisoient, il étoit 
tout hors de lui-même. 

14 Cependant les apôtres, qui 
étotent à Jérusalem, ayant appris 
que ceux de Samarie avoient ree 
la parole de Dieu, ils leur envoyé- 
rent Pierre et Jean ; 

15 Qui-y étant descendus priè- 
rent pour eux, afin qu'ils reçus- 
sent le Saint-Esprit. 

16 Car'il n’étoit point encore 
descendu sur aucun d'eux ; mais 
ils avoient été seulement baptisés 
au nom du Seigneur Jésus. 

17 Alors les apôtres leur impo- 
sèrent les mains, et ils reçurent le 
Saint-Esprit. 

18 Mais Simon voyant que le 
Saint-Esprit étoit donné par Y’im- 

osition des mains des apôtres, il 
eur offrit de l'argent, et deur dit: 

19 Donnez-moi aussi ce pou- 
voir, que tous ceux à qui yim- 

oserai les mains, reçoivent le 

dnt-Esprit.  - 

20 Mais Pierre lui dit: Que 
ton argent périsse avec toi, 
puisque tu as cra que le don 
de Dien s'acquéroit avec de 
l'argent ! : 

21 Ta n’as point de part ni rien 
à prétendre en cette affaire; car 
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est; saying, This man is the great 
power of God. 

11 And to him they had regard, 
because that of long time he 
had bewitched them with sor- 
ceries. 

12 But when they ' believed 
Philip preaching the things coù- 
cerning the kingdom of God, and 
the name of Jesus Christ, they 
were baptized, both men and 
women. 

13 Then Simon himself be- 
lieved also; and when he was 
baptized, he ‘continued ‘with 
Philip, and wondered, beholding 
the miracles and signs which 
were done. | 

14 Now when the aposiles, 
which were at Jerusalem, heard 
that Samaria bad received the 
word of God, they sent unto them 
Peter and John: HEC 

15 Who, when they were come 
down, prayed for them, that they 
might receive the Holy Ghost : 

16 For as yet he was fallen 
upon none of them; only they 
weré baptized in the name of the 
Lord Jesus. 

17 Then laid they their hands 
on them, and they received the 
Holy Ghost, | 

18 And when Simon saw that 
through laying on of the apostles’ 
hands the Holy Ghost was given, 
he offered them money, . 

19 Saying, Give me also this 
poner that on whomsoever I lay 

ands, he may receive the Holy 
Ghost. : 

20 Bdt Peter said unto him, 
Thy money perish with thee, be- 
cause thou hast thought that the 
gift of God may be purchased 
with money. 

21 Thou hast neither part 
nor at in this matter: for thy 
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ton cœur n'est pas droit devant 
Dieu. a 

22 Repens-toi donc de cette 
méchanceté, et prie Dieu, afin 

ue, s’il est possible, cette pensée 
de ton coeur te soit pardonnée. 

. 23 Car je vois que tu es dans 
un fiel très-amer, et dans les liens 
de l’iniquité. 

24 Alors Simon répondit et leur 
dit: Priez vous-mêmes leSeigneur 
pour moi, afin qu’il ne m'arrive 
rien de ce que vous avez dit. 

25 Eux donc, après avoir ainsi 
rendu témoignage à la parole du 
Seigneur, et l'avoir annoncée, re- 
tournèrent à Jérusalem, et pré- 
chèrent l'évangile en plusieurs 
bourgs des Samaritains. 

26 Et un ange du Seigneur parla 
à Philippe, et lui dit: Pave-toi, et 
va du côté du midi, sur le chemin 
qui descend de Jérusalem a Gaza, 
la déserte, 

27 Et il se leva, ets’en alla. Or 
un Ethiopien, eunuque, qui étoit 
un puissant Seigneur @ la cour de 
Candace, reine d’ Ethiopie, .surin- 
tendant de tous ses trésors, étoit 

-venn à Jérusalem, pour adorer 


u. 

28 Comme il s’en retournoit, 
étant assis dans son chariot, il li- 
soit le prophète Esaie. 

_ 29 Alors l'Esprit dit à Phi- 
. lippe : Approche-toi, et joins ce 
chariot. 

… 30 Et Philippe accourut, et en- 
tendit. qu’il lisoit le prophète 
Esaie. . Et il uz dit: Entends-tu 
bien ce que tu lis? 

. 81 I dui répondit: Et comment 
. de pourrois-je entendre, si quel- 
. qu'un ne.me guide? Et il pria 
a : hilippe de monter, et de s’asseoir 
auprès de lui. 

. 82 Or le passage de l’Ecriture 
qu'il lisoit étoit eelu-ci: Il a été 
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heart is not right in the sight of 
God. 

_ © Repent therefore of this thy 
wickedness; and pray God, if 
perhaps the thought of thine heart 
may be forgiven thee. 

For 4 perceive that thou art 
in the gall of bitterness, and tz the 
bond of iniquity. 

24 Then answered Simon, and 
said, Pray ye to the Lord for me, 
that none of these things which ye 
have spoken come upon me. 

25 And they, when they had 
testified and preached the word 
of the Lord, retuned to Je- 
rasalem, and preached the gos- 
pel in many villages of the Sa- 
maritans 


26 And the angel of the Lord 
spake unto Philip, saying, Arise, 
and go toward the south, unto the 
way that goeth down from Jeru- 
salem unte Gaza, which is desert. 

27 And he arose and went: 
and, behold, a man of Ethiopie, 
an eunuch of creat authority under 
Candace queen of the Ethiopians, 
who had the charge of all her 
treasure, and had come to Jeru- 
salem for to worship, 

28 Was returning : and, sitting 
in his chariot, read Esaims the 

phet. 

29 Then the Spirit said unto 
Philip, Go near, and join thyself 
to this chariot. . . 

30 And Philip ran thither to 
him, and heard him read the pro- 
phet Esaias, and said, Understand- 
est thou what thou readest?  : 

31 And he said, How. can I, 

t some man should guide 
me? And he desired Philip 
that he would come up and sit 
with him. 

32 The place of the scripture 
which he read was this, He was 
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mené comme une brebis à la bou- 
cherie ; et de même qu'un agneau 
muet devant celui qui le tond, il 
n’a pas ouvert la bouche. 

. 33 Sa condamnation a été levée 
dans son abaissement. Maïs qui 
pourra compter sa durée? Car sa 
vie a été retranchée de la terre. 

34 Alors Peunugue prit la parole, 
et dit à Philippe : Je te prie, de 

ui le prophète dit-il cela : Est-ce 

e même, ou de quelque 
autre ? 

35 La-dessus Philippe prenant 
la parole, et commençant par cet 
endroit de (Ecriture, il lui an- 

a Jésus. ; 

Et comme ils alloient par le 
chemin, ils arrivèrent à un en- 
droit où il y avoit del’eau ; et l’eu- 
nuque dit: Voici de Peau ; qu'est- 
ce qui empêche. que je ne sois 
baptisé ! Fe 

37 Et Philippe lui dit: Si ta 
crois de tout ton cœur, cela l'est 
permis. Et l’eux répondant, 
dit: Je’crois que Jésus-Christ est 
le Fils dé Dieu. 

38 Et il commandä qu’on ar- 
rétét le chariot; et ils descen- 
dirent tous deux dans l’eau, Phi- 
lippe et Peunuque, ét Philippe le 
baptisa. 

39 Et quand ils furent remontés 
hors de l’eau, l'Esprit du Seigneur 
enleva Philippe, et l’eunuque ne 
le vit plus; et il continua son 
chemin plem de joie. | 

40 Mais Philippe se trouva dans 
Azot; “et annonça Pévangile 

ar toutes les villes où il passa, 
jnsqu’a ce qu'il vint à Césaree. 


~. 
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led as a sheep to the slaughter ; 
and like a lamb dumb before his 
shearer, so opened he not hig 
mouth : 

33 In Bis humiliation his judg- 
ment was taken away: and who 
shall declare his generation? for 
his life is taken from the earth. 

34 And the eunuch answered 
Philip, and said, I pray thee,-of 
whom speaketh the prophet this ? 
of himself, or of some other 
man? 

35 Then Philip opened his 
mouth, and began at the same 
sonpture, and preached unto him 


esas. 
- 36 And as they went on 


their way, they came unto 
a certain water: and the eu- 
nuch said, See, here is water; 
what doth hinder me to bé 
baptized ? 

87 And Philip said, If thou be- 
lievest with all thine heart, thow 
mayest. And he answered and 
said, I believe that Jesus Christ is 
the Son of God. 

38 And he commanded the cha- 
riot to stand still: and they went 
down both into the water, both 
Philip and the eunuch; and he 
baptized him. 

Bo And when:they were come 
up out of the water, the Spirit of 
the Lord caught away Philip, that 
the eunuch saw him no more: and 
he went on his way rejoicing. 

40 But Philip was found at 
Azotus : and passing through, he 
preached in all the cities, till he 
came to Cesarea. | 
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CHAP. IX. 


Conversion de Saul ou Paul. Pierre guérit 
un paralyéique, et ressuscite Tabitha. 


(CEPENDAN T Saul, ne respi- 
. rant toujours que menaces et 
ave carnage contre les disciples 

u Seigneur, s’adressa au souve- 
rain sacrificateur ; 

2 Et il lui demanda des lettres 
pour les synagogues de Damas; 
afin que s’il trouvoit quelques per- 
sannes de cette secte, hommes ou 
femmes, il les amenit liés-a Jé- 
rusalem. 


3 Et comme il étoit en chemin, 


et qu'il approchoit de Damas, tout 
d’un coup une lumière venant du 
ciel resplendit comme un éclair 
autour de lui. 

4 Et étant tombé par terre, il 
entendit une voix qui lui dit: 
Saul, Saul, pourquoi me persé- 
cutes-tu ? 

5 Et il répondit: Qui es-tu, Sei- 

neur? Et le Seigneur lui dit: 
j e suis Jésus, que tu persécutes ; 
il te seroit dur de regimber contre 
les aiguillons. 

6 Alors, tout tremblant et ef- 
frayé, il dit: Seigneur, que veux- 
tu que je fasse? Et le Seigneur lui 
dit: Lève-toi, et entre dans la 
ville, et {à on te dira ce qu'il faut 
que tu fasses. 

‘7 Or les hommes qui faisoient 


le voyage avec lui s’arrêtèrent ‘ 


tout épouvantés, entendant bien 
une voix, mais ne voyant per- 
gonne. 

8 Et Saul se leva de terre, et 
ayant ouvert les yeux, il ne 


voyoit personne ; de sorte qu’ils 


le conduisirent par la main, et le 
menèrent à Damas, : 

9 Où il fut trois jours, 
sans voir, et sans manger ni 
buire. 
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CHAP. IX. 
Saul’s miraculous conversion. 


ND Saul, yet breathing out 
threatenings and slaughter 
against the disciples of the 
Lord, went unto the high priest, 


_ 2 And desired of him letters to 
Damascus to the synagogues, that 
if he found any of this way, whe- 
ther they were men or women, he 
might bring them bound unto Je- 
rusalem. 

3 And as he journeyed, he came 
near Damascus: and suddenly 
there shined round about him a 


light from heaven : 


4 And he fell to the earth, and 
heard a voice saying unto him, 
Saul, Saul, why persecutest thou 
me? 


à And he said, Who art thou, 
Lord? And the Lord said, I am 
Jesus whom thou persecutest: tt 
is hard for thee to kick against 
the pricks. 

6 And he trembling and asto- 
nished, said, Lord what wilt thou 
have me todo? And the Lord said 
unto him, Arise, and go into the 
city, and it shall be told thee what 
thou must do. 

7 And the men which jour- 
neyed with him stood speech- 
less, hearing a voice, but seeing 
no man. 


8 And Saul ‘arose from the 
earth; and when his eyes were 
opened, he saw no man: but they 
led him by the hand, and brought ~ 
him into Damascus. 

9 And he was three days with- 
out sight, and neither did eat nor 
drink, 
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19 Il y avait alors à Damas an 
disciple, nommé Ananias, à qui le 
Seigneur dit dans une vision: 
Ananias, et il répondit: me voici, 
Seigneur. 

11 Et le Seigneur lui dit: Lève- 
toi, et t'en va dans la rue qu'en 
appelle la rue droite, et. cherche 
dans la maison de Judas «n 
nommé Saul, de Tarse ; car il est 
présentement en prières. 

12 (Au même tems Saul vit en 
_ vision un homme nommé Ana- 
nias, qui entroit, et qui lui impo- 
soit les mains, afin qu’il recouvrat 
la vue.) 

13 Ananias répondit: Sei- 
gneur, j'ai oui dire à plusieurs 
personnes, combien cet homme a 
fait de maux à tes Saints dens 
Jérusalem. 

14 Il est même ici, avec pou- 
voir, de la part des principaux 
sacrificateurs, de lier tous ceux 
qui invoquent ton nom. 

15 Mais le Seigneur lui dit: 
Va; car cet homme est un instru- 
ment que j'ai choisi, pour porter 
mon nom devant les Gentils, 
devant les rois, et devant les 
enfans d Israel ; 

16 Et je lui montrerai combien 
il faudra qu'il souffre pour mon 
nom. a4 

47 Ananias donc s’en alla, et 
étant entré dans la maison, il lui 
imposa les mains et luz dit: 
Saul mon frère, le Seigneur 
Jésus, qui t'est apparu dans le 
chemin par où ta venois, ma 
envoyé, afin que tu recouvres la 
vue; et que te sois rempli du 
Saint- Esprit. ; 

18 Et aussitôt il tomba de ses 

ux comme des écailles, et a 

instant il recouvra la vue; puis 
il se lewa, et il fut baptisé. 

19 Et ayant m il reprit ses 

forces. Et Saul fut quelques jours 
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10 And there was a certain 
disciple at Damascus, named 
Ananias: and to him said the 
Lord in a vision, Ananies. And he 
said, Behold, I am here, Lord. 

- 11 And the Lord said unto 
him, Arise, and go into the street 
which is called Straight, and 
inquire in the house of Judas for 
one called Saul of Tarsus: for, 
behold, he prayeth, 

12 And hath seen in a vision 
a man named Ananias coming 
in, and putting his hand on 
him, that he might receive his 
sight, 

18 Then Ananias answered, 
Lord, I have heard by many 
of this man, how much evil he 
hath done to thy saints at Jeru- 
salem : 

14 And here he hath autho- 
rity from the chief priests to 
bind all that call on thy 
name. 

15 Bat the Lord said anto 
him, Go thy way: for he is a 
chosen vessel unto me, to bear 
my name before the Gentiles, 
and kings, and the children of 
Israel : 


- 16 For I will shew him how 
great things he must suffer for 
my name’s sake. 
17 And Anahias went his way, 
and entered into the howe; and 
ing his hends on him said, 
rother Saul, the Lord, ever 
Jesus, that appeared uato thee 
in the way as thou camest, hath 
sent me, that thou mightest 
receive thy sight, and be filled 
with the Holy Ghost. 
18 And immediately there fell 
from his eyes as it had been scales ; 
and he received sight forthwith, 
and arose, and was baptized. 
19 And when he had received 
sic C was strengthened, Then 
3 
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avec les disciples qui étoient à 
Damas. | 

20 Et il précha incontinent 
dans les s es, que le Christ 
étoit le Fils de Dieu. 

21 Et tous ceux qui [enten- 
doient étoient hors d’eux-mémes, 
et disoient: N’est-ce pas là celui 
qui persécutoit dans Jérusalem 
ceux qui invoquoient ce nom, et 

ui ést venu ici exprès, afin de 
fes emmener liés aux principaux 
sacrificateurs ? 

22 Mais Saul se fortifioit de 
plus en plus, et il confondoit les 
Juifs qui habitoient à Damas, 
démontrant que Jésus étoit le 
Christ. 

23 Quelque tems après, les 
Juifs délibérèrent de faire mourir 
Saul. 

24 Mais il fat averti de leur 
complot. Or ils gardoient les por- 
tes de la ville jour et nuit, pour 
le faire mourir. 

25 Mais les disciples le prenant 
pendant la nuit, le descendirent 
par la maraille dans une cor- 
beille 


26 Et quand Saal fut arrivé a 
Jérusalem, il tâchoit de se joindre 
aux disciples; mais tous le crai- 
gnoient, ne croyant pas qu'il fût 
un disciple. 

27 Mais Barnabas le prit et le 
mena aux apôtres, et leur raconta 
comment le Seigneur lui étoit 
apparu sur le chemin, et lui avoit 
parlé ; et comment il avoit parlé 
ouvertement à Damas au nom de 
Jésus. | 

28 Ainsi il alloit et venoit avec 
eux dans Jérusalem ; 

29 Et t avec hardiesse au 
nom du Seigneur Jésus, il parloit 
et-disputoit avec les Grecs; mais 
ils tachoient de lui ôter Ja vie. 

90 Ce que les frères ayant 
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was Saul certain days with the dis- 
ciples which were at Damascus. 

20 And straightway he preached 
Christ in the synagogues, that he is 
the Son of God. . 

21 But all that heard im 
were amazed, and said, Is not 
this he that destroyed them 
which called on this name in 
Jerusalem, and came hither for 
that intent, that he might bring 
them bound unto the chief 
priests ? ) 

22 But Saul increased the 
more in strength, and confounded 
the Jews which dwelt at Damas- 
cus, proving that this is very 
Christ. 

23 And after that many days 
were fulfilled, the Jews took 
counsel to kill him. 

24 But their laying await was 
known of Saul. And they watched 
iis gates day and night, to kill 

im. 

25 Then the disciples took 
him by night, and let Aim 
down by the wall, in a bas 
ket. 

26 And when Saul was come te 
Jerusalem, he assayed to join him- 
self to the disciples: but they were 
all afraid of him, and believed not 
that he was a disciple. _ 

27 But Barnabas took him, and 
brought him to the apostles, and 
declared unto them he had 
seen the Lord in the way, and that 
he had spoken to him, and hew he 
had preached boldly at Damascus 
in the name of Jesus. 

1:28 And he mas with them 
coming in and going out at 
Jerusalem. 

29 And he spake boldly in the 

name of the Lord ‘Jesus, and dis- 


_puted against the Grecians: but 


they went about to slay him. 
30 Which when the brethren 
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découvert, ils le’ menèrent à 
Césarée, et l’envoyèrent a 
Tarse | 


SL Cependant les églises étoient 
eh paix par toute la Judée, la Ga- 
lilée, et la Samarie, étant édifiées 
et marchant dans la crainte du 
Seigneur; et elles étoient multi- 
ie par la consolation du Saint- 

rit. : . 

‘32 Il arriva, comme Pierre les 
visitoit toutes, qu'il vint aussi vers 
les Saints qui demearoient a 
Lydde. 

33 Et il y trouva un homme, 
nommé Enée, qui étoit couché 
dans un petit lit depuis huit ans, 
et qui étoit paralytique. 

34 Et Pierre lui dit: Enée, 
Jésus, qui est le Christ, te guérit : 
Lève-toi, et accommode ton lit. 
Et incontinent il se leva. 

35 Et tous ceux qui demeu- 
roient à Lydde et à Saron le 
virent, et ils se convertirent au 
Seigneur. 


‘86 Il y avoit aussi à Joppé une 


certaine femme qui étoit des dis- 
ciples, nommée Tabitha, c’est-à- 
dire en Grec: Dotcas, laquelle 
étoit remplie de bonnes œuvres, 
et qui faisoit beaucoup d’aumé- 
nes, oo 
37 Elle tomba malade en ce 
tems-là, et elle mourut. Et après 
Pavoir lavée, ils da mirent dans 
une chambre haute. 
: 88 Et comme Lydde étoit près 
de Joppé, les disciples ayant 
appris que Pierre y étoit, ils en- 
voyèrent vers lui deux hommes, 
pour le prier de venir chez eux 
sans tarder. 

39 Pierre donc se leva, et s’en 
alla avec eux. Et lorsqu'il fut 
arrivé, ils le menérent à la cham- 


bre haute ; et toutes les veuves se: 


présentèrent à lui en pleurant, et 
en lui montrant combien Dorcas 


LES ACTES DES APOTRES. 


991 


knew, they brought him down to 
Cesarea, and sent him forth to 
Tarsus. . 

31 Then had the churches 
rest throughout all Judea and 
Galilee and Samaria, and were 
edified ; and walking in the fear 
of the Lord, and iu the comfort 
of the Holy Ghost, were multi- 
plied. | 
32 And it came to pass, as 
Peter passed throughont all quar- 
ters, he came down also to the 
saints which dwelt at Lydda. 

33 And there he found a cer-- 
tain man, named Eneas,. which 
had kept his bed eight years, and 
was sick of the palsy. 

34 And Peter said unto him, 
Eneas, Jesus Christ maketh thee 
whole; arise, and make thy bed. 
And he arose immediately. 

35 And all that dwelt in Lydda 
and Saron saw him, and turned 
to the Lord. 


36 Now there was at Joppa 
a certain disciple named Tabi- 
tha, which by interpretation 
is called Dorcas: this wo- 
man was full of good works 
ae alms-deeds which she 
37 And it came to pass in those 
days, that she was sick, and died : 


whom when they had washed, they 


laid her in an upper chamber. 

38 And forasmuch as Lydda 
was nigh to Joppa, and the dis- 
ciples had heard that Peter was’ 
there, they sent unto him two 
men, desiring him that he would ' 
not delay to come to them. 

39 Then Peter arose, and went : 
with them. When he was come, 
they brought him into the upper 
chamber: and all the widows 
stood by him weeping, and shew- 
ing sg a and garments which : 


42 


L 


faisoit de robes et d’habits lors- 
qu’elle étoit avec elles. 

40 Et Pierre, après les avoir 
tous fait sortir, se mit à genoux et 
pria; puis se tournant vers le 
corps, il dit: Tabitha, lève-toi. 
Et elle ouvrit les yeux, et ayant 
vu Pierre, elle s’assit. 

41 Et Pierre lui donnant la 
main la leva; et ayant appelé les 


Saints et les veuves, il la leur ; 


présenta vivante. 

42 Cela fut connu de toute la 
ville de Joppé; et plusieurs cra- 
rent au Seigneur. 

. 43 Et Pierre demenra plu- 
sieurs jours à Joppé, chez un 
certain Simon, corroyeur. 


_ CHAP. X. 


Conversion de Corneille et d'autres Gentils 
par Pierre. 


lie y avoit A Césarée un homme 
nommé Corneille, centenier 
d’une. compagnie de la légion 
appelée Italique : 

2 Ilétoit religieux et craignant 
Dieu, lui et toute sa famille, fai- 
‘sant aussi beaucoup d’aumônes au 
peuple, et priant Dieu continuel- 

ement, 

. 8 Il vit clairement dans une 
vision, environ la neuvième heure 
du jour, un ange de Dieu, qui 
vint à lui, et lui dit: Corneille: 

‘4 Et Corneille ayant les yeux 
attachés sur lui, et tout effrayé ; 
dit: Qu’y a-t-il, Seigneur? Et 
l'ange Jui dit: Tes prieres et tes 
aumônes sont montées en mé- 
moire devant Dieu. 

"5 Envoie donc présentement 
des, gens à Joppé, et fais venir 
Simon, qui est surnommé Pierre. 

6 Il est logé chez un certain 
Simog.corroyeur, qui a sa maison, 
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Dorcas made while.she was with 


em. 

40 But Peter put them a 
forth, and kneeled down, and 
prayed: and turning him to- the 
body, said, Tabitha, arise. And 
she opened her eyes: and when 
she saw Peter, she sat up. | 

41 And he gave her his hand, 


and lifted her up: and when be 


had called the saints and widows, 
he presented her alive. 
-,42 And it was known through- 
out all Joppa; and many believed 
in the Loni. | 

48 And it came to pass, that 
he tarried many days in Joppa, 
with one Simon a tanner. 


‘CHAP. X. 
Peter's vision, §c. 


FNHERE was a certain man in 
Cesarea called Cornelius, a 
centurion of the band called the 
Italian band, 
, 2 A devout man, and one that 
feared God with all his house, 
which gave much alms to the 
people, and prayed to God 

Way. 

3 He saw in a vision evidently, 
about the ninth hour of the day, an 
angel of God coming in to him, 
and saying unto him, Cornelius. 

4 And when he looked on him, 
he was afraid, and said, What is 
it, Lord? And he said unto hin, 
Thy prayers and thine alms are 
come up for a memorial before 
God. 2" 

5 And now send men to Joppa, 
and call for one Simon, whose sar- 
name is Peter. 

6 He lodgeth with one Simon a 
tanner, whose house is by the sea 
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près de la mer; c'est Ini qui te 
dira ce qu'il faut que tu fasses. 

7 Quand l'ange qui parloit à 
Corneille se fut retiré, il appela 
deux de ses domestiques, et up 
soldat craignant Dieu, d’entre 
és qui se tenoient près de 
ui. 

8 Et leur ayant tout ra- 
conté, il les envoya à Jop- 


9 Le lendemain, comme ils 
étoient en chemin, et qu'ils 
approchoient de la ville, Pierre 
monta sur le hant de la maison, 
environ la sixième heure,. pour 
prier. 

10 Et ayant faim, il. voulnt 
pan son repas; et comme on 

Ini apprètoit, il lui survint un 
ravissement d'esprit. « 

11 II vit le ciel ouvert, et un 
vaisseau qui descendojt sur lui, 
comme une grande ngppe, liée 
par les quatre coins, et qui s’a- 

issoit sur la terre ; 

12 Dans lequel il y avoit de 
toutes sortes d'animaux terrestres 
à quatre pieds, et de bètes sau- 
vages, de reptiles, et d'oiseaux 
du ciel. 

13 Et il y eut une voix qui lui 
dit: Pierre, lève-tei, tue et 


mange. | 

14 Mais Pierre répondit: Non, 
Seigneur ; car je n’ai jamais rien 
mangé d impur ou de souillé. 

15 La voix lui parlant encore 
pour la seconde fois, lui dit: Ne 
regarde pas comme souillé ce que 
Dieu a purifié. 

16 Et cela arriva per trais fois ; 
après quoi le vaisseau fut retiré 
dans le ciel. 

17 Comme Pierre étoit en 
peine de ce-que pouvoit signifier 
cette vision qu iil avoit eue ; les 
hommes envoyés de ja part de 


a 


Corneille, s'étant informés de la 
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side ; he sball tell thee what thou 
oughtest to do. | 
_ 7 And when the angel which 
spake, unto Cornelius was de- 
arted, he called two of his 
ousehold. servants, and a devout 
soldier of them that waited on 
him continually ; 
8 And when he had declared 
all these things unto them, he 
sent them to Joppa. | 
9 On the morrow, as they 
went on their journey, and 
drew nigh unto the city, Peter 
went up upon the house 
de pray, about the six 


our : 

10 And he became very hungry, 
and would have eaten: but while 
they made ready, he fell into a 
trance, 

11 And saw heaven opened, 
and a certain vessel descending 
unto him, as it had been a great 
sheet, knit at the four corners, 
and let down to the earth; 

12 Wherein were all manner 
of four-footed beasts of the 
earth, and wild beasts, and 
creeping things, and fowls of 
the air. | oe 

13 And there came a voic 
to him, Rise, Peter; kill end 
eat. 9 ‘ 

14 But Peter said, Not so, 
Lord ; for I have never eaten any 
thing that is common or unclean, 

iB And the voice spake ‘anta 
him again the second time, What 
God hath cleansed, that call nog 
thou common, | 

16 This was done thriee: and 
the vessel was received yp again 
into heaven, ; 

:. 17 Now when Peter doubted 
in himself what this vision which 
he bad seen should mean, behold, 
the men which were sent from 
Cornelius had made inquiry for 
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maison de Simon, arrivèrent à la 


porte. 

18 Et ayant appelé quelqu'un, 
ils demandèrent si Simon, sur- 
nommé Pierre, étoit logé lb? 

19 Et comme Pierre pensoit à 
la vision qu'il avoit eue, l'Esprit 
lai dit: Voilà trois hommes qui 
te demandent. 

20 C'est pourquoi lève-toi, et 
descends, et t'en va avec eux, 
sans en faire difficulté; car c’est 
moi qui les ai envoyés. 

21 Pierre étant donc descendu 
vers ces hommes qui lui étoient 
envoyés de la part de Corneille, 
leur dit: Me voici, je suis celui 
que vous cherchez: Pour quel 
sujet êtes-vous venus ? 

22 Ils lui dirent: Corneille, 
centenier, homme juste et crai- 
gnant Dieu, et à qui toute la 
nation des Juifs rend un bon 
témoignage, a été averti de Dieu 
par un saint ange, de te faire 
venir dans sa maison, pour en- 
tendre ce que tu lui diras. 

23 Pierre les ayant donc fait 
entrer, les logea; et-le lende- 
main il s’en alla avec eux, et 
quelques-uns des fréres de Joppé 
Paccomp ent. 

24 Le jour suivant ils entrè- 
rent à Césarée. Or Corneille les 
attendoit, avec ses parens et ses 
plus intimes amis, qu'il avoit 
assemblés chez lui. 

25 Et comme Pierre entroit, 
Corneille alla au devant de lui, 
et se jetant à ses pieds, il la- 
dora. 

26 Mais Pierre le releva, lui 
disant: Lève-toi, je ne suis qu’an 
homme non plus que toi. 

27 Et s’entretenant avec lui, il 
entra, et trouva plusieurs per- 
sonnes qui étoient {à assemblées. 

28 Et il leur dit: Vous savez 
qu'il n’est pas permis à un Jujf 
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ee house, and stood before 


gate, i 

18 And called, and asked whe- 
ther Simon, which was surnamed 
Peter, were lodged there. 

‘19 While Peter thought’ on 
the vision, the Spirit said unto 
him, Behold, three men seek 
thee. 

20 Arise therefore, and get 
thee down, and with them, 
doubting nothing: for I have 
sent them. 

21 Then Peter went down to 
the men which were sent unto 
him from Cornelius; and said, 
Behold, I am he whom ye seek: 
what is the cause wherefore ye 
are come? 

22 And they said, Cornelius 
the centurion, a just man, and 
one that feareth God, and of good 
report among all the nation of the 
Jews, was warmed from God by 
an holy angel, to send‘ for thee 
into his house, and to hear words 
of thee. 

28 Then called he them in, and 
lodged them. And on the morrow 
Peter went away with them, and 
certain brethren from Joppa ac- 
companied him. 

And the morrow after they 
entered into Cesarea. And Cor- 
nelius waited for them, and had 
called together his kinsmen and 
near friends. 

25 And as Peter was comin 
in, Cornelius met him, and fe 
ria at his feet, and worshipped 

im. 

26 But Peter took him up, 
saying, Stand up; I myself also 
am a man. 

27 And as he talked with him, 
he went in, and found many that 
were come together. — 

28 And he said unto them, Ye 
know how that it is an unlawful 
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d'avoir eacune liaison avec un 
étranger, ni d'aller chez lui; 
mais Dieu m'a fait voir que je 
ne devois appeler aucun homme 
souillé oa impur. 

29 C'est pourquoi ayant été 
appelé. je suis venu sans aucune 

ifficulté : Je vous demande donc, 
pour quel sujet vous m'avez fait 
venir ? | 

30 Alors Corneille lui dit: I 
y a maintenant quatre jours que 
J'étois en jeûne et en prières dans 
ma maison, à la neuvième heure, 
et tout d’un coup un homme vêtu 
d’ane habit resplendissant se pré- 
senta devant moi ; 

3L Et we dit: Corneille, ta 
prière est exaucée, et Dieu 
s'est souvenu de tes au- 
mones. 

32 Envoie donc a Joppé, et 
fais venir Simon, surnomm 
Pierre; il est logé dans la mai- 
son de Simon le corroyeur, près 
de la mer; quand il sera venu, 
il te parlera. | | 

«83 C’est pourquoi j'ai inconti- 
nent envoyé vers toi; et ta as bien 
fait de vemir. Nous voici donc 
tous maintenant présens devant 
Dieu, pour entendre ce que Dieu 
ta commandé de nous dire. 

34 Alors Pierre prepant la 
parole, dit: En vérité je recon- 
neis que Dieu v’a point d’égard 
à Papparence des personnes ; 

35 Mais qu'en toute nation, 
celui qui le craint et qui s' adonne 
à la justice lui est agréable. 

36 C'est ce qu'il a fait entendre 
aux enfans d Israel, cn leur annon- 
cant la paix par J ésus-Christ, qui 
est le Seigneur de tous.. 

87 Vous savez ce qui est 
arrivé dans toute la Judée, et 
qui a commencé par la Galilée, 
._ après le baptême que Jean a 
preché : 
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thing for a man that is a Jew to 
keep company, or come unto one 
of another nation; but God hath 
shewed me that I should not call 
any Man common or unclean. 

29 Therefore came I unto you 
without gainsaying, as soon as I 
was sent for. I ask therefore, 
for what intent ye have sent 
for me? 

30 And Cornelius said, Four. 
days ago I was fasting until 
this hour; and at the ninth 
hour I prayed in my house; 
and, behold, a man stoad 
before me in bright cloth- — 


ing, 

31 And said, Cornelius, thy 
prayer is heard, and thine alms 
are had in remembrance in the 
sight of God. 

32 Send therefore to Joppa, and 
call hither Simon whose surname 
is Peter: he is lodged in the 
house of one Simon a tanner, 
by the sea side; who, when he 
cometh, shall speak unto thee. 

33 Immediately therefore I sent 
to thee; and thou hast well done 
that thou art come. Now there- 
fore are we all here present before 
God, to hear all things that are 
commanded thee of God. 

34 Then Peter opened his 
mouth, and said, Of a trath J 
perceive that God is no respecter 
of persons : 

But in every nation he that 
feareth him, and worketh righte- 
ousness, is accepted with him. 

36 The word which God sent 

unto the children of Israel, preach- 
ing peace by Jesus Christ ; (he is 
Lord of all.) ; 
i: 37 That word, I say, ye know, 
which was published throughout 
all Judea, and began from Gali- 
lee, after the baptism which Joha 
preached : 


+ 
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38 Comment Dieu 2 oint du 
Saint-Esprit et de puissance Jé- 
sus de Nazareth, qi alloit de 
lieu en lieu, en faisant du bien, 
et guérissant tous ceux qui 
étoient opprimés par le diable ; 
parceque Dieu étoit avec lai. 

39 Et nous sommes témoins de 
toutes les choses qu'il a faites, 
tant au pays des Juifs qu’à Jéru- 
salem. Cependant ils l'ont fait 
mourir, le pendant au bois. : 

. 40 Mais Dieu l’a ressuscité le 
troisième jour, et il a veulu qu'il 
se fit voir :. | 

41 Non à tout:le peuple, mais 
aux témoins qui avoient été aupa- 
ravant choisis de Dieu: à nous 
qui avons é et bu avec Ini, 
après qu'il a été ressuscité des 
morts. 

42 Et il nous a commandé de 
précher au peuple, et d'attester 
que c’est lui qui est établi de 
Dieu pour être le juge des vivans 
et des morts. 

43 Tous les prophètes rendent 
de lui ce témoignage, que quicon- 
que croira en lui recevra la rémis- 
sion de ses péchés par son nom. 

44 Comme Pierre tenoit encore 
ce discours, le Saint-Esprit des- 
cendit sur tous ceux qui écou- 
toient ce qu’il disoit. 

45 Et tous. les fidèles cir- 
concis, qui étoient venus avec 
Pierre, furent étonnés de ce 

e le don du Saint-Esprit 

toit aussi répandu sur les Gen- 
tils. 

46 Car ils les entendoient par- 
ler diverses langues, et glorifier 
Dieu. | 

47 Alors Pierre prit la parole 
et dit: Quelqu'un pourroit-il 
empêcher qu'on ne baptise ceux 
qui ont reçu le Saint-Esprit aussi 
bien que nous. ‘Ml 

48 Et il commanda: qu’on les 
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- 38 How God anointed Jesus: 
of Nasareth with the Holy 
Ghost and with power; whe 
went about. doing goed, and 
healing all that were oppressed 
of the devil: for God was with 
him. ss oh dit 
. 89 And we are witnesses of all 
things which he: did both in the 
land of the Jews and in Jeru- 
salem; whom they slew and 
hanged on a tree. 

40 Him God raised up the 
third day, and shewed him 
openly ; 

- 41 Not to all the people, but 
unto witnesses .chosen before of 
God, even to us, who did eat and 
drink with him, after he rose from 
the dead. 


42 And he commanded us to 

preach unto the people, and to 
testify that it is he which was or- 
dained of God to be the Judge of 
quick and dead. 
' 43 To him give all the pro- 
phets witness, that ‘through his 
name whosoever believeth in kim 
shall receive remission of sins. 

44 While Peter yet spake 
these words, the Holy Ghost 


fell on all them which heard 
the word. 
45 And they of the circum: 


cision which believed were aste. 
nished, as many as came with 
Peter,: because: that on the Gen- 
tales also was poured out the gift 
of the Holy Ghost : | | 
46 For they heard them speak 
with tongues, and arniér God. 


Then answered Peter, 
47 Can any man  forbid 
water, that these should not 


be baptized, which have re- 
ceived the Holy Ghost as well 
as we? 

48 And he commanded them 


CHAP, XI: 


baptisât au nom du Seipweur. 
Après cela ils le prièrent:.de de- 


meurer quelques jours avec eux. 


CHAP. XL 


Apologie de Pierre pour les Gentils, et fon- . 


dation de Péglise à Antioche. 


| Pate et les fréres qui 
étoient en Judée apprirent 
que les Gentils avoient aussi recu 
la parole de Dieu. 

5 Et lorsque Pierre fat de re- 
tour à Jérusalem, les fidèles 


circoncis disputoient contre lui; 


8 Et lt disoient: Tu es entré 
chez des incirconcis, et tu as 
mangé avec eux. 

4 Mais Pierre commença à leur 
raconter par ordre ce qui s'étoit 
passé, et leur dit: 

. 5 J'étois en prière dans la ville 
de Joppé, lorsqu’étant ravi en 
extase, j'eus une vision: Je vis 
descendre du ciel un vaisseau 
_comme une grande nappe, liée 

ar les quatre coins, et qui vint 
jusqu’à moi. 

6 Et l’ayant considéré avec at- 
tention, j'y vis des animaux ter- 
restres à quatre pieds, des bêtes 
sauvages, des reptiles, et des 
oiseaux du ciel. 

7 J’entendis aussi uné voix qui 
me dit: Pierre, lève-toi; tue et 
mange. 

8 Et je répondis: Non, Sei- 

gneur ; Car jamais rien d'impur 
ni de souillé n’entra dans ma 
bouche. 
: 9 La voix ‘me parla da ciel 
une seconde fois, et me dit: Ne 
regarde pas comme souillé ce que 
Dieu a purifié; . 

10 Et cela se fit jusqu'à trois 
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to.be baptized in the name of the 
Lord. Then prayed they him to 


tarry certuin days. 


CHAP. Xi. 
Peter's defence, being accused. 


ARP the apostles and bre- 
thren that were in Judea 
heard that the Gentiles had also | 
receivéd the word 6f God. - 

2 And when Peter was come 

ar to Jerusalem, they that were 
the circumcision contended 
with him, 

3 Saying, Thou wentest in to 
men uncircumcised, and didst eat 
with them. ; 

4 But Peter rehearsed the matter 
from the PÉERAREe and expound- 
ed it by order unto them, saying, 

5 Iwas in the city of Joppa, 
praying : and in a trance I saw 
a vision, a cettain vessel de- 
scend, as it had been a great 


‘sheet let down from heaven by 


four corners; and it came even 
to me: | 

- 6 Upon the which when F had 
fastened mine eyes, I considered, 


‘and saw four-footed beasts of the 


earth, and wild beasts, and creep- 
ing things, and fowls of the air. 

7 And F heard a voice saying 
unto me, Arise, Peter; slay and 
eat. 

8 But I said, Not so, Lord: 
for nothing common of unclean 
hath at any time entered into 
my mouth. " 

9 But the voice answered me 
again from heaven, What God 
hath cleansed, that call not thou 
common. ty 

10 And this was done three 
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fois; après quoi tout fut retiré 
dans le ciel. ‘ 

11 Au même instant, trois 
hommes, qui m'avoient été en- 
voyés de Césarée, se présentèrent 
à la porte de la maison où j étois. 

12 Et lEsprit me dit que 
J'allasse avec eux, sans en faire 
aucune difficulté. Ces six de nos 
frères que voila vinrent aussi avec 
moi; et nous entrâmes dans la 
maison de ceé homme ; 

13 Qui nous raconta comment 
il avoit vu un ange dans sa mai- 
sop, qui s’étoit présenté à lui,. et 
Jui avoit dit: Envoie des gens à 
Joppé, et fais venir Simon, sur- 
nommé Pierre ; 

14 Qui te dira des choses par 
lesquelles tn seras sauvé, toi et 
tonte ta maison. 

15 Et comme j'eus commencé 
à leur parler, le Saint-Esprit des- 
cendit sur eux, ainsi qu'il éfoit 
aussi descendu sur nous au com- 
mencement. 

16 Alors je me souvins de cette 
parole du Seigneur: Jean a bap- 
tisé d’eau, mais vous serez bap- 
tisés du Saint-Esprit. 


‘17 Puis donc que Dien leur 
a donné le même don qu'à nous 

i avons cru au Seigneur J'ésus- 
Christ, qui étois-je moi, pour 
m’opposer à Dieu ? 


18 Alors ayant entendu ces 


choses, ils‘ s’appaiserent et glori- 
fièrent Diey, en disant: Dieu a 
donc aussi donné aux Gentils 
même la repentance, afin qu'ils 
gient la vie ! 

19 Pour ce qui est de ceux 


qui avoient été dispersés par la 


persécution arrivée à l’occasion 
d’Etienne, ils passèrent jusqu’en 
Phénicie, en Chypre, et à An- 
tioche, n’annongant la parole à 
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times: and all were drawn up 
again into heaven. 

11 And, behold, immediately 
there were three men alread 
come unto the house where 
was, sent from Cesarea unto me. 

12 And the Spirit bade me 
go with them, nothing donbt- 
Ing. Moreover, these six bre- 
thren accompanied me; ahd 
we entered into the mans 


use : 2 

13 And he shewed us how he 
had seen an angel in his house, 
which stood and said unto him, 
Send men to Joppa, and call 
for Simon, whose surname is 


14 Who shall tell thee-words, 
whereby. thou and all thy house 
shall be saved. 

15 And asI b to -speak, 
the Holy Ghost fell on them, as 
on us at the beginning. 


16 Then remembered I. the 
word of the Lord, how ‘that he 
said, John indeed baptized with 
water ; but ye shall be baptized 
with the Holy Ghost. - 

1% Forasmuch.-then as God-gave 
them the like gift as he did unto 
us who believed on the Lord Jesus 
Christ, what was I, that I cond 
withstand God? = 

18 When they heard these 
things,’ they held their peace, 
and glorified God, saying, Fhen 
hath God also to the Gen- 
ig granted repentance unto 
ife. - 

19 Now they which were 
scattered abroad upon the 
secution that arose about Ste- 
Den travelled as far as 

enice, and Cypras, and 
Antioch, preaching the . word 


\ 
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personne qu'aux Juifs seule- 
ment. | 

20 Mais quelques-uns d’entre 
eux, qui étoient de Chypre et 
de Cyrène, étant entfés dans An- 
tioche, parlérent aux Grecs, leur 
annonçant le Seigneur Jésus. 

21 Et la main du Seigneur 
étoit avec eux; de sorte qu'il y exe 
eut un grand nombre he crurent, 
et se convertirent au Seigneur. 

22 Or le bruit en vint jusqu'à 
l'église de Jérusalem ; c’est pour- 
quoi ils enyoyérent Barnabas pour 
passer jusqu à Antioche; 


23 Qui y étant arrivé, et ayant 
vu la grace de Dieu, se réjouit, 
et les exhorta tous à demeurer 
attachés au Seigneur avec un 
cœur ferme. 

24 Car cétoit un homme de 
bien, plein du Saint-Esprit et de 
foi, et une grande multitude se 


joignit au Seigneur. 
Barnabas s’en alla ensuite 
à Tarçe, pour chercher Paal. 


26 Et l'ayant trouvé, il l’amena 
à Antioche, et pendant toute une 
année ils s’y assemblèrent avec 
l’église, et instruisirent un d 
peuple; de sorte que ce at a 
Antioche gue les disciples com- 
menoèrent à être nommés Chré- 
tiens. 

27 En ce tems-là quelques pro- 

hètes descendirent de Jérusalem 

Autioche. 

28 Et l’un d’eux, nommé he 
bus, se leva, et prédit par l'Es- 

it, qu'il y auroit une grande 
amine par toute la terre; ce qui 
arriva en effet sous l’empereur 
Claude. 

29 Et les disciples résolurent 
d’envoyer, chacun selon son pou- 
voir, quelque secours aux frères 
qui demeuroient en Judée. 

30 Ce qu'ils firent aussi, l'en- 
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to. none but unto the Jews 
only. 

20 And some of them were 
men of Cyprus and Cyrene, which, 
when they were come to Antioch, 
spake unto the Grecians, preach- 
ing the Lord Jesus. 

21 And the hand of the Lord 
was with them ; and a great num- 
ber helieved, and turned unto the 
Lord. 

22 Then tidings of these things 
came unto the ears of the church 
which was in Jerusalem: and 
they sent forth Barnabas, that he 
should go as far as Antioch. 

23 Who when he came, and 
had seen the grace of God, was 
glad, and exhorted them all, that 


with purpose of heart they would 


cleave unto the Lord. 

24 For he was a good man, and 
full of the Holy Ghost and of 
faith: and much people was 
added unto the Lord. 

25 Then departed Barnabas to 
Tarsus, for to seek Saul : 

26 And when he had found 
him, he brought him unto An- 
tioch. And it came to pass, 
that a whole year they assembled 
themselves with the church, and 
taught much people. And the 
disciples were called Christians 
first in Antioch. 

27 And in these days came: 
prophets from Jerusalem unto 
Antioch. 

.28 And there stood up one of 
them, named Agabus, and signi- 
fied by the Spirit that there 
should be great dearth throughout 
all the world : which came to pass 
in the days of Claudius Cesar. 

29 Then the disciples, every 
man according to his ability, de, 
termined to send relief unto the 
brethren which dwelt in Judea: 

30 Which also they did, and 
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voyant aux anciens, par les 
mains de Barnabas et de Saul. 


CHAP. XII. 


Jacques tué et Pierre emprisonné par Hérode 
qui meurt rongé des vers. ‘ 


N ce méme tems 
4 Hérode se mit à maltraiter 
quelques-uns de l’église. 


2 I fit mourir par l'épée 
Jacques, frère de Jean. _: 

8 Et voyant que cela étoit 
agréable aux Juifs, il fit aussi 
arrêter Pierre. : 


4 C’étoit pendant les jours des 
pains sans levain. L’aÿant donc 
fait arrêter, il Le fit mettre en 
prison, et le donna à garder à 
quatre bandes de quatre soldats 
chacune, dans le dessein de l'ex- 
poser au supplicé devant le peu- 
ple, après la fête de Paque. 

5 Pierre étoit donc gardé dans 
la prison; mais Péglise faisoit 
sans cesse des prières à Dieu 

oar lui. 

6 Et la nuit de devant le jour 
qu'Hérode devoit l'envoyer au 
supplice, Pierre dormoit entre 
deux soldats, étant lié de deux 
chaînes ; et les gardes qui éfoient 
devant la porte gardoient la 
prison. 

7 Et un ange du Seigneur sur- 
vint tout à coup, une lumière 
resplendit dans la prison, et 
l'ange, poussant Pierre A le 
côté, Péveilla, et lui dit: Leéve-toi 
promptement. Et les chaînes 
tombèrent de ses mains. 

8 Et lange lui dit: Ceins-toi, 
et attache tes souliers; ce qu’il 
fit. Puis l'ange ajouta: Mets ta 
robe et suis-moi. 
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CHAP, RH, 


sent it to the elders by the hands 
of Barnabas and Saul. 


CHAP. XII. 


Hered persecuteth the Christians. 


OW about that time, Herod 

the king stretched forth 
his hands to vex certain of the 
charch, | 

2 And he killed James the 
brother of John with the sword. 

3 And bécause he saw it pleased 
the Jews, he proceeded further to 
take Peter also.: Then were the 
days of unleavened bread. 

4 And when he had appre- 
hended him, he pat him in 
prison, and delivered him to 
four quaternions of soldiers to 
na him ; intending after Easter 
1 ring him forth to the peo- 
ple. : 


- à Peter therefore was kept in 
prison; but prayer was made 
without ceasing of the church. 
unte God for him. 

6 And when Herod would 
have brought him forth, the 
same night Peter was sleep- 
ing between two soldiers, bound 
with two chains; and the keep- 
ers before the door kept the 

rison. 

7 And, behold, the angel of 
the Lord came upon him, and 
a light shined in the prison: 
and he smote Peter on the side, 
and raised him up, saying, Arise 
up quickly. And his chains fell 
off from his hands. | 

8 And the angel said unto him, 
Gird thyself, and bind on thy 
sandals: and so he did. And he 


_ saith unto him, Cast thy garment 


about thee, and follow me. 


CHAP. XII. 


9 Kt Pierre étant sorti le sui- 
voit, sans savoir que ce que l'ange 
faisoit se fit réellement; mais il 
croyoit qu'il avoit une vision. 

. 10 Et quand ils enrént passé 
la première et la seconde garde, 
ils vinrent à la porte de fer, qui 
conduit à la ville, et la porte 
souvrit à eux d'elle-même: et 
étant sortis ils allèrent le long 
d'une rue; et aussitôt l'ange se 
retira d’avec lui. ‘ . 
. 11 Alors Pierre étant revenu à 
soi, dit: Je reconnois maintenant 
véritablement .que le Seigneur a 
envoyé son ange, et qu'il n'a dé- 
livré de. la main d’Hérode, et 
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9 And he went out, and follow- 
ed him; and wist not that it was 
true which was done by the angel ; 
but thought he saw a vision.' , 
. 10 When they were past the 
first and the second ward, they, 
came unto the iron-gate that lead-' 
eth unto the city, which opened. 
to them of his own accord: and 
they went out, and passed on 
through one street; and forth- 
with the angel departed from him. 

11 And when Peter was come 
to himself, he said, Now I know of 
a surety that the Lord hath sent, 
his angel, and hath delivered me 
out of the hand of Herod, and 


de tout ce que le peuple Juif from all the expectation of the 


attendoit. 

12 Et après y avoir réfléchi, il 
alla à la maison de Marie, mère 
de Jean, surnommé Mare, où 
plusieurs personnes étoient as- 
semblées, et faisoient des prières. 

13 Quand il eut frappé à la 
porte da vestibule, une servante, 
nommée Rhode, vint pour savoir 

i c'étoit. 

14 Et ayant reconnu la voix 
de Pierre, de la joie quwelle eut, 
elle n’ouvrit point la porte; mais 
elle courut annoncer que Pierre 
étoit devant la porte. 

15 Et ils lui dirent: Tu es 
folle. Mais elle assuroit que la 
chose étoit ainsi; et eux di- 
soient: C’est son ange. 

16 Cependant Pierre con- 
tinuoit à frapper, et quand ils 
eurent ouvert, ils le virent, et 
farent ravis hors d'eux-mêmes. 

17 Mais lui, leur ayant fait 
signe de la main de faire silence, 
lear raconta comment le Seigneur 
Pavoit fait sortir de la prison, et 
il leurs dit: Faites savoir ceci à 
Jacques, et à nos frères; après 
quoi il sortit, et s’en alla à un 
autre lieu. | 


peaple of the Jews. 
; 12 And when he had considered 
the thing, he came to the house of 
Mary the mother of John, whose. 
surname was Mark ; where many 
were ered together, praying, : 

13 a as Peter bed ct: 
the door of the gate, a dam- 
sel came to hearken, named 
Rhoda. | 
. 14 And when she knew Peter’ s 
voice, she opened not the gate 
for gladness, but ran is, and 
tald how Peter stood before the 
gate. - HA 
. 15 And they said unto her, 
Thou artmad. But she constant 
ly affirmed that it was even so. 
Then said they, It is his angel. 

16 But Peter continued knock- 
ing: and when they had opened 
the door, and saw him, they were 
astonished. | 

17 But he beckoning unto them 
with the hand, to hold their peace, 
declared unto them how the Lord 
had brought him out of the prison. 
And he said, Go, shew these 
things unto James, and to the 
brethren. And he departed, and 
went ante another place, ‘ | 


18 Quand il fat jour, i y eut 
wn grand trouble parmi les sol- 


_dats, pour savoir ce que Pierre: 


étoit devenu. 

19 Et Hérode l'ayant fait cher: 
cher sans qu'en ie püt trouver, 
i ft faire le aux gardes, 
et il commanda qu'on {es menût 
au supplice. Puis il descendit de 
Judée à Césarée, où il s'arrêta. 

- 20 Or Hérode avoit dessein de 
faire la guerre aux Tyriens et 
sax Bidoniens. Mais ils vinrent 
le-trouver d’un comman accord, 
et ayant gagné Blaste, qui étoit 
chembehan, ils deman t la 

x, parceque leur pays tiroit 
| A ee de cdlui de roi. 
Pay cul ee eo ayant 

t pour leur r, se 
revêtit do eet habits royaux, s’assit 
sur son trône, et les 

@ Et le peuple s'éeria: Voix 
d'un Dieu, et non pomt d'un 
homme | 

28 Et à l'instant un ange da 
Seigneur le frappa, parce- 
qu'il n’avoit pas donné gloire 
à Dieu; et il mourat rongé de 


vere, 

94 Mais ln parole du Seigneur 
faisoit de grands progrès et se 
se gt de plus en plus. 

Et Barnabas et Saul, apteés 
s'être aoquittés de leur ministère, 
povinrent de Jérasalem,. ayant 
aussi pre aveo eux Jean, sur- 
nommé Merc. 


CHAP. XII. 
Boaaius ot Saul entvyés, Elymes avcugit. 
Incrédulité dee Jajfrn Paul se toures 
wers les Gentile. 


IE y avoit dans l’église d'An- 
tioche quelques prophètes et 
docteurs, savoir Barnabas, Si- 
vaéon, appelé Niger, Lucius fe 
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- 16 Now as soon.as it was day, 
there was no small stir among the 
soldiers, what was become of Pe- 
ter. . À 

19 And when Horod had sought 
for him, and found him not, he 
examined the keepers, and com- 
manded that they should be put to 
death. And he went down from 
Judea to Cesarea, and there abode. 

20 And Herod was highly dis- 
pleased with them of Tyre and Si- 
don: but they came with one ac- 
cord to him, end, having made 
Blastes the king’s chamberlain 
their friend, desired peace ; be- 
cause their country was nowrished 
by the king’s country. 

21 And upon a set day, Hered, 
arrayed in royal apparel, sat upon 
his throne, and made an oration 
"22 And t 
; the le gave «a 
shout, acying, It FD the voice of 
a god, and not of a maa. 

And immediately the angel 
of the Lerd smote him, because 
he gave not God the glory: and 
be was eaten of worms, and gave 


‘ap the ghost. 


24 Bat the word of God 
and maltiplied. | is 


25 And Barnabas and Saul 
returned from Jerusalem, when 
they had fulfilled their ministry, 
and took with them John, whose 


surname was Mark. 


CHAP. XII. 
Elymas the sorcerer struck blind. 


OW there were in the church 
that was at Antioch, cer- 
tain prophets and teachers; as 
Barnabas, and Simeon that was 


CHAP. XIII. 


Cyrénéen, Manahem, qué avoit 
été élevé avec Hérode le té- 
trarque, et Saul. 


2 Comme donc ils vaquoient 
au service du Seigneur, et qu'ils 
jeünoient, le Saint-Esprit leur 
dit: Séparez-moi Barnabas et 
Saul, pour l’œuvre à laquelle je 
les ai appelés. 

8 Après donc qu’ils eurent jeü- 
né et prié, ils leur imposèrent les 
mains, et es firent partir. 

4 Eux donc, étant envoyés par 
le Saint-Esprit, descendirent. à 
Séleucie, où ils s’embarquérent 
pour aller en Chypre.  - | 

5 Et lorsqu'ils furent arrivés à 
Salamine, ils armoncérent la pa- 
role de Dieu daas les synagogues 
des Juifs, et ils avoient Jean 
avec eux pour les aider. 

6 Ayant ensuite traversé l'isle 
Jusqu'à Paphos, ils trouvèrent 
un certain Juif, magicien et 
faux propliète, nommé Bar- 
jésu; 

7 Qui étoit avec le proconsul 
Serge Paul, homme sage et pru- 
dent. Celui-ci ayant fait appeler 
Barnabas et Saal, désiroit d’en- 
tendre la parole de Dien. 

8 Mais Elymas, c’est-d-dire, le 
magicien, car c'est ce que signifie 
ce nom, leur résistoit, échsnt de 

er le proconsul de la foi. 

9 ue Saul, qui est aussi ap- 

lé Paul, étant rempli de Saint- 
prit, ayant les yeux fixés sur 
lai, dui dit: 

10 O homme, rempli de toute 
. sorte de fraude et de méchanceté, 
enfant du diable, ennemi de toute 
Justice, ne cesseras-tu point de 
pervertir les voies du Seigneut 
gui sont droites ? 

11 C'est pourqnoi voici dès 
maintenant la main du Seigneur 
sera sur toi, et ta seras aveugle, 
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called Niger, and Lucius of Cy- 
rene, and Mansen, which had 
been brought up with Herod the 
tetrarch, and Saul. 

2 As they ministered to the 
Lord, and fasted, the Holy 
Ghost said, Separate me Bar- 
Babas and Saul, for the werk 
whereunto I have called them. 


3 And when they had fasted 
and prayed, and laid their hands 
on them, they sent them away. 

4 So they, being sent forth by 
the Holy Ghost, departed ante 
Seleucia; and from thence they 
sailed to Cyprus. 

5S And when they were at Sala- 
mis, they preached the word of 
God in the synagogues of the 
Jews: and they had also John te 
their minister. 

6 And when they had gone 
through the isle unto Paphos, 
they found a certain soreerer, a 
false pone a Jew, whose name . 
was Bar-jesus.; 

7 Which was with the deputy 
of the eountry, Sergius Paulus, a 
prudent man; who called for Bar- 
nabas and Saul, and desired to 
hear the word of God. . 

8 But Elymas the sorcerer (for 
so is his name by interpretation) 
withstood them, gd er 
away the deputy from sth. 

9 "Then Sani, (who also is called 
Paul,) filled with the Holy Ghost, 
set his eyes on him, | 


10 And said, O fall of all sub- 
tilty and mischief, thou child of 
the devil, thux enemy of all righ+ 
teousness, wilt thou not cease te 

ervert the right ways of the 
ad? 

11 And now, behold, the hand 
of the Lord is upon thee, and thou 
D ae not seing the sun 
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sans voir le soleil, jusqu'à un 
certain tems. Et à l'instant l'ob- 
scurité et les ténèbres tombèrent 
sur lui: et tournant de tous côtés 
il cherchoit quelqu'un qui le con- 
- 12 Alors le proconsul, voyant 
ce qui étoit arrivé, crut, étant 
rempli d’admiration pour la doc- 
trine du Seigneur. 

13 Et quand Paul et ceux qui 
étoient avec lui furent partis de 
Paphos, ils vinrent à Perge en 
Pamphylie. Mais Jean s'étant 
séparé deux s'en retourna à 
Jérusalem. | 

14 Pour eux, étant partis de 
Perge, ils vinrent à Antioche de 
Pisidie; et étant entrés dans la 
synagogue au jour du sabbat, ils 
s assirent. 

15 Et après la lecture de la loi 
et des prophètes, les princi 
de la synagogue lear envoyerent 
dire: Hommes frères, si vous 

_avez quelque exhortation à faire 
au peuple, faites-le. 

16 lors Paul s'étant levé, et 
ayant fait signe de la main qu'on 
fit silence, il dit: Hommes Trié. 
lites, et vous qui craignez Dieu, 
écoutez. . | 

17 Le Dieu de ce peuple 
d'Israël choisit nos pères, et rendit 
ce peuple illustre, lorsqu'ils de- 
meuroient dans le pays d'Egypte, 
et il les en fit sortir à bras élevé. 


‘ 18 Et il supporta leur conduite 
_dans le désert, l'espace d'environ 
te ans. 

19 Et ayant détruit sept na- 
tions au pays de Canaan, il 
deur distribua leur pays par le 
sort. 

20 Et environ quatre cent cin- 
quante ans après cela, il leur 
donna des juges, jusqu'au pro- 
phète Samuel. 
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for a season. And immediately 
there fell on him a mist and a 
darkness ; and he went about, 


seeking some to lead him by the 


hand. 


12 Then the deputy, when he 
saw what was done, believed, 
being astonished at the doctrine 
of the Lord. 

13 Now when Paul and his 
company loosed from Paphos, 
they came to Perga in Pam- 
and John departing 
from them, returned to Jeru- 
salem. 

14 But when they departed 
from Perga, they came to Antioch 
in Pisidia, and went into the sy- 
nagogue on the sabbath-day, and 
sat down. 

15 And after the reading of the 
law and the prophets, the rulers 
of the synagogue sent unto them, 
saying, Ye men and brethren, if 
ye have any word of exhortation 
for the people, say on. 

16 n Paul stood up, and 
beckoning with Ais hand, said, 
Men of Israel, and ye that fear 
God, give audience. 


17 The God of this people of 
Israel chose our fathers, and ex- 
alted the people when they dwelt 
as strangers in the land of Egypt, 
and with an high arm brought he 
them oat of it. 

18 And about the time of 

forty years suffered he their man- 
ners in the wilderness. 
. 19 And when he had destroyed 
seven nations in the land of Ca- 
naan, he divided their land to 
them by lot. 

20 And after that, he gave 
unto them judges, about the space — 
of four hundred and fifty yaars, 
until Samuel the prophet, 


CHAP. XIII. 


21. Ensuite ils demandèrent an 
roi, et Dieu leur donna Saül fils 
de Kis, de la tribu de Benja- 
min ; et ainsi se passèrent qua- 
rante ans. 

22 Et Dieu l'ayant Ôté, il leur 
suscita David pour roi; à qui 
aussi il rendit témoignage, en 
disant: J’ai trouvé David fils 
de Jessé, un homme selon mon 
cœur, qui exécutera toutes mes 
volontés. | 

23 C'est de sa postérité que 
Dieu a suscité Jésus selon sa 
promesse, pour étre le Sauveur 
d'Israel 

24 Avant qu'il parût, Jean 
avoit préché le baptéme de re- 
pentance à tout le peuple d’Is- 
rael 


25 Et lorsque Jean achevoit sa 
course, il disoit: Qui pensez-vous 
que je sois? Jene suis pas le 
Christ; mais il en vient un après 
moi, dont je ne suis pas digne de 
délier les souliers de ses pieds. 

26 C'est à vous, mes frères, 
qui êtes de la race d'Abraham, 
et à ceux d'entre vous qui crai- 
gnent Dieu, que cette parole de 
salut est adressée. 

27 Car les habitans de Jérusa- 
lem et leurs magistrats n'ayant 
point reconnu Jésus, ont accom- 
pli, en Ze condamnant, les paroles 
des prophètes, qui se lisent chaque 
jour de sabbat. 

28 Et bien qu'ils ne trouvas- 
sent rien en lui qui fut digne de 
mort, ils demandérent à Pilate de 
le faire mourir. 

29 Et après qu'ils eurent ac- 
compli tout ce qui avoit été écrit 
de lui, on féta du bois, et on 
de mit dans le sépulcre. 

. 30 Mais Dieu l'a ressuscité 
des morts. 

81 Et il a été vu, pendant plu- 
sieurs jours, de ceux qui étoient 
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- 21 And afterward théy desired 
a king : and God gave unto them 
Saul the Son of Cis, a man of the 
tribe of Benjamin, by the space of 
forty years. 

22 And when'he had removed 
him, he raised up unto them Da- 
vid to be their king ; to whom also 
he gave testimony, and said, I 
have found David the son of Jesse, 
a man after mine own heart, 
which shall fulfil ai my will. 

23 Of this man’s seed hath 
God, according to his promise, 


raised unto . Israel’ a Saviour, 
Jesus: 
24 When Jobn had first preach- 


ed, before his coming, the baptism 
of repentance to all the people of 
Israel. 

25 And as John fulfilled his 
course, he said, Whom think ye 
that I am? I am not he: but, 
behold, there cometh one after 
me, whose shoes of his feet I am 
not worthy to loose. 

26 Men and brethren, children 
of the stock of Abraham, and’. 
whosoever among you feareth 
God, to you is the word of this 
salvation sent. 

27 For they that dwell at Jeru- 
salem, and their rulers, because 
they knew him not, nor yet the 
voices of the prophets which are 
read every sabbath-day, they have 
falfilled them m condemning him. 
. 28 And though they found no 
cause of death tn kim, yet desired 
they Pilate that he should be 
slain. | 

29 And when they had fulfilled 
all that was written of him, they 
took him down from thé trèe, and : 
laid him in a sepalchre. 

80 But God raised 
the dead: 

31 And he was seen many days 
of them which cage up with hitn 

2D3 


him from 
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montés avee lui de Galilée à Jé- 
yusalem, qui sont ses témoins de- 
vant le peuple. . 

32 Et nods aussi, nous vous 
annonçons, qu'à l'égard de la pro- 
messe qui avoit été faite à nos 


es, 

33 Dieu l’a accomplie pour 
mous qui sommes leurs enfans, 
lorsqu’N a suscité Jésus; comme 
il est écrit dans le second 
pseaume: Tu es mon fils, je tai 
re aujourd hui. 

Et pour montrer qu'il la 
ressuscité des morts, pour ne de- 
voir plus retourner au sépulcre, 
ila parlé ainsi: Je vous tiendrai 
fidèlement les promesses sacrées 
que j'ai faites à David. 

C'est pourquoi il dit aussi 
dans un antre endroit: Tu ne 
permettras point que ton Saint 
sente la corruption. 

36 Car pour David, après avoir 
servi en son tems aux desseins de 
Dieu, il est mort, et a été mis 
aveo ses pères, et il a senti la 


pa lee 
37 Mais celui que Dieuaressts- 
cité, n’a point senti la corruption. 

38 Sachez donc, mes fi 
que c'est par lui que la rémis- 
sion des péchés vous est an- 
noncée ; 

39 Et que c'est par lui, que tous 
ceux qui croient sont justifiés de 
toutes les choses dont vous n'a- 
vez pu être justifiés par la loi de 
Moise. 

40 Prenez donc garde qu’il ne 
vous arrive ce qui a été dit dans 
s les ge me 

41 Voyez, vous qui me mé- 
wez, et soyez étonnés, et pâ- 
issez d'effroi; car je vais faire 
une œuvre en- vos jours; une 
œuvre que vous ne croirez point, 
si quelqu'un vous laracoste. 


42 Après qu'ils furent sortis de 
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from Galilee to Jerusalem, who 
are his witnesses uato the peo- 

le. 
: 32 And we declare anto you 
glad tidings, how that the pro- 
mise which was made unto the 
fathers, 

33 God hath fulfilled the same 
unto us their children, in that he 
hath raised up Jesus again ; as it 


‘is also written in the second 


ae Thou art my Son, this day 
ave I begotten thee. : 

34 And as concerning that he 
raised him up from the dead, new 
no more to return to corrap- 
tion, he said on this wise, I will | 

ive you the sure mercies of 

avid. 

35 Wherefore he saith also in 
another psalm, Thou shalt not 
suffer thine Holy One to see 
corruption. 

36 For David, after he had 
served his own generation by the 
will of God, fell on sleep, and 
was laid unto his fathers, and saw 
corruption : 

37 But he whom God raised 
again, saw no corruption. 

38 Beit known unto yon there- 
fare, men “and brethren, that 
through this man is preached unto 
you the forgiveness of sins : 

39 And by him, all that be- - 
lieve are justified from all 
things, from which ye oould - 
not be justified by the law of 


. Moses. 


‘40 Beware therefore, lest thet 
come upon you which is spoken of 
in the ets ; 

41 old, ye despisers, and 
wonder, and perish: for I work a 
work in your days, a work which 
ye shall in no wise believe, 
though a man declare it unte 
yau. | 


42 And when the Jews were 


OMAP. XIII. 
la synagogue des Juifs, bes Gen- 
tils les prièrent de leur annoncer 


les mêmes choses le sabbat sui- 
vent. 

43 Et quand lassemblée fat 
séparée, plusieurs Juifs et Prosé- 
Sa craignant Dieu, suivirent 

aul et Barnabas, qui les exhotr- 
tèrent à persévérer dans la grace 
de Dieu. 7 

44 Le sabbat suivant, presque 
toute la ville s'assembla pour én- 
tendre la parole de Dieu. 

46 Mais les Juifs voyant le 
foule, farent remplie d'envie, et 
s'opposoient à ee que Paul disoit, 
en contredisant et en bhasphè- 
mani. 


46 Alors Paul et Barnabas leur 
dirent hardiment: C’étoit bien à 
vous les premiers qu'il falloit an- 
noncer la parole de Dieu; mais 
puisque vous ia rejetez, et que 
vous vous juges vous-mêmes in- 
dignes de la vie éternelle, voici, 
vous nous tournons yersles Gentils. 

47 Car le Seigneur nous l'a 
ainsi Co : a dit: 
Je t'ai établi pour étre la lumière 
des Gentils, afin que tu svis leur 
salut jusqu'aux extrémités de la 
terre. 

48 Les Gentils eatendant cela, 
s'en réjouissoient, et donmoient 
gloire à la parole da Seigneur; 
et tous ceux qui étoient destinés 
à la vie éternelle crurent. 

49 Ainsi la parole du Sei- 
gneur se répandoit par tout le 

ays. 
; 50 Mais les Juifs animèrent 
quelques femmes dévotes et de 
qualité, et les Principaux de la 
ville, et ils excitèrent une persé- 
cation eontre Paul et Barnabas, 
et les chassèrent de leur pays. 

51 Mais Paul et rnabas 
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“as Pt of the syn é, the 
besought that : these 
words might be preached to them 
the next sabbath. 

43 Now when the sengregation 
was broken up, many of the Jews 
and religious proselytes followed 
Paul and Bamabas: who speak- 
ing to them, persuaded them to 
continue in the grace of God. 

44 And the next sabbath-day 
eame alhnost the whole city toge- 
ther, to hear the word of God. 

45 Bat when the Jews saw the 
multitades, nee were filled co 
envy, and spake against those 

whisk were spoken by 
Paul, contradicting and hlns- 
pheming. 

46 T Paul and Barnabas 
waxed bold, and said, It was me- 
cessary that the word of God 
should first have been spoken to 
you: bat seeing ye put it from 
you, and judge yourselves unwer- 
thy of everlasting life, lo, we tarn 
to the Gentiles. 

47 For so hath the Lord com- 
manded us, saying, I have set 
thee to be a light of the Gea-' 
tiles, that thou shouldest be for 
salvation unto the ends of the 


earth. 

48 And when the Gentiles h 
this, they were glad, and glon 
the word of the Lord: and as 
many as were ordained to eternal 
life, believed. 

49 And the word of the Lord 
was published throughout all the 
region. 

50 But the Jews stirred up th 
devout and honourable women, 
and the chief men of the city, and 
raised persecution against Peal 
and Barnabas, and expelled them 


. out ef their coasta. 


51 Bat they shook off the dust 
2 D 4 


‘ayant secoué la poudre de leurs 
pieds contre eux, allèrent à Icone. 
§2 Cependant les disciples 
étoient remplis de joie et du 
Saint-Esprit. ol 


- CHAP. XIV. 


Actes de 
.. à Derbe et à Antioche. 


PAUL et Barnabas étant ar- 
* riv& à Icone, entrèrent 
ensemble dans la synagogue des 
Juifs, et is parlérent de telle sorte, 
ust y eut une grande multitude 
de Juifs et de Grecs qui crarent. 
- 2 Mais les Juifs incrédules 
excitèrent et irritèrent les es- 
prits des Gentils contre les 
frères. Sa 
3 Paul et Barnabas demeure- 
rent cependant {à assez long- 
tems, parlant hardiment du Sei- 
poor qui rendoit témoignage à 
parole de sa grace, en faisant 
par leurs mains des prodiges et 
des miracles. 


4 ‘Mais le peuple de la ville fat 


rtagé; et les uns étoient pour 
Juifs, et les autres pour les 
tres. ; 

5 Et comme il se fit ane émente 
des Gentils et des Juifs, avec 
leurs principaux chefs; pour ou- 
br les apôtres et pour les la- 

ider ; 
ij 6 Eux ayant appris, s’enfui- 
rent aux villes de Lycaonie, sa- 
voir à Lystre et à Derbe, et au 
pays dalentour ; 

7 Et ils annoncèrent l’évan- 


tle. ” 
Fe Il y avoit à Lystre un homme 
fmpotent de ses jambes, qui étoit 
assis; il étoit perchus dès sa 
naissance, et il n’avoit jamais 
marché. 
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of their feet against them, and 
came unto Iconium. 

-', $2 And the disciples were filled 
with joy, and with the Holy 
Ghost. 


CHAP. XIV. 


Saint Paul dans Icone, à Lystre, | 


Peul healeth a cripple at Lastre. 


ND it came to pass in Eco- 
nium, that-they went both 
together into the synagogue of the 
Jews, and so spake, that a great 
multitude, beth of the Jews and 
also of the Greeks, bekieved. 

2 But the unbelieving Jews 
stirred up the Gentiles, and made 
their minds evil-affected against 
the brethren. - 

3 time therefere abode 
they ing boldly in the Lord, 
which gave testmony unto the 
word of his grace, and 
signs and wonders te be d 
their hands. . 


. 4 But the multitude of the city 
was divided: and part held wi 
ii Jows, and part with the apos- 


5 And when there was an as- 
sault made, both of the Gentiles 
and also of the Jews, with their 
ralers, to use them despitefully, 
and to stone them, 

6 They were ware of it, and 
fied unto Lystra and Derbe, cities 
of Lycaonia, and unto the region . 
that lieth round about: 

7 or 1 there they preached the 
gospel. 

8 And there sat a certain 
man at Lystra, impotent in his 
feet, being a cripple from bis 
mother’s womb, who never had 
walked : 


e by - 


CHAP. XIV. 


8 ‘Il entendit parler Paul, qui 

ayant arrété les yeax sur lui, et 
voyant qu’il avoit la foi pour être 
guéri, 
: 10 Dit à hante voix: Lève-toi, 
et tiens-toi droit sur tes pieds. 
Et il se leva en sautant, et il 
marcha. 

11 Etle e ayant vu ce que 
Paul avoit Fait, écris et dit en 
langue Lycaonienne : Des Dienx, 
ayant pris une forme humaine, 
sont descendus vers nous. 


12 Et ils appeloient Barnabas 
Jupiter, et Paul Mercure; par- 
ceque c’étoit lo qui, portoit la 

le 


13 Et même le sacrificateur de 
Jupiter, qui étoit a l'entrée de 
leur ville, vint aveo des taureaux 
et des couronnes, et vouloit leur 
sacrifier avec la multitude. 

14 Mais les apôtres Barnabas 
et Paul ayant appris déchirérent 
leurs vêtemens, et se jetèrent au 
milieu de la foule, en s’écriant, 

15 Et disant: Hommes, pour- 
quoi faites-vous cela? Nous ne 
sommes que des ND sujets 
aux mêmes infirmités que vous; 
et nous vous annonçons, qu'en 
quittant ces choses vaines, vous 
vous convertissiez au Dieu vivant, 
qui a fait le ciel, la terre, et la 
"mer, et toutes les choses qui y 


‘ gont; — 


16 Qui dans les tems passés a 
laissé marcher toutes les nations 
dans leurs voies ; 

17 Quoiqu'il n’ait point cessé 
de donner des témoignages de ce 
qu'il est, en nous faisant du bien, 
en nous envoyant les pluies du 
_ ciel, et les saisons fertiles, en 
nous donnant la nourriture avec 
abondance, et en remplissant nos 
cœurs de joie. 

18 Et en disant cela, à peine 


LES ACTES DES APOTRES. 


7 409 
9 The same heard Paul speak : 
who stedfastly beholding bim, and 


perceiving that he had faith to be 
healed 


10 Said with a loud voice, 
Stand upright on thy feet. And 
he leaped and walked. 


11 And when the people saw 
what Paul had done, they lifted u 
their voices, saying in the speech 
of Lycapnia, The gods are come 
down to us, in likeness of 
men. — 

12 And they called Barna- 
bas, Jupiter; and Paul, Mercu- 
rius, because he was the chief 


er. 

13 Then the priest of Jupiter, 
which was before their city, 
brought oxen and garlands unto 
the gates, aud would have done 
sacrifice with the people. 

14 Which when the apostles, 
Barnabas and Paul, heard of, they 
rent their clothes, and ran in 
among the people, crying ont, 

5 And saying. Sin why do 
ye these things? We also are 
men of like passions with you, 
and preach uato you, that ye 
should tarn from these vani- 
ties, unto the living God, which 
made heaven, and earth, and 
the sea, and all things that are 
therein : re 


16 Who in times past suffered 
all nations to walk in their own 
Ways. | | 

.17 Nevertheless, he left not 
bimself without witness, in that 
he did good, and gave us rain 
from heaven, and fruitful sea- 
sons, filling our hearts with food 
and gladness. 


18 And with these sayings 


~ 
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arent-ils empécher le peuple de 


eur sacrifier. 


19 Alors quelques Juifs survin- 
rent d’Antioche et d’Icone, qui 
gagnèrent le ple, en sorte 
qu'ayant lapidé Paul, ils le trai- 
nèrent hors de la ville, croyant 
qu’il étoit mort. 


20 Mais les disciples s'étant. 


assemblés autour de lui, il se leva 
et rentra dans la ville, et le len- 
demain il s'en alla avec Barnabas 
à Derbe. 

21 Et après avoir annoncé 
Pévangile dans cette ville-là, et 
y avoir fait plusieurs disciples, ils 
retournèrent à Lystre, à Icone, 
et à Antioche ; 

22 Fortifiant l'esprit des disci- 
ples, les exhortant à persévérer 
dans la foi, et {eur représentant, 
que c'est par plusieurs afflictions 
gwil nous faat entrer dans le 
royaume de Dieu. 

28 Et après avoir prié et jeûné, 
ils établirent des anciens dans 
chaqne église, et ils les recom- 
mandèrent au Seigneur, en qui 
ils avoient cru. 

24 Puis ayant traversé ls 
Pisidie, ils vinrent ea Pam- 
phylie. 

95 Et ayant annoncé la pee 
à Perge, ils descendirent à At- 
talie. 

26 Et de la ils s'embarquèrent 
pour Antioche, d'où ils étoient 
partis, après avoir été recom- 
mandés à la grace de Dieu, pour 
Peeavre qu’ils avoient aocomplie. 

27 Et quand ils furent arrivés, 
et qu'ils eurent assemblé l’église, 
ils racentérent toutes les choses 
que Dieu avoit faites par eux, et 
comment il avoit ouvert aux Gen- 
tils la porte de la foi. 

28 Et ils demeurèrent là long- 
~ tems avec les disciples. 
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scarce restrained they the 
ple, that they had not 
sacrifice unto them, 

19 And there came thither cer- 
fair Jews. from Antioch and Ico- 
nium, who persuaded the peaple, 
and having stoned Paul, drew 
him out of the city, supposing he 
had been dead. 

20 Howbeit, as the disciples 
stood round: about him, he rose 
ne and ae ras the city: and 

e next e departed with 
Barnabas to Derbe. 

21 And when they had preached 


the I to that city, and had 
taught many, they returned again 


one 


to Lystra, and Yo Iconium, and 
Antiech, ee 


22 Confirmmg the seuls of 
the disciples, exhorting them 
to continue in the faith, and that 
we must through much tribula- 
roi enter into the kingdom of 


28 And when they hed erdained 


them elders in every church, and 


had prayed with fasting, they 
commended them to the Lord, 
on Argel they believed. 
they had passed 

through Pisidia, they came to 
2B Ad wh 

en they had preached 
the werd in Perga, they went 
down into Attalia; oS 

26 And thence sailed to Ax- 
tioch, from whence they had 
been recommended to the grace 
of God for the work which they 
fulfilled. 

27 And when they were come, 
and had gathered the charch tege- 
ther, they relicareed all thet God 
had done with them, and hew he 
had opéned the deor of faith unte 
wee res iles. 

nd there they abede 
time with the disciples. js 


CHAP. XV. 


CHAP. XV. 


Conseil des apôtres sur la circencision et la 
justification par la loi. 


Of quelques-uns qui étoient 
venus de Judée, ensei- 
gnoient les frères, et leur di- 
soient: Si vous n'êtes circoncis 
selon l'usage de Moise, vous ne 
pouvez être sauvés. 

2 Sur quoi une grande contesta- 
tion et dispute s'étant élevée entre 
Paul et Barnabas et eux, il fut 
résolu que Paul et Barnabas, avec 
quelques-uns d’entre eux, monte- 
roient à Jérusalem, pour consul- 
ter les apôtres et les anciens sur 
cette question. 

8 Etant donc envoyés de la 
art de l'église, ils traversèrent 
a Phéniocie et la Samarie, racon- 
tant la conversion des Gentils ; et 
ils donnèrent une grande joie à 
tous les frères. 

4 Et étant arrivés à Jérasa- 
lem, ils furent bien reçus 
l'église, par les apôtres, et par 
les anciens, et ils racontèrent 

toutes les choses que Dieu avoit 
faites par eux. 

5 Mais, dirent-ils, quelques- 
uns de la secte des Pharisiens, 
qui ont cru, se sont élevés, disant 
qu’il falloit circencire les Gentile 
et deur ordonner de garder la loi 
de Moise. | 

6 Alors les apôtres et les an- 
eiens s'assembièrent pour exami- 

ner cette affaire. 

7 Et après une grande dispute, 
Pierre se leva et leur dit: Mes 
frères, vous savez qu'il y a long- 
tems que Dieu m'a choisr d’entre 
nous, afin que les Glentils enten- 
dissent par ma bouche la parole 
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ND certain men which came | 
down from Judea, taught 

the brethren, ead said, Except 
ye be circumcised after. the man- 
ner of Moses, ye cannot be 
saved. : 
2 When therefore Paul and 
Barnabas had no small dissen- 
sion and disputation with them, 
they determined that Paul and 
Barnabas, and certain other of 
them, should go up to Jerusa- 
lem, unto the apostles and elders, 


. about this question. 


3 And being brought on their 
way by the church, they passed 
through Phenice and Samaria, 
declaring the conversion of the 
Gentiles: and they caused great 
joy unto all the brethren. , 

4 And when they were come to 


Jerusalem, they were received of 


the church, and of the apostles 
and elders; and they declared all 
things that God had done with 
them. 

5 But there rose up certain of 
the sect of the Pharisees, which 
believed, saying, That it was need- 
fal to circumcise them, and to 
command them to keep the law 
of Moses. 

6 And the apostles and elders 
came together for to consider of 
this matter. 

7 And when there had been 
much disputing, Peter rose up, 
and said unto them, Men and 
brethren, ye know how that a 
good while ago God made choice 
among us, that the Gentiles by my 


Ps 
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de Yévangile, et qu'ils crus- 
sent. 

8 Et Dieu, qui connoit les 
cœurs, leur a rendu témoignage, 
leur donnant le Saint-Esprit aussi 
bien qu’à nous; | 

9 Et il n’a point fait de dif- 
férence entre nous et eux, ayant 
purifié leurs cœurs par la foi. 

10 Maintenant donc pourquoi 
tentez-vous Dieu, en voulant 
imposer aux disciples un joug 
que ni nos pères ni nous n’avens 


pu porter? 
11 Mais nous croyons que 
uous serons sauvés par la grace 


du Seigneur Jésus-Christ, de 
même qu'eux. | 
_ + 12 Alors toute l'assemblée se 
tut, et ils écoutoient Barnabas 
et Paul, qui leur: racontoient 
quels miracles et quelles mer- 
veiles Dieu avoit faits par eux, 
parmi les Gentils. | 

13 Et après qu'ils eurent cessé 
de parler, Jacques prit la parole, 
et dit: Mes frères, écoutez- 
moi ; | 

14 Simon a récité comment 
Dieu .a commencé de visiter les 
Gentils, pour en faire.un peuple 
consacré Sn nom. 

15 Et c'est à quoi les paroles 
des prophètes s'accordent, selon 
qu'il est écrit: 

16 Après cela je reviendrai, 
et je rebatirai le tabernacle de 
' David, qui est tombé; je répa- 
rerai ses ruines, et je le redres- 
serai : 

17 Afin que le reste des 
hommes, et toutesles nations parmi 
lesquelles mon nom est invoqué, 
cherchent le Seigneur: C’est ce 
que dit le Seigneur, qui a fait 
toutes ces choses. 

18 Toutes les œuvres de Dieu 
lai sont connues de toute: éter- 
nité. 
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mouth should hear the word of the 
gospel, and believe. 

8 And God, which knoweth the 
hearts, bare them witness, giving 
them the Holy Ghost, even as he 
did unto us; 

9 And put no difference be- 
tween us and fhem, purifying 
their hearts by faith. | 

10 Now therefore why tempt 
ye God, to put a yoke upon the 
neck of the disciples, which nei- 
ther our fathers nor we were able 
to bear? 

11 But we believe that through 
the grace of the Lord Jesus 
Christ we shall be saved, even 


as they. 

12 Then all the multitude kept 
silence, and gave audience to Bar- 
nabas and Paul, declaring what 
miracles and wonders God had 
ou among the Gentiles by 


em. 

13 And after they had held 
their peace, James answered, say- 
ing, Men and brethren, bearken 
unto me: 

- 14 Simeon hath declared how 
God at the first did visit the Gen- 
tiles, to take out of them a people 
for his name. 

15 And to this agree the words 
of the prophets; as it is writ- 
ten, 

.16 After this I will retarn, and 
will build again the tabernacle of 
David, which is fallen down; and 
I will build agam the ruins thereof, 
and [ will set it up: 

17 That the residue of men 
might seek after the Lord, and 
all the Gentiles, upon whom 
my name is called, saith the 
Lord, ‘who doeth all these 
things. 

18 Known unto God are all his 
works, from the beginning of. the. 
word. 


CHAP. XV. 


19 C'est pourquoi j'estime qu’il 
ne faut point inquiéter ceux d’en- 
tre les Gentils qui se convertissent 
a Dieu; 

20 Mais quil faut leur 
écrire de s'abstenir des souil- 
lures des idoles, de la forni- 
cation, des choses étouffées, et 


du sang. 

21 Car pour ce qui est de 
Moise, il a depuis plusieurs siè- 
cles des gens qui le .prèchent 
dans les synagogues, où on le lit 
tous les jours de sabbat. 

22 Alors les apôtres et les 
anciens, avec toute l’église, 
jugèrent à propos d'envoyer à 
Antioche des personnes choisies 
d’entre eux, avec Paul et Barna- 
bas, savoir Jude, surnommé Bar- 
sabas, et Silas, qui étoient des 
principaux d’entre les frères ; 

23 En écrivant par eux en 
ces termes: Les apôtres, les 
anciens, et les frères, à nos 
frères d’entre les Gentils qui 
sont à Antioche, en Syrie, et 
en Cilicie, salut. 

24 Comme nous avons appris, 
que quelques-uns qui sont partis 
d’entre nous, vous ont troublés 
par leurs discours, et ont ébranlé 
vos ames, en disant qu’il faut être 
circoncis, et garder la loi ; de quoi 
nous ne leur avions donné aucun 
ordre : 

25 Nous avons été d’avis, après 
nous être assemblés d’un commun 
accord, de vous envoyer des per- 


sonnes choisies, avec nos chers. 


_frères Barnabas et Paul ; 

26 Qui sont des hommes qui 
ont exposé leurs vies pour le nom 
de notre Seigneur Jésus-Christ. 

27 Nous vous envoyons donc 
Jude et Silas, qui vous feront 


aussi entendre les mêmes choses | 


de bouche: 
28 C’est qu'il a semblé bon au 
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19 Wherefore my sentence is, 
that we trouble not them, which 


from among the Gentiles : are 


turned to God: | 

20 But that we write unto 
them, that they abstain from pol- 
lutions a idols, and from fornica- 
tion, and fram thi 8 ed, 
and from food. — Rs 

21 For Moses of old time 
hath in every city them: that 
preach him, being read in the 
. every.  sabbath- 


y- 

. Then pleased it the se 
tles and elders, with the whole 
church, to send chosen men of 
their own company to Antioch, 
with Paul, and. abas ; namely, 
Judas surnamed Barsabas, and 
Silas, chief -men among. the 
brethren; . . 

23 And they wrote letters by 
them after this manner, The apos- 
tles and elders and brethren send 
greeting unto the brethren which 
are of the Gentiles in Antioch, 
and Syria, and Cilicia: 
. 24 Forasmuch as we have 
heard, that certain which went 
out from us, have troubled you 
with words, subverting your 
souls, saying, Ye must be cir- 
cumcised, and .keep the law: to 
whom we gave no such com-: 
mandment: — - : . 

- 25 It seemed good unto us, 
being assembled with one accord, 
to send chosen men unto you, 
with our beloved Barnabas and. 
Paul, 

26 Men that have hazarded 
their lives for the name of our 
Lord Jesus Christ. 

27 We .have sent therefore 
Judas and Silas, who shall also 
tell you the same things by 
mouth. - . 
. 28 For it seemed good to the 
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Saint-Esprit et à nous, de ne vous 
point imposer d'autre charge que 
ces choses qui sont nécessaires. 

29 Savoir, que vous vous abste- 
nies de ce qui a été sacrifié aux 
idoles, du sang, des choses étouf- 
fées, et de la fornication; des- 

‘choses vous ferez bien de 
- vous garder. Adieu. 

30 Ayant donc été envoyés, 
ils vinreñt à Antioche; et 
ayant assemblé la multitude des 
fidèles, ils leur rendirent cette 
lettre. 

81 Et après qu'elle eut été lue, 
ds se réjouirent de la consolation 
qu'elle leur donna. 

32 Jude et Silas, qui étoient 
eux-mêmes prophètes, exhor- 
térent et fortifièrent aussi les 
fréres | plusieurs discours. 

33 Et après qu'ils eurent de- 
meuré là quelque tems, les frères 
les renvoyérent em paix vers les 
apôtres. 

84 Toutefois Silas jugea à pro- 
pos de demeurer à Antioche. 

‘ 85 Et Pant et Barnabas y 
demeurtrent aussi, enscignant et 
annencant avec plusieurs autres 
la parole du Seigneur. 

Quelques jours après, Paul 
- dit à Barnabas: Retournons visi- 


ter nos frères par toutes les villes . 


où neus avons annoncé la parole 
du Seigneur, pour voir en quel 
état ils sont. 

37 Et Barnabas étoit d'avis de 

reudre avec eux Jean, surnommé 
arc. 

38 Mais il ne sembloit pas rai- 
sonnable à Paul, de prendre avec 
eux celui qui les avoit quittés en 
Pamphylie, et qui ne les avoit pas 
acoompagnés dans lœuvre de 
leur ministère. 

39 Il y eut donc entre eux une 
contestation, en sorte qu'ils se 
séparèrent l'un de l'autre, et que 
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CHAP, XV. 


Holy Ghost, aad to us, to lay 
upon you no greater burden than 
these necessary things; - 

29 That ye abstain from meats 
offered to idols, and from blood, 
and from things strangled, and 
from fornication: from which if 
ye keep yourselves, ye sliall do 
well. Fare ye well. | 

30 So when they were dis- 
missed, they came to Antioch: 
and when they had gathered the 
multitude together, they delivered 
the epistle : 

81 Which when they had read, 
they rejoiced for the console- 
tion. 

32 And Judas and Silas, being 
pene also themselves, exhorted 
the brethren with many words, and 


- confirmed then. 


33 And after they had tarried 
there a space, they were let go in 
peace from the brethren unto the 


apostles. 


34 Notwithstanding, it pleased 
Silas to abide there stiil. 

39 Paul also and Barnabas con- 
tinued in Antioch, teaching and 
preaching the word of the Lord, 
with many others also. 

36 And some days after, Paul 
said unto Barnabas, Let us go 
again and visit our brethren, in 
every city where we have preached 
the word of the Lord, and see how 


ey do. 
And Barnabes determined 
to take with them John, whose 
surname was Mark. | 
38 But Paul thought not good 
to take him with them, who de- 
parted from them from Pamphylia, 
aa went not with them to the 
work. 


30 And the contention was so 
sharp between them,. that they 
departed asunder one from the 


, 


CHAP. XVI. 


Barnabas ayant pris Marc avec 
lui, sembarqua pour aller en 


Chypre 
Pay jeans dy Sn us Silas 
it, a avoir été recom- 
ale à la grace de Dieu par 
les frères ; 
41 Et it traversa la Syrie et la 
Cilicie, confirmant les églises. 


’ CHAP. XVI. 


Ase ao Paul à Lystre, à 


» à Philippes, etc. 


PAUL atriva à Derbe et à 

Lystre; et il À avoit là un 
disciple, nommé Timothée, fils 
dune femme Juive fidèle, mais 
d’un père Grec ; 


2 Et comme les frères qui 
étoient à Lystre et à Icone lui 
rendoient un bon témoignage, 

3 Paul voulut qu’il l’accompa- 
gnât ; et ayant pris avec lui, il le 
circoncit, à cause des Juifs qui 
étoient en ces lieux-la; car 
tous savoient que son père étoit 

ec. 

4 Et comme ils alloient de ville 
en ville, ils recommandoient aux 
fidèles de garder les ordonnances 
qui avoient été établies par les 
apôtres et par les anciens de 

erusalem. 

5 Ainsi les églises étoient con- 
firmées dans la foi, et elles crois- 
soient en nombre de jour en jour. 

6 Pais ayant traversé la Pbry- 

ie et la Galatie, le Saint-Esprit 

ur défendit d'annoncer la parole 
en Asie. 


7 Et étant venus en Mysie, ils 
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ether: and so Barnabas took 
Merk, and sailed unto Cy- 
prus : | 

40 And Paul chose Silas, and 
deperted, being recommended by 
a. brethren unto the grace of 


41 And he went through Sy- 
ria and Cilicia, confirming the 
churches. . 


GHAP. XVI. 
Paul circumcieeth Timothy. 


HEN came he: to Derbe and 

Lystra: and behold, a eer- 
tain iple was there, named 
Timotheus, the son of a certain 
woman, which was a Jewess, and 
believed; but his father was a 
Greek : 

2 Which was well reported: of 
by the brethren that were at Lys- 
tra and Iconium. 

3 Him would Paut have to 
forth with him ; and took and cir- 
cumcised him, because of the Jews 
which were in those quarters: for 
they knew all that his father was 
a Greek. 

4 And as they went through 
the cifies, they delivered them 
the decrees for to keep; that 
were ordained. of the apostles 
and elders which were at Jeru- 
salem. 

$ And so were the churches 
established in the faith, and in- 
creased in number daily. 

6 Now when they had gone 
throughout Phrygia and the re- 

ion of Galatia, and were for- 
bidden of the Holy Ghost to 
preach the word in Asia, 

‘7 After they were come te 
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se disposoient à aller en Bithynie ; 
mais l'Esprit ne Le leur permit 


pas. 
8 Ils traversèrent ensuite la © 


Mysie, et descendirent à Troas. 

9 Et Paul eut une vision pen- 
dant la nuit: Un homme Macédo- 
nien se présenta devant lui, et le 
pria, disant: Passe en Macédoine, 
et viens nous secourir. 

10 Aussitôt qu'il eut vu cette 
vision, nous nous disposimes à 
passer en Macédoine, concluant 
de là que le Seigneur nous y 
appeloit, pour leur annoncer 
l’évangile. 

11 Etant donc partis de Troas, 
nous tirames droit vers Samo- 
thrace, et le lendemain à Néa- 


polis ; . : 

12 Et de là à Philippes, qui est 
la première ville de ce quartier 
de th Macédoine, et une colonie 
Romaine ; et nous y séjournâmes 
quelques jours. 

13 Le jour du sabbat nous sor- 
times de la ville, e¢ nous allûmes 
près de la rivière, où l'on avoit 
accoutumé de faire la prière; et 
nous étant assis, nous parlions 
aux femmes qui s’y étoient assem- 
blées. 

14 Et une certaine femme nom- 
mée Lydie, de la ville de Thyatire, 
marchande de pourpre, qui crai- 
goit Dieu, nous écouta; et hk 

eigneur lui ouvrit le cœur, pour 
faire attention aux cheses .que 
Paul disoit. 

15 Et quand elle ent été bap- 
tisée avec sa famille, elle nous fit 
cette prière: Si vous m'avez cru 
fidèle au Seigneur, entrez dans 


“ 


nfa maison et y demeurez ; et elle 


nous y obligea. 

16 Or un jour que nous allions 
à la prière, upe servante qui 
avoit un esprit de Python, et 
qui apportoit un grand profit à 
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go inte 
Bithynia: but the Spirit suffered 
them not. 

8 And they passing by Mysia, 
came down to Troas. 

9 And a vision appeared to 
Paal in the night; There stood a 
man of Macedonia, and prayed 
him, saying, Come over into Ma- 
cedonia, and help us. 2 

10 And after he had seen the 
vision, immediately we endeavour- 
ed to go into Macedonia, assured- 
ly gathering that the Lord had 
called us for to preach the gospel 
unto them. | 

11 Therefore loosing from 
Troas, we came with a straight 
course to Samothracia, and the 
next day to Neapolis ; 

_ 12 And from thence to Philippi, 

which is the chief city of that pe 
of Macedonia, and a colony. And 
we were in that city abiding cer- 
tain days. 

13 And on the sabbath we went 
out of the city by a river side, 


Where prayer was wont to be 


made : and we sat down, and 
spake unto the women which re- 
sorted thither. 


14 And a certain woman named 
Lydia, a seller of purple, of the 
city of Thyatira, which worship- 
ped God, heard us: whose heart 
the Lord opened, that she at- 
tended unto the things which were 
spoken of Paul. 

_ 15 And when she was baptized, 

and her household, she besought 
us, saying, If ye have judged me 
to be faithful to the Lord, come 
into my house and abide there. 
And she constrained us. 

16 And it came to pass, as we 
went to prayer, a certain damsel 
possessed with a spirit of divina- 
tion met us, which brought her 
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rencenira. 

17 Elle nous suivoit, Paul et 
nous, en criant: Ces hommes 
sont des serviteurs du Dieu très- 
bant, et ils vous annoncent la 
voie du salut, 

18 Elle fit cela dant plu- 
sieurs jours; mais Paul ex étant 
importuné, se retourne et dit à 
l'esprit : Je te commande au nom 
de Jésus-Christ de sortir de cette 
fille. Et il en sortit au mème 
instant. | 

19 Mais ses maîtres, voyant 
quils avoient perdu leapérance 

e leur gain, se saisirent de Paul 
et de Silas, et les-traînèreht à. la 
place puldique devant les mayis- 
trats. ’ | 


20 Ex ils les présentérént aux 
gi , et leur dirent: Ces 
hommes-ci, qui sont Juifs, tton- 
blent notre ville ; 
.… 21 Etils enseigneatune manière 
de vivre, quil ne nous est pas 
is de recevoir, ni de suivre, 
mous qui sommes Romdins. | 
. 22 Etle peuple en foule s’éleva 
contre eux, et les magistrats ayant 
fait déchirer leurs robes, ordon- 
nèrent qu'ils fussent battus de 


“2 I 

Et après qu'on leur eut 
donné plusieurs coups, ils les 
firent mettre en prison; et ils 
ordonnèrent au geolier de les 
garder sirementt. 

24 Ayant recu cet ordre, il 
les mit au fond de la prison, et 
leur serra les pieds dans .des 
entraves. 1 

25 Ser le minuit, Paul et Silas 
étant en prières chantoient les 
| es de Dieu, et les prison- 
niers les entendoient. 

26 Et tout d’un coup il se fit un 

tremblement de terre; en 
sorte que les fondemens de la pri- 
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masters. much gain by sooth- 


saying : | 

17 The same followed Paul and 
us, and oried, saying, These men 
are the servants of the most high 
God, which shew unto us the wa 
of salvation, ; 
18 And this did she many 
days. But Paul, being grieved, 
turned and said to the spirit, 1 
command thea in the name of 
Jesus Christ, to come out of 
her. And. he came eat the 
same hour. 

. 19 Me Mise rape . masters 
sae ope of their gains | 
was gone, they caught Paul 
and ‘Sjlas, and drew them into 
the  market-place, unto. ‘the 
rulers, . 2 : 

20 And bronght them to the 
megistrates, saying, ‘These men, 
being Jews, do exceedingly trou- 
ble onr city, 

21 And teach customs which 
are not lawful for us to re | 
ceive, neither to observe, being 
Romans. 

2% And the multitude rose 
up together against them: and 
the magistrates rent off their 
clothes, and commanded to beat 
them. 7 
23 And when they had laid 
many stripes upon them, they 
coast them inte prison, charg- 
ing the jailer to keep them 
safely: 

24 Who, having received such 
a charge, thrust them inte the 
inner prison, and made their feet 
fast in the stocks, 

25 And at midnight Paul and 


Silas prayed, and sang praises 
unto God: and the prisoners 
heard them, | 


26 And snddenly there. was 
a great earthquake, so that 
the Nu of the prison 
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son en furent ébranlés; et en 
même tems toutes les portes furent 
ouvertes, et les liens de tous les 
prisonniers furent rompus. | 

27 Alors le geolier étant ré- 
veillé, et voyant les portes de 
la prison ouvertes, tira son 
épée et alloit se tuer, croyant 
que les prisonniers s’étoient 
sauvés. | 

28 Mais Paul lui cria à haute 
voix: Ne te fais point de mal; 
nous sommes tous ici. 

29 Alors legeolier ayant demandé 
de la lumière, entra promptement, 
et tout tremblant il se jeta aux 
pieds de Paul et de Silas. 

90 Et les ayant menés dehors, 
il leur dit: Seigneurs, que faut-il 
que je fasse pour étre sauvé? 

31 Ils dz dirent: Crois au 
Seigneur Jésus-Christ, et tu seras 
sauvé, toi et ta famille, 

32 Et ils lui annoncérent la 
parole da Seigneur, et a tous 
ceux qui ééoient dans sa maison. 

33 Et les ayant pris a cette 
même heure de la nuit, il lava 
leurs plaies; ét aussitôt il fut 
baptisé, lui et tous les siens. 

Bi Et les ayant menés dans son 
logement, il leur fit servir à man. 
ger; et il se réjouit de ce qu'il 
avoit cru en Dieu, avec toute sa 
famille. Le 

35 Le jour étant venu, les ma- 
gistrats envoyèrent des ser 
pour dire au geolier : Laisse aller 
ces gens-là. 

Aussitôt le geolier rapporta 
ces paroles à Paul, ef lui dit: Les 
magistrats ont envoyé dire qu'on 
vous laiss&t aller: Sortez donc 
maintenant, et vous en alles en 


x. 

37 Mais Paul dit aux sergens: 
Après nous avoir battus de ver- 
ges publiquement, sans forme de 
jugement, nous qui sommes Ro- 
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were shaken: and immediately 
all the doors were. opened, 
and every one’s bands were 
loosed. ' 

27 And the keeper of the pri- 
sen awaking out of his sleep, and 
seeing the prison doers open, he 
Sidhe or hs aad would 

ave ki imself, supposing 
that the prisoners had een fled. 

28 But Paul cried with a loud 
voice, saying, Do thyself no harm; 
for we are all here. . ae 

29 Then he called for a light, 
and sprang in, and came trem- 
bling, and fell down before Paul 

Silas; 

30 And brought them out, and 
said, Sirs, what must I do to be 
saved ? 

' 81 And they said, Believe on 
the Lord Jesus Christ, and thou 
shalt be saved, and thy house. 

32 And they spake anto him 
the word of the Lord, and to all 
that were in his house. 
. 33 And he took them the same 
hour of the night, and, washed 
their stripes; and was baptized, 
he and all Lis, straightway. 

34 And when he had brengit 
them into his house, he set meat 
before them, and rejoiced, be- 
lieving in God, with all his 
house. 

35 And when it was day, 
the magistrates sent the ser- 
jeants, saying, Let those men 


go. | 
36 And the keeper of the 
rison told this saying to 
aul, ‘The magistrates have 
sent to let you go: now 
therefore. depart, and go in 


peace,  : 

37 But Paul said unto them, 
They have beaten us openly 
uncondemned, being Romans, 
and heve cast us into prison; 
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mains, ils nous ont mis en prison; 
et maintenant ils nous font sortir 
en secret: I! n’en sera pas ainsi ; 
mais qu’ils viennent eux-mêmes, 
et nous mettent en liberté. 

38 Et les sergens rapportèrent 
cela aux magistrats, qui eurent 
peur, ayant appris qu’ils -étoient 

ains. 

39 C’est pourquoi ils vinrent 

vers eux et lear firent des excuses, 
et les ayant mis hors de la prison, 
ils les prièrent de se retirer de la 
ville. 
40 Et eux étant: sortis de la 
prison, entrèrent chez Lydie; 
et ayant vu les frères, ils les 
consolèrent, et ensuite ils par- 
tirent. 
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Actes et souffrances de Saint Paul à Thesse- 
* lonique, à Bérée et à Athènes. 


PAUL et Silas ayant ne 
par Amphipolis et par Apol- 
lonie, vinrent D Thessalonique, 


où il y avoit une synagogue de 
Juifs. 

2 Et Paul, selon sa coutume, 
entra vers eux, et il les entretint 
des Ecritures pendant trois-jours 
de sabbat ; 

8 Leur découvrant et leur fai- 
sant voir qu'il avoit fallu que le 
Christ souffrit, et qu'il ressuscitât 
des morts ; et ce Christ, leur disoit- 
il, est Jésus que je vous annonce. 

4 Et quelques-uns d’entre eux 
crurent, et se joignirent à Paul 
et à Silas, comme aussi une 
grande multitude de Grecs crai- 
pus Dieu, et plusieurs femmes 

qualité. 

5 Mais les Juifs incrédules, 
étant émus d'envie, prirent avec 
eux quelques hommes méchans et 
fainéans ; et ayant excité un tu- 
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and:now do they thrust us out 
privily? nay verily; but let them 
come themselves and fetch us 
out. | 


38 And the serjeants told these 
words unto the magistrates: and 
they feared, when they heard that 
they were Romans. 

30 And they came and besuught 
them, and brought them out, and 
desited them to depart out of the 


city. 


- 40 And they went out of the 
prison, and entered into the house 
of Lydia : and when they had seen 
the brethren, they comforted them, 
and departed. : 


CHAP. XVII. 
Paul preacheth at Thessalonisa. 


New when they had passed 
through Amphipolis and 
Apollonia, ‘hey came to Thessa- 
lonica, where was a synagogue of 
the Jews: 

' 2 And Paul, as his manner 
was, went in unto them, and three 
sabbath-days reasoned with them 
out of the scriptures, Ne 

3 Opening and alledging, that 
Christ must needs have suffered, 
and risen again from the dead; 
and that this Jesus, whom I 
preach unto you, is Christ. 

4 And some of them be- 
lieved, and consorted with Paul 
and Silas; and of the devout 
Greeks a great multitude, and 
of the ‘chief women not a 
few. 

5 But the Jews which be. 
lieved not, moved with envy, 
took unto them certain lewd 
fellows of the laser sert, and 
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multe, ils troublérent toute la 
ville, et faisant violence à la mai- 
son de Jason, ils cherchoient Paul 
et Silas pour les mener vers le 
peuple. 

6 Mais ne les y ayant pas trou- 
vés, ils trainérent Jason.et quel- 
ques-uns des frères devant les 
magistrats de la ville, en criant : 
Ces gens, qui ont troublé tout le 
monde, sont aussi venus ici. 

- 7 Et Jason les a reçus chez 
lui: et ils sont tous rebelles aux 
ordonnances de César, en disant, 


. qu'il y a un autre roi, qu'ils nom- 


ment Jésus. 

. 8 Ils émurent donc la popu- 
lace, et méme les magistrats de la 
ville, qui les écoutèrent. 

9 Mais ayant reçu caution de 
Jason et des autres, ils les laissè- 
rent aller. 

10 Et incontinent les frères 
firent partir de nuit Paul et Silas 
pour aller à Bérée; où étant arri- 
vés, ils entrèrent dans la syna- 
gogue des Juifs. 

1 Ceux-ci eurent des senti- 
mens plus nobles que ceux de 
Thessalonique, et ils reçurent la 
parole avec beaucoup de promp- 
titude, examinant tous les jours 
les Ecritures, pour savoir si ce 
qu'on leur disoit y étoit conforme, 

12 Plusieurs donc d’entre eux 

crurent, et des femmes Grecques 
de qualité, et des hommes en 
assez grand nombre. 
13 Mais quand les Juifs de 
Thessalonique surent que la 
pue de Dieu étoit annoncée 
à Bérée par Paul, ils y vinrent, 
et émurent le peuple, | 

14 Et aussitôt les frères en 
firent sortir Paul, comme pour 
aller du côté de la mer; mais 
Silas et Timothée demeurèrent 
encore @ Bérée. 

_ 15 Et ceux qui s’étoient char- 
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gathered 2 company, and set all 
the city on an uproar, and as. 
saulted the house of Jason, and 
sought to bring them. cat to the 
people. 

6 And when they found teem 
not, they drew Jason and certain 
brethren unto the rulers of the 
city, crying, These that have 
turned the world upside down, 
are come hither : 

7 Whem Jason hath received : 
and these all do contrary to 
the decrees of Cesar, saying, 
that there is another king, one 
Jesus. . | 

8 And they troubled the peo- 
ple, and the rulers of the city, 
when they heard these things. 

9 And when they had taken 
security’ of Jason, and of the 
other, they let them go. 

10 And the brethren imme- 
diately sent away Pani and Silas 
by night anto Berea: who coming 
thither, went into the synagogec 
of the Jews. 

11 These were more noble 
than those in Thessalonica, in 
that they received the’ word 
with all readiness of mind, 
and searched the Scriptures 
daily, whether those things were 


80. 
12 Therefore many of them 
believed : also of honourable wo- 
men which were Greeks, and of 
men, not a few. 
_ 18 Bat when the Jews of Thes- 
sslonica had knowledge that the 
word of God was preached of Paul 
at Ep es thither also, 
and stirr the e. 

14 And then pu. "PS the 
brethren sent away Paul, to go 
as it were to the sea: but Si1- 
las and Timotheus abode there 
still. 

15 And they that conducted 
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gés de mettre Paul en sûreté le 
menèrent jusqu'à Athènes, et 
rès avoir reçu ordre de lui de 
ire a Silas et à Timothée de 
venir le trouver au plutét, ils 
partirent. 

-16 Pendant que Paul les atten- 
doit à Athènes, i} avoit le covar 
outré, en voyant cette ville toute 
plongée dans lidolâtrie. 

17 Ils’entretenoit donc dans la 
synagogue aveo les Juifs et avec 
ceux qui craignoient Dieu, et 
tous les jours dans la place, avec 
ceux qui s'y rencontroient. 

18 Et quelques d'Amrel Ÿ-5 
Epicuriens et Stoiciens conférè- 
rent avec fui; et les uns disoient : 
Que vent dire ce discoureur ? Et 
les autres disotent : Il semble qu'il 
annonce des divinités étrangères ; 
c’étoit parcequ'il leur annoncoit 
Jésus et la résurrection. 

. 19 Et l'ayant pris, ils le menè- 

rent à l’Aréopage, en fui disant : 
Pourrions-nous savoir quelle est 
cette nouvelle doctrine que tu 
atnoncos ? 

20 Car nous t'entendons dire 
certaines choses fast étranges ; 
nous voudrions donc bien savoir 
ce que c'est. | 

21 Or tous les Athéniens et 
les étrangers qui demeuroient à 
Athènes ne s'occupoient qu’à 
dire et à écouter quelque nou- 
velle. 

22 Alors Paul se tenant au mi- 
lien de l’Aréopage, dit: Hommes 
Athéniens, je remarque qu'en 
toutes choses vous êtes, pour 
ainsi dire, dévots jusqu’à excès. 

23 Car en passant et en regar- 
dant vos divinités, j'ai trouvé 
même wa autel sar lequel il y a 
cette inscription: AU DIEU 
INCONNU. Celri donc: que 
vous honorez, sans le connoitre, 
c'est celui que je vous annonce. 
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Paul breught him unto Athens: 
and receiving a commandment 
wnto Silas and Timotheus for 
to come to him with all speed, 


they departed. 


16 Now while Paul waited for 
them at Athens, his spirit was 
stirred in him, when he saw the 
eity wholly given to idolatry. 

17 Therefore disputed he iw 
the synagogue with the Jews, and 
with the devout persons, and im 
the market daily with them that 
met with him. 
- 18 Then certain philosophers of 
the Epicureans, and of the Stoics, 
encountered him. And some said, — 
What will this babbler say? other 
some, He seemeth to be a setter 
forth of strange gods : because he 
preached unto them Jesus, and 
the resurrection. 

19 And they took him, and 
brought him unto Areopagus, 
saying, May we know what this 
new doctrine, whereof thou speak- 
est, 2s? 

20 For thou bringest certain 
strange things to our ears: we 
would know therefore what these 
things mean. 

21 (Fer all the Athenians, and 

strangers which were there, spent 
their time in nothing else, but 
either to tell or to hear some new 
thing.) 
. 22 Then Paul stood in the 
midst of Mars’ Hill, and said, 
Ye men of Athens, I pereeive 
that in all things ye are too super- 
stitious 


23 For as I paksed by, and 
beheld your devotions, I found 
an altar with this inscription, 
TO THE UNKNO D. 
Whom therefore ignorantly 
worship, him declare Ï unte 


you. ° 
2E3 


gee 
- 24 Le Dieu qui a fait le monde 
et toutes les choses qui y sont, 
étant le Seigneur du ciel et de 
la terre, n’habite point dans les 
temples bâtis par. la main des 
es. | 

25 Il n'est point servi par les 
mains des hommes, comme s'il 
avoit besoin de quoi que ce soit, 
lui qui donne 4 tous, la vie, la res- 
piration, et toutes choses. 
. 26 0 a fait naître dun seul 
sang tout le genre humain, pour 


habiter sur toute l’étendne de la 


terre, ayant déterminé les tems 
précis et les bornes de leur habi- 
tation ; 

. 27 Afin qu'ils cherchent le Sei- 
gneur, et qu'ils puissent comme le 
toucher de la main et le trouver, 
quoiqu'il ne soit pas loin de cha- 
cun de nous. 

28 Car c’est par lui gue nous 
avons. la’ vie, le mouvement et 
l'être ; selon que quelques-uns de 
vos poétes ont dit: Que nous 
sommes aussi la race de Dieu. 

29 Etant donc la race de Dieu, 
nous ne devons pas croire que la 
divinité soit semblable à de l'or, 
ou à de l’argent, ou à de la pierre, 
taillée par l'art et l’industrie des 
hommes. 

30 Dieu donc ayant laissé passer 
ces tems d'ignorance, annonce 
maintenant 4 tous les hommes en 
tous lieux, qu'ils se convertissent. 
. 81 Parcequ’il a arrêté un jour, 
_ atdauel il doit juger le monde avec 

justice, pet Phomme qu’il a établi 
pdur cela, de quoi il a donné a 
tous les hommes une preuve 
certaine, en le ressuscitant des 
morts. | 
. 82 Et quand ils entendirent 

parler. de la résurrection des 
morts, les uns s’en moquèrent ; et 
les. autres dirent: Nous t'enten- 
drons là-dessus une antre fois. 
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24 God that made the world, 
and all things therein, seeing 
that he is Lord of heaven and 
earth, dwelleth not in temples 
made with hands; 


- 26 Neither is worshipped with 
men’s hands, as though he needed 
any thing; seeing he giveth to 
all, life, and breath, aad all 
things ; 

26 And hath made of one blood 

all nations of men, fer to dwell on 
all the face of the earth ; and hath 
determined the times before ap- 
pointed, and the bounds of their 
habitation ; 
- 27 That they should seek the 
Lord, if haply they might feel 
after him, and find him, though 
he be not far from every one 
of us: 

28 For in him we live, and 
move, and have our being; as 
certain also of your own poets 
ri said, For we are also his 
offspring. 

À Forasmuch then as we are 
the offspring of Ged, we ought 
not to think that the Godhead 
is like unto gold, or silver, or 
stone, graven by art and man’s 
device. - Nut 

30 And the times of this igno- 
rance God winked at, but now 
commandeth aH men every where 
to repent: 

31 Because he hath appointed 
a day, in thé which he will judge 
the world in righteousness, by 
that man whom he hath ordained ; 
whereof he hath given assurance 
unto all men, in that-he hath raised 
him from the dead. 

32 And when they heard of 
the resurrection of the dead, 
some mocked; and others said, 
We will hear thee again of this 
matter. 


6HAP. XVIII. 
33, Ainsi Paul sortit. du milieu 


eux. | 
34 Il y en eut cependant quel- 
ques-uns gui se joignirent à lui et 
 crurent ; nee lesquels étoit 
enis, juge de l’Aréopage, et une 
femme nommée Damaris, et d’au- 
tres avec eux. 


d 


CHAP. XVIII. 
Actes de Saint Paul à Corinthe, etc. et d Apol- 
: los à Ephèse. 


A PES cela Paul étant parti 
d'Athènes, vint à Co- 
rinthe. 
- 2 Et y ayant trouvé un Juif, 
nommé ÂAdquilas, originaire de 
Pont, i étoit nouvellement 
venu d'Italie avec Priscille sa 
femme, parceque Claude avoit 
ordonné f tous les Juifs de sortir 
de Rome, il s’adressa à eux. 

8 Et comme il étoit du même 
métier qu'eux, il demeura chez 
eux, et y travailloit; et leur 
. métier étoit de faire des tentes. 

4 Il discouroit dans la synago- 
gue tous les jours de sabbat, et il 
persuadoit les Juifs et les Grecs. 

5 Quand Silas et Timothée 
furent venus de Macédoine, Paul 
étant pressé en soz esprit rendoit 
témoignage aux Juifs que Jésus 
étoit le Christ. 

6 Mais comme ils s’opposoient 
à lui et qu’ils blasphémoient, il 
secoua ses habits et leur dit: 
a votre sang .soit sur votre 

te! j'en suis net; dès à 
sent je m’en irai vers les n- 
tils, 

7 Et étant sorti de là, il 
entra chez un homme, nommé 
Juste, craignant Dieu, et dont 
la maison tenoit à la synago- 


ge. 
8 Et Crispe, chef de la syna- 
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38 So Paul departed from 
among them. 

34 Howbeit certain men clave 
unto him, and believed: among 
the which was Dionysius the 
Areopagite, and a woman named 

is, and others with them. 
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Paul accused before Gallio. 


A FIER these things, Paul 
departed from Athens, and 
came to Corinth: 

2 And found a certain Jew 
named Aquila, born. in Pontus, 
lately come from Italy, with his 
wife Priscilla; (because that 
Claudius had commanded all 
Jews to depart from Rome ;) 
and came unto them. ; 

3 And because he was of the 


‘same craft, he abode with them, | 


and wrought: for by their occu- 
pation they were tent-makers. 

4 And he reasoned in the syna- 
gogue every sabbath, and per- 
suaded thie Jews and the Greeks. 

5 And when Silas and Timo- 
theus were come from Macedonia, 
Paul was pressed in the spirit, and 
testified to the Jews that Jesus 
was Christ. . | 

6 And when they opposed 
themselves, and blasphemed, he 
shook his raiment, and said unto 
them, Your blood be upon: your 
own heads; I am clean: hots 
henceforth I will go unto the 
Gentiles. : 

7 And he departed thence, and 
entered into a certain man’s house, 
named Justus, ore that worshipped 
God, whose house joined hard to 


the synagogue. 
8 And rispus, the chief ruler 
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gogue, crutau Seigneur avec toute 
sa maison ; et plusieurs autres Co- 
rinthiens ayant oul Paul, crurent 
aussi et furent baptisés. 

9 Et le Seigneur dit à Paul 
durant la muit en vision: Ne 
crains point,. mais parle, et ne 
te tais point; — 

10 Car je suis avec toi, et per- 
sonne ne mettra les mains sur toi, 
pour te faire du mal; car J'ai un 
grand peuple dans cette ville. 

11 11 y demeura donc un an et 
demi, enseignant parmi eux la 
parole de Dieu. 

_ ,42 Mais lorsque Gallion étoit 
proconsul d’Achaie, les Juifs 
s'élevèrent d’un commun accord 
éontre Paul, 
tribunal ; 

13 En disant: Celui-ci veut 

ersuader aux hommes de servir 

ieu d’une manière contraire à 
la loi. 

4 Et comme Paul alloit ouvrir 
la bouche pour parler, Gallion dit 
aux Juifs: S'ils ‘agissoit, 6 Juifs, 
de quelque injustice, ou de quel- 
que crime, je vous écouterois 
patiemment, autant qu'il seroit 
raisonnable ; 

15 Mais sil est question de 
disputes de mots, et de noms, et 
de votre loi, vous y pourvoirez 
vous-mêmes ; car je ne veux point 
étre juge de ces choses. 

16 Et il les fit retirer da tri- 
bunal. 

17 Alors tous les Grecs ayant 
saisi Sosthène, chef de la syna- 

gue, le battoient devant le tri- 

; et Gallion ne s’en mettoit 
meer) en peine. 

18 Quand Paul eùt encore 
demeuré là assez log-tems, il 
prit congé des frères, et. s'em- 
barqua pour aller en Syrie, vec 


Priscille et Aquilas; s'étant. fait . 


@uperavant couper les che- 
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et l’amenèrent au: 


CHAP. XVLER : 


of. the s , believed on the 
Lord, with all his house: and 
many of the Corintbians: ReRtme: 
believed, and were baptized. 

9 Then spake-the Lord to Paul 
in the night by a vision, Be not 
a but speak, and hold not 


Re I am with thee, and: no 
man shall set on thee, to hurt 
thee: for. I have much people in 
this city. 

11 And he continyed there a 
year and six months, teaching the 
word of God améng them. 

- 12 And when. Gallio was the 
deputy of Achaia, the Jews 
made imsurrection with one ac- 
oard against Paul, and brought 
him to the judgmeat-seat, 

13 Saying, This fellow per- 
suadeth men to worship Ged 
contrary to the law. 


: 14 And when Paul was now 
about to open Ais, mouth, Gallio 
said unto the Jews, If it were 
a matter of wrong, or wicked 
lewdness, O ye Jews, reason 
would that I should bear with 


ou: 

15 But if it be a question 
of words and names, and of 
your law, look ye to it; for I 
will be no judge of such æat- 
ters. 

16 And he drave them from the 
jadgment-seat. , 

17 Then all the Greeks took 
Sosthenes, the chief ruler of the 
synagogue, and beat him before. 
the judgment-seat. And Gallie 
cared for none of those things. 

18 And Paal after this tarried 
there yet a good while, and then 
took his leave of the brethren, 
and sailed thence into Syria, 
and with him Priscilla and 
Aquila; having shorn hie head 


CHAP.. SFI. 
veux: à -Cenchrée, à 


vœu. . = _ 

19 Puis il arriva-à Ephèse, et 
il les y laissa ; et étant entré dans 
la synagogue, il conféra avec Les 
Juifs, : 

20 Qui le prièrent de demeurer 
plus long-tems avec eux; mais il 
n’y consentit pas. 

* 21 Et. il prit congé d'eux, én 

leur disant: El faut absolument 
que je fasse la fète prochains à 
Jérusalem ; mais je reviendrai 
vous voir, sil plait à Dieu, et 
ainsi il partit d'Éphèse. 

22 Et étant débarqué à Cé- 

sarée, il monta a Jérusalem, et 
après avoir salué l'église, i 
descendit à Antioche. 
. 23 Et y ayant fait quelque 
séjour, il en partit, et parcourut 
de suite. la Éalatie et la Phry- 
gie, fortifant teus les disci- 
ples. 

24 En ce tems-là, un Juif, 
nommé Apollos, natif d'Alexan- 
drie, homme éloquent et puissant 
dans les Ecritures, arriva à Ephèse, 

25 Il étoit en quelque sorte 
instruit dans la voie du Seignear ; 
il parloit avec ferveur d'esprit, et 
enseignoit soigneusement ce qui 
regardoit le Seigneur, bien qu’il 
n'eût connoissance que du bap- 
téme de Jean. 

26 Il commenga donc à parler 

bardiment dans la synagogue. Et 
quand Aquilas et Priscille l’eurent 
oui, ils le prirent avec eux, et l’in- 
struisirent plus exactement de la 
voie de Dieu. 
27 Et comme il votloit passer 
en Achaie, les frères qui ly 
avoient exherté écrivirent aux 
disciples de le recevoir. Quand il 
y fut arrivé, il servit beaucoup, 
par la grace de Dieu, à ceux qui 
avoient cru; ; 

28 Car il convainquoit publique- 


f 


LBS. ACTES DES APOTRIS. 


cause - d'en in Cenchrea: - for he had e 


vow 

19 And he came to Ephesus, 
and left them there : but he him- 
self entered into the synagogue, 
and reasoned with the Jews. 

20 When they desired him to 
tarry longer time with them, he 
consented not; 

21 But bade them farewell, 
saying, I must by all means keep 
this feast that cometh in Jeru- 
salem: but I will retarn 
unto you, if God will. And he 
sailed from Ephesus. . 

22 And when he had landed at 
Cesarea, and gone up, and saluted 
the church, he went down to An- 
tioch. 

23 And after he had spent some 

time here, he departed, and went 
over all the of Galatia and 
Phrygia in order, strengthening all 
the disciples. | 
‘ 24 And a certain Jew named 
Apollos, born at Alexandria, an 
eloquent man, and mighty in the 
scriptures, came to Ephesus. 
- 25 This man was instructed 
in the way of the Lord; and 
being fervent in the spirit, 
he spake and taught diligently ‘ 
the things of the Lord, know- 
img only the baptism of John. 


- 26 And he began to speak 
boldly in the s gue: whom 
when Aquila and Priscilla had 
heard, they took him unto them, 
and expounded unto him the way 
of God more perfectly. . 

27 And when he was dis- 
posed to pass into Achaia, the 
brethren wrote, exhorting the 
disciples to receive him: whe, 
when he was come, helpéd them 
much which had believed through 


grace: Ba 
28 .For he mightily convinced 
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ment les Juifs, avec une grande 
force, prouvant par les Ecritures 


que Jésus étoit le Christ. 


CHAP. XIX, 
Actes de Saint Paul à Ephèse, et émotion 
contre lui. 


PENDANT qu’ Apollos était à 


Corinthe, Paul, aprés avoir 
‘parcouru les provinces supérieures 
de l'Asie mineure, vint à Ephèse ; 
où ayant trouvé quelques disci- 
' ples, il leur dit : | 

2 Avez-vous reçu le Saint- 

Esprit, lorsque vous avez cru? 
Mais ils lui répondirent: Nous 
n’avons pes même oui dire qu'il 
y ait un Saint-Esprit. 
. & Et il leur dit: De quel dap- 
téme avez-vous donc été bapti- 
sés? Ils répondirente Du bap- 
téme de Jean. 

4 Alors Paul leur dit: Il est 


vrai que Jean a baptisé du bap- 


téme de la , en disant 
au peuple qu'ils devoient croire 
en celui qui venoit après lui, c’est- 
à-dire, en Jésus, qui est le Christ. 
. & Ce qu'ayant oui, ils furent 
baptisés au nom du Seigneur Jé- 
sus. . 
6 Et après que Paul leur eût 
imposé les mains, le Saint-Esprit 
descendit sur eux, et ils parloient 
diverses langues, et prophéti- 
soient. : 
. 7 Et tous ces hommes-la étoien 
environ douze. | 

8 Puis il entra dans la syna- 
gogue, et il y parla aveo hardiesse 
pendant trois mois, discourant 
pour leur persuader ce qui re- 
garde le royaume de Dien. 
‘ 9 Mais comme quelques-uns 
s’endurcissoient, et étoient incré- 
dules, décriant la voie du Sei- 
- gueur devant la multitude, il se 
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: CHA. “KIX. 
the Jews, and that publicly, 
shewing by the Scriptures that 
Jesus was Christ. : 


CHAP. XIX. 
The Holy Ghost given by Pal. 
‘A ND it came to pass, that 
while Apollos. was at Go- 
rinth, Paul having passed through 


the upper coasts; came to Ephe- 
sus; and finding certain disci- 


ples, 


2 He said unto them, Have ye 
received the Holy Ghost since ye 
believed? And they said unto him, 
We have not so muoh as 
whether there be any Holy Ghest. 

3 And he. said unto .thes, 
Urto what then were ye bap- 
tized? And they said, Unto 
John’s baptism. | 
. 4 Then said Paul, John verily 
baptized with the baptism of 
repentance, saying unto the 
pie That they should believe on 

im which should come after him, 
that is, on Christ Jesus. 
. §& When they heard this, they 
were baptized in the name of the 
Lord Jesus. 

6 And when Paul had laid 
his hands upon them, the Holy 
Ghost came on them; and they 
use with tongues, and prophe- 


. 7 And all the men were about 
twelve. | 
8 And he went into the syna- 
gogue, and spake boldly for the 
space of three months, disputing, 
ing the things oon- 
cerning the kingdom ef God. 
. 9 But when divers were bard- 
ened, and believed not, .bat spake 
evil of that way before the multi- 
tude, he departed from them, and 
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retira, et sépara les disciples 
d'avec eux, enseignant tous les 
jours dans l’école d’un nommé 
Tyrannus. 

10 Et cela continua durant 
deux ans; de sorte que tous ceux 
qui demeuroient en Asie, tant 
Juifs que Grecs, entendirent la 
parole du Seigneur Jésus. 

11 Et Dieu faisoit des mira- 
eles extraordinaires par les mains 
de Paul; 

12 En sorte qu’on portoit méme 
sur les malades les mouchoirs et 
les linges qui avoient touché son 
corps; et ils étoient guéris. de 
leurs maladies, et les malins es- 
prits sortoient. 

: .}3 Alors quelques-uns des exor- 

cistes Juifs, qui couroient de lieu 
en lieu, entreprirent d’invoquer 
le nom da Seigneur Jésus sur 
ceux qui étoient possédés des 
malins esprits, en disant: Nous 
vous conjurons par Jésus que 
Paul préche. 

14 Ceux qui faisoient cela 
étoient sept et fils de Sceva Juif, 
Pan des principaux sacrificateurs. 

15 Mais le malin esprit leur ré- 
pondit : Je connois Jésus, et je 
sais qui est Paul; mais vous qui 
êtes-vous ? 

16 Et l'homme qui étoit pos- 
sédé de cet esprit malin se jeta 
sur eux, et sen étant rendu 
maître, il les maltraita si fort, 
qu’ils s’enfuirent de la maison 
tout nus et blessés. 

17 Ce qui ayant été connu de 
tous les Juifs et de fous les 
Grecs qui demeuroient à Ephèse, 
ils farent tous saisis de crainte, 
et le nom du Seigneur Jésus 
étoit glorifié. , 

. 18 Et plusieurs de ceux qui 
avoient cru venoient confesser et 
déclarer ce qu’ils avoient fait. 

‘19 Il y en eut' aussi beaucoup, 
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separated the disciples, disputing 
daily in the school of one Tyran- 
nus. 


10 And this continued by the 
space of two years; so that all 
they which dwelt in Asia heard 
the word of the Lord Jesus, both 
Jews and Greeks. . 

11 And God wrought special 
miracles by the hands of Paul ; 


' 12 So that from ‘his body 
were brought unto the sick 
handkerchiefs or aprons, and 
the. diseases departed from them; 
and the evil spirits went out of 
them. 

- 18 Then certain of the 
bond Jews, exorcists, took upon 
them to call over them which. 
had evil spirits, the name of 
the Lord Jesus, saying, We ad- 
jure you by Jesus, whom Paul 
preacheth. 


' 14 And there were seven’ sons 
of one Sceva, a Jew, and chief of 
the priests, which did so. 

15 And the evil spirit answer- 
ed and said, Jesus I know, 
and Paul I know; buat who 


are ye? 

16 And the man in whom the 
evil spirit was, leaped on them, 
and overcame them, and pre- 
vailed against them, so that they 
fled out of that house naked and 
wounded. bh 

17 And this was known to all 
the Jews and Greeks also dwell- 
ing at Ephesus; and fear fell 
on them all, and the name of 
the Lord Jesus was magni- 
fied. 

18 And many that believed, 
came, and confessed, and shewed 
their deeds. 

19 Many of them also which 
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de ceux qui avoient exercé des 
arts curieux, qui apportèrent leurs 
livres, et les brflérent devant 
tout le monde; et quand on en 
eut supputé le prix, on trouva 

wil montoit à cinquante mille 
denis s d'argent. 

20 Ainsi la parole du Seigneur 
se répandoit et.devenoit de plus 
en plus efficace. 

21 Après cela Paul se proposa, 
par un mouvement de l'Esprit, de 

r par la Macédoine et par 

’Acbaiïe, et d'aller à Jérusalem, 
disant: Lorsque j'aurai été là, 
il faut aussi que je voie Rome. 

22 Et ayant envoyé en Macé- 
doine deux de ceux qui le ser- 
voient dans le ministère, savoir, 
Timothée et Eraste, il demeura 
encore quelque tems en Asie. 

23 ‘Mais il arriva en ce tems-là 
an grand trouble à l’occasion de 
la doctrine du Seigneur. 

24 Car an orfévre, nommé 
Démétrius, qui faisoit de petits 
temples d'argent de Diane, ef qui 
donnoit beaucoup à gagner aux 
ouvriers de ce métier, 

- 25 Les assembla avec d’autres 
qui travailloient à ces sortes d'ou- 
vrages,, et leur dit: O hommes, 
vous savez que tout notre gain 
vient de cet ouvrage ; 

. 26 Et cependant vous voyez 
et vous entendez dire, que non 
seulement à Ephèse, mais presque 
par toute l'Asie, ce Paul, par ses 
persuasions, a détourné du culte 
des dieux un d nombre de 
personnes, en disant que les dieux 

i sont faits par les mains des 
Lomme ne sont pas des dieux. 

27 Et il n’y 2 pas seulement 
du danger pour nous, que notre 
métier ne sbit décrié ; mais 4 est 
méme à cräindre que le temple 
de la grande Diane ne tombe dans 
le mépris, et que sa mejesté, que 
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used curious arts, brought their 
books together, and burned them 
before afl men: and they count- 
ed the price of. them, and 
found it fifty thousand pieces 
of silver. 


20 So mightily grew the word 
of God, and prevailed, 


. 21 After these: things were 
ended, Paul purposed in the spi- 
rit, when he had passe through 
Macedonia and Achaia, to go to 
Jerusalem, saying, After I have 
been there, I must also see Rome. 

22 So he sent into Macedon&® 
two of them that ministered unto 
him, Timotheus and Erastus ; but 

he himself stayed in Asia for a 


- Season. - 
23 And the same time there 


arose no small stir about that 
way. 
24 For a certain mar named 
Demetrius, a silversmith, which 
made silver shrines for Diana, 
brought no small gain unto the 
craftsmen : 
25 Whom he called together 
with the workmen of liké occu- 

ion, and said, Sirs, ye know 
that by this craft we have our 
wealth. 

26 Moreover, ye see and hear, 
that not alone at Ephesus, but 
almost throughout all Asia, this 
Paul hath persuaded and turned 
away much people, saying, that 
they be no gods which are made 
with hands : 


27 So that not only this our 
craft is in danger to be set at 
nought; bat also that the tem- 
ple of the great goddess Diana 
should be despised, and her mag- 
nificenee should be destroyed, 
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tonte l'Asie et tout le monde ré- 
vere, ne s'anéantisse aussi. 

28 Ayant entendu cela, ils fu- 
rent tous transportés de colère, 
et ils s'écrièrent: Grande est la 
Diane des Ephésiens ! | 

29 Et toute la ville fut remplie 
de confusion; et ils coururent 
tous ensemble avec fureur am 
théâtre, et -enlevèrent Gaius: et 
Aristarque, Macédoniens, com- 
pagnans de vo de PanL 

“20 Sur quoi Paul vouloit se pré- 
senter devant le peuple, mais les 
disciples ne Le lui permirent pas. 

31 .Quelques-uns aussi des 
Asiarques qui étoient ses amis, 
Venyoyérent prier de ne point se 
présenter au théâtre, 


32 Cependant les uns crioient 
d’une manière, et les autres d’une 
autre; car Passemblée étoit, tu- 

multueuse ; et plusieurs ne sa- 
voient méme pas pourquoi ils 
g'étoient assemblés. 

33 Alors Alexandre fut tiré de 
la foule par les Juifs, qui le pous- 
soient devant eux; et Alexandre 
faisant signe de la main, vouloit 

parler au peuple pour leur dé- 
fense, 

34 Mais dès qu'ils. eurent re- 
conuu qu’il étoit Juif, ils s’écriè- 
rent tous d’une voix, durant près 
de deux heures: Grande est la 
Diane des Ephésiens ! 

36 Alors le er ayant .ap- 

aisé le peuple dit: O Ephésiens! 

Ft qui est l'homme qui ne. sache 
que la ville des Ephésiens est dé- 
diée au service de la grande 
déesse Diane, et à son image 
deacendue de Jupiter. 


36 Cela étant donc incontesta- 
ble, vous devez vous appaiser, 
et ne rien faire avec précipita- 
lion. és 
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whom all Asia and the world 


worshi ‘ | 

28 is heard these 
sayings, they were full of wrath, 
and cried out, saying, Great is 
Diana of the Ephesians ! | 
- 29 And the whole city was filled 
with confnsioa : and baving csaght 
Gaius and Aristarchas, men of 
Macedonia, Paul’s.co 
travel, they rushed wi 
cord into the theatre. 

30 And when Paul would have 
entered in unto the people, the 
disciples suffered him not. 

81 And certain of the chief of 
Asia, which were his friends, sent 
unto him, desiring fam that be 
would not adventure himself into 
the theatre. ce He 

32 Some therefore cried one 
thing, and some another; for 
the assembly was confused: and 
the more part knew not where- 
fore they. were come together. 


33 And they drew Alexander 
out of the multitude, the Jews 
putting him forward. And Alex- 
ander beckoned with the hand, 
and would have made his de- 
fence unto the people. 

34 But when they knew that 
he was a Jew, all with one voice, 
about the space of two hours, 
cried out, Great z Diana of the 
Ephesians ! We 
à i And Maé the nue ah 

ad appeased | ple, he said, 
Ye men of Ephesas, : what man is 
there that knoweth not how that 
the city of the Ephesians is a 
worshipper of the great goddess 
Diana, and of the image which 
fell down from Jupiter? ., 

36 Seeing then that these things 
cannot be spoken against, ye 
ought to be quiet, and to dp 
nothing rashly. 


ions in 
ome ac- 


ASt 

37 Car ces gens que vous. avez 
amenés ici ne sont ni sacriléges, 
ni coupables de blasphéme contre 
votre déesse. 

. 98 Que si Démétrius et les ou- 
vriers qui sont avec lui, ont quel- 
que plainte à faire contre quel- 
qu’an, on tient la cour, et il y 
a des proconsuls ; qu’ils y fassent 
appeler les uns les autres. 

Et s1 vous avez quelque 
autre affaire à proposer, on pourra 
la décider dans une assemblée lé- 
gitime. : Va 

49 Car nous sommes en danger 
d'être accusés de sédition. pour 
ce qui s'est passé aujourd'hui; 
ne pouvant alléguer : ancüne rai- 
son, pour justifier ce concours de 
peuple. Et quand il eut dit cela, 
il congédia l'assemblée. 


CHAP. XX. _ 
Voyages et actes de Saint Paul en Grèce et 
en Asie. 


APRES Fe le tamulte fut ap- 
paisé, Paul fit venir les dis- 
ciples, et ayant pris congé d'eux, 
il partit pour aller en Macé- 
doine. | 

2 Et quand il eut parcouru ees 
quartiers-là, et qu’ eût fait plu- 
sieurs exhortations aux fidèles 
il vint en Grèce. 

3 Quand il y ent demeuré trois 
mois, les Juifs lui ayant dressé 
des embfiches, lorsqu'il devoit 
s’embarquer pour aller en Syrie, 
on fat d'avis qu’il s’en retourhât 
par la Macédoine. 

4 Et il fut accompagné jus- 
qu'en Asie, par Sopater de Bé- 
rée, par Aristarque et Second de 
Thessalonique, par Gains de 
Derbe, par Timothée, et aussi 


» 
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37 For ye have brought hither 
these men, which are neither rob- 
bers of churches, nor yet blas- 
phemers of your goddess. - 

38 Wherefore if . Demetrius, 
and the craftsmen which are with 
him, have a matter against any 
man, the law is open, and there 
are deputies: let them implead 
one another, | | 

39 But if ye inquire any thing 
concerning other matters, it shall 
Fe determined in a lawful assem- 

\ 2 ; 7 
40 For we are in danger to be 
called in question for this day’s 
uproar, there being no cause 
whereby we may give an account 
of this concourse. And when he 
had thus spoken, he dismissed the 
assembly. | 


CHAP. XX. 


Paul celebrates the Lord’s supper. 


AND ‘after -the uproar was 
ceased, Paul called unto 
him the disciples, and embraced 
them, and departed for to go into 
Macedonia. 

2 And when he had gone over 
those parts, and had given them 
much exhortations he came into 
Greece, | 

3 And there abode three 
months. And. when the Jews 
laid wait for him, as he was 
about to sail into. Syria, he 
purposed te retumm through Ma- 
cedonia. 

4 And there accompanied him 
into Asia, Sopater of Berea; 
and of the Thessalonians, Aris- 
tarchus and Secundus ; and 
Gaius of Derbe, and Timotheus ; 
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par Tychique et Trophime, qui 
étoient d'Asie. . | 

5 Ceux-ci étant allés devant, 
nous attendirent à Troas. 

6 Mais pour nous, apres les 
jours des pains sans levain, nous 
nous emharquiimes à Philippes, 


et dans cing. jours nous les 
joignimes à , Où nous de- 
meurûmes sept jours. 


7 Et le premier jour de la se- 
maine, les disciples étant assem- 
blés pour le pain, Paul, 
devant partir le lendemain, leur 
fit un discours qu'il étendit jus- 
qu'à minuit. - 

8 Or il y avoit beaucoup de 
dems la chambre haute où 
ils étoient assemblés... fee 9 th 

9 Et un jeane homme nommé 
Eutyche, qui étoit assis sur une 
fenêtre, fut accablé d’un profond 
sommeil, pendant le Jong dis- 
cours de Paul, et s'étant endor- 
mi, il tomba du troisième étage 
en bas, et fut levé mort. 

10 Mais Paul étant descendu, 


se pencha sur lui ; et l'ayant em- 


brassé, il {eur dit: Ne veus tron- | 


blez point, car son ame est en 

lai. 

IL Et étant remonté, et ayant 

rompu le pain, et mangé, il parla 

long-tems jasqu’au point du jour, 
quoi il partit. 


12 Or on ramena le jeune 
homme vivant, de quoi ils furent 
extrêmement consolés. 

13 Pour nous, étant montés 
sur un vaisseau, nous fimes voile 
vers. Asson, où nous devions 
reprendre Paul; car il l'avoit 
ainsi or ,. pareequ’il vouloit 
faire le chemin à pied. 

14 Quand donc il nous eut re- 
joints à Asson, nous-le primes 
avec nous, et nous vinmes à Mi- 
tyléne, 
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and of Asia, Tychicus, and Tro- 


6 Theee going before, tarried 
for us at Troas. 

6 And we sailed away from 
Philippi, after the days. of 
unleavened bread, and came 
unto them to Treas in five 
days; “where we abode seven 


days. 
7 And » the first day of 
e week, when the disoi came 


together to break bread, Paul 
ed unto them, ready to de 
part on the. morrow; and can- 
tinued his speech until midnight. 
8. And there were many lights 
in the.upper chamber, where they 
were gathered together. | 
9 there sat in a window a 
certain young man, named Enty- 
chus, being fallen into a deep 
sleep: and as Paul was | 
preaching, he sunk down with 
sleep, and fell down from the 
third loft, and was taken up dead. 
10 And Paul went down, and 


fell on him, and embracing him, 


said, Trauble not yourselves ; for 
his life is in him, : 


11 When he therefore was come 
up again, and had broken bread, 
and eaten, and talked a long 
while, even till break of day, so 


‘he departed, | 


12 And they brought the young 
man alive, and were not, a little 
comforted, ae 

13 And we went before to 
ship, and sailed unto Assos, there 
intendiag to take in Paul: for 
so had he appointed, minding 
himself to go afoot. . 


14 And when he met with us 
at Assos, we took him in, and 
came to Mitylene. 


Ses 

15 Pais étant partis de la, 
nous arrivames le lendemain vis- 
a-vis de Chios. Le jour suivant 
nous abordames a Samos, et nous 


étant arrêtés a Trogyile, le jour . 


d’après nous vinmes à Milet. 

16 Car Paul avoit résolu de 
passer Ephèse sans y débarquer, 
peur ne pas s'arrêter en Asie; 
parcequ’il se bâtoit d’être le jour 
de la Pentecôte à Jérusalen, s'il 
lai étoit possible. | 

17 Mais il envoya de Milet à 
ÆEphèse, pour faire venir les pas- 
tours de cette église. : : | 
. 15 Et lorsqu'ils furent venus 
vers lui, tl leur dit: Vous savez 
de quelle manière je me suis toa- 
jours condait avec vous, depuis 
le-premier jour que je suis entré 
en ASI0; : 

. « 19 Servant le Seigneur .avec 
toute humilité, avec beanconp 
de tarmes, et parmi les épreuves 

me sont survenues par tes 
embiches des Juifs ; 

20 Et que je ne voxs ai rien 
aeché des choses qui vous étoient 
utiles, et n'ai pas manqué de 
vous {es annoncer et de.vous ex 
instruire, ef en public, et de mai- 
son en maison ; 

21 Préchant, tant aux Juifs 
qu'aux Grecs, la re e en- 
vers Dieu, et la foi en Jésus- 
Christ notre Seignear. 

22 Et maintenant étant lié par 
l'Esprit, je m'en vais à Jérusalem, 
ne sachant pas ce qui m'y doit 
SETIVET ; 

23 Si ce n'est que le Saint- 
Esprit m’avertit de ville en ville, 
que des liens et des afflictions 
m'attendent. . 

24 Mais je ne me mets en peine 
de rien ; et ma vie ne m'est point 
préciense, pourvu que jachéve 
avec joie ma course etle ministère, 

que j'ai reçu du Seigneur Jésus, 
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15 a we sailed thence, and 
came the next over against 
Chies; and the lh day we: ar- 
rived at Samos, and tarried at 
Trogyllram, and the sext day we 
came to Miletas. : 
. 16-For Paul had determined to 
sail by Ephesus, because he would 
not spend the time m Asia; for he 
hasted, if it were ible fer him, 
to be. at Jerusalem tee day of 


Pentecost. 


. 17 And from Miletus he sent 
to Ephesus, and called the elders 
efthe chureh. : : 

18 And when they.were comp 
to him, he sald. unto then, Ye 
know, from the first day that I 
came into Asia, efter what man- 
ner I have been with yoa at all 
seasons, . 

19. Serving the Lord with all 
humility of mind, and with many 
tears, and temptations, which be- 
fell me by the lying in wait of the 
Jews: 

20 And how I. t back 
nothing that was prefit unto 
you, ‘bat have shewed you, 
and have taught you publicly, 
and from house to house, 


21 Testifying both to the 
Jews, and also. to the Greets, 
repentance toward God, and faith 
toward our Lord Jesus Christ. 

22. And now, behold, £. go 
bound in the spirit unto Jeru- 
salem, not knowing tie ‘things 
that shall befall me there: 

23 Save that the Holy Ghost 
witnesseth im every vity, saying 
that bonds and afflictions abide 


me, 

24 But none of these things 
move me, neither eouat I my life 
dear unto myself, so that I might 
finish my course withjoy, and the 
ministry, which I have recaixed of 
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gondye té ‘à l’évan- the Lord Jesus, to testify the 

gile file de la grace de Dieu. _—«. ._— gospel of the grace of God. 
25 Et maintenant je sais qu’ au- . 25 And now, behold, I know 
can de Yous fans, parmi lesquels: that ye all, among whom I have. 


j'ai passé en préchant le royaume 
de Dieu, ne.verra plus mon visage. 
26 C'est pourquoi je proteste 
aujourd'hui devant vous, que. je, 
suis wet du sang de vous tous, . 
27 Car je nai point évité de 
vous annoncer fout le dessein de 


28 Prenez donc garde à vous- 
mêmes, et à tout le troupeau, sur 
lequel le Saint-Esprit vous a 
établis évêques, ‘peur paître 
l'église de Dieu, qu'il a acquise 
par son propre s@ng. 

29 Car je sais qu 'après mon 
départ il enfrera parmi veus des 
loups ravissang, qui, "n'épargne- 
ront point le troupeau; ; . 

30 Et que.d'eatra vous-même 
il 56 leyera. des gens qui annence-, 
ront des choses paxpicieuses, afin 
dattirer des disciples après’eux. 

Dh C'est pourgeai veillez, . en 
vous souvenant que durant trois 
ans je: mi cessé, nuit et jour, 
davertir chequn de vous avec 
larmes. 


32 Et maintenant, mes fréres, | 


je vous recommande-à Dieu. et à 
la parole de sa grace, lequel peut 
vous édifier enoprg, et. vous 
donner heritage aveo tous Les 
Saints. 

33 Je n'ai desixé ni l'argent, ni 
Por, ni les vêtemens de personne. 

34 Et vous savez vops-mémes 
que ces mains ont fourni à tout 
ce qui mlétoit népessaize, et À 
eeux i €thient AYE IDA. + 

35 Je vous ai montré en toutes 
choses, que c’est ainsi qu'en tra- 
vaillant, il faut s ‘accommoder 
sax foibles, et se souvenir des 
paroles du Seigneur Jésus, quis 


gone preaching the kingdom of. 
God, shall see my face no more. | 
* 26 Wherefore I take you to 
record this day, that I em pure 
from the blood of all men. 

27 For I have not shunwed to. 
declare unto you a the counsel, 
of God. 

28 Take heed A unto, 
yourselves, and to all the flock, 
over the which the Holy Ghost 
hath made you overseers, to feed 
the church of God, which he bath 
purchased with his own blood. - 

29 For I know this, that after 
my departing, . shall . grievous 
Wolves enter in among you, pot 
sparing the flock. 

30 Also ef your ownselves 
shall men arise, speaking perverse 
things, to draw away di isciples 
after them. 

31 Therefore watch, and ‘re- 
member, that by the space of 
three. years I ceased not. to 
warp every one night and day 
with tears, 

32 And now, brethren, I com- 
mend you. to God, and to the 
word of his grace, which i is able 
to build you up, and to give you 
an inheritance among all them 
which are sanctified. 

33 I have coveted no man’s 
silver, or gold, or apparel. 

34 Yea, ye’ yourselves know, 
that these hands have ministered 
unto my necessities, and to them 
that were with me. 

30 I have shewed you all 
things, how that so labouring 
ye ought to support the weak ; 
and to remember the words of 
the rs Jesus, how he said, Ft 
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dit lui-même: Qu'il y a plus de 


bonheur à donner qu’à recevoir. 
36 Quand il ent dit cela, il se 
mit à genoux, et pria avec eux 


tous. 

37 Alors tous fondirent em 
larmes, et se jetant au cou de 
Paul, fis le baisoient : 

38 Etant principalement af- 
fligés de ce qu'il avoit dit: Qu'ils 
ne verroient plus son visage. Et 
ls le conduisirent jusques au 
vaisseau. | # 


CHAP. XXI. 

| aint P à 
ds "à Jeraselem, aul en Syrie 
OUS étant donc embarqués, 
après nous être séparés 
‘eux, nous vinmes droit à 


{le jour suivant à Rhodes, et 
elà Patara. “" 
tot 


19 Et ayant trouvé un vaisseau 
mi passoit én Phénicie, nous mon- 
thes Gessus, ét nous partimes. 
3-Puis ayant découvert l'isle 
de Chypre, et l'ayant laissée à 
ché, ‘nous fimes route vers là 
ie, et nous abordames à Tyr; 
arceque le vaisseau devoit y 
issse sa charge. : | 


‘A Ft ayant “trouvé des disci- 


ples,’ nous y demeurimes sept 
Hors. ‘Ils disoïent par l'Esprit 
à Patl; qu'il ne montôt point à 
Jérusaléh. 

6 Mais ces jours étant passés, 
‘indus parties de Tyr, et ils nous 
accompagnèreut tous, avec leure 
fémmes et leurs enfans, jusques 
‘hors de la ville, où nous étant 
Gnis à genoux sur le rivage, nous 
fimes la prière. — 

G Et après nous être em- 
brassés nous montames sur le 


008, 
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is more blessed to give tan to 
receive. - 

36 And when he hed thus spo- 
ken, he kneeled down, and prayed 


with them ak. 
: 87 And they all wept sore, and 
“ee on Paul’s neck, and kissed 
88 Gorrowing most of all for 
the words which be spake, that 
they should sue his face no more. 
And they accompanied him unto 
the ship. 


CHAP. XXL 


Punl imprisoned at Jeruediem. ‘ 


ANP it came to pass, that 
after we were gotten from 


them, and bad launehed, we came 
withas t'oourse uato Coos, 
and the da ing unto Rhodes, 


and from thesce uato Patara: 

‘2 And finding a ship sailing 
over esto Phenicia, we went 
aboard, and set forth,: 

8 Now when we bad dis, 
covered Cyprus, we left it. on 
- oe = sniled into 

ia, and landed. at ” : for 
there ‘the ship was te fo ik her 


said to Paul through the Spin 
(Phat he shoald not go Lage 
Jerusalem. | 
5 And when we had aoccem- 
plished these days, wo departed 
end went our way: and they 
brought us on sur way, with wives 
and children, till we were oat of 
the city : and we knesled down 
‘en the shore, and prayed. 
6 And when we had taken ear. 
leave one of another, we took 


CHAP, XXI. 
vaisveeu set ils retomièrent, ches 


eux. t 99 
7 Aussi edntinuanit-noére 84vi- 
gation, des Tr ous abordémes à 
Ptolomaide ; et aprées-aveir salné 
les frères, “nous sdemeurûmes: un 
jour avecæeuxs> - ue 4 
8 Le lendemain, Paul, et neva 
ui étions avacdui, étant partis de 
là, nous vinmes à Césarée ;- et 
étant entrés dessa maison de 
Philippe l’évangéliste, qui 6toi 
l'un des sept diacres, nous lo- 
geames chez lui. 
9 Il avoit quatre filles, vierges, 
qui prophétiséient. . 


cfr 
+e 


_ 10 Comme noas demgurimes 
ia plusieurs jours, il y vint de 
Judée un prophita, nemiyé Aga- 
bus; : GA Fe LE 
11 Qui sous: Étant tenn yoir, 
prit la ceinture de » Gt an 
liant les maine. et. Jee pinds, oil 
dit : Voici ca que ditle Snint-He- 
prit: C'estsainsi que.les Juifs die- 
ront dans J éensalem l'homme à.qui 
-est cette ceinture ; et ie fe iver 
ront date lee mainades, Gentils. 
12 Btyquaad nous elimes.-en- 
tendu:.eela, mous prièmes. Paul 
tant nous que cenx du lieu, de 
13 Mais Paul répondit: Qné 
faites-vots; sn plemsint.et m'at- 
tondrisstt le-eœuni: Car peur 
moi ge aus. proty, nep-seulement 
d’être be, mas même de: mourir 
à Jérusalem, pour le nom du Sel- 
pees: Jésus.:: fr ai a 
: Abi ney n'apant. pa ñ 
suadet; nous ne.k PR 
daventage, et. news: dimes: Que 
la volostinda Seigneur adit faite ! 
; 15 pe a. DP nous 
tant p a pour paréir, now 
montameds à Jérusalem 


1 16-Et quelques-uns des disci- 
ples vinrent aussi de Césarée avec 
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des 
ship; and they returned homé 


agaln. oye Be Pong pe 1. 
« 7 And when we had finished 
our course from Tyre,.we eame 
to Ptolemais, and saluted the 
brethren, and sbode with tiem 
one day. | >. ei 

8 And the mext day, we that 
were of Paul’s company depart- 
ed, and came unto Cesarea: and 
we entered into the heugs of 
Philip the evangelist, which waa 
one of the seven; andy..ekade 
with him. 

9 And the same man had four 
are ie virgins, which did pro- 

es 


y: | = 

10 And gs wé tarried there 
many days, there came down from 
tudes, -ertaiy prophet, memgd 


UB te 
11 And when he was x 
ps, he took - Paul's, , 
bound bis own bap, on Se 
and said, Thus saith the Holy 


Ghost, So shall-tho Jews, at J eru- 


entitles, 
eard, these 


to Jerusalem. - ya dec 
13 Then Paul.answered, W hat 


bug also, to die. at Jory 
for the name of the Lord. Je- 





Sg And when. bs 7 x |. nat 
| porsuadegs: WE, say- 
ing, The-will of, | vd. be 
done. Ge ce ; 
4S And after. those. da 3 We 
took up our carriages, and went 
up to Jerusalem, , ° , 

16 There went with ns also £er- 


tain of the disciples of Cesarea,. 
2F2 | 
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nous, amienant avec eux tn ver- 
tain Mnason, qui étoit de Peele de 
Chypre, ancien disciple, chez qui 
nows devions loger. | 

17 Quand nous fumes arrivés 
à Jérusalem, les frères neus reve- 
rent avec joie. 

18 Et le lendemain Paul vint 
avec nous chez Jacques, et tous 
les Anciens sy assemblèrent.- 

19 Et après les avoir em- 
brassés, fl. eur raconta en dé- 
tail tout: ce que Dieu avore 
fait parmi les Gentils par som 
Ministère. 

20 Ce qu'ayant oui, ils gleri- 
fièrent le Seignear; et Hs lui 
dirent : Frère, ta vois combien 
il y a de milliers de Juifs qui 
ent cru, et ils sent tons sélés 
pour la loi. 

24 Or ils ont été informés, que 
tu enseignes à tous les Juifs qui 
sont parmi les Gentils, de renon- 
cer à Moise, en leur disant: Qu'ils 
ne doivent pas circoncire leurs 
enfans, ni vivre selon les eéré- 
monies de la doi. 0” - 

22 Que faut-il donc faire? H 
fant absolument assembler toute 
la multitude; car ils entenidron 
Gire que t és arrivé. es 

23 Fais donc ce que nons 
allons te dire: Nous avons quatre 
hontmes qui ont'fait un veeu ; 

24 Prénds-les ‘avec - toi, ie 
rfe-tor avec eux, et contri 
À la dépense avec eux, afin 
qu'ils se rasent la téte;-et que 
tous sachent qu’il n’est rien de 
tout ce qu'ils ont oui dire de toi, 
mais que tu continues à garder 
lu: lon. s 4 > … 


- 25 Quant aux Gentils Qui ont 
cru, nous deur avons Écrit, que 
nous avions jugé quits ne de- 
voient rién observer de sembla- 
ble; mais qu'ils devoient seule- 
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. ind brought with them one 
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Mnason of Cyprus, an : old 
disciple, with whom we should 
lodge. 

17 And when we were come 
to Jerusalem, the brethren re- 
ceived us gladly. | : 

18 And the day following Paul 
wentin with us-unto James; and 
all the elders were present. 

Pir noe hain he had saluted 
them, ‘declared partioularl 
what things God bad arought 
among the Gentiles by his minis- 
try. 

20 And when they heard tt, 

they glorified the Lord: and said 
anto him, Thou seest, brother, 
how many thousands of Jews 
there are which believe; end 
they are all zealous of the law: 
. 81 And they are informed of 
thee, that thou teachest all the 
Jews which are among the Gen- 
tiles to forsake Moses, saying that 
they ought not to circumcise thee 
children, neither to walk after the 
customs. 

-22 What is it therefore? the 
multitude must needs come ‘to- 
gether: for they will hear that 
thou art eome. - 

28 De therefore this that we 
say to thee: We have four men 
which have a vow on thems : 

24 Them-teke, and purify thy- 
self. with them, and be at charges 
with them, that they may shave 
their heatls: and all may know, 
that those things whereof ‘they 
were informed concerning thee, 
ere nothing; but that thou thyself 
alto watkest orderly, and keepest 
the law. \ 

26 As tonohking the Gentiles 
which believe, we have written, 
and concluded that they. observe 
no sach thing, save that they 
Keep themselves from things offer- 
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ment se garder de ce qui est sacri- © 


fié aux idoles, du sang, des choses 
étouffées, et de la fornication. 
26 Alors Paul ayant pris ces 


hommes avec ui, et s'étant purifié . 


avec eux, entra dans le temple le 
jour suivant, déclarant les jours 
auxquels la purification s’accom- 
pliroit, et quand l’offrande devoit 
rie presente pour chacun d'eux. 
Et comme les sept jours 
alloient s’accomplir, les Juifs 
d'Asie, l'ayant vu dans le temple, 
émurent toute la multitnde, et se 
saisirent de lui; 


28 En criant: Hommes Is- 
raélites, aidez-nous. Voici cet 
homme qui prêche par-tout, à 
tout le monde, centre la nation, 
contre la lui, et contre ce lien; il 
a même encere amené des Grecs 
dans le temple et a profané ce 
saint lien. : 

29 Car ils avoient vu a led 
vant dans la ville Trophime 
d’Ephése avec lui, et ils croy- 
' oient que Paul l’avoit mené dans 
le temple. 

30 Et toute la ville fut émue, 
- ot ilse fit un concours de peuple ; 
et ayant saisi Paul, ils le trainérent 
hors du temple; et incontinent 
les portes ex furent fermées. 

31 Mais comme ils cherchoient 
ale tuer, le bruit vint au tribun 
de la compagnie qui gardoit le 
temple, que toute la ville de 
Jérusalem étoit en trouble. 

32 A l'instant il prit des sol- 

dats et des centeniers avec lui, et 
courut à eux; et voyant le tribun 
et les soldats, ils cessèrent de 
battre Paul. 
- 33 Alors le tribun s'approcha, 
ét se saisit de lui, et commanda 
qu'on fe liât de deux chaînes; 
pais il deinanda qui il étoit, et ce 
qu'il avoit fait. 


~ 
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ed to idols, and from blood, and 
from strangled, and from foruica- 
tion. | 

26 Then Paul took the men; 
and the next day purifying him- 
self with them, entered into the 
temple, to signify the accomplish- 
ment of the days of purification, 
until that an offering should be 
offered for every one of them. 

27 And when the seven days 
were almost ended, the Jews 
which were of Asia, when the 
saw him in the temple, stirred up 
re the people, and Vaid hands on 

im 


28 Crying out, Men of Israel, 
help: this is the man, that teach- 
eth all men every where against 
the people, and the law, and this 
place: and further, ‘brought 
Greeks also into the temple, 
and hath polluted this holy 
place. . 

29 (For they had seen before 
with him, in the city, Trophimus 
an Ephesian, whom they sap- 
posed that Paul had brought into 
the temple.) ; 

30 And all the city was moved, 
and the people ran together: and 
they took Paul, and drew him out 
of the temple: and forthwith the 
doors were shat. 

31 And as they went about 

to kill him, tidings came unto 
the chief captain of the band, 
that all Jerusalem was in an up- 
roar : 
. 82 Who immediately took sol- 
diers and centurions, and ran 
down unto them: and when they 
saw the chief captain and the sol- 
diers, they left beating of Paul. 

33 Then the chief captain came 
near, and took him, and com- 
manded him to be bound with twe 
chains; and demanded who he 
was, and what he had done, 

2F3 
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34 Les uns crioient d'une ‘rt ma- 
nière, et les autres d’une autre, 
dans. | la foule ; et comme il n’en 

ouvoit, rien ap ppr ndre de certain, 

À cause’ du tumulte, il commanda 

ies on Je men&t dans la forteresse. 

t quand Paul fut sur les 

des wi il fut porté par les sol- 

da. à cause de la violence de 
és pulace. 

“be. Car une foule de peuple le 
suivoit, en criant: Ote-le du 
monde. 

37.Comme Paul étoit sur le 
point ‘d'entrer ue la forteresse, 
il dit qu tribun; M'est-il permis 
dete i ire quelque chose? Et il ré- 
pondit: Tu sais donc parler Grec? 


38 N’es-tu point cet Egyp- , 


tien,., qui ces jours assés a ex- 
cité une sédition, et mené avec 
. ia désert quatre mille bri- 


ie us ui dit: Je suis 
Ju das arse, citoyen He: ae 
ville célèbre de Cilicie : 


prie permets-moi de her an 


peuple. .. 

240 , EA quand il Ze lui eut 
permis, ul se tenant sur lés 
degrés, ii signe de la main ‘gu 


peuple; et après qu'on eut fait 


un grand ‘silence, il leur parla 
en. one Mo et leur 
dit: a7 Bey RS 
JUN 8 à . 
eu È és . “4 
VSS 


Som CHAP, XXIT. 


Paul fait, l'hisloire de sa conversion, 
nr (Eu: comme bourgeois 
5 ale Roma. Se 
LE yutr 


MER Frères et mes: pères, 
z-moi dans ,ce que 

j'ai à vous lite pour 

sea défense. . 

au: Et quand ils entendirent 

qu’il leur parloit en langue Hé- 
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‘84 And some criéd’'one pine 
some another, ‘amqn “the”; 
tudé: and When he cout ae 
know the cértaintf #6t ¢he-‘tu- 
mult, he comimanded hints ‘be 
carried into thé castle. ‘“ ” 

35 And when “he °cat? ti 
the stairs, so it was, that he 
borne of the soldiers, for “the 
violence of the people. 

For the multitudé vf ‘the 
people followed after, trying, 
way with him !- 

87 And as Paul was to be led 
into the castlé, he safd unto the 
chief captain, May I speak unto 
thee? wap said, Canst thoa speak 
Greek ? 

38 Art not thoû that Egypti&h, 
‘which before these ‘days thatlest 
an uproar, and feddest”out- fifo 
the wilderness four thousand men 
that were murdérers ? 5 

“839 But Paul said, I ana mi 
which am a Jew of Tarsts: ry 
in Cilicia, a citizen of no mean 
city : and“1 béseech-thee; ‘stilt 
me to speak unto the eo le. 

40 And when he frad givèn him 
licencé, Paul ‘stood’ on staits, 
atid beckoned with: ‘tthe rand unto 
the people : and when hale 
made 4 predt silence,’ he- 
unto them in the Hebrew'fo 
Jaying, Jos ie à di De a 


x 
res acre, ay —. 25d ow 
ane My PR GN 
” CHAP: XR noi: 
. Pa ee u9ut 
4 Bail declareth bin capes. | 


ae S Jia L 3," Basi “oe 


N, b d'fthèrs, 
MES, _— aes which 


I make now ani you. 


wa 


one 


d when ti th heard tt he 
Ae the Hebrew tongue to 
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braique, ils firent .enegre plus de © 


silence. Alors il dit: 
_ 8 Je suis Juif, né à Tarse en 
Cilicie, mais élevé dans cette 
ville aux pieds de Gamaliel, ayant 
été instruit dans la manière la 
plus exacte de garder la loi de 
nos pères, étant zélé pour Dien, 
cemme yous êtes tons au- 
“Jourd'hui. 

4 J'ai persécuté cette secte 
* jusqu'à la mort, liant et mettant 
dans les prisons tant les hommes 
que les femmes; 

5 Comme le souverain sacrifi- 
cateur m’en est témoin, et toute 
l'assemblée des Anciens; car 
ayant pris des lettres d'eux pour 
les frères, jallai à Damas, pour 
amener aussi liés à Jérusalem 
oeux qui étoient là, afin qu'ils 
fussent punis. au 

6 Or il arriva, comme j'étais 
en chemin, et que j’approchois de 
Damas, environ sur le midi, que 
tout à coup une grande lumière 


venant du ciel, resplendit autour 


de moi, 

7 Et étdnt tombé par terre, 
jentendis une voix qui me dit: 
Saul, Saul, pourquoi me persé- 
qutes-tu ? 


u?. | 

8 Et je répondis: Qui es-tu, 
Seigneur? Et il me dit: Je suis 
Jésus de Nazareth, que tu persé- 
cutes. , 
9 Or ceux qui étoient avec moi 
virent bien la lumière, et ils en 
furent effrayés ; mais ils n'enten- 
dirent point la voix de celui qui 


me oit. 

10 <Alore je. dis: Seigneur, 
que ferai-je? Et le Seigneur 
me répondit: Léve-toi, et t'en 
va à Damas, et la on te 
dira tout ce qne tu dois 


Et comme je ne voyois 
goutte, à cause du grand éclat 
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them, they kept the more silegpe : 
and he saith,) 

8 I am verily a man which as 
a Jew, born in Tarsus, & city in 
Cilicia, yet brought up in this 
city, at the feet of Gamaliel, and 
taught according to the parie 
manner of the law of the fathera, 
and was zealous toward God, as 
ye all are this day. 

4 And- I perseouted this way 
unto the death, binding and deli- 
Vering into prisons kath men and 
women. | 

& As also the La brie doth 
bear me witness, and all the estate 
of the elders: from whom also I 
received letters unto the brethren, 
and went to Damascus, to bri 
them which were there bon 
unto Jerusalem, for to be pu- 


mished. 

6 And it came to pass, that 
as I made my journey, and waa 
come nigh unto Damascus about 
noon, suddenly there shone from 
heaven a great light round about 


me. | 

7 And I fell unto the ground, 
and heard a voice saying unto me, 
Saul, Saul, why persecutest thou 
me? 


8 And I answered, Who art 
thou, Lord? And he said unto 
me,-I am Jesus of Nasereth, 
whom thou persecutest. 

9 And they that were with 
me saw indeed the light, and 
were afraid; but they heard not 
the voice of him that spake to 


me. 

10 And I said, What shall I 
do, Lord? And the Lord. said 
unto me, Arise, and go into Da- 
masous: and there it shall be 
told thee of all things which are 
appointed: for thee to do. 
11 And when I could not ess 


for the glory of that, light, being, 
À r diet 
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de cette lamitre, ceux qui étobent 
avec moi me menèrent par la 
‘ain, et je vins à Damas. 
+ X2 Or an certain homme, reki- 
gieux selon la loi, nommé Ana- 
gies, de qui tous les Juifs qui 
demeurcient à Damas rendoient 
bon témpignage, vint vers moi; 
-- 43 Et s'étant approché de mot, 
il me dit: Saul, mon frère, recou- 
vre la vue! Et au même instant 
je le vin. RS ; 
* 14 Et it me dit: Le Dieu de nos 
pères t'a destiné, pour connoitre 
sa volonté, pour voir le Juste, et 
r entendre les paroles de sa 
ouche. | À 
- + 15 Car tu lui serviras de témom 
devant tous les hommes des choses 
que tu as vues et entendues. : 
16° Et maintenant, que tardes- 
tu? Lève-toi, et sois baptisé et 
lavé de tes péchés, anne avoir 
invoqué le nom du Seigneur. 
+ ‘17 Depuis il arriva qu étent 
tetourné A Jérusalem, comme je 
priois dans le temple, je fus ravi 
en extase ; 
- "38 Et je vis Jésus, qui me 
disoit: Hâte-toi, et pars prompte- 
ment ‘de Jérusalem ; car ils ne 
recevront point le témoignage que 
ta léur rendras de mot. 
‘ ¥O Et je dis: Seigneur, ils 
' savent eux-mêmes que je mettois 
en prison et fuisois fouetter dans 
les synagogues ceux qui croyoient 
én tot. TRE 
20 Ft lorsque le sang d’Etienné 
ton martyr fut répandu, j'étois 
aussi présent, je consentois à sa 
Mort, et je ue les véteméns 
de ceux qui te faisoient monrir. : 
~: 31 ‘Mais il me dit: Va-ten; 
éar jé tetverrai bien loin vers 
les Gentils. . 
22 Les Juifs Pécoutérent jus- 
qu'à ce mot; mais alors ils élevè- 
tent la voix, disant: Ote du 
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Jed ‘by :the . hand of .theth that 
were with -me, 1 --cante: :into 
Damaseus. -- © - :: 

12 And one Ananies, a de- 
vout man accordmg to the 
law, having. a good report of 
all the sews ‘which dwelt 
there, sé 

13 Came unte me, and steed, 
and said unto me, Brother Saul, 
receive thy sight. And.the same 
‘hour [ looked ep. upon Kim. 

14 And he said, The Ged of 
our fathers hath chosen thee; that 
thou shouldest know his will, and 
see that Just One, and shoaldest 
hear the voice of his mouth. 

15 For thou shalt be his--wit- 

ness unto all men, of what thou 
hast seen and heard. 
* 16 And now, why tarriest thou? : 
Arise, and be baptiaed, and wash 
away thy sins, calling on the name 
of the Lord. : 

17 And it eanie to pass, that 
when F was come again to Jera- 
salem, even while I prayed im the 
temple, I was in a trance ; 

18 And saw him Saying unto 
me, Make haste, and get thee 
quickly out of Jerusalem: for 
they will not receive thy testi- 
mony concerning me. 

19 And I said, Lord, they 
know that F imprisoned and beat 
in every synagogue them that 
believed on thee; 


' 20 And when the blood of thy 
martyr Stephen was. shed, I alse 
was standing by, and ¢onsentme 
unto his death, and kept the rai- 
ment of them that slew him. 

21 And he said uuto me, De- 
part; for I will.send thee far 
hence, unto the Gentiles. 

22 And they gave him audtenoe 
unto this word, and then lifted a 
their voices, and said, Away with 


a 
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monde un tel homme ; car il n’est 
pas juste de le laisser vivre. 

23 Et comme ils crivient, et 

ails secouoient leurs habits, et 
isoient voler la peussière en lair; 

24 Le tribun commanda qu'il 
fit mené dans la forteresse, et 
ordonna qu’on lui donnût la ques- 
tion par le fouet, afin de savoir 
peur quel sujet ils crioient ainsi 
contre lui. 

25 Mais quand ils l’eurent lié 
avec des courroies, Paul dit au 
centenier qui étoit présent : Vous 
est-il permis de fouetter un ci- 
toyen Hons, sans qu'il soit con- 
damné ? 

26 Ce que te centenier ayant 
entendu, il en alla avertir le tri- 
bun, et lui dit: Prends garde a 
ce que tu feras; car cet homme 
est citoyen Romain. 

27 Et le triban vint à Paul, et 
lui dit: Dis-moi, es-tu citoyen 
Romain? Et il répondit: Oui, je 
fe suis. ; 

28 Le triban tut dit: J'ai acquis 
cette bourgeoisie pour une grande 
somme d'argent. Et moi, dui dit 
Paul, je le suis par ma naissance. 

29 Bt ceux qui devotent tai 
donner la question se retirérent 
aussitôt d'auprès de hi; et le 
tribun craignit aussi, quand i 
sut que Paul étoit citoyen Ro- 
main, parcequ’il Favoit fait 
lier. oe . 

30 Le lendemain, voulant sa- 
voir au vrai pour: quel sujet il 
étoit accusé des Juifs, le fit 
défier, et ayant ordonné que les 

tincipaux sacrificateurs ‘et tout 
e conseil s'absembladsent, il 
amena Paul, et Le présenta devant 
eux. 
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such a fellow from the earth : for it 
is not fit that he should live. 

23 And as they cried out, and 
cast off their clothes, and threw 
dust into the air, 

24 The chief captain com- 
manded him to be brought igto 
the castle, and bade that he 
should be examined by scourg- 
mg;-that he might knew where- 
fore they cried so against him, 

And as they bound him 


‘with thongs, Paul said anto the 


centurion that stood by, Is it 
lawful for you to scourge a mag 
that is a Roman, uncon- 
demned ? 

26 When the centurion heard 
that, he went and told the chief 


captain, saying, Teke heed what 
thou doest: for this man is a 
Roman. 


27 Then the chief captain 
came, and said unto him, Fell 
me, art thou a Roman? He said, 
Yea. | 

28 And the chief captain — 
answered, With a great sum 
obtained I this freedom... And 
Paul said, But I was free born. 

‘ 29 Then straightway they -de- 
parted: from him which should 
have examined him: and the 
chief captain also was afraid, 
after he knew that he was a 
Roman, and because he h 

bound him. ne i 

80 On the morrow,. because 
he would have known the cer- 
tainty wherefore he was accused 
ef the Jews, he loosed him from 
his bands, and: commanded: the 
chief priests and all their council 
to appear, : and Paul 
down, and set him before them.- 


a 
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Paul devant le sanhédrin, frappé, cherché à 
mort, et conduit à Césarée. 
peut ayant les yeux arrêtés 

sur le conseil, parla ainsi: 
Mes frères, j'ai vécu Jusqu'à pré- 
sent devant Dieu en toute bonne 
conscience. | 

2 Sur cela le souverain sacrifi- 
cateur Ananias commanda à ceux 
qui étojent près de lui, de le frap- 
per sur le visage. 

8 Alors. Paul lui dit: Dieu te 
frappera, muraille blanchie; car 
tu es assis pour me juger selon la 
loi, et en transgressant la loi, tu 
commandes qu'on me frappe. 

4 Et ceux qui étoient prégens 
dus dirent : Injuries-tu ainsi le sou- 
verain sacrificateur de Dieu ? 

5 Paul leur répondit: Mes 
frères, je ne savois pas que ce fit 
le souverain sacrificateur; car il 
est écrit: Tu ne maudiras point 
le prince de ton peaple. 

6 Et Paul sachant, qu'une 

artie de ceux qui étoient la, 
Ebiouit Sadducéens, et l’autre 
Pharisiens, il sécria devant le 
conseil: Mes fréres, je suis Pha- 
risien, fils de Pharisien ; je suis 
tiré en cause pour l'espérance et 
la résurrection des morts. 

7 Et quand il eut dit cela, il 
sémut une dissension entre les 
Pherisiens et les Sadducéens ; et 
assemblée fut divisée. | 

8 Car les Sadducéens disent 
qu'il. n’y a point de résurrection, 
ni d'ange, ni d'esprit; mais les 
Pharisiens reconnoissent l’un et 
l'autre. i 

9 Et il se fit un grand bruit. 
Et les scribes du parti des Phari- 
siens se levèrent, et ils disputoient 
centre les autres, disant: Nous 
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CHAP. XXUL 
Paul before the Jewiph council. 


AN D Paul, earnestly behold- 
ing the council, said, Men 
and brethren, I have lived in all 
good conscience before God until 
this day. 

2 And the high priest Ans- 
nias commanded them that stood 
by him to smite him on the 


: mouth. 


3 Then said Paul unto him, 
God shall smite thee, thou whited 
wall: for sittest thou to judge me 
after the law, and commandest me 
to be smitten contrary to the law ? 

4 And they that stood by 
said, Reyilest thou God’s high 
priest? 

5 Then said Paul, I wist not, 
brethren, that he was the high 
priest: for it is written, Thor 
shalt not a evil of the ruler 
of thy people. 

6 But when Paul perceived 
that the one part were Saddu- 
cees, and the other Pharisees, he 
cried out in the council, Men ard 
brethren, I am a Pharisee, the son 
of a Pharisee: of the hope and 
resurrection of the dead I am 
galled in question. - 

7 And when he had so said, 
there arose a dissension between 
the Pharisees and the Sadducees: 
and the multitude was divided. — 

8 For the Sadducees say 
that there is no resurrection, 
neither angel nor spirit: but 
the Pharisees confess both. 


9 And there arose a great 
cry: and the scribes that were 
of the Pherisees’ part arose, 
and strove, saying, We find no 
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ne trouvons aucun mal en cet 
homme ; mais si un esprit ou an 
ange lui a parlé, ne combattons 
point contre Dieu. 

10 Et comme le tumulte s’aug- 
mentoit, le tribun, craignant que 
Paul ne fût mis en pièces 
Be ces gens-là, commanda que 
es soldats descendissent, pour 
l'enlever du milieu d'eux et 
le remener dans la  forte- 
resse. | 

11 La nuit suivante, le Sei- 
gneur lui apparut et lu dit: 
Paul, aie bon courage; car comme 
tu as rendu témoignage de moi à 
Jérusalem, il faut aussi que tu me 
rendes témoignage à Rome. 

12 Lorsqu'il fut jour, quelques 
Juifs s’assemblérent, et firent 
vœu avec des imprécations con- 
tre eux-mêmes, de ne manger 
ni boire qu'ils n’eussent tré 
Paul. 

13 Ils étoient plus de quarante 
qui avoient fait cette conjura- 
tion. tee : 

14 Et ils s’adressérent aux 
principaux sacrifictteurs et aux 
sénateurs, ‘êt leur adirenf: Neots 
avons fait vost? avec des-impré- 
cation’ contre nous-mêmes, de ne 
rien maiiver, que nous f’ayons 
tué Paul. ~ ey 

15 Vous donc, faites maintenant 
savoir au tribun, dé la. part du 
conseil, qu’il~ le’ fasse amener 
demain devant:‘vonus, comme si 
vous vouliez vous informer plus 


exactement: de son affaire; et 


nous sérons prêts pour le tuer 
avant qu'il arrive. 
16 Mais le fils de la sœur 


Paul, ayant entendu ce complot, , 


vint et entra dans la forteresse, et 
en donrra avis à Paul. 

° 17 Et Paul ayant un 
dès centeniers, uy dit: Mène ce 
jeune homme vers le tribun; car 
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evil in this man: but if a spi- 
rit or angel hath spoken to 
him, let- us not fight against 
God. 

10 And when there arose a 
great dissension, the chief cap- 
tain, fearing lest Paul should have 
been pulled in pieces of them, 
commanded the soldiers to go 
down, and to teke him by force 
from among them, and to bring 
him into the castle. 

11 And the night followi 
the Lord stood by him, and sai 
Be of good cheer, Paul: for as 
thou hast testified ef me in Jeru- 
salem, so must thou bear witness 
also at Rome. 

' 12 And when it was day, cer- 
tain of the Jews banded together, 
and hound thenselves under a 
curse, saying, that they would 
neither eat nor drink till they had 
kiHed Paul. | 

18 And they were mere than 
forty which had made this conspi- 
racy. 

14 And they came to the 
chief priests and elders, and said, 
We have bound ourselves under 
a great curse, that we will eat 
Dons: until we have slain 


15 Now therefore ye, with the 
council, signify to the chief. cap. 
tain, that he bring him down unto 
you to-morrow, as though ye 
would inquire something more 
perfectly concerning him:- and © 
we, or ever he come near, are 
ready to kill him. 

16 And when Paul’s sister's 
son heard of their lying in wait, 
he went and entered into the oas- 
tle, and told Paal. 

17 Then Paal called one of the 
centurions unto Aim, and said, 
Bring this young man unto the 


Bid 
il a quelque chose à lui rap- 


porter. 

38 Il le prit donc et & mena 
vers le tribun, et {ui dit: Paul, 
qui est prisonnier, m'a appelé et 
ma prié de tamener ce jeune 


homme, qui a quelque chose à te 
dire à 


19 Et le tribun le prénant par 

la main, et l'ayant tiré à part, 
lui demanda: Qu'as-tu à me 
déclarer ? 
. 20 Ce jeune homme lui dit: 
Les Juifs ont résolu de te 
prier d'envoyer demain Paul au 
conse, sous prétexte de s’in- 
former plus exactement de son 
affaire. ; 

21 Mais ne les crois point; 
car plus de quarante d’entre eux 
Mi dressent des embôûches, et 
ent fait vœu, avec des impré- 
cations contre eux-mêmes, de 
ne manger ni boire qu'ils ne 
Vaient tué; et maintenant ils 
sont tous prêts, attendant ta 
réponse. 
Le tribun renvoya ce 
jeune homme, après lui avoir 
a&éfenda de dire à personne 
qu'il lui eft donné cet 
avis. 

23 Et ayant appelé deux 
centeniers, il leur dit: Tenez 
prêts déux cents soldats, soixante 
et dix cavaliers, et deux cents 
archers, pone aller jusqu'à Cé- 
sarée dès la troisième heure de la 
nuit. 

24 Et qu'il y ait des montures 
ee afin qu'ayant fait monter 

aul, ils le mènent sûrement au 
w Félix. < 

25 Et # di écrivit ane lettre 
en ces termes : 

26 Claude Lysias, au -très- 
excellent gouvemeur Félix, sa- 
lut'! y= Boe Sey tee 

27 Les Juifs s'étant saisis de 
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chief captain; for he hath a cer- 
tain thing to tell him. 

18 So he took him, and brought 
him to the chief captain, and said, 
Paul the prisoner called me unto 
him, and prayed me to bring this 
young man unto thee, who hath 
something to say unto thee. 

19 Then the chief captain took 
him by the hand, and went with 
him aside privately, and asked him, 
What is that thou hast to tell me? 

20 And he said, The Jews have 
agreed to desire thee that thou 
wouldest bring down Paul to- 
morrow into the council, as though 
they would inquire somewhat of 
him more perfectly. 

21 But do not thou yield unto 
them: for there lie in wait for 
him of them more than forty men, 
which have bound themselves 
with an oath, that they will nei- 
ther eat nor drink till they have 
killed him: and now are they 
eer looking for a promise from 
thee. 

22 So the chief captain then 
let the young man depart, and 
charged him, See thou tell no 
man that thou hast shewed these 
things to me. 

And he called unto Am two 
centurions, saying, Make ready 
two hundred soldiers to go- to 
Cesarea, and horsemen threescore 
and ten, and spearmen two hun- 
dred, at the third hour of the 


night; 

24 And provide them beasts, 
that they may set-Paul on, and 
bring him safe unto Felix the 
governor, — 

25 And he wrote a letter after 
this manner : 

26 Claudius Lysias unto the 
most excelent governor Felix 
sendeth: greeting: “i 

27 This man was taken of the 
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cet homme, et étant sur le point 
de le tuer, je suis survenu avec la 
garnison, et je l'ai tiré de leurs 
mains, ayant appris qu'il étoit 
citoyen Romain. 

28 Et voulant savoir de quoi 
ils l’'atcusoient, je le menai dans 
leur conseil ; 


29 Où j'ai trouvé qu'il étoit 
accusé sur des questions de leur 
loi, mais qu'il nayoit cammis 
aucun crime qui méritât la mort, 
ni méme la prison. 

30 Et ayant été averti des 
emb(iches que les Juifs lui avoient 
dressées, je te l'ai aussitôt en- 
voyé ; ayant fait savoir À ses accu- 
sateurs de dire devant toi ce qu'ils 
ont à proposer contre lui. Adieu. 

3h Ce soldats donc, selon l’or- 
dre qu'ils avoient reçu, prirent 
Paul, et le menèrent de ‘nuit à 


Antipatris. | 

32 Et le lendemain, ayant laissé 
les cavaliers pour aller avec Ini, 
ils s'eu retourmèrent à la forte. 


esse. 

33 Étant arrivés à Césarée, et, 
ayant rendu la lettre au gouver- 
near, ils lui présentèrent aussi 
Paul, 

34 Et quand le gouverneur 
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Jews, and shauld have been killed 


of them: then came I with an 
army, and rescued him, having 
understood that he was a Ro- 


man. 

25 And when I would have — 
known the cause wherefore they 
acoused him, I brought him fortk 
into their council : 

29 Whom I perceived to be 
,acoused of questions of their law, 
but to have nothing laid to his 
charge worthy of death or of 
bonds. 


30 And when it was told me, 
how that.the Jews laid wait for the 
man, I sent straightway to thee, 
and gave commandment to his ae. 
cusers also, to say before thee what 
they had against him, Farewell. 

1 Then the soldiers, as it 
was commanded them, toak Paul, 
and brought him by night to Anti- 
patris. 

32 On the morrow they left 
the horsemen to ga with him, 
and returned to the castle:.. :. 


33 Who, when they came ta 
Cesarea, and delivered the epistle 
to the governor, presented Pani 
also before him. 


34 And when the governor had 


Peut lue, il di demanda de quelle. read the letter, he asked of what 


province il étoit; et ayant appris 
qu'il étoit de Cilicie, 

35 Il lui dit: Je tentendrai, 
quand tes accusateurs seront 
veaus. Et il ordonna qu'on le 
gardôt dans le palais d'Hérode. 


oe 


CHAP. XXIV. 
Aceusation ot défense de Saint Paul devant 
le gouverneur Félix. 
CC jours après, Ananias le 
souverain sacrificateur . de- 
scendit à Césurée, avec des séna: 


province he was. And when he 
understood that he was of Cilicia; 

35 I will hear thea, said he, 
when thine accusers are also come, 
And he commanded him to be 
kept in Herod’s judgment-hall. . 


CHAP. XXIV. 
. Paul accused by Tertullus. 
A after five days, Ananmiac 


the high priest descended 
with the elders, and with a oer- 
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fours, et un certain orateur nonune 
Tertulle, qui comparurent devant: 
le gouverneur contre Paal. 

Et Paul ayant été appelé, 
Tertulle commença à accuser, 
et il dit: 

3 Très-excellent Félix! Nous 
reconnoissons en toutes rencoh- 
tres, en tous lieux, et avec toute 
sorte d'actions de graces, que 
nous jouissons d'une grande paix 
par ton moyen, et par les régle- 
mens que tu as établis pour ce 
peuple, selon ta prudence. . 

4 Mais pour ne pag t'arrêter 
plus long-tems, je te prie d'écou- 
ter, avec ton équité ordinaire, ce 

ue nous avons à te nb en peu 
mots. =» 

5 C'est que nous avons trouvé 
cet homme, qui est une peste 
publique; qui excite des séditions 
panni tous les Juifs, par tout le 
monde, et qui est le chef de la 
secte des Nazaréens. 

6 Il a même attenté deprofaner 
le temple; de sorte. que nous 
l’avions saisi, et nous voulions le 
juger selon notre loi. 

7 Mais le tribun Lysias étant 
survenu, nous 26ta des mains 
avec grande violence. 


6 Ordonnant que ses accusa- 
teurs vinssent devant toi. Tu pour- 
ras, en en prenant information, 
savoir de lui /a vérité de toutes les 
choses dont nous l'aecusons. 

9 Ce queles Juifs confirmèrent, 
en disant, que les choses éteient 
ainsi 

10 Mais Paul, après que le 


gouverneur lui eut fait signe de. 


parler, répondit : Sachant que tu 
es juge de cette nation depuis 
plusieurs années, je parle pour 
ma défense avec plus de con- 
fiance, 
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tain orator zamed Tertullus, who 
informed the gevernor against 
Paul. 

2 And when he was called forth, 

Tertullus began to aocuse him, 
saying, 
8 Seeing that by thee we 
enjoy great quietness, and that 
very worthy deeds are done unta 
this nation by thy’ providence, 
We accept if always and in 
all places, most noble Felix, with 
all thankfulness. 


4 Notwithstanding, that I be 
not further tedious unte. thee, I 
prey thee that ther wouldest 

ar us of my cemener a few 
words. - . ‘ 

- 5 For-we have found this man 
a pestilent fellow, and ‘a mover 
of sedition among all the Jews 
throughout the world,‘ and a. 
ringleader of the sect of the 
Navarenes : 

6 Who also Tr te 
profane the téniplesswivum we 
took, and would: have judged 
according to our law. 

7 Bat the ohief taptain Lystas 
came upon-us, and: with “great 
violence took him ah! out of our 
hands, 

8 Commanding his accusers to 
come unte thee: by examining of 
whom, thyself mayest take know- 
ledge ‘of ‘all these things whereof 
we accuse- him. =. L' 2. 

9 And the Jews also. assented, 
saying ” that Ahewe - things were. 


“10 Then Paul, after-that the 
governor had beckoned:tato him 


to s y answered, .Forasmuch 
as I know that thoahast:been of 
many years a juige unto this na- 


tion, I do the mor oneerahy 
answer for myself : 
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11 Tu peux savoir qu'il n'y a 

plus de douze jours que je 

suis monté à Jérusalem pour ado- 
ror Dieu. 

12 Ils ne m'ont point trouvé 
dispatant avec personne dans le 
temple, ni attroupant le pepe 
dans les synagogues, ou dans la 
ville. 

13 Et ils ne sauroient prouver 
les choses dont ils m’accusent 
maintenant. 

14 Orje t'avoue bien ceci, que 
conformément à la voie qu'ils 
appellent secte, je.sers le Dieu 
de mes pères, croyant tout ce qui 
est écrit dans la loi et dans les 
prophètes ; 

15 Ayant cette espérance en 
Dieu, que la résurrection des 


morts, tant des justes que des. 


injustes, qu'ils attendent aussi 
eux-mêmes, arrivera. 

16 C'est pourquoi aussi je tra- 
vaille à avoir toujours la cor- 
science sans reproche devant Dieu 
et devant les hommes. 

17 Or apsès plusièurs années 
d'absence, je suis vena poar faire 
des auménes À ma nation et pour 
présenter des offrandes. 

18 Et comme je vaguois à cela, 
certains juifs d'Asie m'ont trouvé 
purifié dans le temple, sans at- 
troupement et sans tumulte. 

19 Ils devoient eux-mémes 
comparoitre devant toi et m’ac- 
cuser, s'ils avoient quelque chose 
à dire contre moi. 

20 Mais que ceux-ci même dé- 
clarent, s’ils m'ont trouvé cou 
ble de quelque chase, lorsque j'ai 

devant le conseil. 

21 À moins ce ne soit de 
cette seule de que j'ai dite 
hautement, étant au milieu d'eux : 
Je suis aujourd'hui tiré en cause 
pour Ja résurrection des morts. 
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11 Because that thou mayest 
understand, that there are yet but 
twelve days since I went up to 
Jerusalem for to worship. : 

- 12 And they neither found me 
in the temple disputing with any 
man, neither raising up the peo- 
ple, neither in the synagogues, 
nor in the city; 

13 Neither can they prove the 
things whereof they now accuse 


me. 

14 But this L confess unto thee, 
that after the way which they call 
heresy, so worship I the God of 
my fathers, believing all things 
which are written jp the law and 


in the prophets ; 

15 And have hope toward 
God, which they themselves also 
allow, that there shall be a resur- 
rection of the dead, both of the 
just and unjust. 

16 And herein do I exercise 
myself, to have always a consci- 
ence void of offence toward God. 
and toward men. 

17 Now after many years, I 
came to bring alms to my nation, 
and offerings. 


18 Whereupon certain Jews 
from Asia found me purified in 
the temple, neither with multi- 
tude, nor with tumult : 

19 Who ought to have been 
here before thee, and object, 
if they had ought against me. 


20 Or else let these same here 
say, if they have found any evil 
doing in me, while I stood before 
the council ; . 

21 Except it be for this one 
voice, that 1 cried standing among 
them, Touching the resurrection 
of the dead, I am called in ques- 
tion by you this day. 
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22 Félix ayant oui cela, les 
remit à une autre fois, en disant: 
Après que je me serai plus exac- 
tement informé de cette secte, et 
que le tribun Lysias sera descen- 
du, je 
votre affaire. 

28 Etil commanda à un cente- 
nier de garder Paul, mais en le 
tenant moms r , et sans 

écher aucun des siens de le 
servir ou de le visiter. : 

24 Quelques jours après, Félix 
vint avec Drusille sa femme, qui 
étoit Juive, et il envoya quérir 
Paul, et il l’entendit parler de la 
foi en Jesus Christ. 

25 Et comme Paul parloit de 
la justice, de la continence, et du 


jugement à venir, Félix effrayé, 


fea dit: Va-t'en pour cette fois, 
et quand J'aurai la commodité, je 
te cad wae | 

26 [1 espéroit aussi que Paul 
lai donneroit de l’argent, afin qu’il 
le mit en liberté ; c'est pourquoi 
il Penvoyoit quérir souvent, et 
s'entretenoit avec lui. 

27 Deux ans s'étant passés, Fé- 
lix eut pour successeur Portius 
Festus; et voulant faire plaisir 
aux Juifs, il laissa Paul en prison. 


CHAP. XXV. 


Saint Paul plaidant devant Festus, appelle 
à l'Empereur. 


ESTUS étant arrivé dans la 

province, monta, trois jours 
après, de Césarée à Jérusa- 
lem. 

2 Et le souverain sacrificateur, 
et les premiers d’entre les Jutfs, 
comparurent devant lui con 
Paul ; - 
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22 And when Felix heard 
these things, having more perfect 


knowledge of that way, he defer- 
red them, and said, When Lysias 
the chief captain shall come down, 
I wall know the attermost of you 
matter, 2 
23 And he commanded a éentu- 
rion to keep Paul, and to let #n 
have liberty, and that be should 
forbid none of his acquaintance 
to minister or come unte him. : . 
24 And after certain days 
when Felix came with his wife 
Drusilla, which was a Jeweïs, he 
sent for Paul, and heard him 
concerning the faith in Christ. -- 
25 And as he reasoned:of righ-. 
teousness, temperance; and jadg- 
ment to come, Felix . trembleé; 
and answered, Go thy way for 
this time; when I have a con- 
venient season, 1 will call for thee; 
96 He hoped: also that money 
should have been given: hin of - 
Paal, that he might teose him: 
wherefore he sent fer him the 
oftener, ‘aad commdned with him. 
27 But after two years, Porcins 
Festus oame into Felix’s -room : 
and Felix, willing to shew the 
Jows a pleasure, left Paul bound. 


CHAP. XXV. 
Paul appealeth te Cesar. 


OW when Festus was come 

into the province, after 

three days he ascended from Ce- 
sarea to Jerusalem. 

2 Then the high priest und 
the chief of the Jews informed 
as against Paul, and besonght 

1m”, | à 
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3 Et ils lui demandoient, 

comme une grace, qu'il le fit venir 
à Jérusalem, lui ayant dressé des 
embiches ponr le tuer en che- 
min. 
4 Mais Festus répondit, que 
Paul étoit bien garde à Césarée, 
et qu'il devoit y aller bientôt 
lui-même, St» < 

5 Que ceux donc d’entre vous, 
dit-il, qui le peuvent faire, y 
descendent avec moi, et si cet 
homme a commis quelque crime, 
qu’ils Paccusent. 

Festus n'ayant demeuré 
parmi eux que dix jours, il de- 
scendit à Césarée ; et le lende- 
main, étant assis sur le tribunal, 
il commanda qu'on amenit 


7 Quand on l’eut amené, les 
Juifs qui étoient descendus de 
Jérusalem, se mirent autour du 
tribunal, chargeant Paul de plu- 
sieurs grands crimes, qu'ils ne 
pouvoient prouver. 

8 Pau] disoit pour sa dé- 

fense : Je n’ai rien fait, ni con- 
tre la loi des Juifs, ni con- 
tre le temple, ni contre Cé- 
sar. 
9 Mais Festus, voulant faire 
plaisir aux Juifs, répondit 4 Paul, 
et lui dit: Veux-tu monter à Jé- 
rusalem, et y être jugé sur ces 
choses devant moi? 

10 Et Paul dit: Je comparois 
devant le tribunal de César, où 
il fant que je sois jugé; je n’ai 
fait aucun tort aux Juifs, comme 
tu le sais bien. 

- 11 Que si je leur ai fait quel- 
que tort, ou si j’ai commis quelque 
crime digne de mort, je ne refuse 
pas de mourir; mais s'il n'est 
rien des choses dont ils m'accusent, 


personne ne peut me livrer à 


eux: J’en pee à César. 
12 Alors Festus, après en avoir 
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. 3 And desired fayour against 
him, that he would send for 
him to Jerusalem, laying wait 
in the way to kill him. | 


4 But Festus answered, that 
Paul should be kept at Cesatea, 
and that he himself would depart 
shortly thither. — 

à Let them therefore, said he, 
which among you are able, go 
down with me, and accuse this 
man, if there be any wickedness 
In him. 

6 And when he had tarried 
among them more than ten days,” 
he went down unto Cesarea; and 


the next day sitting on the judg- 


ment-seat, commanded Paul to be 
brought. | 

7 And when he was come, the 
Jews which came down from Je- 
rusalem, stood round about, and 
laid many and grievous complaints 
against Paul, which they could 
not prove. | , 

8 While he answered for him- 
self, Neither against the law of 
the Jews, neither against the tem- 
ple, nor yet against Cesar, have I 
offended any thing at all. | 

9 But Festus, willing to do the 
Jews a pleasure, answered Paul, 
and said, Wilt thou go up to Je- 
rusalem, and there. be judged of 
these things before me? 

10 Then said Paul, I stand at 
Cesar’s judgment-seat, where T 
ought to be judged: to the Jews 
have I done no wrong, ds thou 
very well knowest. - 

11 For if I be an offender, er 
have committed any thing worthy 
of death, I refuse not to die: but 
if there be none of these things 
whereof these accuse me, no man 
may deliver me unto them. ‘I 
appeal imto Cesar. Va. 

PE) Festus, when he had 


450 
. conféré avec son conseil, répon- 
dit: Tu en as appelé à César, 
. tu iras à César. | 

13 Quelques jours après, le 
roi Agrippa et Bérénice arrivè- 
rent à Césarée, pour saluer Festus. 

14 Et comme ils y demeurèrent 
plusieurs jours, Festus informa le 
roi de l'affaire de Paul, en dui 
disant : I} y a ici un homme que 
Félix a laissé prisonnier. 

15 Les principaux sacrificateurs 
et les anciens des Juifs le vin- 
rent accuser devant moi, lorsque 
j'étois à Jérusalem, demandant 
sa condamnation. 

16 Mais je leur répondis que 
ce nétoit pas ka coutume des 
Romains de livrer qui que ce soit, 
pour de faire mourir, avant que 
celui qui est accusé ait ses accu- 
sateurs présens, et qu’il ait la li- 
berté de se justifier du crime dont 
on l’accuse. 

17 Après donc qu'ils furent ve- 


nus ici, je m’assis sans aucun dé- 


lai, dés le lendemain, sur le tri- 


bunal, et je commandai qu'on 


amenât cet homme. 

18 Ses accusateurs étoient pré- 
sens ; mais ils n’alléguèrent au- 
cun des crimes dont je pensois 
qu'ils l'accuseroient. 

19 Ils avoient seulement quel- 
ques disputes avec lui, touehant 
leur superstition, et touchant un 
certain Jésus mort, que Paul as- 
suroit être vivant. | 

20 Ne sachant donc que 
prononcer sur cela, je lui de- 
mandai s'il vouloit aller à Jé- 
rusalem, et être jugé sur ces 
choses. 

21 Mais Paul en ayant appelé, 
et demandant que sa cause fit ré- 
servée à la connoissance de l’em- 
pereur, j'ai ordonné qu’on le 
gardat pe ce que je l’en- 
veyasse & César. 
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conferred with the council, an- 

swered, Hast thou appealed unto 

Cesar? unto Cesar shalt thou go. 
18 And after certain days,’ 


king Agrippa and Bernice came 


unto Cesarea, to salute Festus. 

14 And when they had been 
there many days, Festus declared 
Pauls cause unto the king, say- 
mg, There is a certain man left 
in bonds by Felix : 

15 About whom, when I was 
at Jerusalem, the chief priests and 
the elders of the Jews informed 
me, desiring to have judgutent 
against him. 

16 To whom I answered, It à 
not the manner of the Romans 
to deliver any man to die, before 
that he which is accused have-the 
accusers face to face, and have 
licence to answer for himself 
copcerains the crime laid against 


17 Therefore when they were 
come hither, without any delay, 
on the morrow I sat on the judg- 
ment-seat, and commanded the 
man to be brought forth. 

18 Against whom, when the 
accusers stood up, they brought 
none accusation of such things as 
I supposed : 

19 But had certam questions 
against him of their own su 
stition, and of one Jesus, whieh 
was dead, whom Paul affirmed to 
be ative, | 

20 And because I doubted of 
such manner of questions, I asked 
him whether he would go to Jera- 
salem, and there be judged of 
these matters. 

21 But when Paul had ap- 

ealed to be reserved unto the 

earing of Augustus, I com- 
manded him to be kept till I 
might send him to Cesar. 


GHAP. XXVI, 


22 Sur quoi Agrippa dit à 
Festus: Je youdrois bien aussi 
entendre cet homme. Demain, 
dui dit-il, tu l'entendras. 

23 Le lendemain donc, Agrippa 
et Bérénice vinrent avec grande 

pe, et étant entrés dans le 
ieu de l’audience, avec les tri- 
buns et les principaux de la ville, 

Paul fut amené par l'ordre de 
Festus. 

24 Alors Festus dit: Roi 
Agrippa, et vous tous qui êtes ici 

avec nous, vous voyez cet 
Bu contre lequel toute la 
multitude des Juifs m'est venue 
solliciter, tant à Jérusalem qu'ici, 
ne cessant de crier qu'il ne fal- 
loit pas le laisser vivre. 
Mais ayant trouvé qu'il 
n’avoit rien fait qui fut digne de 
mort; et lui-même ayant appelé 
à l’empereur, j'ai résolu de l'y 
enyoyer. | 

26 Mais comme je n’ai rien de 
certain à en écrire à l’empereur, 
je lai fait venir en votre présence, 
et principalement devant toi, roi 
Agrippa, afin qu’étant mieux in- 
PRE À je sache ce que j'en dois 


27 Car il ne me semble pas 
raisonnable d'envoyer un prison- 
mier, sans marquer de quoi on 
l’accuse, | 


CHAP. XXVI. | 
Paul fait son apologie devant le roi Agrippa. 


PS LORS Agrippa dit à Paul: 
A Il test nie de parler 
our toi-même. Paul, ayant 

étendu la main, parla ainsi pour 

sa défense : ten 

2 Roi Agrippa, je m'estime 
heureux de ce que je dois me 
défendre aujourd'hui devant tof, 
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22 Then Agrippa’ said unto 
Festus, I would also hear the man 
myself. ‘To-morrow, said he, thou 
shalt hear him. 

28 And on the morrow, when 
Agrippa was come, and Bernice, 
with great, pomp, and was entered 
into the place of hearing, with the 
chief captains, and principal men 
of the city, at Festas’ command- 
ment Paul was brought forth. 

24 And Festus said, King 
Agrippa, and all men whieh are 
here present with us,-ye see this 
man, about whom all the malti- 
tude of the Jews have dealt with 
me, both at Jerusalem, and also 
here, crying that he ought not to 
live any longer. 

25 Bat when I found that he 
had committed nothing worthy of 
death, and that he himself hath 
appealed to Augustus, I have de- 
termined to send-him. : 

26 Of whom I have no certain 
thing to write unto my lord. 
Wherefore. I have brought him 
forth befere you, and: specially 
before thee, O king Agrippa, | 
that, after examination had, I 
might have somewhat to write. 

For it seemeth to me un- 
reasonable, to send -a prisoner, . 
and net withal to signify the 
crimes laid against him. 


CHAP. XXVI. ‘. 
Paul pleadeth before Agrippa: — 


EPHEN Agrippa said unto Paul, 
Thou art permitted to speak 
for thyself. n Paul stretched 
forth the hand, and auswered for 
himself: oo 

2 I think myself happy, king 
Agrippa, because I sh 
for rine this day before thee, 


answer | 
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de toutes les choses dont les Juifs 
m’accusent ; 


3 Et sur-tout, parceque je sais . 


que tu as une pleine connoissance 
de toutes les coutumes des Juifs, 
et de toutes les questions qu'ils 
‘ont entre eux; c’est pourquoi je 
‘te supplie de m'écouter avec 
-patience. 

4 Pour ce qui est de la vie que 
j'ai menée dès le commencement 
de ma jemmesse, parmi ceux de 
ma nation dans Jérusalem, elle 
‘est connue de tous les Juifs. 

5 Car ils savent il y a long-tems, 
s'ils veulent en rendre témoignage, 
que jai vécu Pharisien, selon 
‘cette secte qui est la plus exacte 
de notre religion. 

6 Et maintenant je parois en 
jagement, à cause de l'espérance 
que j'ai en la promesse que Dieu 
a faite à nos pères ; 

7 À laccomplissement de la- 
quelle nos douze tribus, qui ser- 
vent Dieu continuellement nuit 
et jour, espèrent de parvenir. 
C’est à cause de cette espérance, 
4 roi Agrippa, que je suis accusé 
par les Juifs. 

8 Quoi! jugez-vous incroy- 
able que Dieu ressuscite les 
anorts ? 

9 Il est vrai que pour moi j’a- 
vois cru qu'il n’y avoit rien que 
je ne dusse faire contre le nom de 
Jésus de Nazareth. 

10 C’est aussi ce que j'ai fait 
dans Jérusalem; car j'ai mis en 
prison plusieurs des saints, en 
ayant reçu le pouvoir des prin- 
cipaux sacrificateurs ; et lors- 
qu'on les faisoit mourir, j'y don- 
nois mon su | 

. 11 Souvent même, dans toutes 
les synagogues, je [les eontrai- 
gnois de blasphémer en les pu- 
nissant ; et étant transporté d’une 
extrême rage contre eux, je les 
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touching all the things whereof I 
am accused of the Jews: 

3 Especially, because I know 
thee to be expert in: all cus- 
toms and questions whieh are 
among the Jews: wherefore I 
beseech thee to hear me pa- 


tiently. ! À 


4 My manner of life from 
my youth, which was at the 
first among mine own nation 
at Jerusalem, know all the 
Jews; 

5S Which knew me from the 
beginning, if they would testify, 
that after the most straitest 
sect of our religion, I lived a 
Pharisee. 

6 And now I stand and am 
jJadged for the hope of the 
promise made of God unto our 
fathers : 

7 Unto which promise our 
twelve tribes, instantly serving 
God day and night, hope to 
come. For which hope’s sake, 
king Agrippa, I am accused of 
the Jews. 


8 Why should it be thought a 
thing incredible with you, that 
God should raise the dead ? 

9 I verily thought with myself, 
that I ought to do many things 
contrary to the name of Jesus of 
Nazareth. 

10 Which thing I also did in 
Jerusalem: and many of the 
saints did I shut up in pri- 
sen, having received authority 
from the chief priests; and» 
when they were put to death, I 
gave my voice against then. 

11 d I punished them 
oft in vigor Sas e, and 
compelled ¢ to blaspheme ; 
and being exceedingly mad 
against them, I persecuted 
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poreeen ioe jasques dans les villes 
trangères. 

12 Et comme j'allois aussi à 
Damas, dans ce dessein, avec un 
pouvoir et une commission des 
principaux sacrificateurs, 

13 Je vis, 6 roi, éfaxt en che- 
min en plein midi, une lumière 
qui venoit du ciel, plus éclatante 
que celle du soleil, et qui resplen- 
dit autour de moi, et de ceux qui 
m'accompagnoient. — 

14 Et étant tous tombés par 
terre, j'entendis une veix qui me 

a, et qui me dit en langue 
ébraïque : Saul, Saul, pourquoi 
me persécutes-tu? Il te seroit 
dur de regimber contre les aiguil- 
lons. 

15 Alors je dis: Qui es-tu, 
Seigneur? Et il me répondit: Je 
suis Jésus, que tu persécutes. 

16 Mais lève-toi, et te tiens 
aur tes pieds, car je te suis 
apparu pour tétablir ministre 
et témoin, tant des choses que 
tu as vues, que de celles pour 


lesquelles je tapparoitrai en- 


core ; | | 
. 17 En te délivrant de ce peu- 
ple et des Gentils, vers lesquels 
je t'envoie maintenant, 

18 Pour ouvrir leurs yeux, et 
les faire passer des ténèbres à la 
lumière, et de la puissance de 
Satan à Dieu, afin que par la foi 
qu’ils auront en moi ils reçoivent 
la rémission de leurs péc és, et 
qu'ils aient part à l'héritage des 
saints. 

19 Ainsi, 6 roi Agrippa, je 
ne résistai paint à la vision cé- 
| deste; nate 

20 Mais je préchai première- 
ment a ceux de Damas, et en- 
suite a Jérusalem, et par toute 


la Judée, et aux Gentils, qu'ils 


se repontissent, et qu'ils. se .con- 
wertissent à Dien, ex faisant des 
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them even unto strange ci. 


ties. 


12 Whereupon as I went to 
Damascus, with authority and 
commission from the chief 
priests, 

13 At mid-day, O king, I 
saw in the way a light from 
heaven, above the brightness of 
the sun, shining round about me 
and them which journeyed with 


me. 
. 14 And when we were all 
fallen to the earth, I heard a 
voice speaking unto me, and 
saying in the Hebrew tongue, 
Saul, Saul, why persecutest thou 
me? if is hard for thee to kick 
against the pricks. 

15 And I said, Who art thou, 
Lord? And he said, I am Jesus, 
whom thou persecutest. | 

16 But rise, and stand upon thy 
feet: for I have appeared unto 
thee for this. purpose, to make 
thee a minister and a witness both 
of these things which thou hast 
seen, and of those things in the 
which I will appear unto thee ; 

17 Delivarmg thee from the 
people, and from the. Gentiles, 
unto whom now I send thee ; 

18 To open their eyes, and 
to turn them from darkness to 
light, and from the power of 
Satan unto God; that they may 


‘receive forgiveness. of sins,. and 


inheritance among them which. 
are sanctified, by faith that is 
in me. 

19 Whereupon, O. king Agrip- 
pa, I was not disobedient unte 
the heavenly vision : | 

20 But shewed first unto 
them of Damascus, and at 
Jerusalem, and throughout all 
the coasts of Judea, and then 
to the Gentiles, that the 
pions eo ent and turn to God, 
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œuvres convenables à la repen- 
tance. | 

2 C’est là le sujet pour lequel 
les Juifs, m’ayant pris dans le 
temple, ont tâché de me tuer. 

Mais ayant été secouru par 
l’aide de Dieu, j'ai subsisté jusqu’à 
aujourd’hui, rendant témoignage 
de Jésus aux petits et aux grands, 
et ne disant autre chose que ce 
que les prophètes et Moïse ont 
prédit devoir arriver ; 

23 Savoir, que le Christ de- 
voit souffrir, ef qu’étant ressus- 
cité le premier d’entre les morts, 
il devoit annoncer la lumière 
à ce peuple et aux Gen- 

8 


24 Comme il parluit ainsi pour 
sa défense, Festus dit à haute 
voix: Tu as perdu le sens, Paal, 
ton grand savoir te met hors de 
sens. 

25 Et Paul dit: Je n’ai point 
perdu le sens, trés-excellent Fes- 
tas, mais ce que je dis est vrai 
et de bon sens. ; 

26 Car le roi est bien informé 
de ces choses; e’est pourquoi je 
fui parle avec hardicse, parce- 
que je suis persuadé qu'il n’ignore 
rien de ce que je dis; car ces 
choses ne se sont pas passées 


- en cachette. 


27 Roi Agrippa, ne crois-tu 
pas aux prophètes? Je sais que 
ta y crois. | 
_ 28 Et Agrippa répondit à Paul : 

Il s’en faut peu que tu ne me per- 
suaues d'être Chrétien. 

29 Paal lui dit; Plit à Dieu 
qu'il s’en fallit peu, et même 
qu'il ne s’en fallüt rien du tout, 
que non-seulement toi, mais aussi 
tous ceux qui m’écontent aujour- 
@hui, ne devinssiez tels que je 
suis, à la réserve de ces liens! _ 

$0 Paul ayant dit cela, le roi 
se teva, et le gouverneur, et Bé- 
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and do works meet for repent- 
ance. 

21 For these causes the Jews 
caught me in the temple, and 
went about to kill me. 

.22 Having therefore obtained 
help of God; I continue unto 
this day, witnessing both to small 
and great, saying none other 
things than those which the 
prophets and Moses did say 
should come: 

23 That Christ should suf- 
fer, and that he should be the 
first that should rise from the 
dead, and should shew light 
ane the people, and to the Gen- 


es 

24 And as he thus spake for 
himself, Festus said with a loud 
voice, Paul, thou art beside thy- 
self; much learning doth make 
thee mad. 

25 But he said, I em not 
mad, most noble Festus, but 
speak forth the words of truth 
and soberness. 

26 For the king knoweth of 
these things, before whom also 
I speak freely; for I am per- 
suaded that none of these things 
are hidden from him; for this 
thing was not done in a cor- 
ner. 

27 King Agrippa, believest 
thou the prophets? I know that 
thou believest. - 

28 Then Agrippa said ufto 
Paul, Almost thou persuadest 
me to be a Christian. | 

29 And Paul said, I would 
to God that not only thou, but 
also all that hear me this. day, 
were both almost, and altoge- 


‘ther such as I am, except these 


bonds. | 


30 And when he had thee ape- 
ken, the king reve up, and the 


CHAP. XX VII, 


rénice, et ceux qui étoient assis 
avec eux. . 

31 Et s'étant retirés à part, 
ils. dirent entre eux: Cet 
homme n'a rien fait qui soit 
digne de la mort, ni méme de 
la prison. 

32 Et Agrippa dit à Festus: 
Cet homme pouvoit être renvoyé 
absous, s’il n’eût point appelé à 
César. ot 


CHAP. XXVIT. 


La navigation de Paul en Italie, et de ses 
compagnens ; leur naufrage. 


Bs a qu'il ent été résolu 
que nous irions par mer en 
Italie, ils remirent Paul et quel- 
ques autres prisonniers à un nom- 
mé Jule, centenier d’une com- 


 pagnie de la légion appelés Au- 
te. 


so Et étant montés sur un vais 
seau d’Adramite, nous partimes, 
prenant notre. route vers les 
côtes d'Asie ; Aristarque, Macé- 
donien de Thessalonique, étant 
avec. Hous. : 

3 Le jour suivant nous arri- 
vames a Sidon; et Jule, traitant 
Paul avec humanité, bi permit 
d'aller voir ses amis, afin qu’ils 
eussent soin de dss. : 

4 Puis étant partis de là, nous 
passames sous Pile de Chypre, 
parceque les vents étoient con- 
traires. 

5 Et a 
mer de 


rès avoir traversé la 
Hicie et de Pamphilie, 
nous arrivames à 


Lyet yre, ville de 
cie, 


6 Où le centenier trouva un 
vaissean d'Alexandrie, qui alloit 
en Italie, sur lequel il nous fit 
monter. 

7 Et comme pendant plusieurs 
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governor, and Bernice, and they 
that sat with them. | 

81 And when they were gone 
aside, they talked between them- 
selves, saying, This man doeth 
nothing worthy of death or of 
bonds. 

32 Then said ippa unto 
Festus, This gg have 
been set at liberty, if he had 
not appealed unto Cesar. 


CHAP. XX VII. 
Paul's dangerous voyage. 


ND when it was de- 

- termined that we should 
sail into Jtaly, they delivered 
Paul and certain other pri- 
sohers unto o%e named Ju- 
lius, a centurion of Augustus’ 
band. 

2 And entering into a shi 
of Adramyttium, we launched, 
meaning to seil by the coasts 
of Asia; ane Arvistarchus, a Ma- 
codoniaw of Thessalonica, being 
with us.. 

3 And the next day we tonched 
at Sidon. And Julius courteously 
entreated Paul, and gave Asm li- 
berty to go unto his friends to 
refresh himself. 

4 And when we had launched 
from thence, we sailed under 
Cyprus, because the winds were 
contrary. 

5 And when we had sailed 
over the sea of Cilicia and Pam- 
phylia, we came to Myra, a city 
of Lycia.. | 

6 And there the centurion 
fouad a ship of Alexandria sail- 
ing into Italy; and he put us 
therein. : 

7 And when we had sailed 
2G4 | 
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jours nous avancions fort peu, 
et que nous n’étions arrivés 
qu’avec peine vis-a-vis de Gnide, 
parceque le vent ne nous permet- 
toit pas d'aller droit, nous pas- 
simes au-dessous de Pisle de 
Crète, vers Salmone ; 

8 Et la cotoyant avec difficulté, 
nous aberdames à un lieu appelé 
Beaux-Ports, près duquel est la 
ville de Lasée. : 

9 Comme il s’étoit écoulé beau- 
coup de tems, et que la naviga- 
tion devenoit dangereuse, puis- 
que le tems du jeûne étoit déja 
passé, Paul les avertit, 

10 Et leur dit: Je vois que la 
navigation sera facheuse, et qu'il 
y @ un grand danger, non-seule- 
ment pour le vaisseau et pour 
sa charge, mais aussi pour nos 
personnes. . 
~ iL Mais le centenier ajoutoit 
plus de foi au pilote et au maitre 
du vaisseau, qu'à ce que Paul 
diseit. 

. 12 Et comme le port n’étoit 
pas propre pour hiverner, la 
pepast furent d’avis de partir de 

, peur tacher de gagner -Phé- 
nice, qui est un port de. Crète, 
qui. regarde le vent d'Afrique et 
le couchant septentrional, afin d’y 
passer l'hiver. 

18 Alors le vent du midi com- 
mençant à soufller doucement, 
ils crurent être venus à bout de 
leur dessein, et étant is ils 
cotoyèrent de plus près Fiske de 
Crète. 

. 14 Mais un peu après, ik se 
leva un vent impétueux, qu’on 
appelte Euroclydon, qui. nous 
écartoit de lisle. 

> «15 Ainsi le vaisseau étant em- 
porté par la violence de la tem- 
ptte, et ne pouvant résister, nous 
nous laissames aller au gré du 
vent. 
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CHAP. XXVII. 


slowly many days, and scatce were 
come over against Cnidus, the 
wind not suffering us, we sailed 
under Crete, over against Sal- 
mone ; 


- 8 And hardly passing it, came 
unto a place which is called The 
fair havens; nigh whereunto was 
the city of Lasea.  : 

9 Now when much time was 
spent, and when sailing was now 
dangerous, because the fast was 
now already past, Paul admonish- 
ed them, 

10 And said nnto them, Sirs, 
I perceive that this voyage 
will be with hurt and much 
damage, not only of the la- 
ding aad ship, but also of our 
lives. 

11 Nevertheless, the centurion 
believed the master and the owner _ 
of the ship, more than those thi 
which were spoken by Paul. 

. 12 And because the haven was 
not commodious to winter in, the 
more part advised to depart thence 
also, if by any means they. might 
attain to Phenice, and there to 
winter; whitch ts an haven of 
Crete, and lieth toward the south: 
west and north-west. 
a ra when the south wind 
ew softly, supposing that the 
had obtained their p palpese, logis 
is they sailed close by 
rete. 


14 Bat not long after, there 
arose against it a 
wind, called Euroclydon. 


. 15 And when the ship was 
caught, and could not bear up 
into the wind, we let her 
drive. i 


L 


CHAP. XXVII. 


16 Et ayant été poussés au- 

dessous d’une petite isle, ap 
Clauda, nous eûmes bien de la 
poire d’être maîtres de la cha- 
oupe. 
17 Mais l'ayant tirée à nous, 
les matelots mirent en usage 
toutes sortes de moyens, liant le 
vaisseau par-dessous avec des 
cordes; et comme ils craignoient 
d’être jetés sur des bancs de sa- 
ble, ils abaissérent le mât, et se 
laissèrent emporter par le vent. 

18 Comme nous étions forte- 
ment battus de la tempête, le 
jeur suivant ils jetèrent une par- 
tie de la charge du vaisseau dans 
la mer. | 

19 Le troisième jour, nous je- 
tames de nos propres mains les 
agrès de rechange du vaisseau. 

20 Pendant plusieurs jours, ni 
le soleil ni les étoiles ne paru- 
rent point, et la tempête étoit 
toujours si violente, que nous 
perdimes toute espérance de nous 
sauver. | | 

21 Et comme il y avoit long- 
tems qu'on n’avoit mangé, Paul 
se leva au milieu d’eux, et leur 
dit: Certes, il falloit me croire, 
et ne pas rt de Crète ; et nous 
aurions évité cette tempête et 
cette perte. 
- 22 Mais je vous exhorte main- 
tenant à prendre courage; car 


aucun de vous ne perdra la vie, 


et il n’y aura de perte que celle 
‘du vaisseau. 

23 Car un ange du Dieu, à qui 
je suis et que je sers, mest ap- 
paru cette nuit, et m’a dit: 

24 Paul, ne crains point, il 
faut que tu comparoisses devant 
César; et même Dieu ta donné 
tous ceux qui naviguent avec toi. 
- 25 C'est uoi, mes amis, 
prenez courage; car j'ai cette 


f 
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16 And running under a cer- 
tain island which is called Clauda, 


we had much work to come by 
the boat; « 


17 Which when they had ta- 
ken up, they used helps, under: 
girding the ship; and fearing lest 
they should fall into the quick- 
sands, strake sail, and so were 
driven. 


18 And we, being exceed- 
ingly tossed with a tempest, 
rs next day they lightened the 
ship. 


19 And the third day we cast 
out with our own hands the tack- 
ling of the ship. 
And when neither sun 
nor stars in many days appear- 
ed, and no small tempest lay 
on us, all hope that we should 
be saved was then taken away. 


21 But after long ' abstinence, 
Paul stood forth in: the midst of 
them, and said, Sirs, ye should 
have hearkened unto me, and 
not have loosed from Crete, and 
to have gained this harm and 
loss. 

22 And now I exhort you 
to be of good cheer: for there 
shall be no loss of any man’s 
life among you, but of the 


a 
For there stood by me this 
night the angel of God, whose I 
am, and whom I serve, 

24 Saying, Fear not, Paul; thow 
must be brought before Ceser : 
and, lo, God Path given thee all 
them that sail with thee. 

25 Wherefore, sirs; be of good 
cheer; for I believe God, that 
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confiahce en Dieu, que la chose 
arrivera de la manière qu'il m’a 
été dit: 
26 Mais il faut que nous soyons 
jetés sur quelque isle. 
' 27 La quatorsième ‘nuit étant 
yenue, comme nous étions jetés 
et la dans la mer Adriatique, 
matelots, vers minuit, esti- 
mèrent qu'ils approchoient de 
quelque terre. ; 
28 Et ayant jeté la sonde, ils 
trouvèrent vingt brasses; puis 


étant passés un peu plus loin, ils © 


la jetèrent encore, et ils trouvèrent 
quinze brasses. 

29 Alors craignant de donner 
contre quelque écueil, ayant jeté 
quatre ancres de la poupe, ‘ils at- 
tendoient que le jour vint. 

30 Mais comme les matelots 
cherchoient à se sauver du vais- 
seau, et quils mettoient la cha- 
loupe à la mer, sous prétexte de 
jeter les anores du côté de la 
proue; : 

81 Paul dit au centenier et 
aux soldats: Si ces gens ne de- 
meurent dans le vaisseau, vous 
ne sauries vous sauver. 

32 Alors les soldats coupérent 
les cordes de la chaloupe, et la 
laissèrent tomber. 

33 Et en attendant que le jour 
vint, Paul {es exhorta tous a 
prendre de la nourriture, en leur 
disant : C’est aujourd'hui le qua- 
torzième jour que vous êtes sans 
manger, et que vous n'avez rien 


pris, en attendant que le tems 
oh 


34 Je vous exhorte donc à 
prendre de la nourriture, car cela 
est nécessaire pour votre conserva- 
tion; et il ne tombera pas ua che- 
veu de la tête d'aucun de vous. 

36 Ayant dit oela, il prit da 
pain, et rendit grâces à Dieu 
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it shall be even as it was told 
me. 


26 Howbeit, we must be cast 
upon a certain island. 

27 Bat when the fourteenth 
night was come, as we were 
driven up and down in Adria, 
about midnight the shipmen 
deemed that they drew near to 
some country: 

28 And sounded, and found if 
twenty fathoms: and when they 
had gone a little further, the 
sounded again, and found it fi 
teen fathoms. 

29 Then fearing lest they should 
have fallen upon rocks, they cast 
foar anchors out of the stern, and 


‘wished for the day. 


30 And as the shipmen were 
about to flee out of the ship, when 
they had let down the boat into 
the sea, under colour as though 
they would have cast anchers out 
of the foreship, 

31 Paul said to the centurion 
and to the soldiers, Except these 
abide in the ship, ye cannot be 
saved. 

32 Then the soldiers cut off 
the ropes of the beat, and let her 
fall off. | 

33 And while the day was 
coming on, Paul besought them 
all to take meat, saying, This 
day is the fourteenth day that 
ye have tarried and continued 
fasting, baving taken nothing. 


34 Wherefore I pray you te 
take some meat; for this is for 
your health: for there shall not 
an hair fall frem the head of any 
of you. | : 
_ 85 And when he had thus spo- 
ken, he took bread, and gave 
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en présence de tous; et l'ayant 
-rompu, il se mit à manger. 


36 Alors.tous les autres ayant 
pris courage mangèrent aussi. 


37 Or nous étions en tout dans 
le vaissean deux cent soixante et 
seize personnes. 

38 Et quand ils eurent mangé 
suffisamment, ils allégèrent le 
vaisseau en jetant le bled dans la 
mer. : 
39 Le jour étant venu, ils ne 
reconnoissoient point la terre; 
mais ayant apperçu un golfe qui 
avoit un rivage, ils résolurent d'y 
faire échouer le vaisseau, s'ils 
pouvoient. 

40 Ayant donc retiré les ancres, 
ils abandonnèrent le vaisseau à la 
mer; lachant en même tems les 
attaches des gouvernaux; et 
ayant mis au vent la voile de 
l’artimon, ils tachoient de gagner 
le rivage. | 

A1 Mais étant tombés dans un 
endroit qui avoit la mer des deux 
côtés, le vaisseau y échoua, et la 
proue y étant engagée demeuroit 
immobile ; pendant que la poupe 
se rompoit par la violence des 
vagues. 

42 Alors les soldats furent 
.“ d’avis de tuer les prisonniers, de 
peur que quelqu'un deux, s'étant 
sauvé à la nage, ne s’enfuît. 

48 Mais le centenier, voulant 
sauver Paul, les détourna de ce 
dessein, et ordonna que ceux qui 
savoient nager, se jetassent dans 
l'eau les premiers, et se sauvassent 
à terre ; 

44 Et que les autres se missent, 
les uns sur des planches, et les 
autres sur quelques pièces du 
vaisseau. Ainsi tous se sauv 
rent à terre. | 


LES ACTES DES APOTRES. 


459 
thauks to God in the presence of 
them all: and when he had 
broken if, he began to eat. 

36 Then were they all of good 
cheer, and they also took some 
meat, : 

37 And we were in all in the 
ship, two hundred threescore and 
sixteen souls, 

38 And when they had eaten 
enough, they lightened the ship, 
and cast out the wheat into the 
sea. 

39 And when it was day, they 
knew not the land : but they dis- 
covered a certain creek with a 
shore, into the which they were 
minded, if it were possible, to 
thrust in the ship. 

40 And when they had ta- 
ken up the anchors, they com- 
mitted themselves unto the sea, 
and loosed the rudder-bands, 
and hoised up the main-sail 
to the wind, and made toward 
shore. | 

41 And falling into a place 
where two seas met, they ran the 
ship aground; and the fore part 
stuck fast, and remained unmove- 
able, but the hinder part was 
broken with the violence of the 
waves. : 

42 And the soldiers’ counsel was 
to kill the prisoners, lest any of 
them should swim out and es- 


# 


cape. 

"43 But the centurion, willing 
to save Paul, kept them from 
their purpose; and commanded 
that they which could swim should 
cast themselves first into the sea, 
and get to land: . 

44 And the rest, some on 
boards, and some on broken pieces 
of the ship. And so it came to 
pase, that they escaped all safe to 





CHAP. XXVIII. 
Aventures de Saint Paul à Malte et à Rome. 
A PRES s'être ainsi sauvés, ils 


reconnurent que l'isle s’appe- 
loit Malte. 

2 Et les barbares nous traitèrent 
avec beaucoup d'humanité ; car 
ils allumèrent un grand feu, et ils 
nous reçurent tous chez eux, à 
cause de la pluie qui tomboit sur 
nous, et du froid. 

3 Alors Paul ayant ramassé 
quelque quantité de sarmens, et les 
ayant mis au feu, une vipére en 
sortit à cause de la chaleur, et 
s’attacha à sa main. 

4 Et quand les barbares virent 
cette bête qui pendoit à sa main, 
ils se dirent les uns aux autres : 
Assurément cet homme est un 
meurtrier; puisqu’aprés qu'il a 
été sauvé de la mer, la vengeance 
ne permet pas qu'il vive. _ 

5 Mais Jui, ayant secoué la 
vipère dans fe feu, n'en reçut 
aucun mal. 

6 Les barbares s’attendoient 
qu’il enfleroit, ou qu'il tomberoit 
mort subitement ; mais après avoir 
attendu long-tems, lorsqu'ils vi- 
rent qu'il ne lui en arrivoit aucun 
mal is changèrent de sentiment, 
et dirent que c’étoit un Dieu. 

7 Il y avoit dans cet endroit-là 
des terres qui appartenoient au 

lus considérable de l’isle, nommé 

ublius, qui nous reçut et nous 
logea fort affectueusement durant 
trois jours. 

8 Et il se rencontra que le père 
de Publius étoit au lit, malade de 
la fièvre et de la dyssenterie. 
Paul Palla voir; et ayant prié, 
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CHAP. XXVIII. 
Paul shipwrecked at Melita. 


AS? when they were es- 
caped, then they knew that 
the island was called Melita. 

2 And the barbarous people 
shewed us no little kindness: 
for they kindled a fire, and re- 
ceived us every one, because of 
the present rain, and because 
of the cold. 

3 And when Paul had gathered 
a bundle of sticks, and laid them 
on the fire, there came a viper 
out of the heat, and fastened on 
his hand. 

4 And when the barbarians saw 
the venomous beast hang on his 
hand, they said among themselves, 
No doubt this man is a murderer, 
whom, though hehath escaped the 
eos yet vengeance suffereth not to 

ve. 

5 And he shook off the beast 
into the fire, and felt no harm. 


6 Howbeit they looked when 
he should have swollen, or fallen 
down dead suddenly: but after 
oy had looked a great while, 
aud saw no harm come to him, 
oy changed their minds, and 
said that he was a god. 

_ 7 In the sanie quarters were 
possessions of the chief man of 
the island, whose name was 
Publius; who received us, and 
lodged us three days cour- 
teously. 

' 8 And it came to pass, thet the 
father of Publius lay sick of -a 
fever, and of a bloody. flax: te 
whom Paul entered in, and pray- 


CHAP, XXVIII. 
il lui imposa les mains, et le 


guérit. D 

9 Cela étant arrivé, tous ceux 
de l’isle qui étoient malades vin- 
rent à lui, et ils furent guéris. 

10 Ils nous firent aussi de 
grands honneurs, et à notre dé- 
part ils nous pourvurent de ce 
qui nous éloit nécessaire. 

11 Trois mois après nous par- 
times sur un vaisseau d’Alexan- 
drie, qui avoit passé l'hiver dans 
Pisle, et qui portoit pour en- 

igne Castor et Pollux. 

Et étant arrivés à Syracuse, 
mous y demeurâmes trois jours. 

18 De là, en cotoyant la Sicile, 
nous arrivèmes à Rhège. Et un 
jour après, le vent du midi s'étant 
levé, nous vinmes en deux jours 
à Pouzzol ; 

14 Où ayant trouvé des frères, 
ils nous rien de demeurer avec 
ænx sept jours: et ensuite nous 
partimes pour Rome. 

15 Et les frères qui y étotent, 
ayant appris de nos nouvelles, 
vinrent au-devant de nous jus- 
qu’au marché d’Appius, et aux 
trois-hôtellories ; et Paul les 
voyant, rendit graces à Dieu, et 

it courage. 

216 Quand nous fûmes arrivés à 

Rome, le centenier mit les prison- 

niers entre les mains du préfet du 

prétoire; mais à l'égard de Paul, 

il lui permit de demeurer en son 

particulier, avec un soldat qui le 
oit. : 

17 Trois jours après, Paul as- 
sembla les principaux des Juifs; 
et quand ils furent venus, il leur 
dit: Mes frères, quoique je 
n'eusse rien commis contre le 

euple, ni contre les coutumes 

e nos pères, toutefois j'ai été 
fait prisonnier à Jérusalem, et 
mis entre les mains des Ro- 
Mains ; 
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ed, and laid his hands en him, 
and healed him. 

9 So when this was done, others 
also, which had diseases in the 
island, came, and were healed: 

10 Who also honoured us with 
many honours ; and when we de- 
ace they laded us with such 

ings as were necessary. 

11 And after three months we 
departed in a ship of Alexandria, 
which had wintered in the isle, 
whove sigh was Castor and Pol- 


ux. 

12 And landing at Syracu 
we tarried there tues days. dé 

13 And from thence we fetched 
a compass, and came to Rhegium, 
and after one day the south wind 
blew, and we came the next day 
to Puteoli : | 

14 Where we found brethren, 
and were desired to tarry with 
them seven days: and so we went 
toward Rome. : 

15 And from thence, when 
the brethren heard of us, they 
came to meet us as far as Appii 
Forum, and the Three Taverns, 
whom when Paul saw, he thanked 
God, and took courage, 


_ 16 And when we came to 
Rome, the centurion delivered 
the prisoners to the captain of the 

ard: but Paul was suffered to 


well by himself, with a, soldier : 


that kept him. 


17 And it came to pass, that 
after three days Paul called the 
chief of the Jews together: and 
when they were come together, 
he said unto them, Men and bre- 
thren, though I have committed 
nothing inst the people, or 
customs of our fathers, yet was J 
delivered prisoner from Jerusalem 
iato the hands of the Romans: 


” 
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18 Qui, après m’avoir examiné, 
vouloient me relâcher; parceque 
je n’avois rien fait qui méritat la 
mort. — 

19 Mais les Juifs s’y opposant, 
jai été contraint d’en appeler à 
César, sans que j'aie déssein néan- 
moins d’accuser ma nation. 

20 C’est pour ce sujet que je 
vous ai appelés, pour vous voir et 
pour vous parler; car c’est à cause 
- de l'espérance d'Israël que je suis 
lié de cette chaîne. 

21 Et ils lui répondirent: Nous 
n'avons point reçu de lettres de 
Judée sur ton sujet, et il n’est ve- 
nu aucun de nos frères qui ait rap- 
porté ou dit aucun mal de toi. 

° 22 Néanmoins nous voudrions 
bien apprendre de toi quels sont 
tes sentimens ; car à l'égard de 
cette secte, nous savons qu'on s’y 
oppose par-tont. 

Lui ayant assigné un jour, 
plusieurs vinrent le trouver dans 
son logis; et depuis le matin jus- 

wau soir il leur annonçoit le 

gne de Dieu, confirmant ce qu’il 
disoit par divers témoignages, 
et tachant de leur persuader, par 
Ja loi de Moïse et les pro- 
phètes, ce qui regards J ésus. 

24 Les uns furent persuadés 
de ce qu'il disoit; mais les autres 
ne crurent point. 

25 Et comme ils n'étaient pas 
d’accord entre eux, ils se retirè- 
rent, après que Paul leur eut dit 
cette parole: C’est avec raison 
que le Saint-Esprit a parlé à nos 
ie par Esaie le prophète, et a 

it: 


26 Va vers ce peuple, et dis- 
lui: Vous écouterez de vos oreil- 
les, et vous n’entendrez point: 
et en voyant vous verrez, et vous 
n'appercevrez point. 

Car le cœur de ce peuple 
est appesanti; ils ont oui dur 
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18 Who, when they had ex- 
amined me, would have let m 
go, because there was no cause of 
death in me. . : 

19 But when the Jews spake 
against zz, I was constrained to 
appeal unto Cesar ; not that I had 
ogee to accuse my-nation of. 

For this cause therefore 
have I called for you, to see you, 
and to speak with : beca 
that for the hope of Israel I am 
bound with this chain. | 

21 And they said unto him, We 
neither received letters out of 
Judea concerning thee, neither 
any of the brethren that came 
shewed or spake any harm of thee. 

22 But we desire to hear of 
thee what thou thinkest: for as 
concerning this sect, we know 


that every where it is spoken . 


inst. 

23 And when they had ap- 
pointed him a day, there came 
many to him into hzs lodging ; to 
whom he expounded and testi- 
fied the kingdom of God, per- 
suading them concerning Jesus, 
both out of the law of Moses, 
and out of the prophets, from 
morning till evening. 

And some believed the 
things which were spoken, and 
some believed not. 

25 And when they agreed not 
among themselves, they departed, 
after that Paul had spoken one 
word ; Well spake the Holy Ghost 


by Esaias the prophet unto our 


fathers, 


26 Saying, Go unto this peo- 
ple; and say, Hearing ye shall 
ear, and shall not understand ; 
and seeing ye shall see, and not 
perceive ; 
27 For the heart of this people 
is waxed gross, and their ears are 
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de leurs oreilles, et ils ont fermé 
leurs yeux; de peur que leurs 
yeux ne voient, que leurs oreilles 
n’entendent, que leur cœur ne 
comprenne, qu'ils ne se conver- 
tissent, et que je ne les guérisse. 

28 Sachez donc, que le salat 
de Dieu est envoyé aux Gentils, 
et qu’ils l'écouteront. 


29 Et quand il eut dit cela, les 
Juifs sen allérent, ayant de 
grandes contestations entre eux. 


30 Mais Paul demeura deux 
ans entiers dans une maison qu'il 
avoit louée, où il recevoit tous 
ceux qui le venoient voir ; 

31 Préchant le régne de Dien, 
et enseignant les choses qui re- 
gardent le Seigneur J ésus Christ, 
avec toute liberté, ef sans aucun 
empéchement. 


dull ofhearing, and their eyes have 
they closed; lest they should see 
with their eyes, and hear with 
their ears, and understand with 
their heart, and should be con- 
verted, and J should heal them. 

28 Be it known therefore unto 
you, that the salvation of God is 
sent unto the Gentilés, and that 
they will hear it. | 

29 And when he had said 
these words, the Jews departed, 
and had great reasoning among 
themselves, 

30 And Paul dwelt two whole 
years in his own hired house, and 
received all that came in unto 


him, | 

31 Preaching the kingdom of 
God, and teaching those things 
which concern the Lord Jesus 
Christ, with all confidence, no 


- man forbidding him. 


ÉPITRE. 
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_ CHAP. I. 


Le jestice vient de la grace de 
non pas de la lot de la nature 
AUL, serviteur de Jésus- 
Christ, appelé à étre apotre, 
mis à part pour annoncer l'évan- 
gile de Dieu; 
2 Qu'il avoit promis auparavant 
per ses prophètes dans les saintes 
critures ; 


l'évangile, e 
corrompue. 


3 Touchant son Fils, qui est 
né de la race de David selon la 
‘chair; 


4 Et qui, selon l'esprit de sain- 
teté, a été déclaré Fils de Dieu 
avec puissance, par sa résurrec- 
tion d’entre Jes morts; savoir 
Jésus-Christ notre Seigneur. 

5 Par lequel nous avons reçu 
la grace et la charge d’apôtre, 
afin damener tous les Gentils a 
l’obéissance de la foi en son nom; 

6 Du nombre desquels vous 
êtes aussi, vous gui avez été ap- 
pelés par Jésus-Christ. 

7 À vous tous qui êtes à Rome, 
bien-aimés de Dieu, appelés et 


CHAP. I. 
Paul's calling commended 


AUL a servant of Jesus 
Christ, called to be an apos- 
i aa unto the gospel of 


od, 

2 (Which he had promised 
afore by his prophets in the holy 
scriptures, ) 

3 Concerning his Son Jesus 
Christ our Lord, which was made 
of the seed of David according to 
the flesh ; 

4 And declared to be the Son 
of God with power, according 
to the Spirit of holiness, by 
the resurrection from the 
dead : | 

5 By whom we have received 
grace and apostleship for obe- 
dience to the faith among all 
nations, for his name: 

6 Among whom are ye alse 
the called of Jesus Christ : 


7 To all that be in Rome, 
beloved of God, called to be 
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saints : La grace et la paix vous 
soient données par Dieu notre 
Père, et par le Seigneur Jésus- 
Christ ! 


8 Avant toutes choses, je rends © 


graces au sujet de vous tous à 
mon Dieu, par Jésus-Christ, de 
ce que votre foi est célèbre. par 
tout le monde. 5 y 

9 Car Dieu, que je sers en 
mon esprit dans l’évangile de 
son Fils, m'est témoin, que je 
fais sans cesse mention de 
vous ; 

10 Lui demandant toujours 
dans mes prières, que, si c'est 
sa volonté, je puisse-enfin trouver 
quelque ‘occasion favorable de 
vous aller voir ; 

11 Car je souhaite fort de vous 
voir, pour vous faire part de 
quelque don spirituel, afin que 
vous soyez affermis ; 

12 C'est-à-dire, afin quétant 
parmi vous, nous nous consolians 
ensemble par la foi gui nous est 
commune, à vous et à moi. 

13 Or, mes frères, je ne veux 
pas que vous ignoriez, que jai 
souvent formé le dessein de vous 
aller voir, afin de recueillir quel- 
que fruit parmi vous, comme 

armi Jes autres nations; mais 
J'en ai été empêché jusqu'à pré- 
sent. 

14 Je me dois aux Grecs et 
aux Barbares, aux savans et aux 


15 Ainsi, autant qu’il dépend de 
moi, je suis prêt à vous annoncer 
aussi l’évangile, à vous qui é£es à 
Rome. 

16 Car je n'ai point honte de 
Vévangile du Christ ; puisque c’est 
Ja puissance de Dieu, pour le salut 
de tous ceux qui croient, pre- 
mièrement des Juifs, et ensuite 
des Grecs. 


saints: Grace to you, and 
peace, from God our Fa- 
ther, and the Lord Jesus 
Christ. 

8 First, I thank my God 
har à Jesus Christ for you 
all, that your faith is spoken 
of throughout the whole 
world. 

9 For God is my witness, whom 
I serve with my spirit in the gos- 
pel of his Son, that without ceas- 
ing I make mention of you always 
in my prayers ; 

10 Making request, if by any 
means now at length I might 
have a prosperous journey by 
the will of God, to come ante 


. you. | 
11 For I long to see you, that 


I may impart unto you some spi- 
ritual gift, to the end you may be 
established : 

12 That is, that I may be com- 


‘forted together with you by the 


mutual faith both of you and 
me, : 
13 Now I would not have 
you ignorant, brethren, 
oftentimes I purposed to come 


unto you, (but was let hitherto,) 
that might have some fruit 
among you also, even as among 


other Gentiles. 


14 Tam a debtor both to the 
Greeks and to the Barbarians, 
both to the wise and to the .un- 
wise. 

15 So, as much as in me is, 
I am ready to preach the gos- 
pel to you that are at Rome 
also. . 

16 For I am not ashamed of 
the gospel of Christ: for it is 
the power of God unto salvation 
to every one that believeth ; to 
the Jew first, and also to the 
Greek 
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17 Car c'est dans cet .évan- 
gile que la justice de Dieu est 
révélée de foi en foi; selon qu'il 
est écrit: Le juste vivra par la 
foi. 

18 Car la colère de Dieu se 
déclare du ciel eontre toute l’im- 
piété et l'injustice des hommes, 
qui suppriment la vérité injuste- 
ment. — 

19 Parceque ce qu'on peut 
conuoître de Dieu a été mani- 
festé parmi eux, Dieu le leur 
ayant manifesté. 

20 Car les perfections invisi- 
bles de Dieu, savoir sa puissance 
éternelle et sa divinité, se voient 
comme à l’œil depuis la création 
du monde, quand on considère ses 
oavrages; de sorte qu'ils sont 
inexcusables. 

21 Parcequ’ayant connu Dieu, 


ils ne l'ont point glorifié comme 


Dieu, et ne lui ont point rendu 
aces; mais ils se sont égarés 
ans de vains raisonnemens, et 

leur cœur destitué d'intelligence 

a été rempli de ténèbres. 

22 Se disant sages, ils sont 
devenus fous ; 


28 Et ils ont changé la gloire | 


du Dieu incorruptible, en des 
images qui représentent l'homme 
corruptible, et des oiseaux, et des 
bêtes à quatre pieds, et des rep- 
tiles. 

24 C'est pourquoi aussi Dieu 
les a livrés aux convoitises de 
leurs cœurs, et à l'impureté, en 
sorte qu'ils ont déshonoré eax- 
mêmes leurs propres corps. 


25 Eux qui ont changé la vé- | 


rité de Dieu en des choses fausses, 
et qui ont adoré et servi la créa- 
ture, au lieu du Créateur, qui est 
béni éternellement, Amen. 

26 C’est pourquoi Dieu les a 
hivrés à des passions infames ; car 
les femmes parmi eux ont changé 
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17 For therein is the righ- 
teousness of God revealed from 
faith to faith; as it is writ- 
ten, The just shall live by 
faith. 

18 For the wrath of God is 
revealed from heaven against all 
ungodliness and unrighteousness 
of men, who hold the truth in 
unrighteousness : 

19 Because that which may be 
known of God is manifest im 
them ; for God hath shewed if 
unto them. 

20 For the invisible things of 
him from the creation of the 
world are clearly seen, being un- 
derstood by the things that are 
made, ever his eternal power and 
Godhead: so that they are with- 
out excuse. 

21 Because that, when they 
knew God, they glorified him 
not as God, neither were 
thankful, but became vain ia 
their imaginations, and their 
ae heart was  darken- 


22 Professing themselves to be 
wise, they became fools, 

28 And chan the glory of 
the uncorruptible God into = 
image made like to corrnp- 
tible man, and to birds, and 
four-footed beasts, and creeping 


Ings. 

24 Wherefore God also gare 
them up to uncleanness. through 
the lusts of their own hearts, to 
dishonour their own bodies be- 
tween themselves : 

25 Who changed the trath of 
God into a lie, and worshipped 
and served the creature more thee 
the Greater, who is blessed fer 
ever. Amen. 

- 26 For this cause God gave 
them up unto vile affections: for 
even their women did ‘change the 


{ 


CHAP. If. 


Pusage naturel en un autre qui est 
contre nature. 

27 De meme aussi les hommes, 
laissant l'usage naturel de la 
femme, ont été embrasés dans leur 
convoitise les uns pour les autres, 
commettant homme avec homme 
des choses infames, et recevant en 
eux-mémes ja récompense qui 
étoit due à leur égarement. 

28 Car comme ils ne se sont pas 
souciés de connoître Dieu, aussi 
Dieu les a livrés à un esprit dé- 
pravé, pour commettre des choses 
qu'il n’est pas permis de faire. 

29 Ils sont remplis de toute in- 
justice, d’impureté, de méchan- 
ceté, d’avarice, de malice ; pleins 
d'envie, de meurtres, de querelles, 
de tromperies, et de malignité ; 

90 Rapporteurs, médisans, en- 
nemis de Dieu, outrageux, or- 
gueilleux, vains, mventeurs de 
méchancetés, désobéissans à leurs 
pères et à leurs mères; 

31 Sans intelligence, sans foi, 


sens affection naturelle, implaca- - 


bles, sans compassion. 

32° Qui bien qu'ils aient connu 
que le droit de Dieu est, que ceux 
qui commettent de telles choses 
sont dignes de mort, ne les cum- 
mettent pas seulement, mais ap- 
prouvent encore ceux qui les 
commettent. 


CHAP. II. 


Les Juffs pèchent, comme les Gentils, contre 
Dieu et leur loi. : 


I donc, 6 homme, qui que 
ta sois, qui condamnes les 
autres, tu es inexcusable; car en 
condamnant les autres, tu te con- 
damnes toi-même ; pusque toi 
qui des condamnes, ta fais les 
mémes choses. 
2 Car nous savons que le juge- 
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natural use into that which is 
against nature: 

27 And likewise also the men, 
leaving the natural use of the 
woman, burned in their last one 
toward another: men with man 
working that which is unseemly, 
and receiving in themselves that 
recompence of their error which 
was meet. 

28 And even as they did not 
like to retain God in their know- 
ledge, God gave them over to a 

robate mind, to do those things 
which are not convenient ; 

2 Being filled with all un- 
righteousness, fornication, wick- 
edness, covetousness, malicious- 
ness ; fall of envy, murder, debate, 
deceit, malignity; whisperers, 

30 Backbiters, haters of God, 
despitefal, proud, boasters, in- 
ventors of evil things, disobedient 
to parents, 


31 Without anderstanding, co- 
venant-breakers, without natural 
affection, implacable, unmerciful : 

Who knowing the judg- 
ment of God, that they which 
commit such things are worthy 
of death, nat only do the same, 
but have pleasure in them that 
do them. 


CHAP. II. 
Who are justified. 
HEREFORE thou art in- 


excusable, O man, whoso- 
ever thou art that judgest: for 
wherein thou judgest another, - 
thou condemnest thyself: for 
thou that judgest, doest the same 
things. 
2 But we are sure that the 
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ment de Dieu est selon la vérité, 
contre ceux qui commettent de 
telles choses. 

3 Et penses-tu, 0 homme, qui 
condamnes ceux qui commettent 
de telles choses, et qui les com- 
mets, que tu puisses éviter le 
jugement de Dieu? 

4 Ou méprises-tu les richesses 
de sa bonté, de sa patience, et de 
son long support; ne considérant 


pas que la bonté de Dieu te con- 


vie à la repentance ? 


. 5 Mais par ton endurcissement, 


et pur ton cœur impénitent, tu 
t’amasses la colère, pour le jour 
de la colére et-de la manifestation 
du juste jugement de Dieu, 

- 6 Qui rendra à chacun selon 
ges œuvres ; 

7 Savoir la vie éternelle à geux 
qui, en persévérant dansles bonnes 
œuvres, cherchent la gloire, ’hon- 
peur, et l’immortalité. 

8 Mais l’indignation et la colère 
seront sur ceux qui sont eonten- 
tieux et rebelles à la vérité, et 
qui obéissent à l'injustice ; 

9 L’affliction et l'angoisse seront 
sur tout homme qui fait le mal; 
sur le Juif premièrement, et puis 
aussi sur le Grec. 


10 Mais la gloire, l'honneur, et 


la paix seront pour tout homme 
qui fait le bien; premièrement 
pour le Juif, et puis aussi pour le 
Grec; | 

. 11 Car Dieu n’a point égard à 
l'apparence des personnes. 

12 Tous ceux qui auront péché 
sans avoir eu la loi, périront aussi 
sans étre jugés par la loi; et tous 
ceax qui auront péché ayant la 
loi, seront jugés par la loi. 

13 Car ce ne sont pag ceux qui 
écoutent Ia loi, qui sont justes 
devant Dieu; mais ce sont ceux 
qui observent la loi, qui seront 
justifiés. 


EPITRE DE SAINT PAUL 
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judgment of God is according to 
truth, against them which commit 
such things. 

3 And thinkest thou this, O 
man, that judgest them which do 
such things, and doest the same, 
that thou shalt escape the judg-. 
ment of God? 

4 Or despisest thou the riches 

of his goodness, and forbearance, 
and long-suffering; not knowing 
that the goodness of God leadeth 
thee to repentance? 
. à But after thy hardness and 
impenitent heart, treasurest up 
unto thyself wrath st the day 
of wrath, and revelation of the 
righteous judgment of God ; 

6 Who will render unto every 
man according to his deeds: 

. 7 To them, who, by patient 
continuance in well doing, seek 
for glory and honour and immor- 
tality, eternal life : 

8 But unto them that are con- 
tentious, and do not obey the 
truth, but pa | unrighteousness, 
indignation and wrath, | 

9 Tribulation and anguish, upon 
every soul of man that doeth evil, 
of the Jew first, and also of the 
Gentile: 

10 But glory, hononr, and 
peace, to every man that work- 
eth good, to the Jew first, and 
also to the Gentile; 


11 For there is no respect of 
persons with God. 

12 Fer as many as have sinned 
without law, shall also perish with- 
out law: and as many as have sin- 
ned in thé law, shall be judged by 
the law ; 

13 (For not the hearers of the 
law are just before God, but the 
doers of the law shali be justi- 

ed. 


GHAP. II. 
14 Or quand les Gentils, qui 


n’ont point la loi, font naturelle- 
ment les choses qui sont selon la 
loi, n'ayant ont le loi, ils se tien- 
nent lieu de loi à eux-mêmes. 

15 Ils font voir que ce qui est 
rescrit par la loi est écrit dans 
eurs cœurs, puisque leur con- 
science leur rend témoignage, et 

que leurs pensées les accusent, 
ou les défendent ; 

16 Ce qui arrivera au jour 
auquel Dieu jugera les actions 
secrètes des hommes, par Jésus- 
Christ, selon mon évangile. 

17 Toi donc qui portes le nom 
de Juif, qui te reposes sur la loi, 
qui te glorifies en Dieu ; 

18 Qui connois sa volonté, et 
qui sais discerner ce qui est 
contraire, étant instruit par la 
loi; 

19 Qui crois étre le conduc- 
teur des aveugles, la lumière 
de ceux qui sont dans les ténè- 
bres : Ÿ 

20 Le docteur des ignorans, le 
maître des simples, ayant la règle 
de la science et de la vérité dans 
la loi; 

. 21 Toi, dis-je, qui enseignes 
les autres, tu ne t’enseignes pas 
toi-même ! Toi qui prêches qu’on 
ne doit pas 
robes ! - 

22 Toi qui dis, qu'on ne doit 


pas commettre adultère, tu com-: 


mets adultère! Toi qui as en abo- 
mination les idoles, tu commets 
des sacriléges ! 

23 Toi qui te glorifies dans la 
loi, ta déshonore Dieu, par la 
transgression de la loi! 

24 Car le nom de Dieu est 
blasphémé à cause de vous parmi 
les Gentils, comme cela est écrit. 

25 Il est vrai que la circonci- 
sion est utile, si tu observes la 
loi; mais si tu es transgresseur de 
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14 For when the Gentiles, 
which have not the law, do by 
nature the things contained in the 
law, these, having not the law, are 
a law unto themselves: 

15 Which shew the work of 
the law in their hearts, their con- 
science also bearing witness, and 
their thoughts the mean while 
accusing, or else excusing one 
another ;) 

16 In the day when God shall 
Judge the secrets of men, by Je- 
sus Christ, according to my gos- 


pel. 

17 Behold, thou art called a 
Jew, and restest in the law, and 
makest thy boast of God, 

18 And knowest his will, and 
apprevest the things : that are 
more excellent, being instructed 
out of the law; 

19 And art confident that thou 

thyself art a guide of the bliftd, a 
light of them which are in dark- 
ness, _ 
20 An instructér of the foolish, 
a teacher of babes, which hast thé 
form of knowledge and of the truth 
in the law: 

21 Thou therefore which teach- 
est another, teachest thou not 
thyself? thou that preachest, A 
man should not steal, dost thou 
steal ? 

22 Thou that sayest, A man 
should not commit adultery, dost 
thou commit adultery? thou that 
abhorrest idols, dost thou commit 
sacrilege? 

23 Thon that makest thy boast 
of the law, through breaking the 


_ law dishonourest thou God? 


24 For the name of God is 
blasphemed among the Gentiles 
through you, as it written. 

25 For circumcision verily pro- 
fiteth, if thou keep the law: but 
if thou be a breaker of the law, 
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la loi, avec ta circoncision tu de- 
viens incirconcis. - 

26 Si donc lincirconcis garde 
les commandemens de la loi, ne 
sera-t-il pas réputé circoncis, 
quoiqu'il soit incirconcis ? 

27 Et si celui qui est incircon- 
cis de naissance accomplit la loi, 
il te condamnera, toi, qui, avec la 
lettre de la loi et la circoncision, 
es transgresseur de la loi. 

28 Car celui-là n’est pas Juif 
qui ne l'est qu'au dehors, et la cir- 
concision n'est pas celle qui se 
fait extérieurement dans la chair. 

29 Mais celui-là est Juif qui 
fest au dedans, et la circoncision 
est celle du cœur, qui se fait selon 
l'esprit, et non selon la lettre; et 
ce Juif ue tire pas sa louange des 
hommes, mais il la tire de Dieu. 


CHAP. IIT. 


L'homme est justifié par la grace et la foi, nen 
pas par les œuvres. 


UELLE est donc la préro- 


gative du Juif, ou quelle est . 


l'atilité de la circoncision ? 

2 Elle est grande en toute ma- 
niére ; sur tout en-ce que les ora- 
cles de Dieu leur ont été confiés. 

8 Car quoi? Si quelques-uns 
d'entre eux n'ont pas cru, leur 
incrédulité anéantira-t-elle la fidé- 
lité de Dieu? 

4 A Dieu ne plaise! Mais que 
Dieu soit reconnu véritable, et 
tout homme menteur; selon qu'il 
est écrit : Que tu sois trouvé juste 
dans tes paroles, et que tu gagnes 
ta cause lorsqu’on juge de toi. 

5 Que si notre injustice fait 
paroitre la justice de Dieu, que 
dirons-nous? Dieu n'est-il pas 
injuste share il punit? Je parle 
comme les hommes. 

6 Loin de nous, cette pensée ! 


EPITRE DE SAINT PAUL 


CHAP. 111. 


thy circumcision is made uncir- 
cumcision. 

26 Therefore if the uncircumci- 
sian keep the righteousness of the 
law, shall not his uncircumcision 
be counted for circumcision ? 

27 And shall not uncircamci- 
sion which is by nature, if it fulfil 
the law, judge thee, who by the 
letter and circumcision dost trans- 
gress the law? 

28 For he is not a Jew, which 
is one outwardly; neither is that 
circumcision which is outward in 
the flesh; | 

29 But he ts a Jew, which 
ts one inwardly; and ‘circumci- 
sion is that of the heart, in the 
spirit, and not in the letter; 
whose praise is not of men, but 


of God. 


CHAP. III. 
None justified by the law. 


WHAT advantage then hath 
¥ the Jew? or what profit 
is there of circumcision? 

2 Much every way: chiefly, 
because that unto them were 
committed the oracles of God. 

3 For what if some did not 
believe ? shall their unbelief 
make the faith of God without 
effect ? 

4 God forbid: yea, let God be 
true, but every man a liar; as it 
is written, That thou mightest: 
be justified in thy sayings, and 
mightest overcome when thon art 
judged. 

S But if our unrighteousness 
commend the righteousness of 
God, what shall we say? Is 
God unrighteous who taketh ven- 

? (I speak as a man.) 
.6 God forbid: for then 


CHAP. LT. 


Si eela étoit, comment Dieu 
jugeroit-il le monde? 

7 Mais, dira-t-on, si la vérité 
de Dieu regait une plus grande 
gloire par mon infidélité, pour- 
quoi suis-je encore condamné 
comme pécheur ? 

8 Et que ne faisons-nous du 
mal, afin qu'il ex arrive du bien? 
comme quelques-uns, qui nous 
calomnient, assurent que nous le 
disons; gexs dont la condamna- 
tion est juste. 

9 Quoi donc? Sommes-nous 
préférables aux Gentils? Nulle- 
ment. Car nous avons déja fait 
voir, que tous des hommes, tant 
les Juifs que les Grecs, sont assu- 
jettis au péché. 


10 Selon qu'il est écrit: Il n’y : 


a point de juste, non pas même 
an seul. 

11 Il n'y a personne qui ait de 
j'intelligence ; il n’y en a point 
qui cherche Dieu. 

12 Ils se sont tous égarés, ils 
se sont tous corrompus ; il n'y ex 
a point qui fasse le bien, non pas 
même un seul. 

13 Leur gosier est un sépulcre 
ouvert ; ils se sont servis de leurs 
langues pour tromper ; il y a un 
venin d’aspic sous leurs lèvres. 

14 Leur bouche est pleine de 
malédiction et d’amertume. 

16 Ils ont les pieds légers pour 
. répandre le sang. 

16 La désolation et la ruine 
sont dans leurs voies. 

17 Ils wont point connu le 
chemin de la paix. 

18 La crainte de Dieu n'est 
point devant leurs yeux. 

19 Or nous savons que tout ce 
que la loi dit, elle le dit à ceux qui 
sont sous la loi, afin que tous aient 

- la bouche fermée, et que tout le 
monde soit reconnu coupable de- 
vant Dieu, 
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how shall . God judge the 
world ? | 

7 For if the truth of God 
hath more abounded through 
my lie unto his glory, why yet 
am I also judged as a sin- 
ner? 

8 And not rather (as we be 
slanderously reported, and as 
some affirm that we say) Let 
us do evil, that eus may 
come? whose damnation is 
just. 

9 What then? are we bet- 
ter than they? No, in no 
wise: for we have before 
proyed both Jews and Gen- 
tiles, that they are all under 
sin ; 

10 As it is written, There © 
is none righteous, no, not 
one : 

11 There is none that under- 
standeth, there is none that seek- 
eth after God. 

12 They are all gone ont of the 
way, they are together become 
unprofitable; there is none that 
doeth good, no, not one. 

13 Their throat is au open se- 
ulchre; with their tongues they 
ave used deceit; the poison of 

asps is under their lips: —- 

14 Whose mouth is full of 
cursing and bitterness ; 

15 Their feet are swift to shed 
blood : 

16 Destruction and misery are 
in their ways: 

17 And the way of peace have 
they not known: 

8 There is no fear of God 
before their eyes. | 

19 Now we know, that what 
things soever the law saith, it 
saith to them who are under the 
law; that every mouth may be 
stopped, and all the world may 


become guilty before God. 
SHA 


472 


20 C’est pourquoi personne ne 
sera justifié devant lui par les 
œuvres de la loi: car c’est la loi 
qui donne la connoissance du 
péché. 

21 Mais maintenant la justice 
de Dieu a été manifestée sans la 
loi, la loi et les prophètes lui ren- 
dant témoignage. 

22 La justice, dis-je, de Dieu, 
qui est par la foi en Jésus-Christ, 
en tous ceux et sur tous ceux qui 
croient ; car il n’y a point de dis- 
tinction ; 

23 Puisque tous ont péché, 
et sont privés de la gloire de 
Dieu: 

24 Et qu'ils sont justifiés gra- 
tuitement par sa grace, par la ré- 
demption qui est en Jésus-Christ, 

25 Que Dieu avoit destiné pour 
étre une victime propitiatoire par 
la foi en son sang, afin de faire 
paroître sa justice, par le pardon 
des péchés commis auparavant, 
pendant le tems de la patience 
de Dieu. 

26 Afin, dis-je, de faire pa- 
roître sa justice, dans le tems 
présent ; en sorte quon recon- 
noisse qu'il est juste, et qu’il 
justifie celui qui a la foi en 
Jésus. 

27 Où est dono le sujet de 
se glorifier? Il est exclus. Par 
quelle loi? Est-ce par la loi des 
œuvres? Non; mais c'est par la 
loi de la foi. 

28 Nous concluons donc que 
Yhomme est justifié par la 
foi, sans les œuvres de la loi. 

29 Dieu est-il seulement le 
Dieu des Juifs? Ne lest-il pas 
aussi des Gentils? Oui, il l'est 
aussi des Gentils. 

30 Car il y a un seul Dieu, qui 
justifiera les circoncis par la foi, 
et les incirconcis aussi par la 
foi. à | 
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CHAP. Wis 


20 Therefore by the deeds 
of the law there sball no flesh 


, be justified in his sight: for by 


the law is the knowledge of 
sin. 
21 But now the righteousress 
of God without the law is mani- 
fested, being witnessed by the 
law and the prophets; 

22 Even the righteousness 
of God, which ts by faith of 
Jesus Christ, unto all and 
upon all them that believe: 
for there is no difference : 

23 For all have sinned, and 
come short of the glory of 
God ; : 

24 Being justified freely by 
his grace, through the redemp- 
tion that is in Christ Jesus: 

25 Whom God hath set forth 
to be a propitiation through faith 
in his » to declare his righ- 
teousness for the remission of sins 
that are past, through the forbear- 
ance of God ; 


26 To declare, I say, at this 
time, his righteousness: that 
he might be just, and the jus- 
tifier of him whieh believeth in 
Jesus. 


27 Where is boasting then? 
It is excluded. By what law? of 
works? Nay; but by the law of 
faith. 


28 Therefore we conclude 
that a man is justified by 
faith without the deeds of the law. 

29 Is he the God of the Jews 


only? is. he not also of the 
Gentiles? Yes, of the Gentiles 
also : ‘ 


30 Seeing it is one God, which 
shall justify the circumcision b 
faith, and uncireumeision through 
fajth. ; 


adore 


CHAP. IV. 


31 Anéantissons-nous donc la 
loi: par la foi? Dieu nous en 
garde! Au contraire nous éta- 
‘blissons la loi. “rx 


| | 
, 


CHAP. IV. 


La justification à A d'Abraham per 
la foi. 


À Lee avantage dirons-nous 
donc qu’ Abraham notre père 
selon la chair a obtenu? 

2 Si Abraham a été justifié par 
les œuvres, il a sujet de se glori- 
fier ; mais non pas devant Dieu. 

3 Car que dit l'Ecriture ? 
Abraham crut à Dieu: et 
cela lui fat imputé à jus- 
tice. 
4 Orlarécompense qu’on donne 
à celui qui travaille, est regardée, 
non comme une grace, mais comme 
ane chose qui luz est due. 

5 Mais à l'égard de celui qui 
n’a point travaillé, mais qui croit 


en celui qui justifie le pécheur, 


sa foi lui est imputée à justice. 

6 C’est aussi de cette manière 
que David exprime le bonheur de 
l'homme à qui Dieu impute la jus- 
tice sans les œuvres, quand il dit : 

7 Heureux ceux dont les ini- 
quités sont pardonnées, et dont 
les péchés sont couverts ! 

8 Heureux est l’homme à qui 
le Seigneur n’aura point imputé 
son péché! ; 

9 Ce bonheur donc est-il seule- 
ment pour ceux qui sont circon- 
cis? bn est-il aussi pour les incir- 
concis? Car nous disons que la 
foi d'Abraham lui fut imputée à 
justice. 

10 Mais quand ui a-t-elle été 
imputée? Est-ce après qu'il a été 
‘circoncis, ou lorsqu'il ne l'étoit 
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31 Do we then make void the 
law through faith? God forbid: 
yea, we establish the law. 


* 


CHAP. IV. 
Righteousness imputed by faith. 
\ V HAT shall we say then that 


Abraham our father as 
pertaining to the flesh, hath found ? 
2 For if Abraham were justi- 
fied by works, he hath whereof to 
glory; but not before God. 

3 For what saith the Scripture? 
Abraham believed God, and it was 
counted unto him for righteous- 
ness. 

4 Now to him that worketh, is 
the reward not reckoned of grace, 
but of debt. | 


5 Bat to him that worketh not, 
but believeth on him that justi- 
fieth the ungodly, his faith is 
counted for righteousness. 

6 Even as David also describ- 
eth the blessedness of the man 
unto whom God imputeth righ- 
teousness without works, 

7 Saying, Blessed are they 
whose iniquities are forgiven, and 
whose sins are covered. 

8 Blessed is the man to 
whom the Lord will not impute 
sin, 

9 Cometh this blessedness then 
upon the circumcision only, or 
upon the uncircumcision also? 


for we say that faith was reck- 
oned to Abraham for righteous- 
ness. 


10 How was it then reck- 
oned? when he was in circum- 
cision, or in uncircumsion? Not 
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pas? Ce n’a point été après qu'il 
eût reçu Ja oirconcision, mais.’ 
été avant qu’il l'eût reçue. 

11 Puis il reçut le signe de la 
circoncision, comme un sceau de 
la justice qu'il avoit obtenue par 
la foi, avant d'être circoncis ; 
afin qu’il fût le père de tous ceux 
qui ‘croient, ef qui ne sont pas 
circoncis; et que la justice leur 
fat aussi imputée ; 

12 Et ps qu'il fut aussi le 
père de ceux qui sont circoncis, 
savoir de ceux qui ne sont point 
simplement circoncis, mais qui 
suivent les traces de Ja foi que 
notre pére Abraham a eye avant 
d’être cirooncis. 

13 En effet, la promesse d’avoir 
le monde pour héritage n’a pas 
été faite à Abraham, ou à sa posté- 
rité, par la loi, mais elle lui a été 
faite par la justice de la foi. 

14 Car si ceux qui sont de 
la loi sont les héritiers, la foi 
est anéantie, et la promesse est 
vaine. 

15 Car la loi produit la colère, 
parcequ’il n’y a point de trans- 
gression, où il n’y a point de loi. 

16 C’est donc par la foi que nous 
sommes héritiers, afin que ce soit 
par grace, et afin que la promesse 
soit assurée à toute la postérité 
d Abraham ; non-seulement à celle 
qui est sous la loi, mais aussi à 
celle qui imite la foi d’Abraham, 
qui est père de nous tous ; 

17 Selon qu’ilest écrit: Je tai 
établi pour étre père de plusieurs 
nations; qui est, dis-je, notre père 
devant Dieu, auquel il avoit cru, 
et qui fait revivre les morts, et 
appelle les choses qui ne sont 
point, comme si elles étoient. 

18 Et Abraham, espérant 
contre tout sujet d'espérer, ¢rut 
qu'il deviendroit le père de 
plusieurs nations; selon ce qui 
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in circumsion, bet in unciroum- 
Cision. : 


11 And he received the si 
circumcision ; a seal of the 
eousness of the faith which he 
yet being uncircumcised ; that he 
might. be the father of all them 
that believe, though they be not 
circumcised ; that righteousness 
me rae imputed unto them also : 

And the father of cir- 
cumcision to them who are 
not of the circumcision only, 
but also walk in the steps of 
that faith of our father Abraham, 
which he had, being yet uncir- 
cumcised. 

13 For the promise, that he 
should be the heir of the world, 
was not to Abraham, or to his 
seed through the law, but through 
the righteousness of faith. 

14 For if they which are of the 
law 6e heirs, faith is made void, 
and the promise made of none ef- 
fect : 

15 Because the law worketh 
wrath: for where no law is there 
ts no transgression. | 
rs re ts of faith,' 

at 1 might by grace; to 
the end the pee might be 
sure to all the seed; not to that 
only which is of the law, but 
to that also which is of the faith 
of Abraham, who is the father 
of us all, 

17 (As it is written, I have 
made thee a father of many na- 
tions,) before him whom he be- 
lieved, even God, who quickeneth 
the dead, and calleth those 
things which he not, as though 
they were. 

18 Who against hope he- 
lieved in hope, thet he might 
become the father of man 
nations, according te that whi 


of 
ht- 


CHAP. Y. 


lui avoit été dit: Telle sera ta 
postérité. 

19 Et comme il n’étoit pas foi- 
ble dans la foi, il n’eut point d’é- 
gard à ce que son corps éfoit déja 
amorti, puisqu'il avoit près de 
cent ans, ni à ce que Sara n’étoit 
plus en âge d’avoir des enfans. 

20 Etil n'eut point de doute ni 
de défiance sur la promesse de 
Dieu ; mais il fut fortifié par sa foi, 
et par la il donna gloire à Dieu ; 

1 Etant pleinement persuadé 
ue celui qui le lui avoit promis, 
“on aussi puissant pour l’accom- 
ir. 
: 22 C’est pourquoi aussi cela lui 
fut imputé iy justice. 

23 Or ce n’est pas seulement 
pour lui qu’il est écrit, que cela lui 
avoit été imputé à justice ; 

Mais c’est aussi pour nous, 

à qui il sera aussi imputé ; pour 

nous, dis-je, qui croyons en celui 

ui a ressuscité d’entre les morts 
ésus notre Seigneur ; 

25 Lequel a été livré pour nos 
offenses, et qui est ressuscité pour 
notre justification. 


CHAP. V. 
Fruits de la justice de la foi. Comparaieon 
du Christ et d Adam. 


JCTANT donc justifiés par la 
foi, nous avons la paix avec 
Dieu, par notre Seigneur Jésus- 

2 Qui nous a aussi fait avoir ac- 
cès, par la foi, à cette grace, dans 
laquelle noas demeurons fermes, 


et nous nous glorifions dans l’es-. 


pérance de la gloire de Dieu. 

8 Et non-seulement cela, mais 
nous nous glorifions même dans 
les aflictions ; sachant que l’afllic- 
tion produit la patience ; 


_ 
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de spoken, So shall thy seed 


e. 

19 And being not weak in 
faith, he considered not his own 
body now dead, when he was 
about an hundred years old, nei- 
ther yet the deadness of Sarah’s 
womb: 

20 He staggered not at the 
proue of God through unbelief ; 

ut was strong in faith, giving 
glory to God; 

21 And being fully per- 
suaded that what he had pro- 
mised, he was able also to per- 
form. © 

22 And therefore it was im- 
puted to him for righteousness, 

23 Now it was not written for 
his sake alone, that it was im- 
pated to him ; 

24 But for us also, to whom 
it shall be imputed, if we be- 
lieve on him that raised np 
Jesus our Lord from the 
dead ; 

25 Who was delivered for our 
offences, and was raised again for 
our justification. 


CHAP. V. 
Reconciliation by Christ. 


(THEREFORE being justi- 
fied by faith, we have peace 
with God, through our Lord Je- 
sus Christ : 

2 By whom also we have ac- 
cess by faith into this grace, 
wherein we stand, and rejeice in 
hope of the glory of Ged. 


3 And not only se, but we 
glory in tribulations also: know- 
ing that tribulation worketh pe- 
tience ; | 
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4 Et la patience produit 
l'épreuve, et l'épreuve produit 
l'espérance. | 

5 Or l'espérance ne confond 
point ; parceque l'amour de Dieu 
est répandu dans nos cœurs par 
le Saint-Esprit, qui nous a été 
donné. 

6 Car lorsque nous étions en- 
core sans force, le Christ est mort 
en son tems, pour nous-qui étions 
des méchans. 

7 Car à peine arrive-t-il, que 
quelqu'un veuille mourir pour un 
homme de bien; mais encore 
pourroit-il être, que quelqu'un 
se résolit à mourir pour un 
bienfaiteur. 

8 Mais Dieu fait éclater son 
amour envers nous, en ce que, 
lorsque’ nous n’étions que pé- 


cheurs, le Christ est mort pour 


nous. 

9 Etant donc maintenant jus- 
tifiés par son sang, à plus forte 
raison serons-nons garantis par 
lui de la colère de Dieu. , 

10 Car si, lorsque nous étions 
ennemis de Dieu, nous avons été 
réconciliés avec lui par la mort 
de son Fils, combien plutôt, étant 
déja réconciliés, serons-nous sau- 
vés par sa vie! 

Non-seulement cela; mais 
nous nous glorifions même en 
Dieu, par notre Seigneur Jésus- 
Christ, par lequel nous avons 
maintenant obtenu la réconcilia- 
tion. 

12 C’est pourquoi, comme par 
un seul homme le péché est entré 
dans le monde, et par le péché la 
mort, de même aussi la mort est 
passée sur tous. les hommes, 
parceque tous ont péché. 

13 Car jusqu’à la loi le péché a 
été dans le monde; or le péché 
n'est point imputé, quand il n’y a 
point de loi. 
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4 And patience, experience ; 
and experience, hope ; 


5 And hope maketh not asham- 
ed ; because the love of God is 
shed abroad in our hearts by the 
Holy Ghost, which is given unto 


us. 


6 For when we were yet with- 
out strength, in due time Christ 
died for the ungodly.’ 


7 For scarcely for a rigb- 
teous man will one. die; yet 
peradventure for a good man 
some would even dare to die. 


8 But God commendeth his 
love towards us, in that, while we 
were yet sinners, Christ died for 
us. 


9 Much more then, being now 
justified by his blood, we shall 
be saved from wrath through 
him. = 

10 For if, when we were 
enemies, we were reconciled 
to God by the death of his 
Son, much more, being recon- 
ciled, we shall be saved by 
his life. | 

11 And not only so, but we 
also joy in God, through our 
Lord Jesus Christ, by whom 
we have now received the atone- 
ment. 


12 Wherefore, as by one man 
sin entered into e world, 
and death by sin; and so death 
passed upon all men, for that 
all have sinned: 


13 (For until the law, sin 
was in the world: but sin is 
a imputed, when there is no 
aw. oo vets | 
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14 Mais la mort a régné depuis 
Adam jusqu'à Moise, même sur 
ceux qui n’avoient point péché 
par une transgression semblable à 
celle d'Adam, qui étoit la figure 
de celui qui devoit venir. 

15 Mais i n’en est pas du don 
de la grace de Dieu, comme du 
péché. Car si par le péché d’un 
seal, plusieurs sont morts ; com- 
bien plus la grace de Dieu, et le 
don qu’il nous a fait en sa grace 
d’un seul homme, qui est Jésus- 
Christ, serépandront-ils abondam- 
ment sar plusieurs ! | 

16 Et il n’en est pas de ce don 
comme de ce quiest arrivé par un 
seul homme qui a péché. Car le 
jugement de condamnation vient 
d’un seul péché; mais le don de 
la grace nous justifie de plusieurs 

échés 


17 Car si par le péché d’un seul 
homme, la mort a régné par ce 
seul homme: combien plus ceux 
qui reçoivent l'abondance de la 
grace et du don de la justice, ré- 
gneront-ils dans la vie par un senl, 
savoir, par Jésus-Christ ! 

18 Come donc c'est par un 
seul péché que la condamnation 
est venue sur tous les hommes, de 
même c’est par une seule justice 

ue tous les hommes recevront la 
justification qui donne la vie. 

19 Car comme par la désobéis- 
sance d’un seul homme plusieurs 
ont été rendus pécheurs, ainsi 
par l’obéissance d’un seul plu- 
sieurs seront rendus justes. 


20 Or la loi est survenue, pour 


faire abonder le péché; mais où 
le péché a abondé, la grace ya 
surabondé ; 

21 Afin que, comme le péché 
a régné pour donñer la mort, 
ainsi la grace régnât par lajustice, 

our donner la vie éternelle, par 
ÿ ésus-Christ notre Seigneur. 
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14 Nevertheless, death reigned 
from Adam to Moses, even over 
them that had not sinned after the 
similitude of Adam’s transgres- 
sion, who is the figure of him 
that was to come. | 

15 But not as the offence, so 
also is the free gift. For if 
through the offence of one many 
be dead ; much more the grace of 
God, and the gift by grace, which 
ts by one man, Jesus Christ, hath 
abounded unto many. 


16 And not as tt was by one 
that sinned, so is the gift: for the 
judgment was by one to con- 
demnation ; but the free gift ts 
of many offences. unto justifi- 
cation. 


17 For if by one man’s of- 
fence death reigned by one; 
much- more they which receive 
abundance of grace, and of 
the gift of righteousness, shall 
reign in life by one, Jesus 
Christ :) 

18 Therefore, as by the offence 
of one judgment came upon all men 
to condemnation ; even so by the 


_ righteousness of one the free ift 


came upon all men unto justifica- 
tion of life. 

19 For as by one man’s dis 
obedience many were made sin- 
ners, so by the obedience of 
one shall many be made righ- 
teous. 

20 Moreover, the law entered, 
that the offence might abound. 
But where sin abounded, grace 
did much more abound : 

21 That as sin hath reigned 
unto death, even so might grace 
reign, through righteousness, unto 
eternal life, by Jesus Christ our 
Lord. 
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UE dirons-nous donc? De- 
meurerons-nous dans le 
péché, afin que la grace abonde ? 

2 Dieu nous en garde! Car 
nous qui sommes morts au péché, 
comment y vivrions-nous encore ? 

3 Ne savez-vous pas, que nous 
tous quiavons été baptisés en Jé- 
sus-Christ, nous avons été bap- 
tisés en sa mort? 

4 Nous sommes donc ensevelis 
avec lui en sa mort par le bap- 
tême ; afin que, comme le Christ 
est ressuscité des morts par la 

_gloire du Père, nous marchions 
aussi dans une vie nouvelle. 

5 Car si nous avons été faits 
the même plante avec lui par la 
conformité à sa mort, nous le 
serons aussi par la conformité à 
sa résurrection ; 

6 Sachant, que notre vieil homme 
a été crucifié avec lui, afin que 
le corps du péché fit détruit, et 
que nous ne fussions plus as- 
servis au péché. 

7 Car celui qui est mort est 
affranchi da péché. 

8 Or si nous sommes morts 
aveo le Christ, nous croyons que 
nous vivrons aussi avec Jui. 

9 Sachant que le Christ, étant 
ressuscité des morts, ne meurt 
plus, et que la mort n’a plus de 
pouvoir sur lui, a 

10 Car s’il est mort, il est 
mort une seule fois pour le péché ; 
mais maintenant qu’il est vivant, 
il est vivant pour Dieu. 

11 Vous aussi mettez-vous bien 
dans l'esprit que vous êtes morts 
au péché, et que vous vivez à Dieu 
en Jésus-Christ notre Seigneur. 


_ from sin. 


HAT shall we say then? 
Shall we continue in sin, 
that grace may abound? 

2 God forbid. How shall we, 
that are dead to sin, live any 
longer therein ? 

3 Know ye not, that so many 
of us as were baptized into Jesus 
Christ, were baptized into his 
death ? 

4 Therefore we are buried with 
him by baptism into death; that 
like as Christ was raised up from 
the dead by the glory of the Fa- 
ther, even so we also should walk 
in newness of life, 

"5 For if we have been planted 
together in the likeness of his 
death, we shall be also in the like- 
ness of his resurrection. 


- 6 Knowing this, that our old 
man is crucified with im, that 
the body of sin might be destroyed, 
that henceforth we should not 
serve sin. 

7 For he that is dead is freed 

8 Now if we be dead with 
Christ, we believe that we shall 
also live with him: : 

9 Knowing that Christ, being 
taised from the dead, dieth no 
more; death hath no more domi- 
nion over him. | 

10 For in that he died, he 
died unto sin once: but in 
that he liveth, he liveth unto 
God. im 
- 11 Likewise reckon ye also 
yourselves to be dead indeed unto 
sin, but alive unto God througt 
Jesus Christ our Lord. 
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12 Que le péché ne règne done 
point dans votre corps mortel, 
pour lui obéir en ses convoi- 
tises ; 

18 Et ne livrez point vos mem- 
bres au péché, pour servir d’in- 
strumens d'iniquité ; mais donnez- 
vous à Dieu, comme étant deve- 
nus vivans, de morts que vous 
étiez; et consacrez vos membres 
à Dieu, pour être des instramens 

, de justice. 

14 Car le péché n'aura point 
de domination sur vous, parceque 
vous n'êtes point sous la loi, mais 
sous la e. 

15 Quoi donc! pécherons- 
nous, parceque nous ne sommes 
point sous la loi, mais sous la 
grace? Dieu nous en garde! 

16 Ne savez-vous pas bien, que 
quand vous vous rendez esclaves 

_ de quelqu'un pour lui obéir, vous 

êtes esclaves de celui à qui vous 
obéissez; soit du péché pour la 
mort, soit de l’obéissance pour 
la jastice ? 

17 Mais graces à Dieu, de ce 
qu'après avoir été esclaves du pé- 

ché, vous avez obéi de tout votre 
cœur, en vous conformant à la 
doctrine qui vous a été donnée 


ur règle. 

P's panel donc été affranchis du 
péché, vous êtes devenus les es- 
claves de la justice. 

19 Je parle suivant l'usage des 
hommes, pour m’accommoder à 
votre foiblesse. Comme donc vous 
avez livré vos membres pour 
servir. à Pimpureté et à l'injustice, 
et pour commettre Viniquité, don- 
m6z aussi maintenant vos membres 
pour servir à la justice dans la 
sainteté, 
ue vous étiez es- 

hé, vous étiez 
libres à l'égard de la justice. 

21 Quel fruit tiriez-vous done 
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12 Let not sin therefore reign 
in your mortal body, that ye 
should obey it in the lusts 


13 Neither yield ye your mem- 
bers as pal: of uurigh- 
teousness unto sin: but yield 
yourselves unto God, as those 
that are alive from the dead, 
and your members as instru- 
ire of righteousness unto 


14 For sin shall not have 
dominion over you: for ye are 
not under the law, but under 


grace. 

15 What then? shall we sin, 
because we are not under the 
ré but under grace? God for- 


16 Know ye not, that to 
whom ye yield yourselves ser- 
vants to obey, his servante ye 
are to whom ye abey; whe 
ther of sin unto death, or 
of obedience unto righteous- 
ness ? 

17 But God be thanked, 
that ye were the servants of 
sin: but ye have obeyed from 
the heart that form of doc- 
trine which was delivered yon. 


18 Being then made free from 
sin, ye became the servants of 
righteousness. 

19 I speak after the manser 
of men, fiecasss of the infirnsity 
of your flesh: for as ye have 
yielded your members servants 
to uncleanness and to iniquity 
unto iniquity; even so now 
yield yeur members servants 
to righteousness unto hol 
ness. 

20 For when ye were the ser- 
vants of sin, ye were free from 
righteousness. 

21 What fruit bad ye then in 
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alors des chases dont vous avez 
honte présentement ? cet leur 
fin est la mort . 

22 Mais ayant été maintenant 
affranchis du péché,iet.étant de- 
venus esclaves de Dieu, vous avez: 
pour votre fruit la sanctification, 
et pour fin la vie éternelle. 

Car le.aalaire du péché c’est 
la mort ; mais le don de Dieu c’est: 
la vie éternelle, par Jésus-Christ 
notre Seigneur. ee 


CHAP. VII. ie 9 


De l'ésige'et te ld weit de ta he 
Combat de la eae conte l'esprit, : 

0 tt ane 

E savez-vous as, ned frères 

(car je parle: à dee personnes 

qui conredsseat la loi) que la loi 
n'a de pouvoir ear homme que 
pendant qu'il est en vie? aa 

2 Car une femme qui est sous la 

uissance d’un mari, est liée par la 
oi à son mari, tant qu'il est -vi- 
vant; mais si le mari meurt, elle 
est dégagée de la loi qui la boit a 
son mari. 

3 Sirdonc, deere vie de son 
mari, elle épouse un-autre homme, 
elle sera appelée adultére; mais 
si son mari sseurt, elle:est. affran- 
chie de oette loi; en vorte qu'ulors 
elle n'est point adultère, si-elle 
épouse un autre mari. 

4 Ainsi, mes frères, vous êtes 
aussi morts à l'égard de la loi, 

ar le oorps-du Glwist ; pour être 
f un sutte, rsavo A celui qui 
est ressuscité : des monts, afin 
que nous portions: des fruits pour 
Dieu. 

5. Car quand nous dione dans 
la chair, les passions des péehés 
qui s’excttent par la loi agissoient 
dans nos membres, et produisoient 
des fruits pour la mort. 
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t'a. 


' CHAP. VE. 


theee. things whoreef ye ate néw 
ashamed? for the end of. y 
thin ET desth:1: : + «@ ft 

But now being made free 
from sin, ama begome servants ‘to 
God, ye have yeur fruit unto. holi- 
ness; and the end, everlasting 
life. 

23 For. the. wages of sin is 
death : but the gift 0$ God “te; 
eternal life, through cerns Christ: 
our Lord. : 


L 


CHAP. Vit... 
TE LS à wad | 4” 


Kxow ve sat Vrethrés, (for: 
I speak to. them: that ‘ketow 
the ans how that the law bath 
dominion over. a'man as long as - 


. he-liveth ? » 3 . A ee 


2 For the woman which hath 
an hasband is bound by ‘the law 
to Aer husband, so tong as he 
liveth; but if the ‘husband be 
dead, she i is once from the law 
of her husband. 

3 So then, if, while horhushend* 
liveth, she be marrved to another / 
man, dhe shall be called atiak ‘« 
teress ; bat if hen husband be-dead, 
she is free from that law ; so that 
she isno adulteress, though she be 
marred to another man: 

4 Wherefore, my brethren, ye 
also are beveme dead te the law 
by -the body ef: Christ; that ye ~' 
should be married to another > evew 
to him who is ruised from the 
dead, that we- shonid bring forth 
fruit unto God. 

5 For when we were in the 
flesh, the motions of sins, which 
were by the law, did work in our 
members, to bring forth fruit unto 
death. 
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6 Mais maintenant nous sommes 
délivrés de la loi, étant morts à 
celle sous laquelle nous étions 
retenus; afin que nous servions 
Dieu dans un esprit nouveau, et 
non point selon lettre, qui a 
vieilli. 


7 Que dirons-nous donc? La 


loi est-elle la cause du péché? 
Dieu nous en garde! Au con- 
traire, je n’ai connu le péché 
que par la loi; car je n’eusse point 
connu la convoitise, si la loi 
nett dit: Ta ne convoiteras 
point. | 

8 Mais le péché, ayant pris oc- 
casion du commandement, a pro- 
duit en moi toute sorte de convoi- 
tise; car sans la loi le péché est 
mort. . 

9 Car autrefois que j'étois sans 
loi, je vivois; mais quand le com- 
mandement est venu, le péché a 
repris la vie; et moi je suis 
mort. : 

10 De sorte qu'il s’est trouvé 
que le commandement, qui m'étoit 
donné pour avoir la vie, m'a 
donné la mort. 

11 Car le péché, prenant occa- 
sion du commandement, m'a sé- 
duit, et ma fait mourir par le 
eommandement même. 

. 12 La loi donc est sainte, et le 
commandement est saint, juste, 
et bon. 

13 Ce qui est bon m’a-t-il donc 
donné la mort? Nullement; mais 
le péché, pour peroitre péché, 
m'a causé la mort par une chose 
qui étoit bonne; en sorte que le 
péché a pris de nouvelles oies 
par le commandement. 

14 Car nous savons que la loi 
est spirituelle; mais je suis 
charnel, vendu au péché. 

15 Car je n’approuve point ce 
que je fais, parceque je ne fais 
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6 But now we are delivered 
from the law, that being dead 
wherein we were held; that we 
should serve in newness of spirit, 
and not ix the oldnéss of the 
letter. 


7 What shall we say then? 
Is the law sin? God forbid. 
Nay, I had not known sin, 
but by the law: fer I had not 
known lust, except the law 
had said, Thou shalt not co- 
vet. 


8 But sin, taking occasion 
by the commandment, wrought 
in me all manner of concu- 
piscence. For without the law, 
sin was dead. 

9 For I was alive without the 
law once: but when the com- 
mandment came, sin revived, and 
I died. . 


10 And the commandment, © 
which was ordained to life, ] 
found to be unto death. 


11 For sin, taking occasion 
by the commandment, deceived 
me, and by it slew me. 


12 Wherefore the law is holy; 
and the commandment holy, and 


- Just, and good. 


. 13 Was then that which is: 
good made death unto me? God 
forbid. But sin, that it might 
appear sin, working death in me — 
by that which is good; that sin 
by the commandment might be- 
come exceeding sinful. —_- 

14 For'we know that the law 
is spiritual; but I am carnal, 
sold under sin. | 

15 For that which I do, I 
ati for what I would that 
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point ee que je voudrois faire, 
mais je fais ce que je hais. 

16 Or si je fais ce que je ne 
voudrois pas faire, je reconnois 
par là que la loi est bonne. 

17 Ce n’est donc plus moi qui 
le fais; mais c'est le péché qui 
habite en moi. 

18 Car je sais que le bien 
n’habite point en moi, c’est-a- 
dire, dans ma chair, parceque j'ai 
bien la volonté de faire ce qui est 
bon; mais je ne trouve pas fe 
moyen de l’accomplir. 

19 Car je ne fais pas le bien 
que je voudrois faire; mais 
je fais le mal que je ne voudrois 
pas faire. 

Que si je fais ce que je 
ne voudrois pas faire, ce n'est 
lus moi qui le fais, mais c'est 
fe éché qui habite en moi. 

1 Je trouve donc cette loi en 
moi: c'esf que quand je veux 
faire le bien, le mal est attaché 
à moi. 

22 Car je prends plaisir a la 
loi de Dieu, selon l’homme in- 
térieur. 

23 Mais je vois une autre loi 
dans: mes membres, qui combat 
contre la loi de mon esprit, et 
qui me rend captif sous la loi 
du péché, qui est dans mes 
membres. 

24 Misérable que je suis? Qui 
me délivrera de ce corps de 
mort ? 

26 Je rends graces à Dieu par 
Jésus-Christ notre Seigneur. Je 
sers donc moi-même de lesprit 
à la loi de Dieu; mais de la 
chair à la loi du péché. 
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CHAP. VIf. 
do Tf not; but what I hate, that 
do I 


16 If then T do that which I 
would not, I consent unto the 
law that tf ts good. 

17 Now then it is no more I 
that do it, but sin that dwelleth 
in me. : 

18 For I know that in me 
(that is, in my flesh) dwelleth 
no good thing: for to will is 
present with me; but how to 
perform that whiok is good I 
find not. 

19 For the good that I 
would, I do not: but the evil 
yack { would not, that I 

0. 

20 Now if T do that I 
would not, it is no more J that 
do it, but sin that dwelleth in 


me. 

21 I find then a law, that, 
when i would do good, evil is 
present with me. 


22 For I delight in the 
law of God, after the inward 


an : 

23 But I see another law ip 
my members, warring against 
the law of my mind, and bring- 
ing me into captivity to the 
law of sin, which is in my mem- 
bers. 

24 © wretched man that I am? 
who shall deliver me from the 
body of this death? 

25 I thank God, through Jesu’ 
Christ our Lord. So then, with 
the mind I myself serve the law 
ee ut’ with the flesh the-law 
of sin. 
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CHAP. VILL . CHAP. VIII. 
De l'esprit de ea a et de la Mas of tea deca cn ee 


T L'n'y a donc maintenant aucune 

condamnation pour ceux gui 
sont en Jésus-Christ, qui mar- 
cheat, nen selon ta chair, mais 
selon l'esprit. 

2 Parceque la loi de l'esprit 
de vie, qui est en Jésus-Christ, 
m'a affranchi de la lai da péché 
et Dos mort. à 

ar ce qui étoit impossible 

ja loi, a causer qu’elle étoit foible 
dans la chair, Dieu a fat en 
envoyant sen propre Fils dans 
cam cha semblable à celle des 
hommes pécheurs, et pour le 
péché, et ü a condamné le péché 
dans la chair. 

4 Afin que la justice de la lei 
fat accomplie en nous, qui mar- 
chons, non selon la chair, mais 
selon l'esprit. 

& Car ceux qui sont conduits 
par la chair, s’affectionnent aux 
choses de la chair; mais ceux 
gms sont conduits par l'esprit, s'af- 
fectionnent aux choses de l'esprit. 

6 Car l'affection de la chair 
donne la mort: mais Il affection 
de l'esprit produit la vie et la 
paix. 

7 Parceque affection de la 
chair est ennemie de Dieu; car 
eHe ne se soumet pas à la loi de 
Dieu ; et aussi elle ne Je peut. 

8 C'est pourquoi cenx qui sont 
dans la chair ne peuvent plaire 
à Dien. 


9 Or vous n’êtes point dans la — 


chair, mais vous étes dans l’Es- 


rit, s'il est vrai que l'Esprit de 


ieu habite en vous; mais si 
elqu'un n’a point l'Esprit du 
Éhrist, à n’est point à lui. 


HERE is, therefore, now no 

condemnation to them which 
are inChrist Jesus, who walk not 
after the flesh, but after the 
Spirit. 

2 For the law of the Spirit of 
life in Christ Jesus hath made 
me free from the law of sin and 
death. 

3 For what the law could not 
do, in that was weak through 
the flesh, God sending his own 
Son in the likeness of sinful 
flesh, and for sin, condemned sin 
in the flesh : 


4 That the righteousness of 
the law might be fulfilled in us, 
who .walk not after the flesh, 
but after the Spirit. 

__ © For they that are after the 
flesh, do mind the things of the | 
flesh; but they that are after 
the Spirit, the things of the 

6 For to be carnally minded is 
death ; but to be spiritually mind- 
ed is life and peace: 


7 Because the carnal mind is 
enmity against God ; for it is not 
subject to the law of God, neither 
indeed can be. 

. 8 So then they that are in the 
flesh cannot please God. 


9 But ye are not in the flesh, : 
but in the Spirit, if so be 
that the Spirit of God dwell in 
. you. Now if any. man have not 
. the Spirit of Christ, he is: none 

of his. ' 
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‘10 Et si le Christ est en vous, le 
corps est bien mort à cause du 
péché; mais l'Esprit est vivant à 
cause de la justice. 

11 Si donc l'Esprit de celui 
qui a ressuscité Jésus-Christ 
d’entre les morts habite en vous, 
celui qui a reësascité Jésus-Christ 
d’entre les morts rendra aussi ha 
vie à vos corps mortels, par son 
Esprit qui habite en vous. 

12 Ainsi, mes frères, nous ne 


‘sommes point redevables: à -la 


chair, pour vivre selon la chair. - 
13 Car si vous vivez selon la 
chair, vous mourrez ; mais si par 
YEsprit vous mortifiez les œuvres 
du corps, vous vivrez. | 
“14 Car tous cèux qui sont con- 
duits par l'Esprit dé Dieu, sont 
enfans de Dieu. cu 
15 Ainsi vous n’avez point reçu 
un esprit de servitude pour étre 
encore dans la crainte; mais vous 


avez reçu l'Esprit d'adoption, par 


lequel nous crions : Abbd, c’est- 
à-dire: Père. 

16 C’est ce mème Esprit qui 
rend témoignage à notre esprit, 
que nous sommes enfans de Dieu. 

17 Et si nous sommes enfans, 
nous sommes aussi héritiers ; hé- 
ritiers, dis-je, de Dieu, et co- 


héritiers da Christ: si ‘toutefois 


nous soaffrons avec lui, afiri que 
nous soyons aussi glorifiés avec 


ui. 
18 Car j'éstime qu'il n’y a point 


de proportion entre les souffrances 


. du tems présent et la gloire à ve- 


‘ nir, qui doit être manifestée en 


nous. 
19 Aussi les créatures atten- 
dent-elles, avec un ardent desir, 
que les enfans de Dieu seient 
manifestés. 
20 Car ce n’est pas volontaire- 


"ment que Îles créatures sont as- 


sujetties à la vanité, mais c’est a 
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CHAP. VIII. 


10 And if Christ 4e in you, 
the body is dead because of sin; 
but the Spirit is life. because of 
righteousness. Pe 

11 But if.the Spirit of him that 
raised up Jesus from the dead, 
you, he that raised 
ap Christ from the dead shall 
also quicken yeur martal bodies 
by his Spirit that. dwelleth in 
you. 

12 Therefore, brethren, we 
are debtors, not to the flesh, te 
live after the flesh. — - 

13 For if ye live after the flesh, 


-ye shall die: but if ye .¢ 


the Spirit do mortify the deeds of 
the body, ye shall live. 

‘14 For as many as are led by 
the. oo of God, they are the 
sons of God. , 

15 For ye have not received 
the spirit of bondage again to 
fear; but ye have received the 
Spirit of adeption, whereby we 
ery, Abba, Father. . 


16 The Spirit itself beareth 
witness with our spirit, that we 
are.the children of Ged: 
. 17 And. if children, then 
heirs, heirs .of God, and joint- 
heirs with Christ; if so be 
that we suffer with kim, ‘that 
we may be also. glorified to- 
gether. 


18 For I reckon that the suf- 
ferings of this present time are 


‘not werthy to be compared with 


the glory which shall be revealed 
in us. 

19 For the earnest expectation. 
of the creature waiteth fer the 


manifestation of the sons of 
: God. | 


20 For the creatare was made 
subject to vanity, not willing- 
ly, but by reason of him whe 
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eause de celui qui les y a assu-. 


jetties. 
21 Et elles es t qu'elles 
seront aussi délivrées dela servi- 


tude de la ‘eorruption, pour étre. 


dans la liberté glorieuse des en- 
fans de Dieu. . 

22 Car nous savons que toutes 
les créatures ensemble soupirent, 
et sont comme en. travail jusques 
à maintenant. 

-28 Et non seulement elles, mais 
nous aussi, qui avons reçu les 
prémices de l'Esprit, nous-mêmes 
nous soupirons en nous-mêmes, 
en attendant l'adoption, savoir, 
la rédemption de notre corps. . 

24 Car nous ne sommes sauvés 
qu'en espérance. Or quand on 
voit ce qu’on avoit espéré, ce n'est 
plus espérance; car comment 
espéreroit-on ce qu’on voit ? 

25 Mais si nous espérons ce que 
nous ne voyons point, cest .que 
nous l’attendons avec patience. 

26 Et méme aussi L'Esprit nous 
soulage dans nos foiblesses ; car 
nous ne savons pas ce que nous 
devons démander, pour: prier 
comme il faut; mais l'Esprit lui- 
même intercéde pour .nous, par 
des soupirs qui ne se peuvent .ex- 

rimer. | 

27 Mais celui qui sonde les 
cœurs connoit quelle est l'affection 
de l'Esprit, lorsqu'il prie pour 
les saints, selon la volonté de 
Dieu. 

28 Or nous savons que toutes 
choses concourent ensemble au 
bien de ceux qui aiment Dien, 
savoir, à ceux qui sont appebés, 
selon le ‘dessein qu'il en avoit 
formé. I. 

29 Car ceux qu'il. avoit aupa- 
ravant connus, il les a aussi 


prédestinés à étre conférmes à. 


image de son Fils; afin qu'il 
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bath subjected the same ‘in 


hope ; 


21 Because the creature itself 
also shall be delivered from the 
bondage of corruption into the 
gona liberty of the children of 

o 


‘22 For. we knew that the 
whole creation groaneth and 
travaileth in pain together until 
now. 

23 And not only they, . but 
ourselves , also, .which have the 
first-fruits of the Spirit, even we 
ourselves groan within ourselves, 
waiting for the adoption, to wit, 
the redemption of our body. 

For we are saved hy 
hope: but hope that is, sagen, 
is not hope: for what a man 
seeth, why doth he yet hope 
for? 

25 But if we hope for that we 
see not, then do we with patience 
wait for 24, DA | 

26 Likewise the Spirit also 
helpeth our infirmities: for we 
know not what we should pray 
for as we ought: but the Spirit 
itself maketh intercession for us, 
with groanings which cannot be 
uttered. 


27 And he that searcheth the 
hearts knoweth what za. the mind 
of the Spirit, because, he maketh 
intercession for the saints, ac- 
as to the will of God. 

28 And .we, know that all 
things work together for good to 
them that love God, to them 
who are the called, according to 


his purpose. 0 ti ... 


.29 For whom, he did fore- — 
know, he also did predestinate 
to be eonfor , the image 
of be ao that he might be 
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soit le premier-né entre plusieurs 
frères. 

80 Et ceux qu'il a prédestinés, 
fi les a aussi appelés; et ceux 
qu’il a appelés, il les a aussi jus- 
tifiés ; et ceux qu'il a justifiés, il 
les a aussi glorifiés. 

31 Que dirons-nous donc à 
tout cela? Si Dieu est pour 
nous, qui sera contre nous ? 

82 Lui qui n’a point épargné 
son propre Fils, mais qui l'a livré 
pour nous tous; comment ne 
nous donnera-t-il point aussi 
toutes choses avec lui ? 

- 88 Qui accusera les élus de 
Dieu? Dieu est celui qui les 
justifie. 

84 Qui condamnera? Le Christ 

est celui quiest mort, et qui de plus 
est ressuscité, qui est aussi à la 
droite de Dieu, et qui intercède 
même pour nous. 
‘85 Qui nous séparera de l'amour 
du Christ? Sera-ce l’affliction, oa 
Fangoisse, ou la persécution, ou 
la faim, ou la nudité, ou le péril, 
ou l'épée ? | 

36 Selon qu'il est écrit: Nous 
sommes livrés à la mort tous les 
jours à cause de toi, e¢ on nous 
regarde comme des brebis desti- 
nées à la boucherie. 

37 Au contraire, dans toutes ces 
choses nous sommes plus que 
vainqueurs, par celui qui nous a 
aimés. 

38 Car je suis assuré que ni 
la mort, ni la vie, ni les anges, 
ni les principautés, ni les puis- 
sances, ni les choses présentes, 
m les choses à venir, | 

39 Ni les choses élevées, ni 
les choses basses, ni aucune au- 
tre créature, ne nous pourra sé- 

de Pamour que Dieu: nous 
a montré en Jésus-Christ notre 
Seigneur. 
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. them he also 


the charge of God’s elect? 


CHAP. -VitL. 


the first-born among many bre- 
thren. 
30 Moreover, whom he did 


 predestinate, them he also called : 


and whom he called, them he also 
jastified: and whom he justified, 
lorified.. 

31 What shall we then say to 


-these things? If God be for us, 


who can be agaiast us? 

32 He that spared not his 
own Son, but delivered him 
up for us all, how shall he not 
with him also freely give us all 


things? 

33 Who shall fay any thing to 
Tt is 
God that justifieth. 

-84 Who is he that condemneth ? 
It is Christ that died, yea rather, . 
that is risen again, who is even at 
the right hand of God, who also 
maketh intercession for us. 

35 Who shall separate us from 
the love of Christ? shall tribula- 
tion, or distress, or persecution, 
or famine, or nakedness, or peril, 
or sword ? 

36 As it is written, For thy 
sake we are killed all the day 
long ; we are accounted as sheep 
for the slaughter. 


37 Nay, in all these things we 
are more than conquerors, through 
him that loved us. 


38 For I am persuaded, that, 
neither death, nor life, nor angels, 
nor principalities, nor powers, 
nor things present, nor things to 
come, 

39 Nor height, nor depth, nor 
any other creature, shall be able 
to separate us from the love of 
God, which is in Christ Jesus 
our Lord. 


_ 


CHAP. IX. 


* CHAP. IX. 


L'élection ne dépend pas des prérogatives de 
la cheir, mais de la grace de Dieu. 


Fr 


E dis la vérité en Jésus-Christ, 

je ne mens point, et ma con- 
science m'en rend témoignage 
par le Saint-Esprit ; 

2 Que j'ai une grande tristesse, 
et un continuel tourment dans le 
coeur ! 

8° Car je désirerois moi-même 
d’être anathéme, à cause de Jésus- 
le Christ, pour mes frères, qui sont 
mes parens selon la chair; 

4 Qui sont Israélites, à qui ap- 
fans l'adoption, la gloire, 

alliances, l'établissement de 
la loi, le service divix, et les pro- 
messes ; 

5 Qui descendent des pères, et 
de qui est sorti, selon la chair, le 
Christ, qui est Dieu au-dessus de 
toutes choses béni éternellement : 
Amen! 

6 Cependant il n'est pas possi- 
ble que la parole de- Dieu soit 
anéantie; car tous ceux qui 
descendent d'Israel, ne sont pas 
pour cela Israël ; 

7 Et pour être la postérité 
d'Abraham, ils ne sont pas tous 
ses enfans; mais tl est dit: C'est 
en Isaac que ta postérité sera 
appelée de ton nom. 

8 C'est-à-dire, que ce ne sont 
pes les enfans de la chair qui sont 
enfans de Dieu ; mais que ce sont 
les enfans de la promesse qui sont 
réputés étre la postérité d’Abra- 
ham. | | 
9 Car voici les termes de la 
promesse : Je reviendrai en cette 
même saison, et Sara aura un fils. 

10 Etnon-seulement cela ; mais 
da même chose arriva aussi & Re- 
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Paul's sorrow for the Jews. 


SAY the .truth in Christ, I 

lie not, my conscience also 
bearing me witness in. the Holy 
Ghost, 

2 That I have great heavi- 
ness and continual sorrow in 
my heart, 

3 For I could wish that myself 
were accursed 4rom Christ, for my 
brethren, my kinsmen according 
to the flesh: 

4 Who are Israelites ; to whom 
pertaineth the adoption, and the 
glory, and the covenants, and the 
giving of the law, and the service 
of God, and the promises ; 

S Whose are the fathers, and 
of whom, as concerning the 
flesh, Christ came, who is over 
all, God blessed for cver. 
Amen. | | 

6 Not as thongh the word of 
God hath taken none effect. For 
they are not all Israel which are of 
Israel : 


7 Neither, because they are the 
seed of Abraham, are they all chil- 
dren: but, In Isaac shall thy seed 
be called. 


8 That is, they which are 
the children of the flesh, these 
are not the children of God: 
but the children of the promise 
are counted for the seed. 


9 For this is the word of pro- 
mise, At this time will I come, 
and Sarah shall have a son. . 

10 And not only this; but 
when Rebecca also had con- 
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becca, quand elle gut conçu en ceived by one, even by our father 
fois deux enfans d'Isaac notre Isaac; 

re. 

i 11 Car avant que les enfans 11 (For the children being 
fussent nés, et qu’ils eussent fait not yet born, , neither having. 
ni bien ni mal, afin que ce que done any good or evil, that the 
Dieu avoit arrêté par le choix purpose of God, according to 
qu'il avoit fait, demeurût ferme; election might stand, not of 
non à cause des œuvres, mais par works, but of him that calt- 
la volonté de celui qui appelle, eth; : 

12 Il Jui fat dit: L’ainé sera 12 It was said unto her, The 
assujetti au plus jeune. ' elder shall serve the younger: . 

13 C’est ainsi qu'il est écrit: 13 As it is written, Jaeob bave 
J'ai aimé Jacob, et j'ai hai Esai. I loved, but Esau have I hated: 

14 Que dirons-nous donc? Y 14 What shall we say. then? 
a-t-il de l'injustice en Dieu? Is there unrighteousness with 
Nullement. God? God forbid. 

15 Car il dita Moise: Je-ferai 15 For he saith.to Moses, I will 
miséricorde à celui à qui je ferai® bave mercy on whom I will have 
miséricorde; et j'aurai pitié de mercy, and.I will have compassion 
celui de qui j'aurai pitié. . on whom LE will have, cempassion. 

16 Cela ne vient donc point, 16 So then it is not of him 
ni de celui qui veut, ni de celui that willeth, nor of him that run- 
qui court ; mais. de Dieu, qui fait meth, but of God. that sheweth 
miséricorde. mercy. a 

17 Car lEcriture dit touchant 17 For the Scripture saith unto 
Pharaon: C’est pour cela que je Pharaoh, Even far.this same pur- 
vai fait subsister, afin de faire pose have I raised thee up, that I 
voir en toi ma puissance, et afin might shew.my power in.thee, and 
que mon nom soit célébré par that my name might be declared 
toute fa terre. throughout all the earth. 

18 Il fait donc miséricorde a 18 Therefore hath he mercy on 
qui il veut, et il endurcit celui whom he will have mercy, and 
qu il veut. whom he will he hardeneth. 

19 Mais tu me diras : Pourquoi 19 Thou wilt say then unto me, 
se plaint-il encore? Car qui est-ce Why doth he yet. find fault? for 
ca ae résister à sa volonté? : who hath resisted his will? 

Mais plutôt, toi, 6 homme, 20 Nay but, O man, whe art 
qui es-tu, pour contester avec thou that repliest against .God ? 
Dieu? Le vase d'argile dira-t-ilà Shall the thing. formed say to him 
celui qui l’a formé: Pourquoi that formed it, Why hast thou 
m'as-tu fait ainsi ? | made me thus? , . 

21 Un potier n'a-t-il pas. le 21 Hath not the potter power 
pouvoir de faire d'une même over the olay, of the same amp 
masse de terre, un vaisspau pour to make one vessel unto ho- 
des usages honorables, et un.autre nour, and another unto disho,_ 
vaisseau pour des usages vils ? nour ? Là so DE 

22 Et qu'y at-il à dire, si 22 What if. God, willing to 
Dieu voulant montrer sa colère et shew his .wratb,. and to make 
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faire connoitre sa puissance, a 
supporté avec une grande pa- 
tierice les vaisseaux de colère, dis- 
posés à la perdition ; 

‘ 28 Et peur faire connoitre les 


richesses 'de sa gloire dans les 


vaisseaux de miséricorde, qu'il a 
préparés pour la gloire ; 

24 Et qu'il a aussi appelés, 
savoir nous, non-seulement d’en- 
tre les Juifs, mais aussi d'entre 
les Gentils. 

25 Selon qu'il Ze dit en Osée: 
J’appellerai mon peuple celui qui 
wétoit point mon peuple, et la 
bien-aimée, celle qui n’étoit point 
la bien-aimée. 

26 Et il arrivera que dans le 


. lieu où ildeur avoit été dit: Vous’ 


n'étes point mon penple, là même 


ils seront. appelés les enfans du 


Dieu vivant. 
_ ‘27 Aussi Esaie s’écrie-t-il à 
l'égard d'Esraël 7 Quand le nombre 
des enfans d'Israél égaleroit le 
sable de la mer, il n’y en: aura 
qu'un petit reste de.sauvé. .- 
28 Car le Seigneur va achever. 
et déeidet la chose avec justice ; 
‘le Seigneur va faire une grande 
diminution sur la terre. : 
» 29 Et comme Esaie avoit dit 
auparavant: Si le Seigneur des 
armées ne nous eft laissé quelque 
resté de notre race, nous serions 
devenus comme Sodome, et nous 
aurions été semblables à Go- 
thorrhe. 
‘30 Que dirons-nous done? C’est 
que les Gentils, qui ne cherchoient 
point la: justice, sont parvenus à 
a justice, je dis, la justice qui est 
par la foi; | 
31 Et qu'Israel, qui cherchoit 
la loi: de 'la jastice, n’est point 
parvenu à la loi de : la jus- 
tice. | 
32: Pourqtioi? -Pareetyu’i/s ne 
font point cherchée par la foi, 
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 unto-them, 


‘been made like 


480 
his power known, ehdured with' 
much long-suffering the vessels 
of wrath, fitted to destruc- 
tion ; 

23 And that he might make 
known the riches of his glory on 
the vessets of mercy, which he 
had afore prepared tinto Prony 


. ‘24 Even us, whom he hath 
called, not of the Jews 
only, but also of the Gen- 


tiles ? 
— 28 As he saith also in Osee, I 
will call them my people, which 
were not my péople; and her 
beloved, which: was not be- 
loved. 

26 And it shall come to pass, 

that m the place where it was said . 
eare not le ; 
there shall they be called the chil 
dren of the living God. 

27 Esaias also crieth concern- 
ing Israel, Though the number of 
the children of Israel be as the. 
sand of the sea, a remnant shall 
be saved. 

28 For he will finish the work, 
and cut 2¢ short in righteousness : 
because.a short work will the Lord 
make upon the earth. 

29 And as Esaias said be- 
fore, Except the Lord of Sa- 
baoth had left us a seed, we 
had been as Sodema, and 
unto’ Go- 
mortha. 


-380 What shall we say then? 
That the Gentiles, which followed 
not after righteousness, have ‘at- 
tained to righteousness, even the 
righteousness which is of faith. 
+" $3 Bat Israel, which followed 
after the law of righteousness, 
hath: not attained to the law of 
righteousness. 

323 Wherefore? Because they 
sought it not by faith, but as it 


488 
mais par les œuvres de la loi; 
car ils ont heurté contre la pierre 
d’achoppement. 

«88 Solon qu il est écrit: Voici, 
je mets en Sion la pierre d’achop- 
pement et la pierre de scandale ; 
mais quiconque croira en lui. ne 
sera point confas. 


CHAP. X. 


La justice de la foi comparée avec celle de 
la loi. | 


ES frères, le souhait de mon 

cœur, et la prière que je 

fais à Dieu pour les Israélites, 
= que soient sauvés. 


ar je lear rends ce témoi- ° 


age, qu'ils ont du zèle pour 
Dieu; mais ce zèle est sans con- 
noissance. 

3 Parceque, ne connoissant 
point la jastice de Dieu, et 
cherchant à établir leur pro- 
pre justice, ils ne se sont 
point soumis a la justice de 

ieu. 

4 Car Jésus-Christ est la fin 
de la loi, pour justifier tous ceux 
qui croient. . 

5 En effet Moise décrit la jus- 
tice qui est par la loi, ex disant : 
Que l'homme qui fera ces choses, 
vivra par elles. | 

6h 


ais la justice qui est par la | 


foi parle ainsi: Ne dis point en 
ton coeur: Qui montera au ciel? 
C’est vouloir ex faire descendre 
le Christ ; 

‘7 Oa, qui descendra dans l'a. 
bime? C’est rappeler le Christ 
d’entre les morts. 

8 Mais que dit-elle? La parole 
est proche de toi, dans ta bouche, 
et dans ton cœur. C’est là la parole 
de la foi, que nous préchons. 

Car si tu confesses le Sei- 
gnear Jésus de ta bouche, et que 
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were by the works of the law: 
for they stumbled at that stum- 
bling-stone ; 

33 As it is written, Behold, I 
lay in Sion a stumbling-stone and 
rock of offence: and whosoever 
believeth on him shall not be 
ashamed. 


CHAP. X. 
No believer shall be confounded. 
BRETHREN, my heart’s de- 
sire and prayer to God for 


Israel is, that they might be 
saved. 


2 For I bear them record, . 


that they have a zeal of God, 
but not according to know- 
ledge. 

3 For they, being ignorant of 
God’s righteousness, and going 
about to establish their own 
righteousness, have not submit- 
ted themselves unto the righteous- 
ness of God. 

4 For Christ ts the end of the 
law, for righteousness to every one 
that believeth. 

5 For Moses describeth the 
righteousness which is of the 
law, That the man which doeth 
those things, shall live by them.- 

6 But the righteousness which 
is of faith speaketh on this wise, 
Say not in thine heart, Who shall 
ascend into heaven? (that is, to 
bring Christ down from above :) 

ne Or, res descend into 
the (that is, to bring u 
Christ cain from the dead.) . 

8 Bat what saith it? The word 
is nigh thee, even in thy mouth, 
and in thy heart: that is, the word 
of faith which we preach ; 

9 That if thou shalt confess with 
thy mouth the Lord Jesus, and 
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ta croies dans ton cœur que Dieu 
l'a ressuscité des morts, tu seras 
sauvé. 

_10 Parcequ’on croit du cœur, 
pour obtenir la justice ; et que l’on 
fait confession de la bouche, pour 
obtenir le salut. 

11 Car PEcriture dit: Qui- 

conque groit en lui ne sera 
point confus. 
: 12 Ainsi il n'y a point de dis- 
tinction entre le Juif et le Grec, 
parcequ'ils ont tous un même 
Seigneur, qui est riche, pour tous 
ceux qui l’invoquent. ° 

13 Car quiconque invoquera 
le nom du Seigneur sera sauvé. 

14 Mais comment invoqueront- 
ils celai auquel ils n’ont point 
cru? Et comment croiront-ils en 
celui duquel ils n'ont point oui 
parler? Et comment er enten- 
dront-ils parler, s'il n'y a quel- 
qu’un -qui le leur préche? 

15 Et comment fe prêchera-t-on, 
s'il n'y en a pas qui soient en- 
voyés ? selon ce qui est écrit: Que 
les pieds de ceux qui annoncent 
la paix sont beaux, de ceux, 
dis-je, qui annoncent de bonnes 
nouvelles ! - 

16 Mais tous n’ont pas obéi à 
l'Evangile; car Esaie dit: Sei- 
gneur, qui a cra à notre prédica- 
tion ? 

17 La foi vient. donc de ce 

qu’on entend ; et ce qu'on entend 
vient de la parole de Dieu. 
* 18 Mais je demande, ne l'ont. 
ils point entendue? Au contraire, 
la voix de ceux qui [ont préchée 
est allée par toute la terre, et 
Jeurs paroles se sont fait entendre 
jusqu’ aux extrémités du monde. 

19 Je demande encore: Israel 
n'en a-t-il point eu connois- 
sance”? Moise a dit le premier : 
Je vous provoquerai à la jalousie, 
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shalt believe in thine heart that 
God hath raised him from the 
dead, thou shalt be saved. 

10 For with the heart man 
believeth unto righteousness ; and 
with the mouth confession is made 
unto salvation. 

11 For the Scripture saith, 
Whosoever believeth on him shall 
not be ashamed. - 

12 For there is no difference 
between the Jew and the Greek : 
for the same Lord over all is 
rich unto all that call. upon 
him. 

13 For whosoever shall call 
upon the name of the Lord shall 
be saved. 

14 How then shall they call 
on him in whom they have not 
believed? and how shall they 
believe in him of whom they 
have not heard? and how shall 
oy hear without a preach- 
er! 

15 And how shall they preaeh, 
except they be sent? as it is 
written, How beautiful are the 
feet of them that preach the 
gospel of peace, and bring glad 
tidings of good things! 


16 But they have not all 
obeyed the gospel. For Esaias 
saith, Lord, who hath believed 
our report ? 

17 So then faith cometh by 
hearing, and hearing by the word 
of God. 

18 But I say, Have they not 
heard? Yes, verily, their sound 
went into all the earth, and ‘their 
words unto the ends of the — 
world. 


19 But I say, Did not Israel 
know! First, Moses saith, I 
will provoke you to jealousy by. 
them that are no people, and 
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par un peuple qui n'est pas mor. 
peuple; je vous exciterai à Fin-. 


dignation, par une nation privée 
d’intelligence. ae 

20: Et Esate parle encore plus 
hardiment, et dit: J’ai été trouvé 
par ceux qui ne me cherchoient 
point; et je me suis manifesté 
clairement à ceux qui ne sin- 
formoient point de moi. 

21 Mais à l'égard d'Israël il 
dit: J’ai tous les jours étendu 
mes mains vers un peuple rebelle 
et contredisant. 


CHAP. XI. 


L'élection est immuable, maté not pas la oledte 
des Jui 


Juifs. 


E demande donc: Dieu a-t-il 
rejeté son peuple? Nulle- 
ment; car je suis moi-méme 
Israélite, de la postérité d Abre- 
ham, de la triba de Benjamin. 

2 Dieu n'a point rejeté son 
a qu'il a connu auparavant. 

e savez-vous pas ce que l'Ecri- 
ture rapporte d’Elie, comme il 
fit à Dieu cette plainte contre 
Israel. | 

3 Sejgneur, ils ont tué tes pro- 
phètes, et ils ont démoli tes au- 
tels ; et je suis demeuré seul, et ils 
cherchent à m'ôter la vie! 

4 Mais qu'est-ce que Dieu 
lui répondit: Je me suis réserté 
sept mille hommes, qui n'ont 
pour fféchi le genou devan 

ahal. : ‘- 

5 Tl y en a donc aussi en o 
tems qui ont été réservés, selon 
l'élection de la grace. 

6 Que si d'est par la grace, 'ce 
n'est plus par les œuvres; autre-. 
ment la grace ne seroit plus ane 
grace: et si c'est. par les œuvres, 
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by a: foolish netiqn will I auger 
you. Vey ‘oP nage ce À 


Gib oS ys 


' as 


pie = Fg " \ 

20 But Eeaias is very bold, 
and saith, J was. found. of 
them that sought me not: 4 
was made manifest unto 
them that asked not after 


me. 
. 21 But to Isreel be saith, All 
day long I have stretched forth 
my hands unto a disobedient and 
gaiasaying people... . 


CHAP. XI. 
All Israel not rejected." * 


SAY then,. Hath. God cast 
away his people? God forbid. 
For I also am ap Lsrgelite, of the 
seed of Abraham, of the tribe .of 
Benjamin, +... | de 
2 God hath not cast away his 
people which he foreknew. Wot 
ye not what .the a nl saith 
of Elias? how. he maketh inter- 


cession to God against 
saying, : 
- 8 Lord, they have killed thy 


rophets, and digged down thine 
oan and I peo alone, and 
they. seek.my life,. . | -. 
: 4-But what saith the answer of 
God unto him? Î have reserved 
to myself seven thousand men, 
whe. have not boxed the knee to 
the image af Baal.. ss 
1.6 Even fo then at this, present 
time also there is a.remngnt, ag- 
coming {o.tha elention of grace. 
6 And if by grace, then is if 
no . mpre, of works; , otherwise 
race is nq.more grace., But if fé 
be of works. then is. it go more 


4 
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‘ce-trest: plus par la-graces autre- 
ment les œuvres ne seroient plus 
‘des œuvres. 

7 Que dirons-nous donc? C’est 
qu Israël n’a poift-obterra ee qu "il 
¢herchoit; mais-les élus l'ont 
dbtenu,' ét les autres ont ce 
endurcis. 

8 Selon qu'il est éerit : Dieu 
leur a donné un esprit d’étourdis- 
sement; des yeux pour ne point 
voir, et des vreïlles pour ne point 
entendre jusqu'à ce jour. : 

9 Et David dit : Que leur table 
leur devienne un filet et un piége ; 
qu’elle les fasse tomber; et cela 
pour leur rétribution. 

10 Que leurs yeux soient 
ebscurcis, pour ne point voir; 
et fais que leur dos soit con- 
tinuellement courbé. 

11 Je demande donc: Ont-ils 
tellement broriché, qu'ils soient 


tombés pour toujours? A Dieu ne 


plaise! Mais le-salut à été annoncé 
aux Gentils par leer chûte, afin 
de les exciter à la jalouste. 

12 Or si leur -ehûté a fait la 
richesse du monde, et leur réduc- 
tion à un‘pétit nombre, la richesse 
des'Geñtils, que ne fera ‘pas la 
conversion de ce peuple entier ! 

13 Car c’est à vous, Gentils, 
que je parle; parcequ’étant l'apô- 
tre des Gentils, je rends mon mi- 
nistére glorieux : 

14 Pour donner, si je sais: de 
Fémulation ‘à ceux qui sont de 
mon sang, ét pour en sauver ques 
qués-uns. 

15 Car si keur: réjection est la 
réconciliation de monde, sera 
leur rappel, sition: une rrec- 
tion d'entre les morts? 


‘16 Or # ks° prémices cont : 
-holy, the lump is also holy: and 


saïhtés, la niasse l'est aussi; et si 
la racine est sainte, ie branches 
fe sont aussi. °° : 

17 Que si diiclqueeiaca: des 
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tained. it, . 


‘grace: otherwise work is no more 


ror : 


7 What then? Israel hath not 


obtained that whieh he aeeketh 


for; but the election : hath .ob- 
and the rest were 


. 8 {According ! as it is written, 
God hath given them the spirit of 
slumber, eyes that they should not 

ses, and -ears that they should not 
‘ete unto this day. 

9 And David saith, Let their 

table be made a snare, and a trap, 


-and a stumbling-block, and a re- 
-compence unto them: 


0 Let their eyes be dark- 
ened, that they may not see, 


and:.bow down their back al- 


way. 

11 I say then, Have they stum- 
bled that they should fall? (God 
forbid: but rather through their 
fall salvation is come unto the 
Gentiles, for to provoke them to 
jealousy. 

12 Now if the fall of them 
be the riches of the warld, and 
the .diminishing of them the 


-riches of the Gentiles, how much 


more their. fulness ? 

13 For I speak to you Gentiles ; 
inasmuch as I am the apostle of 
the Gentiles, I magnify mine 
office ; 

14 If by any means I may pro- 


-voke to emulation them which are 


my flesh, and might save some of 
them. 

15 For if the casting away of 
them be the reconciling of the 


world, what shall the receiving of 


thew be, but life from the dead? 
16 For if the first-fruit be 


if the soot be holy, so are the 


branches. 
17 And if some of the branches 


\ 


‘ branches ont été retranchées, et si 
toi, qui étois un olivier sauvage, 
as été enté en leur place, et as eté 
fait participant de la racine et du 
suc de l'olivier ; 

18 Ne téléve pas contre les 
branches ; que si tu t'élèves, sache 
que ce n’est pas toi qui portes la 
racine, mais que c'est la racine 
qui te porte. | 

19 Ta diras : Les branches ont 
été retranchées, afin que j'y fusse 
enté. 7 4 

20 Cela est vrai; elles ont été 
retranchées à cause de leur incré- 
dalité; et toi, tu subsistes par la 
foi; ne téléve point par orgueil, 
mais crains. 

21 Car si Dieu n'a point 
épargné les branches naturelles, 
prends garde qu'il ne t'épargne 
pas non plus. 

22 Considère donc la bonté et 
la sévérité de Dieu; sa sévérité à 
l'égard de ceux qui sont tombés, 
et sa bonté envers toi, pourvu 
que tu persévères dans cette 
bonté; autrement tu seras aussi 
retranché. 

23 Et quant @ ceux-là, s'ils ne 
persévèrent pas dans leur incré- 
dulité, ils seront encore entés ; 
car Dieu a te pouvoir de les enter 
_ de nouveau. 

24 Car si tu as été coupé de 
l'olivier qui de sa nature étoit 
sauvage; et si, contre l’ordre de 
la nature, tu as été enté sar l'oli- 
vier franc, combien plutôt les 
branches naturelles seront-elles 
entées sur leur propre olivier ? 

25 Car, mes frères, je ne veux 
pas que vous ignoriez ce mystère, 
de peur que vous ne présumiez de 
vous-mêmes; c'est que st une partie 
d'Israël est tombée dans l’endur- 
cissement, ce n’est que jusqu'à ce 
que toate la multitude des Gentils 
soit entrée dans l'église. 
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be broken off, aud thou, being a 
wild olive-tree, wert graffed in 
among them, and with them par- 
takest of the root and fatness of 


18 Boast not against the 
branches. But if thou boast, 
thou bearest not the root, but 
the root thee. 


19 Thou wilt say then, The 
branches were broken off, that 
I might be graffed in. 

20 Well; because of unbelief 
they were broken off; and thou 
standest by faith. Be not high- 


” the olive-tree : 


* minded, but fear: 


21 For if God. spared not the 
natural branches, éake heed lest 
he also spare not thee. 


22 Behold therefore the good- 
ness and severity of God: ou 
them which fell, severity; but 
toward thee, goodness; if thou 
continue in his goodness: other- 
wise thou also shalt be cut 


off. 
23 And they also, if they abide 

not in unbelief, shall be graffed 

in: for God is able to graff them 


in again. 


24 For if thou wert cut out of 
the olive-tree which is wild by 
natare, and wert graffed contrary 
to nature into a good olive-tree, 
how fauch more shall these, which 
be the natural branckes, be | 
into their own olive-tree ? 

25 For I would not, brethren, 
that ye should be ignorant of 
this mystery, lest ye should be 
wise ip your own conceits ; 
that blindness in part is bap- 
pened to Israel, until thé 
fulness of the Gentiles be come 
in. 
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26 Et ainsi tout Israel sera 
sauvé: comme il est écrit: Le 
Libérateur viendra de Sion, et 
il éloignera de Jacob toute im- 
piété. : | 

27 Et c’est-là l'alliance que je 
ferai avec eux, lorsque j’effacerai 
leurs péchés. 

28 Il est vrai qu’ils sont encore 
ennemis par rapport à l’évangile, 
à cause de vous ; mais à l'égard de 
l'élection, tls sont aimés à cause 
de leurs pères ; | 

29 Car les dons et Ia vocation 
de Dieu sont irrévocables. 

30 Et comme vous avez été 
autrefois rebelles à Dieu, et que 
maintenant vous avez obtenu 


miséricorde, .par la rebellion de 


ceux-ci; 

31 De méme ils ont été main- 
tenant rebelles; afin qu’à locca- 
sion de la miséricorde qui vous 
a été faite, ils obtiennent aussi 
miséricorde. 

32 Car Dieu les a tous ren- 
fermés dans Ja rebellion, pour 
faire miséricorde à tous, 

83 O profondeur des richesses, 
et de la sagesse, et de la connois- 
sance de Dieu ! Que ses jugemens 
sont impénétrables, et que ses 
voies sont incompréhensibles ! 

34 Car qui est-ce qui a connu 
la pensée du Seigneur, ou qui a 
éte son conseiller ? 

35 Ou qui lui a donné quelque 
chose le premier, et il lui sera 
rendu. 

36 Car toutes ‘choses sont de 
lui, et par lui, et pour lui: A lui 
soit la gloire dans fous les siècles. 
AMEN. 
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26 And so all Israel shall be 


saved: as it is written, There 
shall come out of Sion the Deli- 
verer, and shall turn away ungod- 
liness fromJacob : - : 

27 For this ts my covenant 
unto them, when I shall take 
away their sins. 

28 As concerning the gospel, 
they are enemies for your sakes’: 
but as touching the election, 
they are beloved for the fathers’ 
sakes. 

29 For the gifts and calling of 
God are without repentance. 

30 For as ye in times past have 
not believed God, yet have now 
obtained mercy through their an- 
belief ; 


81 Even so have these also 
now not believed, that through 
your mercy they also may obtain 
mercy. 


32 For God hath concluded 
them all in unbelief, that he might 
have mercy upon all. 

33 O the depth of the riches 
both of the wisdom and know- 
ledge of God! how unsearchable 
are his judgments, and his ways 
past finding out. — 

34 For who hath known the 
mind of the Lord? or who hath 
been his counsellor? 

35 Or who hath first given to 
him, and it shall be recompensed 
unto him again ? 

36 For of him, and through 
him, and to him, are 
things: to whom be glory for 
ever. AMEN. 





CHAP. XII. 


Du culte raisontable et des @agies de la vie 
chrétienne. 


E vous exhorte donc, mes 

frères, par les compassions 

de Dieu, que vous offriez vos 

corps en sacrifice vivant, saint ef 

agréable à Dieu, ce qui est votre 
service raisonnable. 

2 Et ne vous conformez point 
au siècle présent, mais soyez trans- 
formés par le renouvellement de 
votre esprit; afin que vous éprou- 
.viez que la volonté de Dieu est 
bonne, agréable et parfaite. 

3 Or j'avertis chacun de vous, 
par la grace qui m’a été donnée, 
de n'avoir pas deux ‘une 
plus haute opinion qu’ils ne doi- 
vent; mais d’avoir des sentimens 
modestes, selon la mesure de la foi 
que Dieu a départie a chacun. 


4 Car comme nous avons plu-- 


sieurs membres dans un seul corps, 
et gue tous les membres n’ont pas 
une même fonction ; 
5 Ainsi nous, quoique nous 
plusieurs, nous sommes 
un seul corps en Jésus-Christ; et 
nous sommes chacun en particulier 
les membres les uns des autres. 


6 C’est pourquoi, puisque nous ~ 


avons des dons différens, selon la 
. grace qui nous a été donnée ; que 
celui qui a le don de prophétie, 
l'exerce selon la mesure de la foi 
qu'il a reçue: 

7 Que celui qui est appelé ax 
ministère, s'attache à som minis- 
tere: Que celui qui a le don d’en- 
seigner, s'applique à l'instruction : 

Que celui qui est chargé 
d’exhorter, exhorte: Que celui 
qui distribue les aumônes, le fasse 
avec simplicité: Que celui qui 
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cording to 


CHAP. Xil. 


CHAP. XII. 
Pride ferbidden. 


I BESEECH you therefore, 
brethren, by the mercies of 
God, that ye present your bodies 
a living sacrifice, holy, acceptable 
unto God, which is your reason- 
able service. 

2 And be not conformed to this 
world: but be ye transformed by 
the renewing of your mind, that 
ye may prove what is that good, 
and acceptable, and perfect will 
of God. 

8 For I say, through the grace 
given unto me, to every man that 
is among you, not to think of him- 
self more highly than he ought to 
think ; but to think soberly, ac- 
cording as God hath dealt to eve 

man the measure of faith. | 

4 For as we have man 
members in one body, and all 
members have not the same 
office ; 

5S So we, being many, are one 
body in Christ, and every one 
members one of another. 


_ 6 ponies then gifts differ- 
ing according to grace 
that is given to us, whether 
prophecy, let us prophesy ac- 

the proportion of 


7 Or ministry, let us wait on 
our ministering ; or he that teach- 
eth on teaching ; +7 


8 Or he that exhorteth, on ex- 
hortation : be that giveth, let him 
do it with simplicity; he that 
ruleth, with diligence; he that 


CHAP. XIT. 


préside, fe fasse avec soin: Que 
celui: qui exerce les œuvres mix 
séricorde, s'er acquétte avec joie. 

9 Que la charité soit sincère. 
Ayez le mal en horreur, et atta- 
chez-vous fortenrent au bien. 

10 Aimez-vous réciproquement 
d’une affection tendre et frater- 
nelle. Prévenez-vous les uns les 
autres par honneur. a Z 

11 Ne soyéz point paresseux à 
vous employer pour autrui. Soyez 
fervens d'esprit; servez le Sei- 
gneur, a” | 

12 Soyez joyeux dans l’espé- 
rance; patiens dans affliction ; 
persévérans dans la prière.  . 
_ 13 Preñez part aux nécessités 
des saints. Empressez-vous à 
exétcer l'hospitalité. | 

14 Bénissez ceux qui vous per- 
sécutent; bénissez-les, et ne ‘les 
maudisséz point. ‘ ane 

15 Soyez dans la joie avec ceux 
qui sont dans la joie, et plearez 

- avec ceux qui pleurent. | 
_ 16 Ayez les mêmes sentimens 
entre vous. N’aspirez point aux 
choses’ relevées; mais marchez 
avec les humbles. Ne présumez 

- pas de vous-méines. | 
‘ 17 Ne rendez à personne le 
mat pour le mal, ° Attachez-vous 
aux Chosès honnêtes devant tous 
les hommes, | 

+: ‘ 18 Sil se peut faire, et autant 

””. qu'il dépend de vous, ayéz la paix 
avec tous les hommes. _ | 

19 Ne vous veugez point vous- 
mêmes, nies bien-aimés: mais 

donnez lieu à la colère; car il est 
écrit: C’est à moi que la vengeance 

l rtient; je le rendrai, dit le 
Seigneur, 
+: 20 Si donc ton ennemi a faim, 
donne-lui à manger; s'il a soif, 

_donne-lüi à boire; car en faisant 
cela, ta lui amasseras des char- 
bons de feu sur la tête. 
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sheweth mercy, with cheerfal- 
ness. 


9 Let love be without dissi- 
mulation. Abhor that which is 
evil ; cleave to that which is good. 

10 Be kindly affectioned one to 


‘another with brotherly love; in 


honour preferring one another ; 


11 Not slothful in ‘business ; 
fervent in spirit; serving the 
Lord ; ah | ' 

12 Rejoicing in hope. patient 
in tribulation ; continuing instant 
in prayer; 1% 
iB Distributing to the netes- 
sity of saints; given to hospi- 
tality. : 

14 Bless them which perse- 
cute you: bless, and curse not.” 


15 Rejoice with them that do 
rejoice, and weep with them that 
weep. 
16 Be of the same mind one 
toward another. Mind not high 
things, but condescend to men of 
low estate. Be not wise in your 
own conceits. 4" à 
17 Recompense to no man evil 
for ‘evil. Provide things honest 
in the sight of all men. ae: 


18 If it be possible, as much as 
lieth in you, five peaceably with 
all men. 

19 Dearly béloved, avenge not 
yourselves; but rather give pace 
unto wrath : for it is written, Ven- 
geance is mine; I will repay, saith 
the Lord. : 


20 Therefore if thine enemy 
hunger, feed him; if he thirst, 
give him drink ; for in so doing 
thou shalt heap coals of fire on his 
head. 4 
2K 
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21 Ne telaisse point surmonter 
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21 Be not overcome of evil, 


par le mal; mais surmonte le mal but overcome evil with good. 


par le bien. 


CHAP. XIII., 


" Du devoir envers les puissances, le prochain . 
ot soi-même. 


UE toute personne soit sou- 
mise aux puissances supé- 
rieures; car il n’y a point de 
puissance qui ne vienne de Dieu; 
et les puissances qui subsistent ent 
été établies de Dieu. 

2 C’est pourquoi celui qui s’op- 

se à la puissance, s'oppose 

ordre que Dieu a établi ; et ceux 
ui s’y opposent attireront la con- 
amnation sur eux-mêmes. 

8 Car les princes ne sont pas à 
craindre lorsqu'on ne fait que de 
bonnes actions: ils le sont seule- 
‘ment lorsqu'on en fait de mau- 
vaises. Veux-tu Wonc ne point 
craindre les puissances ? Fais bien, 
et tu en seras loué. 

4 Car Le prince est le ministre 
de Dieu, pour ton bien; mais si 
tu fais mal, crains; parcequ'il 
ne porte point l'épée en vain; 
car il est ministre de Dieu, et 
vengeur pour punir celui qui fait 
m 


5 C'est pourquoi i est néces- 
saire d’être soumis, non-seulement 
par la crainte de la punition, mais 
aussi à cause de la conscience. 

6 C’est aussi pour cela que vous 

ayez les tributs ; parcequ'’ils sont 
es ministres de Dieu, qui s’appli- 
quent sans cesse à leur emploi. 

7 Rendez donc à chacun ce qui 
lui est dû; le tribut, à qui vous 
devez le tribut; les impôts, à qui 
vous devez les impôts ; la crainte, 
à quivous devez la crainte ; l’hon- 
neur, à qui vous devez l'honneur. 


CHAP. XIII. 
Obedience to magistrates, 


LE every soul be subject 
unto the higher powers. For 
there is no power but of God : the 
powers that be are ordained of 


2 Whosoever therefore re- 
sisteth the power, resisteth the 
ordinance of God: and they that 
resist shall receive to themselves 
damnation. 

3 For rulers are not a terror 
to good works, but to the evil. 
Wilt thou then not be afraid of 
the power? do that which is good, 
and thou shalt have praise of the 
same : 


4 For heis the minister of God 


to thee for good. But if thou do 


that which is evil, be afraid ; for 
he beareth not the sword in vain - 
for he is the minister of God, a 
revenger to execute wrath upon 
him that doeth evil. 

5 Wherefore ye must needs be 
subject, not only for wrath, but 
also for conscience sake. 


6 For, for this cause pay ye 
tribute also: for they are ’s 
ministers, attending continually 
upon this very thing. 

7 Render therefore to all their 
dues; tribute to whom tribute is 
due; custom to whom custom, 
fear to whom fear; honour te 
whom honour. | 


CHAP. XIV. 


8 Ne soyez redevables à per- 
sonne, si ce nest de vous aimer 
les uns les autres; car celui qui 
aime les autres, a'accompli la loi. 

9 Car ce qui est dit: Tu ne 
commettras point adultère : Tu ne 
tueras point: Tu ne déroberas 
point: Tu ne diras point de faux 
témoignage: Tu ne convoiteras 
point; et s’il y a quelque autre 
commandement, tout est compris 
sommairement dans cette parole : 
Ta aimeras ton prochain comme 
toi-même. 

10 La charité ne fait point de 
mal au prochain. La charité est 
donc laccomplissement de la loi. 

11 Et vous devez faire cela, 
vu le tems où nous sommes ; car 
c’est ici l'heure de nous réveiller 
du sommeil ; puisque le salut est 
maintenant plus près de nous, 
que lorsque nous avons cru. 

12 La nuit est passée, et le 
jour est approché ; rejetons donc 
les œuvres de ténèbres, et re- 
xêtons-nous des armes de lumière. 

13 Marchons honnêtement 
comme de jour, et non dans les 
débauches et dans l’ivrognerie, 
dans la luxure et dans les impu- 
dicités, dans les querelles et dans 
l'envie. 

14 Mais revétez-vous du Sei- 
gneur Jésus-Christ, et n'ayez pas 
soin de la ohair pour satisfaire 
ses convoitises. 


CHAP. XIV. 
De la tolérence des foibles, et de la liberté 
ddifente. 


(QUANT à ect qui est foible 


dans la foi, recevaz-le avec 
Sonté, sans contestations et sans 
disputes. 
Lan croit qu'on peut menger 
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8 Owe no man any thing, but 
to love one another: for he that 
pres another hath fulfilled the 
aw... 

9 For this, Thou shalt not 
commit adultery, Thou shalt not 
kill, Thou shalt not steal, Thou 
shalt not bear false witness, 
Thou shalt not covet; and if 
there be any other command- 
ment, it is briefly comprehended 
in this saying, namely, Thon 
sare love thy neighbous as thy- 
self. 

10 Love worketh no ill to his 
neighbour: therefore love is the 
fulfilling of the law. 

il d that, knowing the 
time, that now it is high time 
to awake out of sleep: for now 
is our salvation nearer than when 
we believed. - 


12 The night is far spent, the 
day is at hand: let us therefore 
cast off the works of darkness, and 
let us put on the armour of light, 

13 us walk honestly, as in 
the day ; not in rioting and drunk- 
enness, not in chambering and 
wantonness, not in strife and en- 


vying. 


14 But put ye on the Lord Je- 
sus Christ, and make not provision 
for the flesh, to fulfil the lusts 
thereof. 


CHAP. XIV. 
Of things indifferent. : 
“TLYIM that is weak in the faith 
| receive ye, but not to doubt- 
ful disputations. 
2 For one believeth that he may 
Q2K2 
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de tout; et celui qui est foible 
dans la foi, ne mange que des 
herbes. 

3 Que celui qui mange de tout, 
ne méprise pas celui qui ne mange 
que des herbes; et que celui qui 
ne mange que des herbes, ne con- 
damne pas celui qui mange de 
tout ; car Dieu l’a pris à lui. 

4 Qui es-tu, toi, qui condamnes 
le serviteur d'autrui ? S'il se tient 
ferme, ou, s’il tombe, c’est à son 
maître de le juger ; mais il sera 
affermi, car Dieu est puissant pou 
l'affermir. 7 

6 Lian met de la différence 
entre un jour et un autre; l’autre 
jage que tous les jours sont égaux: 
Que chacun agisse selon qu'il est 
pleinement persuadé dans son 
esprit. 

6 Celui qui observe les jours, 
. Les observe, ayant égard au Sei- 
. gneur; et celui qui ne les observe 

pas, ne’ fes observe pas, ayant 
_ aussi égard awSeigneur. Celui qui 
mange de tout, mange, ayant 
égard au Seigneur, car il en rend 
. graces à: Dieu ; et celui qui ne 
mange pas de tout, ne mange pas, 
ayant aussi égard au Seigneur ; 
et Dre ussi graces à Dieu. 
.7, En, effet, aucun de nous ne 
.,Wit.pour soi-même, et aucun de 
nous ne iheurt pour soi-même. 

8 Car, soit que nous vivions, 
nous vivons pour le Seigneur; 
soit que nous mourions, nous 
mourons pour le Seigneur. Soit 
donc que nous vivions, soit que 
tious mourions, nous sommes au 
Seigneur. | 
9 Car c’est pour cela que Jésus- 
Christ est mort, et qu’il est ressus- 
cité et ayepris la vie, afin qu’il domi- 
nit sur les morts et sur les vivans. 


- …. 10 Mais. toi, pourquei juges-tu 


ton frère? Et toi, pourquoi mé- 
prises-tu ton frère ? püisque nous 
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eat all things: another, wbo is 
weak, eateth herbs. 


3 Let not him that eateth, 
despise him that eateth not; 
and let not him which eateth 
not, judge him that eateth: for 
God hath received him. 


4 Who art thou that judgest 
another man’s servant? to his 
own master he standeth or 
falleth. Yea, he shall be holden 
up: for God is able to make 
him stand. 

5 One man esteemeth one day 
above another : another esteemeth 
every. day altke. Let every man 
be fully persuaded in his own 
mind, 


6 He that regardeth the day, 
regardeth it unto the Lord; 
and .he that regardeth not the 
day, to the Lord he doth not 
regard if. He that eateth, eateth 
to the Lord; for he giveth 
God thanks: and he that 
eateth not, to the Lord he 
eateth not; and giveth God 
thanks. 


7 For none of us liveth td 
mines and no man dieth to him- 
self, tes 

8 Ker whether we live, we 
live unto the Lord; and whe- 
ther we die, we die unto 
the Lord: whether we live 
therefore, or die, we are the 
Lord's. 


9 For to this erid Christ both 
died, and rose, and revived, that 
he might be Lord both of the dead 
andhving, = = a 

10 But why dest thou judge thy 
brother? or why dost thou set at 
ngtght thy brother? for we shall 


GHAP. XIV. 


comparoitrons tous devant le tri- 
bunal du Christ. 

11 Car il est écrit: Je suis vi- 
vant, dit le Seigneur; que tout 
genou fléchira devant moi, et qué 
toute langue donnera gloire à 
Dieu. 

12 Ainsi chacun de nous 
rendra comptg à Dieu pour soi- 
même. 

18 Ne nous jugeons donc plus 
les uns Jes autres; mais Jugez 
platôt qu'il ne faut donner aucune 
occasion de chite ni aucun scan- 
dale à votre frère. 


14 Je sais, et je suis persuadé 
par le Seigneur Jésus, qu’il n’y 
a point d’aliment qui soit souillé 
par soi-même ; mais celui qui croit 

-qu’une chose est souillée, elle est 
souillée pour lui. 

15 Mais si en mangeant de 
uelque viande tu affliges ton 
ère, tu ne te conduis plus selon 

la charité. Ne fais pas périr, par 
ton aliment, une personne pour 
qui Jésus-Christ est mort. 

16 Que ce que vous faites de 
bon, ne soit donc point blämé. 

17 Car le royaume de Dieu ne 
consiste point dans le manger ni 
dans le boire; mais dans la jus- 
tice, dans la paix, et dans la 
joie, par le Saint-Esprit. 

18 Éelui qui sert Jésus-Christ de 
cette manière est agréable à Dieu, 
et il est approuvé des hommes. 

19 Recherchons donc 
choses qui vont à la paix, 
et à nous édifier les uns les 
autres. | 

20 Ne détruis point l’œuvre de 
Dieu pour une viande. Il est vrai 
qe toutes choses sont nettes ; mais 
ilyadu Le pour celui qui donne 
du scandale en mangeant. 

21 Il vaut mieux ne manger 
point de chair, ne boire point de 
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all stand before the judgment-seat 
of Christ. 

11 For it is written, As 
I live, saith the Lord, every 
knee sball bow to me, and 
every tongue shall confess to 
God. 

12 So then every one of us 
shall give account of himself to 
God. 

13 Let us not therefore judge 
one another any more: but 
judge this rather, that no man 


put a stumbling -block or an. 


occasion to fall in his brother’s 


wey: 

4 1 know, and am per-. 
suaded by the Lord Jesus, that 
there is nothing unclean of itself: 
but to him that esteemeth any 
thing to be unclean, to him té 
is unclean. 

15 But if thy brother be 
grieved with thy meat, now 
walkest thou not charitably. 
Destroy -not him with thy 
meat, for whom Christ died, 


16 Let not then your good be 
evil spoken of. - 

17 For the kingdom of: 
God is not meat and drink; 
but righteousness, and peace, 
and joy in the Holy Ghost. 

18 For he that in these things 
serveth Christ, is acceptable to. 
God, and approved of men. 

19 Let us therefore follow after 
the things which make for peace, 
and things wherewith one may 
edify another. 

20 For meat destroy not 
the work of God. All things. 
indeed are pure; but it is evil 
for that man who eateth with 
offence. | 

21 It is good neither to eat’ 
flesh, nor to drink wine, nor any 
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vin, et s'abstenir de tout ce qui 
eut faire tomber ton frère, on 
e scandaliser, ou l’affoiblir. 

22 As-tu la foi que tu peux man- 
ger de tout ? Garde-la en toi-même 
devant Dieu. Heureux celui qui 
ne se condamne point soi-méme 
en ce qu'il approuve? | 

23 Mais celui qui doute s’il est 
permis de manger dune viande, 
est condamné s’il en mange; car 
al n’en mange point avec foi; or 
tout ce: que l’on ne fait pas avec 
foi est un péché. 


CHAP. XV. 


Du devoir de fortifier les feihles, à l'exem 
du hs de St, Paul. a 


| N°: devons donc, nous qui 

sommes plus forts, supporter 

les infirmités des foibles, et non 

as chercher notre propre satis- 
action. 

2 Que chacun de nous donc ait 
de la condescendance pour son 
prochain, et cela pour le bien, et 
pour l'édification. 

3 Car aussi Jésus-Christ n’a point 
cherché sa propresatisfaction; mais 
au contraire, selon qu'il est écrit 
de lui: Les outrages de ceux qui 
t'ont outragé, sont tombés sur moi. 

4 Or toutes les choses qui ont 
été écrites autrefois, ont été 
écrites pour notre instruction; afin 
que par la patience et par la con- 
solation que les Ecritures nous 
donnent, nous retenions notre 
espérance. | 
5 Que le Dieu de patience et 
de consolation vous fasse donc la 
grace d’avoir les uns et les au- 
tres un même sentiment selon 
Jésus-Christ ; 

6 Afin que d’un même cœur et 
d'une même bouche vous glori- 
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ening whereby thy brother stam- 
bleth, or is offended, or is made 
weak. 

: 22 Hast thou faith? have 
at to thyself before God. Happy 
ts he that condemneth not 
himself in that thing which he 
alloweth. 

28 And he that doubteth is 
damned if he eat, because he 
eateth not of faith: for what- 
soever is not of faith is sin. 


t 


CHAP. XV. 


The receiving of the Gentiles. 


WE then that are strong 
ought to bear the in- 


firmities of the weak, 
not to please ourselves. 


and 


2 Let every one of us please 
his neighbour for his good to 
edification. 


3 For even Christ pleased 
not himself; but, as it is 
written, The reproaches of them 
that reproached thee, fell on 
me. 

4 For whatsoever things 
were written aforetime, were 
written for our learning, that 
we through patience and com- 
fort of the Scriptures might 
have hope. 


5 Now the God of patience 
and consolation grant you to 
be like-minded one to another, 
according to Christ Jesus; 


6 That ye may with one mind 
and ene mouth glorify God, even. 


@HAP. XV. 


fliez le Dieu qui est le Père de 
notre Seigneur Jésus-Christ, 

7 C'est pourquoi recevez-vous 
les uns les autres avec bonté, 
comme Jésus-Christ nous a reçus 

ur la gloire de Dieu. 

8 Je dis donc, que Jésus-Christ, 
à été ministre ‘parmi les Juifs, 
pour montrer la fidélité de Dieu, 
et pour accomplir les promesses 
faites aux pères ; 

9 Et afin que les Gentils glori- 
fient Dieu à cause de sa miséri- 
corde ; selon qu'il est écrit: C’est 
pote cela que je te louerai parmi 

Gentils, et que je chanterai 
des cantiques à ton non. 

10 Tl est dit encore: Gentils, 
réjouissez-vous avec son peuple. 

11 Et encore: Nations, louez 
toutes le Sei r, et vous, tous 
les peuples, célébrez-le. 

12 Esaie dit aussi: Il sor- 
tira de la racine de Jessé- un 
rejeton pour gouverner les Gen- 
tils; les Gentils espéreront en 


bai. 

13 Que le Dieu d'espérance vous 
remplisse donc de toute sorte de 
joie et de paix, dans la foi; afin 
que yous abondiez en espérance, 
par la puissance du Saimt-Esprit ; 

14 Or, mes frères, j'ai cette 
persuasion de vous, que vous êtes 
pleins de charité, remplis de toute 
sorte de connoissance, et que vous 
’ êtes en état de vous exhorter les 
uns les autres. 

15 Cependant, mes frères, je 
n'ai pas laissé de vous écrire plus 
librement, pour vous remettre 
ces choses en mémoire, selon la 

ce qui m'a été donnée de 


eu; 

16 Pour être ministre de J'ésus- 
Christ parmi les Gentils, exerçant 
les saintes fonctions de l’évangile 
de Dieu ; afin que loblation que 

Je lui fais des Gentils lui soit 
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the Father of our Lord Jesus 
Christ. 

7 Wherefore receive ye 
one another, as Christ also 
oo us, to the glory of 


8 Now I say that Jesus Christ 
was a minister of the circumcision, 
for the truth of God, to confirm 
the promises made unto the. 
fathers ; 

9 And that the Gentiles 
might glorify God for his 
mercy; as it is written, For ‘ 
this cause I will confess to thee 
among the Gentiles, and sing 
unto thy name. 

10 And again he saith, Rejoice, 
ye Gentiles, with his people. 

11 And again, Praise the Lord, 
all ye Gentiles ; and laad him, all 
ye people. 

12 And again, Esaias saith, 
There shalt be a root of Jesse, and 
he that shall rise to reign over the 


Gentiles ; in him shall the Gentiles 


trust. 

13 Now the God of hope 
fill you with all joy and 
peace in believing, that ye 


may abound in hope, through 
the power of.the Holy Ghost. 
14 And I myself also am 
persuaded of you, my bre- 
thren, that ye also are full of 
“Pre filled with all know- 
dge, able also to admonish 
one another. 
15 Nevertheless, brethren, I 
have written the more boldly 
unto you in some sort, as put- 
ting you in mind, because of 
the grace that is given to me of 
d 


od. 
' 16 That I should be the mi- 
nister of Jesus Christ to the 
Gentiles, ministering the gospel 
of God, that the offering up 
‘of the Gentiles might be ac» 
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agréable, étant. sanctifiée par le 4 


Saint-Esprit. | 
..17 Pai donc sujet de me glori- 
fier en Jésus-Christ, dans les 
choses .qui regardent Dieu. 

18 Car je n’oserois dire qu'il y 
ait quelque chose que Jésus-Christ 
n'ait pas fait par moi, pour amener 

les Gentils à son obéissance, par 
la parole et pareles œuvres ; 

19 Par la vertu des miracles et 
des prodiges ; par la puissance de 
l'Esprit de Dieu ; de sorte que ai 
répandu l’évangile du Christ, de- 
pais Jérusalem et les lieux voi- 
sins, jusqu’à l'Tlyrie, 

20 Et cela de manière que j'ai 

pris à tâche d'annoncer l’'évangile, 
où l’on n’avoit point encore parlé 
de Jésus-Christ, afin de ne pas 
b&tir sur le fondement qu'un autre 
auroit posé. ii 
, 21 Selon qu'il est écrit: Ceux à 
qui il n’avoit point été annoncé 
le verront, et ceux qui n’en avoient 
point oui parler l’entendront. 


22 C'est aussi ce qui m'e 


souvent empêché d'aller 
voir. 

23 Mais comme à présent je 
. Bai plus rien qui m’arréte dans 
ce pays-ci, et que depuis plusieurs 
années j'ai an grand désir d'aller 
vers vous ; 

24 Jirai chez vous quand je 
ferai le voyage d'Espagne: car 
J'espère que je vous verrai en 
passant, et que vous m’y condui- 
rez, après que j'anrai contenté 
en partie le desir que j'ai d'être 
avec yous. 

25 Mais présentement je vais à 
Jérusalem pour y porter des au- 
mônes aux saints... | 
. 26 Car ceux de Macédoine et 
d'Achaïe ont bien voulu faire une 
contribution pour les pauvres 
d'entre les saints qui sont à Jé- 
rusalem. . Te 


vous 
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CHAP. XVe 
ceptable, being- sanctified by the 


‘Holy Ghost. 


17 I have therefore wliereof I 
may glory through Jesus Christ in 


_ those things which pertain to God. 


18 For E will not dare to speak 
of any of those things which Christ 
hath not wrought by me, to make 
the Gentiles obedient, by word 

e 


- and deed, > 


19 Through mighty. signs and 
wonders, by the power of the 
Spirit of God: so that from Jeru- 


‘salem, and round about unto Illy- 


ricum, I have fully preached the 
gospel of Christ. 
20 Yea, so have I strived to 
preach the gospel, not where 
Christ was named, lest I 
should build upon another 
man’s foundation : - 


21 But, as it is written, To 
whom he was not spoken of, they 
shall see: and they that have not 
heard sball understand. 

22 For which cause also I have 
bean mach hindered from coming 
to yau. a“ 

23-But now having no more 
place in these parts, and baving 
a great desire these many years 
ta come unto you; . | 


24 W heusoever I take my jour- 
ney into Spain, I will come to 
you: for I trust to see you in my 
journey, and to be brought on m 
way thitherward by you, if first 
be somewhat filled with your com- 


pany. 3 rs 

25 But now I go unto 
Jerusalem, to mipister:.unto. the 
saints. 

26 For it hath pleased them 
ef Macedonia and Achaia to 
make a certain contribution for 
the poor saints which arg at 
Jerusalem. vey, 


CHAP..XY le 


27 Ils l'ont. ainsi: trougé bon; 
et aussi leur étoient-ils re- 
devables. Car si les Gentils ont 
eu part aux biens spirituels des 
Juifs, 1ls doivent aussi leur faire 
part de leurs biens temporels. 

28 Après donc que J'aurai fait 
cela, et que je leur aurai remis 

fidèlement ce fruit de la charité 
cm Gentils, je passerai par vos 
quartiers, en allant en Espagne. 

29 Et je suis. persuadé, que 
lorsque je viendrai chez vous, j'# 
viendrai avec une grande abon- 
dance des. bénédictions de Pévan- 
gile du Christ. 

30 Je vous conjure ‘Jong, mes 
fréres, par-notre Seigneur Jésus- 
Christ, et par la charité de 
l'Esprit, de combattre avec moi 
- dans les prières que vous ferez à 
Dieu pour moi. 

81 Afin que je sois délivré 
des incrédules qui sont en Judée ; 
et que l'assistance que je porte 
à Jérusalem soit agréable aux 
saints ; 

32 En sorte que j arrive chez 
vous avec joie, si c’est la volonté 
de Dieu, et que je me console 
avec vous. . 

33 Que le Dien de. do soit 
avec vous tous. 


"CHAP. XVI, 


Diverses salatetions, avec exhortation contre 
es partials, 


E_ vous recommande notre 
% sœur Phébé, diaconesse de 
rege de Cenchrée ; 


-) Afin que vous la recevies 
pour l'amour du Seigneur, et 
d’une manière digne des saints ; 
et que vous l’assistiez dans toutes 
les choses où elle pourroit avoir 


AUX. ROMAINS, … 


27 It both sl them, ve- 
rily ; and their debtors they are, 
For if the Gentiles have been 
made partakers of their spiritual 
things, their duty is also to minis- 
ter unto them in carnal things. 

28 When, therefore, I. have 
performed this, and. have sealed 
to them this fruit, I will come 
by you into Spain. 


29 And I am sure that, 

when I come unto you, I shall 
come in the fulness of the 
blessing of the ‘gpspel af 
Christ. 
380 Now I beseech you, bre- 
thrén, for the Lord Jesus Christ's 
sake, and for the love of the 
Spirit, | that ye strive together 
with me in year prayers to God 
for me ; 

31 That I may be delivered 
from them that da not believe in 
Judea ; and that my service which 
I have for Jerusalem may be. ac: 
cepted of the saints ; . 

32 That I may come unto 
you with joy by the will of 
God, and may with you be re: 
Now th God pears 

ow the of “ 
with you all, Amen, 


? 


pi 


CHAP. XVI 
Paul's sulutations, | 


I COMMEND unto you. Phebe 
our sister, which is a servant 
of the charch which is at. Com; 
chrea : 

2 That ye receive her in: the 

rd, as becometh saints, ‘aud 
that ye assist her, in whatso- 
ever business she, beth need, of 
you: for she hath been a suc 


besoin de vous; car elle a reçu 
ches elle plusieurs personnes, et 
moi en partioulier. | 

8 Saluez Priscille et Aquilas, 

wi ont travaillé avee moi pour 
j ésus-Christ, 

4 Et qui ont exposé leur vie 
pour la mienne; auxquels je ne 
rends pas graces moi seal, mais 
aussi toutes les églises des Gen- 
tils. 

5 Saluez wassi l'église qui est 
dans leur maison. Saluez Epai- 
nète qui m'est fort cher, ef qui 
est les prémices de ceux de l’Achaie 
qui ont cru en Jésus-Christ: 

6 Saluez Marie, qui a pris 
beaucoup de peine pour nous. 

7 Saluez Andronique et Ju- 
nias, mes parens, qui ont été 
prisomiers &vec moi, qui sont 
considérables parmi les apôtres, 
et qui même ont ora en Jésus- 
Cbrist avant moi. 

.8 Saluez Amplias, mon bien- 
aimé en notre Seignear. 

9 Saluez Urbain, compagnon 
de nos travaux dans le service de 
Jésus-Christ, et Stachys qui m'est 
très-cher. 

10 Saluez Appelles, quiest re- 
connu fidèle à Jésus-Christ. Sa- 
luez ceux de la maison d Aristo- 
bale. 

11 Saluez Hérodion mon pa- 
rent. Salues ceux de la maison 
de Narcisse, qui croient en notre 


Seigneur. 

18 Saluer Tryphène et Try- 
hose, qui travaillent pour le 
Bei ur. Saluez 
m'est très-chère, et qui a beat- 
coup travail pour le Sei ‘ 

13 Saluez Hafus, élu du Sei- 
gneur, et sa mère, que je regarde 
T4 Salces Asynoryte, Phié 

ez cryte, On, 

Hermas, Patras, Hermès et 
les frères qui sont avec eux. 


= 
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GHAP. XVF. 


courer @f many, and of myself 
also. 


8,Greet Priscilla and Aquile, 
my helpers in Christ Jesus: 


4 Who have for my life laid 
down their own necks: unto 
whom not only I give thanks, 
but also all the churches of the 
Gentiles. 

& Likewise greet the church 
that is in their house. Salute 
my well-beloved Epenetus, who 
is the first-fruits of Achaia unto 
Christ. 

6, Greet Mary, who bestowed 
much labour on us. 

7 Salute Andronicus and Ju- 
hia, my kinsmen and my fellow- 
prisoners, who are of note among 
the apostles; who also were in 
Christ before me. 


8 Greet Amplias, my beloved 
m the Lord. 

9 Salute Urbane, our helper 
in Christ; and Stachys my be- 
loved. 


10 Salute Apelles, approved 
in Christ. Salute them which 
are of Aristobulus’ household. 


11 Salute Herodion my kins- 
man. Greet them that be of the 
household of Narcissus, which are 


in the Lord. 

12 Salute Tryphena and 19. 
hosa, who labour in e 

rd. Salute the beloved Per- 
sis, which laboured much in the 
Lord. 

13 Salute Rufus, chosen in 
the Lord: and his mother and 


mine. 
14 Salute Asyncritus, Phlegon, 
Hermas, Patrobas, Hermes, and 


the brethren which are with them, 


CHAP. XVI. 


15 Saluez Philologue, get Julie, 
Nérée, et sa sœur, et Olympe, 
et tous les saints qui soné avec 


16 Saluez-vous les uns les 
‘autres par un saint baiser. Les 
églises de Jésus-Christ vous 
saluent. 

17 Au reste, je vous exhorte, 
mes frères, à prendre garde à 
ceux qui causent des divisions et 
des scandales contre la doctrine 

ue vous avez apprise, et à vous 
éloigner d’eux. 

18 Car ces sortes de gens ne 
servent point notre Seigneur 
Jésus-Christ, mais ils servent 
leur propre ventre; et par des 
paroles douces et flatteuses ils 
séduisent l’esprit des simples. 

19 Votre obéissance est connue 
de tout le monde. Je m'en ré- 
jouis donc à cause de vous; 
mais je souhaite que vous soyez 
prudens à légard du bien, et 
simples à l'égard du mal. 

20 Le Dieu de paix écrasera 
bientôt Satan sous vos pieds. 
grace de notre Seigneur 
Jésus-Christ soit avec vous. 


n. 

21 Timothée, qui est le com- 
pagnon de mes travaux, et Lu- 
cius, et Jason, et Sosipater, mes 
parens, vous saluent. 

22 Je vous salue au Seigneur, 
moi Tertius, qui ai écrit cette 
épitre. 

23 Gaius, chez qui je loge, et 
chez qui toute l’église s’assem- 
ble, vous salue. te, le tré- 
sorier de la ville, et Quartus, 
moe frére, vous earner” 

La grace de notre Seigneur 
Jésus-Christ soit avec bus 


en. 
25 A celui qui peut vous affer- 
mir dans l’évangile que j'annonce, 
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15 Salute Philologus, and Ju- 
lia, Nereus, and his sister, and 
Olympas, and all the saints which 
are with them. 

16 Salute one another with 
an holy kiss. ‘The churches of 
Christ salute you. 


17 Now I beseech you, bre- - 
thren, mark them which cause 
divisions and offences contrary 
to the doctrine which ye have 
learned ; and avoid them. 


18 For they that are such 
serve not our Lord Jesus 
Christ, but their own belly; 
and by good words and fair 
speeches deceive the hearts of 
the simple. 

12 For your obedience is 


. come abroad unto all men. 


am glad therefore on your be- 
half; but yet I would have you 
wise unto that which is good, 
and simple concerning evil. 

20 And the God of peace 
shall bruise Satan under your 
feet shortly. The e of our 
Lord Jesus Christ 6e with you. 

en. 

21 Timotheus my work-fel- 
low, and Lacius, and Jason, 
and Sosipater, my kinsmen, sa- 
lute you. ps 

22 I Tertius, who wrote this 
pute. salute you in the 


rd. 

23 Gaius mine host, and of 
the whole church, saluteth you. 
Erastus the chamberlain of the 
city saluteth you, and Quartus a 
brother. | 

24 The grace of our Lord 
Jesus Christ be with you all. 
Amen. : 

25 Now to him that is of power 
to stablish you according to my 
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et que Jésus-Christ a préché, 
“suivant la révélation qui a été 
faite du mystère caché pendant 
plusieurs siècles ; 

Mais qui est présentement 
manifesté, par les écrits des pro- 
phètes, clos l'ordre du Dieu 
Eternel, et publié à toutes les 
nations, afin qu’elles obéissent à 
Ja foi ; | | 

27 À Dieu seul sage soit rendue 
la gloire dans tous les siècles, 
par Jésus-Christ. Amen. 


Écrite de Corinthe aux Romains, par 
ad diaconesse. de léglise de Cen- 
chrée. 


gospel and the preaching of Jesus 
Christ, (according to the revela- 
tion of the mystery, which was 
kept secret since the world began, 

be Bat now is made manifest, 
and by the scriptures of the pro- 
phets, according to the command- 
ment of the everlasting God, 
made known to all nations for the 
obedience of faith :) 

27 To God only wise, be glory, 
through Jesus Christ, for ever. 


_ Amen. : 


Written to the Romans from Corintbns, 
and sent by Phebe, servant of the chorch 
at Cenchrea. 





PREMIÈRE ÉPITRE 


DE 


SAINT PAUL, APOTRE, 


AUX 


CORINTHIENS. 





CHAP. I. 


Exhortation à la réunion, et à la sapience 
de la croix, confond la sagesse du 


PAUL appelé par la volonté 
de Dieu pour étre apôtre de 


Jésus-Christ, et Sosthéne , notre 
frère ; 

22 À l'église de Dieu qui est à 
Corinthe, à ceux qui ont été 
sanctifiés par Jésus-Christ, qui 
sont appelés saints, avec tous 
ceux qui invoquent en quelque 
lieu que ce soit le nom de notre 
Seigneur Jésus-Christ, qui est 
leur Seigneur et le nôtre. 

3 Que la grace et la paix vous 
soient données de la part de Dieu, 
notre Père, et du Seigneur J'ésus- 
Christ!" 

4 Je rends graces continvell 
ment 4 mon Dieu pour vous, 
à cause de la grace de Dieu qui 
vous a été donnée par Jésus- 
Christ ; 

5 De ce que vous avez été 
epricbis par lui en toutes choses, 
dans la parole et dans ta con- 
no0Ïs#ANCe ; 


CHAP. I. 
Paul exhorteth to unity. 


AUL, called to be an tle 

of Jesus Christ through the 
will of God, and Sosthenes ovr 
brother, 
2 Unto the church of God 
which is at Corinth, to: them 
that are sanctified in Christ 
Jesus, called fo be saints, with 
all that in every place call upon 
the name of Jesus Christ our 
Lord, both theirs and ours : 


8 Grace be unto ‘you, aud 
peace, from God our Father, and 
from the Lord Jesus Christ. 


4 I thank my God always 
on your behalf, for the grace:of 
God which is given you by Jesus 
Christ; : ’ 


. 5 That in every thing ye are 
enriched by him, in all utterauce, 
and in all knowledge ; me, 
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6 Le témoignage de Jésus- 6 Even as the testimony 

Christ ayant été ainsi confirmé of Christ was confitmed in 

parmi vous. ou: + 


7 De sorte qu’il ne vous manque 
aucun don, en attendant la mani- 
festation de notre Seigneur J'ésus- 
Christ. 

8 Dieu vous affermira aussi jus- 
qu’à la fin, pour étre irrépréhensi- 
bles au jour de notre Seigneur 
Jésus-Christ. 

9 Dieu, par qui vous avez été 
appelés à la communion de son 
Fils Jésus-Christ notre Seigneur, 
est fidèle. 

10 Or je vous prie, mes frères, 
au nom de notre Seigneur Jésus- 
Christ, de tenir tous le même 
langage, et qu'il n’y ait point de 
divisions parmi vous; mais que 
vous soyez bien unis dans une 
même pensée, et dans un même 
sentiment. | 


11 Car mes frères, j'ai été | 


informé par ceux de la maison de 
Chloé, qu'il y a des contestations 
entre vous. 


12 Voici cé que je veux dire ; 
‘ c'est que parmi vous, l'un dit: 
Pour moi, je suis disciple de Paul: 
L'autre : Et moi, je le suis d’A- 
pollos : Un autre: Et moi, je le 


suis de Céphas: Et un autre: Et — 


moi, je le suis du Christ. ; 

13 Jésus-Christ est-il divisé ? 
Paal a-t-il été crucifié pour vous, 
ou avez-vous été baptisés au nom 
de Paul? 

14 Je rends graces à Dieu, de 
ce que je n’ai baptisé aucun de 
vous, sinon Crispus et Gaius ; 

15. Afin que personne ne dise 
que j'ai baptisé en mon nom. 

16 J'ai bien baptisé aussi la 
famille de Stéphanas; du reste, 
je we sais si j'ai baptisé quelque 
autre personne. 

17 Car ce n’est pas pour bap- 


7 So that ye come behind ‘ 
in no gift; waiting for the 
coming of our Lord Jesus 
Christ. - 

8 Who shall also confirm you 
unto the end, that ye be 
blameless in the day of our Lord 
Jesus Christ. 

9 God is faithful, by whom 
ye were called unte the fellow- 
ship of his Son Jesus Christ our 
Lord 


10 Now I beseech you, bre- 
thren, ‘by the name of our Lord 
Jesus Christ, that ye all speak the 
same thing, and that there be no 
divisions among you: but that ye 
be perfectly joined together in the 
same mind and in the same judg- 
ment. 

11°For it hath been declared 

unto me of you, my brethren, by 
them which are of the house of 
Chloe, that there are contentions 
among you. 
12 Now this I say, that every 
one of you saith, I am of Paul; 
and I of Apollos; and I of Ce- 
phas ; and I of Christ. 


13 Is Christ divided? was 
Paul crucified for you? or were 
ye: baptized in the name of 
Paul? 


14 I thank God that I bap- 
tized none of you but Crispus and 
Gaius; 

15 Lest any should say that I 
had baptized in mine own name. 

16 And I baptized also the 
household of Stephanas: besides, 
1 know not whether I baptised 
any other. => Oa 

17 For Christ sent me not 


CHAP. I. 


tiser que Jésus-Christ m’a envoyé, 
mais c’est pour annoncer l’évan- 
gile, non avec des discours de la 

e humaine; de peur que 
la croix du Christ ne seit rendue 
inutile. . 

18 Car la prédication de la 
croix est une folie à ceux qui 
périssent; mais pour nous qui 
sommes sauvés, elle est la puis- 
sance de Dieu. 

19 Car il est écrit: J’abo- 
lirai la sagesse des sages, et 
j'anéantirai la science 
intelligens. 


20 Où est le sage? où est le, 


scribe? où est le docteur profond 
de ce siècle? Dieu n’a-t-il pas 
fait voir que la sagesse de ce 
monde n’étoit qu’une folie? 

21 Car puisque par cette sa- 
gesse le monde n'a point connu 
Dieu dans la sagesse de Dieu, il 
a plu à Dieu de sauver par la 
folie que nous préchons ceux qui 
croiroient. 

22 Les Juifs demandent des 
miracles, et les Grecs cherchent 
la sagesse. 

_ 23 Mais pour nous, nous pré- 
chons Jésus-Christ crucifié, qui est 
un scandale aux Juifs, et tne 
folie aux Grecs. 

24 Mais pour ceux qui sont 
appelés, tant Juifs que Grecs, 

ésus-Christ est la puissance de 
Dieu, et la e de Dieu. 

25 Car la folie de Dieu est plus 
sage que les hommes; et la foi- 
blesse de Dieu est plus forte que 
les hommes. 

26 Considérez, mes frères, qui 
vous êtes, vous que Dieu a appe- 
lés; il vy @ pas parmi vous 
beaucoup de sages selon la chair, 
ni beaucoup de puissans, ni beau- 
coup de nobles. 

Mais Dieu a choisi les 
choses. folles, du monde, pour 


AUX CORINTHIENS. 


des 


Sia 


to baptize, but to preach the 
gospel: not with wisdom of 
words, lest the cross of Christ 
should be made of none ef- 
fect. 


18 For the preaching of the 
cross is to them that perish, 
foolishness; but unto us which 
are saved, it is the power of 
God. 

19 For it is written, I will 
destroy the wisdom of the wise, 
and will bring to nothing the un- 
derstanding of the prudent. 

20 Where is the wise? where 
is the scribe? where is the dis- 
puter of this world? hath not 
God made foolish the wisdom of 
this world? 

21 For after that, in the 
wisdom of God, the world by 
wisdom knew not God, it pleased 
God by the foolishness of preach- 
ing to save them thet be- 
lieve. . 

22 For the Jews uire @. 
sign, and the Greeks seek after 
wisdom : 

23 But we preach Christ cruci- 
fied, unto the Jews a stumbling- 
block, and unto the Greeks fool- 
ishness ; 

24 But unto them which are 
called, both Jews and Greeks, 
Christ the power of God, and the 
wisdom of God. 

25 Because the foolishness of 
God is wiser than man; and the 
weakness of God is stronger than 
96 F calli 

or ye see your 
brethren, how “that not san 
wise men after the flesh, not 


many mighty, not many noble, 
are called : : ; 


27 But God hath chasen the 
foolish things of the world, to 
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confondre les sages; et Dieu a 


choisi les choses fdibles du 
monde, pour confondre les 
fortes ; 


28 Et Dieu a choisi les haa 
viles du monde, et les plus mé- 
prisées, même celles qui ne sont 
point, pour anéentir celles qui 
sont ; 

29 Afin que personne ne se 
ponte devant lui. 

80 Or c'est par lai que vous 
êtes en Jésus-Ch brist, qui nous a 
été fait de la part de Dieu, sa- 
gesse, justice, sanctification et 
rédemption." 

31 Afin que, comme’ il est 
écrit, celui qui se glorifie, ‘se glo- 
rifie dans le Seigheur. : 


CHAP. II. 


Mépris de Saint Paul pour la sagesse mon- 
duine, en préchant l’évangile de dea shies 


UR moi, mes frères, quand 

je suis venu parmi vous, je 
n'y suis à or venu pour vous 
annoncer le témoignage de Dieu, 
avec des discours, éloquens, ou 
dvec une sagesse humaine. 

2 Car je n'ai pas jugé que je 
dasse savoir autre chose : armi 
vous, que Jésus-Christ, et Jésus- 
Christ crucifié. . 

3 J’ai été moi-même 
vous dans fa foïblesse, dans la 


_crainte, et daris un grand trem- 


blement. 

4 Et ma parole et ma prédica- 
tion n’a point consisté dans des 
discours pathétiques de la sagesse 


humaine: mais dans une démon- _ 


stration d’esprit et de puissance; _ 


5 Afin que votre foi fat fondée, ” 


non sur la sagesse des- hommes, . 
mais sur la puissance dé. Dien, 


6 Or ñous préchons la sigesse | 
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parmi , 
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confound the wise; and God :hith 
chosen the weak things -of ‘the 
world, to confound the things 
which are mighty; : 

#:°28.And base things of the 
world, and things which are 


despised, bath God chosen, yea, 


and things which are not, to bring 
to dar t things that are ;- - -- 
‘rat n6 flesh should’ “glery 

in is presence. 
- 30 But of him are ye in Christ 
Jesus, who of God is made unto 
us wisdom,- and righteousness, 
and sanctification, and Focemp: 
tion : 

34 That, acdonding: as it-‘is 
written, He that gloriéth, Jet am 


_ glory in the Lord. 


CHAP. II.” 
7 The success of Pan's preaching. 


AND I, brethren, when I — 
came to you, came not 
with excellency of speech or 
of wisdom, declaring - unto you 
the, testimohy of God: vest 

2 For I devsrmindal not * 
know any thing among you, save 
Jesus Christ, ed” lire _traci- 
fied. 

. 3 And I ae ‘itk-you in ee 
des and in fear, and in much 
trembling.’ * oe 

2 a ir ES 
. 4 And my “speech : ‘and ‘my 
preaching was not with entici 
words of man’s wisddm, but. in 
demonstration. of the Spirit : -and 
of power : 
dpt ‘Your faith ‘should not _ 


“stand i in thé wisdom’ uf men, tat 


ower ‘of God. . 
owbeit we steak -wisdom — 


in the” 
. “6: 
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entré Rs parfaits; une sagesse, 
dis-je, non de ce monde, ni des 
princes de ce monde, qui vont 
être anéantis. | 

7 Mais nous préchons la sagesse 
de Dieu, qui étoit un mystère, 
. c'est-à-dire, une chose cachée, que 
Dieu avoit destinée avant les 
siècles pour notre gloire ; 

8 Et qu'aucun des princes de 
ce monde n’a conaue; car s'ils 
l’'eussent ‘connie, ils n’auroient 
jamais crucifié le Seigneur de 
gloire. 

9 Mais, comme il est écrit: Ce 
sont des choses que l'œil n’avoit 
point vues, que l'oreille n’avoit 
point entendues, et qui n’étoient 
point venues dans l'esprit de 
l’homme, é£ que Dieu avoit pré- 
parées à ceux qui l’aiment. 

10 Mais Dieu nous les a révé- 
lées par son Esprit; car l'Esprit 
sonde toutes choses, même ce qu’il 
4 a de plus profond en Dieu. 

11 Car qui est-ce qui connoît 
ce qui est en l’homme, si ce nest 
l'esprit de l’homme qui est en lui? 
De même aussi, personne ne con- 
noit ce qui est en Dieu, si ce n'est 
l'Esprit de Dieu. | 

19 Or nous n'avons pas reçu 
l'esprit de ce mondé; mais nous 
avons reçu l'Esprit qui vient de 
Dieu ; afin que nous connoissions 
les choses qui nous ont été don- 
nées de Dieu; 

. 18 Lesquelles aussi nous an- 
nonçons, non avec des discours 
qu'enseigne la sagesse humaine, 
mais avec ceux quenseigne le 
Saint-Esprit; accommedant les 
choses spirituelles à ceux qui sont 
spirituels. 


14 Or l'homme animal ne com- 


end point les choses qui sont de 
"Esprit de Dieu; car elles lui 


paroissent uno folie, et il ne les: 
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‘among them that are perfect: yet 


not the wisdom of this world, nor 


“of the princes of this world, that 


come to nought: 

7 But we speak the wisdom of 
God in a mystery, even the hid- 
den wisdom, which God ordained 
as the world unto our 

palin 

8 Which none of the princes 
of this world knew: for had 
they known ii, they woald not 


have crucified’ the Lord of 


ry. 

9 But, as it is written, Eye 
hath not seen, nor ear heard, 
neither have entered inta the 
heart of man, the things whick 
God hath prepared for them that 


love him. — 


10 But God hath revealed them 
unto us by his Spirit: for the Spi- 
rit searcheth all things, yea, the 
deep things of God. } 

11 For what man knoweth the 
things of a man, save the spi- 
rit of man which is in him? even 
so the things of God knoweth 
np man, but the spirit of 
God. a 

-12 Now we have received, 
not the spirit of the world, 
but the Spirit which is of God : 
that we might know the things 
that are freely given to us of 


od, 

13 Which things also we 
speak, not in the avords which 
man’s wisdom teacheth, but which. 
the Holy Ghost teacheth; com-. 
paring spiritual things with spiri-. 


14 But the natural man re-. 
ceiveth not the things of the 
Spirit of God: for they are 
spol tacts unto him: neither 
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peut entendre, parceque c'est spi- 
rituellement gu’on en juge. 

15 Mais l’homme spirituel juge 
de toutes choses, et personne ne 
peut suger de lui. 

16 Car qui a counu la pensée 
du Seigneur, pour le pouvoir 
instruire? Mais nous avons connu 
la pensée de Jésus-Christ. 


CHAP. III. 


Comment on doit bâtir sur le fondement qui est 

Jésus-Christ, ef non pas sur les mintetres, 
_ divisés entre eux. 

UR moi, mes fréres, je n’ai 
Æ pu vous parler comme à des 
hommes spirituels; mais je vous 
ai parlé comme à des hommes 
eharnels, comme à des enfans en 
Jésus-Christ. 

* 2 Je vous ai donné du lait à 
boire, et je ne vous ai point donné 
de viande; car vous n’étiez pas 
en état de la supporter ; et même 
présentement vous ne /e pouvez 
pas encore, parceque vous êtes 
encore charhals : 

3 Car puisqu'il y a parmi vous 

de l'envie, des disazeaious, et 
des partis, n’étes-vous pas char- 
nels, et ne vous conduisez-vous 
pas à la manière des hommes? 
. 4 Car quand lun dit: Pour 
moi, je suis disciple de Paul: et 
l'autre: Pour moi, je le suis d’Apol- 
los; n’étes-vous pas charnels ? 

& Qu'est donc Paul, et qu'est 
Apollos, sinon des ministres par 
. de moyen desquels vous avez cru 
selon que le Seigneur l’a donn 
à chacun d'eux? 

6 J’ai planté; Apollos a ar- 
rosé; mais Dieu a donné I’ac- 
croissement. 

7 C'est pourquoi celui qui 
plante n’est rien, ni celui qui ar- 
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can he know them, because they 


are spiritually discerned. 

15 But he that is spiritual 
judgeth all things, yet be himself 
is judged of no man. 

16 For who hath known the 
mind of the Lord, that he may 
instruct him? But we have the 
mind of Christ. 


CHAP. III. 
Paul reproveth their dissensions. 


AS D I, brethren, could not 
speak unto you as unte 
spiritual, but as unto carnal, even 
as unto babes in Christ. 


2 I have fed you with milk, 
and not with meat: for hitherto 
ye were not able to bear it, 
neither yet now are ye able. For 
ye are yet carnal: 


3 For whereas there is amon 
you envying, and strife, an 
divisions, ate ye not carnal, and 
walk as men? 


4 For while one saith, I 
am of Paul; and another, I az 
of Apollos; are ye not car- 
nal? 

5 Who then is Paul, and 
who is Apollos, but ministers 
by whom ye believed, even as 
the Lord gave to every man? 


G I have planted, Apollos 
watered ; but God gave the in- 
crease. 


7 So then neither is he that 
planteth any thing, neither he 


CHAP. TN. - 


rose; Diea seul est tout, lui qui 
donne l’accroissement. 

8 Mais celui qui pue et 
celui qui arrose sont égaux, et 
chacun recevra sa propre récom- 
pense selon son propre travail. 

Car nous sommes ouvriers. 
avec Dieu; vous êtes le champ 
qe Dieu cultive, l'édifice de 

ieu. ! 


10 J’ai posé le fondement, 
comme fait un sage architecte, 
selon la grace de Dieu qui 
ma été donnée, et un autre 
batit dessus. Mais que chacun 
prenne garde comment il bâtit 

sus. 

11 Car personne ne peut poser 
d'autre fondement que celui qui a 
été posé, qui est Jésus-Christ. 

Que si quelqu'un bâtit sur 
ce fondement, de l'or, de l’argent, 
des pierres précieuses; ow du 
bois, du foin, du chaume ; 

13 L'ouvrage de chacun sera 
‘ manifesté, car le jour le fera 
connoître, parcequ’il sera dé- 
couvert par le feu; et le feu 
éprouvera J’ouvrage de  cha- 
cun. 

14 Si fouvrage de quelqu'un, 
qui aura bati sur le fondement, 
subsiste, il en recevra la récom- 

nse. 


15 Si l'ouvrage de quelqu'un 


brûle, il perdra le fruit de son 
travail; mais pour lui il échap- 
pera, toutefois comme au travers 
du feu. 

16 Nesavez-vous pas que vous 
êtes le temple de Dieu, et que 
l'Esprit de Dien habite en vous? 

17 Si quelqu'un détruit le tem- 
ple de Dieu, Dieu le détruira ; 
car le temple de Dieu est saint, 
et vous êtes ce temple. 

18 Que personne ne s’abuse 
soi-même. Si quelqu'un d’entre 
vous pense être sage en ce 
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that watereth; but God that 


giveth the’ increase. | 

8 Now he that planteth, and he 
that watereth are one: and every 
man shall receive his own reward 
according to his own labour. 

9 For we are labourers to- 
gether with God: ye are God’s 
husbandry, ye are God’s build- 
ing. 

10 According to the grace of 
God which is given unto me, as 
a wise master-builder, I. bave 
laid the foundation, and another 
buildeth thereon. : But let every 
man take heed how he buildeth 
thereupon. ; 

11 For other foundation can 
no man lay than that is laid, 
which is Jesus Christ. - 

12 Now if any man build upon 
this foundation gold, silver, pre- 
fee stones, wood, hay, stub- 

€; 

13 Every man’s work shall be 
made manifest: for the day shall 
declare it, because it shall be re- 
vealed by fire; and the fire shall 
try every man’s. work of what 
sort it is. : 

14 If any man’s work abide 
which he hath built thereupon, 
he shall receive a reward. 


15 If any man’s work shall be 

Rues he shall suffer loss : bat 

e himself shall be saved; yet so 
as by fire. 


-16 Know ye not that ye are 
the temple of God, and that the 
Spirit of God dwelleth in you ? 
17 If any man defile the tem- 
ple of God, him shall God 
destroy ; for the temple of God is 
wef which temple ye are. 
Let no man deceive him-. 
self. If any man among you 
nee où be wise in this world, 


alg. 


monde, qu’il devienne fou, pour 
devenir sage. 

t 19 Car la sagesse de ce 
monde est une fulie devant Dieu ; 
aussi est-il écrit: C’est lui qui 
surprend les sages dans leurs 
finèsses. 

2% Et ailleurs: Le Seigneur 
connoît que les pensées des sages 
ne sont que vanité. 

21 Que personne donc ne 
. mette sa gloire dans les hommes ; 
car toutes choses sont à vous ; 

22 Soit Panl, seit Apollos, soit 
Céphas; soit le monde. soit la 
vie, soit la mort, soit les choses 
présentes, soit les choses à venir ; 
toutes choses sont à vous ; 

93 Et vous étes à Jésus-Christ ; 
et Jésus-Christ est à Dieu. 


. CHAP. IV. 


Devoira des ministres de Jésus Christ à 
Texemple de Saint Paul, et manquement 
de considération pour lui. 


UE chacun donc nous re- 
garde seulement comme des 
serviteurs de Jésus-Christ, et des 
dispensateurs des mystères de 
Dieu. 

2 Mais au reste, ce qu'on de- 
mande dans les dispensateurs, 
c'est que chacun deux soit trouvé 
fidèle. 

3 Pour moi il m'importe fort 
peu d’être jugé par vous, ou par 
aucun jugement d'homme; et je 
ne me Juge point aussi moi- 
même. 

4 Car je ne me sens coupable 
de rien; mais pour cela je ne suis 
pas justifié ; mais celui qui me 
Juge, c’est le Seigneur. — 

5 C’est pourquoi ne jugez point 
avant le tems, Jusqu’a ce que le 
Seigneur vienne, qui mettra en 
évidence les choses cachées dans 


1 EPITRE DE SAINT PAUL 


CHAP. IV. 
let him become a fool, that he 


may be wise. 

‘ 19 For the wisdom of this 
world is foolishness with God : 
for it is written, He taketh 
the wise im their own crafti- 


ness. 
20 And again, The Lord know- 
eth the thoughts of the wise, 
that they are vain. x Va 
. 21 Therefere let no wan 
glory in men: for all things are 


yours; i. ; 

22 Whether Paul, or Apol- 
los, or Cephas, or. the world, 
or life, or death, or things pre- 
sent, or things to come; all are 
yours ; 

23 And ye are Christs; and 
Christ is God's. 


CHAP. IV. 
How to account of ministere. 


ET a man so actount of 

-us, as of the ministers of 
Christ, and stewards of the mys- 
teries of God. 


2 Moreover, it is required în 
stewards, that a man be found. 
faithfal. 


3 Bat with me it is a very 
small thing thet I should be 
judged of you, or of man’s judg- 
ment; yea, I judge not mine 
own self: 

4 For I know nothing by my- 
self; yet am I not hereby justi- 
fied: but he that judgeth me, is 
the Lord. 

S Therefore judge nothing be- 
fore the time, until the. Lerd 
come, who both will Bring to 
light the hidden things of - 


| CHAP. IW. 
les ténèbres, et. qui manifestera 
les desseins des coeurs ; et alors 
Dieu donnera à chacun sa lou- 
ange. . 

6 Or, mes frères, j'ai tourné ce 
que je viens de vous dire sur moi 
et sur Apollos, à cause de vous ; 
afin que vous appreniez en nos 
personnes à ne pas penser autre- 
ment que ce que je viens de 
veus écrire ; de peur que vous ne 
vous enfliez l’un contre l’autre, 

7 Car de qui vient la diffé- 
rence entre toi et un autre? Et 
qu’as-tu que tu n’aies regu? Et 
si tu fas reçu, pourquoi t'en 
glorifes-tu, comme si ta ne l’avois. 
point reçu ? 

8 Vous êtes déja rassasiés, 
vous êtes déja eurichis, vous êtes 
devenus rois sans nous; et plat 
à Dieu que vous régnassiez, afin 
que nous régnassions aussi avec 
vous ! 

9 Car je pense que Dieu nous 
a exposés, nous qui sommes les 
derniers des apôtres, comme des 
gens dévoués à la mort, nous fai- 
sant servir de spectacle au monde, 
aux anges et aux hommes. 


ous sommes fous à cause 


de Jésus-Christ, mais vous étes 
gages en Jésus-Christ; nous 
sommes foibles, 
forts; vous étes dans Phonneur, 
et nous sommes dans le mépris. 


11 Jusqu'à présent nous souf. 


frons la faim et la soif, et nous 
sommes nus; on nous frappe au 
visage, et nous sommes errans de 
tous côtés. 

12 Nous nous fatiguons, en 
travaillant de nos propres mains ; 
on dit du mal de nous, et nous 
bénissons; nous sommes persé- 
cutés, et nous fe souffrons ; : 

13 On nous dit des injures, 
et nous prions; nous sommes 
jusqu'à présent comme les 
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ness, and will make manifest the 
counsels of the hearts: and then 
shall every man have praisé of 
God. 

6 And these things, brethren, 
I have in a figure transferred to 
myself and to Apollos for your 
sakes ; that ye might learn in us 
not to think of men above that 
which is written, that no one of 
you be puffed up for one against 
another. 

7 For who maketh thee tu dif- 
fer from another? and what hast 
thou that thou didst not receive? 
Now if thou didst receive it, why 
dost thou glory, as if thou hadst 
not received it? | 

8 Now ye are full, now ye 
are rich, ye have reigned as’ 
kings without us: and E would: 
to God ye did reign; that 
we also might reign with you. 


9 For I think that God hath 
set forth us the apostles last, 
as it were appointed to death: 
for we are made a spectacle 
unto the world, and to angels, 
and to men. 

10 We are fools for Christ’s 
sake, but ye are wise in Christ ; 
we are weak, but ye are strong; 
ye are honourable, but we are’ 
despised. | Le 


11 Even unto this present 
hour we boty hanger and thirst, 
and are naked, and are buf. 
feted, and have no certain dwell-" 
ing-place ; | 

12 And labour, working with 
our own hands: being reviled, 
we bless; being persecated, we 
suffer it ; , 


13 Being defamed, we en-: 
treat: we are made as fhe 
filth of the earth, and are the 

2L3 





318 


balayures du monde, et comme 
le rebut de toute la terre. 

14 Je n’écris point ces choses 
pour vous faire honte; mais je 
yous avertis comme mes chers 
enfans. 

15 Car quand vous auriez dix 
mille maitres en Jésus-Christ, 
néanmoins vous n'avez pas plu- 
sieurs pères; car c'est moi qui 
vous ai engendrés en Jésus- 
Christ par l'évangile. 

16 Je vous prie donc d'être 
mes imitateurs. 


- 17 C’est pour cela que je vous — 


ai envoyé Timothée, qui est mon 
fils bien-aimé, et fidèle en notre 
Seigneur ; il vous fera ressouvenir 
de mes voies en Jésus-Christ, et 
de quelle manière j’enseigne par- 
tout dans toutes les églises. 

18 Or quelques-uns se sont en- 
flés, comme si je ne devois plus 
vous aller voir. 

19 Mais j'irai bientot vous 
voir, si le Seigneur le vent, et je 
connoitrai, non quelle est la pa- 
role, mais quelle est la vertu de 
ceux qui sont enflés. 

20 Carle régne de Dieu con- 
siste, non en paroles, mais en 
vertu. 

21 Lequel aimez-voas mieux, 
que j'aille à vous avec la verge, 
ou avec charité, et dans un 
esprit de douceur? 


CHAP. V. 


De l'incestueux livré à Satan, et de n'utoir 
potnt de commerce avec les vicicux. 


O entend dire de toutes parts 
qu'il y a parmi vous de 
l'impudicité, et une telle impu- 
dicité, que même parmi les Gen- 
tils on n'entend parler de rien de 
semblable; c'est que quelqu'un 
d’entre vous entretient In femme 
de son père. 
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off-scouring of all things anto 
this day. : 

14 I write not these: things to 
shame you, but as my beloved 
sons I warn you. . 


-15 For though ‘ye have ten 
thousand instructors in Christ, 
yet have ye not many fathers; 
for, in Christ Jesus, I have be- 
ce you through the gos- 


; 16 Wherefore, I beseech you, 
be ye followers of me. 

17 For this cause have I sent 
unto you Timotheus, who is my 
beloved son, and faithful in the 
Lord, who shall bring you into 
remembrance of my ways which 
be in Christ, as I teach every 
where in every church. | 
18 Now some are puffed up, 
as though I would not come to 


you. 

19 But I will come to you 
shortly, if the Lord will; and 
will know, not the speech of 
them which are puffed up, bat 
the power. 

20 For the kingdom of God 


ts notin word, but in power. 


21 What will ye? shall I come 
unto you with a rod, or in 
love, and ia the spirit of meek- 
ness? 


CHAP. V.: 
Of the incestuous person. 


Cc is reported commonly that 
there is fornication ameng 
you, and such fornication as is 
not so much as named among 
the Gentiles, that one should 


have his father’s wife. 








GAAP. V. | 
2 Et vous êtes enflés d’orgueil, 


et vous n'avez pas au contraire 
été dans l’affliction, afin que celui 
qui a commis cette action fit re- 
tranché du milieu de vous? 

8 Pour moi, étant absent de 
corps, mais présent d'esprit, j'ai 
déja jugé comme si j'étois pré- 
sent, de livrer celui qui a commis 
une telle action ; 

4 (Vous et mon esprit étant 
assemblés au nom de notre Sei- 
gneur Jésus-Christ, avec la puis 
sance de notre Seigneur J canis: 
Christ ;) 

& De livrer, dis-je, un tel 
homme à Satan, pour la destruc- 
tion de la chair, afin que l'esprit 
soit sauvé au jour du Seigneur 
Jésus. 

6 Vous n'avez pas sujet de 
. vous glorifier: Ne savez-vous pas 
qu'un peu de levain fait lever 
toute la pâte ? 

7 Otez donc le vieux levain, 
afin que vous deveniez une nou- 
velle pâte, comme vous devez être 
sans levain ; car Jésus-Christ, notre 
Pâque, a été immolé poar nous. 

8 C’est pourquoi célébrons la 
fête, non avec le vieux levain, ni 
avec le levain de la malice et de 
la méchanceté; mais avec les 
pains sans levain de la sincérité 
et de la vérité. 

9 Je vous ai écrit dans ma 
lettre de n’avoir aucune commu- 
nication avec les impudiques. 

10 Mais non pas absolement 
avec les impudiques de ce monde, 
ou avec les avares, ou avec les 
ravisseurs, ou avec les idolatres ; 
autrement il vous faudroit sortir 
da monde. 

11 Mais quand je vous écris 
de ne vous point mêler avec eux, 
cela veut dire, que si quelqu'un 
qai se nomme frère est impu- 

dique, ou avare, ou idolâtre, ou 
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2 And ye are puffed up, and 
have not rather mourned, that 
he that hath done this deed. 
might be taken away from among 
you, | 
3 For I verily, as absent in 
body, but present in spirit, have 
judged already, as though I were 
present, concerning him that hath. 
so done this deed ; : . 

4 In the name of our Lord 
Jesus Christ, when ye are ga- 
thered together, and my spirit, 
with the power of our Lord 
Jesus Christ, 

à To deliver such an one 
unto Satan for the destruction 
of the flesh, that the spirit may 
be saved in the day of the Lord 
Jesus. : 

6 Your glorying is not good. 
Know ye not that a little leaven 
leaveneth the whole lump? . 


4 


7 Purge out therefore the old 
leaven, that ye may be a new 
lump, as ye are unleavened. 
For even Christ our passover 
is sacrificed for us : 

8 Therefore let us keep the 
feast, not with old leaven, nei- 
ther with the leaven of malice 
and wickedness, but with the 
unleavened bread of sincerity 
and truth. | | 

9 I wrote unto you in an 
epistle not to company with for- 
nicators : 

10 Yet not altogether with 
the fornitators of this world, 
or with the covetous, or extor- 


-tioners, or with idolaters; for 


then must ye needs go out of 
the world. 

11 But now I have written 
unto you not to keep company, if 
any man that is called a brother 
be a fornicator, or covetous, or an 
sels Hn arailer, or a drunkard, 
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médisant, ou ivrogne,. ou ravis- 
geur, vous ne Mangiez pas même 
avec un tel homme. | 

12 Car qu’ai-je à faire de juger 
ceux qui sont de dehors? N'est-ce 
pas à vous de juger ceux qui sont 
dedans ? | 

13 Mais Dieu juge ceux qui 
sont de dehors. Otez donc le 
méchant du milieu de vous. 


CHAP. VI. 


Censure dea plaideurs. Exhortation à éviter: 
les impuretés de la chair. 


UAND quelqu'un d’entre 

vous a un différend avec 
un autre, ose-t-il l'appeler en 
jugement devant Jes infidèles, 
plutôt que devant les saints ? 

Ne savez-vous pas que les 
saints jugeront le monde? et si 
vous jugez le monde, étes-vous 
indignes de juger les moindres 
choses ? 

3 Ne savez-vous pas que nous 
jagerons les anges? Combien plus 

-nous juger les choses de 
eette vie? 

4 Si donc vous avez des diffé- 
rends pour les choses de cette vie, 
prenez platôt pour juges ceux qui 
sont les moins considérés dans 
l'église. 

56 Je le dis pour vous faire 
honte. N'y a-t-il douc point de 
sages parmi vous, non pas même 
un seul, qui puisse juger entre ses 

res ?. 

6 Mais un frère a des procès 
contre sox frère, et cela devant 
les infidèles. 

7 C'est déja un défaut parmi 
vous d’avoir des procès les uns 
contre les. autres. Pourquoi ne 
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or an extortioner; with sugh an 
one no not to eat. 


. 12 For what have I to do to 
judge them also that are without 2 
do not ye judge them that are 
within ? "ee 

_ 13 But them that are without 
God judgeth. Therefore pat away 

Fom among ycurselves that wicked 
person. | | 

: * 


CHAP. VI 


Against going to law. 


DAF any of you, having 


a matter against ano- 
ther, go. to law before the 
uyjust, and not before the 
saints ? 


_2 Do ye not know that the 
saints shall judge the world? and 
if the world shall be judged by 
you, are ye unworthy to judge the 
smallest matters ? 

_3& Know ye not that we 
shall judge angels? how much 
as things that pertain to this 

e? | 
4 If then ye hava judgments 


of things pertaining te this 
hfe, set them to judge who 
are least esteemed in the 
church. 


OS I Speak to your shame. Is it 
so, that there is not a wise mam . 
among you ? no, not one that shall 
be able to judge between his 
brethren ? ; 

6 But brother goeth to law with 
brother, and that before the unbe- 
lievers. + 

7 Now therefore there is utterly 
a fault among you, because ye ga 
to law one with agother. Why da 


CHAP. Ve, 
souffrez-vous p: platôt qu on vous 
fasse tort? Pourquoi n'endurez- 


vous as plutôt quelque perte? 

ais c'est vous-mèmes qui 
de tort, et.gué enusez du dom- 
mage aux autres, et à vos frères 
même. 

9 Ne savez-vous pas que les 
injustes n’hériteront point le 
royaume de Dieu? Ne vous 
abusez point: Ni les impurs, ni 
les idolâtres, ni les adultères, ni 
les efféminés, ni les abomina- 
bles, 

10 Niles larrons, ni les avares, 
ni les ivrognes, ni les médisans, 
ni les ravisseurs, n’hériteront point 
le royaume de Dieu. 

11 Cependant vons étiez tels, 
quelques-uns de vous ; mais vous 
en avez été lavés ; mais vous avez 
été sanctifiés ; mais vous avez.été 
justifiés, au nom du Seigneur 
Jésus, et par l'Esprit de notre 
Dieu. 

12 Il m'est permis @user ee 
toutes choses, mais il n’est 
toujours bon de le faire ; il miest 
permis d’user de toutes choses, 


mais je ne me rendrai esclave de 


rien. 

13 Les viandes sont pour le 
ventre, et le ventre pour les 
viandes; mais Dien détruira l’un 
et l’autre. Mais le corps nest 
point pour l'impudicité; il est 
pour le Seigneur, et le Seigneur 
pour le cor 

14 Car bic ieu, qui a ressuscité 
le Seigneur, nous ressuscitera 
aussi par sa puissance. 

15 Ne saveg-vous pas que vos 
corps sont les membres de Jésuws- 
Christ? Oterai-je donc les mem- 
bres de Jésus-Christ, pour en 
faire les membres d'une prosti- 
tuée? Dieu m'en garde ! 

16 Ne savez-vous pas que celui 
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ye not rather take wrong ? why do. 
ye not rather. suer yourselves te 
be defrauded ? 

8 Nay, ye do wrong, and 
defraud, and that yeer bre- 
thren. 


9 Know ye not that the ua- 
righteous shall not inherit the 
kingdom of God? Be not de- 
ceived: neither fornieaters, nor. 
idolaters, nor adulterers, nor effe- 
minate, nor abusers of themselves 
with mankind, 

10 Nor thieyes, nor covetous, 
nor drunkards, nor revilers, nor 
extortioners, shall inherit. the 
kingdom of God. 

. 11 And such were some ef 
you; but ye are washed, but ye 
are sanctified, but ye are jus-. 
tified in the name of the Lord 
on and by the Spirit of our 

o 


12 All things are lawful uato 
me, but all things are not ex- 
pedient : all things are lawful 
for me, but I will not be 
brought under the power of 


any. 
. 13 Meats for the belly, and 
the belly for meats: but God 
shall destroy bath it and them. 
Now the body zs not for for- 
mieation, but for the Lord; and 
the Lord for the body. 


14 And God hath both raised. 
up the Lord, and will also. raise 
up us by his own power. . 

13 Knew ye not that your, 
bodies are the members af. 
Christ? shall I then take the 
members of Christ, and make 
them the members of an harlot? 
God forbid. 

1G What? know ye not that. 


qui unit à une prostituée devient. 
un même corps avec elle? car il 
est dit: Les deux feront une 
seule chair. 

17 Mais. celui qui est ani au 
Seigneur, devient an méme esprit 
avec lui. | 

18 Fuyez la fornication. Quelque 
péché que l'homme commette, 
H est hors du corps; mais celui 
qui commet la fornication, pèche 
contre son propre corps. 

19 Ne saves-vous pas que votre 
corps est le temple du Saint- 
Esprit, qui est en vous, ef qui 
vous a été donné de Dieu, et que 
vous n'êtes point à vous-mêmes. . 

20- Car vous avez été achetés à 
un grand prix; glorifiez donc 
Dieu en votre corps, et en votre 
esprit, qui appartiennent à Dieu. 


CHAP. VII. 
Avis sur le mariage; la virginité et la viduité. 


pour ce qui est des choses 
dont vous m'avez écrit, il est 
bon à l'homme de ne point toucher 
de femme. 

2 Toutefois, pour éviter l'impu- 
dicité, que chacun ait sa femme, 
et que chaque femme ait son 
mari. 

3 Que le mari rende a sa 
femme ce qu'il lui doit ; et que la 
femme, en use de méme envers son 
mari. 

4 La femme n’est point mai- 
tresse de son propre corps, mais 
c'est le mari; de même aussi le 
mari n’est point maitre de son 
propre corps, mais c'est la femme. 

5 Ne vous privez pont l'un 
Pautre de ce que vous vous devez ; 
si ce nest d'un consentement 
mutuel, e¢ pour av tems, afin de 
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he which is -jomed to an harlot 
is one bedy? for two, saith he, 
shall be one flesh. 


17 But he that is jomed unto 
the Lord, is one spirit. 


18 Flee Fornication. Every 
sin that a man doeth, is with- 
out the body; but he that 
committeth fornication, sinneth 


against his own body. 
19 What? know ye not that 
your body is the tem of 


the Holy Ghost, which ts in you, 
which ye have of God, and ye 
are not your own? 

20 For ye: are bought with e 
price: therefore glorify God in 
your body, and in your spint, 
which are God's. 


CHAP. VII. 
The use of marriage. 


N°7 concerning the things 
whereof ye wrote unto me: 
Fé is good for a man not to touch 
a woman. 

2 Nevertheless, to avoid forni- 
cation, let every man have his own 
wife, and let every woman have 
her own husband. ~ 

3 Let the husband render unto 
the wife due benevolence: and 
likewise also the wife unto the 


husband. 
4 The wife hath not pore: of 
her own body, but the husband: 
and likewise also the husband hath 
not power of his own body, but 
the wife, 

5 Defraud ye not one the 
other,. except it be with con- 
sent for a time, that ye may 
give yourselves to fastmg and 
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vaquer an jefine et à Poraison; 
mais après cela retournez ensem- 
ble, de peur que Satan ne vous 
tente par votre incontinence. 

6 Or je dis ceci par conseil, et 
. non pas par commandement. 

7 Car je voudrois que tous les 
hommes fussent comme moi; mais 
chacun a reçu de Dieu son don 

iculier, l'an d’une manière, et 
l'autre d’une autre. 

8 Je dis donc à ceux qui ue 
sant point mariés, et anx veuves, 
qu'il leur est avantageux de de- 
meurer comme moi. 

9 Mais s'ils ne peuvent pas 
garder la continence, qu'ils se 
marient; car il vaut mieux se 
marier que de brûler. 

10 Quant à cenx qui sont 
mariés, ce que je leur ordonné, 
non pas moi, mais le Seigneur, 
c'est que la femme ne soit point 
séparée de son mari. 

11 Et si elle en est séparée, 
qu'elle demeure sans se marier, 
ou quelle se réconcilie avec son 
mari, et que le mari de méme ne 
quitte point sa femme. ; 

Mais pour ce qui est des 
autres, ce n'est pas le Seigneur, 
mais c'est moi qui {eur dis: Si 
quelque frère a une femme qui ne 
soit pas du nombre des fidèles, et 

‘elle consente de demeurer avec 

i, qu'il ne la quitte point. 

. 18 Et si quelque femme a un 
mari qui ne soit pas du nombre 
des fidèles, et qu'il consente de 
demeurer avec elle, qu'elle ne le 
. quitte point. 

ra ar le mari infidète est sane- 
ti r la femme fdele; et la 
fem infidèle est sanctifiée par 
le mari fidele ; autrement vos enfans 
seroient impurs, au lieu qu'ils 
sont saints. 


15 Que si Pinfidéle se sépare, 
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prayer ;.and come together again; 
that Satan tempt you not fer your 
incontinency. an os 


6 Bat I speak this by per- 
mission, ard not of commandment: 

7 For I would that all men were | 
even as I myself. Bat every man 
hath his proper gift of God, one 
after this manner, and another 
after that. - | 

8 I say therefore to the uns- 
married and widows, It is 
for them if they abide - even 


as E. 

9 But if they cannot contain, 
let them marry: for it is better te 
marry than to burn. 

10 And unto the married I 
command, yet not I, but the 
Lord, Let not the wife depart 
from her husband: 


11 But and if she depart, let 
her remain unmarried, or be re- 
conciled to her husband: and let 
not the husband put away his 


wife. 

12 But to the rest speak I, 
not the Lord: If any brother 
hath a wife that believeth not, 
and she be pleased to dwell 
with him, let him not put her 
away. 


13 And the woman which 
hath an busband that believeth 
not, and if he be pleased to 
dwell with her, let her not leave 
him. 

14 For the unbelieving hushand 
is sanctified by, the wife, and 
the unbelieving wife is sanctified 
by the husband: else were your 
children unclean; but now are 
they holy. 

15 But if the unbelieving de- 


es 

qu'il se sépare; car le frère ou la 
sœur ne sont plus assujettis en ee 
“al mais Dicu nous a appelés à 
a paix. 

6 Car que sais-tu, femme, si 
ta ne sauveras point fon mari? 
Ou que sais-tu, mari, si tu ne 
seuveras point fa femme? 


V7 Mais que chacun suive l’état 
que Dieu lui a donné en partage, 
et dans lequel le Seigneur l'a ap- 

C'est la ce que j'ordonne 
dens toutes les églises. 

18 Quelqu'un a-t-il été appelé 
9 da foi étant circoncis? Qu'il de- 
meure cireoncis. un a-t-il 
été appelé étant. imcirconcis ? 
Qu'il ne se fasse pas circoncire. 

19 ,Ktre circoncis n’est rien; 
être incirconcis n’est rien non 
pins; mais l'observation des com- 
mandemens de Dieu est tout. 

20 Que chacun demeure dans 
bes — dans laquelle ft a été 


+. As-tu été appelé étant 
esclave? Ne t'en fais point de 
peine; mais aussi si tu peux être 
mis en liberté, profites-ex. 

22 Car Pesclave qui est appelé 
pue le Seigneur, est l'affranchi du 

gneur ; de même aussi celui 
qui est appelé, étaed libre, est 
l'esclave de Jésus-Christ. 

23 Vous avez été achetés par 
prix; ne devenez point esclaves 
des hommes. 

‘24 Mes frères, que chacun de-: 
meure devant Dieu dans l’état, 
dans lequel il a été appelé. 

25 Pour ce qui est des vierges, 
je n'ai point reçu de commande- 
ment du Seigneur; araïs je vows 
donne un conseil, comme ayant 


eu part à la miséricorde du Sei-. 


gneur, pour lui être fidèle. 
- 26 Jestime donc qui .est 
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part, let him depart, A. bruther 
or a sister is not ender ben 

in such cases: but God hath 
called us to 

16 For what kaewest ‘oes, Oo 
wife, whether thou shak save ‘thy 
husband? or how knowest theu, 
O man, whether thou shalt save 
thy wife? 

17 Bat as God hath distributed 
to every man, as the Lord hath 
ealled every one, so let kim 
walk. And so ordam [I in all 
churches. 

18 Is any man called being: 
circumcised ? let ham not become 
wacircumcised. Is any called in 
anocircumcision? fet him not be 
circumcised... 

19 Circumcision is nothing, 
and uncircumcision is nothing, 
but the keeping of the command- 
ments of God. 

20 Let every man abide m 
the same calling wherein he was 


d. 

21 Art thoa called being a 
servant? care not for it: but if 
thou mayest be made free, use 
zt rather. 

22 For he that is called in the 
Lord, being a servant, is tha 
Lord's freeman: likewise also he 
that is called, being free, is 
Christ’s servant. | 

23 Ye are bought with a 
price: be not ye the servants of 
men. 

24 Brethren, let every man, 
wherein he is called, thercin, 
abide with God. 

- 25 Now conoerniag virgiés 
I have no commandment : of 
the Lord, yet I give my jadg- 
ment, as one timt hath obtained 
Pilg of the Lord to be faithe. 
u 

, 26 I suppose thoreforp dint 
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avantageux à chacen, à.cause des 


afflictions présentes, de demeurer 
comme il est. | 

27 Es-tu lié aveo une femme? 
Ne cherche peint à ten séparer. 
N’es-tu pas lié avec une femme ? 
Ne cherche point de femme. 

. 28 Si pourtant ta te maries, tu 

ne péches point; et si une vierge 
se marie, elle ne péche point. 
Mais ces personnes auront des 
affictions dans: la chair; or je 
voudrois vous les épargner. 

29 Mais voici ce ave je dis, 
oes frères, c'est que le tems est 
court: désormais, que ceux qui 
ont une femme, soient comme 
sils n'ex avoient point ; 

30 Ceux qui pleurent, comme 
s'ils ne 
qui sont dans la joie, comme s’ils 
n'étoient point dans la joie; ceux 
qui achètent, comme s'ils ne. 
possédoient rien ; 

31 Et ceux qui usent de ce 
monde, comme s'ils n’ex usoient 
point; car la figure de ce monde 

asse 


$2 Or je voudrois que yous’ 
fussiez sans inquiétude. Celui. 


qui n’est pas marié, s'occupe des 
choses qui regardent le Seigneur, 
cherchant à plaire au Seigneur. 
33 Mais celui qui est marié, 
s'occupe des choses du monde, 
cherchant à plaire à sa femme. 


34 Il y a cette différence entre 
la femme mariée et la vierge: 
que celle qui n'est pas mariée 
s'occupe des choses qui regardent 
le Seigneur, pour être sainte de 
corps et d'esprit; mais celle qui 
est mariée s'occupe des choses 


du monde, pour plaire à son 


mari. 

‘35 Je vous dis ceci pour votre 
bien, ef non pour vous tendre un 
piége; mais pour vous perter à 
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aes 
this is good for the present dis- 
tress; I say, that if ss goed fer 
a man so to be. os 

27 Art thon bound unto a 
wife? seek not to beloosed, -Art 


‘thou heesed from a wife! seck 


net a wife. ; af 
_ 28 But and if thea marry 
thou hast not sinned ; and if : 
virgin marry, she hath not sin- 
ned. Nevertheless sach shall 
have trouble in the flesh: bat I 
spare you. , 

28 But this I say, brethren, 
the time ts short: it remaineth, 
that both they that bave wives 
be as though they had none ; 


30.And they that weep, as 


though they wept not; and 


they that rejoice, as tho 
they rejoiced not; and they thet 
buy, as though they possessed 
not; 

31 And they that use this 
world, as not abusmg-it; for 
the fashion of this world passeth 
away. 
. 82 Bat I would have you with<« 
out carefuiness. He that is un- 
married, careth for the things 
that belong to the Lord, how he 
may please the Lord : 

33 But he that is married, 


careth for the things that are of 


the world, how he may please 
his wife. 

34 There is difference also be- 
tween a wife and a virgiu. The 
unmarried woman careth for the 
things of the Lord, that she 
muy be holy both in body aad 
in spirit: but she that is married: 
careth for the things of the 
world, how she may please her 
husband: . . 

‘35 And this I speak for your: 
own profit; not that I-may cast a. 
snare upon you, but for that which 





ce qui. est honnête ét propre à 
vous attacher au service du Sei- 
gneur sans distraction. 

- 46 Mais si quelqu'un croit qu'il 
ne soit pas honorable que sa fille 
passe la fleur de son age sans être 
mariée, et qu'il faille quelle le 

.soit, H peut faire ce qu’il voudra, 
il ne péche point; que les filles 
dans ce cas se marient. 

. 37 Mais celui qui, n'étant con- 
traint par aucune nécessité, .et 
étant entièrement maître de faire 
ce qu'il voudra, a pris une ferme 

tion en lui-même de garder 

sa fille, fait bien. | 
38 C’est pourquoi celui qui 
marie 4a fille, fait bien; mais 
celui qui ne la marie pas, fait 


39 La femme est liée avec 
son .mari par la loi, tout le tems 
qu’il est en vie; mais ai son mari 
meurt, elle est libre de se re- 
marier à qui elle voudra, pourvu 
que ce soit selon le Seigneur. : 

. 40 Toutefois elle sera plus 
heureuse, selon mon sentiment, 
si elle demeure comme elle est. 
Or je crois que j'ai aussi l'Esprit 
de Di ; 


CHAP. VIII. 


Des vichdes fées aux idoles, et de la 
1 scandale. 


sans 


. L'ÉGARD des choses qui 


ont été sacrifiées aux idoles, 


MONS savyons que nous avons tous 
assez de connoissance ld-dessus ; 
mais la cennoissance enfle, au 
lieu que la charité édifie. 

© Et si quelqu'un présume de 
savoir quelque chose, il n’a -en- 
core rien connu comme il faut 


le counvitre. 
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is comely, and that you may at- 
tend upon the Lord without dis- 
traction. is fe 

936 But if any man think that 
he behaveth himself uncomely to- 
ward his virgin, if she pass the 
flower of her age, and need so 
require, let him do what he 
will, he sinneth not: let them 


marry. : 

37 Nevertheless he that stand- 
eth stedfast in his heart, having 
ho necessity, but hath power 
over his own will, and hath so 
decreed in his heart that he wil 
keep his virgin, doeth well. 

“38 So then, he that giveth her 
in marriage, doeth well; but be 
that giveth her not in marriage, 
doeth better. 

39 The wife is bound by the 
as her husband 
liveth; but if her. husband be 
dead, she is at liberty to be 
married to whom she. will; only 


- ki the Lord. 


40 Bat she is happier if 
she so abide, after my judgment: 


and I think also that I have the 


Spirit of God. 


CHAP. VIII. 
Of eating meute offered to idols. 


NY as touching things of- 
fered unto idols, we know © 
that we all have knowledge. 
Knowledge puffeth up, but cha- 
rity edifieth. 

© 2 And if any man think that 
he knoweth any thing, he kaow- 
eth nothing yet as he ought te 


know. 
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3 Mais si quelqu'un aime Dieu, 
Dieu est connu de lui. | | 

4 Pour ce qui est donc de 
manger des choses sacrifiées 
aux idoles, nous savans qu'une 
idole n’est rien dans le monde, 
et qui ny «a quan seul 
Dieu. 

5 Car quoiqu'il y en ait, soit 
dans le ciel, soit sur la terre, qui 
sont appelés dieux, comme en 


effet il y a plusieurs dieux et — 


plusieurs seigneurs ; 

6 Toutefois nous n'avons qu'un 
seul Dieu, qui est le Père, du- 
quel procèdent toutes choses, et 
nous sommes pour lui; et un seul. 
Seigneur Jésus-Christ, par le- 
quel sont toutes choses, et nous 
sommes par lui. 

7 Mais tous n'ont cette 
connoissance ; car quelques-uns, 
dans l'opinion qu’ils ont encore 
de lidole, mangent une chose 
comme sacrifiée à l’idole; et leur 
conscience étant foible, elle en 
est souillée. 

8 A la vérité la viande ne 
nous rend pas agréables à Dieu ; 
car si nous mangeons, il ne nous 
en revient aucun avantage” et si 
nous ne mangeons pas, nous n'en 
recevons aucun préjudice. 

9 Mais prenez garde que 
cette liberté que vous avez ne 
soit en quelque manière en scan- 
dale à ceux qui sont foibles. 

10 Car si quelqu'un deux te 
voit, toi qui as de la conmoissance, 
assis à table dans le temple des 
idoles, la conscience de celui qui 
est faible, ne sera-t-elle pas dé- 
terminée à manger de ce qui est 
sacrifié a l’idole ? 

. 11 Et aigsi ton. frère qpi est 
foible, pour lequel Jésus-Christ'est 
mort,.périrs par ta conneissance. 

12 Or quand yous péchez ainsi. 
centre vos frères, et que yous, 
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3 But if any man love God, 
the same is known of him. 

4 As concerning therefore the 
eating of those things that are 
offered in sacrifice unto idols, 
we know that an idol is nothing 
in the world, and that there és 
none other God but one. 

5 For though there be that 
are called gods, whether - in 
heaven or in earth, (as there 
ee eee many, and lords ma- 
ny; 

% But to us there is but one 
God, the Father, of whom are 
all things, and we in him; 
and one Lord Jesus Christ, by 
hays are all things, and we by 


7 Howbeit there is not in 
every man that knowledge: fer 
some, with conscience ef the 
idol unto this hour, eat ig as a 
thing offered unto an idol; and 
their conscience being weak is 
defiled. 

8 But meat commendeth us 
not to God: for neither, if 
we eat, are we the better; uei- 
ther, if we eat not, are we the 
worse. 


9 But take heed lest by any 
means this liberty of yours be- 
come a stumbling-block to them 
that are week. 

10 For if any man see thee, 
which hast knowledge, sit at 
meat in the idols temple, shall 
not the conscience of him which 
is weak, be emboldened to eat 
those things which are offered te 
idols ; 

11 And through thy know- 
ledge shall the weak brother. 
perish, for whom Christ died ? : 

12 But when ye sin so against 
the brethren, and wound their 


blesez leur ‘conscience qui est 
foible, vous péchez contre Jésus- 
Christ. 


13 C’est pourquoi, si ce que — 


je mange scandalise mon frère, 

je ne mangerai jamais de chair, 
our ue pas donner de scandale 

a mon frère, Ss 


CHAP. IX. 


Du ministère de Saidt Paul, adouci par la 
charité et la condescendance. : 


N° suis-je pas apôtre? Ne 
sais-je pas libre? N'ai-je 
pas. vu Jésus-Christ notre Sei- 
gueur” N’étes-vous pas mon 
ouvrage en notre Seigneur ? - 

2 Sije ne suis pas apôtre pour 
bes autres, je de suis an moins 
pour vous ; car vous êtes le sceau 
de mon apostolat en notre Sei- 


sneur. 
. 3 C'est Rà ma défense contre 
ceux qui me condamnent. 

4 N’avons-nous pas le droit 
du vous demander à manger et à 
boire? 
- '§ N’avons-nous pas le pouvoir 
de mener par-tout avec nous 
une femme d’entre nos sosurs, 
comme font les autres apôtres, et 
les frères du Seigneur, et Géphas ? 
- 6 Ona, n'y a-t-il que mot sevt 
et Barnabas, qui nayons pas le 
droit de ne point travailler ? 
. 7 Qui est-ce qui va à la guerre 
à ses prop dépens? Qui est-ce 
qui plante ane vigne, et qui n'en 
mange pes du fruit? Ou qui est-ce 
qui pait un troupeau, et qui ne 
musge pas du lait du trenpead. 

8 Dis-je ceci seulement selon 
la coutume des komnies? La loi 
ne le dit-elle pas aussi! 

9 Car il est écrit dans-la loi de’ 
Meise: Tu n’emmuseleras : point 
le bouf qui foule le grain. Est-ce: 
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Christ. = 


13 Wherefore, if meat make 
my brother to offend, I wi 


-eat no flesh - while the world 
-standeth, lest 2 make my brother 


to offend. . 
CHAP, IX. | 


AM { not an apostle? am 
I ‘not free? have I net 
seen Jesus Christ our Lord! 
are not you my work in the 
Lord ?. a 2e 


2 If I be not an apostle unto 
others, yet doubtless I am: to 
you: for the seal of mine apostle! 
ship are ye m the Lord. 


3 Mine answer to them that 
do examine me is this ; | 
4 Have we not power to eat 
and to drimk ? | 


& Have we not power té 
lead about a sister, a wife, af 
well as other apostles, and es 
the brethren of the Lord, ant 
Cephas? 

Or: I only and Barnabss, 
have-not we power to. forbear 


working ? 
7 Who goeth a warfare ay 


time at his own charges? who 


enteth a‘ vineyard, and eateth 
ee of the fruit thereof? or who’ 
feedeth a flock, and eateth not of 
the milk of the flock ? 

8 Say I these things as a mai” 
or saith not the law the same 
also ? 

9 For it is written fn the: law’ 
of Moses, Thou: shalt not muzzle 
the- mouth of-the ox that*treadeth’ 
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que Dieu se met en peine des 
boenfs? i. 

10 Ne dit-il point ces choses 
principalement pour nous? Oui, 
elles sont écrites pour nous ; car 
celui qui laboure, doit labourer 
dans l’espérance de recueillir ; et 
celui qui foule le grain, doit le 
fouler avec espérance d’y avoir 


11 Si nous avons semé parmi 
vous les biens spirituels, est-ce 
une si grande chose que nous 
moissonnions de vos biens cor- 
porels ? 

12 Si d'autres usent de ce 
droit sur vous, pourquoi n'en 
userions-nous pas plutôt? Ce- 
pendant nous n'en avons point 
usé; mais nous souffrons tout, 
afin de n’apporter aucun obstacle 
à l’évangile de Jésus-Christ. 

- 13 Ne savez-vous pas que ceux 
ui font le service saeré mangent 
es choses sacrées ; et que ceux 

qui servent à l'autel participent 
à ce qui est offert sur l'autel? 

14 De même aussi le Seigneur 
a ordonné, que ceux qui annon- 
cent l’évangile vivent de l’évan- 

ile. 

15 Mais pour mai je n’ai usé 
d'aucun de ees droits; et je 
n’écris point ceci, afin qu’on en 
use ainsi envers moi; car jaime- 
rois mieux mourir, que si quel- 
qu'un m'otoit ce sujet de gloire. 

16 Car si je préche l’évangile, 
je n'ai pas sujet de m’en glorifier, 

ue la nécessité m'en est 
irmposée; et malheur à moi si je 
ne prèche pas l’évangile ! 

17 Que si je le fais volontaire- 
ment, jen recevrai la récom- 

e; mais si je le fais à regret, 

2 dispensation ne laisse pas de 
m'en etre commise. 

| 18 Quelle récompense ai-je 
donc? C’est qu'en préchant l’évan- 
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out the corn, Doth God take 


care for oxen? 

10 Or saith he if altogether 
for our sakes? For our sakes, no 
doubt, this is written: that he 
that ploweth should plow in 
hope; and that he that thresheth 
in hope should be partaker of his 
hope. 


11 If we have sown ante you 
spiritual things, is it a great thing 
if we should reap your camal 
things ? 


12 If others be partakers 
of thts power over you, are 
not we rather? Nevertheless 
we have not used this power; 
but suffer all things, lest we 
should hinder the gospel of 
Christ. | 

13 Do ye not know, that they 
which minister about holy things 
live of the things of the temple ? 
and they which wait at the altar 
are partakers with the altar? 

14 Even so hath the Lord or- 
dained, that they which. preach 
the gospel should live of the 
gospel. 

15 But I have used none of - 
these things: neither have I writ- 
ten these things, that it should be 
so done unto me: for it were better 
for me to die, than that any man 
should make my glorying void. . 

16 For though I preach the 

gospel, I have nothing to glory of : 
for necessity is laid upon me; 
yea, woe is unto me if I preach 
not the gospel. 
- 17 For if I do this thing 
willingly, I have a reward; but 
if against my will, a dispensation 
of the gospel is committed urto 
me. | 


18 What is my reward then? 
rary me when I preach the 


gile, j annonce l’évangile de Jésus- 
Christ sans qu’il en coûte rien, et 
sans me prévalois du droit que 
l’évangile me donne. 

19 Car quoique je sois libre à 
Pégard de tous, je me suis 
assujetti à tous, afin de gagner 
plus de personnes. : 

20 J'ai été comme Juif aveo 
les Juifs, afin de gagner les 
Juifs ; avec ceux qui sont sous 
la loi, comme si j'eusse été sous 
la loi, afin de gagner ceux qui 
sont sous la loi. 

21 Avec ceux qui sont sans 
loi, comme si j’eusse été sans loi, 

oique je ne sois point sans 
(a à" l'égard de Dieu, puisque 
je suis sous la loi de Jésus-Christ,) 
afin de gagner ceux qui sont 
sans loi. 

22 J'ai été avec les foibles, 
comme si j'eusse été foible, afin de 

ner les foibles: Je me suis 

tout à tous, afin d'en sauver 
äu moins quelques-uns. 

23 Et je fais tout cela à cause 
de l'évangile, afin d’avoir part 
aux biens qu'il promet. 

24 Ne savez-vous pas que 
quand on court dans la lice, tous 
courent, mais qu'il n'y en a qu'un 
qui remporte le prix! Courez de 
manière que vous le remportiez. 

25 Tout homme qui combat 
s’abstient de tout; et ces gens-là 
le font, pour avoir une couronne 
corruptible ; mais nous le faisons 
pour en avoir une incorruptible. 

96 Je cours donc, non à 
l'aventure ; je frappe, mais non 
pas en lair ; 

97 Mais je traite durement 
mon corps; et je le tiens assu- 
jetti; de peur qu'après avoir 
préché aux autres, je ne sois moi. 
même rejeté. 
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gospel, E may make the gospel of 
Christ without charge; that I 
east my power in the gos- 


19 For though I be free from 
all men, yet have I made myself 
servant unto all, that I might 
gain the more. 

20 And unto the Jews I be- 
came as a Jew, that I mi 
gain the Jews; to them t 
are under the law, as under the 
law, that I might gain them that 
are under.the law ; 

21 To them that are without 
law, as without law, (being not 
without law, to God, but under 
the law to Christ,) that I might 
gun them that are without 
aw 


22 To the weak became I as 
weak, that I might gain the 
weak: I am made all things te 
all men, that I might by all means 
save some. 

23 And this I do for the gos- 

pel’s sake, that I might be 
partaker thereof with you. 
- 24 Know ye not that they 
which run in a race, run all, 
but one receiveth the prize? 
So run, that ye may obtain. 


- 25 And every man that striveth 
for the mastery, is temperate in 
all things. Now they do st to 
obtain a corruptible crown; but 
we an incorruptible. 

26 I therefore so run, not as 
uncertainly ; so fight I, not as 
one that beateth the air: 

27 Bat I keep under my body, 
and bring if into subjection; lest 
that by any means, when I have 
preached to others, I myself 
should be a castaway. 


CHAP. X. 


CHAP. X. 


De la sécurité de la chair, et de la convoitise 
| à manger de tout. 


MES fréres, je ne veux pas 
que vous ignoriez, que nos 
pères ont tous été sous la nuée, 
et quils ont tous passé au 
travers de Ja mer; 

2 Et qu'ils ont tous été bap- 
tisés en Moise dans la nuée et 
dans fa mer ; 

_ 8 Et qu’ils ont tous mangé de 
la même viande spirituelle ; 

4 Et qu'ils ont tous bu du 
même breuvage spirituel ; car ils 
buvoient de l’eau du rocher spiri- 
tuel qui Jes suivoit ; et ce rocher 
étoit Jésus-Christ ; 

5 Mais Dieu n’a point mis 
son affection en la plupart d’entre 
‘eux; car ils tombèrent morts 
dans. le désert. 

6 Or ces choses ont été des 
exemples pour nous, afin que 
nous ne désirions point de mau- 
vaises choses, comme ils en dé- 
sirèrent, 

7 Et que vous ne deveniez 
. point idolatres, comme quelques- 
uns d'eux ; selon qu'il est écrit : 
Le peuple s’assit pour manger et 
pour boire, et ensuite ils se 
levèrent pour danser ; 

8 Et que nous ne commettions 

point de fornication, comme quel- 
ques-uns d'eux en commirent ; 
et il pd en eut vingt-trois mille 
qui périrent en un méme jour ; 
. 9 Et que nous ne tentions point 
Jésus-Christ, comme quelques-uns 
deux le tentèrent, et ils péri- 
rent par les serpens ; | 

10 Et que vous ne marmuriez 
point, comme quelques-uns d’eux 
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Of the Jews’ sacraments. 


OREOVER, brethren, I 

would not that ye should 

be ignorant, how that all our 

fathers were under the cloud, and 
all passed through the sea ; 

2 And were all baptized unto 

Moses in the cloud and in the 


sea ; 

3 And did all eat the same 
spiritual meat ; ; 

4 And did all drink the same 
spiritual drink; for they drank 
of that spiritwal Rock that fol- 
lowed them: and that Rock was 
Christ. 

5 But with many of them God 
was not well pleased; for they 
were .overthrown in the wilder- 


néss. 


6 Now these things were our 
examples, to the intent we should 
not lust after evil things, as they 
also lusted. 


7 Neither be ye idolaters, as 
were some of them; as it is 
written, The people sat down to 
eat and drink, and rose up to 


play. 


8 Neither let us commit for- 
nication, as some of them com- 
mitted, and fell in one day 
three and twenty thousand. 


9 Neither let us tempt Christ, 
as some of them also tempt- 
ed, and were destroyed of ser- 
pents. 

10 Neither murmur ye, as 
some of them also murmured, 
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Et 


murmurèrent, et ils périrent par 
l'ange exterminateur. 

11 Toutes ces choses leur 
arrivoient pour servir de figures ; 
et elles sont écrites pour nous 
instruire, nous qui sommes par- 
venus aux derniers tems. 

12 C'est pourquoi, que celui 
qui croit être debout, prenne 
garde qu'il ne tombe. 

13 Aucune tentation ne vous 
est survenue qui n'ait été une 
tentation humaine. Dieu est 
fidèle, qui ne permettra point que 
vous soyez tentés au-delà de vos 
forces; mais. avec la tentation il 
vous en donnera aussi l'issue, de 
sorte que vous la puissiez sup- 
porter. 

14 C'est pourquoi, mes bien- 
aimés, fuyez l’idolâtrie. 

15 Je vous parle comme à des 
personnés intelligentes ; jugez 
vous-mêmes de ce que je dis. ~ 

16 La coupe de bénédiction, 
que nous bénissons, n'est-elle pas 
la communion du sang de Jésus- 
Cbrist? Le pain, que nous rom- 
pons, n'est-il pas la communion 
du corps de Jésus-Christ ! 

17 Comme il y a un seul pain, 
nous qui sommes plusieurs, ne 
faisons qu'un seul corps ; car nous 
participons tous au même pain. 

18 Voyez Israel selon la 
chair: Ceux qui mangent des 
victimes, n'ont-ils pas commu- 
nion-avec l'autel ? 

19 Que dis-je donc? . Dis-je 
que l’idole soit quelque chose; ou 
que ce- qui est sacrifié à l’idole 
soit quelque chose? Non. 

20 Mais je dis que ce que les 
Gentils sacrifient, ils de sacrifient 
aux démons, et non pas à Dieu, 
Or je ne veux pas que vous ayez 
communion avec les démons. 

21 Vous ne pouvez boire ld 
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and were destroyed of the de- 
stroyer. 

11 Now all these things hap- 
pened unfo them for ensamples : 
and they are written for our ad- 
monition, upon whom the ends 
of the world are come. 

12 Wherefore let him that 
thinketh he standeth, take heed 


est he fall. 


13 There hath no temptation 
taken you but such as is com- 
mon to man: but God is faith- 
fal, who will not spffer you to 
be tempted above that ye are 
able; but will with the temp- 
tation also make a way to es- 
cape, that ye may be able to 
bear tt. 

14 Wherefore, my dearly be- 
loved, flee from idolatry. 

15 I speak as to wise men, 
judge ye what I. say. 


16 The cup of blessing which 
we bless, is it not the communion 
of the bloed of Christ? the bread 
which we break, is it not the 
communion of the body of 
Christ?’ 

17 For we, being many, are 
one bread, and one body; for 
we are all partakers of that one 
bread. 

15 Behold Israel after the 
flesh: are not they which eat of 
the sacrifices, partakers of the 
altar? | 

19 What say I then ? that the 
idol is any thing? or that which 
is offered in sacrifice to idols is 
any thing ? | 

20 But I say, that the things 
which the Gentiles sacrifice, they 
sacrifice to devils, and not te 
God: and I would not that ye 
should have fellowship with devils. 

21 Ye cannot drink the cup of 
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coupe du Seigneur, et la coupe 
des démons; vous ne pouvez 
participer à la table du Seigneur, 
et à la table des démons. 

22 Voulons-nous provoquer la 
jalousie du Seigneur? Sommes- 
nous plus forts que lui ? 

23 Il m'est permis d’user de 


toutes choses, mais il n’est pas 


toujours bon de le faire; il m'est 
permis d’user de toutes choses, 
mais je ne me rendrai esclave de 
rien. 

24 Que personne ne cherche 
son avantage particulier, mais 
que chacun cherche aussi celni 
d’autrui. | 

25 Mangez de tout ce qui se 


vend à Ja boucherie, sans vous. 


en informer par un scrupule de 
conscience. | 
. 26 Car la terre et tout ce 
qu'elle contient est au Seigneur. 

27 Si quelqu'un des infidèles 
vous convie a manger, et que 
vous y vouliez aller, mangez de 
tout ce qui sera mis devant vous, 
sans vous en informer pour la 
conscience. 

28 Mais si quelqu'un vous dit : 
Cela a été sacrifié aux idoles, 
n’en mangez point, à cause de 
celui qui vous en a averti, et à 
cause de la conscience; car la 
terre et tout ce quelle contient 
est au Seigneur. 

29 Or je dis la conscience, non 

oint la tienne, mais celle de 
‘autre ; car pourquoi ma liberté 
seroit-elle condamnée par la con- 
science d’un autre ? 

30 Et si jen suis participant 

ar la grace, pourquoi suis-je 
Ptimé pour une chose dont je 
rends es ? 

31 Soit donc que vous mangiez 
ou que vous buviez, ou que vous 
fassiez quelque autre chose, faites 
tout pour la gloire de Dieu. 
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the Lord, and the cup of devils : 
ye cannot be partakers of the 
Lord’s table, and of the table of. 
devils. 

22 Do we provoke the Lord 
to jealousy? are we stronger 
than he? 

23 All things are lawful for 
me, but all things are not ex- 
pedient: all things are law- 
ful for me, but all things edify 
not. 


24 Let no man seek his 
own, but every man anothers 
wealth. 


25 Whatsoever is sold in the 
shambles, that eat, asking no 
question for conscience sake : 


26 For the earth ts the Lord’s, 
and the fulness thereof. 

27 If any of them that be- 
lieve not bid you to a feast, 
and ye be disposed to go; what- 
soever is set before you, eat, 
asking no question for conscience 
sake. | 

28 But if any man say unto 
you, This is offered in sacrifice 
to idols, eat not for his sake 
that shewed it, and for con- — 
science sake: for the earth ¢s 
as Lord’s, and the fulness there- 
of. 

29 Conscience, I say, not 
thine own, but of the other: 
for why is my liberty judged 
of another man’s conscience ? 


30 For if I by grace be a 
passer why am evil spo- 
en of for that which I give 
thanks ? 

31 Whether therefore ye eat, 
or drink, or whatsoever ye do, 
do all to the glory of God. 
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32 Conduisez-vous de sorte que 
vous ne donniez aucun scandale, 
ni aux Juifs, ni aux Grecs, ni 
à l’église de Dieu. 

33 Comme je m’accommode 
aussi à tous en toutes choses, ne 
cherchant point ma propre uti- 
lité, mais celle de plusieurs, afin 
qu'ils soient sauvés. 


CHAP. XI. 


De l'abus des couvertures et de ?Eucha- 


, 


OYEZ donc mes imitateurs, 
comme je le suis aussi de 
Jésus-Christ. | 

2 Mes frères, je vous loue de 
ce, que vous vous souvenez de 
tout ce qui vient de moi, et de ce 
que vous retenez mes instructions, 
telles que je vous les ai données. 

3 Mais je veux que vous 
sachiez,que J'ésus-Christest le chef 
de tout homme; et que l'homme 
est le chef de la femme; et que 
Dieu est le chef de Jésus-Christ. 

4 Tout homme qui prie ou 
_ qui prophétise la tête couverte, 
déshonore son chef. 

5 Mais toute femme qui prie 
ou qui prophétise, sans avoir la 
tête couverte, déshonore son chef: 
car c'est la même chose que si 
elle étoit rasée. 

__6 Que si la femme n’a point 
da tête couverte, qu’elle se coupe 
aussi les cheveux. Mais s’il n’est 
as honnéte.a une femme, d’avoir 
es cheveux coupés, ou d’être 
rasée, elle doit donc avoir la tête 
couverte. 

7 Pour ce qui est de l'homme, 
il ne doit pas se couvrir la tête, 
puisqu'il est l’image et la gloire 
de Dieu; mais la femme -est la 
gloire de l’homme. 


1 EPITRE DE SAINT PAUL 


CHAF. Xi, 


82 Give none offence, neither 
to the Jews, nor to the Gen- 
tiles, nor to the church of 
God : 

33 Even as I please all men 
in all things, not seeking mine 
own profit, but the profit of 
many, that they may be sa- 
ved. 


CHAP. XI. 
Of covering heads in prayer. 


E ye followers of me, even 
as I also am of Christ. 


2 Now, I praise you, bre- 
thren, that ye remember me 
in all things, and keep the ordi- 
nances, as I delivered them to 
ou. 

3 But I would have you know, 
that the head of every man is 
Christ; and the head of the 


“woman ts the man; and the head 


of Christ ts God. 

4 Every man praying or pro- 
phesying, having his head cover- 
ed, dishonoureth his head. 

3 But every woman that pray- 
eth or prophesieth with her head 
uncovered, dishonoureth her head: 
for that is even all one as if she 
were shaven. | 

6 For if the woman be not 
covered, let her also be shorn: 
but if it be a shame for a woman 
to be shorn or shaven, let her 
be covered. 


7 For a man indeed ought not 
to cover his head, -forasmuch as 
he is the image and glory of 
God: but the woman is the 
glory of the man. 
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8 En effet, l’homme n’a pas 
été pris de la femme, mais la 
femme a été prise de l’homme. 

9 Et l’homme n’a pas été créé 
pour la femme, mais la femme 
a été créée pour l'homme. 

10 C’est pourquoi la femme, à 
cause des anges, doit avoir sur 
‘sa tête une marque de la puis- 
sance sous lle elle est. 

11 Toutefois Phomme n'est 
point sans la femme, ni la 
femme sans l’homme, en notre 
Seigneur. 

12 Car comme la femme a été 
prise de l’homme, aussi l’homme 
naît de la femme, et tout vient 
de Dieu. 

13 Jugez-en vous-mêmes : Est- 
il de la bienséance qu’une femme 
prie Dieu sans avoir la téte cou- 
verte ? 

14 La nature même ne vous 
apprend-elle pas, qu’ilest honteux 
à l’homme de porter de longs 
cheveux ? 

15 Et que si la femme porte 
les cheveux longs, cela lui est 
honorable ; parceque les cheveux 
lui ont été donnés pour lui servir 
comme de voile. | 

16 Que s'il y a quelqu'un qui 
se plaise à contester, nous n'avons 
pas cette coutume, ni les églises 
de Dieu non plus. 

17 Or en ce que je vais vous 
dire, je ne vous loue point; c’est 
que vous vous: assemblez, non 
pour devexir meilleurs, mais pour 
empirer. . 

18 Cer premièrement, j’ap- 
prends que lorsque vous vous 
assemblez dans léglise, il y a des 
divisions parmi vous; et J'en 
crois une partie. 

19 Car il fant qu'il y ait même 
des schismes parmi vous, afin que 


ceux d’entre vous qui sont dignes 


d'être approuvés, soient reconnus. 
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8 For the man is not of the 
woman; but the woman of the 


9 Neither was the man created 
for the woman, but the woman 
for the man. | 

10 For this cause ought the | 
woman to have power on her 
head, because of the angels. 


11. Nevertheless, neither is the 
man without the woman, neither 
the woman without the man, in 
the Lord. 

12 For as the woman is of 
the man, even so is the man 
also by the woman; bat all 
things of God. 

13 Judge in yourselves: is it 
comely that a woman pray unto 
God uncovered ? ) 


' 14 Doth not even nature itself 
teach you, that, if a man have 
long hair, it is a shame unto 
him ? 

15 But if a woman have long 
hair, it is a glory to her: for 
her hair is given her for a cover- 
ing. | 


16 But if any man seem to 
be contentious, we have no such 
custom, neither the charches of 
God 


17 Now in this that I deelare 
unto you I praise you not, that 
ye come together, not for the 
better, but for the worse. 


18 For first of all, when ye 
come together in the church, 
I hear that there be divisions 
among you; and I partly be- 
lieve it. 

19 For there must be also 
heresies among you, that they 
which are approved may be made 
manifest among you. 
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-. 20 Lors donc que vous vous 
assemblez tous dans un même 
lieu, ce que vous faites n’est pas 
manger la cène du Seigneur. 

21 Car lorsqu'on vient à man- 
ger, chacun se hate de prendre 
son souper particulier ; en sorte 
que l'un a faim, et l'autre est 
rassasié. 3 

22 N’avez-vous pas des mai- 
sons pour manger et pour boire? 
Ou méprisez-vous Téglise de 
Dieu, et faites-vous honte a ceux 
qui n’ont pas de quoi manger? Que 
vous dirai-je? Vous en louerai-je? 
Je ne vous loue point en cela. 

23 Car j'ai reçu du Seigneur 
ce que je vous ai aussi en- 


seigné; c'est que le a ee 


Jésus, la nuit qu’il fat liv 
du pain ; : 

Et ayant rendu graces, il le 
rompit, et dit: Prenez, mangez : 
ceci est mon corps, qui est 
rompu pour vous ; faites ceci en 
mémoire de moi. — | 

25 De même aussi, après avoir 
soupé, il prit la coupe, et, dit: 
Cette coupe est la nouvelle alli- 
ance en mon sang; faites ceci 
en mémoire de moi, toutes les fois 
que vous en boirez. 

26 Car toutes les fois que vous 
mangerez de ce pain, et que vous 
boirez de cette coupe, vous an- 
noncerez la' mort du Seigneur, 
jusqu'à ce qu’il vienne. 

27 C'est pourquoi, quiconque 
mangera de ce pain, ou boira de 
la coupe du Seigneur, indigne- 
ment, sera coupable du corps et 
du sang du Seigneur. 

28 Que chacun donc s’éprouve 
soi-même, et qu’ainsi il mange de 
ce pain, et boive de cette coupe. 

Car celui qui en mange et qui 
en boit indignement, mange et 
boit sa condamnation, ne discer- 
nant point le corps du Seigneur. 


, prit 
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20 When ye come together 
therefore into one place, this 
is not to eat the Lord’s sup- 

er. 

21 For in eating, every one 
taketh before other his, own sup- 
per: and one is hungry, and 
another is drunken. 


22 What! have ye not houses 
to eat and to drink im? or 
despise ye the church of God, 
and shame them that have not? 
What shall I say to you? shall 
I praise you in this’ JI praise 

not. 

23 For I have received of the 
Lord that which also I delivered 
unto you, That the Lord Jesus, 
the same. night in which he was 
betrayed, took bread ; 

24 And when he had given 
thanks, he brake if, and said, 
Take, eat; this is my body, 
which is broken for you: this 
do in remembrance of me. 

25 After the same manner also 
he took the cup, when he had 
supped, saying, This cup is the 
new testament in my blood ; this 
do ye, as oft as ye drimk it, in 
remembrance of me. 

26 For as often as ye eat this 
bread, and drink this cup, ye do 
shew the Lord’s death, till he 
come. . 


27. Wherefore, whosoever shall 
eat this bread, and drink this 
cup of the Lord, unworthily, 
shall be guilty of the body and 
blood of the Lord. . 

28 But. let a man examine 
himself, and so let him eat of 
that bread, and drink of that cup. 

29 For he that eateth and drink- 
eth unworthily, eateth and drink- 
eth damnation. to himself, not 
discerning the Lord’s body. 





CHAP. XII. 
30 C’est pour cela qu'il y a 


parmi vous plusieurs. infirmes et 
malades, et gue plusieurs sont 
morts. 

81 Car si nous nous jugions 
nous-mêmes,. nous ne serions 
point jugés. 

32 Mais quand nous sommes 
ainsi jugés, nous sommes châtiés 
par le Seigneur, afin que nous 
ne soyons point condamnés avec 
le monde. 

33 C'est pourquoi, mes frères, 
quand vous vous assemblez pour 
manger, attendez-vous les uns 
les autres. 

34 Que si quelqu'un a faim, 
qu'il mange dans sa maison ; afin 
que vous ne vous assembliez point 
pow votre condamnation. A 
‘égard des autres choses, jen 
ordonnerai quand je serai arrivé 
chez vous. 


CHAP. XII. 


De la diversité et de lusage des dons 
spirituels. 


pecs ce qui est des dons 
spirituels, je ne veux pas, 
mes fréres, que vous soyez dans 
l'ignorance sur ce sujet. 

2 Vous savez que vous étiez 
Gentils, entrainés vers les idoles 
muettes, selon qu'on vous me- 
noit. 

8 C’est pourquoi je vous dé- 
clare, qu'aucune personne qui 
parle par l'Esprit de Dieu ne dit 
que Jésus est anathéme, et 
personne ne peut dire que Jésus 
est le Seigneur, si ce n’est par 
le Saint-Esprit. é 

4 Or ily a bien diversité de 
dons ; mais il n'y a qu'un même 
Esprit. 

5 Il y a aussi diversité de 
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30 For this cause many are 


weak and sickly among you, and 
many sleep. 


31 For if we would jadge 
ourselves, we should not be 
judged. 

32 But when we are judged, 
we are chastened of the Lord, 
that we should not be condemned 
with the world. 


33 Wherefore, my brethren, 
when ye come together to eat, 
tarry one for another. 


34 And if any man hunger, 
let him eat at home; that ye 
come not. together unto con- 
demnation. And the rest will 
I set in order when I come. 


CHAP. XII. 
Diversities of spiritual gifts 


spiritual 
would not 


OW  concernin 
gifts, brethren, 
have you ignorant. 


_ 2 Ye know that ye were Gen- 


‘tiles, carried away unto these 


une idols, even as ye were 

3 Wherefore I give you to 
understand, that no man speak- 
ing by the Spirit of God calleth 
Jesus accursed; and that no 
man can say that Jesus is the 
Lord, but by the Holy Ghost. 


- 4 Now there are diversities of 
gifts, but the same spirit. 


5 And there are differences of 
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ministères ; mais il n’y a qu'un 
méme Sei , | 

6 Il y a aussi diversité d'opéra- 
tions ; mais il n’y a qu'un même 
Dieu, qui opère toutes choses en 
tous. 

7 Mais l'Esprit qui se manifeste 
dans chacun, lui est donné pour 
l'atilité commune. 

. 8 Car la parole de sagesse est 
donnée à l’un, par l'Esprit ; la pa- 
role de science est donnée à l’au- 
tre, par ce méme Esprit. 

9 Un autre reçoit la foi, par ce 
même Esprit; un autre reçoit du 
même Esprit le don de guérir les 
malades ; 

10 Un autre les ppctenene des 
miracles ; un autre la prophétie ; 
* mn autre le discernement des es- 
pee un aûtre la diversité des 

gues ; et un autre le don d’in- 
terpréter les langues. 

1 Mais c’est un seul et même 
Esprit qui opère toutes ces choses, 
Les distribuant à chacun en par- 
ticulier comme il lui plaît. 

12 Car comme le corps n’est 
qu’an, quoiqu'il ait plusieurs mem- 
bres ; et que tons les membres de 
ce seul corps, quoiqu’ils soient 

lusieurs, ne forment qu'un corps ; 
al en est de même de Jésus-Christ. 

13 Car nous avons tous été bap- 
tisés dans un même Esprit, pour 
n'étre qu'un seul corps, soit Juifs, 
soit Grecs, soit esclaves, soit li- 
bres; et nous avons tous été 
abreuvés d’un même Esprit. 

14 Ainsi le corps n’est pas un 
seul membre, mais c'en est plu- 


sieurs. 

15 Si le pied disoit : Parceque 
je ne suis pas la main, je ne suis 
pas du corps; ne seroit-il pour- 
tant pas du corps? 

_16 Et si l'oreille disoit : Parce- 
que je ne suis pas l'œil, je ne 
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administrations, 
Lord. 

6 And there are diversities 
of operations; but it is the 
same God which worketh all 
in all. 

7 But the manifestation of the 
Spirit is given to every man to 
profit withal. 

8 For to one is given, by the 
Spirit, the word of wisdom ; to 
another the word of knowledge, 
by the same Spirit ; 

9 To another faith, by the 
same Spirit; to another the 
abe of healing, by the same 

pirit ; 

10 To another the working of 


but the same 


miracles : to another prophecy ; to 


another discerning of spirits; to 
another divers kinds of tongues ; 
to another the interpretation of 
tongues : 

11 But all these worketh that 
one and the self-same Spirit, di- 
viding to every man severally as 
he will. 

12 For as the body is one, and 
hath many members, and all the 
members of that one body, being 
many, are one body; so also ts 
Christ. 


13 For by one Spirit are we 
all baptized into one body, whe- 
ther we be Jews or Gentiles, 
whether we be bond or free ; and 
have been all made to drink into 
one Spirit. 

14 For the body is not one 
member, but many. 


15 If the foot shall say, Because 
i am not the hand, I am not of 
the body; is it therefore not of 
the body? 

16 And if the ear should say, 
Because I am not the eye, I am 


CHAP. XI. 


suis pas du corps; ne seroit-elle 
pourtant pas du corps? 

17 Si tout le corps éfoit 
œil, où seroit Youie? S'il étoit 
tout ouie, où seroit l'odorat ? 


18 Mais Dieu a mis les mem- 
bres et chacun d'eux dans le corps, 
comme il lai a plu. 

19 Que s'ils n’étoient tous qu’un 
. seul membre, où seroit le corps? 

20 Il y a donc plusieurs mem- 
bres; mais tl n’y a qu’un seul corps. 

21 Et l'œil ne peut pas dire à 
la main: Je n'ai pas besoin de 
toi; ni aussi la tête aux pieds : 
Je n’ai pas besoin de vous. 

22 Mais bien loin de cela, les 
membres du corps qui paroissent 
les plus foibles, sont les plus né- 
cessaires. 

23 Et ceux que nous estimons 
les moins honorables dans le corps, 
sont ceux auxquels nous faisons 
le plus d'honneur en les couvrant ; 
de sorte que ceux qui sont les moins 
honnêtes sont les plus honorés. 

24 Au lieu que ceux qui sont 
honnêtes n’en ont pas besoin; 
mais Dieu a tellement disposé le 
corps, qu'il a donné plus d’hon- 
neur à celui qui en manquoit ; 

25 Afin qu'il n’y ait point de 
division dans le corps, mais que 
les membres aient un soin mutuel 
les uns des autres. 

26 Aussi lorsqu'un des membres 
souffre, tous les autres membres 
souffrent avec lui; et lorsqu'un 
des membres est honoré, tous les 
autres membres en ont de la joie. 

27 Or vous étes le corps de 
Jésus-Christ, et vous éles ses 
membres, chacun en particulier. 

28 Et Dieu a établi dans l’é- 
glise, premièrement les apôtres, 
secondement les prophètes, en 
troisième liew les docteurs, en- 
suite ceux qui ont le don des mi- 
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not of the body; is it therefore 
not of the body? 

17 If the whole body were an 
eye, where were the hearing? If 


' the whole were hearing, where ' 


were the smelling ? 

18 But now hath God set the 
members, every one of them in the 
body, as it hath pleased him. 

, 19 And if they were all one 
member, where were the body? 

20 But now are they many 
members, yet but one body. 

21 And the eye cannot say unto 
the hand, I have no need of thee: 
nor again, the head to the feet, I 
have no need of you. 

22 Nay much more, those 
members of the body which 
seem to be more feeble, are ne- 
cessary : 

23 And those members of the 

body which we think to be less 
honourable, upon these we bestow 
more abundant honour; and our 
uncomely parts have more abun- 
dant comeliness. 
' 24 For our comely parts have 
no need : but God hath tempered 
the body together, having given 
more abundant honour to that 
part which lacked ; 

25 That there should be no 
schism in the body; but that the 
members should have the same 
care one for another. 

26 And whether one member 
suffer, all the members suffer 
with it; or one member be 
honoured, all the members rejoice 
with it. 

27 Now ye are the body 
of Christ, and members in parti- 
cular. 

28 And God hath set some 
in the church; first, apostles ; 
secondarily, prophets; thirdly, 
teachers; after that, mira- 
cles; then gifts of healings, 
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racles, puis ceux qui ont les dons 
de guérir, de secourir, de gou- 
verner, de parler diverses langues. 

29 Tous sont-ils apôtres ? Tous 
sont-ils pu Tous sont-ils 
docteurs? Tous ont-ils le don des 
miracles ? 

30 Tous ont-ils le don de guérir 
les malades? Tous parlent-ils 
” diverses langues? Tous interprè- 
tent-ils ? 

31 Mais désirez avec ardeur des 
dons plus utiles; et je vais vous 
montrer la voie la plus excellente. 


CHAP. XIII. 
Les caractères et prérogatives de la charité. 


UAND méme je parlerois 
toutes les langues des 
hommes, et méme des anges, si 
je n’ai point la charité, je ne 
suis que comme l’airain qui ré- 
sonne, ou comme une cymbale qui 
retentit. 

2 Et quand même j’aurois le 
don de prophétie, et que je con- 
noitrois tons les mystères, et la 
science de toutes choses; et 
quand même j'aurois toute la foi, 
jusqu’à transporter les montagnes, 
si je n’ai point la charité, je ne 
suis rien. | 

8 Et quand même je distribue- 
rois tout mon bien pour la nour- 
riture des pauvres, et que même 

je livrerois mon corps pour être 
” brûlé, si je n’ai point la charité, 
cela ne me sert de rien. 

4 La charité est patiente; elle 
est pleine de bonté; la charité 
n’est point envieuse; la charité 


rest point insolente; elle ne 


s'enfle point d'orgueil ; 

5 Elle n’est point malhonnète ; 
elle ne cherche point son intérêt ; 
elle ne saigrit point; elle ne 
soupçonne point le mal ; 
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helps, governments, diversities of 
tongues. ’ 


29 Are all apostles? are all 
prophets? are all teachers? are 
all workers of miracles ? 


30 Have all the gifts of healing? 
do all speak with tongues? do all 
interpret ? 


31 But covet earnestly the best. 
gifts: and yet shew I unto you a 
more excellent way. 


CHAP. XIII : 
The praise of charity. 
[THOUGH I speak with the 


tongues of men and of 
angels, and have not charity, 


I am become as sounding 
brass, or a tinkling cym- 
bal. 


. © And though I have the 
gift of prophecy, and under- 
stand all mysteries, and all 
knowledge ; and though I have 
all faith, so that I could re- 
move mountains, and have not 
charity, I am nothing. 


3 And though I bestow all 
my goods to feed the poor, and 
though I give my body to be 
burned, and have not charity, it 
profiteth me nothing. 


4 Charity suffereth long, and is 
kind ; charity envieth not; charity 
vaunteth not itself, is not puffed 
up, 


5 Doth not behave itself un- 
seemly, seeketh not her own, is 
not easily provoked, thinketh no 
evils | 


CHAP. XIV. 


6 Elle ne se réjouit point de 
Pinjustice; mais elle se réjouit de 
la vérité, ‘ 

7 Elle excuse tout, elle croit 
tout, elle espère tout, elle sup- 
porte tout. 

8 La charité ne périt jamais. 
Pour ce qui est des prophéties, 
elles seront abolies; et le don des 
langues cessera; et la connois- 
sance sera anéantie, 


9 Car nous ne connoissens 
-quimparfaitement, et nous ne 
prophétisons qu’imparfaitement ; 

10 Mais quand la perfection 
sera venue, alors ce qui est im- 
parfait sera aboli. 

11 Quand j'étois enfant, je par- 
lois comme un enfant, je jugeois 
comme un enfant, je pensois 
comme un enfant; mais loragus 
je suis devenu homme, j'ai quitté 
ee qui tenoit de l'enfant. 

12 Nous voyons présentement 
confusément, ef comme dans un 
miroir, mais alors nous verrons 
face à face ; présentement je con- 
nois imparfaitement, mais alors je 
connoitrai comme j'ai été connu. 

13 Maintenant donc ces truis 
vertus demeurent, la foi, l’espé- 
rance, et la charité; mais la plus 
grande est la charité. 


CHAP. XIV. 
De l'usage des langues pour l'édificution de 
, l'église. 


TUDIEZ-VOUS donc à la 

charité. Désirez aussi avec 

ardeur ‘les dons spirituels, mais 
sur-tout celui de prophétiser. 

2 Car celui qui parle une 
langue inconnue, ne parle pas 
aux hommes, mais à Dieu; puis 
” que personne ne l'entend, et qu’il 
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6 Rejoiceth not in iniquity, bat 
rejoiceth in the truth ; 


7 Beareth all things, believeth 
all things, hopeth all things, en- 
dureth all things. 

8 Charity never faileth: but 
whether there be prophecies, 
they shall fail; whether there be 
tongues, they shall cease; whether 
there be knowledge, it shall vanish 
away. 

9 For we know in part, and we 
prophesy in part ; 


10 But when that which is per- 
fect is come, then that which is in 


‘part shall be done away. co 


11 When I was a child, I 
spake as a child, I understood 
as a child, I thought as a 
child; but when I became a 
man, [I pat away childish 
things. 

12 For now we see through a 
glass, darkly; but then face to 
face: now I know in part; but 
then shall I know even as also I 
am known. 


13 And now abideth faith, 
hope, charity, these three; but 
the greatest of these is charity. 


CHAP. XIV. 


Prophesy commended. . 


FROELON after charity, and 
desire spiritual gifts ;- but 
rather that ye may prophesy. 


2 For he that speaketh in an 
unknown tongue, speaketh not 
unto men, but unto God: for ne 
man understandeth him; bowheit 
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pronence des mystéres en son 
esprit. | 

3 Mais celui qui prophétise, 
6difie, exhorte, et console les 
hommes par ses paroles. 

4 Celui qui parle une langue 
inconnue, s'édifie soi-même ; mais 
celui qui prophétise, édifie 
Péglise. 

5 Je souhaite bien que vous 
parliez tous diverses langues ; 
mais je souhaite encore plus que 
vous prophétisiez ; car celui qui 
prophétise est préférable à celui 
qui parle des langues étrangères, 
à moins qu'il ne les interprète, 
afm que église en reçoive de 
l'édification. 

6 En effet, mes frères, si je 
venois parmi vous en parlant des 
langues inconnues, à quoi vous 
serois-je utile, si je ne vous faisois 

ent par la révélation, 

la connoissance, par la pro- 
phétie, oa par l’instractien, ce 
que je vous dirois? 

7 Ilen est comme des choses 
inanimées, qui rendent un son, 
soit une flûte, soit une harpe. Si 
elles ne forment pas des tons dis- 
tincts, comment connoîtra-t-on ce 
qui est joné sur la flûte, ou sur 


Ja re: 
8 Et si la trompette ne rend 


qu’an son confus, qui est-ce qui 
se préparera au combat ? 

9 De même si les paroles que 
vous prononcez dans votre langue 
ne sont pas entendues, comment 
saura-t-on ce que vous dites ? 
car vous parlerez en l'air, 

10 Combien de sortes de mots 
n’y a-t-il pas dans le monde? Et 
y en a-t-il aucun qui ne signifie 
quelque chose? 

11 Si donc je ne sais ce que 
ces mots signifient, je serai bar- 
bare pour celui qui parle, et 
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in the spirit he speaketh myste- 
ries. 

3 But he that prophesieth, 
speaketh unto men to edification, 
and exhortation, and comfort. 

4 He that speaketh in an 


unknown tongue, edifieth him- 
self; but he that prophesieth, 


edifieth the church. 

& I would that ye all spake 
with tongues, but rather that 
ye prophesied: for greater ts 
e that prophesieth than he 
that speaketh with tongues, ex- 


cept he interpret, that the 
ehurch may receive  edify- 
ing. 


6 Now, brethren, if I come 
unto you speaking with tongues, 
what shall I profit you, except 
I shall peak to you either by 
revelation, or by knowledge, or 
by prophesying, or by doc- 
trine ? 


7 And even things without 
life, giving sound, whether pipe 
or harp, except they give a dis- 
tinction in the sounds, how shall 
it be known what is piped or 


harped ? 


8 For if.the trumpet give an 
uncertain sound, who shall pre- 
pare himself to the battle ? 

9 So likewise ye, except ye 
utter by the tongue words easy to 
be understeod, how shal it be 
known what is spoken? for ye 
shall speak into the air. 

10 There are, it may be, so 
many kinds of voices in the world, 
and none of thenr is without signi- 
fication. 

11 Therefore if I know not the 
meaning of the voice, I shall be 
unto him that speaketh, a barba- 


CHAP. XIV, 
colui qui parle sera barbare 


pour moi. 

12 Ainsi, puisque vous desirez 

avec ardeur les dons spirituels, 
cherchez à en avoir abondamment 
pour l'édification de l’église. 
. 18 C'est pourquoi, que celui 
qui parle une langue inconnue, 
prie en sorte qu'il interprète ce 
qu'il dit. | | 

14 Car si je prie dans une 
langue inconnue, mon esprit prie, 
mais l'intelligence que j'en ai est 
sans fruit, 

15 Que ferai-je donc? Je prie- 
rai dans mon esprit; mais je prie- 
rai aussi d’une manière qu’on m’en- 
tende: Je chanterai dans mon 
esprit; mais je chanterai aussi 
d'une manière qu’on m’entende. 

16 Autrement si tu bénis Diew 
seulement en esprit, comment 
celui qui est du simple peuple 
répondra-t-il, Amen, à ton action 
de graces, puisqu'il n'entend pas 
ce que tu dis? 

17 Il est vrai que tes actions 
de graces sont bonnes; mais un 
autre n'en est pas édifié. 

‘18 Jerends graces à mon Dieu, 
de ce que je parle plus de langues 
que vous tous; 

19 Mais j'aimerois mieux pro- 

noncer dans l’église cinq paroles 
en me faisant entendre, afin d’in- 
struite aussi les autres, que dix 
mille paroles dans une langue 
tnconnue. 
20 Mes frères, ne soyez pas 
des enfans en intelligence; mais 
soyez des enfans à l'égard de la 
malice, et pour ce qui est de l'in- 
telligence, soyez des hommes 
faits. 

21 Il est écrit dans la loi: Je 
parlerai à ce peuple par des gens 
dune autre langue, et par des 
Rèvres étrangères, de serte qu'ils 
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rian; and he thet speaketh shalf 
be a barbarian unto me. 
12 Even so ye, forasmach as ye 


_ are zealous of spiritual gifts, seek 


that ye may excel to the edifying 
of the church. 

13 Wherefore let him that 
speaketh in an unknown tongue, 
pray that he may interpret. 


14 For if I pray in an uz- 
known tongue, my spirit pray- 
eth; but my understanding is 
unfruitful. 

15 What is it then? I will 
pray with the spirit, and ¥ will 
pray with the understanding also: 

will sing with the apirit, and I 
be sing with the understanding 

80. 

16 Else, when thou shalt bless 
with the spirit, how shall he that 
occupieth the room of the un- 
learned, sey Amen at thy giving 
of thanks? seeing he understand- 
eth not what thou sayest. 

17 For thou verily givest 
thanks well, but the other is 
not edified. 

18 I thank my God, I speak 
uty tongues. more than ye . 
all : 

19 Yet in the .church I had 
rather speak five werds with my 
understanding, that by my voice 
IT might teach others also, than 
ten thousand words in an unknown. 
tongue. 

20 Brethren, be not children 
in understanding: howbeit in 
malice be ye children; but in 
understanding be men. 


21 In the law it is written, 
With men of other tongues and 
other lips will I speak unto this 
people; and yet for all that 
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ne mentendront point, dit le Sei- 
eur. 

22 C’est pourquoi les langues 
étrangères sont un signe, non 
pou ceux qui croient, mais pour 
es infidèles ; au lieu que la pro- 
phétie est un signe, non pour les 
infidéles, mais pour ceux qui 
croient. 

23 Si donc toute Véglise est 
assemblée en un méme lieu, et 

ue tous parlent des langues 
étrangères, et que des gens du 
commun peuple, ou des infidèles 
y entrent, ne diront-ils pas que 
vous avez perdu le sens? 

24 Mais si tous propeene 

et qu’il y entre quelque infidèle, 
ou quelqu'un du commun peuple, 
il sera convaincu par tous, il sera 
J ar tous. 
Jus PE ainsi les secrets de son 
cœur seront manifestés ; de sorte 
qu'il se prosternera la face en 
terre, il adorera Dieu, et il 
publiera que Dieu est véritable- 
ment parmi vous. 

26 Que faut-il donc faire, mes 
frères? Lorsque vous vous assem- 
blez, quelqu'un de vous a-t-il un 
cantique, a-t-il une instruction, 
a-t-il à parler une langue étran- 
gère, a-t-il une révélatien, a-t-il 
une interprétation? Que taut se 
fasse pour l'édification. . 

27 S'il y en a qui parlent une 
langue inconnue, qu'il n’y en ait 
que deux ou trois au plus, qui 
parlent, et cela l’un après l’autre ; 
et qu'il y en aif un qui interprète. 

28 Que s’il n’y a point d'inter- 
prète, que celui qui parle se taise 
dans l’église, et qu'il parle à lui- 
même, et à Dieu. 

_ 29 Qu'il n'y ait aussi que deux 
ou trois prophètes qui parlent, et 
que les autres en jugent. 

30 Et si un autre, de ceux qui 


will they not hear me, saith the 
Lord. : 

22 Wherefore tongues are for 

a sign, not to them that be- 
lieve, but to them that believe 
not: but prophesying serveth 
not for them that believe 
not, but for them which be- 
lieve. 
, 23 If therefore the whole 
church be come together into 
one place, and all speak with 
tongues, and there come in those 
that are unlearned or unbe- 
lievers, will they not say that ye 
are mad? 

24 But if all prophesy, and 
there come in one that believeth 
not, or one unlearned, he is con- 
Luce of all, he is judged of 

25 And thus are the secrets 
of his heart made manifest; 
and so, falling down on his 
face, he will worship God, and 
report that God is in you of a 
truth. ; 

26 How is it then, brethren? 
when ye come together, every 
one of you hath a psalm, hath 
a doctrine, hath a tongue, hath a 
revelation, hath an interpretation. 
Let all things be done unto edify- 


ing. | 


27 If any man speak in an 
unknown tongue, let it be by two, 
or at the most by ‘three, and 
that by course; and let one in- 
terpret. 

But if there be no inter- 
preter, let him keep silence in the 
church; and let him speak to 
himself, and to God. : 

29 Let the prophets speak 
two or three, and let the other — 
judge... : a #7 "2 ! 

30 If any thing be revealed to 


* 
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sont :ausis, a ene révélation, que 


le premier se taise. 


31 Gar vous pouvez tous pro- — 


phétiser Fun après l'autre, afin 
que tous upprennent, et que tous 
soient exhortés. .’ 

82 Bt les esprits des prophètes 
sont soumis .aux prophètes. ‘. 
| +33 Car Dieu rest point: ur 
Deu de confusion, mais un Dieu 
de paix; comme on & voit dans 
toutes les églises des saints. 
. 4 Que vos femmes se taisent 
dans: les églises; parcequ’il ne 
leur est pas permis ‘d'y parler ; 
_ mais elles. doivené étre soumises, 
oomme aussi la:loi le dit. 

35 Que si elles veulent s’in- 


struire sur quelque ehose, qu'elles 


imterregent: leurs’ maris dans la 
maison; car il n’est pas bien: 
séant aux femmés de parler dans 
l'église. + ° te 

36 Est-ce de vous que la parole 
de Dieu est venue, ou n'est-elle 
parvenue qu'à vous seuls? : 

37 Siquelqu’un croit être pro- 
phéte, ou spirituel, qu'il recon- 
noisse que les'choses que je vous 
écris, sont des commandemens da 
Seigneur.» ° 

38 Et si quelqu’un le veut igno- 
rer, qu'il ignore. | 

39 C’est pourquoi, mes frères, 
desires avec ardeur de prophéti- 
ser, et n'empêchez point de parler 
les langues étrangères. 
40 Gue toutes choses se fassent 
avec bienséance et avec ordre. 


CHAP. XV. 


De la résurrection, et de la gloire des corps 
ressuscités. 


J E veux aussi, mes frères, vous 
faire souvenir de l’évangile 
-que je vous ai- annoncé, et que 
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another that sitteth by, let the first 
hold his peace. 

31 For ye may all prophesy 
one by: one, that alt may leant: 
and all may be comforted. | 


$2 And the spirits of the pro- 
phets are subject to the prophets. 

33 For God is not the. au- 
thor of confusion, but of peace, 
as in all churches: of the 
saints. | 
‘ 34 Lét your women keep si- 
lence in the churches : for it is not 
permitted unto them to speak ; but 
they are commanded to be undet 
‘obedience, as alsv saith the law. 
'- 89° And if they will learn any 
thing, let them ask their hus- 
‘bands at home: for it is a 
shame for women to speak in 
thé charch. 


36 What! came the word of 
God out from you? or came it 
‘unto you only? | 

37 If any man think himself to 
be a prophet, or spiritual, let him — 
‘acknowledge that the things that 
I write unto you are the com- 
mandments of the Lord. 

38 But if any man be igno- 
rant, let him be ignorant. | 

30 Wherefore, brethren, covet 
to prophesy, and forbid not te 
speak with tongues. : 


40 Let all things be done de- 
cently and in order. 


CHAP. XV. . 
Of Christ's PORN 


MOREOVER, brethren, I 
declare unto you the gos- 


pel which 1 préached -unto you, 
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vous avez regu, dans lequel vous 
persévérez ; | 

2 Et par lequel vous ëtes 
sauvés, si vous le retenez tel que 
je vous [ai annoneé; autrement 
vous auriez cru en vain. 

3 Or je vous ai enseigné, avant 
toutes choses, ce que j'avois aussi 
reçu, savoir que Jésus-Christ est 
mort pour nos péchés, selon les 
Ecritures ; | 

4 Et qu'il a été enseveli, et 
qu'il est ressuscité le troisième 
jour, selon les Eeritares ; 

5 Et qu'il a été va de Céphas ; 
ensuite des douze apôtres ; 

6 Quaprès cela il a été va de 
plus de cinq cents frères, ew une 
seule fois, dont la plu sont 
encore vivans, et quelques-uns 
sont morts. ing 

7 Depuis il se fit voir à 
Jacques, ef ensuite à tous les 


tres. 

8 Et après tous, il m'est 
aussi apparu, comme à un avor- 
ton. . 

9 Car je suis le moindre des 
apôtres, et je ne suis même 


pas digne d’être appelé apôtre, 
eae in jai p 
Dieu. 


10 Mais c’est par la grace de 
Dieu que je suis ce que Je suis; 
et la grace qu'il m'a foiée na 
. point été vaine; mais fai tra 

yaillé beaucoup plus qu'eux tous ; 
mon pas moi pourtant, mais la 

ce de Dien qui est avec moi. 

11 Soit donc moi, sait eux, 
c'est-là ce que nous préchons, et 
ce que vous avez cru. 

Or si l’on prêche que Jésus- 
Christ est ressuscité des morts, 
Er Lau (ee vous 
disent-ils qu'il n’y a point de 
résurrection? 

19 Gar sil ny a point de 
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which also ye have reesived, and 

wherein ye stand: 

_ 2 By which also ye ase. saved, 

if ye keep in memory what I 

foo unto you, unless yo have 
lieved in vain. 

3 For I delivered unto you 
first of all that which I also 
recéived, how thet Christ died 
for our sips, according to the 


ptures ; | 
4 And that he was buried, and 
that he rose again the third-day, 
according to the Scriptures : 


5 And that he was seen of 
has, then of the twelve: 
After that, he was seen of 

above five hundred brethren at 
once; of whem the greater past 
remain. unto this present, but 
some are fallen asleep. 

7 After that, he. was seem 

on camer ines of all the apos- 


8 And last of all he was seen 
of me also, as ef one born oat of 
due time. 

9 For I am the least of the 
apostles, that am not meet to 
be called an e, becanse 
I proue the cherch of 
FT B grace of God 

10 But by the gr é I 
am what I am: and his grace 
which was bestowed upen me was 
not in vain; bet I lahaured more 


abundantly than all: yet net 
J, but the grace of Ged which was 
with me. 


11 Therefore whether tt were 
I or they, so we preach, and so 
ye believed. 

12 Now if Christ be preached 
that he rose from the dead, 
how say some among you that 
there is no resmmpection of the 
dead ? : 

13 But if there be no resurres- 


aN 


CHAP, x. 


résurrection des morts, Jésus- . 


Christ aussi n’est point ressuscité. 
14 Etsi Jésus-Christ n’est point 
ressuscité, notre prédication est 
donc vaine, et votre foi est vaine 
aussi. ù 

15 Et. même il se trouveroit 
que nous sommes de faux témoins 
à l'égard de Dieu; car nous avons 
rehda ce témoignage de Dieu, 
qu'il a ressuscité Jésus-Christ, 
lequel il n’a point ressuscité, si les 
morts ne ressuscitent point. 

16 Car si les morts ne ressus- 
cftent point, Jésus-Christ n’est 
pomt non plus ressuscité. 

17 Et si Jésus-Christ n’est point 
ressuscité, votre foi est vaine, et 
vous êtes encore dans vos péchés. 

18 Ceux donc aussi qui sont 
morts en Jésus-Christ sont. péris. 


18 Si nous n'avons d'espé- 


rance en Jésus-Christ que pour 
cette vie seulement, nous som 

les plus misérables de tous les 
hommes. 

26 Mais maintenant Jésus- 
Cbrist est ressuscité des morts, 
et il est devenu les prémices de 
ceux qui sont morts. 

21 Car puisque la mort est 
venue par un homme, la résur- 
rection des morts est aussi venue 
par un homme. . 

22 Car comme tous meurent 
par Adam, de même tous revi- 


vront par Jésus-Christ. 
23 Mais chacun en son propre 


rang: Jésus-Christ les prémices ; 
ensuite ceux qui lui appartiennent 
ressusciteront, à son avénement. 

24 Après cela viendra la fin, 
quand il aura remis le royaume 
à Dieu le Père, et qu'il aura 
détruit tout empire, toute domi- 
mation, et toute puissance. 

25 Car il doit régner, jusqu’à ce 
qu'il ait mis tous ses ennemis sous 
ses pieds. 
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tion of the dead, then is Christ 
not risen: 

14 And if Christ be not risen, 
then is our preaching vain, and 
your faith zs also vain. 


15 Yea, and we are found 
false witnesses of God; be- 
cause we have testified of God 
that he raised up Christ: 
whom he raised not up, if 
so be that the dead rise 
not. 

16 For if the dead rise not, 
then is not Christ raised: 


17 And if Christ be not raised, 
your faith is vain; ye are yet in 
your sins. 

18 Then they also which are fall- 
en asleep in Christ, are perished. 

19 Tf in this life only we have 
hope in Christ, we are of all men 
most miserable. 


20 But now is Christ risen 
from the dead, and become the 
first-fruits of them that slept. 


21 For since by man came 
death, by man came also the re- 
surrection of the dead. 


22 For as in Adam all die, 
even so in Christ shall all be 
made alive. : 

28 But every man in his own 
order ; Christ the first-fruits ; 
afterward they that are Christ’s, 
at his coming. 

24 'Then cometh the end, when 
he shall have delivered up the 
kingdom to God, even the Father; 
when he shall have put down all 
rule and all authority and power. 

25 For he must reign, till he 
hath put all enemies under bis 
feet. . à | | 
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, 26 Vennemi qui sera détruit le 


dernier, c’est la mort. 

27 Car Dieu a mis toutes 
choses sous ses pieds. Or quand 
il est dit que toutes choses lui 
sont assujetties ; il est évident que 
celui qui lui a: assujetti toutes 
choses est excepté. 

28 Et quand toutes choses lui 
auront été assujetties, alors auSsi 
le Fils mème sera assujetti à celui 

.qui lui a assujetti toutes choses, 
afin que Dieu soit tout en tous. 
+ 29 De plus, que feront ceux 
qui sont baptisés pour les morts, 
si absolument les morts ne ressus- 
citent point? Pourquoi aussi sont- 
ils baptisés pour les morts ? 

30 Et pourquoi nous-mêmes 
sommes-nous à toute heure en 
peril? | 

31 Je suis tous les jours exposé 
à la mort; je vous le proteste par 
le sujet que j'ai de me glorifier 
de vous en Jésus-Christ notre 
Seigneur. 

32 Si j'ai combattu contre les 
bêtes à Ephèse dans des vues 
humaines, quel avantage m'en 
revient-il, si les morts ne res- 
suscitent point’ Mangeons et 
buvons:; car demain nous mour- 
rons. | 

33 Ne vous abusez point, les 
mauvaises compagnies corrom- 
‘pent les bdnnes mœurs. 

34 Réveillez-vous, pour vivre 
justement, et ne péchez point ; 
car il y en a parmi vous qui sont 

sans connoissance de Dieu; je 
‘vous le dis à votre honte. 

85 Mais quelqu'un dira : Com- 
ment ressusciteront les morts, 
i. paves quels corps viendront- 
ils? 

36 Insensé! ce que tu sèmes 
ne prend point vie, s’il ne meurt 
puparavani. : ok 

87 Et à l'égard de ce que tu 


1 EPITRE DE SAINT PAUL : 


_CHAP. XY. 


26 The last enemy.fhaf shall 

be destroyed is death. 
27 For he hath put all things 
under his feet. But when he 
saith, All things are put under 
him; it is manifest that he is 
excepted which did put all 
mee under him. 

And when all things shall be 
subdued unto him, then shall the 
Son also himself be subject unto 
‘him that put all things under him, 
that God may be all in all. 

29 Else, what shall they do 
which are baptized for the dead, 
if the dead rise not at all? why 
are they then baptized for the 
dead? — 

_ 80 And why stand we in jeo- 
pardy every hour? 


81 I protest by your rejoici 
which I have in Christ Jesus ee 
Lord, I die daily. 


. 82 If after the manner of 
men I have fought with beasts 
at Ephesus, what advantageth it 
me, if the dead rise not? Let 
us eat and ‘drink, for to-morrow 
we die, 


” 33 Be not deceived: evil com- 
munications corrupt good man- 
ners. 

34 Awake to righteousness, 
and sin not; fer some have not 
the knowledge of God: I speak 
this to your shame. | | 


35 But some man will say, 
How are the degd raised up? 
and with what body do they 
come ? | 

36 Thou fool! that which thou 
es not quickened, except it 
le: 


37 And that which thou sowest, 
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thou sowest not that body that ' 
shall be, but bare grain, it may . 
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sèmes, tu ne sèmes pas le même 
corps qui doit naître, mais le 


- simple grain, comme il se ren- 
contre, soit de bled, soit de 
quelque autre semence. 

38 Mais Dieu lui donne le 
corps comme il lui plait, et a 
chaque semence le corps qui lui 
est propre. 

39 

as la même chair; mais autre est 
a chair des hommes, et autre la 


chair des bêtes: autre celle des 


poissons, et autre celle des 
oiseaux. 

40 IT y a aussi des corps 
célestes, et des corps terrestres ; 
mais autre est l'éclat des corps 
célestes, et autre celui des ter- 
restres. 

41 Autre est l'éclat du soleil, 
autre l'éclat de la lune, et autre 
l'éclat des étoiles; car léclat 
d’une étoile est différent de l'éclat 


d’une autre étoile. 


42 Il en sera aussi de même à — 


la résurrection: Le corps est 
semé corruptible, il ressuscitera 
incorruptible ; 

43 Il est semé méprisable, il 
ressuscitera glorieux ; il est semé 
infirme, il ressuscitera plein de 
force; 

44 Tl est semé corps animal, il 
ressuscitera corps spirituel: Il y 
a un corps animal, et il y a un 
aa spirituel. 

Suivant qu’il est écrit: Le 
premier homme, Adam, a été 
fait avec une ame vivante; mais 
Je dernier Adam est un esprit 
vivifiant. 

46 Mais ce qui est spirituel 
n’est pas le premier: c’est ce qui 
est animal ; e¢ ce qui est spirituel 
vient après. 

47 


de la terre, est terrestre; et le 


i 


oute sorte de chair n'est 


premier homme, étant — 


chance of wheat, or of some other 


grain : 


38 But God giveth it a body 
as it hath pleased him, and to 
every seed his own body. 


39 All flesh is not the same 
flesh: but there is one kind of 
flesh of men, another flesh of 
beasts, another of fishes, and 
another of birds. | 


40 There are also celestial 


bodies, and bodies terrestrial: but | 
the glory of the celestial is one, | 
glory of the terrestrial ts 


and the 
another. 

41 There is one glory of the. 
sun, and another glory of the 
moon, and another glory of the 
stars: for one star differeth from 
another star in glory. 

42 So also is the resurrection 


of the dead. It is sown in cor- 


ruption; it is raised in incorrup- 
tion: 

43 It is sown in dishonour; it 
is raised in glory: it is sown 
in weakness; it is raised in 
power: 

44 It is sown a natural body ; 
it is raised a spiritual body. 
There is a natural body, and 
there is a spiritual body. 

45 And so it is written, The 
first man, Adam, was made a 
living soul; the last Adam was 
made a quickening spirit. 


46 Howbeit that was not first 


which is spiritual, but that whick 

is natural; and afterward that 

which is spiritual, — | 

47 The first man is- of 

the earth, earthy: the second 
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second homme, qui est le Sei- 
gneur, est da ciel. 

48 Tel qu'est celui qui est ter- 
restre, tels sont aussi les terres- 
tres; et tel qu’est le céleste, tels 
seront aussi les célestes. 

49 Et comme nous avons porté 
l’image de celui qui est terrestre, 
nous porterons aussi l’image du 
céleste. 

50 Voici donc ce que je dis, 
mes frères: C’est que la chair et 
le sang ne peuvent posséder le 
royaume de Dieu, et que la cor- 
ruption ne possédera point l'in- 
corruptibilité. 

51 Voici un mystère que je 
vous dis: C’est que nous ne 
serons pas tous morts, mais nous 
serons tous changés. 

52 En un moment, en un clin 
d'œil, au son de la dernière trom- 
pette; car la trompette sonnera, 
et les morts ressusciteront incor- 
ruptibles, et nous serons changés. 

53 Car il faut que ce corps 
corruptible soit revetu de l’incor- 
ruptibilité, et que ce corps mortel 
soit revêtu de l’immortalité. 


54 Et quand ce corps corrup- | 


tible aura été revêtu de l’incor- 
ruptibilité, et gue ce corps mortel 
aura été revêtu de l’immortalité, 
alors cette parole de l'écriture 
sera accomplie: La mort est 
engloutie pour toujaurs. 

55 O mort, où est ton aiguil- 
lon? O sépulcre, où est ta vic- 
toire ? 

56 Or l’aigaillon de la mort, 
cest le péché; et la puissance 
da péché, c’est la loi. 

5 Mais graces à Dieu, qui 
nous a donné la victoire par notre 
Seigneur Jésus-Christ. 

58 C'est pourquoi, mes frères 
bien-aimés, soyez fermes, iné- 
branlables, abondant toujours 
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man is the Lord from hea- 
ven. 

48 As is the earthy, such are 
they also that are y: and as 
is the heavenly, such are they also 
that are heavenly. 

49 And as we have bome 
the image of the earthy, we 
shall also bear the image of the 
heavenly. 

90 Now this I say, brethren, 
that flesh and blood cannot inhe- 
rit the kingdom of God: neither 
doth corruption inherit incorrup- 
tion. | 


51 Behold, I shew you a 


mystery: We shall not all 
sleep, but we shall all be 
changed, 


52 In a monient, in the twink- 
ling of an eye, at the last tramp: 
for the trumpet shall sound, and 
the dead shall be raised incorrup- 
tible, and we shall be changed. 

53 For this corruptible must 
put on incorruption, and this 
mortal must put on immorta- 
lity. | 

54 So when this corraptible 
shall have put on incorruption, 
and this mortal shall have pat on 
immortality, then shall be brought 
to pass the saying that is writ- 
ten, Death is swallowed up in 
victory. 

55 O death, where is thy 
sting? O grave, where is thy 
victory ? 

56 The sting of death is sin; 
and the strength of sin is the 
law. 

57 But thanks de to God, which 
pel us the victory through our 

rd Jesus Christ. 

58 Therefore, my beloved bre- 
thren, be ye stedfast, unmoveable, 
always abounding in the work of 


CRAP. ML 
dans l'œuvre du Seigneur ; sa- 
chant que votre travail ne sera 
pas vain auprès du Seigneur. 


CHAP. XVI. 


Des collectes d'aumênes et de la fermeé en 
la fot. 


oan de la collecte qui 
se fait pour les saints, usez- 
en de la manière que je fai or- 
donné dans les églises de la Ga- 
latie. 

2 C'est que chaque premier 
Jour de la semaine, chacun de 
vous mette à part chez soi, et 
rassemble ce qu'il pourra, selon 
sa prospérité, afin qu’on n’attende 

as que je sois arrivé, pour faire 
es collectes. 

8 Et lorsque je serai arrivé 
chez vous, j'enverrai avec des 
lettres ceax que vous aurez ap- 
prouvés, pour porter votre libé- 
ralité à Jérusalem. 

4 Et si la chose mérite que jy 
aille moi-nréme, ils viendront avec 
moi. 

5 Au reste, j'irai chez vous, 
AS que j'aurai passé par la 

acédoine; car je passerai par 
la Macédoine. 

6 Et peut-être que je ferai 
quelque séjour chez vous, ou 
même que jy passerai lPhiver, 

que vous me conduisiez par- 
tout où j'irai. 

7 Car je ne veux pas cette 
fois vous voir seulement en pas- 
sant; mais j'espère de demeurer 

uelque tems avec vous, si le 
Scignear le permet. 

‘8 Cependant je demeurerai a 
Ephèse jusqu’à la Pentecôte ; 

9 Car une grande pere m'y 
est guverte, avec espérance de 


AUX CORINTHIENS. 


55k 


the Lord, forasmuch as ye know 
that your labour is not in vain im 
the Lord. 


CHAP. XVI. 


Nev concerning the col- 
lection for the saints, as 
I have given order to the 
churches of Galatia, even so 
do ye. 

2 Upon the first day of the 
week let every one of you lay by 
him in-store, as God hath pros- 
pered him, that there be no ga- 
therings when I come. 


3 And when I come, whomso- 
ever ye shall approve by your 
letters, them will J send to 
mid your liberality unto Jeru- 


m, 

4 And if it be meet that I 
go also, they shall go with 
me 


6 Now I will come unto you, 
when I shall pet through Mace- 
donfa: for I do pass through 
Macedonia. 

6 And it may be that I will 
abide, yea, and winter with 
you, that ye may bring me on 
my journey whithérscever I 


7 For I will not see you now 
by the way; but'T trust to tarry a 
while with you, if the Lord per- 
nt. 


8' Bat I -will ‘tarry at ‘Ephests 
until Pentecost. ss 

9 ‘For a’ great door and 
aaa an opened untü me, 
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See 
succès; mais il y a beaucoup 
d'adversaires. 

10 Si Timothée va chez vow, 
ayez soin qu'il soit en sûreté 

armi vous; car il travaille à 
‘œuvre du Seigneur comme moi- 
même. 

11 Que personne donc ne le 
méprise; et reconduisez-le en 
paix, afin qu'il vienne me trou- 
ver; car je l'attends avec .nos 
frères. | 


12 Pour ce qui est d'Apollos 
notre frère, je l'ai fort prié, 
d'aller vous voir avec nos frères ; | 


mais il n'a pas voulu y aller 
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maintenant; toutefois il y ira. 


quand il en trouvera l'occa- 


sion. 
18 Veillez; demeurez fermes . 


dans la foi; agissez courageuse- 
ment; fortifiez-vous. 

14 Que tout ce que vous faites 
se fasse avec charité. 

15 Or, mes frères, vous con- 
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and. there are many: adver- 
saries. | 

10 Now. if‘ Timothens come, 
see that he may be with you 
without fear: for he worketh 
Le work of the Lord, as I also 


11 Let no man therefore des- 
pise him: but conduct him forth 
in peace, that he may come unto 
me: for I look for him with the 
brethren. 

12 As touching our brother 
Apollos, I greatly desired him to 
come unto you with the brethren: 
but his will was not at all to come 
at this time; but he will come 


, when he shall have. convenient 


f 


noissez la famille de Stéphanas ; : 


vous savez quelle est les pré- 
mices de lAchaïe, et qu'ils se 


sont dévoués au service -des . 


saints. | 
16 Je vous prie d’avoir du res- 


caractère, et pour tous. ceux qui 
les aident, et qui travaillent avec 
eux 


l'arrivée de Stéphanas, de For- 
tunat, 
qu’ils ont suppléé à votre ab- 
sence. . 

18 Car ils ont consolé mon 
esprit et le votre: Ayez donc 
des égards pour de telles per- 
sonnes. 

19 Les églises d'Asie vous 
saluent. 
avec l’église qui est dans leur 


our des personnes de ce. 


time. 

13 Watch ye, stand fast in the 
faith, quit you like men, be 
strong. 

14 Let gll your things be done 
with charity. 

15 I beseech you, brethren,. 
(ye know the house of Stephanas, 
that it is the first-fruits of Achaia, 
and that they have addicted them- 
selves to the ministry of the. 
saints, ) 

16 That ye submit. yourselves 
unto such, and to every one. 


, that. helpeth with us, and la- 


17 J'ai beaucoup de joie de. 
et d’Achaiqué, parce- . 


boureth. 


17 Jam glad of the coming of . 
Stephanas and Fortanatus and. 
Achaicus: for that which was 
lacking on your part they have . 
supplied. TR 

18 For they have refreshed 


my spirit and yours: therefore 


_ acknowledge ye them that are 


Aguilas et Priscille, 


such. 

19 The churches of Asia 
salute you. Aquila and Pris- 
cilla salute you much in the 


maison, vous saluent avee beau-, Lord, with the church that 


CHAP. VI. 4 
coup d'affection en notre Sei- 


ur. 
20 Tous les fréres vous saluent. 


Saluez-vous les uns les: autres per : 
, kiss. 


an saint baiser. 

21 Je vous salue, moi Paul, de 
ma propre main. | 

2 Si quelqu’un n’aime point 
le Seigneur Jésus-Chtist, qu'il 
soit anatheme, Maranatha. 

23 La grace du Seigneur 
Jésus-Christ soif avec vous. 

24 Mon amodr est avec vous 
tous en Jésus-Christ. Amen. - 


La premiére épltre aux Corinthiens a 
été écrite de Philippes, et portée par Sté- 
pr Fortunat, Achaïque, et Timo- 

e, 
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ts in their house. 


20 All the brethren greet-you. 
Greet ye one another with an holy 


21 The salutation of me Paul 
with mine own hand. 

22 If any man love not the 
Lord Jesus Christ, let him be 
Anathema, Maran-atha. 

23 The grace of our Lord Jesus 


Christ be with you. 


24 My love be with you all in 
Christ Jesus. Amen. 


The first epistle to the Corinthians was 
written from ee by Stephanas, and 
er né and Achaicus, and Time- 

eus. 
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CHAP. I. 


Consolations de Saint Paul dans ses prédica- 
tions of afflictions. 


prt apôtre de Jésus-Christ, 
par la volonté de Dieu, et 
Timothée, notre frère, à l’église 
de Dieu, qui est à Corinthe, et à 
tous les saints, qui sont dans 
toute l'A chaïe. 

2 Le grace et la paix voussoient 
données par Dieu notre Père, et 
par le Seigneur Jésus-Cbrist. 

8 Béni soit Dieu, qui est le 
Père de notre Seigneur Jésus- 
Christ, le Père des miséricordes, 
et le Dieu de toute consolation ; 

4 Qui nous console dans toutes 
nos afflictions, afin que par la con- 
solation dont Dieu nous console 
nous-mêmes, nous puissions aussi 
consoler les autres, dans quelque 
affliction qu'ils se trouvent. 

5 Car comme les souffrances 
de Jésus-Christ abondent en 
nous, notre consolation abonde 
aussi par Jésus-Christ. 

6 Ainsi, soit que nous soyons 
affligés, c’est pour votre consola- 
tion et pour votre salut, qui 


CHAP. I. 
Encouragement against troubles. 


PAUL. an apostle of Jesus 
Christ by the will of God, 
and Timothy our brother, unto 
the church of God, which is at 
Corinth, with all the saints which 
are in all Achaia: 

2 Grace be to you, and peace, 
from God our Father, and from 
the Lord Jesus Christ. 

8 Blessed be God, even the 
Father of our Lord Jesus Christ, 
the Father of mercies, and the 
God of all comfort ; 

4 Who comforteth us in all our 
tribulation, that we may be able 
to comfort them which are in any 
trouble, by the comfort wherewith 
le ourselves are comforted of 


© For as the sufferings of 
Christ abound in us, so our 
consolation also aboundeth by 
Christ. 

6 And whether we be afflicted, 
sé is for your consolation and sal- 
vation, which is effectual in the 
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s’avance en souffrant les mêmes 
maux que nous souffrons aussi; 
soit que nous soyons consolés, 
c'est aussi pour votre consolation 
et pour votre salut. 

7 Et lespérance que nous 
avons de vous est ferme ; sachant 
que comme vous avez part aux 
souffrances, vous aureg aussi part 
à la consolation. - 

8 Car, mes frères, nous ne vou- 
lons pas que vous ignoriez l'afilic- 
tion. qui nous est survenue en 
Asie, et dont nous avons été 
accablés excessivement, ef au- 
dessus de nos forces ; en sorte que 
nous avons été dans une extrême 
perplexité, même pour notre vie. 

9 Et nous nous regardions 
nous-mêmes, comme étant con- 
damnés à la mort; afin que nous 
n’eussions point de confiance en 
nous-mêmes, mais en Dieu qui 
ressuscite les morts ; 

10 Qui nous a délivrés d’un si 

d danger de mort, et qui 
nous en délivre ; et nous avons 
cette espérance en lui, qu'il sous 
délivrera encore dans la suite ; 

11 Etant aussi aidés par vous, 
et par les prières que vous ferez 
pour nous; afin que plusieurs per- 
sonnes ayant contribué à nous 
faire obtenir cette faveur, plusieurs 
aussi eu rendent graces pour nous. 

12 Car ce qui fait notre gloire, 
c'est le témoignage que notre 
conscience nous rend, que nous 
nous sommes conduits dans le 
monde, et sur-tont à votre é ; 


en simplicité et en sincérité de- 


vant Dieu, non point avec une 
sagesse charnelle, mais avec la 
grace de Dieu. 

13 Car nous ne vous écrivons 
rien ici que ce que vous avez lu, 
et que vons saves reconnu, et 
j'espère que vous le reconnoitrez 
jusqu’à la fin. 
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enduring of the same sufferings | 
which we also suffer: or whether 
we be comforted, if is for your 
consolation and salvation. 


7 And our hope of you is 
stedfast, knowing, that as ye are 
partakers of the sufferings, so 
shall ye be also of the conso- 
lation. 

8 For we would not, bre- 
thren, have you ignorant of our 
trouble which came to us in : 
Asia, that we were pressed out 
of measure, above strength, in- 
somuch that we despaired even 
of life: - 


9 But we had the sentence of 
death in ourselves, that we 
should not trust in ourselves, 
but in God which raiseth the 
dead : 


10 Who delivered us from so 
great a death, and doth de- 
liver: in whom we trust that he 
will yet deliver us; 


11 Ye also helping together 
by prayer for us, that for the 
gift bestowed upon us by the 
means of many persons, thanks 
may be’ given by many on opr! 
behalf. 

12 For our rejoicing is this; 
the testimony of our censcience, 
that in simplicity and godly sin- 


cerity, not with fleshly wisdom, 


but by the grace of God, we have 


had our conversation in the world, 


and more abundantly to you- 
ward. 


. 13 For we write none other 
things unto you, than what ye 
read or acknowledge ; and I trust 
Je al acknowledge even to the 
end ; 
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14 De méme que vous avez 
anssi reconnu en quelque sorte, 
que nous sommes votre gloire, 
comme vous serez aussi la nôtre, 
au jour du Seigneur Jésus. 

15 C’est dans cette confiance, 
el afin. que vous reçussiez une 
double grace, que j'avois résolu 
d’aller premièrement vous voir ; 

16 Et de passer chez vous, 
en allant en Macédoine ; puis de 
reyenir de Macédoine chez vous, 
d'où vous m’auriez fait conduire 
en Judée. 

17 Ayant donc eu ce dessein, 
l’ai-je formé par légéreté ; ou les 
résolutions que je prends, les 
prends-je selon la chair, de sorte 
qu'il y ait euen moi: Oui, oui; 
et 7e Non, non? © 

18 Dieu, qui est véritable, m'est 
témoin qu'il n’y a point eu de Oui, 
et de Non, dans mes paroles. 

19 Car Jésus-Christ, le Fils de 
Dieu, que nous avons préché 
parmi vous, moi, -et Silvain, et 
Timothée, n’a point été Oui, et 
Non; mais il a toujours été Oui 
en lui. 

20 Car autant qu'il y a de 
promesses de: Dieu, elles sont 
Oui en lui, et Amen en lui, 
afin que Dieu soit glorifié par 
. nous. ° 

21 Or celui qui nous affermit 
avec vous en Jésus-Christ, et qui 
nous a oints, c’est Dieu; 

‘22 Qui nous a aussi marqués 
de son sceau, et nous a donné 
dans nos cœurs les arrhes de son 
esprit. 

"28 Or je prends Dieu à témoin 
sur mon ame, ¢a été pour 
vous épargner, que je ne suis 
point encore allé # Corinthe. 

24 Non que nous dominions 


sur votre foi, mais nous contri : 
buons à votre joie, puisque vous . 


demeurez fermes dans la foi. 
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14 As also ye have acknow- 
ledged us in part, that we are 
Jour rejoicing, even as ye also 
are ours, in the day of the Lord 
Jesus. 

15'And in this confidence I 


‘ was minded to come anto you be- 


fore, that ye might have a se 
cond benefit : 

16 And to pass by you into 
Macedonia, and to come again 
out of Macedonia unto you, 
and of you to be bronght on my 
way toward Judea. 

“17 When I therefore was thus 
minded, did I use lightness? or: 
the things that I purpose, do I 
purpose according to the-flesh, 
that with me there should be 
yea, yea, and nay, nay À | 

18 Bat as God ¢s true, ox 
word toward you was not yea 
and nay. | 

19 For the Son of God, Jesus 
Christ, who was preached among 
you by us, even by me and Sil- 
vanus and Timotheus, was not 
yea and nay, but in him was 


yea. 
_ 20 For all the promises of God 
in him are yea, and in him , 
amen, unto the glory of God by 
us. 


21 Now he which stablisheth 
us with you in Christ, and hath 
anointed us, is God ; 

22 Who hath. also sealed us, : 
and given the earnest of the 
Spirit in our hearts. | 


23 Moreover I call God fora 
record upon my soul, that, to 
spare you, I came not as yet 
unto Corinth. 3 

.24 Not -for. that we have do- 
minion over your faith, but are : 
helpers of your. joy : for by faith 
ye stand. ; | 


. GHAP. II. 


CHAP. IL. 


Litncestueux rétabl:. 
de vie et odeur de mort. 


pero donc résolu en moi- 
méme de ne point retourner 
vers vous, pour vous donner de 
la tristesse. 

. 2 Car si je vous afligeois, qui 
eat-c6 qui me donneroit de la 
joie, sinon celui que j'aurois moi- 
même affligé ! 


3 Et je vous ai écrit ceci, afin . 


que quand je serai arrivé, jo ne 
reçoive pas de la tristesse de ceux 
qui devroient me donner de la 
joie; car jai cette confiance en 
vous tous, que vous faites tous 
votre joie de la mienne. 

4 Je vous écrivis alors, dans 
une grande affliction, et le coeur 
serré de douleur, avec beaucoup 
de larmes ; non pour vous affliger, 
mais pour vous faire connoitre 
l'affection toute particulière que 
jai pour vous. 

5 Que si quelqu'un a été cause 
de cette ‘tristesse, ce n'est pas 
moi seul qu'il a affligé, mais c'est 
vous tous en quelque manière ; 
que je dis, pour ne pas vous 


charger. 
C’est assez r cet homme- 
la, davoir la .correction 


qui lui a été ; faite par plusieurs. 

7 De sorte que vous devez 
plutôt lui pardonner et le con- 
soler; de peur qu'il ne soit 
accablé par une trop grande 
tristesse. 

8 C'est pourquoi je vous prie 
de lui donner des preuves de 
votre charité. 

9 C'est pour cela aussi gue je 
pous ai éerit, afin d’éprouver et de 
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CHAP. II. 


4 


Paul's preaching and success. 


UT I determined this with 

myself, that I would not 
come again to you in heavi- 
ness, 

2 For if I make you sorry, 
who is he then that maketh: me 
glad, but the same which is made 
sorry by: me? 

3 And .I wrote this same 
unto you, lest, when I came, 
I should have sorrow from them 
of whom I ought to rejoice; 
having confidaace in you all, 


ore my joy is the joy of you 


4 For out of much affliction 
and anguish of heart I wrote 
anto you with many tears; not 
that ye: should he grieved, ‘but 
that ye might know the love 
which I have more abundaatly 
unto you. : 

. à But if any bai cansed 
grief, he hath not grieved me, 
but in part: that. I may not 
overcharge you all, ao 


6 Sufficient to such a man és 
this punishment, which wus in- 
fiicted of many. 

7 So that contrariwise ye c 0 ht 
rather to forgive him, and comfort 
him, lest perhaps such a one 
should be swallowed up with 
over much sorrow. 

8 Wherefore I beseech you 
that we would confirm your leve 
toward him. 

9 For to this end also did I 
write, that I might know the 
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connoître, si vous êtes obéissans 
en toutes choses. 

‘ 10 Celui donc à qui vous par- 
donnez, je lui pardonne aussi; 
car pour moi, si j'ai pardonné, je 
Vai fait pour l'amour de vous, 
en la présence de Jésus-Christ. 


11 Afin que Satan n’ait pas le 


dessus sur nous ; car nous n’igno- 
rons pas ses desseins. 

12 Au reste, étant venu à 
Troas pour précher Vévangile de 
Jésus-Christ, quoique le Seigneur 
m'y eût ouvert ure porte; 

13 Je n’eus point l'esprit en 
* repos, parceque je n'y trouvai 

Tite mon frère : c’est pour- 
quoi, ayant pris congé d'eux, je 
vins en Macédoine. 


14 Or, graces à Dies, ae nows 


fait toujours her en Jésus- 
Christ, et qui répand par nous 
l'odeur de sa connoissance en 
toas lieux. | 

15 Car nous sommes la bonne 
“rie deJésus-Christ, devant Died, 
et à l'égard de ceux qui périssent; 

16 À ceux-ci, ane odeur mor- 
telle, qui {eur donne la mort; 
et à ceux-là, une odeur vivifiante, 
qui fur donne la vie: Et qui 
est suffisant pour ces choses? 

17 Car nous ne falsifiuns point 
la parole de Dieu, comme plu- 
sieurs font; mais nous parlons 
aveo sincérité, comme de la part 
de Dieu, ef en ba présence de 
Dieu, en Jésus-Christ. 


CHAP. III. 


Dw ministère de la lettre, et de celui de l'esprit 
à face découverte. 

OMMENCERONS - NOUS 

de nouveau à nous recom- 

mander nous-mêmes, ou avons- 
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de ceux q#i sont sauvés, 
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CHAP. 155. 


proof of you, whether ye be 
obedient in all things. 

10 To whom ye forgive any 
thing, I forgive also: for if I 
forgave any thing, to whom I 
forgave it, for your sakes 
Fit in the person of Christ ; 

11 Lest Satan should get an 
advantage of us: for we are not 
ignorant of his devices. | 

12 Furthermore, when I came 
to Troas to preach Christ's gospel, 
and a door was opened unto me 
of the Lord, 

13 I had no rest m my spirit, 
because I found not Titus my 
brother : bat taking my leave of 
them, T went from thence inte 
Macedonia. 

14 Now thanks be unto God, 
which always causeth us to tri- 
umph in Christ, and maketh 
manifest the savour of his know- 
ledge by us in every place. 

15 For we are unto God a 
sweet savour of Christ, in them 
that are saved, and in them that 
perish : 

16 To the one we are the sa- 
vour of death unto death; and 
to the other the savour of life 
anto life. And who is safficient 
for these things? 

’ 17 For we are not as many, 
which corrapt the word of God: 


-but as of sincerity, but as of 


God, in the sight of God, speak 
we in Christ. . 


CHAP. III. 
Of ministers of the law and gospel. 
D° we begin again to com- 


mend ourselves? or need 
we, assome others, episties of 


CHAP. 111. 


nous besoin, comme quelques- 

ans, de lettres de recommandation 

auprès de vous, ou de lettres de 

recommandation de votre part 
és des autres ? 

> Vous étes vous-mémes notre 
lettre de recommandation, écrite 
dans nos cœurs, ef qui est connue 
et lue par tous les hommes. 

8 Car il estévident que vous 
êtes la lettre de Jésus-Christ, qui a 
été écrite par notre ministère, non 
avec de l'encre, mais avec l'Esprit 
du Dieu vivant; non sur des ta- 
bles de pierre, mais sur des ta- 
bles de chair, qui sont vos cœurs. 

4 Or c'est par Jésus-Christ 
que nous avons une telle confiance 
en Dieu. 

5 Ce n'est pas que nous ait 
capables de penser quelque chose 
de nous-mêmes, comme de nous- 
mêmes ; mais notre capacité vient 
de Dieu: 

6 Qui nous a aussi rendus ca- 
pables d'étre ministres de la nou-, 
velle alliance, non de la lettre, 
mais de Esprit; car la lettre 
tue, mais l'Esprit donne la vie. 

7 Que si le ministère de mort, 
quia été écrit ef gravé sur des 
pierres, a été si glorieux, que jes 
enfans d’Israel ne pouvoient re- 

arder fixement le visage de 

oise, à cause de l’éclat de son 
visage, bien que cet éclat dat 
s'évanouir ; 

8 Combien le ministère de 
YEsprit ne sera-t-il pas plus 
glorieux ? 

9 Car si le ministère de con- 
damnation a été glorieux, le 
ministère de la justice le sur- 

se de beaucoup en gloire. 

10 Et méme ce premier minis- 
tere, qui a été si glorieux, ne l'a 
point été en comparaison du se- 
cond, qui le surpasse de beau- 
coup ea gloire, 
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commendation to you, or let» 
ters of eommendation from 
yeu?! 


2 Ye are our epistle written 
in our hearts, known and read 
of all men: | 


3 Forasmuch as ye are mani- 
festly declared to be the epistle 
of Christ ministered by us, writ- 
ten not with ink, but with the 
Spirit of the living God: not in 
tables of stone, but im fieshly 
tables of the heart. 

4 And such trast have we 
through Christ to God-ward : 


S Not that we are sufficient 
of ourselves to think any thing, 
as of ourselves; but our suff 
ciency is of God ; 


6 Who also hath made us able 
ministers of the new testament; 
not of the letter, but of the spirit : 
for the letter killeth, but fhe 
spirit giveth life. 

7 But if the ministration of 
death, written and engraven in 


stones, was glorious, so that the 


children of Israel could not 
stedfastly behold the face of 
Moses for the glory of his coun- 
tenance; which glory was to be 
done away ; 

8 How shall not the ministra- 
tion of the Spirit be rather glo- 
rious? 

9 For if the ministration of 
condemnation 6¢ glory, much 
more doth the ministration of 
righteousness exceed in glory. 

10 For even that which was 
made glorious had no glory in 
this respect, by reason of the 
glory that excelleth, 
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. 11 Carsi ce qui devoit prendre 
fin a été glorieux, ce qui doit 
toujours subsister l’esé bien da- 
vantage. | 

12 Ayant donc une telle espé- 
rance, nous parlons avec une 
grande liberté. 

13 Et nous ne faisons pss 
comme Moïse, qui mettoit un 
voile sur son visage, afin que les 
enfans d’Israel ne vissent point 
la fin d’un éclat qui devoit dis- 

oitre. ! 
- 14 Mais leurs esprits ont été 
- endurcis jusqu’à présent, parce- 
que ce voile, qui n’est ôté 
que. par Jésus-Christ, demeure, 
lorsqu'on lit le Vieux Testa- 
ment. | 

15 Et ce voile. demeure même 
jusqu'à aujourd'hui sur leur 
cœur, lorsqu'on leur lit Moise. 

16 Mais quand ils se conver- 
tiront au Seigneur, la voile sera 


17 Or, le Seigneur est 
Esprit-là ; et où est l'Esprit 
Seigneur, là est la liberté. 

18 Ainsi, nous tous qui con- 
.templons comme dans un miroir 
la gloire du Seigneur à visage dé- 
couvert, nous sommes trans- 
formés en la mème image, de 
poire en gloire, comme par 
J'Esprit du Seigneur. 


CHAP. IV. 


L'évangile est couvert aux incrédules, et 
reluit dans les fidèles sous la croix. 


Ce pourquoi, ayant ce 
/ ministère par la miséricorde 
qui nous a été faite, nous ne 
perdons point courage. 

2 Mais nous avons rejeté loin 
de nous les choses honteuses 
qu'on cache; ne nous conduisant 
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11 For if that which wes 
done away was gloriaus, much 
more that which rermaineth ÿ 
glorious. : 

12 Seeing then that we have 
such hope, we use great plainness 
of speech : : 

13 And not as Moses, which 
put a vail over his face, that 
the children of Israel could not 
stedfastly look to the end of 
that which is abolished : 


14 But their miads wer 
blinded: for until this day re 
maineth the same vail untakes 
away in the reading of the old 
testament; which vail is -done 
away in Christ. 

15 Bat even unto this day, 
when Moses is read, the. vail is 
upon their heart. 

16 Nevertheless when it shall 
turn to the Lord, the vail shall be 
taken away. | 

17 Now the Lord is that Spi- 


“im 
u rit: and where the Spirit of the 


Lord is, there is liberty. 

13 But we all, with open face 
beholding as in a glass the. glory 
of the Lord, are changed into 
the same image from glory te 
glory, even as by the Spirit of 
the Lord. 


CHAP. IV. 
Paul's comfort is distress. 


HERETORE, seeing we 
beve this ministry, as we 
have received mercy, we faint 
not; 
2 But have renounced the 
hidden things of dishonesty, nat 
walking in craftiness, nor. baud- 
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point avec artifice, et n’altérant 
point la parole de Dieu; mais 
mous rendant recummandables à 
Ja conscience de tous les hommes 
devant Dieu, par la manifestation 
de la vérité. 

3 Que si notre évangile est 
encore couvert, il est couvert a 
ceux qui périssent ; 

4 Savoir aux incrédules, dont 
le Dieu de ce siècle a aveuglé 
l'esprit, afin qu'ils ne fussent pas 
éclairés par la lumière du glo- 
rieux évangile de Jésus-Christ, 
qui est l'image de Dieu. 

5 nous ne nous préchons 
point mous-mêmes, mais nous 
préchons Jésus-Christ le Sei- 
gneur ; et pour nous, nous sommes 
vos serviteurs pour l’amdur de 
Jésus. 

6 Car Dieu, qui a dit que la 
Jumicre sortit des ténèbres, a 
répandu sa lumière dans nos 
cœurs, afin que nous éclairions 
des hommes par la connoissance 
de Dien, en la présence de Jésus- 
Christ. . 

7 Mais. nous avons ce trésor 
dans des vaisseaux de terre, afin 
que cette grande puissance soit 
attribuée 4 Dieu, et non pas & 
nous. | 

8 Nous sommes pressés de 
toutes les manières, mais nous ne 
sommes pas réduits à l'extrémité ; 
nous sommes en perplexité, mais 
nous ne sommes pas sans espé- 
xance ; | 

9 Nous sommes persécutés, 
mais nous ne sommes pas aban- 
donnés: nous sommes abattus, 
mais nous ne sommes pas entière- 
nrent perdus. | 

IO Nous portons toujours 
partout dans notre; corps la mort 
du Seigneur Jésus, afin que la 
vie de Jésus soit aussi manifestée 
dans notre corps, 
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lng the word of God deceit- 
fully; but by manifestation of 
the truth commending ourselves 
to every man’s conscience in ‘the 
sight of God. 


3 But if our gospel be hid, 

it is hid to. them that are 
lost : . 
4 In whom the God of ‘this 
world hath blinded the minds of 
them which believe not, lest the 
light of the glorious gospel of 
Christ, who is the image :of 
-God, should shine unto them. 

à For.we preach not ourselves, 
but Christ Jesus the Lord;. and 
ourselves your servants for Jesus 
sake. 4 . 


> T 
6 For God, who co 
the light to shine out of dark 
ness, hath shined: in our hearts, 
to give the light of the knowledge 


of the glory of God in the face 


of J esus Christ. 


: ae E 

4 But we have this treasare 
in earthen vessels, that the excak 
lency of the power may be of 
God, and not of us, ane 


‘8 We are troubled on every 
side, yet not distressed ; we are 
perplexed, bat not in despair ; 


9 Persecuted, ‘but. not for- 
saken; cast down, but not 
destroyed ; 


10 Always bearing about in 
the body the dying of the Lord 
Jesus, that the life also of Jesus 
might be made manifest in our 
body.. 
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11 Car tandis que nous vivons, 
nous sommes sans cesse livrés 
à la mort pour l'amour de Jésus, 
afin que la vie de Jésus soit aussi 
manifestée dans notre chair mor- 
telle. 

12 De sorte que la mort agit 
en nous, et la vie en vous. 

13 Et comme nous avons un 
même esprit de fei, selon qu'il 
est écrit : J'ai cru, c'est pourquoi 
jai parlé; nous croyons aussi, et 
c'est pour cela que nous pare 
Jons. 

14 Etant persuadés que eelui 
gui a ressuscité le Seigneur 

ésus, nous ressuscitera aussi par 
Jésus, ot nous fera paroitre en sa 


avec vous. 
16 Car toutes choses sont pour 
vous, afin que cette se ré- 


t de tous côtés, elle 
abende à la one de Dien, 
les actions de 
sieurs lui en f. 

16 C'est pourquoi nous ne 
perdons point courage; mais si 
notre homme extérieur se détruit, 
l'intérieur se renouvelle de jour 


om jou. 
17 Car notre légère affliction 


du tems présent en nous 
le poids éternel d’une gloire infini- 
ment excellente : 


18 Ainsi nous ne regardons 
point qux choses visibles, mais 
aux invisibles; car les choses 
visibles ne sont qne pour un 
tems, mais les invisibles sont 


éternelles. NE 
CHAP. V. 
Consolation de fades sous la croix qn vertu 


AR nous savons que si notre 
demeure terrestre -dans cette 
tente est détruite, nous avons 
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_ ef 


_the things 


CRAP. Y. 
AL Fer we which live ave 


alway delivered unto death for 
Jesus’ sake, that the life also of 


-Jesas might be made manifest 


im our #mortal flesh. 


12 So then death worketh in 
ns, bat life in you. 

13 We having the same spirit 
af faith, according as it is writ- 
Le : a. at rp 

ve I spoken; we believe, 
and therefore speak ; « 

14 Knewing that he which 
raised up the Lerd Jesus, shall 
reise up us also by Jesus, and 
shall present us with you. 


15 For all things ‘are for yoar 
sakes, that the abundant grace 


the 
LE 
of God. 


16 For which cause we faiat 
mot; but though our outward 
man perish, yet the inward man 
is renewed day by day. 


17 For our light affliction, 
which is but for a moment, werk- 
a for us a far more ex : 

eternal weight of glory ; | 

18 While we look not at the 
things which are seen, but at 
which are net seen ; 
for the things which are seen 
are temporal; but the thimgs 
whieh are not seen are.eternal. 


CHAP. V. 
Pan?s bape of immortal glory. 
NOR we know that if ow 


earthly house of thss taber- 
nacle were dissolved, we have a 


CHAP. Vs 


dans le ciel un édifice qui vient 
de Dien, une maison éternelle, 
qui n’a point été faite par la 
main des hommes. 

2 Et c'est à cause de cela que 
avus gémissons, desirant avec ar- 
deur d’être revêtus de notre de- 
meure céleste : 

3 Si toutefois nous sommes 
trouvés vétus et non pas nus. 

4 Car nous, qui sommes dans 
eette tente nous, gémissons comme 
sous un poids; parer nous 
souhaitons, non d’être dépouillés, 
mais ‘d’être revétus; afin que ce 
qu'il y a de mortel soit absorbé 
par la vie. 

5 Et celai qui nous a formés 

pour cela, c’est Dieu, qui nous 
a aussi donné pour arrhes son 
Esprit. 
- 6 Nous sommes donc toujours 
pleins de confiance, et nous sa- 
vons que pendant que nous 
habitons dans ce corps, rious 
sommes élvignés du Seigneur. 

7 Car c'est par la foi gue 
nous marchons, et non par la 
vue. 

8 Mais nous sommes remplis 
de confiance, et’ nous aimons 
imienx quitter ce corps, pour être 
avec k Seigneur. 

9 C'est pourquoi aussi nous 
nous efforcons de lui étre agréa- 
bles, soit que nous demeurions 
dans ce corps, soit que nous ex 
sortions. 

40 Car il nous faut tous com- 
paroitre devant le tribunal de 
Jésus-Christ, afin que chacun 
reçoive selon le bien ou le mal 
qu'il aura fait éfant dans son 


11 Sachant donc ‘quelle est la 
crainte gwon doit ævoir. du Sei- 
greur, nous tichons d'en per- 
sander Wwhorkmes; et Dieu non 
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building of Ged, an house not 
made with hands, eterhal in the 
heavens. | 


2 For in this we groan, ear 
nestly desiring to be clothed upon 
with our house which is from 
heaven : 

3 if so be that bémg cléthed 
we shall not be found naked: 

4 For we that are in this 
tabernacle do groan, being ‘bur- 
dened: not for that we : would 
be unclothed, but clothed upon, 
that mortality might be swal- 
lowed up of life. 


& Now he ‘that hath wrought 
us for the self-same thing vs God, 
who also hath given unto us the 
barnest ofthe Spirit. » 

* 6 Therefore we ‘are ' 
confident; knowing that, whrilet 
we are at home in the body, 
we are absent from the Lord: 


7 (Fot we walk by ‘faith, sot 
by sight :) - - ii 3 
ae 5 di . 

8 We are confident, J ‘sey, 
and willing rather-to be ‘absent 
from the body, and t be present 
with the Lord, : PE : 

9 Wherefore we labour, that, 
whether present or absent, we 
may be actepted of him. 


10 For we must all appear 
beforethe judgment-seat of Christ, 
that every one may receive the 
things done in his body, according 
to that he hath done, whether 
tt be good or bad. 

11 Knowing therefore the ter- 
ror of the Lord, we persuadé 
men; but we are made manifest 
sane and I trast also aré 


i 


> 
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connoit, et je crois que vous nous made manifest in ‘your con- 


connoissez aussi dans vos con- sciences. ; 
sciences. i | 
12 Nous disons ceci, non pour 12 For we commend not our- 


nous faire encore valoir auprès de selves again unto you, but give 
vous, mais pour vous donner you occasion to glory on our 
occasion de vous glorifier à notre behalf, that ye may have some- 
sujet; afin que vous puissiez ré- what to answer them wbich glory 
pondre à ceux qui'se glorifient de in appearance, and not in 
ce quiest extérieur, et non pas heart. : 
de ce qui est dans le cœur. 

13 Car, soit que nous soyons 13 For whether we be beside 
ravis en extase, c’est pour Dieu; ourselves, it is to God: or whe- 
soit que nous soyons de sens ther we be sober, if is for your 
rassis, c'est pour vous. cause. 

14 Car la charité de Jésus- 14 For the love of Christ con- 
Christ nous presse, étant per- straineth us; because we thus 
suadés que si un est mort pour judge, that if one died for all, 
tous, tous donc sont morts ; then were all dead ; 

15 Et qu’il est mort pour tous, 15 And fhat he died for all, 
afin que ceux qui vivent ne that they which live should not 
vivent plus pour eux-mêmes, mais henceforth live unto themselves, 
pour celui qui est mort et res- but unto him which died for them, 
suscité pour eux. and rose again. 

16 C'est pourquoi dès mainte- 16 Wherefore henceforth know 
nant nous ne connoissons plus we no man after the flesh: yea, 
personne selon la chair; méme though we have known Christ 
si nous avons connu Jésus-Christ after the flesh, yet now hence- 
selon la chair, nous ne fe connoi:- forth know we Aim no more. 
sons plus de cette manière. | 

17 Si donc quelqu'un est en 17 Therefore if any man be in 
Jésus-Christ, if est une nouvelle Christ, he is a new creature: 
créature: Les choses vieilles sont old things are passed away ; 
acti voici, toutes choses sont behold, all things are become 

evenues nouvelles, new. 

18 Et tout cela vient de Dieu, 18 And all things are of God, 
qui nous a réconciliés avec lui who hath reconciled us to him- 
par Jésus-Christ, et qui nous a self by Jesus Christ, and hath 
confié le ministère de cette récon- given to us the ministry of recon- 
ciliation. ciliation : : 

19 Car Dieu a réconcilié le 19 To wit, that God was in 
monde avec soi-méme, par Jésus- Christ, reconciling the world unto 
Christ, en n’imputant point aux himself, not imputing their tres- 
hommes leurs péchés, et il a mis passes unto them; and hath com- 
en nous la parole dela réconcilia- mitted unto us the word of recon- 
tion. ciliation. 

20 Nous faisons donc la fonc- 20 Now then we are ambassa- 
tion d’ambassadeurs pour Jésus. dors for Christ, as though God 
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Christ, comme si Dien exhortoit 
par. nous ; eé nous vous supplions, 
au nom de Jesus-Christ, que vous 
soyez réconciliés avec Dieu. 

21 Car celui qui n’avoit point 
connu le péché, il l'a traité, à 
cause de nous, comme un pécheur, 
afin que nous devinssions justes 
devant Dieu par lui, 
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Du mgnistére de la croix; du commerce 
avec les méchuns. 


pes dénc que nous travaillons 

avec le Seigneur, nous vous 

prions que ce ne sové pas en vain 

ve vous ayez reçu la grace de 
ieu.. 

2 Car il est dit: Je t’ai exaucé 
dans le tems favorable, et je tai 
secoura au jour du salut. Voici, 
maintenant ce tems favorable ; 
voici, maintenant ce jour du 
salut. 

3 Nous ne donnons aucun 
scandale en quoi que ce soit, 
afin que nofre ministére ne soit 
point blâmé. | 

4 Mais nous nous rendons re- 
commandables en toutes choses, 
comme des ministres de Dieu, 
par une grande patience dans les 
afflictions, dans les douleurs, dans 
les maux extrêmes ; 

5 Dans les blessures, dans les 
prisons, au milieu des séditions, 
dans les travaux, dans les veilles, 
dans les jeunes: 
- 6 Par la pureté, par la con- 
Boissance, par un esprit patient, 
ar la -doucear, par le Saint- 

rit, par une charité sin- 
ecre : 
7 Par la parole de vérité, par 
la puissance de Dieu, par les 
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did beseech you by us: we pray 
you in Christ’s stead, Be ye re- 
conciled to God. ies 


21 For he hath made him to be 
sin for us, who knew ho sin: that 
we might be made the righteous- 
ness of God in him. 


CHAP. VI. 
Paul's fuithfulness in the ministry. 


E then, as workers to» 

gether with him, beseech 
you also that ye receive not the 
grace of God in vain. 


2 (For he saith, I have heard 
thee in a time accepted, and in 
the day of salvation have I suc- 
coured thee: behold, now zs the 


accepted time; behold, now is 


the day of salvation.) 

3 Giving no offence in any 
thing, that the ministry be not 
blamed : 


4 Bat in all things approving 
ourselves as the ministers of 
God, in much patience, in af- 
flictions, in necessities, in dis- 
tresses, 


5 In stripes, in imprisonments, 
in tamults, in labours, in watch- 
ings, in fastings ; 


6 By pureness, by knowledge, 
by long-suffering, by kindness, 
by the Holy Ghost, by love un- 
feigned, 


7 By the word. of truth, by 
the power of Gad, by the armour 
20 3 


é 
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armes de. la jastice, comme de 


celles que l’on tient de la draite 
et de la gauche; : 

8 Parmi l'honneur et Vignomi- 
nie ; parmi la mauvaise et la 
bonne réputation : Etant regardés 
comme des séducteurs,- quoique, 
nous ne disions que la vérité ; 

9 Etant traités comme des in- 
connus, quuique nous soyons con- 
nus; comme mourans, et cepen- 
dant nous vivons encore; comme 
châtiés, mais nous n’ez mourons 
pas ; 

10 Comme affligés, et ce- 
pendant toujours dans la joie; 
comme pauvres, et cependant 
enrichissant plusieurs; comme 
n'ayant rien, et cependant possé- 
dant toutes choses. 

11 O Corinthiens ! notre bouche 
s’est ouverte peu vous, notre 
cœur s’est élargi 


12 Vous n'êtes point à l'étroit - 


au-dedans de nous; mais yos 
entrailles se sont rétrécies poux. 
NOUS. 

13 Or, pour nous rendre la 
pareille, je vous parle comme à 
mes sta . élargissez aussi votre 
cœur. 

14 Ne vous unissez point avec 
les infidéles; car qu'y, a-t-il de 
commun entre la justice et l'ini- 
quité, et quelle union y a-t- 
entre la lumière et les ténè- 
bres ? 

15 Quel accord y at-il entre 
Jésus-Christ et Bélial ; oy qu'est 
ce que le fidèle a de commun, avec 
l'infidèle ? 

16 Et quel rapport y a-t-il du 
temple de Dieu avec les idoles? 

vous êtes le temple, i Dien 


vivant, comme Dieu a. ditt 
Phabiterai au milieu d’eu: at Jy 
marcherai; je serai leur ien, ef 


Hs. seront mon peuple. a 
17 C'est pourquoi sates du 
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of rightequsaces on the right 
hand apd où the left, 


8 By honour and dishosonr, by 
evil end good report: as 
deceivers, and yet true ; 


‘4 


9 As unknown, and yet well 
known; as dying, and, behold, 
we live ; as chastened, and not 
killed ; 


10 As. sorrowfal, yet alway 
rejoicing; as poor, yet making 
many rich; as having nothing, 
and yet pose ee all things. 


2 


Ik O ye Corinthians, our 
mouth is open unto you, our 
heart is enlarged. 

12 Ye are not straitened in 
us ; but ye are straitened in your 
own bowels. 


13 Now for a recompence 
in the same, (I speak as unto 
my children,) be ye also en- 
larged. 

14 Be ye not unequally yoked 
together with unbelievers; for 
what fellowship hath righteons- 
ness with unrighteousness? and 
what nO aos hath light with 


Mr nn 

concord hath 
Christ with. iak? or what 
part bqth he that believeth with 
an i fidel ? 

And what 

a temple of Go yon idole? 
oF r ye are the et of, the “rai 


ial ge and, walk i in them ; 
‘will their God, and 


seal be my,people. 
i Whocobrs come gut from 
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milieu deux, et vous ex sépares, 
dit le Seigneur; et ne touchez 
point à ce qui est impur, et je 
vous recevral. 

18 Je serai votre Père, et 
vous serés mes fils et mes 
filles, dit le Seigneur Tent-puis- 
sant. 


CHAP. VII. 


Eahertation à la sanctification, ef à la 
tristesez selon Dieu. | 


JA china donc, mes bien-aimés, 
de telles promesses, net- 
toyons-nous de toute souillure de 
la chair et de l'esprit, achevant 
notre sanctification dans la crainte 
de Dieu. 

2 Recevez-nous ; nous n’avons 
fait tort à personne ; nous n’avons 
corrompu personne; nous n'avons 
trompé personne. 

8 Je ne dis pas ceci pour vous 
condamner; car j'ai dit ci-devant 
que vous êtes dams nos cœurs 
pour mourir et pour vivre en- 
semble 


de confiance ; j'at tout sujet 
die glorifier de vous; je suis 
rempli de consolation, je suis 
comblé de joie dans ‘toutes nos 
affiictions. 

& Car depuis que nous sommes 
arrivés en Macédoine, nous n’a- 
vens eu aucun repos; mais nous 
avons été affligés en toutes ma- 
mières, ayant ex des combats au- 
dehors, et des craintes au-dedans. 

6 Mais Dieu, qui console ceux 
qui sont abattus, nous a consolés 
par Farrivée de Fite ; 

7 Et non-seulement par son 
arrivée, mais aussi par la conso- 
lation qu'il a reçue de vous; 
nous ayant’ raconté votre grand 
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4 Je vous parle avec. bean- 
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among them, and be ye sepatute, 
saith the Lord, and toach not 
the unclean thing; and EF witt 
receive yot, 

18 And will be a Father mto 
you, and ye shall be my sons 
and daughters, saith the Lerd 
Ahnighty. 


’ CHAP. VIL. 
Exhertations te purily. 


HAVING therefore these pro 

mises, dearly beloved, let 

us eleanse ourselves from alt fil- 

thiness of the flesh and spirit, 

none holiness in the fear of 
od. 


2 Receive us; we have wrong- 
ed no man, we have Dre 
no man, we have defrauded re 


. man. 


8 E speak net his to con- 
demn: ; for I have said be- 
fore, that ve are in our hearts to 
die and live with you. 


4 Great is my boldness of 
speech toward you, great is my 
glorying of you: I am filed 
with comfort, I am exceeding 
joyfal in all our tribulation, 


5 For, when we were come 
into Macedonia, our flesh had 
no rest, but we were troubled 
on every side; without were 


fightings, within were fears. 


6 Nevertheless God that com- 
forteth those that are cast down, 
comforted us by the comimg of 


Titus ; 

7 And not by his coming only, 
bat by the consolation wherewith 
he was comforted in you, when he 
told = a earnest desire, your 
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desir, vos larmes, votre zéle pour 
moi; en sorte que ma joie en A 
. été augmentée. 

8 Car quoique je vous ate con- 
tristés par ma lettre, je ne men 
repens plus; bien que je men 
fusse d’abord repenti; parceque 
je vois que cette lettre ne vous a 
donné de la tristesse que pour 
un peu de tems. 

9 Présentement je me réjouis, 
non de ce que vous avez été con- 
tristés, mais de ce que votre tris- 
tesse vous a portés à la repen- 
tance; car vous avez été con- 
tristés selon Dieu, en sorte que 
vous n'avez reçu de notre part 
aucun préjudice. 

10 Car la tristesse qui est selon 
Dieu produit une repentance qui 
conduit au salut, ef dont on ne 
se repent jamais; au lieu que la 
tristesse du monde produit la 
mort. | 

11 En effæ, cette tristesse que 


vous avez eue selon Dieu, quel. 


empressement n’a-t-elle pas pro- 
duit en vous’? Quelles excuses, 
quelle indignation, quelle crainte, 
‘quel desir, quel zèle, quelie puni- 
tion? Vous avez montré a tous 
égards que vous étiez purs dans 
cette aflaire. 


12 Ainsi, quand je vous ai 
écrit, ce n’a pas été seulement à 
cause de celui qui a fait injure, 
ni à cause dé celui à quielle a été 
faite; mais pour vous faire con- 
noitre à tous le soin que nous 

renons de vous devant Dieu. 
. 13 C'est pourquoi, votre con- 
solation nous a consolés; mais 
nous avons eu encore plus de joie 
de celle que vous avez donnée à 
Tite en réjouisfant son esprit. 
+44 Et si je me suis glorifié de 
vous devant lai en quelque chose, 
je wen ai point eu de confusion; 
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mourning, your fervent mind te- 
ward me;.s0 that I rejoiced the 
more. 

8 For though I made you 
sorry with a letter, I do not 
repent, though I did repent: 
for I perceive that the same 
epistle hath made you sorry, 
though it were but for a sea- 
son. 

9 Now I rejoice, not that ye 
were made sorry, but that ye 
sorrowed to repentance: for ye 
were made sorry, after a godly 
manner, that ye might receive 
damage by us in nothing. 


10 For godly sorrow worketh 
repentance to salvation not to 
be repented of: but the sor- 
row of the world worketh 
death. : 


11 For behold this self-same 
thing, that ye sorrowed after a 
godly sort, what carefulness it 
hike les in you, yea, what clear- 
ing of yourselves, yea, what indig- 
nation, yea, what fear, yea, what 
vehement desire, yea, what zeal, 
yea, what revenge! In all thé 
ye have approved yourselves to be 
clear in this matter. - 

12 Wherefore, though I wrote 
unto you, I did it not for his 
cause that had done the wrong, 
nor for his cause that suffered 
wrong, but that our care for you 
in the sight of God might appear 
unto you. 

13 Therefore, we were com- 
forted in your comfort: yea, and 
exceedingly the more joyed we 
for the joy of Titus, because his 
spirit was refreshed by. you all. 

14 For if I have boasted 
any thing to him of you, I am 
not ashamed; but as we spake 


\ 
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mais comme Rous avons toujonrs 
parlé selon la vérité, aussi ce que 
pous avons dit à Tite, en nous 
glorifiant de vous, s'est trouvé 
Véritable. Se 

15 Aussi quand il se souvient 
de l'obéissance que vons lui avez 
tous rendue, ef comment vous 
l'avez reçu avec crainte et respect, 
son affection pour vous en devient 
‘plus grande. 

16 Je me réjouis done de ce 
qu'en toutes choses je puis me 
confier en vous. 


CHAP. VIIT. 


Exhortation à la collecte pour les églises de 
Judée. 


U reste, mes frères, nous 

voulons que vous sachiez la 
ace que Dieu a faite aux 
glises de Macédoine : 

2 C’est qu'ayant été éprouvés 
par plusieurs afflictions, ils ont 
été remplis de joie, et que dans 
leur profonde pauvreté, ils ont 
répandu avec abondance les 
richesses de leur libéralité. . 

3 Car je leur rends ce témoi- 
gnage, qu'ils ont donné volontaire- 
ment, selon leur pouvoir, et même 
au-delà de leur pouvoir; 

4 Nous priant très-instamment 
de recevoir les aumônes et la con- 
tribution qu’ils avoient faites po 
les saints. 


5 Et ils n'ont pas seulement 
fait ce que nous avions espéré 
d'eux; mais ils se sont donnés 
premièrement eux-mêmes au Sei- 
gneur, et ensuite à nous, selon la 
volonté de Dieu. 

. 6 Ce qui nous a fait prier Tite, 
que comme il avoit commencé 
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all things to you ‘in truth, even 
so our boasting, which I made 
before Titus, is found a truth. 


_ 16 And his inward. affection 
3 more abundant toward you, 
whilst he remembereth the obe- 
dience of you all, how with 
fear and trembling ye received 
him. | 

16 I rejoice, therefore, that I 
have confidence in you in all 
things. 


CHAP. VIII. 


Paul exhorteth to liberality. 


IM OREOVER, brethren, we 
do you to wit of the grace 
of God bestowed on the churches 
ef Macedonia ; 

2 How that, in a great trial of 
afiction, the abundance of their 
joy and their deep poverty abound- 
ed anto the riches of their libera- 
lity. | 


3 For to their power, I bear 
record, yea, and beyond their 
power, they were willing of them- 
selves ; 

4 Praying us with much. in- 
treaty that we would receive the 
gift, and take upon us the fellow- 
ship of the ministering to the 
saints. | 

5 And this they did, not as 
we hoped, but first gave their 
ownselves to the Lord, and unto 
us by the will of God. 


- 6 Insomuch that we desircd 
Titus, that as he had begun, so he 
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parmi vous cette œuvre de che- 
rité, il allat l’achever. 

‘7 C'est pourquoi, comme vous 
abondez en toutes choses, dans 
la foi, dans la parole, dans la con- 
noissance, en toutes sortes de 
soins, et dans l'amour que vous 
avez pour nous, faites en sorte 
que vous abondiea aussi dans 
cette œuvre de charité. 

8 Je ne /e dis point par com- 
mandement; mais je le dis pour 
éprouver, par l'empressement des 
autres, la sincérité de votre 
charité. 


9 Car vous savez quelle a été. 


la charité de notre Seigneur 
Jésus-Christ, qui, étant riche, 
s’est fait pauvre pour vous ; afin 
que par sa pauvreté vous fussiez 
rendus riches. 

10 C'est done ua conseil que 
je vous donne sur cette affaire ; 
car oela vous convient a vous, 
qui non-seulemènt avez com- 
mencé de le faire, mais qui ex 
aviez eu le dessein dès l’année 
précédente, 

11 Achevez donc maintenant 
ce que vous avez commencé, afin 
que comme la promptitude de la 
bonne volonté y & été, vous Pexé- 
os selon vos mes 

Car, pourvu pmpti- 
tade de ia b bonne volonth à soit, 
on est agréable à Dieu selon ce 
qu'on a, e¢ non selon ce qu'on n'a 


13 Je ne veux pas que pour 
soulager les autres, vous soyes 
surchargés; \ 

14 Mais je veux quad y ait de 
l'égalité. Qua votre abondance 
supplée donc présentement à leur 
indigence ; afin que leur abon- 
dance supplée aussi à votre mdi- 

ence, ef quainsi il y ait de 
légalité : 
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would alse finish in you the same 
grace also. ; 

7 Therefore, as ye abound in 
every thing, in faith, and utter- 
ance, and knowledge, and in all 
diligence, and in your leve te us, 
see that ye abound in this grace 
alse. 


8 I speak not by conmand- 
ment, bat by occasion of the 
forwardness of others, and to 


pare the sincerity of your 
Oo . 


ve. 
9 For ye know the grace of 
our Lord Jesus Christ, that, 


though he was rich, yet for your 
sakes he became poor, that ye 
through his poverty might be 
rich. 

10 And herein I give my ad- 
vice: for this is expedient for 
you, who have began before, net 
only to do, but also te be forward 


a year ago. 


11 Now therefore perform the 
doing of it; that as there was a 
readiness to will, so there may be 
a performance also ont of that 
which ye have. 

12 For if there be first a 
willing mind, it ts accepted ac- 
cording to that a man heath, end 
not according te that he hath 
not. 

13 For I mean not that other 
men be eased, and ye bur- 
dened : 

14 Bat by an equality, thet 
now at this time your abun- 
dance may be a for 
ie want, Regs: their abundance 

so may a supply for your 
vet that fom ee he equa- 
ity: a. 


CHAP. VU. 
15 Selon qu'il est écrit: Celni 
qui voit Ha besacoug de 


manne n'en profitoit pas de- 
vantage, et celui qui en avoit 
recueilli peu n'en manquoit pas. 


16 Je rends graces à Dien 


de ce quil a mis la même affeo- 
tion pour vous dans le cœur de 
Tite ; 

17 De ce qu'il a reçu agréable- 


ment mon exhortation, et de ce : 


qu'il est parti avec un plus 
empressement e¢ de sen bon gré, 
peur aller vous voir. 

18 Nous avons aussi envoyé 
avec lui ce frère, qui s’est rendu 
célèbre dans toutes les églises 

l’'évangile ; 
119 Et doa-cstlscaent cela, mais 
il a été choisi, par les suffrages 


. des églises, pour nous accompa- 


gner dans le voyage, et pour por- 
ter les aumdnes que nous admi- 
nistrons à la gloire du Sei r 
même, et afin de répondre ‘ l'ar- 
deur de votre zèle. | 

20 Nous l'avons fait, pour 
n'être point blamés dans l’admi- 
uiatration qui nous est cenfiée de 
ces aumônes abondantes : 

21 Ayant soin de faire ce qui 
est bon, nan-seulement devant le 
Seigneur, mais aussi devant 
les hommes. 

22 Nous avons aussi envoyé 
avec enx un de nos frères, dant 
neys avons éprouvé l'affection en 


plusieurs rencontres, et qui en 


aura, encore plus en celle-ci, a 
cause de la grande confiance qu'il 
a en vous. 

23 Pour cegmi est de Tite, il est 
moncompagaos, etil travaille avec 
may pour vous ;. et à l'égard de nos 
autres frères qui l'accompagnent, 
ls sont los envoyés des églises, 
et la gloina de Jésus-Christ. 

24 Donnez-leur donc, en pré- 
scnoe des églises, des prenres de 
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M no 
over; and he that hed gathered 
little had no lack.. 


16 Bat thanks be to God, 
which put the same _ earnest 
care into the heart of Titus for 


you. 

17 For indeed he accepted the 
exhortation ; but being more for- 
ward, of his own accerd he went 
unto yoa. 


18 And we have sent with him 
the brother, whose praise is in. 
the gospel throughout all the 
ehurches ; 

19 And not that only, but wha 
was also chosen of the churches 
to travel with-us with this grace, . 
which is administered by us to 
the glory of the same Lord, 
ae declaration of your ready 
mind ; à 


20 Avoiding this, that no man 
should blame us in this abund- 
ance which is administered by 


ws: 

21 Providing for honest things, 
not only in the sight of the 
Lord, but also in the sight of 
men. 

22 And we have sent with 
them our brother, whom we have 
oftentimes proved diligent in 
many things, but now much © 
more diligent, upon the great 
confidence which If have in 


you. 

23 Whether any do inguire of 
Titus, he is my partner and fel- 
low-helper concerning you: or our 
brethren be inguired of, they are 
the messengers of the churches, 
and the glory of Christ. ° 

24 Wherefore shew ye to 
them, and before the chuxches, 
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votre charité; et faites voir que the proof of your love, and — 
c'est avec sujet que nous nous of eur boasting on your be- 


glorifions de vous. behalf. | 
CHAP. IX.' | CHAP. IX. 
Semer btrabement,, Dies récompense ‘nos Bountifulness Beg deat 


I: seroit superflu de vous écrire For as touching the minister- 
plus au long au sujet de l’assis- ing to the saints, it is super- 
tance qu’on destine aux saints. flaods for me to write to you. 

2 Car je sais quelle est la 2 For I know the forward-. 
promptitude de votre affection; ness of your mind, for which 1 
ce qui me donne sujet de me boast of you to them of Mace- 
louer de vous auprès des Macé- donia, that Achaia was réady a 
doniens, à qui jai dit, que year ago; and your zeal hath 
PAchaïie est toute: prête dès provoked very many. : 
Pannée passée; en soite que 
votre zèle a excité celui de plu- 
sieurs. | 
8 Cependant je vous ai envoyé ‘3 Yet have I sent the bre- 

nos frères, afin qu'il paroisse que thren, lest our boasting of you 

ce n’est pas sans sujet que je me should be in vain in this be- 
suis glorifié de vous à cet égard; half; that, as I said, ye may be 
et que vous soyez prêts, comme ready: - | 

Jai dit que vous l’étiez. 

* 4 De peur que si les Macédo- 4 Lest haply if they of Ma- 
niens qui viendront avec moi ne cedonia come with me, and find 
vous trouvoient pas prêts, cela ne you unprepared, we (that we 
tournât à notre confusion, pour say not, a should be ashamed 
ne pas dire à la vôtre, après nous in this same confident boast- 
étre loués de vous avec tant de ing. 

confiance. 

+ ‘ 6 C'est pourquoi j'ai cru qu'il 5 Therefore I thought it neces- 
étoit nécessaire de prier nos frères sary to exhort the brethren, that 
de vous aller trouver avant moi, they would go before unto you, 
et d'achever de préparer la libé- and make up beforehand your 
ralité que vous avez promise, afin bounty, whereof ye had notice 
qu'elle soit prête, commeunelibé- before, that the same might be 
ralité, et non comme un fruit de ready, as a matter of bounty, 
Pavarice. and not as of covetousness. 

' 6 Au reste je vous avertis: © 6 But this I say, He which 

Que celui qui sème peu, mois- soweth sparingly shall reap alse 

sonnera peu, et que celui qui sème sparingly; and he which soweth 

abondamment, moissonnera abon- bountifully shall reap also boun- 
damment. | tifely. | 
7 Que chacun donne selon qu'il  ‘-7- Every. man according as he 
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la résolu en son cœur, non à 
regret, ni par contrainte; car 
Dieu aime celui qui donne gaie- 
ment. 

8 Et Dieu est tout-puissant 
pour vous combler de toutes sortes 
de graces, afin qu'ayant toujours 
tout ce qui vous est nécessaire, 
vous ayez abondamment de quoi 
faire toutes sortes de bonnes 
œuvres ; | 

9 Selon qu'il est écrit: Il a ré- 
pandu, il a donné aux pauvres ; 
sa justice demeure - éternelle- 
ment. 

10 Que celui donc qui fournit 
la semence au semeur, veuille 
aussi vous donner du pain pour 
manger, et multiplier ce que vous 
avez semé, et augmenter Îles 
. fraits de votre justice. 

11 Afin que vous soyez en- 
richis en toute manière, pour 
faire toutes sortes de libéralités, 
et qu'ainsi nous ayons sujet de 
rendre des actions de graces à 
Dieu. _: | 
12 Car l'administration de cette 


offrande ne pourvoira pas seule- - 


ment aux besoins des saints, mais 
elle abondera aussi, par les ac- 
tions de graces que plusieurs ren- 
dront à Dieu. 

13 A la vue des preuves de 

votre assistance envers les saints, 
ils glorifieront Dieu de la soumis- 
sion que vous faites profession 
d'avoir pour lévangile de Jésus- 
Christ, et de la libéralité sincère 
dont vous usez envers eux, et 
envers tous les autres ; 
_ 14 Et ils prieront pour vous, 
vous aimant affectueusement, à 
cause de l'excellente grace que 
Dieu vous a faite. 

15 Or, graces soient rendues a 
Dieu de son don ineffable. 
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purposeth in his heart, so let him | 
give; not grudgingly, or of ne- 
cessity ; for God loveth a cheer- 
ful giver. 

8 And God is able to make 
all grace abound towards you; 
that ye, always having all suffi- 
ciency in all things, may aboand 
to every good work: 


9 (As it is written, He hath 
dispersed abroad; he hath given 
to the poor: his righteousness 
remaineth for ever. . 

10 Now he that ministereth 
seed to the sower both minister 
bread for your food, and. multi- 
ply your seed sown, and increase 
the fruits of your righteous- 
ness ;) en 

11- Being enriched in ever 
thing to all bountifulness, which 
causeth through us thanksgiving 
to: God. 


CA 


12 For the administration of 
this service not only supplieth 
the want of the saints, but is 
abundant also by many thanks- 
givings unto God ; x 


13 Whiles by the experiment 
of this ministration they glorify 
God for your professed syb- 
jection unto the gospel of 
Christ, and for your liberal dis- 
tribution unto them, and unto 
all men; 


14 And by their prayer for 
you, which long after you for 
the exceeding grace of God iv 


you. 
15 Thanks be unto God for his 


unspeakable gift. : 





674 2 EPITRE DE SAINT PAUL CHAP. Z: 
_ CHAP. x. CHAP. X. 
Le me Pan 4 Sit Pak ay Petit 


AT reste, je vous prie, moi, 
Paul, par la douceur et par 
la bonté de Jésus-Christ, moi, qui 
parois méprisable, quand je suis 
avec vous, mais qui suis plein de 
hardiesse envers vons, quand je 
suis absent : 
__ 2 Je vous prie, dis-je, qne 
quand je serai présent, je ne sois 
pas obligé de me servir avec con- 
ce de cette hardiesse, avec 
laquelle j'ai dessein d'agir contre 
certaines pérsonnes, qui nous re- 
gardent comme si nous nous con- 
duisions selon la chair. 

8 Car quoique nous vivions 
dans la chair, nous ne combat- 
tons ne selon la chair. 

€ 


t les armes avec lesquelles : 


nous combattons ne sont pas 
charnelles, mais elles sont puis- 
santes par la vertu de Dieu, pour 
renverser les forteresses ; 

5 Et détruire tous les conseils 
et toute hauteur qui s'élève 
contre la connoissance de Dieu, 
i pour amener captives toutes 

8 
l'obéissance de Jésus-Christ. 

6 Etant prêts à punir toute dés- 
obéissance, lorsque votre obéis- 
sance aura été accomplie. 

7 Regardez-vous les choses se- 
lon l'apparence? Si quelqu'un se 
pare wil appartient à Jésus- 

brist, qu'il pense aussi en Mi- 
même, que comme il appartient à 
Jésus-Christ, nous lui appartenons 


aussi. 

8 Et quand même je me glori- 
fierois de quelque chose de plus, 
à cause de ha puissance que le 
Seigneur nous a donnée pour 


ensées, et les soumettre à 


N°Y I Paul myself beseech 
you by the meekness and 
gentleness of Christ, who in 
presence am base among you, 
but being absent am bold toward 
you: 


2 But I beseech you, that I 
may not be bold when [I am 
present with that ‘confidence, 
wherewith I think to be bold 
against some, which think of us 
eH wo walked according to the 


8 For though we walk-in the 
fiesh, we do not war after the 
flesh : 


4 (For the weapons of our 
warfare’ are not carnal, but 
mighty through God to the 
pulling down of strong holds ;) 


5 Casting down ithaginations, 
and every high thing that exalt- 
eth itse mst the knowledge 
of God, and bringing into capti- 
vity every thought to the obe- 
dience of Christ ; ° 

6 And having in a readiness to 
revenge all disobèdience; - wien 
your obedience is fulfifted. - 

7 Do ye look on things after 
the outward appearance’! ff tiny 
man trust to himself that he it 
Christ’s, let him of hiinself fhin® 
this again, that, as he is Chrii£s, 
even so are we Christ's. : ui 

8 For though I-should boast 
somewhat more of our huthority, 
which the Lord hath given us 
for edification, and not for. your 


SEAL. Xe 


Pédifieation, et men pour votre 
destruction, je n’en recevrois point 
a; 

9 Afin qu'en ne crois pas que 
je veuille vous intimider par mes 
lettres. 

10 Car ses lettres, dit-on, sont 
à la vérité graves et fortes; mis 
la présence de son corps est foi- 
ble, et sa parole est méprisable. 

11 Que celui qui parle ainsi 
considère, que tels que ‘nous 
sommes en parole dans nos let- 
tres, étant absens, tels aussi 
nous sommes par nos actions, 
étant présens. 

12 Car nous n’eserioas nous 
mettre au rang de certaines per- 
sonnes, qui se louent eux-mémes, 
ni nous comparer à eux. Mais ils 
ne considèrent pas qu’ils se mesu- 
rent eux-mêmes par eux-mêmes, 
et qu’ils se cemparent eux-mêmes 
avec eux-mêmes. 

13 Mais pour nous, nous ne 
mous glorifions point outre me- 


anre; mais nous nous glorÿions, 


de ce que selon la mesure du 
partage que Dieu nous a assigné, 
nous sormes parvenus jusqu'à 
vous. — 

14 Car nous ne nous étendons 
pas pins que nous ne devons, 
comme si nous n’étions pes par 
venus jusqu'à vous; puisque nous 
y sommes parvenus en préchant 
Pévangile de Jésus-Christ. 

16 Nous ne nous glorifions 
t outre mesure, cest-2-dire 

le travail des autres; mais 
nous espérons que votre foi 
augmentée, nous nous 
étendrens beaucoup plus loin, 
selon le partage qui nous eat 


assigné ; 

16 En prêchant l’évangile dans 
les pays qui gont au-delà du vôtre; 
ame noes glorier de de qui a 
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destruction, I should not be 
ashamed : 


9 That I may not seem as 
if I would terrify you by let- 


ters. 

10 For his letters, say they, are 
weighty and powerful; bat his 
bodily presence is weak, and his 
speech contemptible. 

11 Let such an one think this, 
that, such as we are in word by 
letters when we are absent, such 
will we be also in deed when we 
are present. 


12 For we dare not make our- 
selves of the number, or compare 
ourselves with some that com- 
mend themselves; but they 
measuring themselves by them- 
selves, and comparing them- 
selves among themselves, are 
not wise. 

13 But we will not boast of 
things without our measure, but 
according to the measure of the 
rule which God hath distributed 
to us, a measure to reach even 
unto you. 


14 For we stretch not our- 
selves beyond our measure, as 
though we reached not unto you: 
for we are come as far as to you 
also in preaching the gospel of 
Christ : 


15 Not boastmg of 
without our measure, that 14 
of other men’s labours; but 
having hope, when your faith 
ae increased, that we be 
e ed by you. according to 
ue aie abundantly, , 


16 To preach the gospel in 
the regions beyond you, and not 
to boast in another mans line 





m6 
déja été fait dans le partage des 


autres. 
17 Que celui donc qui se ais: 
rifie, se glorifie dans le Seigneur. 
18 Car o¢ n'est ‘pas celui qui 
se recommande soi-même qui est 
approuvé, mais c'est celui que le 
Seigueur recommande, 


CHA. XI. 


Continuation: de la canité des faux docteurs, 
ot de la dignité de Pepostales de Saint Paul. 


pier à Dieu que vous sup- 
, portassiez -un peu mon im- 
‘prudence !: mais, je vous prie, 
su moi: -. 

Car je suis jaloux de vous 
d'une jalousie de Dieu ; parceque 
Je. vbus::ai engagés à un seul 
époux, pourwows présenter à Jésus- 
Christ comme une vierge chaste. 

3 Mais je crains que, comme 

le serpent séduisit Eve: par sa 
ruse, vos esprits ne se laissent 
| corrompre, se détournant de la 
eimplicité qui est en Jésus-Christ, 

4 Car s’il venoit quelqu'an qui 
vous. préchât un autre Jésus que 
celui que nous vous avons prèché, 
au si vous receviez un autre Esprit 
que.celui que vous avez reçu, ou 
an autre évangile que celui que 
vous avez embrassé, vous le souf- 
fririez fort bien. 

.& Mais j'estime que je n’ai été 
en rien sens aux plus exeel- 
feng a 

6 Que “a je suis comme un 
homme du commun à l'égard da 
langage, je ne le suis pas à l'égard 
de la conneissance; mais nous 
nous sommes fait connoitre parmi 
vous, à tous égards et en toutes 
-choses, 
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7 Ai-jé. dond mal fait-de m'a 


CHAP. Br. 
of things made ready to owt 
hand. 


17 But he that glorieth, lot 
him glory in the Lerd, 

.18 For not he that com- 
mendeth himself is approved, 
but-whom the Lord» men 
etn: 


:3 


CHAP. XI. 


Paul's ities sel/-commendation. 


\ OULD to God ye could 

bear with me a little in 
my folly: and indeed bear. with 
me. : 7 8 
2 For.I am jeatous over you 
with godly jealousy: for I have 
espoused you to one husband, that 
I may present you as a chaste vir 
gin to Christ. 

3 Bat.I fear, lest by: any 
meant, as the serpent begailed 
Eve through his sabtilty, so your 
minds should be-corrupted from 
the simplicity that is in Christ. © 

4 For if he that cometh preach» 
eth another Jesus, whom we have 
not preached, er if ye receive 
another spirit, which ye have 
not received, or another gos 
pel, which ye ‘have not ac- 
copied, ye might well bear with 


by Far ST i wan nes 
whit behind the very Es 
apostles. 

6 : But though I be fine: is 
speech, yet not in knowledge 
but. we have been :throughly 
made manifest among you in oll 
things. "382 ow 

o>. LT HtLE Oi. 
7 Hayedcoummi 


+ 


+ GHAP. XI. 


baisser moi-même, afin que vous 
fassiez élevés; vous ayant an- 
noncé gratuitement l’évangile de 
Dieu. 

8 J'ai dépouilléles autres églises, 
_ en recevant d'elles de quoi m’en- 
tretenir, pour vous servir. | 

9 Et lorsque je me suis trouvé 
dans le besoin parmi vous, je n’ai 
été à charge à personne ; car les 
frères qui étoient venus de Macé- 
doine ont suppléé à ce qui me 
manquoit; et je me suis gardé 
de vous être à charge en quoi 
que”ce fit, et je men garderai 
encore. 

10 J’atteste la vérité de Jésus- 
Christ, laquelle est en moi, que ce 
sujet que j'ai de me glorifier dans 
te l'Achaie ne me sera point 

11 Pourquoi? Est-ee parceque 
je ne vous aime pas? Dieu Ze sait. 

12 Mais ce que j'en fais, et que 
jo ferai encore, c’est afin d’dter 
tout prétexte à ceux qui ne cher- 
chent que des prétextes ; ef afin 
qu'il se trouve qu'ils n’ont aucun 
avantage sur nous, dans les choses 
dont ils se vantent. 

13 Car ces sortes de faux apô- 
tres sont des ouvriers trompeurs, 
qui se dégüisent en apôtres de 
Jésus-Christ. 

14 Et il ne faut pas s’en éton- 
mer; car Satan mème se déguise 
en ange de lumière. 

18. {1 n’est donc pas surprenant 
si ses ministres se déeuisent aussi 
en ministres de la justice; mais 
deur fin sera telle que leurs 
œuvres. | 

. 16 Je & dis encore: Que per- 
penne ne me regarde comme un 
isprudent ; sinon, supportez mon 
émprudence, afin que je me glo- 
rifie aussi un peu. 

17 Ce que je dis dans cette con- 
flance avec laquelle je me glorifie, 
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in abasing myself that ye might 


be exalted, because I have 
preached to you the gospel of 
God? . | 


8 I robbed other churches, 
taking wages of them, to do you 
service. 

9 And when I was present 
with you, and wanted, I was 
chargeable to no man: for that 
which was: lacking to me, the 
brethren which came from Mace- 
donia supplied: and in all things 
I have kept myself from bein 
burdensome unto you, and so wi 
I keep myself. . 

10 As the truth of Christ is 
in me, no man shall stop me of 
this boasting in the regions of 
Achaia. 


11 Wherefore? because E love 
you not? God knoweth. | 

-12 But what [ do, that I 
will do, that I may cut off oc- 
casion from them which desire 
occasion; that wherein they 
glory, they may be found even 
as we. 


13 For such are false apostles; 
deceitful workers, laine 
themselves into the apostles of 
Christ. | 
14 And ne marvel; for Satan 
himself is transformed into an 
angel of light. 

15 Therefore if is no great 
thing if his ministers also be 
transformed as the ministers of 
righteousness ; whose end shall be 
according to their works. 

16 I say again, Let no man 
think me a fool; if otherwise, yet 
as a fool réceive me, that I may 
boast myself a little. 


17 That which I speak, I speak 
#£ not ‘after the Lord, but as it 
2P 


- 


jé ne le dis pas selon le Seigneur, 
‘mais camme par imprudence. -- 
- | ‘18 Puisque er ee glori- 
fient selon la chair, je me glori- 
j'aussis en 
_: 49 Car vous souffres sans peine 
les imprudens, parceque vous 
êtes sages. = : | 
. 20 Même si quelqu'un vous as- 
sujettit, si quelqu'un vous mange, 
si quelqu'un prend ce gui est à 
vous, si quelqu'un s’elève, si quel- 
qu'un vous au visage, vous 
à frappe 


91 J'ai honte de & dire, on 
nous regarde comme si nous 
m'avions aucun pouvoir; mais de 
quelque chose que qneïqu'un ose 
se vanter, (je parle en impradent,) 
jose aussi m'en vanter. . 

22 Sont-ils Hébreux? Je de 
cuis aussi. Sont-ils Israélites? Je 
le suis aussi, Sont-ils de la posté- 
té d Abraham? J’en suis aussi. 

- 23 Sont-ils ministres de Jésus- 
Christ? (Je parle en imprudent :) 
Joke suis plus qu'eux ; j'ai souffert 
pe de travaux qu'eux, plus de 

lessures, plus de prisons; J'ai 
été plusieurs fois en danger de 
moit. 


24 J'ai reçu des Juifs, cing 
fois, quarante coups de fouet 
moins un. 

25 J'ai été battu de verges trois 
fois; j'ai été lapidé ane fois; j'ai 
fait nanfrage trois fois; j'ai passé 
tm jour et une-nuit dans le pro- 
fend de la mer. 

26 Jai été souvent en voyage ; 
J'ai été en danger sur les rivières ; 
en danger de ia part des valeurs ; 
en: - parmi 
nation ; en danger parmi les Gen- 
tile; en dunger dans les villes ; en 
danger dans les déserts ;' en -dan- 
ger sur la mer; en danger parmi 

faux frères ; | 

27 Dens les peines, dans les 
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| ceux de -ma- 


CHAP: 28. 


were foolishly, im this confdencd 
of boasting. 


. 38. Seei that glory 
the flesh, i wil ses 


6. 
19 For ye suffer fools gladly, 
seeing ye yourselves are wise. 


20 For ye suffer, if a man bring 
you into bendage, if a man devoer 
you, 1 a man take of you, ifaman 
exalt himself, if a man smite you 
on the face. is 


proach, as though we had been 
weak, Howbeit  whereinsoever 


22 Are they Hebrews? so.am 
FE. Are they Israelites? so am I. 


am more; 
abundant, in stripes above mea- 
sure, in prisons more 

in deaths oft. 


24 Of the Jews five times 


received [I forty stripes save 
one. 


25 Thrice was I beaten with 
I have been in the 
éyings often, in 
por water, tn porils of rob- 
, in perils by mine own ceup- 
trymen, m.porüs by the heathen, 
ts perils in the oity, ir perils im 
the wilderness, in perils in the 
sea, in perils.among false bre- 


thren ; 


. 27 In weariness and painfel- 


@GHAP, XII, 


travaux, dans les veilles souvent, 
dans la faim, dans la soif, dans 
les jeGines souvent, dans -le froid, 
dans la nudité. ' 

28 Outre les choses gui me vien- 
nent du dehors, je suis comme 
assiégé tous les jours, par les 
soucis que me donnent toutes les 
églises. 

: 29 Quelqu'un est-il affligé, que 
je. wen sois aussi affigé / Quel- 
qu'un est-il scandalisé, que je n’ext 
sois aussi comme brûlé ? 

90 S'il faut se glorifier, je me 
gbrifierai de ce qui regarde mes 
afflictions. ; ss | 

31 Dieu, qui est le Père de 
notre: Se Jésus-Christ, .et 
qui est béni éternellement, sait 
que je he mens point: 

: 32 A Damas, celui qui en étoit 

uverneur pour le roi Arétas, 
Rinoit faire la garde dans la ville 
des Damascéniens, voulant se 
saisir de moi. 

33 Mais on me descendit de la 
muraille par une fenétre, dans 
une corbeille, et j'échappai ainsi 
de ses mains. 


CHAP. XII. 


Gloire de Saint Paul ex comparaison des faux 
étre. 


"NERTAINEMENT il ne me 
convient pas de me van- 
ter; car jer viendrai jusqu'aux 
visions et aux révélations du 
Seigneur. + 4 
- SJeconnois un homme en Jésus- 
Christ, qui fat ravi jusqu’au troi- 
sième ciel, tl y @ plus de quatorze 
ahs ; si ce fut en corps, je ne sais; 
si ce fut sans son corps, je ne sais ; 
Dieu le sait. 
3 Et je sais que cet homme 
(si ce fut en son corps, ou si ce 
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ness, in watchings often, in hun- 
ger and thirst, in fastings often, in 
cold and nakedness. : 


28 Beside those things that 
are without, that which cometh 
æpon me daily, the care of all 
the churches. ; 


29 Who is weak, and I am not 
weak? who is offended, and I 
barn not? » vos 


30 If I must needs glory, I wil 
glory of the things which concern 
mine infirmities. 

31 The God and Father of 
our Lord Jesus Christ, which is 
blessed for ‘evermore, khoweth 
that I lie not. 

32 In Damascus the governor 
under Aretas the king kept: the 
city of the Damascenes with a 
garrison, desirous to. apprehend 
me: : 


83 And through a. window in 
a basket was I let down by 


the wall, ‘and escaped his 
hands. 7 a 
CHAP. XII. 
Paul's wonderful revelakions. 


I is not expedient for me 
doubtless to glory. I wilt. 
come to visions and revelations 


of the Lord. 


2 I knew a man ir Christ above 
fourteen years ago, (whether in 
the body, I cannot tell; or whe-- 
ther out of the body, I cannot 
telt: God knoweth;) such an one’ 
caught up to the third heaven. 

3 And I knew such a man 
een 2 the bedy, or ont of 


ra 
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fut sans, son corps, je ne sais, 
Dieu le sait,) 
4 Fut ravi dans le paradis, et 


y entendit des paroles ineffables, | 


qu’il n’est pas pessible à l’homme 
d'exprimer. 

. © .Je puis me glorifier d’étre cet 
homme-la; mais pour ce qui est 
de moi, je ne me glorifierai que 
de mes aflictions. 

: 6 Si je voulois me glorifier, je 
ne serois point imprudent, car Je 
ne dirois que la vérité; mais je 
m'en abstiens, afin que personne 
ue m'estime au-dessus de ce qu'il 
voit en moi, ou de ce qu'il m'en- 
tend dire. . . : 

7 Et de peur que je ne m'éle- 
vasse trop, à cause de l’excel- 
lenee de mes révélations, il: m'a 
été mis une écharde dans la 
chair; un ange de Satan pour 
me souflleter, et pour m'empêcher 
de m’élever. | 

8 Trois fois j'ai prié le Sei- 
gueun, que. cet ange de Satan se 
retirat de moi. F4 
9 Mais il m'a dit: Ma grace 
te suffit: car ma force s’accom- 
plit dans la foiblesse. Je me 
glorifierai donc plus volontiers 
dans- mes foiblesses, afin que la 
force de Jésus-Christ habite en 
moi. 

10 C'est pourquoi je me plais 
dans les foïblesses, dans les op- 

rabres, dans les misères, dans 
ès persécutions, dans les afflic- 
tions extrêmes pour Jésus-Christ ; 
car lorsque je suis foible, c’est alors 
que je suis fort. | 
. 11 J'ai été imprudent en me 
vantantjo'est sons qui m'y avez 
contraint; car c'étoit à vous à 


parler avantageusement de moi,. 


yu que jo n'ai été inféyieux en 
rien aux plus excellens. apôtres, 
quoique je né sois rien, 


A2 Ansi. les preuves de mon 


- 
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the body, I cannot tell: God 
knoweth ;) 

4 How that he was caught up 
into paradise, and heard unspeak- 
able words, which it is not lawful 
for a man to utter. Ss 

5 Of such an one will I glory: 
yet of myself I will not glory, but 
in mine infirmities. : 


6 For though I would desire 
to glory, I shall not be a fool; for 
I will say. the truth: but now I 
forbear, lest any man should think 
of me above that which he seeth 
me to be, or that he heareth of 


me. | | 

7. And lest I should be ex- 
alted above measure through the 
abundance of the revelations, 
there was given to me a thom in 
the flesh, the messenger of Satan, 
should be 
exalted above measure. _ 

8 For this thing I besought 
the Lord thrice, that it might 
depart from me. : | 

And he said unto me, My 
grace is sufficient for thee: for. 
my strength is made perfect in 
weakness. Most gladly therefore 
will I rather glory in my infirmi- 


ties, that the power of Christ may 
rest upon me. ve ed 
10 Therefore I take pleasure 


in infirmities, in reproaches, in 


necessities, in persecutions, in 
distresses for Christ’s sake; for 
when [am weak, then am [I 
strong, 


11 Tam become a fool in glo- 


rying; ye have compelled me: 


for I ought to have been com- 
mended of you: for in nothing 
am I behind the very. chiefest 
apostles, though I be nothing, 
MA Wh de VRE ee te oe 
oO 
. 19, Truly, the, sigus of an 


> 
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apostolat ont-elles éclaté parmi 
vous, par une patience à toute 
épreuve, par des prodiges, par 
des merveilles, et par des mi- 
racles. | . 

-13 Car en quoi avez-vous été 
inférieurs aux autres églises, 
sinon en ce que je ne vous ai 
point été à charge; pardonnez- 
moi ce tort que je vous at ae 

14 Voici, pour la troisième fois 
que je suis pret à vous aller voir ; 
et je ne vous serai point à charge ; 
car ce nest pas vos biens que je 
cherche, c’est vous-mémes; aussi 
n'est-ce pas aux enfans à amasser 

u bien pour leurs pères; mais 
c'est aux pères à en amasser pour 

urs enfans. 

* 15 Et pour moi je dépenserai 
très-volontiers pour vous tout ce 
que J'ai; et je me donnerai encore 
moi-même pour vos ames; quoi- 
que vous aimant avec tant d’affec- 
tion, je sois moins aimé. 

16 On dira peut-être, que si je 
ne vous ai point été à charge, 
c'est quétant un homme artifi- 
cieux, j'ai voulu user de finesse 
pour vous surprendre. 

17 Mais ai-je tiré du profit de 
vous, par. quelqu'un de ceux que 
je vous ai envoyés ? 

_ 18 Jai prié Tite d'aller vous 
‘voir, et jai envoyé un de nos 
frères avec lui. Tite a-t-il tiré 
du profit. de vous? N’avons-nous 

as agi par le même esprit? 

“N’avons-nous pas marché sur les 
mêmes traces ! 

__+ 19 Pensez-vous, que nous vou- 
lions encore nous justifier auprès 
de vous? Nous parlons devant Dieu 

_en Jésus-Christ; et tout cela, mes 
-très-chers, pour votre édification. 

7" 20 Car je crains qua mon 
arrivée je ne‘ vous’ trouve pas 
tels. que je voudrois ; et gue vous 
aussi vous ne me trouviez pas tel 
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apostle were wrought among you 
in all patience, in signs, and 
wonders, and mighty deeds. 


13 For what is it wherein ye 
were inferior to other churches, 
except if be that I myself was not 
burdensome to you? forgive me 
this wrong. 

14 Behold, the third time I 
am ready to come to you; and 
I will not be burdensome to 
you: for I seek not yours, but 
you: for the children ought 
not to lay up for the parents, 
but the parents for the chil- 
dren. ; “or à 


‘15 And ¥ will ‘very’ gladly 
spend and be spent for you: 
though the more abundantly -4 
love you, the less I be loved. 7 


4 


16 But be it so, I did 
not burden you; nevertheless, 
being crafty, I caught you with 
guile. | 


17 Did I make a gain of yen 
by any of them whom I sent unto 
ou? | ; 
18 I desired Titus, and with 
him I sent a brother: Did Ti- 
tus make a gain of you? walked 
we not in the same spirit? 
walked we not in the sale 
steps ? DR 
19 Again, think ye that we 
excuse ourselves unte you? we 
speak before God in Christ: but 


‘we do all things, dearly beloved, 


for your edifying. 
20 For I fear, 
come, I shall not find you süuch 
as I would, and-that I shall be 
found unto you such as ye would. 
2P3 


lest, when J 


582 
que vous voudriez; e¢ qu'il n'y 
ait parmi vous des contestations, 
des jalousies, des animosités, des 
dissensions, des médisances, des 
rapports, de l'orgueil, et des 
troubles ; 

21 Et qu’étant retourné vers 
vous, mon Dieu ne m’humilie, et 

ue je ne sois en pleurs au sujet 

e plusieurs, qui ayant péché 
ci-devant, ne se sont point 
amendés de limpureté, de Ia 
fornication, et des impudicités 
quils ont commises. | 


CHAP. XIII. 


Æzxhortation à la connoissance de soi-même, et 
à lu perfection. 


OICI la troisième fois aie 

je suis prêt à vous aller 
voir: Sur le rapport de deux on 
de trois témoins toute affaire 
sera décidée, — 

2 J'ai déja dit, et je le dis 
encore pour la seconde fois, 
comme si j’étois présent, et 
maintenant, étant absent, je 


lécris à ceux qui ont péché ci. 


devant, et à tous les autres, que 

si je retourne chez vous, je n’épar- 

gneral personne ; | fos 

~ 3 Puisque vous cherchez une 

preuve que Jésus-Christ parle 
ar moi, lui qui n’est point foible 
votre égard, mais gui est puis- 

sant au milieu de vous; 

4 Car, encore qu'il ait été cru- 
cifié selon la foiblesse de la chair, 
toutefois il est vivant par la puis- 
sance de Dieu ; et nous de méme, 
nous sommes aussi foibles comme 
lai, mais nous vivons avec iui, 
par la puissance de Dieu au 
milieu de vous. 

: § Examinez-vous vous-mémes, 
pour voir si vous êtes dans la foi; 
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not: lest there be debates, en- 
vyings, wraths, strifes, beck: 
bitings, whisperings, swellings, 
tumults : 


291 And lest, when I come 
again, my God will humble me 
among you, and that I shall be- 
wail many which have sinned 
already, and have not repented of 
the uncleanness, and fornication, 
and lasciviousness which they 
have committed. 


CHAP. XIII. . 


Obstinate sinners threatened. . 


HIS is the third time I am 
coming to you. In the 
mouth of two or three wit- 
nesses shall every word be 
established. 

2 I told you before, and foret 
you, as if I were present, the 
second time; and being absent 
now I write to them which here- 
tofore have sinned, and to all 
other, that, if I cothe again, I 
will not spare: . 


3 Since ye seek a proof of 
Christ speaking in me, whick to 
you-ward is not ‘weak, ‘but is 
mighty in you. ee 


4 For though he was cruci- 
fied through weakness, yét’ he 
liveth by the power of God. 
For we also are ‘weak in ‘Him, 
but we shall live with him 
by. the power of Ged toward 


you. 


5 Examine yourselves, whethér 
ye be in the faith; prove your 
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éprouvez-vous vous-mêmes ; ne re- 
connoissez-vous pas vous-mêmes, 
que Jésus-Christ est en vous? a 
moins que pent-étre vous ne fus- 
siez réprouvés. 

6 Mais j'espère que vous recon- 
noîtrez que, pour nous, nous né 
sommes point réprouvés. 

4 Et je prie Dieu que vous ne 
fassiez aucun mal, non pour nous 
attirer de Papprobation, mais afin 
que vous fassiez ce qui est bon, 

ussions-nous être désapprouvés 
nous-mêmes. 

8 Car nous n'avons aucune 
puissance contre la vérité, nous 
n'en avons que pour la vérité. 

9 Et nous avons de la joie 
lorsque nous sommes dans la 
foiblesse, pourvu que vous soyez 
forts; et ce que nous demandons 
à Dieu, c'eat votre parfait affer- 
missement. 

10 C'est pourquoi j'écris ces 
choses étant absent, afin que 
lorsque je serai présent, je ne sois 
pes obligé d’user de sévérité, selon 
a puissance que le Seigneur m’a 
donnée pour édifier, et non pour 
détruire. 

11 An reste, mes frères, soyez 
joyenx; tendez à la perfection ; 
consolez-vous; ayes un même 
sentiment; vivez en paix ; et le 
Dien de charité et de paix sera 
avec vous. 

12 Saluez-vons les uns les au- 
tres par un saint baiser. Tous 
les saints vous saluent. 

13 La grace du Seigneur Jésus- 
Christ, l'amour de Dien, et la com- 
munication du Saint-Esprit, sovent 
avec vous tous. Amen. 


. La seconde éplire aux Corinthiens a été 
écrite de Philippes de Macédoine, et porté 
par et Luc. 
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own selves. Know ye not your 
own selves, how that Jesus 


Christ is in you, except ye be 
reprobates ? 


6 But I trust that ye shall 
know that we are not repro- 
bates. | 

7 Now I pray to God that 
ye do no evil; not that we 
should appear approved, but 
that ye should do that which is 
honest, though we be as repre- 
bates. 

8 For we can do nothing 
against the truth, but for the 
truth 


9 For we are gidd, when we 
are weak, and ye are strong: and 
this also we wish, ever your per- 
fection. 


10 Therefore I write these 
things being absent, lest being 
present I should use sharpness, 
according to the power which the 
Lord hath given me to edificatio 
and not to destruction;  ‘ — 


11 Finally, brethren, farewell. 
Be À sb be of good comfort, 
be of one mind, live in peace ; and. 
the God of love and peace shall 
be with you. | 


12 Greet one another with an 
holy kiss. All the saints salute 


you. 
13 The grace of our Lord 
Jesus Christ, and the love of God, 
and the communion of the- Holy 
Ghost, b¢ with you all. Amen. 


es ven me 
written from Pbilippi, a citg of Macedoni 
by Titos and Lucas, ? jé ie 
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CHAP. I. 


Vinconstance des Galates dans a dat 
et de Papostolat de Saint Paul. 


part, apôtre, non de la part 
des hommes, ni par aucun. 
hemme, mais par Jésus-Christ, 
et Dieu le Père, qui l’a ressus- 
cité des morts ; 

2 Et tous les frères. qui sont 
avec moi, aux églises de Gala- 
tie : 

«à La grace et le paix vous 


CHAP. I. 
Of, their leaving the gospel, 


pact L, an apostle, (not of 
men, neither by man, but by 
Jesus Christ, and God the Fa- 
ther, who raised him -fro the 
dead ;) | 

2 And all the brethren which - 
are with me, unto the choseies of 
Galatia : 

3 Grace be.to you, and cas. 


soient données de la part. de Dieu. from God the Father, and from: 
le, Père,. et de natre. Seignear our Lord J esus canes | ! 
J psus-Christ ; “em 

4 Qui s’est donne soi-même 4 Who gave himself for eur! 
pour nps- péchés, afin de nous sins, that he might deliver. ts fram 
retirer .de ce siècle mauvais, this present evil world, accoxding. 
selon, la volonté de Dieu notre to the will of God and. one- 


Père: Father : 
À Anquel saif gloire aux siècles  - 6. To whom be glory i ever 
den siecles. Amen. and ever, Amen. . i 
6. Ja m'étonne qu'en abandon- 6 I marvel that ve ake 80 S®OR-- 
nant çelai qui vous avoit appelés removed from him that called you 
à la grace de Jésus-Christ, vous into the grace of Christ unto ano-. 
ayez passé si promptement à un ther gospel: 


autre évangile ; 
7 Nan quil y. ait un autre évan- 
gile; mais il y a des gens qui 


7 Which js not, another: bat 
there be some that trouble you, 
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vous troublent, et qui veulent ren- 
verser l’évangile de Jésus-Christ. 

8 Mais si quelqun vous 
‘annonce un autre évangile que 
celui que nous vous avons an- 
noncé, quand ce seroit nous- 
mêmes, ou un ange du ciel, qu’il 
soit anathème ! | 

9 Je vous l'ai dit, et je le 
dis encore: Si quelqu'un vous 
annonce autre chose que ce que 
vous avez reçu, qu'il soit ana“ 
thème ! 

10 Car ce que je prêche estl 
des hommes ou de Dieu; ou 
cherché-je à plaire aux hommes ? 
Si je cherchois à plaire aux 
hommes, je ne serois pas servi- 
teur de Jésug-Christ. 

11 Je vous déclare donc, mes 
frères, que Vévangile que j'ai 
annoncé ne vient point de. 
Fhomme. à 

12 Car je ne lai reçu ni appris 
d'aucun homme, mais je l'ai reçu 
par la révélation de Jésus-Christ. 

13 Vous:avez oui dire quelle 
étoit autrefois ma conduite dans 
le Judaisme ; avec quel excès je 

sécatois : l'église. de Dieu, et 
a ravageois ; | 

4: Et que je faisois plus de 
progiès daus le Judaïsme, qée 
plusieurs de mon âge:et de: ma 
mation, étant le plus ardent zéla- 
teur des traditions de mes pères. 

15 Maïs quand il plat à Dieu, 
qué m'avoit choisi. dès ma naïis- 
sance, ieé qui m’a appek par sa 


grace, 

.16 De me. faire conneitre sèn 
Fils, afin que je lannoncasse 
parmi les Gentils, je le fis aus- 
sitôt, sens consatter la ‘chair re 
le ‘BAD EL 2, À > 

17 Je ne retournai: point à 
Jérusalem, pour voir ceux qui 
aeotnt.-6t& spires 


se 3 


‘ % 


ine) 
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and would pervert the gospel of 
Christ. 

8 Bat though we, or an angel 
from heaven, preach any other. 
gospel unto you than that which 
we have preached unto you, let 
him be accursed. 


9 As we said Kefbre; so say I. 
now again, If any man preach 
any other gospel unto you than 
that ye have received, let him be. 
accursed. 

10 For do I now persuade: 
men, or God? or do I seek to 
please men? for if I yet pleased. 
men, I should not be the servant 
of Christ. 


11 Bat JI certify you, bre- 
thren, that the gospel which 
was preached of me is not after 
man. 

13 For I neither received it 
of man, neither was I taught it, but 
by the revelation of Jesus Christ. 

18 For ye have heard of my 
conversation in time past in the 
Jews’ religion, how that beyond 
measure I persecuted the church 
of God, and wasted it; n 

-14 And profited ix the Jews’, 
religion above many my equals in 
mine eiwvh:nation, being: more ex-; 
ceedingly zealous ofthe @waditions: 
of my fathers. ss. ie 

15 But when it pleased'-God,: 
whe separated me from my mo- 
ther’s womb, and called -me by: 
his grace, : 

‘16 To reveal his Sen in- me, 
that I might preael him among, 
the heathen ; immediately FE con-: 
ferred pot with flesh and blood : 


-E7- Neither went E up ta Je 
rusalem to them: which -were. 
aposties “before ‘ne; ‘but: went 


ae 
mais je m'en allai en Arsbie, ot 


je revins encore à Damas. 

18 Ce ne fut qu'aa bout de 
trois ans, que je retournai à Jéru- 
salem, pour y voir Pierre; et je 
demeurai chez lui quinze jeurs. 

19 Et je n’y vis auoum des 
autres apôtres, sinon Jacques 
frère du Seigneur. 

20 Or, dans les choses que je 
vous écris, je proteste devant 
Dieu que je ne mens point. 

21 Depuis, jallai dans le pays 
de Syrie et de Cilicie ; 

. 22 Et j'étois inconnu de visage 
aux églises de Judée qui avoient 
ors en Jésus-Christ. 

28 Mais elles avoient seulement 
oui dire: Celui qui nous persé- 
outoit autrefois, annonce main- 
tenant la foi, qu'il s'efforçoit 
alors de détruire.  : 

24 Et elles glorifioient Dieu à 
cause de moi. 


CHAP. II. 


Comparaison de Saint Puul avec Pierre, 
repris per lui. Le justification par la foi. 


UATORZE ans après, je 
montai de nouvean à Jéru- 
salem avec Barnabas, et je pris 
aussi Tite avec moi. é 
2 Or j'y montai en suite d’une 
révélation, et jexposai aux f- 
dèles, et en particulier à ceux 
qui sont kee plus considérés, 
Pévangile que je préche parmi les 
Glentils ; ce que je fs, de peur 
que je ue courusse, ou que je 
n'eusse couru en vain. 


8 Bt même Tite, qui éfoit 


avec moi, quoiqu'il fit Grec, ne 
fat point obligé de se faire cir- 
esncire 


‘4 Bien qu'il y eft de feax 
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upto Damascus. . , | 
18 Then after three years. I 
went up to Jerusalem to see Pe- 


‘ter, and abode with him fiftees 


days. e 
19 But other of the aposties 

saw I none, save James the Lord's 

brother. - 

20 Now the things which E 
write unto you, behold, before 
God, I lie not. 

21 Afterwards I came. into 
the regions of Syria and Cilicia ; 

22 And was wknowsn by face 
unto the.churches of Judea which 
were in Christ: . : 

23 But they had heard only, 
That he which persecuted us 
in times past, now preacheth 
the faith, which once he de- 
stroyed. 

24 And they glorified God in 
me. 
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Of justifeation by feith. 


HEN, fourteen years after, 

I went up again to Jeru- 
salem with Barnabas, and took 
Titus with me also. 

2 And I went up by reve 
lation, and communjcated antto 
them that gospel which I 
among the Gentiles; but pri- 
vately to them which were of 
reputation, lest: by any means 
I sheald ran, or had run, in 
vain. 

3 But neither Titus, who 
was with me, being a Greek, 
was compelled te be circun- 


cised : 
4 And that because of false . 
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frèrés sétoient introduits 
armi nous, et qui sy étoient 
glissés secrètement, pour épier la 
liberté que nous avons en Jésus- 
Christ, afin de nous réduire en 
servitude ; | 

5 Nous ne leur cédâmes point, 
pour nous assujettir à ce qu’ils 
vouloient ; non pas même tn 
moment ; afin que la vérité de 
Pévangile fût maintenue parmi 
vous. ( 

6 Pour ce qui est de ceux qui 
sont les plus considérés, (4 ne 
m'importe point quels ils ent été 
autrefois, car Dieu n’a point 
acception de personnes ;) ceux, 
ae qui sont les plus con- 
sidérés, ne m'ont rien commu- 
hiqué. 

7 Au contraire, quand ils 
virent que la commission de pré- 
cher l’évangile aux incirconcis 
m’avoit été confiée, comme célle 
de précher aux circoncis Favoit 
été à Pierre: 

8 (Car celai qui a agi efficace- 
ment dans Pierre, pour le rendre 
apôtre des Juifs, à aussi agi 
efficacement en moi, pour me 
rendre apôtre des Gentils.) 

9'Jacques, dis-je, Céphas, et 
Jean, qui sont regardés comme 
les colonnes, ayant reconnu la 
grace qui m'avoit été donnée, 
me donnèrent à moi et à Bar- 
nabas la main d'association : afin 
que nous allassions vers les Gen- 
tils, et eux vers les Juifa. 

0 Ils nous rec ent 
seulement. de noës souvenir des 
pauvres; ce qu'aussi j'ai eu soin 
de faire. 

11 Et même lorsque Pierre fut 
arrivé à Antioche, je lui résistai 
en face, parcequ’il méritoit d’être 
repris. 

12 Car avant que quelques per- 
sonnes qui avoient été envoyées 
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brethren unawares brought is, 
who came ont privily to spy out 
our liberty which we have in 
Christ Jesus, that they might 
bring us into bondage : 


5 To whom we gave place 
by subjection, no, not for an 
hour; that the truth of the 
gospel might continue with 
you. 


6 But of those who seemed to 
be somewhat, whatsoever they 
were, it maketh no matter to me: 
God accepteth no man’s person: 
for they who seemed to be some- 
what, in conference added nothing 
to me; 


7 Bat contrariwise, when 
saw that the gospel of the un- 
circumcision was committed unto 
me, as the gospel of the circum- 
cision was unto Peter ; 


_8 (For he that wrought effec 
tually in Peter to the apostle- 
ship of the circumoisian, the same 
was mighty in me toward the 
Gentiles ;) 

9 And when James, Ceplias, 
and John, who seemed ‘to be 
pillars, perceived the gras 
that was given unto me, ithey 
gave to me and: Barnabas the 
right hands of fellowship ; that 
we should go. unto the heathen, 
and they unto the cireumoision 

10 Only they would that we 
should remember the poer;:the 
seme which I. also was ferward 
to do. | ‘ # baer 
11 But when Peterswas come 
to Antioch, I withstood hin: to 
the face, because he was te be 
blamed. 7e "4 . 

12 For before that certain 
came from James, he did ent 


pur ‘Jacques fassent venués, il 
mangeoit avec les Gentils ; mais 
dès qu’elles furent arrivéde, il se 
retira et se sépara des Gentile, 
craignant ceux -de la circentision. 

13 Et les autres Juifs usoient 
aussi de la méme dissimulation 
que lai; de sorte que Barnabas 
méme se laissoit entraîner à dis- 
simuler comme eux. 

14 Mais quand je vis qu'ils ne 
‘marchoient pas de droit pied, 
selon la vérité de l’évangile, je 
dis à Pierre, en présence de 
tous: Si toi qui es Juif, vis 
comme les Gentils, et non’ pas 
comuzre les J uifs, pourquoi obliges- 
ta les Gentils a judaiser ? ? 

15 Pour nous qui sommes Juifs 
de naissance, et non pécheurs 
d'entre ies Gentils,. 

16 Ayant ‘counu que ce n'est 
pas par les œuvres de la loi, 
mais que c’est par la foi en Jésus- 
Christ que l'homme ‘est. justifié, 
nous avons nous-mêmes cru en 
Jésus-Christ, afin d’être jastifiés 
par la foi en 3 ésus-Christ, et non 
par les ceuvres-de la loi; passe 
personne ne sera justifié par les 
œuvres de la loi. 

» 17 Que sien cherchant à étrejus- 
ifiéspar Jésus-Christ, noussommes 
aussi trouvés | péchenrs, Jésus- 
Ghrist est-il donc ministre du 
péché? Loin de nous cette pensée ! 

‘18 Car sije rebitis les choses 
que j'ai détruites, je fais voir 
que je suis moi-même an. pré- 
varicateur. . 


‘19 -Parceque par la loi même 
je suis mort à Ja loi, ‘afin que je 
vive à Dieu. 


20 Je suis crucéfé saver Jévus 
Ghrist, et-je vis, now plus mivi- 
méme; mais Jéous-Christ mit en 
moi; et si je vis encore dans ce 
has of »mertel, je vis dans la- foi 
ils de Dien qui m'a ximé, et 
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with the Gentilés: but when 
they were come, he withdrew 
and separated. himself, fearing 
them which were of the circum 
cidw.: 

13 And the: other Tomicdia: 
sembled likewise with him ; in- 
somuch that Barnabas also was 
carried away with their dissimu- 
lation. 

14 Bat when I saw that th 
walked not uprightly, according 
to the truth of the gospel, I said 
unto Peter before than ally ¥ 
thou, being a Jew, livest after-the 
manner of Gentiles, and not as de 
the Jews, why compellest thou the 
Gentiles to live as do the Jews ?- 

15 We who are Jews by nay 
ture, and not sinners of me Gen- 
tiles, 

16 Knowing that a man js 
not justified. by the, works of 
the law, but by the faith pf 
Jesus Christ, even we hage. be- 
lieved in Jesus Christ, that, .we 
might be justified by the faith 
of Christ, and not by the -works 
of the law: for by the ~vorks 
ot the law shall no flesh be aad 

ed. 

17 But if, while we peek: labs 
justified by Christ, we ourselxes 
also. are found sinners, is there- 
fore Christ the minister of sin? 
God forbid. | 

18 For if I build again. the 
things which I destroyed, J makg 
myself a transgresser. ... | 


5 : Pi oe > — F 

19 For I through the law ae 
dead ta the law, that A might 
live unto God. 

. 20 I am “crucified sqitl, Chrigts 
nevertheless. I live; yet,.; nat 
I, but: Ghrist - liveth in, ma; 
aad the life which I .ngw live 

. the. Gash, EL. tive, hy 4e 
faiths. of the Son of God, w 


GAP. 211. 
qui-s’ent donné soianime pour 


met ter eo mes _ £. à 
« ‘Qk. Aindi je n’anéantis point la 
de Dieu; ear. si la justice 
vient de la loi, Jésus-Christ est 
dencanmoït en Vain. - :- 


22 0 dg | die : 
{ i ref tog a 
CHAP. III. 
Fale sates dé ‘la j “te e | la foi 
om soe 


© GALATES dépourvus de 
sens! Qui vous a en- 
charités pour ne plus obéir à la 
vérité, ‘vous, aux yeux de qui 
Jésus-Christ a été si vivement 
dépeint, ef comme s'il eût été 
cracifié parmi vous ? 

2 Je ne vous ferai que cette 
seule question: Avez-vous recu 
YEsprit par les œuvres de la loi, 
ou par la prédication de la foi ? 
~ 8 Avez-vous tellement perdu 
fe'sens, qu'après avoir commenté 
pir l'Esprit;‘vous finissiez main 
ténant par la‘chair ? à 
_ *"# Avez-vous tant souffert en 
vaiti? Si toufefois c'est en vain. : 

5 Celui donc qui vous commu- 
hique ‘Esprit, ‘et qui fait + 
æhirgcles parmi i voas, le fait-i 
re œuvres de la loi, 

s'jrédication de ta foi? : 


Dieu, et que cela lui fat imputé 


a; 
7 Sachez de même, que ceux 
qui ont la foi sont les enfans 
d'Abraham: °° à 
'8~Adssi PEcriture, ‘prévoyait 
ue ‘ Dieu justifieroit les Gentilé 
la fot, sévanigétisé par avance 
‘Abraham, en lur disant : Toutes 
léf'hatibns'seroht béniés en ‘toi. 
29 “Aths!, “cote “qui éroient 
aint bénh'avelt Abrähen qui'a 
etd, Pose 47 rue ges “ee nn % 
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ou par 
6 Comme Abraham crut à 


God 
loved: me, end gave himself for 


+ 21 I do net frustrate the grace 
ef God: for if righteousness come 
by the law, then Christ is dead in 
WOIDy : av 


«sit 
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+ \Bediedine ave fwetited 


O FOOLISH Galatians, who 
hath bewitched you, that 
ye should not obey the truth, be- 
fore whose eyes Jesus Christ 
hath been evidently set forth, 
crucified among you? 


2 This only would ¥ learn of 
you, Received ye the Spirit by 
the works of the law, or by the 
hearing of faith ? a. 

8 Are ye so foolish? having 
begun in the Spirit, are ye now 
made perfect by the flesh? = - 


‘4 Have ye saffered $0 many 


. things in vain? if.iébe yet in vain, 


5 He therefore that'ministeroth 
to you the Spirit, and -wérkéth 
miracles among you, déeth: Be-if 
by the works of the-lax; or by 
the hearing-of faifh *---. -..17 

6 Even as. Abraham behieved 
God, and it was accouated to him 
for righteousnesm ::: ::: 3: - 

7 Know™ ye therefore, that 
they which are of faith; the same 
ere the children of Abraham" 

: 8 And the Scripture, foreseeing 
that God would justify the hea- 
then through faith; preached before’ 
the gospel wato Abraham, sayin, 
In thee shal! all nations be blessed. 

-9-Sb then: they -which be of 
faith‘ are -biessed with.-faithful 
Abraham. : - UT cf. : 


cag 

10 Car tous ceux qui s’at: 
tachent aux oeuvres de la loi, 
sont sous la malédiction, puisqa’il 
est écrit: Maudit est quiconque 
me persévère pas dans toutes les 
_ choses qui sont écrites dans le 
livre de la loi, pour les faire. 

11 Et que nul ne seit justifié 
devant Dieu par la loi, cela 
aroit, parcequ'i est dit: Que 
e juste vivra par la foi. 

12 Or la loi ne justifie pas par 
la foi; mais elle dit, que l'homme 
ui aura fait ces choses vivra par 


es. 
. 18 Jésus-Christ nous arachetés 
de la malédiction de la loi, ayant 
été fait malédiction pour nous; 
(car il est en audit ; est 

iconque est pendu au bois 
#14 Min cas la bénédiction 
premise à Abraham se répandit 
sur les Gentils par Jésus-Christ, 
et que nous reçussions par la foi 
st qui avoit été promis. _ 

1 


Mes frères, je me servirai 


d'une comparaison tirée des 

des hommes: Lorsqu'un 
contrat a été confirmé par un 
homme, personne ne le casse, ni 
y ajonte rien, 

16 Or les promesses ont été 
faites à Abraham et à sa postérité. 
fine dit pa et à ses postérités, 
comme s’il eut parlé de plusieurs ; 
mais if dit, comme par 
seule, et à ta postérité, qui .est 
Jésus-Christ, | 

17 Voici donc ce que je dis: 
Que l'alliance que Dieu a au 
ravant confirmée en Jésus-Christ, 
- n’a pu être annullée, ni la pro- 
messe abolie par la loi, qui n’est 
venue que quatre cent trente ans 


rès. 
Fis Car si l'héritage est donné 
par la loi, W ne l'est ae par la 
promesse. Or, Dieu Ja donné à 
Abraham par la promesse. 
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or addeth thereto. 


t d'une 
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10 For as mahy as are. of the 

works of the law, are under the 
curse ; for it is_written, Cursed 
is every one that continueth not 
in all things which are. written 
in the book of the law, to do 
them. 
11 But that no man is justified 
by the law in the sight.of God, if 
ts evident: for, The just shall live 
by faith. . .… 

12 And the law is not of faith: 
but, The man that doeth them 
shall live in them. ae 


13 Christ hath redeeméd us 
from the curse of the law, being 
made a curse for us: for it is 
written, Cursed is every one that 
hangeth on a tree : 

14 That the blessing of Abra- 
ham might come on the Gentiles 
through Jesus Christ: that we 
might receive the promise of the 
Spirit through faith. 

15 Brethren, I speak after the 
manner of men; ough it be 
but a man’s covenant, yet if it be 
confirmed, no man disannulleth 


+ 


16 Now to Abraham and his 
seed were the promises made. 
He saith not, And to seeds, 
as of many; but as of. one, 
And to thy seed, which is . 
Christ. se 


17 And this I say, That the 
covenant, that was confirmed be- 
fore of God in Christ,. the. law, 
which was four hundred and thirty 
years after, cannot disannal, that 


it should make the promise of 


none effect. 

18 For if the inheritance be of 
the law, if is no more of pro- 
mise : but God gave it to. Abra- 
ham by promise. | 
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19 A quei donc sert la loi? 
Elle a été ajoutée à la promesse, à 
cause des tranagressiens, jusqu'à 
la venue de la postérité à qui la 
promesse avoit été faite; ef elle 
fut donnée parles anges, et par 
l’entremise d’un médiateur. 
. 2 Or le médiateur né Fest 
pas d'un seul, mais il n'y a qu'un 
seul. Dieu. . 

21 La loi donc est-elle contraire 
aux promesses de Dieu? Nulle- 
neat; car si la loi qui a été 
donnée eût pu donner la vie, la 
justice viendroit véritablement de 
la loi. ; 

‘22 Mais lEcriture a tout ren- 
fermé dans ke péché,.afin que ce 
qui avoit été promis fit. donné, 
par la foi en Jésus-Christ, à ceux 
qui: croient. 

28 Or avant que la foi vint, 
nous étions comme renfermés sous 
ln garde de la loi; en attendant 
la foi qui devoit &tre révélée. 

24 Ainsi la loi a été notre 
condacteur pour nous amener à 
Jésus-Christ, afin que nous soyons 
justifiés par la foi. 

25 Mais la foi étant venue, 
noys ne sommes plus sous ce 
conducteur. é 

28 Car vous êtes tous enfans de 
Dien par la foi en Jésus-Christ. 

27 Car vous tous qui avez été 
baptisés en Jésus-Christ, vous 
avez été revêtus de Jésus-Christ. 

28 Ii »'y a plus ni de Juif ni de 
Grec ; il n’y a plus d’esclave ni 
de libre; it n’y a plus d'homme 
ni de femme; car vous n'êtes 
tous qu’un en Jésus-Christ. 

28 Que si vous étes à Jésus- 
Christ, vous êtes donc la postérité 
d’Abraham, et les héritiers selon 
la promesse. 
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19 Wherefore then serveth the 
law? It was added beeause of 
transgressions, till:the seed should 
come to whom the promise 
was made; and it was ordained 
by angels in the hand of a media- 
tor | 


20 Now a mediator is not a 
mediator of oné; but God is 


one. 
21 Is the law then against the 
romises of God? forbid : 
or if there had been a law given 
which could have given life, verily 
righteousness should have been 
by the law. | 

22 Bat the Scripture hath 
concluded ali under sin, ‘that 
the promise by faith of Jesus 
Christ might be given to them 
that believe. 

23 But before ‘faith came, we 
were kept under the law, shut 
up unto the faith which should 

rwards be revealed. 

24 Wherefore the law was ouf 
school-master fo bring us unto 
Christ, that we might be justifled - 
by faith. : | 7 

25 But after that faith is come, 
we are no longer under a school- 
master. 

26 For ye are all the childred 
of God by faith in Christ Jesus. 

27 For as many of you as have 
been baptised inte Christ, have 
pat on Christ. | 

28 There is neither Jew nor 
Greek, there is neither bond nor 

, there is neither male nor 
female: for ye are all one in 
Christ Jesus. 

29 And if ye be Christ's, 
ig Si ye 2 braham’s seed, 
and heirs according to the 
mise. , Di 


CHAP. IV. 


L'état de Uhomme sous la Loi et sous la grace ; 
"a | Ager et Sura. 
E dis donc que, pendant tout 
le tems que l'héritier est 
enfant, il ne diffère en rien de 
Yesolave, quoiqu'il soit maître de 
tout ; 

2 Mais il est sous des tuteurs 
et des curateurs jusqu’au tems 
marqué par le père. 

8 Nous aussi de même, lorsque 
nous étions enfans, nous étions 
sous l'esclavage des rudimens du 
monde. | 

4 Mais lorsque les tems ont 
été accomplis, Dieu a envoyé son 
Fils, né dune femme, et assujetti 
à la loi; 

5 Afin qu'il rachetat ceux qui 

étoient sous la loi, et afin que 
mous reçussions ladoption des 
enfans. 
_ 6 Et parceque vous êtes en- 
fans, Dieu a envoyé dans vos 
cœurs | Esprit de son Fils, lequel 
crie : Abba, c'est-à-dire, Père. 

7 C'est pourquoi vous. n'êtes 
plus esclaves, mais vous étes fils ; 
et si.vous êtes fils, vous étes héri- 
tiers de Dieu par Jésus-Christ, 

8 Autrefois, lorsque vous né 


connoissiez point Dieu, vous ser- 


viez des dieux qui ne le sont 
point de leur nature. 

9 Mais maintenant que vous 
avez connu Dieu, ou plutôt que 
Dieu vous a connus, comment 
retournez-vous encore à ces foi- 
bles et misérables rudimens, aux- 
quels vous voulez vous assujattir 
de nouveau ? 

10 Vous observez les jours, les 
mois, les tems, et les années. 

11 Je crains pour vous que je 
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Christ frecth us from the law. 


OW I say, That the heir, 

as long as he is a child, 
differeth nothing from a servant, 
though he be lord of all ; 


2 But is under tutors and 
governors, until the time ap- 
pointed of the father. 

3 Even so we, when we were 
children, were in bondage under 
the elements of the world: 


4 But when the fulness of the 
time was come, God sent forth 
his Son, made of a woman, made 


under the law, 


5 To redeem them that were 
under the law, that we might 
receive the adoption of sons. 


6 And beçause ye are sons, 
God hath sent forth the Spirit of 
his Son into your hearts, crying, 
Abba, Father. 

7 Wherefore thou art no more 
a servant, but a son; and if a 
son, then an heir of God through 
Christ. 

8 Howhbeit then, when ye knew 
not God, ye did service unto 
them which by nature are no 
gods. - 

9 But now, after that ye 
have known God, or rather are 
known, of God, how turn ye 
again ta the weak and beggarly 
elements, whereunto ye desire 
again to be in bondage! 


10 Ye observe days and months, 
and times, and years. 
11 I am afraid of you, lest I 
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n’aie travaillé en vain à votre 
égard. | 

12 Soyez comme moi; car 
aussi je suis comme vous; Je 
Yous en prie, mes frères, vous ne 
m'avez fait aucun tort. _ 

13 Et vous savez que je vous 
ai annoncé ci-devant l’évangile, 
dans les afflictions de la chair. 

14 Et vous ne m'avez point 
méprisé ni rejeté, & cause de ces 
_ épreuves que je souffrois dans ma 
chair; mais vous m'avez reçu 
comme un ange de Dieu, et 
comme Jésus-Christ même. 

15 Qu'est-ce qui faisoit donc 
alors votre bonheur? Car je vous 
rends témoignage que s’il eût été 
possible, vous vous seriez arraché 
les yeux pour me les donner. 


16 Suis-je donc devenu votre 
ennemi, en vous disant la vé- 
rité ? 

17 Ils sont zélés pour vous, 
mais ce nest pas comme il faut; 
au* contraire, ils veulent vous 
détacher de nous, afin que vous 
soyez zélés pour eux. 

18 Mais 7 est bon d'être zélés 
pour le bien en tout tems, et non 
pas seulement lorsque je suis pré- 
sent parmi vous. 

19 Mes petits enfans, pour qui 
je sens de nouveau les douleurs 
de l’enfantement, jusqu’à ce que 
Jésus-Christ soit formé en vous ; 

20 Je voudrois être à présent 
avec vous, et changer de langage ; 
car je suis dans une grande in- 
quiétude pour vous. 

21 Dites-moi, vous qui voulez 
être sous la loi, n’entendez-vous 

oint la loi? 

22 Car il est écrit qu’ Abraham 
eut deux fils; Pun d’une esclave, 
et; l'autre de sa femme, qui étoit 
libre. 


23 Mais celui qu'il eut de 
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have bestowed upon you labour 
in vain. 

12 Brethren, I beseech you, 
be as [ am; for I am as ye 
are: ye have not injured me af 


13 Ye know how through infir- 
mity of the flesh I preached the 
gospel unto you at the first : 

14 And my temptation which 
was in my flesh ye despised not, 
nor rejected: but received me as 
an angel of God, even as Christ 
Jesus. 


15 Where is then the blessed- 
ness ye spake of? for I bear you 
record, that, if i£ had been possi- 
ble, ye would have plucked out 
your own eyes, and have given 
them to me. 

16 Am I therefore. become 
your enemy, because I tell you 
the truth? 

17 They zealously affect you, 
but not well: yea, they would 
exclude you, that ye might affect 
them. 


18 But it is good to be zea- 
thing, and not only when I am 
present with you. 

19 My little children, of whom 
I travail in birth again, until 
Christ be formed in you, 


20 I desire to be present 
with you now, and to change 
my voice; for I stand in doubt 
of you. 

21 Tell me, ye that desire to 
be under the law, do ye not hear 
the law? 

22 For it is written, That 
Abraham had two sons: the one 
by a bondmaid, the other by a 
free woman. 

23 But he whe was ef the 

2Q 
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Vesclave, naquit selon la chair; 
et celui qu'il eut de celle qui 
étoit libre, naquit en vertu de la 
promesse. | 

.24 Cela doit s'entendre allégo- 
riquement; car ces femmes sont 
deux alliances, lune du mont 
Sina, qui ne met au monde que 
des esclaves ; et c’est Agar. 

25 Car Agar signifie Sina, qui 
est une montagne d’Arabie, et 
elle a du rapport à la Jérusalem 
d'à-présent, qui est esclave avec 
ses enfans. 

26 Mais la Jérusalem d'en 
haut est libre, et c’est elle qui est 
la mère de nous tous. 

27 Carilest écrit : Réjouis-toi, 
stérile, toi qui n’enfantois point ; 
efforce-toi, et pousse des cris, toi 
qui n’avois point été en travail 
d'enfant ; car celle qui étoit dé- 
laissée aura beaucoup plus d’en- 
fans que celle qui avoit un mari. 

28 Pour nous, mes frères, nous 
sommes les enfans de la promesse, 
de même qu’Isaac. 

29 Mais comme alors celui qui 
étoit né selon la chair perséeutoit 
celui qui étoit né selon l'Esprit, i 
en est de même maintenant. 

30 Mais que dit l'Ecriture? 
Chasse lesclave et son fils; oar 
le fils de l’esclave ne sera point 
ri avec le fils de la femme 
ibre. 


31 Or, mes frères, nous ne som- 
mes point les enfans de l'esclave, 
mais nous les sommes de la libre. 


Ca 


CHAP. V. 
Oi gta -: Do 
ENEZ-VOUS donc fermes 


dans la liberté dans laquelle 
Jésus-Christ nous a mis, et ne vous 
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bondwoman was born after the 
flesh; but: he of the free woman 
was by promise. 


24 Which things are an alle- 
gory: for these are the two cove- 
nants: the one from the mount 
Sinai, which gendereth to bon- 


dage, which is Agar. 
"35 For this Aga is mount 


Sinai in Arabia, and answereth 
to Jerusalem which now is, and 
is in bondage with her. chil- 
dren. 

26 But Jerusalem which is 
above is free, which is the 
mother of us all. 

27 For it is written, Rejoice 
thou barren that bearest not; 
break forth and cry, thou that 
travailest not; for the desolate 
hath many more children than 
she which hath an husband. 


28 Now we, brethren, as 
Isaac was, are the children 
promise. ; 7 

29 But as then he that was 
born after the flesh, persecuted 
him that was born after the 
Spirit, even so i¢ is now. 

30 Nevertheless what saith the 
Scripture? Cast out the bond- 
woman and her son: for the 
son of the bond-woman shall not 
be heir with the son of the free 


' woman. 


31 So then, brethren, we are 
not children of the bond-woman 
but of the free. | 


CHAP. V. 
Of the Hberty of the gospel. 
TAND fast therefore in the 


liberty wherewith Christ 
hath made us free, and be not 
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remettez pas de nouveau sous le 
joug de la servitude. 
2 Moi Paul, je vous déclare 
que si vous vous faites circoncire, 
ésus-Christ ne vous servira de 
rien. | 
3 Et je proteste encore à tout 
homme qui se fait circoncire, qu'il 
est obligé d'observer toute la loi. 
4 Jésus-Christ vous devient in- 
utile, à vous tous qui voulez être 


justifiés par la loi, ef vous êtes. 


déchus de la grace. 

© Mais pour nons, nous atten- 
dons par l'Esprit l'espérance que 
nous donne la justice qui vient de 
la foi, 

6 Car en Jésus-Christ il ne sert 
de rien d’être circoncis, ou de ne 
l'être pas ; mais il faut avoir la foi 
qui est agissante par la charité. 

7 Vous coariez bien: Qui vous 
a arrêtés pour vous empêcher 
d’obéir à la vérité? 

8 Cette suggestion ne vient 
point de celui qui vous appelle. 

9 Un peu de levain fait lever 
' toute la pâte. 


10 J'ai cefte confiance en vous, | 


par le Seigneur, que vous n’aurez 
point d'autre sentiment que ceux- 
ci; mais celui qui vous trouble ex 
portera la peine, quel qu'il soit. 

11 Et pour moi, mes frères, si 
je préchois aussi la circoncision, 
pourquoi serois-je eacore persé- 
cuté? Le scandale d= la croix 
seroit aboli. 

12 Plit à Dieu que ceux qui 
vous mettent en trouble, fussent 
retranchés du milieu de vous! 

13 Mes frères, vous avez été 
appelés à la liberté ; seulement ne 
prenez pas de cette liberté un 
prétexte de vivre selon la chair; 
mais assujettissez-vous les uns aux 
autres par la charité. 

14 Car toute la loi est accom- 
plie dans une seule parole, qui est 
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entangled again with the yoke 


of bondage. | 
2 Behold, I Paul say unto you, 

That if ye be circumcised, 

Christ shall profit you nothing. 


3 For I testify again to every 
man that is circumcised, that he 
is a debtor to do the whole law. 

4 Christ is become of no effect 
unto you, whosoever of you are 
justified by the law: ye are fallen’ 
from grace. 

S For we through the Spirit 
wait for the hope of righteous- 
ness by faith. 


6 For in Jesus Christ neither 
circumcision availeth any thing, 
nor uncircumcision; but faith 
which worketh by love. 

7 Ye did run well; who did 
hinder you, that ye should not 
obey the trath? | | 


8 This persuasion cometh not - 


of him that calleth you. 

9 A little leaven leaveneth the 
whole lump. 

10 I have confidence in yoa 
through the Lord, that ye will be 
none otherwise minded: but he 
that troubleth you shall bear his 
judgment, whosoever he be. 
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11 And I, brethren, if I yet - 


preach circumcision, why do I 
yet suffer persecution? then is 
the offence of the cross ceased. . 


12 I would they were even cut 


. off which trouble you. © 


13 For, brethren, ye have been 
called unto liberty; only use not 
liberty for an occasion to the 
flesh, but by love serve one 
another. 


14 For all the law is fulfilled in 
one wont, even in this, Thou shalt 
2 
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celle-ci: Tu aimeras ton prochain 
comme toi-même. - 

. 15 Mais si vous vous mordez 
et vous mangez les uns les autres, 
prenez garde que vous ne soyez 
détruits les uns par les autres. 

16 Je ‘vous le dis donc: 
Marchez selon l'Esprit, et vous 
n’accomplirez point les desirs de 
la chair. 

17 Car la chair a des desirs 
contraires à ceux de l'Esprit, et 
l'Esprit en a de contraires à ceux 
de la chair, et ces deux choses 
sont opposées l’une à l’autre ; de 
sorte que vous ne faites point les 
choses que vous voudriez. 


18 Que si vous êtes conduits . 


par l'Esprit, vous n'êtes poin 
sous la loi. 

19 Or les œuvres de la chair 
sont manifestes, savoir, l’adultère, 
Ja fornication, l'impureté, la dis- 
solution, 

20 Liidolatrie, l’empoisonne- 
ment, les inimitiés, les querel- 
les, les jalousies, les animosités, 
les disputes, les divisions, les 
sectes, 

21 Les envies, les meurtres, 
Pivrognerie, les débauches, et les 
choses semblables, dont je vous 
dis, comme je vous [ai déja dit, 
que ceux qui commettent de 
~ telles choses mhériteront point le 
royaume de Dieu. 

22 Mais le fruit de l'Esprit 
e’est la charité, la joie, la paix, 
la patience, la douceur, la bonté, 
la fidélité, | - 

"23 La bénignité, la tempé- 
rance: la loi n’est point contre 
ces choses. ; 

24 Or ceux qui sont à Jésus- 
Christ ont crucifié la chair avee 
ses passions et ses convoitises. 

_ 25 Si nous vivons par l'Esprit, 
marchons aussi selon l'Esprit. 

26 Ne recherchons point la 
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love thy neighbour as _ thy- 
self. 


15: But if ye bite and devour 
one another, take heed that ye 
be not consumed one of ano- 
ther. | 

16 This I say then, Walk in 
the Spirit, and ye shall not fulfl 
the lust of the flesh. 


17 For the flesh lusteth against 
the Spirit, and the Spirit against 
the flesh: and these are contrary 
the one to the other; so that ye 
cannot do the things that ye 
would. 


18 But if ye be led of the 
Spirit, ye are not under the 
law. 

19 Now the works of the flesh 
are manifest; which are these; 
adultery, fornication, unclean- 
ness, lasciviousness, 

20 Idolatry, witchcraft, hatred, 
variance, emulations, wrath, strife, 
seditions, heresies, 


21 Envyings, murders, drank- 
enness, revellings, and such like: 
of the which I tell you before, as 
I have also told you in time past, 
that they which do such things 
shall not inherit the kingdom of 
God. 

22 But the fruit of the Spi- 
rit is love, joy, peace, long- 
suffering, gentleness, goodness, 
faith, | 

23 Meekness, temperance: 
against such there is no he 


94 And they that are Christ's 
have crucified the flesh with the 


. affections and lusts. 


25 If we live in the Spirit, let 
us also walk in the Spirit. 
26 Let us not be desirous of 
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vaine gloire, en nous provoquant vain glory, provoking one another, 


les uns les autres, et en nous 
portant envie les uns aux autres. 


CHAP. VI 


Exhertations à la charité mutuelle ef à la 
tolérance. 


M ES frères, si quelqu’un vient 

à tomber dans quelque 
faute, vous qui étes spirituels, 
redressez-le avec un esprit de 
douceur; et prends garde à toi- 
même, de peur que tu ne sois 
aussi tenté. 

2 Portez les fardeaux les uns 
des autres, et accomplissez ainsi 
la loi de Jésus-Christ. 

3 Car si quelqu’an pense être 
quelque chose, quoiqu'il ne soit 
rien, il se séduit lui-même. 

4 Mais que chacun éprouve 
ses propres actions; et alors il 
pourra se glorifier, mais en lui- 
même seulement, et non par rap- 
port aux autres. 

S Car chacun portera son pro- 
pre fardeau. 

6 Que celui à qui on enseigne 
la parole de Dieu fasse part de 
tous ses biens à celui qui l’en- 
seigne. 

7 Ne vous abusez point; on ne 
se joue pas de Dieu; car ce que 
l'homme aura semé, c’est ce qu’il 
moissonnera aussi. 

8 Celui qui sème pour sa chair, 
moissonnera de la chair la cor- 
ruption ; mais celui qui sème pour 
l'Esprit, moissonnera de l'Esprit 
la vie éternelle, 

9 Ne nous lassons point de 
faire le bien; car nous moisson- 
nerons en son tems, si nous ne 
nous relächons pas. 

_ 10 C’est pourquoi, pendant que 
nous en avons l’occasion, faisons 


envying one another. 


CHAP. VI. 
To deal mildly with offenders. 


RETHREN, if a man be 
overtaken in a fault, ye 
which are spiritual restore such 
an one in the spirit of meekness ; 
considering thyself, lest thou also 
be iauipted: 


2 Bear ye one another’s bur- 
den’s, and so fulfil the law of 
Christ. 

3 For if a man think himself 
to be something, when he is 
nothing, he deceiveth himself. 

4 But let every man prove his 
own work, and then shall he have 
rejoicing in himself alone, and not 
in another: 


& For every man shall bear his 
own burden. 

6 Let him that is taught in 
the word communicate’ unto 
him that teacheth in all good 
things. 

7 Be not deeeived; God is 
not mocked: for whatsoever a 
man soweth, that shall he also 
reap. 1. 

For he that soweth to his 
flesh, shall of the flesh reap cor- 
ruption; but he that soweth to 
the Spirit, shall of the Spirit reap 
life everlasting. 

9 And let us not be weary 
in well-doing: for in due sea- 
son we shall reap, if we faint 
not. 

10 As we have therefore op- 
portunity, let us do good unto all 
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du bien à tous; mais principale- 
ment aux domestiques de la foi. 

11 Vous voyez quelle grande 
lettre je vous ai écrite de ma 
propre main. 

12 Tous ceux qui veulent se 
rendre agréables dans ce qui re- 
garde la chair, ne vous contrai- 
gnent d'être circoncis, qu’afin de 


n'être pas persécutés pour la” 


croix de Jésus-Christ. 

18 Car ceux-là même qui sont 
circoncis ne gardent point la loi ; 
mais ils veulent que vous soyez 
circoncis, afin de se glorifier dans 
votre chair. 

14 Mais pour moi, Dieu me 
garde de me glorifier en autre 
chose qu'en la croix de notre 
Seigneur Jésus-Christ, par la- 
quelle le monde est crucifié à 
‘" mon égard, et moi je suis crucifié 
au monde. 

15 Car en Jésus-Christ il ne 
‘sert de rien d’être circoncis, ou 
de ne l'être pas; mais i faut 
étre une nouvelle créature. 

16 Et pour tous ceux qui sui- 
vront cette règle, que la paix et 
la miséricorde soient sur eux, et 
sur l’Israël de Dieu. 

17 Au reste, que personne ne 
me fasse de la peine ; car je porte 
sur mon corps les flétrissures du 
Seigneur Jésus. 

18 Mes frères, que la grace de 
notre Seigneur Jésus-Christ soit 

avec votre esprit. Amen! 


Ecrite de Rome aux Galates. 


men, especially unto them who are 
of the household of faith. 

11 Ye see how large a letter I 
have written unto you with mine 
own hand. 

12 As many as desire to make 
a fair shew in tbe flesh, they 
constrain you to be circum- 
cised, only lest they should suf- 
fer persecution for the cross of 
Christ. 

13 For neither they themselves 
who are circumcised keep the 
law; but desire to have you cir- 
cumcised, that they may glory in 
your flesh. 

14 But God forbid that I 
should glory, save in the cross 
of our Lord Jesus Christ, by 
whom the world is crucified 
unto me, and I[ unto the 
world. 


15 For in Christ Jesus neither 
circumcision availeth any thing, 
hor uncircumcision, but a new 
creature. 

‘16 And as many as walk ac- 
cording to this rule, peace be on 
them, and mercy, and upon the 
Israel of God. 

17 From henceforth let no 
man trouble me; for I bear in 
my body the marks of the Lord 
Jesus. 

18 Brethren, the 
Lord Jesus Christ 
spirit. Amen. | 
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CHAP. I. 


graces que Dieu nous fait en Jésus- 
Christ qui est le chef de l'église. 


PAUL apôtre de Jésus-Christ, 
par la volonté de Dieu, aux 
saints et fidèles en Jésus-Ghrist, 
qui sont à Ephèse : 

2 La grace et la paix vous 
soient données de la part de Dieu 
notre Père, et du Seigneur Jésus- 
Christ ; 

8 Béni soif Dieu, qui est le 
Père de notre Seigneur Jésus- 
Christ, qui nous a bénis de toutes 
sortes de bénédictions spirituelles 
dans les lieux célestes par Jésus- 
Christ ; 

4 Comme il nous avoit élus 
en lui, avant la création da 
monde, afin que nous fussions 
saints, et irrépréhensibles devant 
lui par la charité ; 

5 Nous ayant prédestinés à 
sous adopter pour étre ses enfans 
par Jésus-Christ, par un effet de 
sa bonne volonté ; 

6 A la louange de la gloire de sa 
grace, qu’il nous a gratuitement 
accerdée en sen Fils bien-aimé. 


Les 


CHAP. I. 
Of election and adoption. 


PAUL an apostle of Jesus 
Christ, by the will of God, to 
the saints which are at Ephesus, 
and to the faithfal in Christ Jesus: 
2 Grace be to you, and peace, 
from God our Father, and from 
the Lord Jesus Christ. 


3 Blessed be the God : and 
Father of our Lord Jesus Christ, 
who hath blessed us with all spi- 
ritual blessings in heavenly places 
in Christ: 


4 According as he hath chosen 
us in him before the foundation of 
the world, that we should be holy, 
and without blame before him in 
love : 

5 Having predestinated us 
unto the adoption of children by 
Jesus Christ to himself, according 
to the good pleasure of his will, 

6 To the praise of the glory of 
his e, wherein he hath made 


_ us accepted'in the Beloved: 
4 “ 
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7 C’est en lui que nous avons 
la rédemption par son sang, sa- 
voir la rémission des péchés, 
selon les richesses de sa grace; 

8 Qu'il a répandue avec abon- 
dance sur nous, par toute sorte, 
de sagesse et d'intelligence: 

9 Nous ayant fait connoître le 
secret de sa volonté, par un effet 
de sa bienveillance, selon gut 
l'avoit auparavant résolu en soi- 
même ; 

10 Afin que quand les tems de 
la dispensation de sa grace se- 
roient accomplis, il réunit toutes 
choses en Jésus-Christ, tant ce qui 
est dans les cieux, que ce qui est 
sur la terre. | 

11 C’est en lui aussi que nous 
avons été appelés à l'héritage, 
ayant été prédestinés, suivant la 
résolution de celui qui fait toutes 
choses selon son bon-plaisir. 

12 Afin que nous servions à la 
louange de sa gloire, nous qui 
avons les premiers espéré en 


* Jésus-Christ. 


13 Et vous étes aussi en lui, 
après avoir entendu la parole de 
la vérité, qui est lPévangile de 
votre salut; et ayant cru en lui, 
vous avez été scellés du Saint- 
Esprit qui avoit été promis ; 

14 Lequel est un gage de notre 
héritage, jusqu'à l'entière ré- 
demption de ceux qu’il s’est ac- 
quis, à la louange de sa gloire. 

15 C'est pourquoi ayant aussi 
entendu parler de la foi que vous 
avez en notre Seigneur Jésus, 
et de votre charité envers tous 
les saints ; | 

16 Je ne cesse de rendre des 
‘actions de graces pour vous, 
faisant mention de vous dans 
mes prières; | 

17 Afin que le Dieu de notre 
Seigneur Jésus-Christ, le Père 
de gloire, vous donne l'Esprit de 
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7 In whom we have redemp- 
tion through his blood, the for- 
giveness of sins, according to the 
riches of his grace ; 

' 8 Wherein he hath abounded 
toward us in all wisdom and 
prudence ; | 

9 Having made known anto 
us the mystery of his will, ac- 
cording to his good pleasure 
which he had purposed in him- 
self : 

10 That in the dispensation of 
the fulness ee times, he might 
gather together in One all things 
in Christ, both which are in 
heaven and which are on earth: 
even in him, 

11 In whom also we have ob- 
tained an inheritance, being pre- 
destinated according to the pur- 
poses of him who worketh all things 
after the counsel of his own will ; 

12 That we should be te the 
praise of his glory, who first 
trusted in Christ. 


13 In whom ye also trusted, 


after that ye heard the word of 


truth, the gospel of your sal- 
vation: in whom also, after that 
ye believed, ye were sealed with 
that Holy Spirit of promise, 

14 Which is the earnest of our : 
inheritance, until the redemption 
of the purchased possession, unto 
the praise of his glory. 

15 Wherefere I also, after I 
heard of your faith in the Lord 
Jesus, and love unto all the 
saints, 


16 Cease not to give thanks 
for you, making mention of you 
in my prayers ; 


17 That the God of our Lord 
Jesus Christ, the Father of glory, 
may give unto you the Spint.of 





CHAP. 11, 


sagesse et de révélation, par sa 
cennoissance ; 

18 Qu'il éclaire les yeux de 
votre esprit; afin que vous con- 
noissiez quelle est l'espérance à 
laquelle vous êtes appelés, et 
quelles sont les richesses de la 
gloire de son héritage dans les 
saints ; 

19 Et quelle est linfinte gran- 
deur de sa puissance envers nous 
qui croyons, par l’efficace de sa 
vertn toute puissante. 

20 Qu'il a déployée en Jésus- 

Christ, quand il l’a ressuscité des 
morts, et qu’il l’a fait asseoir à sa 
droite dans les keux célestes, 
. ‘21 Au-dessus de:toute princi- 
pauté, de toute puissance, de 
toute dignité, de toute domina- 
tion, et de tout nom qui se peut 
.nommer, non-seulement dans ce 
siècle, mais aussi dans celui qui 
est a venir. 

22 Et il a mis toutes choses 
sous ses pieds, et l'a établi sur 
toutes choses, pour être le chef 
de Péglise, 

28 Qui est son corps, et l’ac- 
complissement de celui qui ac- 
complit tout en tous. | 


CHAP. IL. . 


Description de l'homme irrégénéré, et de la 
vivification en Jésus-Christ. 


+ 


OUS étiez morts dans | 


vos fautes et dans vos 


péchés, 

2 Dans lesquels vous avez 
véen autrefois, selon le train de 
ce monde, selon le prince de la 
puissance de Pair, qui est l'esprit 
qui agit maintenant dans les 
: enfhns de rebellion. 

-$ Du nombre desquels aussi 
nous étiony tous autrefois vivant 
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wisdom and revelation in the 
knowledge of him : 

18 The eyes of your under- 
standing being enlightened ; ‘that 
ye may know what is the hope 
of his calling, and what the 
riches of the glory of his in- 
heritance in the saints, 


19 And what is the exceeding 
greatness of his power to us-ward 
who believe, according to the 
working of his mighty power, 

20 W hich he wrought'in Christ, 
when he raised him from the dead, 
and set him af his own right hand 
in the heavenly places, 

21: Far above all principality, 
and power, and might, and do- 
minion, and every name that is 
named, not only in this world, 
but also in that which is to 
come ; 


22 And hath put ‘all things 
under his feet, and gave him to 
be the head over all things to 
the church, 

23 Which is his body, the 
nee of him that filleth all in 
all. 


CHAP, IT. 
Salvation by grace. 


ND you hath he quickened 
- who were dead in trespasses. 
and sins; 

2 Wherein ‘in time past ye 
walked aceerding to the course 
of this world, according to the 
prince of the power of the air, 
the spirit that now wôrketh:in 
the'children df ’disobedietice : 

“8 Alnong whom also we : all 
had’ our cotiversation in times 


selon nos passions charnelles, ac- 
complissant les desirs de la chair 
et de nos pensées ; et nous étions 
naturellement des enfans de co- 
lère, comme les autres. 

4 Mais Dieu, qui est riche en 
miséricorde, par sa grande cha- 
rité, dont il nous a aimés, 

5 Lorsque nous étions morts 
dans nos fautes, nous a vivifiés 
ensemble avec Jésus-Christ, par 
la grace duquel vous êtes es 

6 Et il nous a ressuscités-en- 
semble, et nous a fait asseoir 


_ ensemble, dans les lieux célestes 


en Jésus-Christ; , 

7 Afin qu'il fit connoitre dans 
les siècles à venir les immenses 
richesses de sa grace, par la bonté 
dont il a usé envers nous en 
Jésus-Christ. 

Car vous êtes sauvés par 
grace, par la foi; et cela ne 
vient pas de vous; c'est un don 
de Dieu : 

9 Ce n’est point par les œuvres ; 
afin que personne ne se glorifie. 

Car nous sommes son 
ouvrage, ayant été créés en Jésus- 
Christ pour les honnes œuvres, 
" pour lesquelles Dieu nous a 
préparés, afin que nous y mar- 
chions. 

11 C'est pourquoi souvenez- 
vous, que vous, qui étiez autre- 
fois Gentils date la chair, et qui 
étiez appelés incirconcis par ceux 
qu'on appelle circoncis, à cause 
de la circoncision, faite dans la 
chair la main des hommes, 

12 Vous étiez en ce tems-là 
sans Jésus-Christ, séparés de la 
république d'Israël, étrangers, 
par rapport aux alliances eé aux 
promesses, n’ayant point d’espé- 
rance, et éfaxt sans Dieu dans le 
monde. 


18 Mais maintenant étant en : 


Jésus-Christ, vous qui éties autre- 
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times past in the lusts of our 
flesh, fulfilling the desires of 
the flesh and of the mind; and 
were by nature the children of 


- Wrath, even as others. 


4 But God, who is rich in 
mercy, for his great love where- 
with he loved us, 

5 Even when we were dead in 
sins, hath quickened us together 
with Christ, (by grace ye are 


- saved ;) 


6 And has raised us up to- 

gether, and made us sit to- 
soe in heavenly places in 
hrist Jesus ; 
‘7 That in the ages to come 
he might skew the exceeding 
riches of his grace; in his kind- 
ness toward us through Christ 
Jesus. 

8 For by grace are ye saved 
through faith; and that not of 
yourselves; sé is the gift of 
God: 

9 Not of works, lest any man 
should boast. a 

10 For we are his workman- 
ship, ereated in Christ Jesus 


unto good works, which God 
hath before ordained that we 
should, walk in them. 


11 Wherefore remember, that 
ye being in time past Gentiles 
in the flesh, who are called Un- 
circumcision by that which is 
called the Circumcision in the 
flesh made by hands ; 


12 That at the time ye were 
without Christ, being aliens from 
the commonwealth of Israel, and 
strangers from the covenants of 
promise, having no hope, and 
without God in the world : 


13 But now, in Christ Jesus, 
ye who sometimes were far off, 
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CHAP. lI. 

fois éloignés, vous avez été 
rapprochés par le sang de 
Jésus-Christ. 


14 Car c’est lui qui est notre 
paix, e¢ qui des deux peuples 
n’en a fait qu'un, en abattan 
le mur de séparation ; 
_ 15 Ayant détruit par sa chair 

la cause de leur inimitié, qui 
étoit la loi des préceptes, laquelle 
consistoit en des ordonnances, 
afin que des deux peuples il 
format en lai-méme un seul 
homme nouveau, après avoir fait 
la paix ; 

16 Et qu'il les réconciliât les 
uns et les autres avec Dieu, par 
sa croix, pour ne fuire qu'un seul 
corps, ayant détruit par elle 
Pinimitié. 

17 Ainsi il est venu annoncer 
la paix à vous, qui étiez loin, 
et à ceux qui étoient près. | 

18 Car c’est par lui que nous 
avons, les uns et les autres, accès 
auprès du père, dans un même 
esprit. 

19 Ainsi vous n'êtes plus des 
étrangers, ni des gens de de- 
hors, mais vous êtes concitoyens 
- des saints, et domestiques de 
Dieu ; ; 

20 Etant un édifice bâti sur le 
fondement des apôtres et. des 

rophètes, Jésus-Christ lui-même 
tant la pierre de langle; 
- 21 Sur qui tout l'édifice, posé 
et lié dans toutes ses parties, 
s'élève pour étre un temple con- 
sacré au Seigneur ; 


22 Par qui vous êtes entrés : 


dans la structure de cet édifice, 
pour étre la maison de Dieu en 
esprit. 
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are made nigh by the blood of 
Christ. 


14 For he is our peace, who 
kath made both one, and hath 
broken down the middle wall of 
partition between us ; 

15 Having abolished in his 
flesh the enmity, even the law of 
commandments, contained in ordi- 
nances ; for to make in himself — 
of twain one new man, so making 
peace ; | 


16 And that he might recon- 
cile both unto God in one body 
by the cross, having slain the 
enmity thereby ; | 


17 And came and preached 
peace to you which were afar 
off, and to them that were nigh. 

18 For through him we both 
have access by one Spirit unto 
the Father. 


19 Now therefore ye are no 
more strangers and foreigners, 
but fellow-citizens with the saints, 
and of the household of God ; 


20 And are built upon the 
foundation of the apostles and 
prophets, Jesus Christ himself 
being the chief corner-stone; 

21 In whom all the building, 
fitly framed together, groweth 
unto an holy temple in the 
Lord; - 

22 In whom. ye ‘also are 
builded together for an habi- 
tation of God through the Spi- 
rit, : 


\ 
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Mystere de la vocation des Gentils, et de la 
grandeur incompréhensible de l'amour de 
Jésus-Christ envers son église. 


C'EST à cause de cela que moi, 
Paul, je suis prisonnier de 
Jésus-Christ pour vous, les Gen- 
tils ; 

2 Car vous avez sans. doute 
appris quelle est la dispensation 
de la grace de Dieu, qui m’a été 
donnée pour vous ; 

3 Et que c'est par révélation 
que Dieu m'a fait connoitre ce 


mystère, comme je viens de vous 


l'écrire en peu de mots. 

4 Par où vous pouvez con- 
noitre en le lisant, quelle est 
l'intelligence que j'ai du mystère 
de Jésus-Christ ; 

5 Mystère qui n’a point été 
découvert aux enfans des hommes 
dans les tems passés, comme il 
a été révélé dans ce tems-ci, par 
l'Esprit, à ses saints apôtres et 
aux prophètes ; 

6 Quiest, que les Gentils sont 
cohéritiers, qu'ils font un même 
corps, et qu'ils participent à la 
promesse que Dieu a faite en 
Jésus-Christ, par l’évangile; 

7 Duquel jai été fait le 
ministre, par un don de la grace 
de Dieu, qui m’a été donnée par 

Tefficace de sa puissance. 

_ 8 Cette grace, dis-je, m'a été 
donnée à moi, qui suis le moindre 
de tous les saints, pour an- 
noncer parmi les Gentils les 
richesses incompréhensibles de 
Jésus-Christ ; 

9 Et pour mettre en évidence 
devant tous les hommes, quelle 
est la dispensation du mystère 
qui a été caché de tout tems en 
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Salvation for the Gentiles. 


OR this cause I Paul, the 
prisoner of Jesus Christ for 
you Gentiles, 


2 (If ye have heard of the 
dispensation of the grace of 
God, which is given me to you: 
ward : : 

3 How that by revelation he 
made known unto me the mys- 
tery; (as I wrote afore in few 
words, : 

4 Whereby, when ye read, ye 
may understand: my knowledge 
in the mystery of Christ ;) 


5 Which in other ages was 
not made known unto the sons 
of men, as it is now revealed 
unto his holy apostles and pro- 
phets by the Spirit ; 


6 That the Gentiles should 
be fellow-heirs, and of the same 
body, and partakers of his pro- 
mise in Christ by the gos- 


et; 

7 Whereof I was made a minis- 
ter, according to the gift of the 
grace of God given unto me by the 
effectual working of his power. 

8 Unto me, who am less 
than the least of all saints, is 
this grace given, that I should 
preach among the Gentiles the 
unsearchable riches of Christ ; 


9 And to make all men soe 
what is the fellowship of the mys- 
tery, which from the beginning of 
the world bath been hid in God, 











CHAP. LIL 


Dieu, qui a créé toutes choses 
par Jésus-Christ ; 

10 Afin que la sagesse de 
Dieu, qui est infiniment diverse, 
soit maintenant manifestée par 
l'église aux principautés et aux 

uissances dans les lieux cé- 
estes ; 

11 Selon le dessein qu'il avoit 
Sormé de tout tems, et qu'il a 
exécuté par Jésus-Christ notre 
Seigneur ; | 

12 En qui nous avons la liberté 


de nous approcher de Dieu avec 


confiance, par la foi que nous 
avons en lui. 

13 C’est pourquoi je vous prie 
de ne vous point déeourager à 
cause des afflictions que je souffre 
pour vous; ce qui fait votre 
gloire. 

14 C’est pour ce sujet que je 
fiéchis les genoux devant le Père 
de notre Seigneur Jésus-Christ, 

15 Duquel toute la famille qui 
est dans les cieux et sur la terre 
tire son nom ; 

16 Afin que, selon les richesses 
de sa gloire, il vous accorde la 
grace d'être puissamment fortifiés 


‘par son Esprit dans l'homme in- 


térieur ; 

17 En sorte que Jésus-Christ 
habite dans vos cœurs par la foi ; 
et qu’étant enracinés et fondés 
dans la charité, 

18 Vous puissiez comprendre, 
avec tous les saints, quelle en est 
Ja largeur, la longueur, la pro- 
fondeur, et la hauteur; 

19 Et connoitre l’amour de 
Jésus-Christ, qui surpasse toute 
connoissance ; afin que vous soyez 
remplis de toute la plénitude des 
dons de Dieu. 

20 Or à celui qui par la puis- 
sance qui agit en nous, peut faire 
infiniment plus que tout ce que 
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who created all things by Jesus 
Christ : 

10 To the intent that now 
unto the principalities and pow- 
ers in heavenly places might 
be known, by the church, the 
manifold wisdom of God, 


11 According to the eternal 
purpose which he purposed in 
Christ Jesus our Lord: 


12 In whom we have bold- . 
ness and access with confidence 
by the faith of him. 


13 Wherefore I desire that 
ye faint not at my tribula- 
tions for you, which is your 
glory. 


14 For this cause I bow my 
knees unto the Father of our 
Lord Jesus Christ, 

15 Of whom the whole fa- 
mily in heaven and earth is 
named, 

16 That he would grant yon, 
according to the riches of his 
glory, to be strengthened with 
might by his spirit in the inner 
man ; 

-17 That Christ may dwell in 
your hearts by faith; that ye, be- 
ing rooted and grounded in 


love, 


18 May be able to compre- 
hend with all saints, what is the 
breadth, and length, and depth, 
and height; 

19 And to know the love 
of Christ, which passeth know- 
ledge, that ye might be filled 
with all the fulness of God. 


20 Now unto him that is 
able to do exceeding abundantly 
above all that we ask or think, 
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nous demandons et que nous 
pensons, 
21 A lui soit rendue la gloire 


dans l'église, par Jésus-Christ, - 


dans tous les âges aux siècles 
des siècles. Amen. 


CHAP. IV. 


Exhertation à l'union en Jésus-Christ contre 
la corruption du siècle. 


A he vous prie donc, moi qui suis 
prisonnier pour le Seigneur, 
de vous conduire d’une manière 
digne de la vocation que Dieu 
vous a adressée ; 

2 Avec toute sorte @humilité 
et de douceur; avec un esprit 

atient, yous pps les: uns 
es autres avec charité: 

8 Ayant soin de conserver 
l'unité de l'esprit, par le lien de 
la paix. 

4 Il n'y a.qwun seul corps et 
un seul esprit, comme vous êtes 
appelés à une seule espérance, 
par votfe vocation à l’évangile. 

5 Il n'y a qu'un seul Seigneur, 
une seule foi, un seul baptême : 

6 Un stul Dieu et Père de 
‘tous, qui est au-dessus de tous, 
et parmi tous, et en vous tous. 

Mais la grace est donnée a 
chacan de nous, selon la mesure 
du don de Jésus-Christ, 

8 C'est pourquoi il est dit: 
Etant monté en haut, il a mené 
captive une grande multitude de 
captifs, et il a distribué des dons 
aux hommes. | 

9 Or, que veut dire cela: 
Qu'il est monté; si ce n'est 

u’auparavant il étoit descendu 
dane les parties les plus basses 
de la terre ? 

‘10 Celui qui étoit descendu, 
c'est le même qui est monté par- 
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according to the power that 
worketh in us, 

21 Unto him be glory in the 
church by Christ Jesus, through- 
out all ages, world without end. 
Amen. 


CHAP. IV. 
Exhortation te wnity. 


THEREFORE, (the prisoner 
of the Lord,) beseech you 
that ye walk worthy of the 
vocation wherewith ye are call- 


ed, 

2 With all lowliness and 
meekness, with long-suffering, 
forbearing one another in love; 


3 Endeavouring to keep the 
unity of the Spirit in the bond 
of peace. | 

4 There is one body and 
one Spirit, even as ye are call- 


ed in one hope of your call- 


ing ; 

à One Lord, one faith, one 
baptism, 7 

6 One God and Father of 
all, who is above all, and through 
all, and in you all. — 

7 Bat unto every one of us is 
given pese according to the mea- 
sure of the gift of Christ. 

8 Wherefore he saith, When 
he ascended up on high, he led 
captivity captive, and gave gifts | 
unto men. ; 


9 (Now that he ascended, 
what is it but that he also de- 
scended first into the lower parts 
of the earth? 


10 He that descended is the 
same also that ascended up far 








CHAF. IV. 


dessus tous les cieux, afin qu'il 
remplit toutes choses. 

Lai-méme donc a donné les 
uns pour étre apôtres, les autres 
pour tre prophètes, les autres 
pour être évangélistes, et les au- 
tres pour étre pasteurs et doc- 
teurs ; 


12 Pour l'assemblage des saints 


ur l’œuvre du ministère, 
’édification da corps de J 
Christ : 

18 Jusqu'à ce que nous soyons 
tous parvenus à l'unité de la foi 
et de la connoissance du Fils de 
Dieu, à l’état d'homme fait, et 
à la mesure de la stature parfaite 
de Jésus-Christ : 

14 Afin qne nous ne soyons 
plus des enfans, ni flottans et 
emportés par le vent de toutes 
sortes de doctrines, par la trom- 

ie des hommes, et par l'adresse 
qu’ils ont de séduire artificieuse- 
ment. à 

15 Mais afin que, suivant la 
vérité avec la charité, nous crois- 
sions en toutes choses dens celui 
qui est le chef, savoir Jésus-Christ ; 

16 Duquel tout le corps bien 
popesionrs et bien joint, par 
a liaison de ses parties qui com- 
muniquent les unes aux autres, 
tire son accroissement, selon la 
force qu’il distribue dans chaque 
membre, afin qu'il soit édifié 
dans la charité. 

17 Voici donc ee que je vous 
dis et que je vous déclare de la 
part du Seigneur, c’est de ne 
plus vivre comme le reste des 
Gentils, qui suivent la vanité de 
leurs pensées; | 

18 Ayant leur esprit obscurci 
de ténèbres, et étant éloignés de 
la vie de Dieu, à cause de l'igno- 
Trance qui est en eux, par l’en- 
durcissement de leur coeur ; 

19 Qui ayant perdu tout senti- 


our 
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above all heavens, that he might 
fill all things.) 

11 And he gave some, apos- 
tles; and some, prophets; and 
some, evangelists; and some, 
pastors and teachers ; 


12 For the perfecting of the 
sai a the work of the minis- 
try, for the edifying of the bod 
of Christ ; yes d 

13 Till we all come in the 
unity of the faith, and of the 
knowledge of the Son of God, 
unto a perfect, man, unto the 
measure of the stature of the 
fulness of Christ : 

14 That we henceforth be no 
more children, tossed to and 
fro, and carried about with 
every wind of doctrine, by the 
sleight of men, and cunning craf- 
tiness, whereby they lie in wait 


_to deceive; 


15 But, speaking the truth in 
love, may grow up into him in 
all things, which is the head, even 
Christ : 

16 From whom the whole body 
fitly joined together, and -com- 
pacted by that which every joint 
supplieth, according to the effec- 
tual working in the measure of 
every part, maketh increase of the 
body unto the edifying of itself 
in love. 

17 This I say therefore, and 
testify in the Lord, that ye 
henceforth walk not as other 
Gentiles walk, in the vanity of 
ctheir mind, 


18 Having the understanding 
‘darkened, being alienated from 
the life of God through the igno- 
rance that is in them, because of 
the blindness of their heart : 

19 Who being past feeling, 


ment, ge sont abandonnés à la 
dissolution, pour commettre toutes 
sortes dimpuretés, avec une ar- 
deur insatiable. ; 

20 Mais ce n'est pas ainsi que 
vous avez appris Jésus-Christ. 

21 Au. moins si vous l'avez 
écouté, et si, conformément à 
la vérité qu’il a enseignée, vous 
avez appris de lui, 

22 A vous dépouiller, pour ce 
qui est de votre conduite précé- 
dente, du vieil homme qui se 
corrompt par les convoitises qui 
séduisent ; — 

23 A être renouvelés dans 
votre esprit ef dans votre en- 
tendement ; 

24 Et à vous revêtir du nouvel 
homme, créé à l’image de Dieu, 
dans une justice et une sainteté 
véritable. 

25 C’est pourquoi, renonçant 
au mensonge, que chacun de vous 
parle selon la vérité à son pro- 
chain ; car nous sommes membres 
les uns des autres. 

26 Si vous vous mettez en co- 
lére, ne péchez point; que le 
soleil ‘ne se couche. point sur 
votre colère ; 

27 Et ne donnez point de lieu 
au diable. 

28 Que celui qui déroboit ne 
dérobe plus; mais qu’il s'occupe 
pue à travailler de ses mains 

de bonnes choses; afin qu'il 
ait de quoi donner à celui qui 
est dans le besoin. 

29 Qu'il ne sorte de votre 
bouche aucune parole déshonnéte; 
mais que vos discours servent à 
l'édification, et qu’ils communi- 
quent la grace à ceux qui les 
entendent. | 

30 Et n'attristez point le Seint- 
Esprit de Dieu, par lequel vous 
avez été scellés pour le jour. de 
la rédemption. 
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have given themselves over unto 
lasciviousness, ‘to work all un- 


pleanness with greediness. 


20 But ye have not so learned 
Christ ; : 
. 21 If so be that ye have 
heard him, and have been taught 
by him, as the truth is in 
Jesus : | 

22 That ye put off, con- 
cerning the former conversation, 
the old .man, which is cor- 
rapt according to the deceitfnl 
lusts ; 

23 And be renewed in the 
spirit of your mind ; 


24 And that ye put on the 
new man, which after God - is 
created in righteousness and true 
holiness. | 

25 Wherefore putting away 
lying, speak every man truth with 
his neighbour ; for we are mem- 
bers one of another. 


26 Be ye angry and sin not; 
let not the sun go down upoa 
your wrath : 


27 Neither give-place to the 
devil. | 
28 Let him that stole steal 
bo more; but rather let. him 


labour, working with his hands 


the thing which is good, that 
he may have to give to him that 
needeth. : 
. 29 Let no corrupt communi- 
cation proceed out of your 
mouth, but that which is good 
to the use of edifying, that it 
may minister grace unto the 
hearers. 

30 And grieve not the Holy 
Spirit of God, whereby ye are 
sealed unto the day of redemp- 
tion. 














' CHAP. V. 


81 Que toute aigreur, toute 
animosité, toute colére, toute 
crierie, toute médisance, et toute 
malice soient bannies da milieu 
de vous. 

32 Mais soyez bons les uns 
envers les autres, pleins de com- 
passion, vous pardonnant les uns 
aux autres, comme Dieu vous à 
aussi pardonné par Jésus-Christ. 


CHAP. V. 


Avis sur la vie sainte. Le mariage et 
-  Punion de l'église avec Jésus-Christ. 


‘QO YEZ donc les imitateurs de 
Dieu, comme ses enfans bien- 
aimés; 

2 Et marchez dans la charité, de 
même que Jésus-Christ, qui nous 
a aimés, et qui s’est offert lui- 
même à Dieu pour nous, comme 
une oblation et une victime 
d’agréable odeur. 

3 Que la fornication, ni au- 
cune impureté, ni l’avarice, ne 
soient pas même nommées parmi 
vous, comme il convient à des 
saints ; 

4 Ni aucune parole déshon- 
nête, ni bouffonnerie, ni plai- 
santerie, qui. sont des choses 
malséantes; mais qu'on y en- 
tende plutôt des actions de graces. 

5 Car vous savez qu'aucun 
fornicateur, aucun impudique, ni 
aucun avare, qui est un idolâtre, 
n'a part à l'héritage du royaume 
de Jésus-Christ et de Dieu. 


6 Que personne ne vous sé- 


duise par de vains “discours ; car 
c'est cause de ces choses-là 
que la colère de Dieu vient sur 
es enfans rebelles. 

-7 N'ayez donc point de part 
avec eux. . 

8 Car vous étiez autrefois té-. 
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31 Let all bitterness, and 
wrath, and anger, and cla- 
mour,, and evil-speaking, be 


put away from you, with all 
malice : 

32 And be ye kind one to . 
another, tender-hearted, forgiv- 
ing one another, even as God 
for Christ's sake hath: forgives 
you. | 


CHAP. V. 
Exhortation to charity. 


E yÿe therefore foHowers of 
God, as dear children ; 


2 And walk in love, as 
Christ also hath loved us, and 
hath given himself for us, an 
offering. and a ‘sacrifice unto 
God for a sweet-smelling sa- 
vour. | 

3 But fornication, and all un- 
cleanness, or covetousness, let 
it not be once named among you, 
as becometh saints ; 


4 Neither filthiness, nor fool- 
ish talking, nor jesting, which 
are not convenient; but rather 
giving of thanks. 


5 For this ye know, that ne 
whoremonger, nor unclean person, 
nor covetous man, who is an idola- 
ter, hath any inheritance in the 
kingdom of Christ and of God. 

6 Let no man deceive you 
with vain words: for because 
of these things cometh the wrath 
of God upon the children of dis- 
obedience. | 

7 Be not ye therefore partakers 
with them. an 

8 pe ye were sometimes dark- 
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nèbres, mais à présent vous étes 
lamière dans le Seigneur; mar- 
chez donc comme des enfans de 
lumière. 

9 Car le fruit de l'Esprit con- 
siste en toute sorte de bonté, de 
justice, et de vérité; 

10 Examinant ce qui est agréa- 
ble au Seigneur. 

11 Et n'ayez aucune part aux 
œuvres infructueuses des ténè- 
bres, mais plutôt condamnez-les. 

12 Car il est même déshon- 
nête de dire ce qu'ils font en 
secret. 

13 Mais toutes ces choses, 
étant condamnées par la lumière, 
sopt manifestées; car c'est la 
lumière qui manifeste tout. 

14 Cest pour cela quil est 
dit: Réveille-toi, toi qui dors, et 
te relève d’entre les morts, et 
Jésus-Christ t'éclairera. 

15 Prenez donc garde à vous 
conduire avec circonspection, non 
comme des gens dépourvus de 
sagesse; mais comme des per- 
gonnes sages ; 

16 Rachetant le tems, car les 
jours sont mauvais. 

17 C'est pourquoi ne soyez pas 
sans prudence, mais comprenez 
bien quelle est la volonté du Sei- 
gneur. 

18 Ne vous enivrez point de 
vin, dans lequel il y a de la dis- 
solution ; mais soyez remplis de 
l'Esprit ; 

19 Vous entretenant par des 
psaumes, par des hymnes, et 
par des cantiques spirituels ; 
chantant et psalmodiant de votre 
cœur au Seigneur ; 

20 Rendant toujours graces 
‘ pour toutes choses à Dieu notre 

Père, au nom de notre Seigneur 
Jésus-Christ. 

21 Soumettez-vous les uns aux 
-antres dans la crainte de Dieu. 


Lai 
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ness, but now are ye light in 
the Lord: walk as children of 
light ; 


9 (For the frait of the Spirit ts 
in all goodness and righteousness 
and truth ;) 

10 Proving what is acceptable 
unto the Lord. 

11 And have no fellowship with 
the unfruitful works of darkness, 
but rather reprove them. 

12 For it is a shame even to 
speak of those things which are 
one of them in secret. 

13 But all things that are re- 
roved are made manifest by the 
ight: for whatsoever doth make 

manifest is light. 

14 Wherefore he saith, Awake, 
thou that sleepest, and arise from 
the dead, and Christ shall give 
thee light, 

15 See then that ye walk cir- 
cumspectly, not as Dole, but as 
wise, 


16 Redeeming the time, be 
cause the days are evil. , 

17 Wherefore be ye not un 
wise, but understanding what the 
will of the Lord és. 


18 And be not drunk with 
wine, wherein is excess ; but be 
filled with the Spirit; 


‘19 Speaking to yourselves in 

psalms, and hymns, and spiri- 

tual songs; singing and making 

nous in your heart to the 
ra ; 

20 Giving thanks always for 
all things unto God and the 
Father, in the name of our Lord 
Jesus Christ : 

21 Submitting yourselves ent 


to another in the fear of God. 
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22 Femmes, soyez soumises à 
vos propres maris, comme au 
Seigneur ; 

23 Parceque le mari est le 
chef de la femme, comme Jésus- 
Christ est le chef de l'église, qui 
est son corps, dont il est le Sau- 
veur. 

24 Comme donc l’église est 
soumise à Jésus-Christ, que les 
femmes le soient aussi à leurs 
propres maris en toutes choses. 

Vous maris, aimez vos 
femmes, comme Jésus-Christ a 
aimé l’église, et s’est livré lui- 
méme pour elle ; 

26 Afin qu'il la sanctifiât, après 
lavoir nettoyée en Ja lavant 
d’eau, ef par sa parole ; 

27 Pour la faire paroitre de- 
vant lui une église glorieuse, 
n’ayant ni tache, ni ride, ni rien 
de semblable; mais étant sainte 
et irrépréhensible. 

28 C’est ainsi que les maris doi- 
vent aimer leurs femmes, comme 
leurs propres corps. (Celui qui 

_aime sa femme s’aime soi-même. 

29 Car personne n'a jamais 
haï sa propre chair; mais il la 
viourrit et l’entretient, comme le 
Seigneur le fait à l'égard de 
l'église. | 

Parceque nous sommes les 
membres de son corps, étant de 
sa chair et de ses os. 
81 C’est pourquoi l’homme 
quittera son père et sa mère, 
ur s'attacher à sa femme; et 
es deux ne seront qu'une seule 


chair. 

32 Ce mystère est grand; je 
dis cela par rapport à Jésus- 
Christ et à l'église. 

33 Ainsi, que chacun de vous 
aime sa femme comme lui- 
‘même, et que la femme respecte 
son mari. 
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22 Wives, submit yourselves 
unto your own husbands, as unto 
the Lord. 

23 For the husband is the 
head of the wife, even as 
Christ is the head of the church: 
and he is the Saviour of the 
body. 

24 Therefore, as the church is 
subject unto Christ, so let the 
wives be to their own husbands in 
every thing. 

25 Husbands, love your wives, 
even as Christ also loved the 
church, and gave himself for 


It; 

26 That he might sanctify and 
cleanse it with the washing of. 
water by the word ; 

27 That he might present it to 
himself a glorious church, not 
having spot, or wrinkle, or any 
such thing ; but that it should be 
holy and without blemish. 

28 So ought men to love their 
wives as their own bodies: he 
that loveth his wife loveth him- 
self. 

29 For no man ever yet. 
hated his own flesh; but nou- 
risheth and cherisheth it, even 
as the Lord the church : 


30 For we are members of hig 
body, of his flesb, and of his 
benes. 

31 For this cause shall a 


eman leave his father and mother, 


and shall be joined unto his 
wife, and they two shall be one 
flesh. 

32 This is a great mystery: 
but I speak concerning Christ 
and the church. 

33 Nevertheless, let every one 
of Jen in particular so love his 
wife even as himself; and the 
wife see that she reverence her 
husband. | 

2R 2 
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CHAP. VI. 


Devoirs domestiques, et armure du fidèle pour 
le combat. 


HS obéissez à vos pères 
et à vos mères, selon le Sei- 
gneur; car cela est juste. | 

2 Honore ton père et ta mère ; 
(c’est le premier commandement 
‘qui ait une promesse.) 

3 Afin que tu sois heureux, et 
que tu vives long-tems sur la 
terre. 


4 Et vous pères, Baler 
le 


pont vos enfans ; mais élevez- 
es, en es instruisant, et en les 
avertissant selon le Seigneur. 

5 Serviteurs, obéissez avec 
crainte et tremblement, et dans 
la simplicité de votre cœur, à 
ceux qui sont vos maîtres selon 
la chair, comme à Jésus-Christ ; 

6 Ne les servant pas seulement 
sous leurs yeux, comme si vous 
ne pensiezqu’a plaire aux hommes; 
mais faisant de bon cœur la 
volonté de Dieu, oomme serviteurs 
de Jésus-Christ ; 

7 Servant avec affection le 
Seigneur, et non pas seulement 
Jes hommes ; 

8 Sachant que chacun, soit 
esclave, soit libre, recevra du 
Seigneur selon le bien qu'il aura 
fait. | * 

9 Et vous, maîtres, usez-en de 
même envers eux, et modérez les 
menaces; sachant que vous avez 
aussi bien qu'eux le même maître 
dans le ciel, et que devant lui 
il n’y a point d’acception de per- 
sonnes. | 

10 Au reste, mes frères, for- 
tifiez-vous dans* le Seigneur, et 
par sa force toute puissante. 

11 Revêtez-vous de toutes les 
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CHAP. VI. 
Severel duties recommended. 


HILDREN, obey your pa- 
rents in the Lord: for this 
is right. 

' 2 Honour thy father and mo- 
ther, (which is the first command- 
ment with promise, ) 

3 That it may be well with 
thee, and thou mayest live long on 
the earth. 

4 And, ye fathers, provoke not 
your children to wrath: but bring 
them up in the nurture and ad- 
monition of the Lord. 

5 Servants, be obedient to them 
that are your masters according 
to the flesh, with fear and trem- 
bling, in singleness of your heart, 
as unto Christ ; 

6 Not with eye-service, as 
men-pleasers ; but as the servants 
of Christ, doing the will of God. 
from the heart ; 


7 With good-will doing ser- 
vice, as to the Lord, and not to 
men ; 

8 Knowing that whatsoever 
good thing any man doeth, the 
same shall he receive of the Lord, 
whether he be bond or free. 

9 And ye masters, do the 
same things unto them, forbear- 
ing threatening: knowing that 
your Master also is in heaven; 
neither is there respect of per- 
sons with him, 


10 Finally, my brethren, be 


strong in the Lord, and in the 


power of his might. 
11 Put on the whole armour 
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armes de Dieu, afin que vous 
puissiez résister aux embüûches 
du diable. 

12 Car ce n’est pas seulement 
contre la chair et le sang que 
nous avons à combattre; mais 
c'est contre les principautés, 
contre les puissances, contre les 
princes des ténèbres de ce siècle, 
contre les esprits malins qui sont 
dans les airs. 

13 C’est pourquoi, prenez toutes 
les armes de Dieu, afin que vous 
puissiez résister dans le mauvais 
jour, et qu'ayant tout surmonté 
vous demeuriez fermes. 

14 Soyez donc fermes; ayant 
la vérité pour ceinture de vos 
reins, et étant revétus de la cui- 
rasse de la justice ; 

15 Et ayant pour chaussure les 
dispositions que donne l’évangile 
de paix ; 

16 Prenant par-dessus tout cela, 
le bouclier de la foi, par le 
moyen duquel vous puissiez 
éteindre tous les traits enflammés 
du malin. 

17 Prenez aussi le casque du 
salut, et l'épée de l'Esprit, qui 
est la parole de Dieu ; 


18 Faisant en toutitems par 
l'Esprit toutes sortes de prières 
et de supplications; veillant à 


cela avec persévérance, et priant 


pour tous les saints ; 

19 Et pour moi en particulier ; 
afin que Dieu me donne la grace 
de parler librement et avec har- 
diesse, pour faire connoitre le 
mystère de l’évangile ; 

20 Pour lequel je fais la fonc- 
tion d’ambassadeur dans les 
chaînes, afin, dis-je, que j'en parle 
avec hardiesse, comme je dois 
en parler. 

1 Or, afin que yous sachiez 
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of God, that ye may be able to 
stand against the wiles of the 
devil. 

12 For we wrestle not against 
flesh and blood, but against 
principalities, against powers, 
against the rulers of the dark- 
ness of this world, against spiri- 
tual wickedness in high places. 


13 Wherefore take unto you 
the whole armour of God, that 
ye may be able to withstand in 
the evil day, and, having done 
all, to stand. ‘ 

14 Stand therefore, having your 
loins girt about with truth, and 
having on the breast-plate of 


- righteousness : 


15 And your feet shod with | 
the preparation of the gospel of 
peace; | 

16 Above all, taking the shield 
of faith, wherewith ye shall be 
able to quench all the fiery darts 
of the wicked. 


17 And take the helmet of 
salvation, and the sword of the 
opt which is the word of 

od: te 

18 Praying always with all 
prayer and supplication in the 
Spirit, and watching thereunto 
with all perseverance and suppli- 
cation for all saints ; 

19 And for me, that utterance 
may be given unto me, that I 
may open my mouth boldly, to 
make known the mystery of the 
gospel, 

20 For which I am an ambas- 
sador in bonds; that therein I 
may speak boldly, as I ought to 
speak. 


21 But that ye also may know 
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aussi mon état, ef ce que 
je fais, Tychique,’ notre frère 
bien-aimé, et fidéle ministre du 
Seigneur, vous informera de 
. tout. 

22 Je vous l’ai envoyé exprès, 
afin que vous appreniez quel est 
notre état, et qu'il console vos 
cœurs. 

23 Que la paix, et la charité, 
avec la foi, soient avec tous 
les frères, de la part de Dieu 
le Père et du Seigneur Jésus- 
Christ ! 


24 Que la grace soit avec 


tous ceux qui aiment notre Sei- 
eur Jésus-Christ avec pureté. 
en! 


E rite de Rome anx Ephésiens, et 
prie par Ty 


chique. 


my affairs, and how I do, 
Tychicus, a beloved brother and 
faithful minister in the Lord, 
shall make known to you all 
things : 

Whom [I bave sent unto 
you for the same purpose, that 
ye might know our affairs, and 
that he might comfort your hearts. 

23 Peace be to the brethren, 
and love with faith, from God 
the Father, and the Lord Jesus 
Christ. 


24 Grace be with all them that 
love our Lord Jesus Christ in 
sincerity. Amen. 


Written from Rome unto the Ephesians, 
by Tychicus. 
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CHAP. I. 


Affection de Vapbtre envers les Philippiens, et 
it de ses afflictions ; le Christ lui est gain. 


PAUL et Timothée, serviteurs 
de Jésus-Christ, à tous les 
saints en Jésus-Christ qui sont à 
Philippes, aux évêques, et aux 
diacres. ‘ 

2 Que la grace et la paix vous 
soient données de la part de Dieu 
notre Père, et de Jésus-Christ 
notte Seigneur ! 

3 Je rends graces 4 mon Dieu, 
toutes les fois que je me souviens 
de vous ; 

4 Priant toujours pour vous 
tous avec joie, dans toutes les 
prières que je fais ; 

5 A cause de votre attache- 
ment à lévangile, depuis le 
premier jour que vous l'avez reçu 
jusqu’à maintenant ; 

6 Etant persuadé que celui qui 
a commencé cette bonne œuvre 
en vous, da perfectionnera jus- 
qu’au es de Jésus-Christ. 

7 Et il est bien juste que j'aie 
ce sentiment de vous tous; car je 
vous ai dans mon coeur, parceque 
_ Vous avez tous pris part à la grace 


CHAP. I. 
Paul's prayer to God for them. 


Pact and Timotheus, the ser- 
vants of Jesus-Christ, to all 
the saints in Christ Jesus which 
are at Philippi, with the bishops 
and deacons ; 5 

2 Grace be unto you, and 
peace, from God our Father, 
and from the Lord Jesus Christ. 


3 I thank my God upon every 


remembrance of you, 


4 (Always in every prayer of 
mine for you all making request 
with joy,) 

S For your fellowship in the 
gospel, from the first day until 
new ; 


6 Being confident of this very 
thing, that he whieh hath begun 
a good work in you, will perform 
it until the day of Jesus Christ : 

7 Even as it is meet for me to 
think this of you all, because I 
have you fn my heart; inas- 
much as bothin my bonds, and in 
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qui m’a été donnée dans mes liens, 
et dans la défense et la confirma- 
tion de l’évangile. | 

8 Aussi Dieu m'est témoin, que 
je vous chéris tous d’une affection 
cordiale en Jésus-Christ. 

9 Et ce que je lui demande, 
c'est que votre charité augmente 
de plus en plus, avec la connois- 
sance et toute sorte d’intelli- 
gence ; 

10 Pour bien discerner la diffé- 
rence des choses ; afin que vous 
. soyez purs, et que vous marchiez 
sans broncher jusqu'au jour de 
Jésus-Christ ; 

11 Etant remplis par Jésus- 
Christ des fruits de la justice, 
qui servent à la gloire et à la 
ouange de Dieu. ui 

12 Or, mes frères, je souhaite 
que vous sachiez que ce qui m'est 
arrivé a même contribué aux 
progrès de l’évangile ; 


18 En sorte que les liens que je 
porte à cause de Jésus-Christ ont 
été rendus célèbres dans tout le 
prétoire, et par-tout ailleurs ; 

14 Et que plusieurs de nos 
frères. en notre Seigneur, étant 
encouragés par mes liens, osent 
annoncer la parole plus hardi- 
ment ef sans crainte. 


15 Il est vrai que quelques-uns © 


annoncent Jésus-Christ par envie 
et dans un esprit de contention ; 
et d’autres le font avec une inten- 
tion sincère. 

16 Les uns annoncentJésus-Christ 
dans un esprit de contention, et 
non pas purement, croyant ajouter 
un surcroit d’affliction a mes liens. 

17 Mais les autres le font par 


affection, ‘achant que je suis: 


LA 


établi pour la défense de lévan- 
gile. 
18 Mais quoi! De quelque 


manière que ce soit, soit par un. 
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the defence and confirmation of 
the gospel, ye all are partakers of 
my grace. 

8 For God is my record, how 
greatly I long after you all in the 
bowels of Jesus Christ. 

9 And this IT pray, that your 
love may abound yet more and 
more in knowledge and in all 
judgment; 


10 That ye may approve 
things that are excellent; that 


ye may be sincere and with- 
out offence till the day of 
Christ ; | 


11 Being filled with the fruits 
of righteousness, which are by 
Jesus Christ unto the glory and 
praise of God. 

12 But I would ye should 
understand, brethren, that the 
things which happened unto me 
have fallen out rather unto the 
furtherance of the gospel ; 

13 So that my bonds in 
Christ are manifest-in all the 
palace, and in all other 
places ; 

14 And many of the brethren 
in the Lord, waxing confident 
by my bonds, are much more 
bold to speak the word without 
fear. 

15 Some indeed preach Christ 
even of envy and strife, and some 
also of good will. 


16 The one preach Christ of 
contention, not sincerely, sup- 
posing to add affliction to my 
bonds; | 

17 But the other of love, 
knowing that I am set for the 
defence of the gospel. 


18 What then? notwithstand- 
ing every way, whether in pre- 
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zele apparent, soit avec sincérité, 
Jésus-Christ est toujours annoncé ; 
c'est de quoi je me réjouis, et je 
. m'en réjouirai toujours. 

19 Car je sais que cela tour- 
nera à mon salut par vos prières, 
et par le secours de l'Esprit de 
Jésus-Christ ; 7 

20 Selon ma ferme attente, et 
l’espérance que j'ai de ne recevoir 
aucune confusion en rien; mais 

ue parlunt avec toute hardiesse, 
Fésus-Christ, qui a toujours été 
glorifié dans mon corps, le sera 
encore à présent, soit par ma 
vie, soit par ma mort. 

21 Car Jésus-Christ est ma vie, 
et la mort m'est un gain. | 

22 Or, s’il m'est avantageux de 
vivre dans ce corps, et ce que je 
dois souhaiter, c'est ce que je ne 
sais pas. 

23 Car je suis pressé des deux 
côtés, mon désir étant de partir 
de ce monde, et d’être avec 


Jésus-Christ, ce qui me seroit 


beaucoup meilleur. 

24 Mais il est plus nécessaire 
pour vous, que je demeure dans 
ce corps. 

25 Et je suis aussi persyadé 
que j'y demeurerai, et même que 
je demeurerai quelque tems avec 
vous tous pour votre avancement 
dans la foi, et pour votre joie. 

26 Afin que vous ayez en moi 
‘un sujet de vous glorifier de plus 
‘en plus en Jésus-Christ, lorsque 
je serai de retour auprés de vous. 

27 Conduisez-vous seulement 
d’une manière digne de l’évangile 
de Jésus-Christ ; afin que, soit que 
je vienne vous voir, soit que je sois 
absent, j’entende toujours dire de 
‘vous, que vous persistez à com- 
battre pour la foi de l’évangile, 
avec un même esprit e¢ un même 
courage ; 

28 Sans être intimidés en 
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tence or in truth, Christ is 


preached: and I therein do 
rejoice, yea, and will re- 
joice. 


19 For I know that this shall 
turn to my salvation through your 
prayer, and the supply of the Spi- 
rit of Jesus Christ. :; 

20 According to my earnest 
expectation and my hope, that 
in nothing I shall be aghamed, 
but that with all boldness, as 
always, so now also, Christ 
shall be magnified in my body, 
whether if be by life or by 


- death. 


- 21 For to me to live is Christ, 
and to die zs gain. 

22 But if I live in the flesh, 
this is the fruit of my labour: 
yet what I shall choose I wot 
not. 

23 For I am in astrait betwixt 
two, having a desire to depart, 
and to be with Christ; which is 
far better: 


24 Nevertheless to” abide in 
the flesh is more needful for 
you. 

25 And having this confi- 

dence, I know that I shall 
abide and continue with you 
all, for your furtherance and 
joy of faith; 
. 26 That your rejoicing may 
be more abundant in Jesus 
Christ for me, by my coming to 
you again. 

27 Only let your conversation 
be as it becometh the gospel ‘of 
Christ; that, whether I come 
and see you, or else be absent, 
I may hear of your affairs, 
that ye stand fast in one spirit, 
with one mind, striving toge- 
ther for the faith of the gos- 
pel ; 

28 And in nothing terrified by 
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aucune marière par vos adver- 
saires; ce qui est pour eux une 
preuve de leur perdition; mais 
pour vous une preuve de votre 
salut; et cela de la part de 
Dieu. 

29 Parcequ’il vous a fait la 
grace, par rapport a Jésus-Christ, 
non-seulement de croire en lui, 
mais encore de souffrir pour lui; 

. 80 En soutenant le même com- 
bat où vous m'avez vu, et où 
vous apprenez que je suis encore. 


CHAP. II. 
Exhortation à l'union en Jésus-Christ. 


GS y @ donc quelque consola- 
tion en Jésus-Christ, s’il y a 
quelque soulagement dans la 
charité, s'il y a quelque com- 
munion d'esprit, s’il y a quelques 
affections cordiales et lue 
compassion ; 

2 Rendez ma joie parfaite, 
étant en bonne intelligence, ayant 
une même charité, étant bien unis 
ensemble, ayant les mêmes sen- 
timens. 

8 Ne faites rien par un esprit 
de contestation, ni par vaine 
gloire; mais que chacun de vous 
regarde les autres, par humilité, 
comme plus excellens que soi- 
même. 

4 Ne regardez pas seulement 
chacun à votre intérêt particu- 
lier; mais ayez aussi égard à 
celui des autres. 

5 Ayez les mêmes sentimens 
que Jésus-Christ a eus; 

6 Lequel étant en forme de 
Dieu, n’a point regardé comme 
une usurpation d'être égal à 
Dieu ; 

7 Mais il s’est anéanti soi- 
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your adversaries : which is to them 
an evident token of perdition, but 
to you of salvation, and that of 
God. 


2% For unto you it is given in 
the behalf of Christ, not only to 
believe on him, but also to suffer 
for his sake: 

30 Having the same conflict 
which ye saw in me, and now 
hear fo be in me. 


CHAP. II. 
Exhortation te humility. 


[EE there be therefore any conso- 
lation in Christ, if any com- 
fort of love, if any fellowship of 
the Spirit, if any bowels and mer- 
cies, 


2 Fulfil ye my joy, that ye 
be like-minded, having the same 
love, being of one accord, of one 
mind. 


3 Let nothing be done through 
strife or vain glory: but in 
lowliness of mind let each 


esteem other better than them- 


selves. 


4 Look not every man on 
his own things, but every 
man also on the things of 
others. 

5 Let this mind be in you, 


‘ which was also in Christ Jesus: 


6 Who, being in the form of 
God, thought it not robbery to 
be equal with God ; 


7 But made himself of no repu- 


LS € 
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même, en prenant la forme de 
serviteur, et se rendant sembla- 
ble aux hommes ; 


8 Et ayant paru comme un. 


simple homme, il s’est abaissé 
lui-même, s'étant rendu obéis- 
sant jusqu'à la mort, même jus- 
qu’à la mort de la croix. 

9 C’est pourquoi aussi Dieu 
_ Pa souverainement élevé, et lui 
a donné un nom qui est au-dessus 
de tout autre nom ; 

10 Afin qu'au nom de Jésus 
tout ce qui est dans les cieux, 
et .sur la terre, et sous la terre, 
fléchisse le genou, 

11 Et que toute langue confesse 
que Jésus-Christ est le Seigneur, 
à la gloire de Dieu le Père. 

12 Ainsi, mes bien-aimés, 
comme vous avez toujours obéi, 
travaillez à votre salut avec 
crainte et tremblement, non- 
seulement comme vous avez fait 
en ma présence, mais beaucoup 
plus en mon absence. 

13 Car c’est Dieu qui produit 
en vous et la volonté et l’exécu- 
tion, selon sa bienveillance. 

14 Faites toutes choses sans 
murmures et sans disputes ; 

15 Afin que vous soyez sans 
reproche, sans tache, enfans de 
Dieu, irrépréhensibles au milieu 
de la race dépravée et perverse, 
parmi laquelle vous brillez comme 
des flambeaux dans le monde ; 

16 Y portant la parole de vie; 
en sorte qu’au jour de Jésus- 
Christ je puisse me glorifier de 
n'avoir point couru en’ vain, ni 
travaillé en vain. 

. 17 Et, si même je sers d’asper- 


sion sur le sacrifice et l’offrande 


de votre foi, j'en ai de la joie, et 
je m’en réjouis avec vous tous. 

18 Vous aussi de même ayez- 
en de la joie, et vous en réjouissez 
avec moi. 
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tation, and took upon him the 
form of a servant, and was made 
in the likeness of men: 

8 And being found in fashion 
as a man, he humbled him- 
self, and became obedient unto 
death, even the death of the 
cross. 

9 Wherefore God also hath 
highly exalted him, and given 
him a name which is above every 
name ; 

10 That at the name of Jesus 
every knee should bow, of things 
in heaven, and things in earth, 
and things under the earth ; 

11 And that every tongue should 
confess that Jesus Christ is Lord, 
to the glory of God the Father. 

12 Wherefore, my beloved, 
as ye have always obeyed, not 
as in my presence only, but 
now much more in my ab- 
sence, work out your own sal- 
vation with fear and trem- 
bling: 

13 For it is God which work- 
eth in you both to will and to do 


of his Fa leasure. 
14 Do all things without mur- 
~murings and disputings ; 


15 That ye may be blameless 
and harmless, the sons of God 
without rebuke, in the midst of 
a crooked and perverse nation, 
among whom ye shine as lights in 
the world; 

16 Holding forth the word of ' 
life; that I may rejoice in the 
day of Christ, that I have not 
run in vain, neither laboured in 
vain, | 

17 Yea, and if I be offered 
upon the sacrifice and service of 
your faith, I joy, and rejoice with 
you all. 

18 For the same cause also 
do ye joy, and rejoice with 
me. 
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19 Or j'espère qu'avec la grace 
du Seigneur rs je vous enver- 
rai bientôt Timothée, afin que 
j'aie plus de courage, lorsque 
j'aurai appris votre état. | 

20 Car je n’ai personne d'une 
pareille affection, ni qui s’inté- 
resse plus sincèrement dans ce 
qui vous regarde: 

21 Parceque tous cherchent 
leurs propres intérêts, e¢ non 
ceux de Jésus-Christ. 

22 Vous savez qu’il est éprouvé, 
et qu'il a servi avec moi dans 
Pévangile, comme un fils qui sert 
son père. 

23 J'espère donc de vous l’en- 
voyer, dès que j'aurai vu l'état 
de mes affaires. 

24 Et je m’assure au Seigneur, 
que j'irai aussi moi-même vous 
voir bientôt. 

25 Mais j'ai cru quil étoit 
nécessaire de vous envoyer pré- 
sentement  Epaphrodite notre 
frère, qui est le compagnon de mes 
travaux et de mes combats, qui 
a été envoyé de votre part, et qui 
m’avoit secouru dans mes besoins. 

26 Car il desiroit fort de vous 
voir tous, et il étoit fort en peine 
de ce que vous aviez appris qu’il 
avoit été malade. LU 

27 En effet, il a été malade, et 
même près de la mort; mais Dieu 
a eu pitié de lui; et non-seule- 
ment de lui, mais aussi de moi, 
afin que je neusse pas tristesse 
sur tristesse. 


28 Je lai donc envoyé avec 


d'autant plus d’empressement, 
afin qu’en le revoyant, vous 
ayez de la joie, et que jaie 
moins de tristesse. 


29 Recevez-le donc en notre 


Seigneur avec toute sorte de 
joie, et honorez ceux qui sont 
tels que lui. 

30 Car il a été prés de la mort 
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19 But I trust in the Lord 
Jesus to send Timotheus shortly 
unto you, that I also may be of 
good comfort, when I know your 
state. 

20 For I have no man like- 
minded, who will naturally care 
for your state. 


21 For all seek their own, 
not the things which are Jesus 
Christ's. 

22 But ye know the proof of 
him, that, as a son with the father, 
he hath served with me in the 
gospel. 

23 Him therefore I hope to 
send presently, so soon as I shall 
see how it will go with me. 

24 But I trust in the Lord 
that I also myself shall come 
shortly. | 

25 Yet I supposed it neces- 
sary to send to you pie 

and com- 
panion in labour, and fellow- 
soldier, but your messenger, and 
he that ministered to my 
wants. 

26 For he longed after you all, 
and was full of heaviness, because 
that ye had heard that he had 
been sick. 

27 For indeed he was sick nigh 
unto death: but God had mercy 
on him; and not on him only, but 
on me also, lest I should have sor- 
row upon sorrow. 


28 I sent him therefore the 
more carefully, that, when ye 
see him again, ye may rejoice, 
and that I may be the less sorrow- 


ful. 


29 Receive him therefore in 
the Lord with all gladness; and 
hold such in reputation: 


| 30 Because for the work of 
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pour le service de Jésus-Christ, 
ayant exposé sa vie, pour suppléer 
aux services que vous ne pouviez 
pas me rendre vous-mémes. 


CHAP. III. 


Renoncement de Saint Paul a toutes choses, 
pour Jésus-Christ. 


U reste, mes frères, réjouis- 

sez-vous dans le Seigneur. 
Je ne me lasse point de vous écrire 
les mêmes choses, et c’est votr 
sûreté. 

2 Donnez-vous garde des 
chiens; donnez-vous garde des 

mauvais ouvriers: donnez-vous 
garde de la fausse circoncision. 

3 Car c'est nous qui sommes 
la vraie circoncision, nous qui 
servons Dieu en esprit, qui nous 
glorifions en Jésus-Christ, et qui 
ne mettons point notre: confanoe 
en la chair. 

4 Ce n’est pas que je ne pusse 
. aussi me confier en la chair: Si 
quelqu’un croit qu'il a sujet de se 
confier en la chair, jen ai eneore 
davantage : 

5 Moi qui ai été circoncis le 
huitième jour, qui suis de la race 
d'Israël, de la tribu de Benjamin, 
Hébreu, descendu des Hébreux, 
ARR en ce qui regarde la 
oi ; 

6 À l'égard du zèle, ayant 
ersécuté l’église; à l'égard de 
a justice de la loi, étant sans 
reproche. 

7 Mais ce qui m’étoit alors un 
gain, je l’ai regardé comme une 
perte, à cause de Jésus-Christ. 

8 Et même je regarde toutes 
les autres choses comme une 
perte, en comparaison de lex- 
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Christ he was nigh unto death, 
not regarding his life, to sup- 


ply your lack of service toward 
me. 


CHAP. III. 


Te avoid false teachers. 


FUNALLY, my brethren, re- 
Joice in the Lord. To write 


‘the same things to you, to me 


indeed is not grievous, but for 
you it is safe. 

2 Beware of dogs, beware of 
evil workers, beware of the con- 
cision. 


3 For we are the circumci- 
sion, which worship God in the 
spirit, and rejoice in Christ Je- 
sus, and have no confidence in 
the flesh: 


4 Though I might also have. 
confidence in the flesh. If an 
other man thinketh that he hat 
whereof he might trust in the 
flesh, I more. | 

5 Circumcised the eighth day, 
of the stock of Israel, of the tribe 
of Benjamin, an Hebrew of the 
Hebrews; as touching the law, 
a Pharisee ; 


6 Concerning zeal, persecuting 
the church; touching the righ- 
teousness which is in the law, 
blameless. 

7 But what things were gain 
to me, those [ counted loss for 
Christ. 

8 Yea doubtless, and I count 
all things but loss for the ex- 
cellency of the knowledge of 


cellence de la connoissance de . 


Jésus-Christ mon Seigneur, pour 

qui je me suis privé de toutes ces 

choses; et je ne les regarde que 

comme des ordures, pourvu que je 
e Jésus-Christ; 

ô Et que je sois trouvé en 
lui, ayant, non la justice qui me 
venoit de la loi, mais celle qui 
vient de la foi en Jésus-Christ, 
savoir la justice qui vient de Dieu 
par la foi; 

10 Afin que je le connoisse, et 
l’efficace de sa résurrection, et la 
communion de ses souffrances, 
me rendant conforme à lui dans 
sa mort ; 

11 Pour parvenir, si je puis, à 
la résurrection des morts. 


12 Non que j'aie déja atteint Le 
but, ou que je sois déja parvenu à 
la perfection; mais je fais mes 
efforts pour y parvenir; et: c'est 
pour cela aussi que Jésus-Christ 
m'a pris à lui. 

13 Mes frères, pour moi je ne 
me persuade pas d'être encore 
parvenu au but; mais ce que je 
fais, c'est qu'oubliant les choses 
qui sont derrière moi, et m’avan- 
gant vers celles qui soné devant 
mt, 

14 Je cours vers le but, vers le 
prix de la vocation céleste de 

ieu en Jésus-Christ. 

' 15 Nous tous donc qui sommes 
parfaits, ayons_ce méme senti- 
ment; et si vous pensez autre- 
ment, Dieu vous fera connoitre 
ce qu’il en est: 

16 Cependant suivons la même 
règle dans les choses à la con- 
noissance desquelles nous sommes 

arvenus, ef soyons unis ensem- 
le. ‘ 

17 Soyez tous mes imitateurs, 
mes frères, et regardez à ceux qui 
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Christ Jesus my Lord: for 
whom I have suffered the loss 
of all things, and do count 


them but dung, that I may win 
Christ, à 


9 And be found in him, not 
having mine own righteousness, 
which is of the law, but that 
which is through the faith of 
Christ, the righteousness which 
ts of God by faith: 

10 That I may know him, and 
the power of his resurrection, and 
the fellowship of his sufferings, 
being made conformable unto. his 
death ; 

11 If by any means I might 
attain unto the resurrection of 
the dead. 

12 Not as though I had already 
attained, either were already per- 
fect: but I follow after, if that I 
may apprehend that for which 
also I am apprehended of Christ 
Jesus, 

13 Brethren, I count not my- 
self to have apprehended: but 
this one thing i do, forgetting 
those things which are behind, 
and reaching forth unto those 
things which are before, 


14 I press toward the mark for 
the prize of the high calling of 
God in Christ Jesus. 

15 Let us therefore, as many as 
be perfect, be thus minded: and 
if in any thing ye be otherwise 
minded, God shall reveal even 
this unto you. 

16 Nevertheless, whereto we 
have already attained, let us walk 
by the same rule, let as mind the 
same thing. | 


17 Brethren, be followers to- 
gether of me, and mark them 
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se conduisent suivant le modèle 
que vons avez en nous. 

18 Car il y en a plusieurs qui 
ont une telle conduite, que je 
vous ai dit souvent, et que je 
vous le dis encore maintenant en 

leurant, qu’ils sont ennemis de 
A croix de Jésus-Christ; ; 

19 Dont la fin sera la perdi- 
tion, qui ont leur ventre pour 
Dieu, qui mettent leur gloire 
dans ce qui est leur confusion, et 
qui attachent leurs affections aux 
choses de la terre. 

20 Mais pour nous, nous nous 
conduisons comme étant bour- 

is des cieux ; d’où nous atten- 
ons aussi le Sauveur, le Seignenr 
Jésus-Christ ; 
21 Qui transformera notre 
corps vil, pour le rendre con- 
forme à son corps glorieux, par 
le pouvoir qu’il a de s’assujettir 
toutes choses. 


CHAP. IV. 


Exhertation à la persévérance. 
sement de Saint Paul. 


Cr? pourquoi, mes très- 
chers et bien-aimés frères, 
qui êtes ma joie et ma couronne, 
demeurez fermes de cette manière 
en votre Seigneur, mes bien- 
aimés. 


Déaintéres- 


2 Je prie Evodie, et je prie | 


Syntiche, d’avoir un même senti- 
ment en notre Seigneur. 
3 Je te prie aussi, mon fidèle 
collègue, d’avoir soin d'elles, 
equ’elles ont combattu avec 
moi pour lévangile, aussi bien que 
Clément, et mes autres compa- 
gnons de travaux, dont les noms 
sont écrits dans le livre de vie. 


4 Réjouisegz-vous toujours en 
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which walk so, as ye have us for 
an example. 

18 (For many walk, of whom 
I have told you often, and now’ 
tell you even weeping, that they 
are the enemies of the cross of 
Christ : 


19 Whose end is destruction, 
whose God is their belly, and 
whose glory is in their shame, | 
who mind earthly things.) 


20 For our conversation is in 
heaven; from whence also we 
look for the Saviour, the Lord 
Jesus Christ. 


21 Who shall change our vile 
body, that it may be fashioned 
like unto his glorious body, ac- 
cording to the working whereby 
he is able even to subdue all . 
things unto himself. 


CHAP. IV. 


General exhortations. 


TP PREESEORE, my brethren 
dearly beloved and longed 
for, my joy and crown, so stand 
fast in the Lord, my dearly be- 
loved. 


2 I beseech Euodias, and be- 
seech Syntyche, that they be of 
the same mind in the Lord. 

3 And I intreat thee also, true 
yoke-fellow, help those women 
which laboured with me in the 
gospel, with Clement also, and 
with other my fellow-labourers, 
whose names are in the book of 
life. 
4 Rejoice in the Lord al- 
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notre Seigneur; je vous le dis 
encore: Réjouissez-vous. 

5 Que votre douceur soit con- 
nue de tous les hommes. Le 
Seigneur est proche. 

6 Ne vous inquiétez d’aucune 
chose ; mais exposez vos besoins à 
Dieu en toute occasion, par des 
prières et des supplications, avec 
des actions de graces; — 


7 Et la paix de Dien, laquelle 


surpasse toute intelligence, gar- 
dera vos corps et vos esprits en 
Jésus-Christ. 

8 Au reste, mes frères, que 
toutes les choses qui sont véri- 
tables, toutes les choses qui sont 
honnêtes, toutes les choses qui 
sont justes, toutes les choses qui 
sont pures, toutes les choses qui 
sont aimables, toutes les choses 
qui sont de bonne réputation, et 
‘ou il y a quelque vertu, et qui 
sont dignes dé louange, que toutes 
ees choses occupent vos pensées. 

9 Vous les 
reçues et entendues de moi, 
et vous les avez vues en moi. 
Faites-les aussi, et le Dieu de 
paix sera avec vous. 

10 Au reste, j'ai eu une grande 
joie en notre Seigneur, de ce 
qu’enfin vous avez fait revivre le 
soin que vous avez de moi ; à quoi 
vous pensiez aussi, mais vous n'en 
aviez pas l'occasion. | 

11 Je ne dis pas cela par rap- 
port à mon indigence; car j'ai 
appre à être content de. l'état 
où je me trouve. | | 

12 Je sais être dans la pau- 
vreté, je sais aussi être dans 
l'abondance ; par-tout et en toutes 
rencontres j'ai appris à être ras- 
sasié, et à avoir faim; à êtie dans 
Yabondance, et à é 
disette. | 

13 Je puis tout parJ'ésus-Christ, 
qui me fortifie. 
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avez apprises, . 


à être dans la 


CHAP. IV. 


way: and again I say, Re 
joice. 

à Let your moderation be 
known unto all men: The Lord 
zs at hand. 

6 Be careful for nothing ; but 
in every thing by prayer, and sup- 
plication, with thanksgiving, let 
your requests be made known 
unto God : 

7 And the peace of God, which 

asseth all understanding, shall 

eep your hearts and minds 
through Christ Jesus. 

8 Finally, brethren, whatso- 
ever things are true, whatsoever 
things are honest, whatsoever 
things are just, whatsoever things 
are pure, whatsoever things are 
lovely, whatsoever things are of 
good report; if there be any vir- 
tue, and if there be any praise, 
think on these things. . 


9 Those things, which ye have 
both learned, and received, and 
heard, and seen in me, do: and 
the God of peace shall be with 
you. | 

10 But I rejoiced in the Lord 
greatly, that now at the last 
your care. of me hath flourished 
again; wherein ye were also 
careful, but ye lacked opporta- 
nity. - 

11 Not that I speak in respect 
of want: for I have learned, in 
whatsoever state Iam, therewith 


_ to be content. 


12 I know both how to be 
abased, and I know how to 
abound: every where, and in 
all things, I am instructed, both 
to be full and to be hungry, 
both to. abound and to suffer 
need. we ay 
13 I can do all things through 
Christ which strengtheneth me. 
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14 Néanmoins vous avez bien 
fait de prendre part à mon afilic- 
tion. 

15 Vous savez bien aussi, 
vous, Philippiens, que lorsque je 
partis de Macédoine, et que je 
commençai @ vous précher l'évan- 
gile, il n'y eut aucune église qui 
me donnât, ou de qui je reçusse 
quelque chose, que la vôtre ; 

Et même vous m’envoyâtes 
plus d’une fois à Thessalonique de 
quoi fournir à mes besoins. 

17 Ce n'est pas que je re- 
cherche des présens, mais je 
cherche à faire abonder le fruit 
qui vous en doit revenir. 

1S J'ai donc tout reçu, et je 
suis dans l’abondance; j'ai été 
comblé de biens,enrecevant d’ Epa- 
phrodite ce que vous m'avez en- 
voyé ; comme un parfum de bonne 
odeur, ef un sacrifice que Dieu 
ne et qui lui est agréable. 

Et mon Dieu pourvoira 
aussi à tous vos besoins, selon 
ses richesses, et avec gloire, par 
Jésus-Christ. | 

20 Or, à Dieu notre Père soit 
gloire aux siècles des siècles. 

en. 

21 Saluez tous les saints en 
Jésus-Christ; les frères qui sont 
avec moi vous saluent. 

22 Tous les saints vous sa- 
luent, principalement ceux qui 
sont de la maison de César. 

23 La grace de notre Seigneur 
Jésus-Christ soit avec vous tous. 


Amen. 


Écrite de Rome aux Philippiens, et 
portée par Epaphrodite. 


. ever. 


14 Notwithstanding, ye have 
well done that ye did communi- 
cate with my affliction. 

15 Now, ye Philippians, know 
also, that in the beginning of 
the gospel, when I departed 
from Macedonia, no church com- 
municated with me as corfcern- 
ing giving and receiving, but ye 
only. | 

16 For even in Thessalonica 
ye sent once and again unto my 
necessity, ‘ 

17 Not because I desire a 
gift: but I desire fruit that may 
abound to your account. 


18 Bat I have all, and 
abound: I am full, having re- 
ceived of Epaphroditus the 
things which were sent from you, 
an odour of a sweet smell, a 
sacrifice acceptable, well-pleasing 
to God. 

19 But my God shall sup- 
py all your need, according to 
is riches in glory by Christ 
Jesus. 

20 Now unto God and our 
Father be glory for ever and 

Amen. 

21 Salute every saint in Christ 
Jesus. The brethren which are 
with me greet you. aa: 

22 All the saints salute yon, 
chiefly they that are of Cesar’s 
household. | 

23 The grace of our Lord 
Jesus Christ be with you all. 
Amen. | 


It was written to the Philippians fren. 
Rome, by Epaphroditus. Fy 3 
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CHAP. I. 


La foi des Colossiens et les souffrances de 


AUL, apôtre de Jésus- 
Christ, par la volonté de 
Dieu, et Timothée, notre frère ; 

2 A nos frères en Jésus-Christ, 
les saints et les fidèles qui sont 
à Colosses : La grace et la paix 
‘vous soient données de la part de 
Dieu, notre Père, et de Jésus- 
Christ, notre Seigneur. 

8 Nous rendons graces à Dieu, 
ui est le Père de notre Seigneur 
ésus-Christ, dans les prières que 

nous faisons sans cesse pour vous. 

4 Ayant été informés de la foi 
ue vous avez en Jésus-Christ, et 

de la charité que vous avez pour 
tous les saints ; 

5 A cause de lespérance qui 
vous est réservée dans les cieux, 
et dunt vous avez eu connoissance 

ar la parole de la vérité, qui est 
’évangile ; 


6 Lequel est parvenu jusqu'à | 


vons, de même que par tout le 
monde, où il fructifie, comme i 
fait parmi vous, depuis le jour 


CHAP. I. 
Paul desc: iheth the true Christ. 


pars an apostle of Jesus 
Christ, by the will of God, 
and Timotheus our brother, 

2 To the saints and faith- 
fal brethren in Christ which 
are at Colosse: Grace be unto 
you, and peace, from God our 
Father, and the Lord Jesus 
Christ. 

3 We give thanks to God 
and the Father of our Lord 
Jesus Christ, praying always for 
you, 

4 Since we heard of your 
faith in Christ Jesus, and of 
the love which ye have to all the 
saints ; | 

© For the hope which is 
laid up for you in heaven, 
whereof ye heard before in the 
word of the truth of the gos- 


l; 

6 Which is come unto you, 
as té ts in all the world; and 
bringeth forth fruit, as it doth 
also in you, since the day ye 


CHAP. J. 


que vous avez entendu parler de 
la grace de Dieu, et que vous 
favez véritablement connue ; 

7 Ainsi que vous l'avez apprise 
d’Epaphras, notre cher compa- 
gnon de service, qui est un fidèle mi- 
nistre de Jésus-Christ parmi vous ; 

8 Et qui nous a fait connoître 
la charité dont vous êtes animés 
par le Saint-Esprit. 

9 C'est pour cela que, depuis 


le jour que nous ex avons oui 


' parler, nous ne cessons de prier 
pour vous, et de demander que 
vous soyez remplis de la eon- 
noissance de sa volonté, avec 
toute la sagesse et toute l’intel- 
ligence spirituelle ; 

10 Afin que vous vous condui- 
siez d’une manière digne du Sei- 
gneur, pour lui plaire en toutes 
choses, fructifiant par toutes sortes 
de bonnes œuvres, et croissant 
dans la connoissance de Dieu ; 

11 Etant fortifiés en toutes 
manières, par sa force glorieuse, 
pour soutenir tout avec patience, 
avec douceur et avec joie ; 

12 Rendant graces au Père, 
qui nous a rendus capables d’avoir 
pars à l'héritage des saints dans 
a lamière ; 

13 Eé qui nous a délivrés de 
la puissance des ténèbres, et nous 
a fait passer dans le royaume de 
son Fils bien-aimé ; 

14 En qui nous avons la ré- 
demption par son sang, savoir, 
la rémission des péchés. 

15 C’est lui qui est l’image du 
Dieu invisible, le premier-né de 
toutes les créatures. | 

16 Car c’est par lui qu'ont été 
créées toutes les choses qui sont 
dans les cieux et sur la terre, les 
visibles et les invisibles ; soit les 
trônes, on les dominations, ou 
les principautés, ou les puissan- 
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heard of it, and knew the grace 
of God in truth: ee 


7 As ye also learned of Epa- 
phras, our dear fellow-servant, 
who is for you a faithful minister 
of Christ ; 

8 Who also declared unto us 
your love in the Spirit, 


9 For this cause we also, 
since the day we heard it, do 
not cease to pray for you, and 
to desire that ye might be filled 
with the knowledge of his will, 
in all wisdom and spiritual under- 
standing ; 


10 That ye might walk worthy 
of the Lord unto all pleasing, 
being fruitfal in every good work, 


and increasing ia the knowledge 
of God ; 


11 Strengthened with all 
might, according to bis glorious 
pores, unto all patience and 
ong-suffering with joyfulness ; 

12 Giving thanks unto the 
Father, which hath made us meet 
to be partakers of the inheritance 
of the saints in light : 

13 Who hath delivered us from 
the power of darkness, and, hath 
translated us into the kingdom of 
his dear Son ; 

14 In whom we have redemp- 
tion through his blood, even the 
forgiveness of sins ; 

15 Who is the image of the 
invisible God, the first-born of 
every creature : 

16 For by him were all 
things created, that are in 


‘heaven, and that are in earth, 


visible and invisible, whether 


_they be thrones, or dominions, 
or ei pa or powers: all 
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ces; tout a été créé par lui, et 
pour lui. 

17 Il est avant toutes choses, et 
toutes choses subsistent par lui. 

_ 18 Et c'est lui qui est le chef 
du corps de l'église, et qui est le 
commencement, et le premier-né 
d'entre les morts; afin qu'il 
tienne le premier rang en toutes 
choses. | 

19 Car il a plu à Dieu que 
toute plénitude habitat en lui; | 

20 Et de se réconcilier toutes 
choses par lui, tant celles qui 
sont dans les cieux, que celles 
qui sont sur la terre; ayant 
fait la paix par le sang de sa 
croix. 

21 Et vous, qui étiez autrefois 
éloignés de Dieu, et qui éliez ses 
ennemis par vos pensées et par 
vos mauvaises œuvres; il vous 
a maintenant réconciliés avec lui, 

22 Par le corps de sa chair, 


par sa mort, pour vous faire. 


paroitre devant lui saints, sans 
tache, et irrépréhensibles ; 

23 Pourvu que vous demeuriez 
bien fondés et inébranlables dans 
la foi, sans abandonner jamais 
les espérances de l’évangile que 
vous avez entendu, lequel a été 
prêché à toutes les créatures qui 
sont sous le ciel, et duquel moi 
Paul j'ai été fait ministre. 

24 Je me réjouis maintenant 
dans les souffrances que j endure 
pour vous ; et j'achève de souffrir 
en ma chair le reste des afflictions 
de Jésus-Christ pour son corps, 
qui est l’église ; 

25 De Jaquelle j’ai été fait le 
ministre, selon la charge que 
Dieu m’a donnée de vous an- 


noncer pleinement la parole de 


Dieu ; | 
26 Savoir le mystère qui avoit 
été caché dans tous les siècles et 


/ 
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things were created by him, and 
for him : 

17 And he is before all things, 
and by him all things consist : 

18 And be is the head of 
the body, the church: who is 
the beginning, the first-born from 
the dead; that in all things 
he might have the .pre-emi- 
nence : 

19 For it pleased the Father that 
in him should all fulness dwell ; 

20 And, having made peace 
through the blood of his cross, by 
him to reconcile all things unto 
himself; by him, J say, whether 
they be things in earth, or things 
in heaven. 

21 And you, that were some- 
time alienated, and enemies in 
your mind by wicked works, yet 
now hath he reconciled, 


22 In the body of his flesh 
through death, to present yon 
holy, and unblameable, and unre- 
proveable in his sight; 

23 If ye continue in the faith 
grounded and settled, and be not 
moved away from the hope of the 
gospel, which ye have heard, and 
which was preached to every 
creature which ts under heaven: 
whereof I Paul am made a minis- 
ter ; 

24 Who now rejoice in my 
sufferings for you, and fill up 
that which is behind of the afflic- 
tions of Christ in my flesh for 
his body’s sake, which is the 
church ; 

25 Whereof I am made a 
minister, according to the dis- 
pensation of God which is given 
to me for you, to fulfil the word 
of God ; . 

26 Even the mystery which 
hath been hid from ages and from 


CÇCHAP, II. ‘ 


dans tous les tems, mais qu'il 
a maintenant manifesté à ses 
saints ; 

27 À qui Dieu a voulu faire 
connoître quelles sont les richesses 
de la gloire de ce mystère parmi 
les Gentils : C’est que Jésus-Christ 
en vous, lui qui est l'espérance 
de la gloire. 

28 C'est lui que nous annon- 
gons, exhortant tous les hommes, 
et les instruisant dans toute la 
sagesse, afin de les rendre tous 
parfaits en Jésus-Christ. 

29 C'est. aussi à quoi je tra- 
vaille, combattant par sa verta, 
qui agit puissamment en moi. 


CHAP. IT. 


Trésors de sagesse en Jésus-Christ c se 
croix, qui a effucé l'obligation. 


CAR je veux bien que vous sa- 
chiez combien est grand le 
combat que je soutiens pour vous, 
et pour ceux qui sont à Laodicée, 
et pour tous ceux quine m'ont 
jamais vu ; 

2 Afin que leurs coeurs soient 
consolés, et qu'étant liés étroite- 
ment ensemble par la charité, ils 
soient enrichis d'une parfaite in- 
telligence, pour connoître le mys- 
tère de notre Dieu et Père, et de 
Jésus-Christ ; 

3 En qui sont renfermés tous 
les trésors de la sagesse et de la 
science. : 

A Je vous dis ceci, afin que 
pe ne vous abuse par des 

iscours séduisans. 

5 Car bien que je sois absent 
de corps, je suis pourtant avec 
vous en esprit; et je me réjouis 
de voir le bon ordre quil y a 

armi vous, et la fermeté de votre 
oi en Jésus-Christ, | 
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generations, but now is made 
manifest to his saints : 


27 To whom God would 
make known what zs the riches 
of thé glory of this mystery 
among the Gentiles ; which is 
Christ in you, the hope of 


ory : 
Fo Whom we preach, warning 
every man, and teaching every 
man in all wisdom; that we may 
present every man perfect in 

brist Jesus : 

29 Whereunto I also labour, 
striving according to his working, 
which worketh in me mightily. . 


CHAP. II. 
Echortution fo constancy. 


For I would that ye knew 
what great conflict I have 
for you, and for them at 
Laodicea, and for as many as 
have not seen my face in the 
flesh : | 

2 That their hearts might be 
comforted, being knit together in 
love, and unto all riches of the 
full assurance of understanding, 
to the acknowledgement of the 
mystery of God, and of the 
Father, and of Christ ; 

3 In whom are hid all the 
treasures of wisdom and know- 
ledge. 

4 And this I say, lest an 
man should beguile you with 
enticing words. | 

5 For though I be absent 
in the flesh, yet am I with 
ou in the spirit, joying and 
beholding your order, and the 
stedfastness of your faith in 
Christ. | 

253 
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6 Comme donc vous avez reçu 
le Seigneur Jésus-Christ, mar- 
chez selon lui ; 

7 Etant enracinés et fondés en 
lui, et affermis dans la foi, selon 
qu’elle vous a été enseignée, y 
faisant des progrés, avec des ac- 
tions de graces. 

8 Prenez garde que personne 
ne vous séduise par la philosophie 
et par de vaines subtilités, sui- 
vant les traditions des hommes et 
les élémens du monde, et non 
pas selon Jésus-Christ. 

’ 9 Car toute la plénitude de la 
divinité habite corporellement en 


10 Et vous avez tout pleine- 
ment en lui, qui est le chef de 
toutes les ‘principautés et de 
toutes les puissances. 

11 C'est aussi en lui que vous 
avez été circoncis d’une circon- 
cision faite sans main, ef qui cor- 
siste à dépouiller le corps des 
péchés de la chair, ce qui est la 
eirconcision de Jésus-Christ ; 

12 Ayant été ensevelis avec fui 

ar fe baptême ; dans lequel vous 
êtes aussi ressuscités avec lui, 
par la foi que vous avez en la 
puissance de Dieu qui la res- 
suscité des morts. 

13 Et lorsque vous étiez morts 
dans vos péchés et incirconcis 
dans votre chair, il vous a vivifiés 
avec lui, vous ayant pardonné 
toutes vos fautes. 

14 Ha effacé l'obligation qui 
étoit contre nous, laquelle con- 
sistoit dans les ordonnances, et 

us étoit contraire, et il l’a en- 
tièrement annullée, en Pattachant 
à la croix ; 

15 Ayant dépouillé les princi- 
pautés et les puissances, qu'il a 
publiquement exposées en spec- 
tacle, triomphaut d'elles sur cette 
Crom. 


EPITRE DE SAINT PAUL 


CHAP. If. 


6 As ye have therefore re- 
ceived Christ Jesus the Lord, so 
walk i in him ; 

7 Rooted and built up in 
him, and stablished in the faith, 
as ye have been taught, abound- 
ing therein with thanksgiving. 


8 Beware lest any man spoil 
you through philosophy and vain 
deceit, er the tradition of 
men, after the rudiments of the 
world, and not after Christ: 


9 For in him dwelleth all 
the fulness of the Godhead 
bodily. 

10 And ye are complete in 
him, which is the h of all 
principality and power ; 


11 In whom also ye are cir- 
cumcised with the circumcision 
made withont bands, in putting 
off the body of the sins ef 


- the flesh by the circumcision of 


‘Christ; 

12 Buried with him in bap- 
tism, wherein also ye are risen 
with him through the faith of 
the operation of God, who hath 
raised him from the dead. 


13 And you, being dead im 
your sing and the uncircum- 
cision of your flesh, hath he 
quickened together with him, 
having forgiven you all trespasses; 

14 Blotting out the hand- 
writing of ordinances that was 
against us, which was contrary 
to us, and took it out of the 
way, nailing it to his cross ; 


15 And having spoiled prin- 
cipalities aud powers, he made 
a shew of them openly, triumph- 
ing over them in it. 


CHAP. Ii. 


16 Que personne donc ne vous 
condamne au sujet du manger ou 
du boire, ou pour la distinction 
d’un jour de fête, ou de nouvelle 
lune, ou de sabbat. 

17 Car ces choses n’étoient que 
l'ombre de celles qui devoient 
venir, mais le corps en est en 
Jésus-Christ. 

18 Que personne ne vous mai- 
trise 4 son plaisir, sous prétexte 
d@humilité, et par le culte des 
anges ; s ingérant dans les oboses 
qu'il n’a point vues, étant témé- 
rairement enflé de son sens char- 


nel ; | 

19 Et ne demeurant pas attaché 
au chef, duquel tout le corps, 
bien joint par la liaison de ses 
parties, tire ce qui le fait sub- 
sister, et reçoit san acoroissement 
selon Dieu. 

20 Si donc vous êtes morts 
avec Jésus-Christ, par rapport 
aux élémens du monde, pourquoi 
vous churge-t-on de oes pré- 
captes, comme si vous viviez 
encore au monde ! 

21 En vous disant: Ne mange 
point de ceci, n'en goûte point, 
n’y touche pas, j 

22 Préceptes qui sont tous 
pernicieux par leurs abus, n'étant 
fondés que sur des ordonnances 
et des doctrines humaines ; 

23 Lesquelles ent, à la vérité, 

pe ence de sagesse 

ns un culte volontaire, et dans 

une certaine humilité, en ce 

qu’elles n’épargnent point le 

corps, et qu'elles n'ont aucun 

égard à ce qui peut: satisfaire la 
chair. 


_ AUX COLOSSIENS. 
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16 Let no man therefore judge 
you in meat, or in drink, or 
in respect of an holy-day, or of 
the new moon, or of the sabbath- 


days ; 

17 Which are a shadow of 
things to oome; but the body ts 
of Christ. , 

18 Let no men beguile yon 
of your reward, in a volgntary 
humility and worshipping of 
angels, intruding into those 
bea which he hath not seen, 
vainly puffed up by his fleshly 
mind 


19 And not holding the Head, 
from which all the by joints 
and bands having nourishment 
ministered, and knit together, 
imcreaseth with the imorease of 
God. 2 4 

20 Wherefore, if ye be dead 
with Christ from the rudiments 
of the world, why, as though 
living in the wofld, are ye subject 


. to ordinameces, 


21 (Touch not; taste not; 
handle not ; nS 

22 Which alt are to perish 
with the using,) after the com 
mandments and doctrines of 
men? | 

23 Which things have indeed 
a shew. of wisdom in will 
worship, and humility, and neg-. 
lecting of the body; not - 
any honour to the satisfying € 
the flesh. 
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CHAP. III. 
Pratique de la piété, et devoirs domestiques. 


I donc vous êtes ressuscités 

avec Jésus-Christ, cherchez 
les choses qui sont en haut, où 
Jésus-Christ est assis à la droite 
de Dieu. | 

2 Affectionnez-vous aux choses 
qui sont d'en haut, et non a celles 
qui sont sur la terre. 

3 Car vous êtes morts, et 
votre vie est cachée avec Jésus- 
Christ en Dieu; . 

4 Mais quand Jésus-Christ, qui 
est votre vie, paroitra, alors vous 
paraitrez aussi avec lui: dans la 
gloire. 

5 Faites donc mourir ce qui 
eomputse en vous l'homme ter- 
restre, la fornication, la souillure, 
les passions, la mauvaise con- 
voitise, et l’avarice, qui est une 
idolâtrie. 


6 Car c'est pour ces choses 


ue la colère de Dieu vient sur 

enfans de rebellion. 

7 Dans lesquelles aussi vous 
avez marché autrefois, lorsque 
vous viviez dans ces vicrs, 

8 Mais maintenant renoncez à 
toutes ces choses, à la colère, à 
J'animosité, à la malice, à la mé- 
disance ; ef qu'aucune parole 
déshonnête ne sorte de votre 
bouche. | 

9 Ne mentez point les uns aux 
autres, ayant dépouillé le vieil 
bomme avec ses œuvres ; 

‘10 Et ayant revêtu le nouvel 

, qui se renouvelle par la 
connoissance, à l’image de celui 
qui l’a créé, 

11 Ici il n'y a ni Grec ni 
Juif, ni cireoncis ni iacirconcis, 


EPITRE DE SAINT PAUL 
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CHAP. III. — 
| 
Exckertation to sundry duties. 


F ye then be risen with 

Christ, seek those things 
which are above, where Christ 
sitteth on the right hand of 
God. 

2 Set your affection on things 
above, not on things on the 
earth 


8 For ye are dead, and your 
life is hid with Christ in God. 


4 When Christ, who is our 
life, shall appear, then shall 
ye also appear with him in 

ory. 
5 Mortify therefore your mem- 
bers which are upon the earth; 
fornication, uncleanness, inordi- 
nate affection, evil concupiscence, 
su covetousness, which is ide. 


€ For which things’ sake the 
wrath of ‘God cometh on : the 
children of disobedience : 

7 In the which ye also walk- 
ed sometime, when ye lived in 
them. 5 

8 But now ye also put off 
all these ; anger, wrath, malice, 
blasphemy, filthy communication 
out of your mouth, 


9 Lie not one to another, .see- 
ing that ye have pat off the ok 
man with his deeds ; 

10 And have put on the new 
man, which is renewed in know- 
ledge after the image of him that 
created him : 

11 Where there is neither 
Greek nor Jew, cirounaision 


CMAP, II. 


ni Barbare ni Scythe, ni es- 
clave ni libre; mais Jésus-Christ 
est toutes choses en tous. 

12 Revétez-vous donc, comme 
les élus de Dieu, ses saints et 
ses bien-aimés, des entrailles de 
miséricorde, de bonté, d’hamilité, 
de douceur, de patience; 

13 Vous supportant les uns 
les autres, et vous pardonnant 
les uns aux autres: Si Pum de 
vous a quelque sujet de plainte 
contre l'autre, comme J. 
Christ vous a ‘pardonné, vous 
aussi usez-en de même, 

_ 14 Mais sur-tout soyez revêtus 
de la charité, qui est le lien de la 
perfection. , 

15 Et que la paix de Dieu, 
& laquelle vous avez été appelés 
pour nétre qu'un seul corps, 
règne dans vos cœurs ; et soyez 
feconnoissans. 

16 Que la parole de Jésus- 
Christ habite abondamment en 
vous, avec toute sorte de sagesse : 
vous instruisant et vous exhor- 
tant les uns les aptres, par des 
psaumes, par des hymnes et des 
cantiques spirituels, chantant da 
fond de vos cœurs au Seigneur 
avec reconnoissance. | 

17 Et quelque chose que vous 
fassiez, soit par vos paroles, soit 
par vos actions, faites tout au 
nom du Seigneur Jésus, rendant 
graces par lui à Dieu notre Père. 

18 Femmes, soyez soumises à 
vos propres maris, comme cela 
se doit selon le Seigneur. 

19 Maris, aimez vos femmes, 
“et ne vous aigrissez point contre 
elles. | 

20 Enfans, obéissez à vos pères 
et à vos mères en toutes choses, 
car cela est agréable au Sei- 

eur. 

21 Pères, w'irrites point vos 


AUX COLOSSIENS. :: 


nor uncircumoision, Barbarian, 
Scythian, bond nor free: bet 
Christ ts all, and in all. 

12 Pat on therefore, as the 
elect of God, holy and beleved, 


bowels of meroies, kindness, hain- 


bleuess of mind, meekness, long- 


ge rig À 4 - 4 
13 Forbearing one another, 
and forgiving one another, if any 
man have a quarrel against -any : 
even as Christ forgave you, se 


14 And above all these i 
put on charity, which is the bond 


"Din 14% oe 
‘ of 
God rule. in -you hearts) 66 
the which also ye: are called 
à one body; and be ye thank- 
16 Let the word of Christ 
dwell in you richly in all wis- 
dom ; teaching and admonishin 
one another in psalms an 
hymns ue spiritual songs, sing- 
ing with. in your ' hearts 
ie tke Led . ste Va 
€ 5 Us A 
| L 

17 And whatsoever ye: do 
in word or deed, do all in the 
name of the Lord Jesus, giving 
thanks to God and the Father 
by him. baton od 
18 Wives, submit yourselves 
unto your own husbands, as it is 


fit in the Lord. 
19 Husbands, love your wives, 


and be not bitter against them. 


20 Children, obey your = 
rents in all things: for this is 
well pleasing unto the Lord. : 


21 Fathers, provoke not your 
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fans, de peur qu'ils ne perdent 
courage. 

22 Serviteurs, obéissez en toutes 
choses à ceux qui sont vos maîtres 
selon la chair, ne servant pas seule- 
ment gous leurs yeux, comme si 
vous ne cherchiez qu'à plaire aux 
hommes, mais faites-le dans la 
simplicité de votre cœur, et dans 
la crainte de Dieu. 

23 Et quoi que vous fassiez, 
faites-le de bon cœut, comme 

ur le Seigneur, et non pour les 

ommes. 

24 Sachant que vous recevrez 
du Seigneur la récompense de 
l'héritage, puisque vous servez 
le Seigneur Jésus-Christ, 

26 Mais celui qui agit injuste- 
ment recevra la peine de son 
injustice, et il n’y a ee d’ac- 
ception de personnes devant 


CHAP. IV. 


pee Borer ep wenn oe conduite 


MATSSS rendez aussi à 
vos serviteurs ce qui est de 
la jastice et de Péquité; sachant 
que vous avez aussi un maître 
dans le ciel: 

2 Persévérez et veillez dans la 
prière, et dans les actions de 


3: Priev aussi: pour nous, afin 
que Dieu nous ouvre la porte 
pour précher la parole, et pour 
annoncer le mystère de Jésus- 
Christ, à cause duquel je suis 
dans les chaînes : 

4 Afin que je le fasse connoître 
de la manière dont il faut que 
Jen parle. . | 

5 Conduisez-vous prudemment 
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children to anger, lest they be: 
discouraged, 

22 Servants, obey in all things 
your masters according to the 
flesh ; not: with oye-service, as 
men-pleasers; but in singleness 
of heart, fearing God: 


28 And whatsoever ye do, do it 


heartily, as to the Lord, and not 
unto men : 


24 Knowing, that of the Lord 
ye shall receive the reward of the 
inheritance : for ye serve the Lord 
Christ. 

25 But he that doeth wro 
shall receive for the wrong which 
he hath done: and there is ne 
respéct of persons. 


CHAP. IV. 
Fervent prayers recommended. 


MASTERS, give unto your 
servants that which is 
Just and equal; knowing that 
ye also have a Master in hea- 
ven. 

2 Continue in prayer, and 
watch in the same with thanks- 
giving ; ; 

3 Withal, praying also for us, 
that God would open unto us a 
door of utterance, fo speak the 
mystery of Christ, for which I 
am also in bonds: 


4 That I may make it mani- 
fest, as I ought to speak. 


3 Walk in wisdom toward them 











CHAP. 1V. 


envers ceux de dehors, râthe- 
tant le tems. . 

6: Que vos discours soiert tou- 
jours accompagnés de grace, et 
assaisonnés de sel, de manière 
que vous sachiez répondre à cha- 
cun comme il faut. es 
‘ 7 Tychique notre cher frère, 
qui est un fidèle ministre du Sei- 
gneur, et qui le sert avec moi, 
vous apprendra tout ce’ qui me 
regarde. 

Je vous Vai envoyé ex: 
près, afin qu’il connoisse quel est 
votre état, et qu'il console vos 
cœurs. | 
"9 Je lui ai joint Onésime 
notre fidèle et très-cher frère, 
qui est de votre pays; ils vous 
informeront de tout ce qui se 

e ici. 

10 Aristarque, qui est pri- 
sonjer avec moi, vous salue, et 
Marc, cousin de Barnabé, et 
touchant lequel vous avez reçu 
des ordres; s'il va chez vous, 
recevez-le bien. 

11 Jésus, surnommé Juste, vous 
salue aussi. Ils sont Juifs de 
naissance ; ef ce sont les seuls 
qui travaillent maintenant avec 
moi pour le royaume de Dieu, 
et de qui j'aie reçu de -la conso- 
lation. 

12 Epaphras, qui est de votre 
pays, et serviteur de Jésus-Christ, 
vous salue : il ne cesse de com- 
battre pour vous dans ses 
prières, afin que vous soyez tou- 
Jours parfaits, et que vous ac- 
complissiez toute la volonté de 
Dieu. 

13 Car je lui rends ce témoi- 
gnage, qu'il a un grand zèle pour 
vous, et pour ceux qui sont à 
Laodicée, et à Hiérapolis. 

14 Lac le médecin, quim'est très- 
cher, et Démas, vous saluent. 


AUX COLOSSIENS. - - 
that are Without, redoeming the 
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time: 

7 6 Let your speech .‘be alway 
with grace, seasoned with salt 
that ye may know how ye éught 
to answer every man. =” 

7 All my state shall Tychicub 
declare whto ‘you, who is a be- 
loved brother,’ and a faithful . 
minister and fellow-servant in the 
Lord ; ae 
- 8 Whom TI have sent unto yon | 
for the same purpose, ‘that, he 
might know your estate, and 
comfort your hearts; ~ Ss’ 

9 With Onesimts, a faittfil 
and beloved brother, who i 
one of you. They shall make 
known unto you all things which 
are done here. _— 

10 Aristarchus my fellow-pri- 
soner saluteth you, and Marcus, 
sister's son to Rarnabes, (touch- 
ing whom ye received command- 
ments; if he come unto you, 
receive him ;) | 

11 And Jesus, which is called 
Justus; who are of the circum- 
cision. These only are my fel- 
low-workers unto the kingdom of 
God, which bave been a comfort 
unto me. 


12 Epaphras, who is one of 
you, a servant of Christ, saluteth 
you, always labouring fervently 
for you in prayers, that ye may 
stand perfect and complete in all 
the will of God. 


18 For I bear him record, that 
he hath a great zeal for you, and 
them that are in Laodicea, and 
them in Hierapolis. . 

14 Luke, the beloved phy- 
sician, and Demas, greet you. 
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15 Saluez les frères qui sonf 
à JLaodicée, et Nymphas, et 
l'église qui est dans sa mai- 


son. 
' 16 Et après que cette lettre 
aura été lue parmi vous, faites 
u’on la lise aussi dans l’église 
es Laodicéens, et que vous 
lisiez aussi celle qu'on vous ex- 
werra de icée. 
17 Et dites à Archippe : Cen- 
‘sidére bien le ministère que tu 
as reçu du Seigneur, afin de le 
bien remplir, 
18 Moi, Paul, je. vous salue 
ici de ma propre main. Sou- 


vernez-vaus de mes liens. La 


grace soit avec vous! Amen. 


Écrite de Rome aux Colossiens, et 
gortée par Tychique et Onésime. 


15 Salafe the brethren which 
are in Laodicea, and Nymphas, 
and the church which is in his 


house. | 

16 And when this epistle is 
read among you, cause that it 
be read also in the church of 
the Laodiceans; and that ye 
likewise read the æistle from 
Laodicea. 

17 And say to Archippus, 
Take ‘heed to the ministry which 
thon hast received in the Lord, 
that thou fulfil it. 

18 The salutation by the 
hand of me Paul. Remember 
my bonds. Grace be with you. 
Amen. 


Written from Rome to the Culessians, 
by Tychicus and Onesimus. 
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CHAP. I. 


Exhortution à la persévérance dans la piété 
et dans le zèle. | 


P: et Silvain, et Timothée, 
à l'église des Thessaloniciens, 
qui est en Dieu le Père, et en 
notre Seigneur Jésus-Christ: La 
grace et la paix vous soient 
données de la part de Dieu notre 
Père, et par le Seigneur Jésus- 
Christ. 

2 Nous rendons toujours des 
actions de graces à Dien pour 
vous tous, faisant mention de 
vous dans nos prières ; 

3 Nous souvenant sans : 
devant Dieu et notre Père, dee 
œuvres de votre foi, des travaux 
de votre charité, et de la con- 
stance de votre espérance en notre 
Seigneur Jésus-Christ ; 

4 Sachant, mes frères chéris 
de Dieu, votre élection. 

5 Car Pévangile que nous-vous 
avons préché, n’a pas consisté 
seulement en paroles; mais ia 
été accompagné de force et da 
Saint-Esprit, et de plusieurs 


‘preuves convaincantes ; comme 


vous savez que nous nous sommes 
conduits parmi vous, ef pour 
l'amour de vous. 


LONICIENS. 


a 


CHAP. I. | 


History of their conversion. 


PAUL and Silvanus, and Ti- 
motheus, unto the church 
of the Thessalonians, which is 
in God the Father, and in the 
Lord Jesas Christ: Grace be 


unto you, and e, from God 
our Father, and the Lord Jesus 

. Christ. 
2 We give thanks to God 


always for you all, making men- 
tion of you in our prayers ; 


3 Remembering without ceas- 
ing your work of faith, and la- 
bour of love, and patience ef 
hope in our Lord Jesus Christ, 
in the sight of God and our 
Father ; . 

4 Knowing, brethren beloved, 
your election of God. 

5 For our gospel came not 
unto you in word only, but also 
in power, and -in the Holy 
Ghost, and in much assurance; 
as ye know what manner of 
men we were among you : fo? 
your sake. 





6 Aussi avez-vous été nos imi- 
tateurs et ceux du Seigneur, ayant 
reçu la parole avec da joie du 
Saint-Esprit, au milieu de beau- 
coup d’afilictions. 

7 De sorte que vous avez servi 
de modèle à tous ceux qui ont 
cru, dans la Macédoine et dane 
Y Achaie. 

8 Car non-seulement la parole 
da Seigneur, a retenti de chez 
vous dans la Macédoine et dans 
PAchaie; mais la foi que vous 
avez en Dieu s’est répandue en 


tous lieux, de sorte que nous n'a- 


vons pas besoin d'en rien dire. 

9 Ex ils racontent eux-mêmes 
quel accès nous avons eu auprès 
de vous, et comment en quittant 
les idoles vous avez été convertis 
À Dieu, 
et véritable ; 

10 Et pour attendre des cieux 
son Fils Jésus, qu'il a ressuscité 
des morts, lequel nous délivre de 
la colère à venir, 


CHAP. IT. 


Tntégrité de l'apêtre la prédication de 
l'rnangile: patience ds Thessaloniciens. 


OUS saves vons-mémes, mes 
frères, que notre arrivée vers 
vous p's point été vaine; 

2 Mais quoiqu’auparavant nous 
eussions souffert, et que nous eus- 
sions été outragés 3 Philippes, 
comme vous de savez, nous ne 
laissômes pas, en nous cenfiant en 
notre Dieu, de vous annoncer 
#évangile de Dien avec liberté et 
-@yec eourage, parmi de grands 


<p o. 
- $3 Car al ny a eu dens notre . 


prédication ni séduction, ai apoun 
motif malhonnéte, ni fraude. . 
4 Mais comme Dieu nous a 
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ur servir le Dieu vivant: 
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6 And ye became followers of 
us, and of the Lord, having re- 
ceived the word in much afflic- 
tion, with joy of the Holy 
Ghost; 

7 So that ye were ensamples to 
all that believe in Macedonia and 
Achaia. 


8 For from you sounded out 
the word of the Lord not only 
in Macedonia and Achaia, but 
also in every place your faith to 
God-ward is spread abroad; so 
that we need not to speak any 
thing. 

9 For they themselves shew 
of us what manner of entering 
in we had unto you, and how 
ye turned to God from _ idols, 
to serve the living and true 


God ; 


10 And to. wait for his Son 
from heaven, whom he raised 
from the dead, even Jesus, which 


delivered us from the wrath te 


come. 


CHAP. IT. 


How they received the gospel. 


T OR yourselves, brethren, 


know our entrance in unto 


. you, that it was not in vain: 


2 But even after that we had 
suffered before, and were shame- 
fully entreated, as ye know, at 
Philippi, we were bold in . our 


God to — unto you the 
gospel of God with much con- 


3 For our.exhortation was not 
of deceit, nor of uncleanness, nor 


in guile: 
À But de we were allowed of 





@HAP. 11, 


jugés propres à nous confier la 
prédication de l'Évangile, anssi 
arlons-nous, non-pour plaire aux 
ommes, mais pour plaire à Dieu, 
qui éprouve nos cœurs. 

© Aussi n’avons-nous jamais 
employé aucune parole de flatte- 
rie, comme vous le savez, ni agi 
par aucun motif d’avarice; Dieu 
en est témoin. . 

6 Et nous n’avons point cherché 
la gloire qui vient de la part des 
hommes, ni parmi vous, ni parmi 
les autres; et quoique nous pus- 
sions, comme apôtres de Jésus- 
Christ, vous charger de notre 
subsistance, 

7 Cependant nous avons été 
doux au milieu de vous, comme 
une nourrice qui prend un soin 
tendre de ses propres enfans. 

8 Ayant donc une si grande 
affection pour vous, nous souhai- 
tions de vous donner, non-seule- 
ment l’évangile de Dieu, mais 
aussi notre propre vie, parceque 
vous nous étiez fort chers. 

9 Car vous vous souvenez, mes 

frères, de notre peine et de notre 
travail; et comment nous vous 
avons préché l’évangile de Dieu, 
travaillant nuit et jour, pour n’etre 
à charge à aucun de vous. 
. 10 Vous étes témoins, et Dieu 
feat aussi, que nous nous sommes 
conduits saintement et justement, 
et d'une manière irréprochable 
envers vous qui croyez; | 

11 Et vous savez que nous 
avons agi avec ©. de vous, 
comme un père fait avec ses 
enfans; vous exhortant, vous 
consolant, et vous conjurant, 

.12 De vous conduire d’une 
manière digne de Dieu, qui vous 
appelle à son royaume et à sa 
gloire. | 

13 C'est pourquoi aussi, nous 
ne cessons de rendre graces à 


AUX THESSALONICEENS. 


. selves 


G2 
God ta be put in trust with the 
gospel, even so we speak ; not as 
pleasing men, but God, which 
trieth our hearts. 


5 For neither at any time used 
we flattering words, as ye know, 
nor a cloke of covetousness; God 
zs witness : 


6 Nor of men sayght we glory, 
neither of you, nar yet of others, 
when we might have been bur- 
densome, as the apostles of 
Christ. 


7 But we were gentle amo 
ou, even as a nurse cherisheth 
er children : 


8 So, being affectionately . de- 
sirous of you, we were willing to 
have imparted unto you, not the 
gospel of God only, but also our 
own souls, because ye were dear 
unto us. 

9 For ye remember, brethren, 


our labour and travail: for labour- 


ing night and day, because we 
would not be chargeable unto any 
of you, we preached unto you the 
gospel of God. 

10 Ye are witnesses, and God 
also, how holily and justly and 
unblameably we behaved our- 
among you that be- 
lieve: | 

11 As you know how we ex- 
horted and comforted and char 
every one of you, as a father 
his children, 


12 That ye would walk worthy 


of God, who hath called yon unto 
his kingdom and glory. 


13 For this cause also thank 
we God without ceasing, because, 
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Dieu, de ce que recevant de nous 
la parole de Dieu que nous pré- 
chons, vous [avez reçue, non 
comme la parole des hommes, 
mais ainsi qu’elle l’est véritable- 
ment, comme la parole de Dieu, 
laquelle aussi agit avec efficace en 
vous qui croyez. 

14 En effet, mes frères, vous 
_ êtes devenus les imitateurs des 
églises de Dieu qui sont dans la 
Judée, ef qui croient en Jésus- 
Christ; et vous avez souffert de 
la part de ceux de votre propre 
nation, les mémes choses qu'ils 
ont souffertes de la part des 
Juifs ; 

15 Qui ont méme fait mourir 
le Seigneur Jésus, et leurs pro- 
pres prophétes, et qui nous ont 

ersécutés, qui ne plaisent point 
Dia, et qui sont ennemis de 
tous les hommes ; 

16 Qui nous empêchent de 
parler aux Gentils; afin de les 
sauver ; comblant toujours la 
mesure de leurs péchés; atssi la 
colère de Dieu est-elle par- 
es sur eux pour y mettre 

n. 

17 Pour ce qui est de nous, 
mes frères, ayant été séparés de 
vous depuis peu de tems, de 
corps, et non de cœur, nous avons 
ea d'autant plus d’empressement 
de vous revoir, le souhaitant avec 
ardeur. 

18 C’est pourquoi nous avons 
voula plas d’une fois aller chez 
‘vous, au moins moi Paul; mais 
Satan nous en a empêchés. 

19 Car quelle est notre espé- 
rance, ou notre joie, ou notre 
couronne de gloire? N’est-ce pas 
vous qui le serez en la présence 
de notre Seigneur Jésus-Christ à 
son avénement ? 

20 Car vous Etes notre gloire 
et notre joie. 
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when ye received the word of 
God which ye heard of us, ye 
received if not as the word of 
men, bat, Avg it is in truth, the 
word of God, which effectually 
worketh also in you that be- 
lieve. j 


14 For ye, brethren, became 
followers of the churches of God 
which in Judea are in Christ 
Jesus: for ye also have suffered 
like things of your own cotn- 
trymen, even as they have of the 
Jews; 


15 Who both killed the Lord 
Jesus and their own prophets, 
and have persecuted us; and 
they please not God, and are 
contrary to all men; 


16 Forbidding us to speak to 
the Gentiles that they migbt be 
saved, to fill up their sins alway ; 
for the wrath is come upon them 
to the uttermost. 


I7 But we, brethren, bemg 
taken from you for a short time 
in presence, not in heart, endea- 
voured the more abundantly to 
see your face with great de- 
sire. 


18 Wherefore we would have 
come unto you, even I Paul, 
once and again; but Satan hin- 
dered us. 

19 For what is our hope, of 
joy, or crown of rejoicing? Are 
not even ye in the presénce of 
our Lord Jesus Christ at his 
coming? : ’ 


20 For ye are our glory and 
joy; = 





CHAP. -115' 


> CHAP. ITI. : 


Souci et vœux de Saint Paul pour les Thes- 


C'EST pourquoi ne pouvant 
attendre davantage, nous 
aimames mieux. demeurer seuls à 
Athènes, 

2 Et vous envoyer Timothée, 
notre frère, ministre de Dieu, et 
qui travaille avec nous dans 
Yévangile de Jésus-Christ, pour 
vous affermir, et pour vous ex- 
horter à persévérer daus la foi; 

3 Afin qu'aucun de vous ne soit 
ébranlé par ces afflictions ; car 
yous savez vous-mémes que nous 
sommes destinés a cela. 

4 Aussi, lorsque nous étions 
avec vous, nous vous prédisions 
que nous aurions 4 souffrir des 
afflictions ; comme cela ést aussi 
arrivé, et comme vous le savez. 

5 Ne pouvant donc attendre 
plus long-tems, -j'envoyai Timo- 
thée pour être informé de [état 
de votre foi; craignant que le 
tentateur ne vous eût tentés, et 
que notre travail ne fut devenn 
inutile. 

G Mais Timothée étant revenu 
depuis peu de chez vous, nous a 
apporté de bonnes nouvelles de 
votre foi et de votre charité ; et 
nous a dit que vous vous souvenez 
toujours tendrement de nous, 


désirant de nous voir, . comme 


nous désirons aussi de vous voir. 

7 Ainsi, mes frères, nous avons 
été consolés par votre foi, dans 
toutes nos afflictions et dans toutes 
nos peines. 

8 Car nous vivons maintenant, 
puisque vous demeurez fermes en 
notre Seigneur. 4 

9 Et quelles actions de graces 
pourrions-pous assez rendre à 
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CHAP. III, 
"Paul's love in sending them Timothy. 


HEREFORE, when we 

could no longer forbear, 
we thonght it good to be left at 
Athens alone; 

2 And sent Timotheus, our 
brother, and minister of God, 
and onr fellow-labourer in the 
gospel of Christ, to establish you, 
and to comfort you concerning 
your faith ; 

3 That no man should be 
moved by these afflictions: for 
yourselves know that we are 
appointed thereunto. a | 

4 For, verily, when we were 
with you, we told you before 
that we should suffer tribulation ; 
even as it came to pass, aid ye 
know. 

5S For this cause, when I 
could no longer forbear, I sent 
to-know your faith, lest by some 
means the tempter have tempt- 
ed you, and our labour he in 
vain, 


6 But now, when Timotheus 
came from you unto us, and 
brought us good tidings of your 
faith and charity, and that ye, 
have good remembrance of us. 
always, desiring greatly to see us, 
as we also fo see you ; se 


7 Therefore, brethren, we were 
comforted over you, in all our 
affliction and distress, by your 
faith : : : ~ 

8 For now we live, if ye stand 
fast in the Lord. . 


9 For what - thanks can we: 
ruse Be God again for you, 





Dieu à votre sujet, pour toute la 
joie dont nous sommes combiés 
à cause de vous, en la présence 
de notre Dieu! 

10 Priant jour et nuit de plus 
en plus, que nous puissions vous 
revoir, afin d'ajouter ce qui peut 
manquer à votre foi. 

11 Que Dieu lui-même, qui est 
notre Père, et Jésus-Christ notre 
Seigneur, veuillent nous conduire 
avec sûreté auprès de vous ! 

12 Et que le Seigneur vous 
fasse croître et abonder en cha- 
rité, les uns envers les autres, et 
envers tous, comme nous sommes 
aussi remplis de charité pour 
woug; 

13 Afin que vos cœurs soient 
affermis dans la sainteté, et 
vous soyez irrépréhensibles de- 
vant Dieu notre Père, lorsque 
notre Seigneur Jésus-Christ vien 
dra avec tous ses saints | 


CHAP. IV. 


Exhortation à la sainteté, et consolation en la 
. résurrection des morts. 


U reste, mes frères, nous 
vous prions, et nous vous 
conjurons par le Seigneur Jésus, 
que, comme vous avez appris de 
nous de quelle manière il faut 
vous conduire pour plaire à Dieu, 
vous abondiez en cela de plus en 
plus. 


commandemens que nous vous 
avons donnés de la part du 
Seigneur Jésus ; 

8 Et c’est ici la volonté de 
Dieu, savoir votre sanctification, 
. ét que vous vous absteniez de la 
fornication. 

4 En sorte que chacun de vous 
sache posséder spn corps dans la 
sainteté et dense Fhonnêteté; 
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2 Vous savez quels sont les 


CHAP. !1Y. 


for all the joy. wherewith we 
a your sakes before our 
od; 


10 Night and day praying ex- 
ceedingly, that we might see your 
face, and might perfect that which 
is lacking in your faith? 

11 Now God himself and our 
Father, and our Lord Jesus 
Christ, direct our way unto 


you. 

12 And the Lord make you 
to increase and abound in love 
one toward another, and toward 
all men, even as we do toward 
you : 


13 To the end he may stablish 
your hearts unblameable in holi- 
ness before God, even eur Father, 
at the coming of our Lord Jesas 
Christ with all bis saints. 


CHAP. IV. 
Exhertation to sédlnss. 


URTHERMORE then we 

beseech you, brethren, and 
exhort you by the Lord Jesus, 
that as ye have received of us 
how ye ought to walk and to 
please God, so ye would abound 
more and more. 


2 For ye know what com- 
mandments we gave you by the 
Lord Jesus. 


3 For this is the will of God, 
even your sanctification, that ye 
should abstain from fornica- 
tion: | 

4 That every one of you should 
know how to his vessel in 
sanctification and hononr ; 





CH AP. Iv. 


5 Sans jamais vous livrer à des 
passions infâmes, comme font les 
Gentils, qui ne. connoissent point 
Dieu. 

6 Que personne w’offense son 
frère, et ne s’abandonne a des 
passions déréglées à cet égard- 
là; parceque le Seigneur esi le 
vengeur de toutes ces choses, 
comme nous vous (avons déja dit 
et protesté. 

7 Car Dieu ne nous a point 
appelés à la souillure, mais i 
nous appelle à la sainteté. 

8 C’est pourquoi celui qui re- 
jette ceci, ne rejette pas un 
homme, mais i rejette Dieu, qui 
a mis son Saint-Esprit en nous. 

9 Pour ce qui est de l'amour 
fraternel, vous n’avez pas besoin 
qu’on vous en écrive; car vous- 
mêmes vous avez appris de Dieu 
à vous aimer les uns les autres : 

10 Et vous le faites aussi en- 
vers tous les frères qui sont dans 
toute la Macédoine; mais, mes 
frères, nous vous prions d'avancer 
de plus en plus; 

11 Et de vous étudier à vivre 


paisiblement; de vous occuper: 


de vos propres affaires, et de 
travailler de vos propres mains, 
comme nous vous l'avons recom- 
mandé ; 

12 Afin que vous vous coadui- 
siez honnêtement envers ceux de 
dehors, et que vous n'ayez besoin 
de rien. ‘ . 

18 Or, mes frères, je ne veux 

pas que vous soyez dans ligno- 
rance sur ce qui concerne les 
morts; afin que vous ne vous 
affigiez pas, comme font les 
æatres hommes, qui n’ont point 
d'espérance. 

14 Car si nous croyons que 
Jésus est mort, et qu'il est res- 
suscité, nous devons croire aussi 
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5 Not in the lust of concu- 
piscencé, even as the Gentiles, 
which know not God: 


6 That no man go beyond and 
defraud his brother in any mat- 
ter; because that the Lord is 
the avenger of all such, as we 
also have forewarned you and 


testified. 


7 For God hath not called us 
unto uncleanness, but unto holi- 
ness. 
8 He therefure that despiseth, 
despiseth not man, but God, who 
hath also given unto us his Holy 
Spirit. 

9 But as touching brotherly 
love, ye need not that I write 
unto you; for ye yourselves are 
taught of God to love one ano- 
ther. — 

10 And indeed ye do it towards 
all the brethren which are in all 
Macedonia: but we beseech you, 
brethren, that ye increase more 
and more : 

11 And that ye study to be 
quiet, and to do your own bu- 
siness, and to work with your 
own hands, as we commandéd 
you; 


12 That ye may walk honestly 
toward them that are without, 
and that ye may have lack of 
nothing. 

13 But I would not have you 
to be ignorant, brethren, con- 
cerning them which are asleep, 
that ye sorrow not, even as others 
which have no hope. 


14 For if we believe that 
Jesus died and rose again, 
even so them also which sleep 
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que Dieu ressuscitera par Jésus 


ceux qui seront morts, afin qu'ils 


soient avec lui. 3 

15 Car nous vous déclarons 
ceci par la parole du Seigneur, 
c'est que nous gui vivrons, ef qui 
resterons sur la terre, à la venue 
du Seigneur, nous ne prévien- 
drons paint ceux qui seront 
morts. 

16 Car le Seigneur lui-même 
descendra du ciel, dès qu'il aura 
donné le signal par la voix d'un 
archange et par la trompette de 
Dieu; et ceux qui seront morts 
en Jésus-Christ, ressusciteront 
premièrement. 

17 Ensuite nous qui vivrons et 
qui serons restés sur la terre, 
nous serons enlevés tous ensem- 
ble avec eux dans les nuées, 
au-devant du Seigneur en Fair, 


et ainsi nous serons toujours avec 


le Seigneur. 
18 C'est pourquoi consolez- 

vous les uns les autres par ces 

paroles. 


CHAP. V. à 


Exhertation à étre sobre et à veiller, en at- 
tendant Seigneur. 


le jour du Sei 


pers ce qui regarde le tems 
et le moment, vous n'avez 
pas besoin, mes frères, qu’on vous 
en écrive ; 

2 Car vous savez bien vous- 
mêmes, que le jour du Seigneur 
viendra comme un larron qui 
vient la nuit. 

. 8 Car quand ils diront, paix et 
sûreté ; alors une ruine subite les 
surprendra, comme les douleurs 
surprennent une femme enceinte; 
et ils n’échapperont point. 

4 Mais quant vous, mes 
frères, vous n’etes point dans les 
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CHAP. V. 
in Jesus will God bring with 


him. 
¢ 


15 For this we say unto you 
by the word of the Lord, that 
we which are alive, and remain 
unto the coming of the Lord, 
shall not prevent them which are 
asleep. 


16 For the Lord himself shall 
descend from heaven with a shout, 
with the voice of the archangel, 
and with the trump of God: and 
re dead in Christ shall rise 

rst: 


17 Then we which are alive 
and remain, shall be caught up 
together with them in the clouds, 
to meet the Lord in the air: and 
so shall we ever be with the 


Lord. 


18 Wherefore comfort one ane-_ 
ther with these words. 


CHAP. V. 
Description of Christ’s coming. 


PUT of the times and the 
seasons, brethren, ye have 

no need that I write unto 
you. . 
2 For yourselves know per- 
fectly, that the day of the Lord 
so cometh as a thief in -the 


. night. 


3 For when they shalt say, 
Peace and safety; then sudden 
destruction cometh upon them, 
as travail upon a woman with 
child; and they shall not escape. 

4 But ye, brethren, are 
not in darkness, that that day 








CHAP. ¥. 


ténèbres, pour être surpris par 
. ce jour-là, comme on le seroit 
par un voleur, 

5 Vous êtes tous des enfans de 
la lumiére, et des enfans du jour ; 
nous ne sommes point enfuns de 
la nuit ni des: ténèbres. 

6 Ne dormons donc pas comme 
les autres, mais veillons et soyons 
sobres. 

7 Car ceux qui dorment, dor- 
ment la nuit; et ceux qui s’enni- 
vrent, s'ennivrent la nuit. 

8 Mais nous qui sommes en- 
Jans du jour, soyons sobres, étant 
revetus de la cuirasse de la foi, 
et de la charité, et du casque de 
l'espérance du salut. 

9 Car Dieu ne nous a point 
destinés à étre les objets de sa 
colère, mais i/ nous a destinés à la 
possession du salut par notre Sei- 
gneur Jésus-Christ, 

10 Qui est mort pour nous, 
afin que, soit que nous veillions, 
soit que nous dormions, nous 
vivions tous ensemble avec lui. 

11 C'est pourquoi exhortez- 
vous les uns les autres, et édifiez- 
vous tous lun l’autre, comme vous 
le faites aussi. 

12 Au reste, mes frères, nous 
vous prions d’avoir en considéra- 
tion ceux qui travaillent parmi 


vous, et qui président sur vous 
selon le Seigneur, et qui vous 
exhortent. 


13 Avyez pour eux le plus 
grand amour, à cause de l’œuvre 
qu'ils font. Soyez en paix entre 
vous. 

14 Nous vous prions aussi, mes 
frères, de reprendre ceux qui 
sont déréglés; de consoler ceux 
qui ont le cœur abattu; de sup- 
porter les foibles, et d’être patiens 
envers tous. 

15 Prenez garde que personne 
ne rende à aucun le mal pour le 
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should overtake you as a 


thief. 


> Ye are all the children of 
light, and the children of the 
day: we- are not of the night, 
nor of darkness, , 

6 Therefore let us not sleep, 
as do others; but let us watch 
and be sober. 

7 For they that sleep, sleep in 
the night; and they that be drank- 
en, are drunken in the night. 

8 But let us who are of the 
day, be sober, puttmg on the 
breast-plate of faith and love; 
and for an helmet, the hope of 
salvation. | 

9 For God hath not appoint- 
ed us to wrath, but to obtain 
salvation by our Lord Jesus 
Christ, | 


10 Who died for us, that, whe- 
ther we wake or sleep, we should 
live together with him. 


11 Wherefore comfort your- 
selves together, and edify one 
another, even as also ye do. 


12 And we beseech you, bre- 
thren, to know them which la- 
bour among you, and are over 
you in the Lord, and admonish 
you ; 


13 And to esteem them very 
highly in love for their work’s 
sake. And be at peace among 
yourselves. 

14 Now we exhort you, bre- 
thren, warn them that are unruly, 
comfort the feeble-minded, sup- 
port the weak, be patient toward 
all men. 


15 See that none render evil 
for evil unto any man; but ever 
2T 3 
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mal; mais cherchez toujours à ’ 


vous faire du bien les uns aux 
autres, et à tout le monde. 

16 Soyez toujours joyeux. 

17 Priez sans cesse. 

18 Rendez graces @ Dieu en 
toutes choses; car c'est la vo- 
Jonté de Dieu en Jésus-Christ à 
votre égard. 

19 N’cteignez point l'Esprit. 
20 Ne méprisez point les pro- 

phéties. 

21 Eprouvez toutes choses; 
retenez ce qui est bon. 

22 Abstenez-vous de tout ce 
qui a quelque apparence de mal. 

23 Que le Dieu de paix veuille 
vous sanctifier lui-même parfaite- 
ment, et que tout ce qui est en 
vous, l'esprit, l’ame et le corps, 
soit conservé irrépréhensible pour 
l'avénement de notre Seigneur 
Jésus-Christ ! 

24 Celui qui vous a appelés est 
fidèle, et il Ze fera aussi. 

25 Mes fréres, priez pour nous. 

26 Saluez tous nos frères par 
un saint baiser. 

27 Je vous conjure par le Sei- 
gneur, que cette épitre soit lue 
à tous nos saints frères. 

28 La grace de notre Sei- 
gneur Jésus-Christ seit avec 
vous. Amen. 


La première épêtre aux Thessaloniciens a 
été écrite d'Athènes. 


follow that which is good, both 
among yourselves, and to all 
men. 
16 Rejoice evermore. 

17 Pray without ceasing. 

18 In every: thing give thanks, 
for this is the will of God in 
Christ Jesus concerning you. 


19 Quench not the Spirit. 
20 Despise not prophesyings. 


21 Prove all things; hold fast 
that which is good. 

22 Abstain from all appearance 
ofevil, ~ — 

23 And the very God of peace 
sanctify you wholly: and I pray 
God your whole spirit and soul 
and body be preserved blameless 
unto the coming of our Lord 
Jesus Christ. 


24 Faithful is he that calleth 
you, who also will do iz. 

25 Brethren, pray for us. 

26 Greet all the brethren with 
an holy kiss. 

27 FE charge you by the Lord, 
that this epistle-be read unto all 
the holy brethren. 

28 The grace of our Lord Jesus 
Christ be with you. Amen. 


The first epistle unto the Thessalonians 
was written rom Athens. 











SECONDE EPITRE 


DE 


SAINT PAUL, APOTRE, 


AUX 


THESSALONICIENS. 





CHAP. I. 


Ezhortation à la piété et à la constance dans 
les affictions. 


pac. Silvain, et Timothée, 
à l’église des Thessaloniciens 
qui est en Dieu notre Père, et en 
notre Seigneur Jésus-Christ : 

2 La grace et la paix vous 

soient données de la part de Dieu 
le Père, et de notre Seigneur 
Jésus-Christ! 
. 8 Mes frères, nous devons tou- 
jours rendre graces à Dieu pour 
vous, comme cela est bien juste, 
puisque votre foi fait de grands 
progrès, et que la charité que 
vous avez les uns pour les autres, 
abonde de plus en plus. 

4 De sorte que vous faites le 
sujet de notre gloire dans les 
églises de Dieu, à cause de la 
constance et de la foi que vous 
faites paroître dans toutes les 
persécutions et dans les afflictions 
que vous endurez ; 

_ 5 Qui sont une preuve du juste 
Jugement de Dieu; ef qui servent 


t 


CHAP. I. 
Paul's comfort against persecution. 
pact and Silvanus, and Ti- 


motheus, unto the church of 
the Thessalonians in God our Fa- 
ther, and the Lord Jesus Christ: 
2 Grace unto you, and peace, 
from God our Father and the 
Lord Jesus Christ. 


3 We are bound to thank God 
always for you, brethren, as it 
is meet, because that your faith 
groweth exceedingly, and the 
charity of every one of you all 
toward each other aboundeth: 


4 So that we ourselves glory in 
you in the charches of God, for 
your patience and faith in all your 
persecutions and tribulations that 
ye endure ; 


5 Which is a manifest token of 
the oe judgment of God, . 
4 
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à vous rendre dignes du royaume 
de Dieu, pour lequel vous souf- 
frez. 

6 Car il est juste devant Dieu 
qu'il rende [affliction à ceux qui 
vous affligent ; 

7 Et qu'il vous donne, à vous 
qui êtes affligés, du repos avec 
nous, lorsque le Seigneur Jésus 
venant du ciel paroitra avec les 
aay he de sa puissance ; 

Exerçant la vengeance, avec 
des flammes de feu, contre ceux 
qui ne connoissent point Dieu, 
et qui n’obéissent pas à l’évan- 
gile de notre Seigneur Jésus- 
Christ ; 

9 Lesquels seront punis d’une 
perdition éternelle, par la pré- 
sence du Seigneur, et par sa 
puissance glorieuse ; 

10 Lorsqu'il viendra pour être 
glorifié dans ses saints, et pour 
se rendre admirable en ce jour- 
là dans tous ceux qui auront 
cru ; car vous avez ajouté foi au 
témoignage que nous en avons 
rendu. 

11 C'est pourquoi aussi nous 
prions continuellement pour vous, 
afin que notre Dieu vous rende 
dignes de sa vocation, et qu'il 
accomplisse en vous puissamment 
tous les desseins favorables de 
sa bonté, et l’œuvre de votre 
foi ; 

12 Afin que le nom de notre 
Seigneur Jésus-Christ soit glo- 
rifé | par vous, et que vous soyez 
glorifiés par lui, selon la grace 
de notre Dieu et de notre Sei- 
gneur Jésus-Christ. 


SAINT PAUL 


that ye may be counted worthy of 
the kingdom of God, for which 
ye also suffer ; 

6 Seeing it is a righteous thing 
with God to recompense tribula- 
tion to them that trouble you; 

7 And to you who are trov- 
bled, rest with us; when the 
Lord Jesus shall be revealed 
from heaven with his mighty 
‘angels, 

8 In flaming fire, taking ven- 
geance on them that know 
not God, and that obey not 
the gospel of our Lord: Jesus 
Christ ; 
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9 Who shall be punished 
with everlasting destruction from 
the presence of the Lord, and 
from the glory of his power : 

10 When he shall come to 
be glorified in his saints, and 
to be admired in all them that 
believe (because our testimony 
ns you was believed) in that 

ay. 


11 Wherefore also we pray 
always for you, that our God 
would count you worthy of this 
calling, and fulfil all the good 
pleasure of his goodness, and 
the work of faith with pow- 
er: 


12 That the name of our 
Lord Jesus Christ may be 
glorified in you, and ye in 


him, according to the grace of 
our God and the Lord Jesus 
Christ. 





CHAP. 11. 


\ 


CHAP. IL. 


Description de Vantechrist. Vœux pour les 
Thessalonicions. , 


OUR ce qui regarde l'avéne- 

ment de notre Seigneur 
* Jésus-Christ, et notre réunion 
avec lui; nous vous prions, mes 
frères, 

2 De ne vous paslaisser ébranler 
facilement dans vos pensées, et 
de ne vous point troubler, par 
ques inspiration, ou par des 
paroles, ou par quelque lettre 
qu'on diroit venir de notre part, 
comme si le jour de Jésus-Christ 
étoit proche. 

3 Que personne ne vous sé- 
duise en aucune manière: car 
oe jour-là ne viendra point que la 
révolte ne soit arrivée aupara- 
vant, et qu'on n'ait vu paroitre 
l’homme de péché, le fils de 
perdition ; 

4 Qui s oppose et qui s'élève 
au-dessus de tout ce qu’on appelle 
Dieu, ou qu'on adore; jusqu’à 
s'asseoir comme un Dieu dans le 
temple de Dieu, voulant passer 
pour un Dieu. 

5 Ne vous souvient-il pas, que 
. Je vous disois ces choses, lorsque 
jétois encore avec vous ? 

6 Et vous savez ce qui le re- 
tient présentement, afin qu'il ne 
soit manifesté que dans son tems. 

7 Car le mystère d’iniquité se 
forme déja; il faut seulement 
que celui qui lui fait obstacle 
présentement, soit détruit. 

8 Et alors paroitra ce méchant, 
que le Seignear détruira par le 
souffle de sa bouche, et quil 
abolira par l'éclat de son avené: 
ment. 

9 Ce méchant viendra avec la 
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CHAP. II. 
Of stedfastness in the truth. 


OW we beseech you, bre- 

thren, by the coming of 
our Lord Jesus Christ, and 
our gathering together unto 
him, 

2 That ye be not soon sha- 
ken in mind, or be troubled, | 
neither by spirit, nor by word, 
nor by letter, as from us, as 
that the day of Christ is at 
hand. 


3 Let no man deceive you 
by any means: for that day shall 
not come, except there come a 
falling away first, and that man 
of sin be revealed, the son of 


perdition ; 


4 Who opposeth and exalteth 
himself above all that is called 
God, or that is worshipped; so 
that he, as God, sitteth in the 
temple of God, shewing himself 
that he is God. 

9 Remember ye not, that, when 
I was yet with you, I told you 
these things ? 

6 And now ye know what 
withhohleth, that he might be 
revealed in his time. 

7 For the mystery of iniquity 
doth already work: only he who 
now letteth will let, until he be 
taken out of the way. 

8 And then shall that Wicked 
be revealed, whom the Lord shall 
consume with the spirit of bis 
mouth, and sball destroy with the 
brightness of his coming : 

9 Even him, whose coming is 
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force de Satan, avec toute sorte 
de puissance, avec des signes et 
de faux miracles ; 

10 Et avec toutes les séduc- 
tious qui portent a l'iniquité 
ceux qui périssent; parcequ'ils 
n'ont point reçu l'amour de la 
vérité, pour être sauvés. 

11 C'est pourquoi Dieu leur 
enverra un esprit qui donnera 
efficace à l'erreur, en sorte qu’ils 
croiront au mensonge ; 

12 Afin que tous ceux qui 
n’ont pas cru à la vérité, mais 
qui se sont plus dans l'injustice, 
soient condamnés. 

13 Mais pour nous, mes frères 
bien-aimés du Seigneur, nous 
devons rendre de continuelles 
actions de graces à Dieu, à cause 
de vous, de ce qu’il vous a choisis 
' dès le commencement, pour vous 
donner le salut, par la sanctifica- 
tion de l'Esprit, et par Ja foi en 
la vérité ; 

14 A quoi il vous a appelés 
par notre évangile, pour la pos- 
session de la gloire de notre 
Seigneur Jésus-Christ. 

15 C'est pourquoi, mes frères, 
demeures fermes, et retenez les 
enseignemens que nous vous 
avons donnés, soit de vive voix, 
soit par notre lettre. 

16 NotreSei Jésus-Christ 
lui-même, et Dieu notre Père, 
qui nous a aimés, et qui rous 
a donné par sa grace ume conso- 
lation éternelle, et une bonne 

rance, 

17 Veuille consoler vos cœurs, 
et vous affermir en toute sorte de 
bonne doctrine et de bonnes 
œuvres ! 
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after the working of Satan, with 
all power, and signs, and lying 
wonders, _ 

10 And with all deceivable- 
ness of unrighteousness in them 
that perish; because they re- 
ceived not the love of the truth, 
that they might be saved. 

11 And for this cause, God 
shall send them strong dela- 
non, that they should believe a 
ie: 

12 That they all might be 
damned who believed not the 
truth, but had pleasure in un- 
righteousness. 

13 But we are bouad to give 
thanks alway to God for yeu, 
brethren beloved of the Lord, 
because God hath from the 
beginning chosen you to sal- 
vation through sanctification of 
Re and belief of the 
truth ; 


14 Whereunto he called you 
by our gospel, to the obtaining 
of the glory of our Lord Jesus 
Christ. 

15 Therefore, brethren, stand 
fast, and hold the traditions 
which ye have been taught, 
as by word or our epis- 


16 Now our Lord Jesus 
Christ himself, and God, even 
our Father, whieh hath loved 
us, and hath given us everlast- 
ing consolation and good hope 
through grace, 

17 Comfort your hearts, and 
stablish you in every good word 
and work. 


CHAP. IPI. 


CHAP. ITI. 


Exhortation à prier pour l'avancement de 
d'écangile, et à se détourner des persunnes 
scandaleuses. 


U reste, mes fréres, priez 
pour nous, afin que la pa- 
role du Seigneur ait un cours 
libre, et qu’elle soit glorifiée par- 
tout, comme elle l’est parmi vous ; 
2 Et que nous soyons délivrés 
des hommes facheux et mé- 
chans; car tous n’ont pas la foi. 
3 Le Seigneur est fidèle, qui 
vous affermira et vous préservera 
du mal. 
4 Nous avons cette confiance à 


votre égard en notre Seigneur,’ 


que vous faites et que vous ferez 
les choses que nous vous ordon- 
nons. 


duire vos cœurs à aimer Dieu, 
et à attendre patiemment Jésus- 
Christ ! 

G Mes frères, nous vous recom- 
mandons aussi, au nom de notre 
Seigneur Jésus-Christ, que vous 
vous retiriez d'avec tout homme 
qui se dit frère, et qui vit d’une 
manière déréglée, et non selon les 
enseignemens qu'ilareçus de nous. 

7 Car vous savez vous-mémes 
comment vous devez nous imiter, 
puisque nous ne nous sommes 
point conduits d’une manière dé- 
réglée parmi vous ; 

8 Et que nous n’avons mangé 
gratuitement Je pain de per- 
sonne ; mais gue nous avons été 
dans la fatigue et dans la peine, 
travaillant nuit et jour, pour 
n’étre à charge à aucun de vous. 

9 Ce n’est pas que nous n’en 
eussions le droit ; mais c’est pour 


AUX THESSALONICIENS. 


5 Et le Seigneur veuille con- 
‘hearts into the 


CHAP. III. 


Paul giveth them divers precepie. 


JYINALLY, brethren, pray for 
us, that the word of, the 
Lord may have free course, and 
be glorified, even as it is with 
you: 

2 And that we may be deljver- 
ed from unreasonable and wicked 
men: for all men have not faith. 

3 But the Lord is faithful, 
who shall stablish you, and keep 
you from evil. 

4 And we have confidence in 
the Lord touching you, that ye 
both do and will do the things 
which we command you. 


5 And the Lord direct your 
love of God, 
and into the patient waiting for 
Christ. 

6 Now we command you, bre- 
thren, in the name of our Lord 
Jesus Christ, that ye withdraw 
yourselves from every brother 
that walketh disorderly, and not 
after the tradition which he re- 
ceived of us. 

7 For yourselves know how 
ye ought to follow us: for we 
behaved not ourselves disorderly 
among you; 


8 Neither did we eat any 
man’s bread for nought; but 
wrought with labour and tra- 
vail night and day, that we might 
not be chargeable to any of 
you: | 

9 Not because we have not 
power, but to make ourselves 
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nous donner nous-mêmes en 
exemple à vous, afin que vous 
nous imitiez. 

10 Aussi, lorsque nous étions 
avec vous, nous vous déclarions 
expressément, que si quelqu'un 
ne veut pas travailler, il ne doit 
pas non plus manger. 

11 Car nous apprenons qu'il y 
en a quelques-uns parmi vous, 
qui mènent une vie déréglée, qui 
ne travaillent point, et qui vivent 
dans la curiosité. 

12 C'est pourquoi nous recom- 
mandons à ces sortes de gens, et 
nous les exhortons de la part de 
notre Seigneur Jésus-Christ, de 
travailler, et de manger leur pain 
paisiblement. 


13 Mais pour vous, mes frères, 


ne vous lassez point de bien faire. 

14 Et si quelqa’an n’obéit point 
à ce que nous vous disons par cette 
lettre, marquez-le, et n'ayez point 
de communication avec lui, afin 
qu'il en ait dela confusion. 

15 Toutefois ne le regardez pas 
comme un ennemi, mais avertis- 
sez-le comme un frère. 

16 Le Seigneur de la paix 
vous donne lui-même toujours la 

aix en toutes manières! Le 
eigneur soit avec vous tous! 

17 Je vous salue de ma propre 
main,’ moi Paul; c'est-là ma si- 

nature dans toutes mes épitres : 
"Goris ainsi. 

18 La grace de notre Seigneur 

Jésus-Christ soif avec vous tous. 


Amen. - 


La seconde épître aux Thessaloniciens a 
été écrite d’Athénes, 


an ensample ‘unto you to fol- 
low us. 


10 For even when we were 
with you, this we commanded 
you, that if any would not work, 
neither should he eat. 


11 For we hear that there are 
some which walk among you dis- 
orderly, working not at all, but 
are busy-bodies. 


12 Now them that are such we 
command and exhort by our Lord 
Jesus Christ, that with quietness 
they work, and eat their own 
bread. 


13 But ye, brethren, be not 
weary in well-doing. 

14 And if any man obey not 
our word by this epistle, note 
that man, and have no com- 
pany with him, that he may be 
ashamed. 

15 Yet count him not as an 
enemy, but admonish him as a 
brother. NE 

16 Now the Lord of peace 
himself give you peace always 
by all means. The Lord be with 
you all. | 

17 The salutation of Paul with 
mine own hand, which is the 
token in every epistle: so I 
write. 

18 The grace of our Lord 
Jesus Christ be with you all. 
Amen. - | 


The second epistle to the Thessalonians 
was written from Athens. 














PREMIÈRE EPITRE 


DE 


SAINT PAUL, APOTRE, 


A 


TIMOTHÉE. 





CHAP. I. 


Doctrine de la loi et de l'évangile, déclarée 
par l'exemple de Suint Paul. — 


PAUL apôtre de Jésus-Christ, 
par le commandement de 
Dieu notre Sauveur, et du Sei- 
gueur Jésus-Christ, notre espé- 
rance : 

2 A Timothée mon vrai fils en 
la foi : Grace, miséricorde, et paix 
de la part de Dieu notre Père, et 
de Jésus-Christ notre Seigneur ! 

3 Suivant la prière que je te 
fis, lorsque je partis pour la Ma- 
cédoine, de demeurer à Ephèse, 

je te prie encore d'avertir cer- 
taines personnes de n'enseigner 
point une doctrine différente ; 

4 Et de ne pas s'attacher à des 
fables et à des généalogies qui 
n’ont point de fin; ef qui engen- 
drent des disputes, au lieu de 
former l'édifice de Dieu, qui con- 
siste dans la foi. 

5 Le but du commandement 
c'est la charité, qui procède d’un 
cœur pur, et d'une bonne con- 
sçience, et d’une foi sinçère ; 


CHAP. I. 
Timothy reminded of hie charge. 


pac. an apostle of Jesus 
Christ, by the command- 
ment of God our Saviour, and 
Lord Jesus Christ, which is our — 
hope ; | 

2 Unto Timothy, my own son 
in the fait: Grace, mercy, and 
peace, from God our Father, and 
Jesus Christ our Lord, 

3 As I besought thee to abide 
still at Ephesus, when I went into 
Macedonia, that thou mightest 
charge some that they teach no 
other doctrine, | | 


4 Neither give heed to fables : 
and endless genealogies, which 
minister questions, rather than 
godly edifying which is in faith ; 
so do. 


S Now the end of the com- 
mandment is charity, out of a 
pure heart, and of a good con- 
science, and of faith unfeigned ; 


654 

6 Dont quelques-uns s'étant 
détournés, se sont égarés dans 
de vains raisonnemens ; 

7 Prétendant être docteurs de 
la loi, quoiqu’ils n’entendent point 
ce qu'ils disent, ni les choses qu'ils 
assurent comme certaines. 

8 Or nous savons que la loi est 
bonne pour celui qui en fait un 
usage légitime ; | 

9 Et qui sait que ce n'est pas 
pour le juste que la loi a été éta- 
blie, mais pour les méchans, pour 
ceux qui ne penvent se soumettre, 
pour lés impies, pour les vicieux, 
pene les gens sans religion, pour 

es profanes, pour les meurtriers 
de père et de mère, et les autres 
homicides ; | 

10 Pour les fornicateurs, pour 
les abominables, pour les voleurs 
d'hommes, pour Îles menteurs, 
pour les parjures, et pour tout 
ce qui est contraire à la saine 
doctrine, 

Il uelle est conforme au 
glorieux évangile de Dieu souve- 
rainement heureux, dont la dis- 
pensation m'a été confiée. 

12 Et je rends graces à Jésus- 
Christ notre Seigneur, qui m’a 
fortifié, de ce qu’il m'a jugé 
fidèle, m'ayant établi dans le 
ministère ; 

13 Moi qui étois auparavant un 
blasphémateur, un persécuteur, 
un homme violent; mais J'ai ob- 
tenu miséricorde, parceque je [ai 
fait par ignorance, étant dans 
l'inerédulité. “4 

14 Et la grace de notre Sei- 

eur a surabondé en moi, avec la 

oi et la charité qui est en Jésus- 
Christ. | 

15 Cette parole esé certaine, 
et digne d’être reçue avec une 
entière croyance ; c'est que J é- 
sus-Christ est venu au monde 
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6 From which some having 
swerved, have turned  aside 
unto vain jangling ; 

7 Desiring to be teachers of 
the law; understanding neither 
what they say, nor whereof they 
affirm. 

8 But we know that the law 
is good, if a man use it law- 
fully ; 

9 Knowing this, that the law 
is not made for a righteous man, 
but for the lawless and disobe- 
dient, for the ungodly and for 
sinners, for unholy and profane, 
for murderers of fathers and mur- 
derers of mothers, for manslay- 
ers, 


10 For whoremongers, for them 
that defile themselves with man- 
kind, for men-stealers, for liars, 
for perjured persons, and if there 
be any other thing that is con- 
trary to sound doctrine ; 

11 According to the glorious 
gospel of the blessed God, which 
was committed to my trust. 


12 And I thank Christ Jesus 
our Lord, who hath enabled me, 
for that he counted me faith- 
fal, putting me into the minis- 


13 Who was before a blasphe- 
mer, and a persecutor, and inju- 
rious: but obtained mercy, 
because I did sf ignorantly in 
unbelief. | 


14 And the grace of our Lord 
was exceeding abundant with 
faith and love which is in Christ 
Jesus. 

15 This is a _ faithfal say- 
ing, and worthy of all ac- 
ceptation, that Christ Jesus 
came into the world to save 








CHAP, If. 


pour sauver les pécheurs, dont je 
suis le premier. 

16 Mais jai obtenu miséri- 
corde; afin que Jésus-Christ fit 
voir, en moi le premier, une par- 
faite clémence, pour servir de 
modèle à ceux qui croiront en 
lui, pour avoir la vie éternelle. 

17 Au Roi des siècles, im- 
mortel, invisible, à Dieu seul 
sage, soient donc honneur et 
gloire, aux siècles des siècles. 


Amen. 

18 Mon fils Timothée, ce que 
je te recommande, c'est que, con- 
formément aux prophéties qui ont 
été faites autrefois de toi, tu tac- 
quittes pleinement de ton devoir 
dans cette bonne guerre ; 

19 Conservant la foi, et la 
bonne conscience; à laquelle 
quelques-uns ayant renoncé, ont 
fait naufrage en ce qui regarde 
la foi ; 

20 Du nombre desquels sont 
Hyménée, ct Alexandre, que j'ai 
livrés à Satan, afin qu'ils appren- 
nent à ne plus blasphémer. 


CHAP. IT. 


De la prière pour tous les hommes, et de la 
modestie bienséante aux femmes, 


E recommande donc avant 

toutes choses, qu'on fasse 
des requêtes, des prières, des 
supplications, ef des actions de 
graces pour tous les hommes ; 

2 Pour les rois, et pour tous 
ceux gui sont constitués ‘en 
dignité; afin que nous menions 
une vie paisible et tranquille, 
en toute piété et en foute hon- 
néteté. 


8 Car cela est bon et agréable 


à Dieu notre Seigneur; 
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sinners ; of whom I am chief. 
16 Howbeit for this cause I 


obtained mercy, that in me first 
Jesus Christ might shew forth all 


‘long-suffering, for a pattern to 


them which shonld hereafter be- 
lieve on him to life everlasting. 

17 Now unto the King eter- 
nal, immortal, invisible, the only 
wise God, be honour and glory 
for ever and ever. Amen. 


18 This charge I commit uato 
thee, son Timothy, according to 
the prophecies which went before 
on thee, that thou by them might- 
est war a good warfare ; 


19 Holding faith, and a good 
conscience ; which some having 
put away, concerning faith have 
made shipwreck : 


20 Of whom is Hymenens and 
Alexander; whom I have deli- 
vered unto Satan, that they may 


learn not to blaspheme. 
1 


CHAP. H. 
Prayers to be made for all men. 


I EXHORT therefore, that, 
first of all, supplications, 
prayers, intercessions, and giv- 
ing of thanks, be made for all 


men; 


2 For kings, and for all that 
are in authority; that we may lead 
a que and peaceable life in all 
godliness and honesty. 


8 For this is good and accept- 
able in the sight of God our 
Saviour; 
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et les 


4 Qui veut que tous les hommes 
soient sauvés, et qu’ils parvien- 


nent à la connoissance de la, 


vérité. | 
5 Car il y a un seul Dieu, 
et un seul Médiateur entre Dieu 
hommes, Jésus-Christ 
homme ; 
6 Qui s’est donné soi-même en 


‘rançon pour tous; c'est le témoi- 


gnage qui a été rendu en son pro- 
pre tems. . 

7 C’est pour cela, (je dis la vé- 
rité en Jésus-Christ, je ne mens 
point,) c'est pour cela que j'ai 
été établi prédicateur, apôtre et 
docteur des Gentils dans la foi et 
dans la vérité. 

8 Je veux donc que les hommes 
prient en tout lieu, levant au ciel 
des mains pures, sans colère et 
sans contestations. 

9 Et de même que les femmes 
se parent d’un vêtement honnête, 
avec pudeur et modestie, non avec 


.- des cheveux frisés, ni avec de 


Yor, ou des perles, ou des habits 
somptueux ; | 

10 Mais qu'elles se parent de 
bonnes œuvres, comme il est 
séant à des femmes qui font pro- 
fession de servir Dieu, 

11 Que la femme écoute l'in- 
struction, avec silence et une 
entière soumission ; 

12 Car je ne permets pas à la 
femme d'enseigner, ni de prendre 
aucune autorité sur son mari, 
mais il faut qu’elle demeure dans 
le silence. | 

13 Car Adam fut formé le pre- 
mier, et Eve ensuite. 

14 Et ce ne fut pas Adam qui 
fut séduit ; mais la femme ayant 
été séduite, fut cause de la trans- 
gression. 


15 Cependant la femme sera : 


sauvée, quoiquelle enfante avec 
douleur, si elle demeure dans la 


1 EPITRE DE SAINT PAUL 


CHAP. H. 


_4 Who will have all men to be 
saved, and to come unto the know- 
ledge of the truth. 


5 For there is one God, and 
one mediator between God and 
men, the man Christ Jesus ; 


6 Who gave himself a ransom 
for all, to be testified in due 
time. 


7 Whereunto I am ordained a 


‘preacher, and an apostle, (I speak 


the truth in Christ, ard lie not,) a 
teacher of the Gentiles in faith 
and verity. 


8 I will therefore. that men 

ray every where, lifting up holy 
ands, without wrath and doubt- 
ing. 

9 In like manner also, that 
women adorn themselves in mo- 
dest apparel, with shamefaced- 
ness and sobriety; not with broi- 
dered hair, or gold, or pearls, or 
costly array ; 

10 But (which becometh wo- 
men professing godliness) with 


.good works, 


11 Let the woman learn in 


silence with all subjection. 


12 But I suffer not a woman 
to teach, nor to usurp authority 
over the man, but to be in si- 
lence. 


13 For Adam was first formed, 
thea Eve. 
14 And Adam was not de- 
ceived; but the woman being 
deceived, was in the transgres- 
sion. 

15 Notwithstanding she shall 
be saved in childbearing, if 
they continue in faith aad 





UNAP, 111, 


foi, dans la charité, dans Id sain- 
teté, ot dans la modestie. 


+ CHAP. TIL 


Qualités de lérêque, des diacres, et de 
l'église. | 


ETTE parole est certaine : 

XY Si quelqu'un desire d’être 

évèque, il desire une œuvre ex- 
oellente. 

2 Mais. il faut que l'évêque 


soit irrépréhensible, mari d’une 


seule: femme, sobre, prudent, 
grave, hospitalier, propre à en- 


TR 0 ; 

Qu'il ne seit pas adonné au 
vin, ni violent, ni porté au gain 
déshonnéte, mais qu'il soit mo- 
déré, éloigné des querelles, ex- 
empt d’avarice ; 

4 Qu'il gouverne bien sa pro- 
pe famille; tenant ses énfans dans 
a soumission, et dans toute sorte 
@bomacteté. - 

© Car, si quelqu'un ne sait 
pas conduire sa propre famille, 


comment pire -til gouverner 
l’église de Dieu? 
6 Qu'il ne suit point nouvelle- 


ment converti; de peur qu’étant 
enflé d’orgueil, il ne tombe dans 
la.condamnation du diable. 

7 Il faut aussi qu'il ait bon 
témoignage de ceux qui sont 
hors de léglise; de peur qu'il 
ne tombe dans l’opprobre et dans 
le piége du diable. 

$ De même il faut que les dia- 
cres soient graves, qu'ils ne soient 
ni doubles en paroles, ni adonnés 
anx excès du vin, ni portés au 
gain déshonnéte ; 

9 Mais qu'ils conservent le 
mystère de la foi, avec une con- 
science pure ; 

10 Et que ceux-ci soient aussi 
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charity and holiness with so- 
br iety, ; 


CHAP. ITI. : 
The qualifications of bishops. 


fi be ts a true saying, If a 
; man desire the office of 
a bishop, he desireth a good 
work. | 

2 A bishop then must be blame- 
leas, the husband of one wife, 
vigilant, sober, of good beha- : 
viour, given to hospitality, apt to 
teach: 

3 Not given to wine, no striker, 
not greedy of filthy lucre; but 
patient, not a brawler, not cove- 
tous ; : 


4 One that raleth well his own 
house, having his children in sab- 
jection with all gravity ; 


5 (For if. a man know not how 
to rule his own house, how shall 
he take care of the church of 
God !) 

6 Not a novice, lest being 
lifted up with pride he fall into 
the condemnation of the devil. 


7 Moreover he must have a 
good report of them which are 
without; lest he fall into re- 
proach, and the snare of the 
devil. 

8 Likewise must the deacons 
be grave, not double tongued, not 

iven to much wine, not di 
st filthy lucre ; Fe 


9 Holding the mystery of the 
faith in a pure conscience. 


an let these also first be 
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premièrement éprouvés; qu’en- 
suite ils servent, s'ils sont trowvés 
sans reproche. 

11 Il faut de même que leurs 
femmes soient graves, qu'elles ne 
soient point médisantes, qu'elles 
soient sobres, et fidèles en toutes 
choses. 

12 Que les diacres soient maris 
d'une seule femme, gouvernant 
bien leurs enfans, et leurs pro- 
pres families. 

13 Car ceux qui auront bien 
servi, s'acquièrent un degré 
honorable, et une grande liberté 
dans la foi qui est en Jésus- 
Christ. 

14 Je t'écris ceci, espérant 
d'aller te voir bientôt; 


16 Afin que, si je tarde, tu 
saches comment il faut se con- 
duire dans la maison de Dieu, 
qui est l’église du Dieu vivant, 
la colonne et l'appui de la vé- 
rité. 

16 Et certainement le mystère 
de la piété est grand; Dieu a été 
RU en our justifié par 
"Esprit, vu anges, preche 
sun Gentile cru RE Laine 
et élevé dans la gloire, 


CHAP. IV. 


Prédiction d'une grande apostasie, & exhorta- 
tion à la piété. 


= dit expressément 
que dans les derniers tems 
es-uns se révolteront de la 
foi, s’attachant à des esprits sé- 
ducteurs, et aux doctrines des 
démdns ; 
2 Enseignant des mensonges 
ar hypocrisie, étant cautérisés 
bans fear propre conscience; 
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proved; then let them-use the 
office of a deacon, being found 
blameless. 

11 Even so must their wives be 
grave, not slanderers, sober, faith- 
ful in all things. 


12 Let the deacons be the has- 
bands of one wife, ruling ther 
ce ie end their awn houses 

13 For they that have used the 
rel of a deacon well, purchase 
to themselves a good degrees, and 
great boldness in the faith which 
ae in Christ Jesus, 

14 These things write I unte 
rt hoping to come unto thee 

ortly : 


16 But if I tarry | that 
thou mayest know how thon ought 
est to behave thyself in the house 
lida Robey oy the churth of the 

ag , the pillar and ground 
of the truth. 

16 And, without cont: 

t is the mystery of godlimess 
ut was manifest in the flesh, jus- 
ified in the Spirit, seen of angels, 
reached unto the Gentiles, be 
lieved on in the world, receivel 


up into glory. 


CHAP. IV. 
Apectacy foretold . 


OW the Spirit speaketh 

, that in the iat 

ter times some shall d from 

the faith, giving h to se- 

ducing spirits, and doctrines of 
devils ; 

2 Speaking lies in hypoorisy ; 

having their conscience seared 
with a hot iron; 


CHAP, LY. À TIMOTHEE, Pp 
8 Défendant de so marier, eom- 2 Forbidding to rry, and 
mandant de s'abstenir des viandes ing’ to abstain from 


> Dieu a créées, afin que les 

dèles et ceux qui ont connu la 

vérité en usent avec actions de 
ces. 

4 Car tout ce que Dieu a créé 
est bon, et rien n'est à rejeter, 
pourvu qu'on le prenne avec 
ections de graces. 

5 Parcequ'il est sanctifié per 
la parole de Diea, et par la 


e. 

6 Si ta représentes ces choses 
aux frères, tu seras un bon mi- 
nistre de Jésus-Christ, nourri 
dans les paroles de la foi, et de 
la bonne doctrine que tu as suivie 
avec soin. 


7 Mais rejette les fables pro- 
fanes, et semblables à celles des 
vieilles, et exerce-toi à la piété. 

8 Car l'exercice eorporel est 
utile à peu de chose; mais la 
piété est utile à toutes choses, 
ayant la promesse de la vie pré- 
sente, et de celle qui est à 
venir, ; 

9 Cette parole est: certaine, et 
digne d’être reçue avec une es- 

croyance. 

10 C’est à cause de cela gue 
nous endurons des travaux et des 
opprobres; parceque nous espé- 
rons au Dieu vivant, qui est le 
Sauveur de tous les hommes, et 
principalement des fidèles. 

11 Annonce ces choses et les 
enseigne. 

12 Ne donne sujet à personne 
de mépriser ta jeunesse ; mais sois 
le modèle des fidèles, par tes 
paroles, par {a conduite, par ta 
charité, par esprit qui Canime, 
par fa foi, par ta pote 

13 Applique-toi à la lecture, à 
Yexbortation, et à l'instruction, 
en attendant que je vienne, 


meats, which God hath created 
to be received with thanksgivi 
of them which believe and kno 
the truth. 

4 For every creature of God à 
good, and nothing to he refused, 
if it be received with thanks. 
giving : 

5 For it is sanctified by the 
word of God and prayer. 


6 If thou put the brethren in 
remembrance of these things, 
thou shalt be a good minister 
of Jesus Christ, nourished up in 
the words of faith, and of good 
doctrine, whereunta thou hast 
attained, 

7 But refuse profane and old 
wives’ fables, and exercise thyself . 
rather unto godliness. | 

& For bodily exercise profiteth 
little ; but godliness is preStable 
unto all things, having promise 


of tha life that now is, and of that 


which is to come. 


9 This is a faithful saying, 
and worthy of all acceptation. 


10 For therefore we both Ie- 
bour and sufler reproach, be- 
cause we trust in the livi 
God, who is the Saviour of 
io specially of those that be- 


ve. 
11 These things command and 
teach 


13 Let no man despise thy 
youth; but be theu an example 
ef the believers, in word, in con- 
versation, in charity, in spirit, in 
faith, in purity. 


13 Till I come, give attendance 
to reading, to exhortetion, to doe- 
trine. 
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. 14 Nenégli int le don qui 
eet en toi, qui ta été donné par 
prophétie, par l'imposition des 
mains de l'assemblée des pas- 
teurs. 

15 Pense à ces choses, et sois- 
tn. toujours occupé ; afin que tout 
Some voie les progrès que tu 

is, > 

16 Prends garde a toi et a 
Uinstruction ; persévère dans -ces 
choses ; car en faisant cela tu te 
sauveras toi-méme, et ceux qui 
t'Écontent. : 


CHAP. V. 


"Atis aux pasteurs sur leur conduite envers les 
autres et enters eux-mêmes. 


NE reprends pas rudement un 
vieillard; mais exhorte-& 
comme un père; les jeunes gens 
comme des frères ; 

2 Les femmes agées comme 
‘des .metres; les jeunes comme 
des sœurs, avec une entière 
pureté. 

.' 3 Honore les veuves qui sont 
véritablement veuves. 

4 Mais si quelque veuve a des 
-enfans,: ou des enfans de ses 
-enfans, qu'ils apprennent avant 
toutes choses à exercer leur piété 
envers leur propre famille, et à 
rendre la pareille à ceux qui leur 
ont donné la vie: car cela est bon 
et agréable à Dieu. 

5 Or la veuve qui est véritable- 
“ment veuve, et qui est demeurée 


seule, espère en Dieu, et persé- 
-vère ‘nuit et jour .en prières et en 
oraisoD.  . : 


6 Mais celle qui vit dans les - 


plaisirs, est morte en vivant. 

7 -Avertis-les donc de‘ ces 
-shbses, afin qu'elles soient sans 
reproche. | AE 


a = 


1 EPITRE DE SAINT PAUL 


CMAP. V; 


14 Neglect not the gift. that 
is in -thee, which was given 
thee by prophecy, with the lay- 
img on of the hands of the presby- 
tery. 

15 Meditate upon these things; 


give thyself wholly to them; 


ee may appear to 


16 Take heed unto thyself, and 
unto the doctrine: continue in 
them : for in doing this thou shalt 
both save thyself, and them that 
hear thee. 


CHAP. V. — 
Of widows and elders. 


FR ESURE not an elder, bat 
intreat Aim as a father: 
and the younger men as bre- 
thren ; 

2 The elder women as mothers: 
the younger as sisters, with all 
purity. 


3 Hoseur widows that are wi- 
dows indeed. 

4 But if any widow have chit 
dren or nephews, let them learn 
first to shew: piety at home, and 
to requite their parents : for that 
: good and socepfable before 

0 sise BIS 


5 Now she that is a widow 
indeed, and desolate, trasteth in 
God, and continueth in suppli- 


‘cations and prayers night and 


ay. . 

6 But she that liveth in plea- 
sure, is dead while she liveth. 

7 And these things give in 
charge, that they may be-blame- 
ess. , 


‘ + 


| 








CHAP. Y. 


8 Que si quelqu'un n'a pas 
soin des siens, et principale- 
ment de ceux de sa famille, il 
a renié la foi, et il est pire 
qu'un infidèle. 

9 Que celle qui sera mise sur 

le rôle des veuves, n’ait pas moins 
de soixante ans, et qu’elle ait été 
femme d’un seul mari. 
- 10 Et qu'elle ait le témoignage 
d'avoir fait de bonnes: œuvres, 
d'avoir bien élevé ses propres 
enfans, d’avoir exercé l’hospita- 
lité, lavé les pieds des saints, 
secouru les affligés, et de s'être 
appliquée à toutes les bonnes 
œuvres. 

11 Mais n’admets pas les 
veuves qui sont plus jeunes ; car 
quand le libertinage leur a fait 
secouer le joug de Jésus-Christ, 
elles veulent se remarier ; 

12 Ce qu’elles font à leur con- 
damnation, parcequ’elles ont violé 
leur premier engagement. L 

13 Et avec cela elles sont oi- 
sives; elles s’accoutument à aller 
de maison en maison; et non- 
seulement elles vivent dans loi- 
siveté, mais elles sont aussi 
causeuses et curieuses, et parlent 
de choses qui ne sont pas bien- 

tes. 

14 Je veux donc que ces jeunes 
veuves se marient, qu'elles aient 
des enfans, qu'elles gouvernent 
leur ménage, qu'elles ne donnent 
aucune occasion à l'adversaire de 
médire. 

15 Car il y en a quelques-unes 
qui se sont déja égarées pour sui- 
vre Satan. - 

16 Que si quelque fidèle, 
homme ou femme, a des veuves 
dans sa famille, qu'il les assiste, 
et que l’église n’en soit point 
chargée ; afin qu'elle ait de quoi 
entretenir celles qui sont véri- 
tablement veuves. 
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- 8 Bat if any provide not for his 
own, and especially for those of 
his own house, he hath denied the 
faith, and is worse than an in- 
fidel, : 

9 Let not a widow be taken 
into the number under threeseore 
years old, having been the wife of 
one man, 

10 Well reported of for good 
works; if she have brought up 
children, if she have lodged 
strangers, if she have washed 
the saints’ feet, if she have re- 
lieved the afflicted, if she have 
diligently followed every good 
work. 

11 But the younger widows 
refuse : for when they have begun 
to wax wanton against Christ, 
they will marry ; 


: 12 Having damnation, because 
they have cast off their first 
faith. 

18 And withal they learn fo be 
idle, wandering about from house 
to house; and not only idle, but 
tattlers also, and busy-bodies, 
speaking things which they. ought 
not. 


14 I will therefore that the . 
younger women marry, bear chil- 
dren, guide the house, give none 
oecasion to-the adversary to speak 
reproachfally. - 


15 For some are already turned 
aside after Satan. — 


16 If any man or woman that 
believeth have widows, let them 
relieve them, and let not the 
church be charged; that it may 
relieve them that are widows in- 
deed. 
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17 Que les pasteurs qui s'ac- 
quittent bien de leurs fonc- 
tions, soient jugés dignes d’us 
double honneur: principalement 
ceux qui travaillent à la pré- 
dication de la parole et @ l’in- 
struction. 

18 Car l’Ecriture dit: Ta ne 
lieras point la bouche au bœuf qui 
foule le grain: Et, l'ouvrier est 

de son salaire. 


19 Ne reçois aucune accusa- 
tion contre un pasteur, que sur 
la déposition de deux ou de trois 
témoins. 

20 Reprends publiquement ceux 
qui péchent, afin de donner de la 
erainte aux autres. 

21 Je te conjure devant Dieu, 
devant le Seigneur Jésus-Christ, 
et devant les anges élus, d’ob- 
server ces choses sans aucune 
prévention, et sans rien faire par 
des affections particulières. 

22 N’impose les mains à 
personne avec précipitation, et 
ne participe point aux péchés 
d'autrui; conserve-toi pur toi- 
même. | | 

23 Ne continue pas à ne 
boire que de l'eau; mais use 
d'un peu de vin, à cause de 
ton estomac et de tes fréquentes 
indispositions. 

24 Il y a des personnes dont 
les péchés sont manifestes, et 
précédent leur condamnation ; 
mais il y en a d'autres dont les 

échés ne se découvrent que dans 

suite, 


25 De même tl y a des bonnes 


œuvres gx sont manifestes ; et si 
elles ne le sont pas d’abord, elles 
ne sauroient demeurer fowours 
cachées. 
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17 Let the elders that rale 
well be counted worthy of dou- 
ble honour, especially they whe 
labour in the word and doc- 
trine. 


18 For the Scripture saith, 
Thou shalt not muzzle the ox 
that treadeth out the corn: And, 
The labourer ts worthy of his 
reward. 

19 Against an elder receive 
not an accusation, but before two 
or three witnesses. 


20 Them that sin rebuke be- 
fore all, that others also may 
fear. 
21 I charge thee before God, 
and the Lord Jesus Christ, and 
the elect angels, that thuo observe 
these things without preferring 
one before another, doing nothing 


by partiality. 


22 Lay hands suddenly on no 
man, neither be partaker of 
other men’s sins: keep thyself 
pure. 


23 Drink no longer water, but 
use a little wine for thy sto- 
mach’s sake and thine often 
infirmities. 


24 Some mén’s sins are open 
beforehand, going before to jadg- 
ment; and some men they follow 
after. 


25 Likewise also the good 
works of some are manifest be- 
forehand; and they that are 
otherwise cannot be hid. 
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UE tous les esclaves, qui ET as many servants as 


sont sous Je joug de la ser- 
vitude, regardent leurs maitres 
comme dignes de toute sorte 
‘d'honneur ; afin que le nom: de 
Dieu et sa doctrine ne soient 
point blamés. ne 

2 Et que cenx qui ont des 
fidèles pour maîtres, ne les mé- 
prisent point, sous prétexte qu'ils 
sont leurs frères; mais qu'ils les 
servent d'autant mieux, par .cela 
même qu'ils sont fidèles, chéris de 
Dieu, et qu'ils ont soin de leur 
faire du bien. Enseigne-leur ces 
devoirs et les y exhorte. 

3 Si quelqu'un enseigne autre- 
ment, et n’acquiesce pas aux salu- 
taires instructions de notre Sei- 
gneur Jésus-Christ, et à la doc- 
trine qui est selon la piété, 

A Il est enflé, il ne sait rien, 
mais il a la maladie des questions 
et des disputes de mots; d'où 
naissent l'envie, les querelles, les 
médisances, et les mauvais soup- 
cons ; 

5 Les vaines disputes de gens 
qui ont l'esprit corrompu, qui 
sont privés de la vérité, ef qui 
regardent la piété comme un 
moyen de gagner du bien: Sé- 
pare-toi de ces gens-là. 

6 Or la piété avec le contente- 
ment d'esprit est un grand gain ; 

7 Car nous n’ayons rien ap- 

rté dans le monde, et à est 

vident que nous n’en pouvons 
rien emporter. 

8 Ainsi, pourvu que nous ayons 
la nourriture, et de quoi nous vê- 
tir, cela nous suffira. 

9 Mais ceux qui veulent de- 


are under the yoke count 
their own masters worthy of all 
honour, that the name of God 
and is doctrine be not blas- 
phemed. 


2 And they that have believing 
masters, let them not despise 
them, because they are brethren ; 
but rather do them service, be- 
cause they are faithful and be- 
loved, partakers of the bene- 
fit. These things teach and 


exhort. 


3 If any man teach otherwise, 
and consent not to wholesome 
words, even the words of our Lord 
Jesus Christ, and to the docfrine 
which is according to godliness, 

4 Heis proud, knowing nothing, 
but doting about questions and 
strifes of words, whereof cometh 
envy, strife, railings, evil sur- 
misings, 


5 Perverse disputings of men - 
of corrupt minds, and destitute of 
the trath, supposing that gain is 
godliness: from such withdraw. 
thyself. | 

6 But godliness with content- 
ment is great gain, 

7 For we brought nothing 
into this world, and it is cer- 
tain we can oarry nothing 
out. | 

8 And having food and raj- 
ment, let us be therewith con- 
tent. 

9 But they that will be rich, 
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venir riches, tombent dans la 
tentation, duus le piége, et dans 
plusieurs desirs insensés et perni- 
cieux, qui plongent les hommes 


dans la ruine et dans la perdition. 


10 Car l'amour des richesses 
est la racine de toutes sortes de 
maux ; et quelques-uns les ayant 
recherchées avec ardeur, se sont 
détournés de la foi, et se sont 
eux-mêmes embarrassés dans bien 
du tourment. 

11 Mais toi, 0 homme de Dieu, 

fuis ces choses, et recherche la 
justice, la piété, la foi, la charité, 
la patience, la douceur. 
| Combats dans le bon com- 
bat de la foi, remporte la. vie 
éternelle, à laquelle tu as été 
appelé, et dont tu as fait une si 
belle profession en présence de 
plusieurs témoins. 
‘ 13 Je te somme devant Dieu, 
qui donne la vie à toutes choses, 
et devant Jésus-Christ, qui fit 
cette belle confession devan 
Ponce Pilate; : | 

14 De garder ces commande- 


mens, étant sans tache ef sans: 


reproche, jusqu'à l’avénement de 
notre Seigneur Jésus-Christ ; 

‘ 15 Qui sera manifesté en son 
propre tems, par le bienheureux 
et seul Prince, le Roi des rois, et 
le Seigneur des seigneurs ; 

16 Qui seul possède limmor- 
talité, ef qui habite une lumière 
inaccessible ; que nul homme n’a 
vu, ni ne peut voir; à qui appar- 
tiennent l'honneur et la puissance 
éternelle. Amen. | 


17 Recommande aux riches 


de cë monde, de n’étre point or- 

gueilleux; de ne point mettre 
leur confiance dans. l'instabilité 
‘des richesses, mais de la mettre 
dans le Dieu vivant, qui nous 
donne toutes choses abondamment 
‘ pour en jouir ; 
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fall into temptation and a snare, 
and into many foolish and hurt- 
ful_ lusts, which drown men im 
destruction and perdition. 


10 For the love of ‘money is 
the root of all evil; which while 
some coveted after, they have 
erred from the faith, and pierced 
themselves through with many 


SOrrows. 


11 But thou, O man of God, 
flee these things ; and follow after 
righteousness, godliness, farth, 
love, patience, meekness. 

12 Fight the good fight of 
faith, lay: hold on eternal life, 
whereunto thou art also called, 
and hast professed a good pro- 
fession before many witnesses. 


13 I give thee charge in the 
sight of God, who quickeneth all 
things, and before. Christ Jesus, 
who before Pontius Pilate wit- 
nessed a good confession ; 

14 That thou keep this com- 
mandment without spot, unre- 


bukable, until the appearing of 


our Lord Jesus Christ: 

15 Which in his times he shall 
shew, who is the blessed and only 
Potentate, the King of kings, and 
Lord of lords ; 

16 Who only hath immortality, 
dwelling m the light which no 
man can approach unto; whom 
no man‘hath seen nor can see: 
to whom be honour and power 
everlasting: Amen. 

17 Charge them that are rich 
in this world, that they be net 


high-minded, nor trust in uncer- 


tain riches, but in-the living God, 
who giveth us richly all things to 


oy 
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18 De faire du bien, d'être 
riches en bonnes œuvres, prompts 
à donner, et à faire part de leurs 

19 S’amassant ainsi pour l’ave- 
nir un trésor placé sur un bon 


fonds, afin d'obtenir la vie éter- 


nelle. 

20 O Timothée! garde le dé- 
pôt qui ta été confié, fuyant kes 
discours vains et profanes, et tout 
ce qu oppose une science fausse- 
Jment a'osi nommée; 

; 21 De laquelle quelques-uns 
faisant profession,.se sant détour- 
nés de la foi. La grace soit avec 
toi! Amen. 


La première épitre à Timothée «--été 
écrite de Laodicée, qui est la Métropoli- 
taine de la Phrygie Pacatienne. 
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18 That they do good, that 
they be rich in good works, ready 
to distribute, willing to communi- 
cate; | 


“49 Laying up in store for them- 


selves a good foundation against 
the time to come, that they may . 
lay hold on eternal life. 

20 O Timothy, keep that which 
is committed to thy trast, avoid- 
ing profane and vain babblings, 


_and oppositions of science falsely 


so called : 

21 Which some professing, 
have erred concerning the faith. 
Grace be with thee. Amen. 


The first to Timothy was written from 
Laodicea, which is the chiefest city of 
Phrygia Pacatiana. 


« 
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CHAP. I. 


Affection de Saint Paul envers Timothée ; 
exhortation à la constance. 


Pr apôtre de Jésus-Christ 
par la volonté de Dieu, pour 
annoncer la promesse de la vie 
qui est en Jésus-Christ : 

2 A Timothée, mon cher fils: 
Grace, miséricorde, et paix de 
la part de Dieu le Père, et de 
Jésus-Christ notre Seigneur ! 

8 Je rends graces à Dieu, que 
je sers avec une conscience pure, 
comme mes ancêtres ont fait, et 
je ne cesse de faire mention de toi 
dans mes prières, nuit et jour ; 

- 4 Me souyenant de tes larmes, 
et desirant fort de te voir, afin 
d’être rempli de joie; 

5 Rappelant aussi le souvenir 
de la foi sincére qui est en toi, et 
qui a été auparavant en Lois ton 
aicule, et ex Eunice ta mère, et 
je suis persuadé qu'elle est aussi 
en toi. 

6 C'est pourquoi je t'avertis de 
rallumer le don de Dieu qui est 


CHAP. I. 


Paul's love to Timothy. 


AUL, an apostle of Jesus 
Cbrist by the will of God, 
according to the promise of life 
which is in Christ Jesus. 
2 To Timothy, my dearly be- 
loved son: Grace, mercy, and 


peace, from God the Father and 


Christ Jesus our Lord. 

8 I thank God, whom I serve 
from my forefathers with pure con- 
science, that without ceasing I 
have remembrance of thee in my 
prayers night and day; 

4 Greatly desiring to see thee, 
being mindful of thy tears, that I 
may be filled with joy; 

9 When I call to remembrance 
the unfeigned faith that is in 
thee, which dwelt first in thy 
Fe Lois, and thy mother 

unice ; and I am persuaded that 
in thee also. 

6 Wherefore I put thee in re- 
membrance that thou stir up the 








CHAP. I. . 
en toi, ef que tu as reçu par 


l'imposition de mes mains. 

7 Car Dieu ne nous a point 
donné un esprit de timidité, mais 
il nous a donné un esprit de 
force, de charité, et de prudence. 

8 N’aie donc point honte du 
témoignage de notre Seigneur, ni 
de moi qui suis prisonnier à cause 
de lui; mais souffre avec moi pour 
l’évangile, par la force que Dieu 
te donne. 

9 Lequel nous a sauvés, et 
nous a appelés par une vocation 
sainte, non selon nos œuvres, mais 
selon qu'il avoit résolu, et selon 
la grace qui nous a été donnée 
en Jésus-Christ, avant tous les 
siècles ; ; 

10 Et qui a été maintenant 
manifestée par l'avénement de 
notre Seigneur Jésus-Christ, qui 
a détruit la mort, et mis en évi- 
dence la vie et l'immortalité par 
Pévangile; 

11 Pour lequel jai été établi 
prédicateur, et apôtre et docteur 
des Gentils. | 

12 C'est ce qui m'a attiré tous 
les maux que j'endure; mais je 
n’en ai point de honte; car je 
sais à qui j'ai cru, et je suis 
persuadé qu'il a la puissance de 

er mon dépôt jusqu'à ce 
jour-là. 

13 Retiens le modèle des saines 
instructions que tu as ouies de 
moi, en suivant la foi et la charité 
qui est en Jésus-Christ. 

14 Garde le bon dépôt, par 
Je Saint-Esprit qui habite en 
pous. | 

15 Tu sais que tous ceux qui 
sont d'Asie m'ont abandonné, du 
nombre desquels sont Phygelle 
et Hermogèue. 

16 Le Seigneur veuille exercer 
sa miséricorde envers la famille 
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gift of God, which is in thee by 
the pang on of my hands. 

7 For God hath not given us 
the spirit of fear; but of power, 
and of love, and of a sound 
mind. : 

8 Be not thou therefore ashamed 
of the testimony of our Lord, nor 
of me his prisoner: but be thoa 
partaker of the afflictions of the 
gospel according to the power of 
God; 

9 Who hath saved us, and- 
called us with an holy calling, 
not according te our works, bat 
according to his own purpose 
and grace, which was given us 
in Christ Jesus before the world 
iia Soa 

0 Bat is now made manifest 
by the appearing of our Saviour 
Jesus Christ, who hath abolished 
death, and hath brought life and 
immortality to light through the 
gospel : | 

11 Whereunto I am appointed 
a preacher, and an apostle, and a 
teacher of the Gentiles. : 

12 For the which cause I also 
suffer these things: neverthe- 
less I am not ashamed: for I 
know in whom I have believed, 
and am persuaded that he is able 
to keep that which I have com- 
mitted unto him against that day. 

13 Hold fast the form of sound 
words, which thou hast heard of 
me, in faith and love which és in 
Christ Jesus, |. 

14 That good thing which was 
committed unto thee, keep by the 
Holy Ghost which dwelleth in us. 

15 This thou knowest, that all 
they which are in Asia be turned 
away from me; of whom are Phy- 
gellus and Hermogenes. 

16 The Lord give mercy unto 
the house of Onesiphorus; for he 
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d'Onésiphore ; car il na souvent 
consolé, et il n’a point eu honte 
de mes chaines. 

17 Au contraire, quand il a été 
à Rome, il m'a cherché fort soi- 
gneusement, et il m’a trouvé. 

18 Le Seigneur lui fasse trou- 
ver miséricorde devant le Sei- 
gneur en ce jour-là; et tu sais 
mieux que personne combien il 


ma assisté à Ephèse. 


CHAP. II. 


Exhortation a Timothée de faire sa charge, en 
" souffrant avec fermeté et avec courage. 


OI donc, mon fils, fortifie-toi 
dans la grace qui est en 
Jésus-Christ. | 
2 Et ce yee as appris de 
moi, en présence de plusieurs 
témoins, confie-le à des personnes 
fidèles, qui soient capables de 
l’enseigner aux autres. 
3 Supporte les travaux, comme 
un bon soldat de Jésus-Christ. 


4 Nol homme qui va à la guerre 
ne s'embarrasse des affaires de la 
vie ; et cela afin qu’il puisse plaire 
à celai qui l’a enrôlé pour la 

erre. 

§ De même celui qui combat 
‘dans la lice, n’est point couronné, 
s'il n’a combattu suivant les lots. : 

6 I! faut que le labourear tra- 
vaille, avant que de recueillir les 
fruits. 

7 Considère ce que je fe dis ; 
et que le Seigneur te rende intel- 
ligent en toutes choses. 

8 Souviens-toi que Jésus-Christ, 
qui dst de la race de David, est 
ressuscité des morts, selon mon 
évangile, — 

9 Pour lequel je souffre des 
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oft refreshed me, and was not 
ashamed of my cham : 


17 Bat when he was in Rome, 
he sought me out very diligently, 
and found me. 

18 The Lord grant unto him 
that he may find mercy of the 
Lord in that day: and in how 
many things he ministered unto 
me at Ephesus, thou knowest 


very well. 


CHAP. II. 
Timothy exhorted to constancy. - 


HOU therefore, my son, be 
strong in the grace that is 
in Christ Jesus. 

2 And the thing that thou hast 
heard of me among many wit- 
nesses, the same commit thou to 
faithful men, who shall be able 
to teach others also. 

3 Thou therefore endure hard- 
ness, as a good soldier of Jesus 
Christ. 

4 No man that warreth entan- 
gleth himself with the affairs of 
this life ; that he may please him 
who hath chosen him to be a sol- 
dier. 

5 And if a man also strive for 
masteries, yet is he not crowned, 
except he strive lawfully. 

6 The husbandman that labour- 
eth must be first partaker of the 
fruits. 

7 Consider what I say; and 
the Lord give thee understanding 
in all things. 

8 Remember that Jesus Christ, 
of the seed of David, was raised 
from the dead according to my 


gospel : 
‘9 Wherein I suffer trouble, as 
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maux, jusqu'à être lié comme un 
malfaiteur; mais la parole de 
Dieu n’est point liée. 

10 C’est à cause de cela que 
je souffre toutes choses, -pour 
l'amour des. élus, afin qu’ils ob- 
tiennent aussi le salut qui est en 
Jésus-Christ, avec la gloire éter- 
nelle. 

11 Cefte parole est certaine, 
que si nons mourons avec lui, 
nous vivrons aussi avec luz. 

12 Si nous souffrons avec lui, 
nous régnerons aussi avec lui. 
Si nous le reuonçons, il nous 
renoncera angsi.. 

13 Si nous sommes infidèles, 
il demeure fidèle ; il ne peut se 
renoncer soi-même. 
_. 14 Fais souvenir de ces choses, 

protestant devant le Seigneur 
qu'on ne dispute point de mots: 
ce qui ne sert de rien, et ne fait 
que pervertir les auditeurs. 

15 Effarce-toi de te rendre 
approuvé de Dieu, comme un 
ouvrier sans reproche, dispensant 
comme il faut, la parole de la 
vérité. 

16 Mais réprime les discours 
profanes ef vains, car ils ne pro- 
duiroient qu'une plus grande im- 
piété. 

17 Et la parole des profanes 
ronge comme la gangrène. Tels 
sont Hyménée et Philète ; 

18 Qui se sont détournés de la 
vérité, en disant que Ja résurrec- 
tion est déja arrivée, et qui par-là 
renversent la foi de quelques-uns. 

19 Toutefois le fondement de 
Dieu demeure ferme, ayant ce 
sceau: Le Seigneur connoît ceux 
qui sont siens; et: Quiconque 
invoque le nom de Jésus-Christ, 
qu'il se retire de l'iniquité. 

20 Dans une grande maison il 
n'y a pas seulement des vaisseaux 
d'or et d'argent, mais il y en a 
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babblings ; for 


an evil-doer, even untè bonds: 
but the. word of God is not 
bound. 

‘10 Therefore. I endure all 
things for the elects sakes, that 
they may also obtain the salva- 
tion which is in Christ Jesus, 
with eternal glory. 


11 Jé is a faithful saying :. For 
if we be dead with in, .we shall 
also live with Aim: 

12 If we suffer, we shall also 
reign with him: If we deny him, 
he also will deny us: | 


13 If we believe not, yet he 
abideth faithful; he cannot deny 
himself. ; 

14 Of these things put thes in 
remembrance, charging them ber 
fore the Lord that they strive not 
about words to no profit, bué te 
the subverting of the hearers. 

15 Stady to shew thyself apy 
proved unta God, a, workman 
that needeth not to he ashamed, 
rightly dividing the. word of 
truth 


16 But shun profane end vain 
ey. will increase 
unto more ungodli : oa 


17 And their word will eat as 
doth a canker: of whom is Hy- 
meneus and Philetus : 

18 Who concerning the truth 
have erred, saying, That the re- 
surrection is past already; and 
overthrow the faith of some. ° 

19 Nevertheless the foundation 
of God standeth sure, having this 
seal, The Lord knoweth them that 
are his. And, Let every one that 
nameth the name of Christ depart 
from iniquity. 

20 But in a great house there 
are not only vessels of gold and of 
silver, but also of wood and of 





aussi de bois, et de terre; les uns 
sont pour des usages honorables, 
et les autres pour des usages vils. 

21 Si quelqu'un done se con- 
serve à l'égard de ces choses- 
là, il sera wn vaisseau honorable, 
sanctifié, propre au service du 
Seigneur, et préparé pour toutes 
sortes de bonnes œuvres. 

- 22 Fais aussi les desirs de la 
jeunesse, et recherche la justice, 
la foi, la charité, ef la paix aves 
ceux qui invoquent le Seigneur 
d’un cœur pur. 

23 Et rejette les questions 
folles, et qui sont sans instruc- 
Gen; sachant qu'elles ne pro- 
daisent que des contestations. 

24 Or il ne faut pas que le 
serviteur du Seigneur aime 
contester ; mais il doit être doux 
envers tous, propre à enseigner, 
patient ; 

25 Instruisant avec douceur 
ceux qui sont d’un sentiment 
eontraire ; afin de voir si Dieu 
ne leur donnera point la repen- 
tance, pour sounortre la vérité ; 

26 En sorte qu'ils se réveillent, 
et qu'ils se dégagent du piége du 
diable, par lequel ils ont été pris 
pour faire sa volonté, 


CHAP. fl. 


Prédictions d'une grande corruption de mœurs. 
Eloge de ? Ecriture. 


ACHE, au reste, que dans les 
derniers jours il y eura,des 
tems facheux. VE 
2 Car les hommes seront ama- 
teurs d'eux-mêmes, avares, vains, 
orgueilleux, médisans, désobéis- 
sans à leurs pères et à leurs 
mères, ingrats, profanes ; 
3 Sans affection naturelle, sans 
fidélité, calomniateurs, inconti- 
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earth; and some to honmour, and 
some to dishonour, 


21 If a man therefore 

himself from these, he shadl bea 
vessel unto honour, sanctified, 
and meet for the master’s use, 
= pens unto every good 
work, 
22 Flee also youthful lusts; 
but follow righteousness, faith, 
charity, peace, with them that 
call on the Lord out of a pure 
heart. 

23 But foolish and unlearned 
questions avoid, knowing that 
they do gender strifes. 


24 And the servant of the Lord 
must not strive; bet be gentle 
unte all mex, apt to teach, pa 
tient, 


25 In meekness instructing 
those that oppose themselves ; if 
God peradveature will give them 
repentance to the acknowledging 
of the truth ; 

26 And that they may recover 
themselves out of the snare of the 
devil, who are taken captive by 
him at his will. 


CHAP. III. 


_ Enemies of the truth described. 


HIS know also, that in the 
last days perilous times shall 
come. 5e 
2 For men shall be lovers of 
their own selves, covetous, boast- 
ers, proud, blasphemers, disobe- 
dient to parents, unthankfal, ue- 
holy, one. 
. 8 Without natural affection, 
truce-breakers, false aceusers, in- 











4 Traitres, emportés, 
d’orgueil, amateurs de 
plutôt que de Dieu ; 

5 Ayant I 

iété, mais ayant renoncé à sa 
rce. Eloigne-tei aussi de ces 
gens-là. 

6 De ce nombre sont ceux qui 
sintroduisent dans les maisons, 
et qui captivent l'esprit de cer- 
taines femmes chargées de pé- 
chés, possédées de diverses con- 
voitises ; | 

7 Qui apprennent toujours, et 
qui ne peuvent jamais parvenir à 
la connoissance de la vérité. 

8 Et comme Jannès et Jam- 
brès résistèrent à Moïse, ceux-ci 
de même résistent a la vérité ; 

d'un esprit corrompu, et 
octets à l'égard de la foi. 

9 Mais ils ne feront pas de 
grands progrès; car leur folie 
sera connue tout le monde, 
<emme fe fut celle de ces 
hommes-la. 

10 Pour toi, ta as été parfaite- 
ment instruit de ma doctrine, de 
ma conduite, de mes desseins, de 
ma foi, de ma douceur, de ma 
charité, de ma patience ; 

11 Des persécutions ef des 
afflictions qui me sont arrivées à 
Antioche, à Icone, et à Lystre; 
tu sais, dis-je, quelles persécu- 
tions j'ai souffertes, et comment 
le Seigneur m'a délivré de toutes. 
12 Aussi tous ceux qui veulent 


vivre dans la piété selon Jésus- ° 


Christ, seront persécutés. 

18 Mais les hommes méchans 
et les imposteurs iront en em 
pirant, séduisent les autres et 
étant séduits exx-mémes. 

14 Pour toi, demeure ferme 
dans les cheses que tu as apprises, 
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continent, fierce, despisers of 
those that are good, 

4 Traitors, heady, high-minded, 
levers of pleasures more than 
lovers of God. 

5 Having a form ef godliness, 
but denying the power thereof: 
from such turn away. — 


6 For of this sort are 
which creep into houses, and 
lead captive silly women laden 
her sins, led away with divers 
usts, 


7 Ever learning, and never able 

to come to the knowledge of the 
truth. 
” 8 Now as Jannes and Jambres 
witbstood Moses, so do these also 
resist the truth: men of corrupt 
minds, reprobate concerning the 
faith. 

-9 But they shall proceed no 
further: for their folly shall be 
manifest unto all men, as theirs 
also was. 


10 Bat thou hast fally knewn 
my dectrine, manner of life, pur- 
pose, faith, long-suffering, charity, 
patience, 


11 Persecutions, afflictions, 
which came unto me at Antioch, 
at Iconium, at Lystra: what per- 
secutions I endured: but out 
of them all the Lord delivered 
me. 

12 Yea, and all that will live 
godly in Christ Jesus shall saffer 
persecution. 

13 Bat evil men and seducers 
shall wax worse and worse, de- 
ceiving and being deceived. 


14 But continue thou in the 
thiags which thou hast learned and 
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- et qui. t'ont été confiées, sachant 
de qui tu Les as apprises ; 

15 Et que tu as dès ton en- 
fance la connoissance des saintes 
lettres, qui peuvent tinstruire 
aad le salut, par la foi qui esé en 

ésus-Christ. 

16 Toute l'Ecriture est divine: 
ment inspirée, et utile pour en- 
seigner, pour convaincre, pour 
corriger, pour instruire dans la 
justice; | 

17 Afin que l’homme de Dien 
soit accompli, ef parfaitement 
propre pour toute bonne œuvre. 


+ 


CHAP. IV. 


Du devoir des pasteurs; combat de Saint 
Paul; sa confiance.  : 
à ies te conjure donc devant Dieu 
et devant le Seigneur Jésus- 
‘Christ, qui doit juger les vivans 
et les morts, lorsqu'il apparoitra 
dans son règne : 

2 Préche la parole, insiste en 
‘tems ef hors de tems, reprends, 
-censure ef exhorte, avec toute 
sorte de douceur, et en instrui- 
sant. 

3 Car il viendra un tems que 
des hommes ne souffriront point la 
saine doctrine; mais qu'ayant 
‘une démangeaison d’entendre des 
choses agréables, ils s’assemble- 
ront des docteurs selon leurs 
propres desirs ; 


4 -Et ils fermeront l'oreille à la | 


vérité, et se tourneront vers des 
fables. 

-5 Mais toi, sois vigilant en 
toutes choses; endure les affio- 
tions; fais l’œuvre d’un prédi- 
“catear de l'évangile ; remplis les 
devoirs de ton ministère. 
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hast been assured of, knowing of 
whom thou hast learned them ; 

15° And that from a child thou 
hast knowa the holy Scriptures, 
which are able to make thee wise 
unto salvation through faith which 
ts in Chrast Jesus. 

16 All Scripmre ts given by 
inspiration of God, and is pro- 
fitable for doctrine, far repruof, 
for correction, for instruction in 
righteousness ; | 

17 That the man of God may 
be perfect, thoroughly furnished 
unto all good works. 


CHAP. IV. 
Paul's solemn charge to Timothy. 


CHARGE thee therefore be- 
fore God, and the Lord Jesus 
Christ, who shall jadge the quick 
and the dead at his appearing and 
his kingdom ; 
2 Preach the word; be in- 
stant in season, out of season : 


reprove, rebuke, exhort, with 


ali long-suffering and doctrine. 


3 For the time will come 
when they will not endure 
sound dectrine; but after their 
own lusts shall they heap to 
themselves teachers, having itch- 
ing ears ; 


4 And they shall tarn away 
their ears from the truth, and 
shall be tarned unto fables. 

5 But watch thou in all 
things, endure afflictions, do the 
work of an evangetist, make 
fall proof of thy ministry. 
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6 Car pour moi, je vais être 
immolé, et le tems de mon dé- 
part approche. 

7 J'ai combattu le bon combat, 
J'ai achevé ma course, j'ai gardé 
la foi : 

8 Au reste, la couronne de 
Justice m'est réservée, et le Sei- 
gneur, le jaste Juge, me la don- 
nera en ce jour-là ; et non-seule- 
ment à moi, mais aussi à tous 
ceux qui auront aimé son avéne- 
ment. 

9 Tâche de me venir trouver 
au platôt ; 

10 Car Démas m’a abandonné, 
ayant aimé ce présent siécle, et il 


s'en est allé à Thessalonique : : 


Crescens en Galatie, et Tite en 
Dalmatie. 

11 Il n’y a que Luc avec moi. 
Prends Marc et l’amène avec 
toi, car il m'est fort utile pour le 
ministère. 

12 J'ai envoyé Tychique à 
Ephése. 


13 Quand tu viendras, apporte. 


avec toi le manteau que jai 
laissé à Troas chez Carpus, et 
les livres, et principalement les 
parchemins. | 

14 Alexandre, Vouvrier en 
cuivre, m'a fait souffrir beaucoup 
de maux ; le Seigneur lui rendra 
selon ses œuvres. 

15 Garde-toi aussi de lui, 
car il a fort résisté à nos pa- 
roles. 

16 Personne ne m'a assisté 
dans ma première défense, mais 
tous m'ont abandonné : Que cela 
ne leur soit point imputé! 

17 Mais le Seigneur m'a as- 
sisté, et il m'a fortifié, afin 
que ma prédication fût pleine- 
ment confirmée, et que tous les 
Gentils /l’entendissent; et j'ai 
été délivré de la gueule du 
lion. 
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6 For I am now ready to be 
offered, and the time pf my de- 
partare is at hand. 

7 I have fought a good fight, 
I have finished my course, I have 
kept the faith ; 

‘8 Henceforth there is laid up 
for me a crown of righteousness, 
which the Lord, the righteous 
Judge, shall give me at that 
day: and not to me only, but 
unto all them also that love his 

‘ap ng. 
Do thy diligence to come 
shortly unto me: 

10 For Demas hath forsaken 
me, having loved this present 
world, and is departed unto 
Thessalonica; Crescens to Ga- 
latia, Titus unto Dalmatia. 

1k Only Luke is with me. 
Take Mark, and bring him with 
thee ; for he is profitable to me 
for the ministry. 

12 And Tychicus have I sent 
to Ephesus. 

13 The cloak that I left at | 
Troas with Carpus, when thou 
comest, bring with thee, and the 
books, but especially the parch- 
ments. : 

14 Alexander the coppersmith 
did me much evil: the Lord 
reward. him according to his 
works : 

15 Of whom be thou ware 
also; for he hath greatly with- 
stood our words. | 

16 At my first answer no man 
stood with me, but all men for- 
sook me: F pray God that it 
may not be laid to their charge. 

7 Notwithstanding the Lord 
stood with me, and strengthened 
me; that by me the preaching 
might be fully known, and that 
all the Gentiles might hear: and 
I was delivered out of the mouth 
of the lion. 
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18 Le Seigneur me délivrera 


aussi de toute œuvre mauvaise, - 


et me sauvera dans son royaume 
céleste: A lui soit. gloire aux 
siècles des siècles. Amen. 

19 Salue Prisce et Aquilas, et 
la famille d’Onésiphore. 


20 Eraste est demeuré a Co- 
rinthe, et j'ai laissé Trophime 
malade à Milet. 

21 HA&te-toi de venir avant 
l'hiver. Eubulus, Pudens, Linus, 
Claudia, et tous nos frères, te 
saluent. 

22 Le Seigneur Jésus-Christ 
soit avec ton esprit! La grace 
soit avec vous tous. Amen! 

de éêpitre à Ti 
été dtabh le ps Hans de Dé. 


siens, a été écrite de Rome, ci tes aul 
A présentè la seconde fois 
D. . 


€ 
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18 And the Lord shall deliver 


me from every evil work, and will 
preserve me unto his heavenly 
kingdom : to whom be glory for 
ever and ever. Amen. 

19 Salute Prisca and Adquila, 
and the household of Onesi- 
phorus. 

20 Erastus abode at Corinth: 
but Trophimus have I left at 
Miletum sick. 

21 Do thy diligence to come 
before winter. Eubulus greeteth 
thee, and Pudens, and Lianns, 
and Claudia, and all the brethren. 

22 The Lord Jesus Christ be 
with thy spirit. Grace be with 
you. Amen. 


The second epistle unto Timotheus, er 
dained the first bishop of the church of 
the Ephesians, was written from 
when Paul was brought before Nere the 
second time. 








EPITRE 


DE 


SAINT PAUL, APOTRE, 


A 


TIT E. 





CHAP. I. 


Des qualités et de la conduite des pasteurs, 
et du caractére des Crétois. 


AUL, serviteur de Dieu, et 
&  apôtre de Jésus-Christ, pour 
annoncer la foi des élus de Dieu, 
et pour faire connoître la vérité, 
qui est selon la piété ; | 

2 Et qui donne l'espérance de 
la vie éternelle, que Dieu, qui ne 
peut mentir, a promise depuis 
plusieurs siècles ; 

8 Mais qu'il a manifestée en 
son propre tems par sa parole, 
dont la prédication m’a été con- 
fiée, selon l’ordre de Dieu notre 
Sauveur : 

4 A Tite, mon vrai fils dans la 
foi qui nous est commune: Grace, 
niséticole et paix de la part de 
Dieu notre Père, et du Seigneur 
Jésus-Christ notre Sauveur ! 

5 La raison pour laquelle je 
tai laissé en Crète, c’est afin que 
tu règles les choses qui restent 
à régler, et que tu établisses des 
pasteurs dans chaque ville, sui- 
vant que je te l'ai ordonné. 

6 Savoir sil se trouve quel- 


CHAP. I. 
How ministers should be qualified. 


AUL, a servant of God, and 
an apostle of Jesus Christ, 
according to the faith of God’s 
elect, and the acknowledging of 
the truth which is after godliness ; 
2 In hope of eternal life, which 
God, that cannot lie, promised 
before the world began ; 


- 3 But hath in due times mani- 
fested his word through preach- 
ing, which is committed unto me, 
according to the commandment 
of God our Saviour; | 

4 To Titus, mine own son after 
the common faith: Grace, mercy, 
and peace, from God the Father, 
and the Lord Jesus Christ our 
Saviour. 

5 For this cause left I thee 
in Crete, that thou shouldest 
set in order the things - that 
are wanting, and ordain elders 
in every city, as I had appointed 
thee: | 

6 If any be blameless, the hus- 
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qu'un qui soit irrépréhensible, 
mari d’une seule femme, duquel 
les enfans soient fidèles, ef qui ne 
soient pas accusés de dissolution, 
ni désobéissans. 

7 Car il faut que l’évêque soit 
irrépréhensible, comme étant 
l’'économe de Dieu; qu'il ne soit 
point attaché à son sens, ni colère, 
ni adonné au vin, ni violent, ni 
porté au gain déshonnéte ; 

8 Mais qu’il exerce l'hospitalité, 
qu'il aime les gens de bien, qu'il 
soit sage, juste, saint, tempé- 


rant ; 

9 Attaché à la véritable doc- 
trine qui doit être enseignée ; en 
sorte qu'il soit capable, tant 
d’exhorter, suivant cette doctrine 
salutaire, que de convaincre ceux 
qui s'y opposent. 

10 Car il y en a plusieurs, 

principalement parmi ceux de la 
circoncision, qui ne veulent point 
se soumettre, qui parlent de 
choses vaines, et qui séduisent les 
ames ; 
11 Auxquels il faut fermer la 
bouche ; qui pervertissent des fa- 
milles entières, enseignant pour 
un gain honteux ce qu'on ne 
doit pas enseigner. 

12 Quelqu'un d’entre eux, leur 
propre prophète, a dit: les Cré- 
tois sont toujours menteurs; ce 
sont de méchantes bêtes, des 
ventres paresseux. 

13 Ce témoignage est bien 
véritable; c’est pourquoi re- 
prends-les vivement, afin qu'ils 
deviennent sains en la foi; 

14 Sans s'arrêter aux fables 
judaïques, et aux ordonnances 
des hommes qui se détournent de 
la vérité. 

15 Toutes choses sont bien 
pures pour ceux qui soné purs ; 
mais rien n’est pur pour ceux qui 
sont impurs et pour les infidèles ; 
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band of one wife, having faithfal 
children, not accused of riot, or 
unruly. 


7 For a bishop must be 
blameless, as the steward of 
God; not self-willed, not soon 
angry, not given to wine, no 
striker, not given to filthy lu- 
cre ; 

8 But a lover of hospitality, 
a lover of good men, sober, just, 
holy, temperate ; 


9 Holding fast the faithful 
word, as he hath been taught, 
that he may be able by sound 
doctrine both to. exhort and to 
convince the gainsayers, 


10 For there are many unraly 
and vain talkers and deceivers, 
specially they of the circumci- 
sion : 


11 Whose mouths must be 
stopped; who subvert whole 
houses, teaching things which 


they ought not, for filthy lucre’s 


sake. 

12 One of themselves, even a 
prophet of their own, said, The 
Cretians are alway liars, evil 
beasts, slow bellies. 


13 This witness is true. 
Wherefore rebuke them sharply; 
that they may be sound in tbe 
faith. 

14 Not giving heed to Jew- 
ish fables, and commandments 
of men that turn from the 
truth. 

15 Unto the pure all things 
are pure; but unto them that 
are defiled and unbelieving is 
nothing pure; but even their 
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au contraire, leur esprit est 
souillé aussi bien que leur con- 
science. 

16 Ils font profession de 
connoitre Dieu, mais ils le re- 
noncent par leurs œuvres; étant 
abominables, rebelles, et inca- 
pables de toute bonne œuvre. 


CHAP. II. 


Règles de Vobéissance à la grace salutaire 
pour divers Etats. 


Mas toi, enseigne les choses 
qui conviennent à la saine 
doctrine. 
" 2 Que les vieillards soient so- 
bres, graves, prudens, purs dans 
la foi, dans la charité, dans la 
Tunes 

es femmes aient 
de même un extérieur convenable 
à la sainteté; qu’elles ne soient 
point médisantes, ni sujettes au 
vin; qu'elles donnent de bonnes 
instructions ; ; 

4 Qwelles apprennent aux 
jeunes femmes { être sages, à 
aimer leurs maris, à aimer leurs 
enfans: 

‘5 À étre modestes, chastes, à 
demeurer dans leurs maisons, à 
£tre bonnes, soumises à leurs 
maris; afin que la parole de 
Dieu ne soit exposée à aucun 
blame. - 

6 De même exhorte les jeunes 
hommes à vivre dans la tempé- 
rance. 

7 Rends-toi toi-même en toutes 
choses un modèle de bonnes 
œuvres ; montrant, dans fa ma- 
niére d'enseigner, de la pureté, et 
de la gravité ; 

8 Une doctrine saine, dans 
laquelle il n’y ait rien à re- 
prendre, afin que les adversaires 
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mind and conscience is de- 
filed. 

16 They profess that they 
know God; but in works they 


deny him, being abominable, and 
disobedient, and unto every good 
work reprobate, 


CHAP. Il. 
Directions for life and doctrine. 


Bu speak thou the things — 
| which become sound doc- 
trine : 

2 That the aged men be 
sober, grave, temperate, sound 
in faith, in charity, in pa- 
tience. 

3 The aged women like- 


wise, that ¢ be in behaviour 
as becometh holiness, not false 
accusers, i 


not given to much 
wine, teachers of good things ; 

4 That they may teach the 
young women to be sober, to 
love their husbands, to love their 
children, | 

5 To be discreet, chaste, keep- 
ers at home, good, obedient 
to their own Sasbaads. that 
the word of God be not blas- 
phemed. 


6 Young men likewise exhort. 
to be sober minded : 


7 In all things shewing thy- 
self a pattern of good works; 
in doctrine shewing uncorrupt- 
ness, gravity, sincerity, 


8 Sound speech that cannot 
be condemned; that he that 
is of the contr art may be 

9 X 3 ary p | 
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soient confus, n’ayant aucun mal 
à dire de vous. 

9 Exhorte les serviteurs à être 
soumis a leurs maitres, a leur 
complaire en toutes choses, a 
n'être point contredisans ; 

10 Â ne rien distraire, mais, à 
montrer en toutes choses une 
entière fidélité ; afin de faire ho- 
norer par-tout la doctrine de 
Dieu notre Sauveur. 

11 Car la grace de Dieu, salu- 
taire à tous les hommes, a été 
manifestée ; 

12 Et elle nous enseigne, 
qu'en renonçant à l'impiété et 
aux convoitises du monde, nous 
vivions dans le siècle présent, 
dans la tempérance, dans la jus- 
tice, et dans la piété ; 

13 En attendant la bienheu- 
reuse. espérance, et l'apparition 
de la gloire du grand Dieu, et 
notre Sauveur Jésus-Christ ; 

14 Qui s’est donné soi-même 
pour nous, afin de nous racheter 
de toute iniquité, et de nous 
purifier, pour lui éfre un peuple 
particulier, et zélé pour les bonnes 
œuvres. si 

15 Enseigne ces choses, ex- 
horte, ‘et reprends avec une pleine 
autorité. Que personne ne te 
méprise. 


CHAP. III. 


Be la pratique des bonnes œuvres, en évitant 
de vuines contestations. 


‘A VERTIS-LES d'être soumis 
aux princes et aux puis- 
sances, de leur obéir, d’être prêts 
à faire toutes sortes de bonnes 
œuvres ; 
2 De ne médire de personne, 
de n’être point querelleurs, d'être 
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CHAP. 111. 


ashamed, having no evil thing to 
say of you. 

9 Exhort servants to be obe- 
dient unto their own masters, 
and to please them well in all 
things ; not answering again ; 

10 Not purloining, but shew- 
ing all good fidelity, that they 
may adorn the doctrine of God 
our Saviour in all things. 


11 For the grace of God that 
bringeth salvation hath appeared 
12 Tous hing us, that, d 

ing us, that, denying 
ungodliness and worldly lusts, 
we should live soberly, righ- 
teously, and godly, in this pre- 
sent world ; 


13 Looking for that blessed 
hope, and the glorious appearing 
of the great God and our Saviour 
Jesus Christ ; 

14 Who gave himself for as, 
that he might redeem us from all ° 
iniquity, and purify unto himself a 
beouie people, zealous of good 
works. 


15 These things speak, and 
exhort; and rebuke with all 
authority. Let no man despise 
thee. 


CHAP. III. 
Titus directed what te teach. 
UT them in mind to be 
subject to principalities and 
powers, to obey magistrates, to 
be ready to every good work. 


2 To speak evil of no man, 
to be no brawlers, but gentle, 


CHAP. Il. 


modérés, et de témoigner une 
arfaite douceur envers tous les 
ommes. 

3 Car nous étions aussi autre- 
fois nous-mêmes insensés, déso- 
béissans, égarés, assujettis à 
toutes sortes de passions et de 
voluptés; vivant dans la malice 
et dans l'envie, dignes d’être 
hais, et nous haissant les uns les 
autres. 

4 Mais lorsque la bonté et 
l'amour de Dieu notre Sauveur 
envers les hommes ont été mani- 
festés, nas 

5 Il nous a sauvés; non a 
cause des ceuvres de justice que 
nous eussions faites, mais selon 
sa miséricorde, par le bapteme 
de la régénération, et par le re- 
nouvellement du Saint-Esprit, 

6 Qu'il a répandu abondam- 
ment sur nous par Jésus-Christ 
notre Sauveur ; 

7 Afin qu'ayant été justifiés 
par sa grace, nous ayons l’espé- 
rance ‘d’être héritiers de la vie 
éternelle. 

8 Cette parole est certaine, et 
je veux que tu établisses forte- 
ment ces choses, afin que ceux 
qui ont cru en Dieu, aient soin 
de s'appliquer principalement à 

ratiquer les bonnes œuvres. 
Voilà les choses qui sont bonnes 
et utiles aux hommes. 

9 Mais réprime les questions 
folles, les généalogies, les con- 
testations et les disputes touchant 
la loi; car elles sont inutiles et 
vaines. |, 

10 Evite l’homme hérétique, 
après l'avoir averti ane première 
et une seconde fois ; 

11 Sachant qu'un tel homme 
est perverti, et qu’il pèche, étant 
condamné par lui-même. 

12 Lorsque je t'aurai envoyé 
Artémas, ou ‘Tychique, hate-toi 


A TITE. 
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shewing all meekness unto all 
men. 


‘3 For we ourselves also were 
sometimes foolish, disobedient, 
deceived, serving divers lusts 
and pleasures, living in malice 
and envy, hateful, and hating 
one another. | 


4 Bat after that the kindness 
and love of God our Saviour to- 
ward man appeared,’ . 

5 Not by works of righteous- 
ness which we have done, but 
according to his mercy he saved 
us, by the washing of regene- 
ration, and renewing of thé Holy 
Ghost; 

6 Which he shed on us abun- 
dantly through Jesus Christ our 
Saviour ; 

7 That, being justified by his 
grace, we should be made heirs, 
according to the hope of eternal 
life. 

8 This is a faithfal saying; 
and these things I will that thou 
affirm constantly ; that they which 
have believed in God, might be 
careful to maintain good works, 
These things are good-and pro- 
fitable unto men. 


9 But avoid foolish questions, 
and genealogies, and contentions, 
and strivings about the law; 
for they are unprofitable and 
vain. 

10 A man that is an heretic, 
after the first and second admoni- 
tion, reject ; 

11 Knowing that he that is 
such, is subverted, and sinneth, 
being condemned of himself. 

12 When I shall send Artemas 
unto thee, or Tychicus, be diligent 

2 X 4 


de venir me voir à Nicopolis : 
car jai résolu d'y passer Phi- 
ver. 

13 Fais conduire avec soin 
Zénas, docteur de la loi, et Apol- 
los, en sorte que rien ne leur 
manque. | 
_ 14 Et que nos frères appten- 
nent aussi à s'appliquer princi- 
palement à faire de bonnes 
œuvres, moi es usages néces- 
saires, qu'ils ne demeurent 
pas sans fruit. | 

15 Tous ceux qui sonf avec 
moi te saluent. Salue ceux qui 
nous aiment dans la foi. La grace 
soit avec vous tous. Amen. 


Écrite de Nicopolis en Macédoine, à 
Tite, qui a été établi le premier évéque de 
Wéglise de Crète. 


EPITRE DE SAINT PAUL A TITE. 


GHAP. VIT. 


to come unto me to Nicopolis ; 
for I have determined there to 
winter. 

13 Bring Zenas the lawyer, 
and Apollos on their journey 
diligently, that nothing be want- 
ing unto them. | 

14 And let ours also learn 
to maintain good works for ne- 
cessary uses, that they be not 
unfruitful. 


_ 15 All that are with me salute 
thee. Greet them that love us in 
the faith. Grace be with you all. 
Amen. 


It was written to Titus, ordained the 
first bishop of the charch of the Cretians, 
from Nicopolis of Macedonia. 

















EPITRE 


DE 


SAINT PAUL, APOTRE, 


A 


PHILEMON. 





pace prisonnier pour Jésus- 
Christ, et Timothée notre 
frère, à Philémon notre bien- 
aimé, et le compagnon de nos 
travaux ; 

2 Eta Appie notre chère sœur, 
à Archippe, compagnon de nos 
combats, et à l'église ‘qui est 
dans ta maison: 

3 La e et la paix vous 
soient données de la part de Dieu 
notre Père, et du Seigneur Jésus- 
Christ ! 

4 Je rends graces à mon Dieu, 
faisant toujours mention de toi 
dans mes prières; 

5 Apprenant la foi que tu as 
au Seigneur Jésus, et ta charité 
envers tous les saints ; 

6 De sorte que la foi qui t'est 
commune avec nous est efficace, 
et se fait connoitre par tout le 
bien qui se fait parmi vous, pour 
Jésus-Christ. 

7 Car, mon frère, ta charité 
nous a donné une de joie et 
une grande consolation, parce- 
que tu as réjoui les entrailles des 
saints. 


Paul intercedeth for Onesimus. 


PAUL a prisoner of Jesus 
Christ, and Timothy our 
brother, unto Philemon our 
dearly beloved, and fellow-la- 
bourer, 

2 And to our beloved Apphia, 
and Archippus, our fellow-sol- 
dier, and to the church in thy 
house : 

3 Grace to you, and peace, 


from God our Father and the 


Lord Jesus Christ. 


41 thank my God, making 
mention of thee always in my 
prayers, 

5 Hearing of thy love and 
faith, which thou hast toward the 
Lord Jesus, and toward all saints ; 

6 That the communication of 
thy faith may become effectual by 
the acknowledging of every good 
thing which ts in you in Christ 
Jesus. 

7 For we have great joy 
and consolation in thy love, 
because the bowels of the saints 
are refreshed by thee, bro- 


ther. 


+ 
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8 C’est pourquoi, bien que j'aie 
en Jésus-Christ le pouvoir de te 
commander ce qui est con- 
venable ; 

9 Etant ce que je suis, Paul, 
avancé en Âge, et même mainte- 
nant prisonnier pour Jésus-Christ; 
cependant j'aime mieux ¢e prier 
par charité. 

10 Je te prie donc pour mon 
fils Onésime, que j'ai engendré 
étant dans les chaînes ; 

11 Qui t'a autrefois été in- 
utile, mais qui te sera présente- 
ment très-utile, aussi bien qu'à 
moi ; 

12 Et que je te renvoie: re- 

çois-le donc, comme mes propres 
entrailles. 
- 13 J’aurois souhaité de le re- 
tenir auprès de moi, afin qu'il 
me servit au lieu de toi, dans 
les liens où je suis à cause de 
Pévangile. 

14 
faire sans ton consentement, afin 
que le bien que tu feras ne soit pas 
forcé, mais qu’il soit volontaire. 

15 Car peut-être que ce qu'il a 
été séparé de toi pour quelque 
tems, c’étoit afin que tu le recon- 
yrasses pour toujours, 

6 Non plus comme un esclave, 
mais comme étant fort au-dessus 
d'un esclave, savoir comme un 
frère, chéri particulièrement de 
moi, et combien plus dé toi, et se- 
lon le monde, et selon le Seigneur! 

17 Si donc tu me regardes 


comme uni avec toi, reçois-le 


comme si c'éfoit moi-même. 

18 Que sil ta fait quelque 
tort, ou sil te doit quelque chose, 
mets-le sur mon compte. 

19 C'est moi, Paul, qui 
?écris de ma propre main, je 
te le rendrai; pour ne pas 
dire que tu te dois tai-même 
à moi. 


ais je n’ai rien voulu 


| 
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8 Wherefore, though I might 
be much bold in Christ to en- 
Join thee that which is conve- 
nient, 

. 9 Yet for love’s sake I rather 

beseech thee, being such an 
one as Paul the aged, and 
now also a prisoner of Jesus 
Christ ; 

10 I beseech thee for my son 
Onesimus, whom I have begotten 
in my bonds: 

11 Which in time past was 
to thee unprofitable, but now 
profitable to thee and to 
me : 


=. 12 Whom I have sent again: 


thou therefore receive him, that 
is, mine own bowels; 

13 Whom I would have re- 
tained with me, that. in thy 
stead he might have ministered 
unto me in the bonds of the 
gospel: - 

14 But without thy mind would 
I do nothing; that thy benefit 
should not be as it were of neces- 
sity, but willingly. 

15 For perhaps he therefore 
departed for a season, that 
thou shouldest receive him for 
ever ; 

16 Not now as a servant, 
but above a servant, a brother 
beloved, especially to me, but 
how much more unto thee, 
both in the flesh and in the 
Lord? 

17 If thou count mc there- 
fore a partner, receive him ‘as 
myself. 

18 If he hath wronged thee, or 
oweth: thee ought, put: that on 
mine account; 

19 IT Paul have written it with 
-mine own hand, I will repay if: 
albeit I do not say to thee how 
thou owest unto me even thine 
own self besides, 


A PHILEMON. 


20 Oui, mon frère, que je 
recoive ce plaisir de toi en notre 
Seigneur ; réjouis mes entrailles 
au nom du Seigneur. 

21 Je técris ceci étant per- 
suadé de la déférence que tu 
auras pour moi, sachant même 
que tu feras plus que je ne dis.. 

22 Je te prie en mème tems 
de me preperer un logement; 
car j'espère que par vos prières 
je vous serai rendu. 

23 Epaphras, qui est prison- 
nier avec moi pour Jésus-Christ, 
te salue ; 

24 Ce font aussi Marc, 
Aristarque, Demas, ef Luc, mes 
ar nons de travaux. 

grace de notre Seigneur 
Jésus-Christ soit avec ioe os 
prit Amen. — 

Écrite de Rome à Philémon, ef envoyée 
par Onésime, esclave, 
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20 Yea, brother, let me 
have joy of thee in the 


Lord: refresh my bowels in the 
Lord, 

21 Having confidence in thy 
obedience, I wrote unto thee, 
knowing that thou wilt also do 
more than I say. 

22 But withal prepare me 
also a lodging: for I trust 
through your prayers I shall be 
given unto you. 

28 There salute thee Epa- 
phras, my fellow prisoner in 
Christ Jesus ; 

24 Marcus, Aristarchus, De- 
mas, Lucas, my fellow-labour- 
ers. 
25 The grace of our Lord 
Jesus Christ be with your spirit. 
Amen. | 


Written from Rome to Philemon, by 
Onesimus, a servant. : 
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CHAP. I. 


Jéous-Christ, File de Dieu, élevé au-dessus 
des anges et de toutes les créatures. 


1 D ewe ayant autrefois parlé 
à nos pères, en divers tems 
et en diverses manières, par les 
prophètes, 

2 Nous a parlé en ces derniers 
tems par son Fils, qu'il a établi 
héritier de toutes choses; par 
lequel aussi il a fait le monde; 

3 Et qui étant la splendeur de 
sa gloire, et l’image empreinte de 
sa personne, et soutenant toutes 
choses par sa parole puissante, 
après avoir fait par lui-même la 
purification de nos péchés, s’est 
assis à la droite de la Majesté 
divine, dans les lieux très-hauts : 

4 Ayant été fait d'autant plus 

d que les anges, qu’il a hérité 
dan nom plus excellent que le 
leur. 


5 Car auquel des anges Dieu 
a-t-il jamais dit: Tu es mon 
Fils, je t'ai engendré aujourd'hui ? 
Et daus un autre endroit: Je 
serai son Père, et il sera mon 
Fils? 





CHAP. I. 
Christ far above angels: 


OD, who at sundry times 
and in divers manners 
apere in time past unto the fa- 
thers by the prophets, 
2 Hath in these last days spo- 
ken unto us by Ais Son, whom he 


hath appointed heir of all things, 


by whom also he made the worlds; 

3 Who being the brightness of 
his glory, and the express it 
of his person, and upholding all 
things by the word of his power, 
when he had by himself pur- 
ged our sins, sat down on the 
right hand of the Majesty on 
high ; 

4 Being made so much better 
than the angels, as he hath by 
inheritance obtained a more ex- 
cellent name than they. 

® For unto which of the angels 
said he at any time, Thou art 
my Son, this day have I begotten 
thee? And again, I will be ta 
him a Father, and he shall be to 
me a Son? 


CHAP. 11. 


6 Et encore, quand il intro- 
duit dans le monde son Fils 
premier-né, il dit: Que tous les 
anges de Dieu l’adorent. 

7 A l'égard des anges il dit: 
Il fait des vents ses anges, et dés 
flammes de feu ses ministres. 

8 Mais à l'égard du Fils il 
dit: O Dieu, ton trône demeure 
aux siècles des siècles, et le 
sceptre de ton règne est un scep- 
tre d'équité ! 

9 Tu as aimé la justice, et tu 
as haï l’iniquité ; c'est pourquoi, 
6 Dieu, ton Dieu ta oint d'une 
huile de joie au-dessus de tous 
tes semblables. 

10 Et dans un autre endroit : 
C’est toi, Seigneur, qui as fondé 
la terre dès le commencement, et 
les cieux sont l'ouvrage de tes 
mains : 

- 11 Ils périront, mais tu sub- 
sistes toujours ; ils vieilliront tous 
comme un vêtement : 


12 Tu les plieras comme un- 


habit, et ils seront changés ; mais 
toi, tu es toujours le même, et tes 
années ne tiniront point. 

13 Et auquel des anges a-t-il ja- 
mais dit: Assieds-toi à ma droite, 
jusqu'à ce que j'aie mis tes en- 
nemis pour ton marchepied ? 

14 Ne sont-ils pas tous des 
esprits destinés à servir, el qui 
sont envoyés pour exercér leur 
ministère en faveur de ceux qui 
doivent avoir l'héritage du salut? 


CHAP. IT. 


Exhortation à obéir à la doctrine de Jésus- 
‘Christ venu pour nous sauver. 


ce pourquoi il nous faut 
faire une plus grande atten- 
tion aax choses que nous avons 
entendues, de peur que vous ne 
des laissions écouler. 


AUX HEBREUX. 


6 And again, when he bringeth 
in the first-begotten into the 
world, he saith, And let all the 
anger of God worship him. 

And of the angels he saith, 
Who maketh his angels spirits, 
and his ministers a flame of fire. 

8 But unto the Son he saith, 
Thy throne, O God, is for ever 
and ever; a sceptre of righ- 
teousness is the sceptre of thy 
kingdom : 

9 Thou hast loved righteous- 
ness, and hated iniquity ; there- 
fore God, even thy God, hath 
anointed thee with the oil of 
gladness above thy fellows, 

10 And, Thou, Lord, in the 
beginning, hast laid the founda- 
tion of the earth; and the heavens 
are the works of thine hands: 


11 They shall perish, but thou 
remainest ; and they all shall wax 
old as doth a ent ; 

12 And as a vesture shalt thou 
fold them up, and they shall be 
changed: but thou art the same, 
and thy years shall not fail. 

13 But to which of the angels 
said he at any time, Sit on my 
right hand, antil I make thine 
enemies thy footstool ? 

14 Are they not all minister- 
ing spirits, sent forth to minister 
for them who shall be heirs of — 
salvation ? 


CHAP. II. 
Obedience due te Christ. 


PL RERBEORE we ought to 
give the more earnest heed 
to the things which we have 
heard, lest at any time we should 
let them slip, 
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2 Car, si la parole qui a été 
annoncée par les anges a eu son 
effet, et st tonte transgression et 
toute désobéissance a reçu une 
juste punition; — 

3 Comment échapperons-nous, 
si nous négligeons un si grand 
salut, qui, ayant été premièrement 
annoncé par le Seigneur, nous a 
été confirmé par ceux qui l’avoient 
appris de luz ? 

4 Dieu même appuyant leur 
témoignage, par des prodiges et 
des miracles, par divers effets de 
sa puissance, et par les dons du 
Saint-Esprit, qu'il a distribués 
selon sa volonté. 

5 Car il n’a point soumis aux 
anges le monde à venir dont nous 
parlons. 

6 Et quelqu'un a rendu ce 
témoignage dans un endroit de 
l'Ecriture, disant: Qu'est-ce de 
l'homme, que tu te souviennes de 
lui, et du fils de l’homme, que 
tu en prennes soin ? 

7 Tu Pas fait un peu inférieur 
aux anges; tu las couronné de 

loire et d’honneur, et tu l'as 
établi sur les ouvrages de tes 
. mains ; 

8 Tu as mis toutes choses sous 
ses pieds. Or Dieu lui ayant 
assujetti toutes choses, il n’a rien 
laissé qui ne lui soit assujetti; 
cependant nous ne voyons point 
encore maintenant que toutes 
choses lui soient assujetties. 

9 Mais nous voyons couronné 
de gloire et d'honneur ce Jésus, 
qui a été fait pour un peu de 
tems inférieur aux anges, par la 
mort qu'il a soufferte, afin que 
par la grace de Dieu il souffrit la 
mort pour tous. 

10 Car il étoit convenable que 
celui pour qui et pet qui sont 
toutes choses, voulant amener 
plusieurs enfans à la gloire, 


EPITRE DE SAINT PAUL 


CHAP. II. 


2 For if the word spoken by 

angels was stedfast, and every 
transgression and disobedience 
received a just recompence of 
reward ; 
. 3 How shall we escape, if 
we neglect so great salvation; 
which at the first began to be 
spoken by the Lord, and was 
confirmed unto us by them that 
heard him ; 

4 God also bearing them wit- 
ness, both with signs and won- 
ders, and with divers miracles, 
and gifts of the Holy Ghost, 
according to his own will ? 


9 For unto the angels hath he 
not put in subjection the world to 
come, whereof we speak. 

6 But one in a certain place 
testified, saying, What is man, 
that thou art mindful of him? 
or the son of man, that thon 
visitest him ? 


7 Thou madest him a little 
lower than the angels; thou 
crownedst him with glory and 
honour, and didst set him over 
the works of thy hands : 

S Thou hast put all things in 
subjection under his feet. For 
in that he put all in subjection 
under him, he left nothing that is 
not put under him. But now 
we see not yet all things pat 
under him. 

9 But we see Jesus, who was 
made a little lower than the 
angels, for the suffering of death, 
crowned with glory and_ho- 
nour; that he by the grace of 
God should taste death for every 
man. 

10 For it became him, for 
whom are all things, and by whom 
are all things, in bringing many 
sons unto.glory, to make the 





CHAP. II. 


consacrât l’auteur de leur salut 
par les souffrances. 

11 Car, et celui qui sanctifie, 
et ceux qui sont sanctifiés, sont 
tous d’un; c’est pourquoi il n'a 
point honte de les appeler ses 
frères : 

12 Disant: J’annoncerai ton 
nom à mes frères; je te louerai 
au milieu de l'assemblée. 


13 II dit encore: Je me con- 
fierai en lui: Et ailleurs: Me 
voici, moi et les enfans que Dieu 
m'a donnés. | 

14 Puis donc que ces enfans 
participent à la chair et au sang 
il y a aussi de même participé, 
afin que par la mort il détruisit 
celui qui avoit l'empire de la 
mort, c’est-à-dire, le diable ; 


15 Et qu'il en délivrât tous 
ceux qui, par la crainte de la 
mort, étoient toute leur vie assu- 
jettis à la servitude. 

16 Car il n’a pas pris les anges, 
mais il a pris la postérité d’Abra- 
ham. 


17 C'est pourquoi il a fallu 
qu’il fut semblable en toutes 
choses à ses frères ; afin qu’il fat 
un souverain sacrificateur, misé- 
ricordieux et fidèle dans tout ce 
pu falloit faire auprès de 

ieu, pour expier les péchés 
du peuple. 

18 Car ayant souffert lui-même, 
et ayant été tenté, il peut aussi 
secourir ceux qui sont tentés. 


AUX HEBREUX. 
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Captain of their salvation perfect 
through sufferings. 

11 For both he that sanctifieth 
and they who are sanctified are 
all of one: for which cause he 
is not ashamed to call them 
brethren ; 

12 Saying, I will declare thy 
name unto my brethren; in the 
midst of the church will I sing 
praise unto thee. 

13 And again, I will put my 
trust in him. And again, Behold 
I and the children which God 
hath given me. 

14 Forasmuch then as the 
children are partakers of flesh 
and blood, he also himself like- 
wise took part of the same; that 
through death he might destroy 
him that had the power of death, 
that is, the devil; 

15 And deliver them who 
through fear of death were all 
their life time subject to bond- 
age. | 

16 For verily he took not on 
him the nature of angels ; but be 
took on him the seed of Abra- 
ham. 

17 Wherefore in all things 
it behoved him to be made 
like unto his brethren, that he 
might be a merciful and faith- 
ful high priest in things per- 
taining to God, to make recon- 
ciliation for the sins of the 
people: 

18 For in that he himself hath 
suffered, being tempted, he is 
able to succour them that are 
tempted. 


CHAP. III. 


De Pobéissance due à Jésus-Christ, Fils de lu 
maison de Dieu, dont Moise étoit le servi- 
teur. 

"EST pourquoi, mes frères, 

ui êtes saints, ef qui avez 

part à la vocatien céleste, consi- 

dérez bien Jésus-Christ, qui est 

lapôtre et le souverain saorifi- 

cateur de la foi que nous pro- 
fessons : 

2 Qui est fidèle 4 celui qui la 
établi, comme Moise aussi [avoit 
été dans toute sa maison. 

3 Car il a été digne d’une 
gloire d'autant plus grande que 
celle de Moise, que celui qui a 
bâti la maison, est plus consi- 
dérable que la maison même. 

"4 Car il n’y a point de maison 
qui n’ait été bâtie par quelqu'ün ; 
or celui qui a bati toutes ces 
choses, c’est Dieu. 

5 Et pour ce qui est de Moise, 
il a été fidèle dans toute la mai- 
son de Dieu, comme un servi- 
teur, pour publier ce qu'il devoit 
dire. 

6 Mais Jésus-Christ, comme 
Fils, est établi sur sa propre 
maison ; et c'est nous qui sommes 
sa maison, pourvu que nous con- 
servions jusqu'à la fin la ferme 
confiance et l'espérance dont nous 
nous glorifions. 

7 Gest pourquoi, comme dit le 
Saint-Esprit : Si vous entendez 
aujourd’hui sa voix, 

8 N’endurcissez point vos 
cœurs, comme il arriva lorsqu'on 
mirrita, au jour de la tentation 
dans le désert : 

9 Où vos pères me tentèrent 
et m'épronvèrent, et virent mes 
œuvres pendant quarante ans. 
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CHAP. 111. 


CHAP. If. 


Christ is more worthy than Moses. 


W HEREFORE, holy bre- 
thren, partakers of the 
heavenly calling, consider the 
Apostle and High Priest of our 
profession, Christ Jesus ; 


2 Who was faithful to him 
that appointed him, as also Mo- 
ses was faithful in all his house. 

3 For this man was counted 
worthy of more glory than Moses, 
in as much as he who hath builded 
the house hath more honour than 
the house. 

4 For every house is builded 
by some man; but he that built 
all things is God. 


5 And Moses verily was faith- 
ful in all his house, as a ser- 
vant, for a testimony of those 
things which were to be spoken 
after ; 

6 But Christ as a Son over 
his. own house; whose house 
are we, if we hold fast the 
confidence and the rejoicing of 
the hope firm unto the end. 


7 Wherefore (as the Holy 
Ghost saith, To-day, if ye will 
hear his voice, 

8 Harden not your hearts, as 
in the provocation, in the day 
of temptation in the wilder- 
ness ; 

9 When your fathers tempted 
me, proved me, and saw my works 
forty years. 








CHAP. Ill. 


10 C’est pourquoi je fus in- 
digné contre cette génération, et 
je dis: Leur cœur s’égare tou- 
jours, et ils n'ont point connu 
mes voies. 

11 Aussi jurai-je ceci dans ma 
colère : Si jamais ils entrent dans 
mon repos. | 

12 Mes frères, prenez garde 
qu'il n’y ait en quelqu'un de vous 
“ un cœur mauvais et incrédule, 
qui vous fasse abandonner le Dieu 
vivant. | 

13 Mais exhbrtez-vous les uns 
les autres chaque jour, pendant 
qu'il.est dit: Aujourd’hui;. de 
peur que quelqu'un de vous ne 
sendurtisse par la séduction du 
péché. 

14 Car nous avons été faits 
participans de Jésus-Christ, pour- 
vu que nous conservions jusqu’à 
la fin ce qui nous soutient dès le 
sommencement. | 

15 Pendant qu'il est dit: Si 
vous entendez aujourd’hui sa 
voix, n'endurcissez point vos 
cœurs, comme it arriva lors- 
qu'on lirrita. 


16 Car quelques-uns de ceux : 


qui l’entendirent, l'irritèrent ; non 
pas pourtant tous cenx qui sor- 
tirent d'Egypte sous la conduite 
de Moise. 

17 Mais contre qui Dieu fut-il 
indigné t quarante ans? 
Ne fut-ce pas contre ceux qui 


péchèrent, dont les corps tom- . 


bèrent morts dans le désert ? 

18 Et qui sont ceux à qui Dieu 
jura qu'ils n’entreroient point dans 
son repos, si ce n'est ceux qui 
s’étoient rebellés ? 

19 Nous voyons donc qu'ils 
n’y purent entrer à cause de leur 
sncrédulité. | 


AUX HEBREUX. 
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10 Wherefore I was grieved 
with that generation, and said, . 
They do alway err in their heart; 
and they have not known my 
ways. 

11 So I sware in my wrath, 
They shall not enter into my 
rest.) ‘ j 
12 Take heed, brethren, lest 
there be in any of you an evil 
heart of unbelief, in departing 
from the living God. 


13 But ‘exhort one: another . 
daily, while it is called To- : 
day; lest any of you be har- 
dened through the deceitfulness 
of sin. 


14 For we are made partakers 
of Christ, if we hold the begin- 
ning of our confidence stedfast 
unto the end ; | 


15 -While it is said, To-day, if 
ye will hear his voice, harden not 
your hearts, as in the provoca- 
tion, 


16 For some, when they had 
heard, did provoke: howbeit not 
all that came out of Egypt by 
Moses, 


17 But with whom was he 
grieved forty years? was it 
not with them that had sinned, 
whose carcases fell in the wil- 


.derness ? 


18 And to whom sware he 


that fhey should not enter into 


his rest, but to them that believed, 
not? — | Re, « | 
19 So we see that they could 
not enter in because of unbe- | 
lief. | | 
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CHAP. IV. 


De Pentrée au sabbat de Dieu cérémoniel et 
apirituel, et de Cefficace de la parole. 


((BAIGNONS donc que quel- 


qu’un d’entre vous, venant 
à négliger la promesse d’entrer 
dans son repos, ne s’en trouve 
exclus. 

2 Car elle nous a été annoncée 
aussi bien qu'à eux; mais cette 
parole ne leur servit de rien, 
parceque ceux qui Fouirent n’y 
sjoutèrent point de foi.” 

3 Pour nous qui avons cru, 
nous entrerons dans le repos, sui- 
vent ce qu'il a dit: C’est pour- 
quoi j'ai juré dans ma colère: 
Si jamais ils entrent dans mon 
repos; et cela long-tems après 
avoir achevé l'ouvrage de la 
création du monde. 

4 Car lEcriture parle ainsi en 
quelque endroit, touchant le sep- 
tième jour: Dieu se reposa le 
septième jour, après avoir achevé 
tous ses onvrages. 

5 Et encore dans cet autre 
endroit: S'ils entrent dans mon 
repos. 

6 Puis donc que quelques-uns 
doivent y entrer, et gue ceux à 


‘qui il avoit été premièrement 
‘annoncé n’y entrèrent pas, à 
“cause de leur incrédulité ; 


7 Il détermine de nouveau un 
certain jour, par ce mot: Aujour- 
d’hui, disant par David, si long- 


‘tems après, comme il a été dit 


ci-devant: Aujourd’hui si vous 
entendez sa voix, n’endurcissez 
point vos coeurs. 

8 Car si Josué les efit intro- 
duits dans le repos, Dieu ne par- 
leroit pas après cela d'un autre 
jour. 
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CHAP. IV. 
Rest attained by fuith. 


ET us therefore. fear, lest 
a promise. being left us of 
entering into his rest, any of 
you should seem to come short 


of it. 


2 For unto us was the gospd 
preached, as well as unto then: 
but the word preached did not 

rofit them, not being mixed with 
ith in them that heard if. 

3 For we which have believed 
do enter into rest; as he said, 
As I have sworn in my wrath, 
If they shali enter into my 
rest: although the works were 
finished from the foundation of 
the world. 


4 For he spake in a ce 
tain place of the seventh day 
on this wise, And God did 
rest the seventh day from all 
his works. 

5 And in this place agais, 
If they shell enter into my 
rest. 

6 Seeing therefore it remaineth 
that some mast enter therein, and 
they to whom it was first preached 
ea not in because of unbe- 
ef: 

7 (Again, he limiteth a cer- 


‘tain day, saying in David, Te- 


day, after so long a time; as 
it is said, To-day, if ye will 
hear his voice, harden not your 


8 For if Jesus had gives 
them rest, then would he not 
afterward have spoken of another 
day. 











CHAR. FV. 


9 Ilreste donc encore un repos 
pour le peuple de Dieu. 

10 Car celui qui est entré 
dans son repôs, se repose après 
ses œuvres, comme Dieu se re- 
| posa après avoir achevé les 
siennes. 


Al Efforçons-nous donc d’en- | 


trer dans le repos, de peur que 
quelqu'un de nous ne tombe dans 
une semblable rebellion. 

12 Car la parole de Dien est 
vivante, et efficace, et plus péné- 
trante qu'aucune épée a deux 
trauchans ; elle atteint jusqu’au 
fond de l’ame et de l'esprit, des 
jointures et des moëéles, et elle 
jage des pensées et des intentions 
._ du cœur; : 

18 Et il n’y a aucune créature 
qui soit cachée devant lui, mais 
toutes choses sont nues et entière- 
ment découvertes aux yeux de 
celui auquel nous devons rendre 
- compte. . — 

14 Puis donc que nous avons 
un grand et souverain Sacrifica- 
teur, Jésus le Fils de Dieu, qui 
est entré dans les cieux, demeu- 
rons fermes dans notre profes- 
sion. : | 
15 Car nous n'avons pas un 
souverain Sacrificateur qui ne 
puisse compatir à nos infirmités ; 
puisqu'il a été tenté de même 
que nous en toutes choses, si l’on 
en excepte le péché. | 

16 Allons donc avec confiance 
au trône de grace, afin d'obtenir 
miséricorde et de trouver grace, 
pour être secourus dans le tems 
œnvenable. 


AUX HEBREUX. 
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9 There remaineth therefore a 
rest to the people of God. 

10 For he that is entered into 
his rest, he also hath ceased from 
De ai works, as God did from 

is. 


11 Let us labour therefore to 
enter into that rest, lest any man 
fall after the same example of 
unbelief. 

12 For the word of God 
is quick, and powerful, and 
sharper than any two-edged 


sword, piercing even to the di- 


viding asunder of soul and spirit, 

and of the joints and marrow,. 
and ts a discerner of the thoughts 

and intents of the heart. | 

13 Neither is there any crea- 

ture that is not manifest in his 

sight: but all things are naked 
and opened unto the eyes of him 
-with whom we have to do. 


14 Seeing then that we have — 


a great high priest, that is passed 
into the heavens, Jesus the Son 
of God, let as hold fast our pro- 
fession. 


15 For we have not an high 
priest which cannot be touched 
with the feeling of our infirmi- 
ties; bat was in all points 
tempted like as we are, yet 
without sin. | 

16 Let us therefore come 
boldly unto the throne of grace, 
that we may obtain mercy, and 
apts grace to help in time af 
need. 
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CHAP. V. 


Jésus-Christ élabli de Dieu dans la dignité 
ificateur. 


‘de souverain Sacri 


OT souverain sacrificateur 
donc, étant pris d’entre les 
bommes, est établi pour les 
hommes dans les choses qui re- 
gardent Dieu, afin qu’il offre des 


dons -et des sacrifices pour les. 


péchés : 

2 Etant en état d’avoir com- 
passion de ceux qui pèchent par 
ignorance et par erreur, puisque 
lui-même est environné de foi 
blesses. 

3 Et:c'est à cause de cela qu’il 
doit offrir des sacrifices pour ses 
péchés, aussi-bien que pour ceux 
du peuple. 

4 Or, personne ne peut s'at- 
tribuer cette dignité, que celui 
qT y est appelé de Dieu, comme 

aron. 

5 Aussi Jésus-Christ ne s'est 
point attribué la gloire d’être 
souverain Sacrificateur; mais 1/ 
Va reçue de celui qui lui a dit: 
C'est: toi qui es mon Fils, je tai 
engendré aujourd'hui. 

G Comme il. Asi dit aussi dans 
un autre endroit: Tu es Sacrifi- 
cateur éternellement, selon l’ordre 
de Melchisédec. 

7 C'est ce Jésus, qui pendant les 
jours de sa chair, ayant offert avec 
de grands cris et avec larmes, 
des prières et des supplications 
à celui qui le pouvoit délivrer 
de la mort, fut exaucé et délivré 
de ce qu’il craignoit ; 

8 Quoiqu'il fat Fils, il a appris 
Yobéissance par les choses qu'il a 
souffertes. 

9 Et étant consacré, il est de- 

veau l’auteur du salut éternel, 
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CHAP. V. 
Of Christ’s priesthoed. 


: R every high priest taken 

from among men is or- 
dained for men in things per- 
taining to God, that he may 
offer both gifts and sacrifices 
for. sins: 


2 Who can have compassion 

on the ignorant, and on them 
that are out of the way; for 
that he himself also is compassed 
with infirmity. 
- ‘8 And by reason hereof he 
ought, as for the people, = 
also for himself, to offer for 
sins. 

4 And no man taketh this 
honour unto himself, but he 
that is called of God, as was 
Aaron. 

5 So also Christ glorified not 
himself to be made an high 
priest; but he that said unto 
him, Thou art my Son, to-day 
have I begotten thee. 


6 As he saith also in another 
place, Thou art a priest for 
ever, after the order of Melchi- 
sedec. 

7 Who in the days of his flesh, 
when he had offered up -prayess 
and supplications, with strong 
crying and tears, unto him that 
was able to save him from 
death, and was heard in that 
he feared; 

8 Though he were a Son, yet 
learned he obedience by the 
things which he suffered ; 

9 And being made perfect, be 
became the ‘author of eternal sal- 


CHAP. VI. 


pour tous ceux qui lui ebéis- 
sent ; 

10 Dieu l'ayant déclaré souve- 
rain sacrificateur, selon l’ordre 
de Melchisédec. | 

11 Sur quoi nous avons beau- 
coup de choses à dire, qui sont 
difficiles à expliquer, à cause que 
vous êtes devenus négligens à 
écouter. 

12 Car au lieu que vous de- 
vriez étre maitres depuis long- 
tems, vous avez encore besoin 

u'on vous enseigne les premiers 

émens de la parole de Dieu; 
et vous êtes dans un tel état, que 
vous avez plutôt besoin de lait, 
que d’une viande solide. 

13 Or celui qui ne se nourrit 
que de lait, ne sauroit compren- 
dre la parole de la justice; car il 
est encore enfant. 

14 Mais. la nourriture solide 
est pour les hommes faits ; savoir 
pour ceux qui s’y étant accou- 
tumés, ont l'esprit exercé à dis- 
cerner le bien et le mal. 


CHAP. VI. 


De lu misère des apostats et de l'ancre sûre ef 
ferme de notre ame. 


Ce pourquoi, laissant les 
premiers principes de la 
doctrine de Jésus-Christ, tendons 


à la perfection, ne posant pas de 


nouveau le fondement, savoir la 
repentance des œuvres mortes, et 
la foi en Dieu ; 

2 La doctrine des baptèmes, 
l’imposition des mains, la résur- 
rection des morts, et le jugement 
éternel. 

3 Et c’est ce que nous ferons, 
si Dieu /e permet. 

4 Car il est impossible que 
ceux qui ont été une fois. illu- 


AUX HEBREUX. 


GOS 
vation, unto all them that obey 


m; - 

10 Called of God an high 
priest, after the order of Mel- 
chisedec. 

11 Of whom we have many 
things to say, and hard to be 
uttered, seeing ye are. dull of 
hearing. 


12 For when for the time ye 
ought to be teachers, ye have 
need that ene teach yau again 
which be the first principles 
of the oracles of God; and 
are become such as have need 
of milk, and not of strong 
meat, : 

13 For every. one that useth 
milk, is unskilful in the word 
of righteousness: for he is a 
babe. | 

14 But strong meat belongeth' 
to them that are of ‘full age, even 
those who, by reason of use, have 
their senses exercised td discern 
both good and evil. 7 


CHAP. VI. 
The danger of apostacy. 


HEREFORE, leaving the 
principles of the doctrine 
of Christ, let us go on unto 
perfection; not laying again the 
foundation of repentance from 
dead works, and of faith toward 
God, 
. 2 Of the doctrine of baptisms;” 
and of laying on of hands, and of 
resurrection of the dead, and of 
eternal judgment. 
3 And this will we do, if God 
permit. 
4 For tt ts impossible for those 
Le wae ohce enlightened, and 


minés, qui ont goûté le don cé- 
lest@, qui ont été faits partici- 
pans da Saint-Esprit ; 

+ § Et qui ont goûté la bonne 
parole de Dieu, et les puissances 
du siècle à venir ; 

' 6 S'ils retumbent, soient renou- 
velés à la repentance, puisqu’au- 
tant qu'il est en eux ils crucifient 
de nouveau le Fils de Dieu, et 
fexposent à Vignominie. 

7 Car la terre qui est souvent 
abreuvée de la pluie qui tombe 
sur elle, et qui produit des herbes 
propre pear l'usage de ceux qui 

cultivent, reçoit la bénédiction 
de Dien. 

8 Mais celle qui ne produit 


que des épines et des chardons, 


est abandonnée et près d’être 
maudite, e¢ sa fin est d'être 
brûlée. 

9 Or nous attendons de vous, 
mes bien-aimés, de meilleures 
choses, et plus convenables au 
salut, quoique nous parlions 
ainsi. 

10 Car Dieu n'est pas injuste, 
pour oublier vos bonnes œuvres, 
et le travail de la charité que 
vous avez fait paroitre pour son 
nom, ayant assisté les sainfs, et 
les assistant encore. 

11 Mais nous desirons que 
chacun de vous fasse voir la 
même ardeur jusqu’à la fin, pour 
Paccomplissement de votre espé- 
ramce: | 

12 Afm que vous ne vons relf- 
chies point, mais que vous imities 
ceux qui, par la foi et par la pa- 
tience, sont devenus les héritiers 
des promesses. 

13 Car lorsque Dien fit la pro- 
messe à Abraham, ne pouvant 
jarer par un plas grand, il jura 
par lui-même, 

14 Et il di dit: Certainement, 
. Je te bénirai abondamment, et 
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have tasted of the heavenly gift, 
and were made partakers of the 
Holy Ghost, 

5 And have tasted the good 
word of God, and the powers of 
the world to come, 

6 If they shall fall awav, to re 
new them again unto repentance: 
seeing they-cracify to themselves 
the Son of God afresh, and pat 
Aim to an open shame. 

7 For the earth which drink- 
eth in the rain that cometh oft 
upon it, and bringeth forth herbs 
meet for them by whom it is 
dressed, receiveth blessing from 
God: | 

8 But that which beareth 
thorns and briars, ts rejected, 
and ts nigh unto cursing; whose 


_end ss to be burned. 


8 But, beloved, we are per- 
suaded better things of you, and 
things that accompany salvation, 
though we thus speak. 


10 For God is not unrighteous, 
to forget your work and labour of 
love, which ye have shewed to- 
ward his name, in that ye have 
gninistered to the saints, and do 
minister. 

11 And we desire that every 
one of you do shew the same 
diligence to the fall assarance 
of hope unto the end: 


12 That ye be not slothfal, but 
fellowers of them who through 
faith. and patience imherit the 
promises. 


18 For when God made pre- 
mise to Abraham, because he 
could swear by no greater, he 


» sware by himself, 


14 Saying, Surely blessing I 
will bless thee, and maltiplying 


@HAP. Vi. 
je multiplierai merveilleusement 
ta té 


15 Et ainsi Abraham ayant 
attendu avec patience, obtint ce 
qui dus avoit été promis. 

16 Car comme les hommes ju- 
. rent par celui qui est plus grand 
qu'eux, et que le serment fait 
_pour confirmer une chose, termine 
tous leurs différens ; 

17 De méme Dieu, voulant 
montrer encore mieux aux héri- 
tiers de la promesse la fermeté 
immuable de sa résolution, y 
fit intervenir le serment ; 

18 Afin que par ces deux 
choses, qui sont invariables, et 
dans lesquelles iJ est impossible 
que Dieu mente, nous eussions 
une ferme consolation; nous qui 
avons xotre recours à retenir 
fortement l'espérance qui nous 
est proposée ; 

19 Laquelle nous retenons, 
comme une ancre ferme et as- 
surée de notre ame, et qui pénè- 
tre jusqu’au dedans du voile, 

20 Où Jésus est entré pour 
nous comme notre précurseur, 
ayant été fait souverain Sacrifi- 
cateur éternellement, selon l’ordre 
de Melchisédec. 


CHAP. VII. 


Comparaison de Jésus-Christ et de son sacer- 
dece avec Melchisédec. 


CEST ce Melchisédec, roi de 
Salem, et sacrificateur du 
Dieu Souverain, qui vint aa- 
devant d'Abraham, lorsqu'il re- 
venoit de la défaite des rois, et 
qui le bénit ; 

2: À qui aussi Abraham donna 
la dime de tout le butin; et dont 
le nom signifie premièrement roi 


AUX HEBREUX,. 


I will multiply thee. 


15 And so, after he had pa- 
tiently endured, he obtained the 
promise. 

16 For men verily swear by 
the greater: and an oath for 
confirmation is to them an end 
of all strife. 


17 Wherein God, willing more | 


abundantly to shew unto the heirs 
of promise the immutability of 
his counsel, confirmed if by an 
oath ; 


18 That by, two immutable 
things, in which if was impos- 
sible for God to lie, we might 
have a strong consolation, who 
have fled for refuge to lay 
hold upon the hope set before 
us : 


19 Which hope we have as an. 


anchor of the soul, both sure and. 
stedfast, and which entereth into 
that within the veil; 

20 Whither the forerunner is 
for us entered, even Jesus, made 
au high priest for ever after the 
order of Melchisedec. 


CHAP. VII. 


Melchisedec and Christ. 


R this Melchisedec, king 

of Salem, priest of the 

most high God, who met Abra- 

ham returning from the slaugb- 

ter of the kings, and blessed 
him ; 

2 To whom also Abraham gave 

a tenth part of all: first being, by 

a une King of righteous- 


we 


\ 


de justice, et qui étoit aussi roi de 
Salem, c’est-à-dire, roi de paix ; 

3 Sans père, sans mère, sans 
généalogie, n’ayant ni commence- 
ment de jours, ni fin de vie; 
étant ainsi semblable au Fils de 
Dieu, il demeure sacrificateur 
pour toujours. 

4 Considérez donc combien 
grand éfoit celui, à qui Abraham 
le patriarche lui-même donna la 
dime dn butin. 

5 À l'égard de ceux de fa 
tribu de Lévi qui parviennent a 
la sacrificature, ils ont bien un 
ordre, selon la loi, de prendre la 
dime du peuple, c’est-à-dire de 
leurs frères, quoiqu’ils soient tous 
issus d’ Abraham. - 


6 Mais celui qui n’étoit pas de 
la méme famille qu’eux, recut 
d'Abraham la dime, et béhit 
celui à qui les promesses avoient 
été faites. 

7 Or, sans contredit, celui qui 
bénit est plus grand que celui 
qui est béni. 

8 Et ici ce sont des honimes 
mortels qui prennent les dimes ; 
mais là l'Ecriture rend témoig- 
nage que celui qui les prend est 
vivant. | 

9 Et pour ainsi dire, Lévi 
même qui reçoit les dimes, les a 
payées en la personne d’Abra- 

am 


10 Car il étoit encore dans 
Abraham son aïeul, lorsque Mel- 
thisédec alia au-devant de lui. 

11 Si donc on eût pu arriver 
a la perfection par le sacerdoce 
Lévitique, touchant lequel le 
peuple avoit régu une loi; 
qu’étoit-il besoin qu'il s’élevât un 
autre Sacrificateur, qui fit 


nommé selon l’ordre de Mel- 


chisédec, et non pas selon l’ordre 
d’ Aaron ? 
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ness, and after that also King of 
Salem, which is, King of peace; 

‘3 Without father, without mo- 
ther, without descent, having nei- 
ther beginning of days, nor end 
of life; but, made like unto the 
Son of God, abideth a priest con- 
tinually. 

4 Now consider how great this 
man was, unto whom even the 
patriarch Abraham gave the tenth 
of the spoils. - 

5 And verily, they that are of 
the sons of Levi, who receive the 
office of the priesthood, have a 
commandment to take tithes of 
the people according to the law, 
that is, of their brethren, thoagh 
they come out of the loins of 
Abraham : 

6 But he, whose descent ie 
not counted from them, received 
tithes of Abraham, and blessed 
him that had the promises. 


7 And without all contradic- 
tion the less is blessed of the 
better. i 

8 And here men that die re- 
ceive tithes; but there he re- 
ceiveth them, of whom it is wit- 
nessed that he liveth. 


9 “And as I may so say, Levi 
also, who receiveth tithes, payed 
tithes in Abraham. 


10 For he was yet in the loins 
of his father, when Melchisedec 
met him. 


11 If therefore perfection were | 


by the Levitical priesthood, (for 
under it the people received the 
law,) what further need was there 
that another priest should rise 


after the order of Melchisedec, 


and not be called after the order 
of Aaron ? 
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12 Car le sacerdoce étant 
changé, iil est nécessaire qu'il y 
ait aussi un changement de loi. 

13 En effet, celui de qui ces 
choses sont dites, est d’une autre 
tribu, de laquelle personae n'a 
assisté à l’antel. 

14 Car il est évident que notre 
Seigneur est sorti de la tribu de 
Juda, à laquelle Moise n’a point 
attribué le sacerdoce. 

15 Cela est encore plus mani- 
feste, en ce qu'il s'élève un autre 
sacrificateur semblable à Melchi- 
sédec ; - 

16 Qui n’a point été établi par 
la loi d’une ordonnance charnelle, 
mais par la puissance d’une vie 
qui ne doit point finir. 

17 Selon cette déclaration de 
{Ecriture: Tu es Sacrificateur 
éternellement, selon l'ordre de 
Melchisédec. 

18 Ainsi l'ancienne loi a été 
abolie, à cause de sa foiblesse et 
de son inutilité. 


19 Parceque la loi n’a rien 
amené à la perfection; mais une 
meilleure espérance, par laquelle 
nous nous approchons de Dieu, 
a été mise en sa place. 

20 Et même ce n’a point été 
sans serment ; 

21 Car les autres sacrili- 
cateurs ont été établis sans ser- 
ment; mais celui-ci l’a été avec 
serment, par celui qui lui a dit: 
Le Seigneur 7a juré, et il ne 
s'en repentira point: Tu es sacri- 
dicateur éternellement, selon l'ordre 
de Melchisédec. 


22 Ainsi Jésus a été fait garant | 


d’une alliance d'autant plus ex- 
- cellente. 

23 A l'égard des sacrificateurs, 
il y en a eu plusieurs qui se sont 
succédés, parceque la mort les 
empéchoit de subsister toujours. 
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12 For the priesthood being 
changed, there is made of neces- 
sity a change also of the law. 

13 For he of whom these things 
are spoken, pertaineth to another 
tribe, of which no man gave at- 
tendance at the altar. 

14 For it is evident that our 
Lord sprang out of Juda; of 
which tribe Moses spake nothing 
concerning priesthood: . 

15 And it is yet. far more evi- 
dent: for that after the similitude 
of Melchisedec there ariseth’ ano- 
ther priest, 

16 Who is made, not after the 
law of a carnal commandment, . 
ae after the power of an endless 

ife. | 

17 For he testifieth, Thou art 
a.priest for ever, after the order 
of ilelchisedec. 


18 For there is verily a disan- 
nulling of the commandment go- 
ing before, for the weakness and 
unprofitableness thereof : 

19 For the law made no- 
thing perfect; but the bringing 
in of a better hope did; by 
the which we draw nigh unto 
God. | 

20 And in as much as not with- 
out an oath he was made priest, | 

21 {For thuse priests were : 
made without an oath; but this 
with an oath, by him that said 
unto him, The Lord sware, and 
will not repent, Thou art a 
priest for ever, after the order of 
Melchisedec ;) | 


22 By so much was Jesns 
made a surety of a better testa- 
ment. | 

23 And they traly were many 
priests, because they were not 
suffered to continue by reason of 
death : 
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24 Mais oelui-ci, parcequ’il 
subsiste éternellement, a aussi un 
sacerdoce qui ne passe point à 
d'autres. re. 

25 Et c’est aussi pour cela qu'il 

t toujours sauver ceux qui 
s’approchent de Diea par lui, 
étant toujours vivant pour inter- 
céder pour eux. 

26 Car il nous étoit convenable 
d’avoir un tel souverain sacrifica- 
teur, qui fut saint, innocent, sans 
souillure, séparé des pécheurs, et 
élevé au-dessus des cieux ; 

27 Qui n’eût pas besoin, comme 
les autres souverains sacrifica- 
teurs, d’offrir tous les jours des 
sacrifices, premièrement pour ses 
propres péchés, et ensuite pour 
ceux du peuple; car ila fait cela 
une seule fois, en soffrant lui- 
méme. 

28 Car la loi établit pour 
gouverains sacrificateurs des 
hommes foibles; mais la parole 
du serment, qui a été fait après 
la loi, établit le Fils, et le con- 
sacre pour toujours. 


_ CHAP. VIII. 


Des souveruine sacrtleateurs Lévitiques ; la 
dignité du sacerdece de Jéeus-Christ sur 
lu leur; promesse de Dieu, touchant la 
nouvelle alliance. 


L{ABREGE des choses que — 


nous avons dites, c'est que 
nous avons un tel souverain sa- 
crificateur, qui est assis à ta 
droite du trône de la Majesté de 
Dieu dans les cieux ; 

2 Et qui est ministre du sane- 
tuaire, et du véritable tabernacle, 
que le Seignéur a dressé, et non 
pas un homme. 

8 Car tout souverain sacrifica- 
teur est établi pour offrir & Dieu 
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94 But this man, because he 


continueth ever, hath an un 
changeable priesthood. 
26 Wherefore he is able also ts 


save them to the uttermost that 
come unto God by him, seeing 
he ever liveth to make inter- 
cession for them. 

26 For such an high priest 
became us, who is holy, harm- 
less, undefiled, separate from 
sinners, and made higher than 
the heavens ; 

27 Who needeth not daily, as 
those high priests, to offer up 
sacrifice, first for his own sins, 
and then for the people’s: for 
this he did once, when he offered 
up himself. 


28 For the law maketh men 
high priests which have infirmity ; 
but the word of the oath, which 
was since the law, maketh the 
Son, who is consecrated for ever- 
more. — 


CHAP. VIII. 
The eternity of Christ's priesthood. 


-OW of the things which we 
have spoken, this is the 
sum: We have such an hi 
poe who is set on the right 
and of the throne of the Majesty 
in the heavens ; 

2 A minister of the sanc- 
tuary, and of the true taber- 
nacle, which the Lord pitched, 
and not man. 

3 For every high priest is or- 
dained to offer gifts and sacri- 


Ca 
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des dons et des sacrifices; c’est 
pourquoi il a été nécessaire que 
celui-ci eût aussi quelque chose à 
offrir. 

4 Car s'il étoit sur la terre, il 
ne seroit pas même sacrificateur, 
puisqu'il y a encore des sacrifica- 
teurs qui offrent les dons selon 
la loi ; 

5 Et qui font un service ae 
n'est qu'une image et une ombre 
des chuses célestes ; selon l’ordre 
que Dieu donna a Moise, lorsqu’il 
devoit dresser le tabernacle: 
Prends garde, lui dit-il, à faire 
tout selon le modèle qui t'a été 
montré sur la montagne. 

6 Mais notre souverain sacrif- 
cateur a obtenu un ministère 
d'autant plus excellent, qu'il est 
médiateur d’une alliance plus 
excellente, ef qui a été établie 
sur de meilleures promesses. 

7 Car s’il n’y eût rien eu de dé- 
fectueux dans la première, il n’y 
auroit pas eu lieu d'en établir 
une seconde. 

8 Aussi Dieu dit-il aux Juifs, 
en leur faisant des reproches : 
Les jours viendront que je trai- 
terai une alliance nouvelle avec 
la maison d’Israel et avec la 
maison de Juda; 

9 Non comme l'alliance que je 
traitai avec leurs pères, lorsque 

je les pris par la main pour les 
retirer du pays d'Egypte ; car ils 
n’ont pas persévéré dans mon 
alliance, et je les ai rejetés, dit le 
Seigneur. | 


10 Mais voici alliance que je 
traiterai avec la maison d Israel 
en ces jours-la, dit le Sei- 
gneur : Je mettrai mes lois dans 
leur esprit, et -les graverai 
dans leur cœur; et je serai 
teur Dieu, et ils seront mon 
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ficep: wherefore if is of necessity 
that this man have somewhat 
aleg to offer. | 


‘4 For if he were on earth, 
he should not be a priest, see- 
ing that there are priests that 
offer gifts according to the 
law ; 

5 Who serve unto the example 
and shadow of heavenly things, as 
Moses was admonished of God 
when he was about to make the 
tabernacle: for, See (saith he) 
that thou make all things aceord- 
ing to the pattern shewed to thee 
in the mount. | 

6 But now hath he obtained 
a more excellent ministry, by 
how much also he is the medi- . 
ator of a better covenant, which 
was established upon better pro- 
mises. 

7 For if that first covenant had 
been faultless, then should no 
place have been sought for the 
second. i 

8 For finding fault with them, 
he saith, Behold, the days eome, 
saith the Lord, when I will make 
a new covenant with the house of 
Israel and with the house of Ju- 


9 Not according to the cove- 
nant that I made with their fa 
thers, in the day when I took 
them by the hand to lead them 
out of the land of Egypt: be- 
cause they continued not in my 
covenant, and I regarded them 
not, saith the Lord. 

10 For this is the covenant 
that I will make with the house 
of Israel after those days, saith the 
Lord ; I will pat my laws inte 
their mind, and write them in 
their hearts; and I will be to 
them a God, and they shall be to 
me a people : i 
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11 Et aucun d’eux n’enseignera 
lus son prochain ni son frère, en 
ui disant: Connois le Seigneur ; 
car tous me connoîtront; depuis 
le plus petit jusqu’au plus grand 
d'entre eux. 

12 Parceque je leur pardon- 
nerai leurs injustices, et gue je ne 
me souviendrai plus de leurs 
péchés, ni de leurs iniquités. 

13 En lant d’une alliance 
nouvelle, il déclare vieille la 
première; or, ce qui est devenu 
ancien et vieux, est près d’être 
aboli. 


CHAP. IX. 


Comparaison du sanctuaire et du sucerdoce 
du vieux et du nouveau Testament. 


A première alliance avait 

donc aussi des ordonnances 
touchant le service divin, et un 
sanctuaire terrestre. 3 

2 Car, quand le tabernacle fut 
dressé, tl y avoit dans la pre- 
mière partie le chandelier, la ta- 
ble, et les pains de proposition ; 
et cette partie s’appeloit le lieu 
saint. 

3 Et au-dela du second voile 
étoit la partie du tabernacle, ap- 
pelée le lieu trés-saint ; 

4 Où il y avoit un encensoir 
d’or, et l'arche de l'alliance, tonte 
couverte d’or, dans laquelle étoit 
ane urne dor, où étoit la 
manne, la verge d’Aaron, qui 
avoit fleuri, et les tables de l'al- 
liance. 

5 Et sur cette arche étotent 
les chérubins de la gloire, qui 
couvroient le propitiatoire; de 
quoi il n’est pas besoin de parler 
présentement en détail. 

6 Or ces choses étant ainsi dis- 
posées, les sacrificateurs entrent 
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11 And they shall not teach 
everÿ man his neighbour, and 
every man his brother, saying, 
Know the Lord: for all shall 
know me, from the least to the 
greatest. 

12 For I will be mercifal to 
their unrighteousness, and their 
sins and their iniquities will I re- 
member no more. 

13 In that he saith, À new 
eovenant, he hath made the first 
old. Now that which decayeth 
and waxeth old, is ready to 
vanish away. 


CHAP. IX. 
Blood of Christ above gli sacrifice. 


THEN verily the first covenant 
S. had also ordinances of di- 
vine service, and a worldly sanc- 
tuary. 

2 For there was a taber- 
nacle made; the first, wherein 
was the candlestick, and the 
table, and the shew-bread ; which 
is called The Sanctuary : 


3 And after the second veil, 
the tabernacle, which is called 
The Holiest of all; 

4 Which had the golden censer, 
and the ark of the covenant over- 
Jaid round about with gold, where- 
in was the golden pot that had 
manna, and Aaron’s rod that bud- . 
ded, and the tables of the cove- 
nant; 

5 And over it the cherabims 
of glory shadowing the mercy- 
seat: of which we cannet now 
speak particularly. 


6 Now when these things were 
thus ordained, the priests went 
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bien tous les jours dans la pre- 
mière partie du tabernacle, pour 
y faire le service. 

7 Mais le seul souverain sacri- 
ficateur entre dans la seconde 
partie une fois l’année; non sans 
y porter du sang, quil offre 
pour ses péchés et pour ceux 
du peuple. 


8 Le Saint-Esprit montrant | 
ing, That the way into the holiest 


. par-là, que le chemin du lieu trés- 
saint n’avoit pas encore été ouvert, 
pendant que le premier taber- 
nacle subsistoit ; 

9 Ce qui étoit une figure pour 
ce tems-la; pendant lequel on 
offroit des dons et des sacrifices, 
qui ne pouvoient pas purifier la 
conscience de celui qui faisoit le 
service ; 

10 Lequel ne consistoié. qu'en 
des viandes et des breuvages, en 
diverses ablutions, et en des céré- 
monies charnelles, qui n’auoient 
été imposées que jusqu’au tems 
que tout cela devoit être réformé. 

11 Mais Jésus-Christ, le sou- 
verain sacrificateur des biens à 
venir, ayant passé par un taber- 
uacle plus grand et plus parfait, 
qui n’a point été fait de main, 
c'est-à-dire, qui n’a pas été con- 
atruit par les hommes, 

12 Est entré une seule fois 
dans le lieu trés-saint ; non avec 
le sang des boucs ou des veaux, 
mais avec son propre sang, nous 
ayant obtenn une rédemption 
éternelle. 

13 Car si le sang des taureaux 
et des boucs, et la cendre de la 
génisse, dont on fait aspersion, 
purifie ceux qui sont souillés, à 
l'égard de la pureté du corps; 

14 Combien plus le sang de Jé- 
eus-Christ, qui par esprit éternel 
s'est offert à Dieu soi-même sans 
gucune tashe, purifiera-t-il votre 
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always into the first tabernacle, 
RE LE the service of 


. 7 But into the second went 
the high priest alone once ‘every 
year, not without blood, which 
he offered for himself, and for 
the errors of the people: | 


8 The Holy Ghost this signify- 


of all was not yet made manifest, 
while as the first tabernacle was 
yet standing : 

9 Which was a figure for the 
time then present, in which were 
offered both gifts and sacrifices, 
that could not make him that did 
the service perfect, as pertaining 
to the conscience ; 

10 Which stood only in meats 
and drinks, and divers washings, 
and carnal ordinances, imposed on 
them until the. time of reforma- 
tion. | 


11 But Christ being come an. 
high priest of good things to 
come, by a greater and more 

erfect tabernacle, not made with 

ands, that is to say, not of this 
building ; 


12 Neither by the blood of 
goats and calves, but by his 
own blood, he entered ‘in once 
into the holy place, having ob- 
tained eternal redemption for 


us. 
13 For if the blood of bulls 
and of goats, and the ashes of 
an heifer sprinkling the unclean, 
sanctifieth to the purifying of the 
flesh; . 
14 How much more shall the 


blood of Christ, who through the 


eternal Spirit offered himself with- 
out spot to Gad, purge your con- 
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conscience des œuvres mortes, 
pour servir le Dieu vivant! 

15 C'est pourquoi il est le 
Médiateur d'un nouveau testa- 
ment, afin que, la mort interve- 
nant pour l’expiation des péchés 
commis sous Île premier testa- 
ment, ceux qui sont appelés re- 
” goivent l'héritage éternel qui leur 
a été promis. 

16 Car où il y a un testament, 
il est nécessaire que la mort du 
testateur intervienne. 

17 Parcequ’un testament n’a 
son effet qu'après la mort du 
testateur, n'ayant point de force 
fant qu'il est en vie. 

18 C’est pourquoi aussi le pre- 
mier testament ne fut point établi 
sans effusion de sang. 

19 Car aprés que Moise eut 
prononcé à tout le peuple tous les 
commandemens de la loi, il prit le 
sang des veaux et des boucs, 
avec de l’eau, et de la laine teinte 
en écarlate, et de l’hysope, et il 
en fit aspersion sur le livre même 
et sur tout le peuple ; 

20 Disant : Ceci est le sang da 
testament que Dieu a ordonné en 
votre faveur. 

21 Puis il fit de même aspersion 
du sang sur le tabernacle, et sur 
tous les vaisseaux qui servoient 
au culte divin. 


22 Et, selon la loi, presque : 


toutes choses sont purifiées par le 
sang, et sans effusion de sang il 
ne se fait point de rémission des 
péchés. 
23 Il a donc fallu que les choses 
qui reptésentoient celles fe sont 
ans le ciel fussent purifiées de 
cette manière: mais que les cé- 
lestés fussent purifiées par des 
sacrifices plus excellens. 
24 Car Jésus-Christ n'est point 
entré dans le sanctuaire fait de la 
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science from dead works to serve 
the living God? 

15 And for this cause be is the 
‘Mediator of the new testament, 
that by means of death, for the 
redemption of the tran ions 
that were under the first testa- 
ment, they which are called might 
receive the promise of eternal 
mheritance. | 

16 For where a testament 1, 
there must also of necessity be 
the death of the testator. 

17 For a testament ts of force 
after men are dead: otherwise it 
is of no strength at all while the 
testator liveth. | 

18 Whereupon néither the first 
testament was dedicated without 
blood. | 

19 For when Moses had spo- 
ken every precept to all the 

eople according to the law, 
e took the blood of calves 
and of goats, with water, and 
scarlet wool, and hyssop, and 
sprinkled both the book and all 
the people, 

2b Saying, This ts the blood of 
the testament which God hath 
‘enjoined unto. you. 

21 Moreover, he sprinkled like- 
wise with blood both the taber- 
nacle and all the vessels of the 
ministry. 

22 And almost all things are by 
the law purged with blood ; and 
without shedding of blood is no 
remission. ; 


23 It was therefore necessary 
‘that the patterns of things in the 
heavens should be purified with 
these ; but the heavenly things 
themselves with better sacrifices 
than these. 

24 For Christ is not entered 
inte the holy places made with 
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main des hommes, et qui x’ étoit 
que la figure du véritable; mais 
il est entré dans le ciel même, 
pour comparoitre maintenant 
pour nous devant la face de Dieu. 
. 25 Ce n'est pas qu'il s'offre 
plusieurs fois soi-même, comme le 
souverain sacrificateur entre dans 
le lieu très-saint chaque année, 
avec d autre sang que le sien. ~ 

26 Autrement il auroit fallu 
qu'il eit souffert plusieurs fois 
depuis la création du monde; 
mais à présent, dans la consom- 
mation, des siècles, il a paru une 
fois pour abolir le péché, s'étant 
offert lui-même en sacrifice. 

24 Et comme il est ordonné 
que tous les hommes meurent 
une fois, après quoi suit le juge- 
ment : 

28 De même aussi, Jésus-Christ 
ayant été offert une fois pour ôter 
les péchés de plusieurs, paroîtra 
une seconde fois, sans péché, à 
ceux qui l’attendent pour obtenir 
le salut. 


CHAP. X. 


La loi n’avoit l'ombre des biens à venir, 
Jéous-Christ a rachetés pour toujours. 


O® la loi n'ayant que l'ombre 
des biens à venir, ef non la 
vraie image des choses, ne peut 
jamais par les mêmes sacrifices 
qu'on offre continuellement chaque 
année, sanctifier parfaitement 
ceux qui s’approchent de Dieu. 

2 Autrement on auroit cessé de 
les offrir ; parceque ceux qui fai- 
soient ce service, étant une fois 
purifiés, n’auroient plus eu leur 
conscience chargée de péchés. 

3 Mais il se fait chaque année 
dans ces sacrifices une nouvelle 
eommémoration des péchés. 
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hands, which are the figures of 
the true; but into heaven itself, 


now to appear in the presence of 
God for us: 


25 Nor yet that he should 
offer himself often, as the high 
priest entereth into the holy 
place every year with blood of 
others ; an: 

26 For then must he often 
have suffered since the founda- 
tion of the world: bat now 
once, in the end of the world, 
hath he appeared, to put away 
sin by the sacrifice of him- 
self. : 

27 And as it is appointed unto 
men once to die, but after this the 
jadgment ; 


28 So Christ was once. offer- 
ed to bear the sins of many; 
and unto them that look for 
him shall he appear the second 
time, without sin, unto salva 
tion. 


CHAP. X. 


4 


Of Christ’s. perfect sacrifice. 


Ho the law, having a shadow 
of good things to come, and 
not the very image of the things, 
can never with those sacrifices - 

which they offered year by year _ 
continually, make the comers 
thereunto perfect. 

2 For then would they not have 
ceased to be offered? because 
that the worshippers once purged 
should have had no one con- 
science of sins. | 

3 But in those sacrifices there 
is a remembrance again made of 
sins every year. 
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4 Car il est impossible que le 
sang des taureaux et des boucs 
éte les péchés. 

5 C’est pourquoi Jésus-Christ 
' entrant dans le monde, dit: Tu 
n'as point voulu de sacrifice ni 
d’offrande, mais tu m’as formé un 
corps. - 

6 Tu n'as point pris plaisir 
aux holocaustes, ni aux sacrifices 

le péché. 

7 Alors j'ai dit: Me voici; je 
viens, 6 Dieu, pour faire ta vo- 
lonté, comme il est écrit de moi 
dans le livre. : 

8 Ayant dit auparavant: Tu 
n’as point voulu de sacrifice ni 
d'offrandes, ni d’holocaustes, ni 
ad oblations pour le péché, et tu 
n’y as point pris plaisir; (qui 
sont les choses qu'on offre selon 


la loi,) 


9 Il ajoute ensuite: Me voici, . 


je viens, 6 Dieu, pour faire ta 
volonté. Il abolit le premier, 
pour établir le second. 

10 Et c'est pur cette volonté 
que nous sommes sanctifiés, savoir 
par l'oblation du corps de Jésus- 
Christ: laquelle a eté faite une 
seule fois. 

11 Tout sacrificateur donc as- 
giste chaque jour, faisant le ser- 
vice, et offrant plusieurs fois les 
mêmes sacrifices, qui ne peuvent 
jamais ôter les péchés, 

12 Mais ceiui-ci ayant offert 
an seul sacrifice pour les péchés, 
s'est assis pour toujours à la 
droite de Dieu. 

13 Attendant ce qui reste 
encore, qui est que ses ennemis 
.soient réduits à lui servir de mar- 
chepied. 


14 Car par une seule oblation - 


il a amené pour toujours à la 
perfection ceux qui sont sanc- 
tifiés. - 

15 Et c'est ce que le Saint- 
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4 For it is not possible that 
the blood of bulls and of goats 
should take away sins. 

3S Wherefore, when he cometh 
into the world, he saith, Sacrifice 
and offering thou wouldest not, 
but a body hast thou prepared 
me : 

. 6 In burnt-offerings and sacri- 
Jices for sin thou hast had no plea- 
sure : 

7 Then said I, Lo, I come (in 
the volume of the book it is writ-. 
ten of me) to do thy will, O 
God 


8 Above, when he said, Sacri- 
fice and offering and burnt-offer- 
ings and offering for sin thou 
wouldest not, neither hadst piea- 
sure therein; which are offered 
by the law ; 


9 Then said he, Lo, I come to 
do thy will, O God. He taketh 
away the first, that he may esta- 
blish the second. 

10 By the which will we are 
sanctified, through the offering of 
the body of Jesus Christ once 
for all. 


11 And every priest standeth 
daily ministering, and offering 
oftentimes the same sacrifices, 
which can never take away 
sills : 

12 But this man, after he had 
offered one sacrifice for sins, for 
ever sat down on the right hand 
of God; 3 

13 From henceforth expecting, 
till his enemies be made his foot- 
stool. 


14 For by one offering he hath 
perfected for ever them that are 
sanctified. 


15 Whereof the Holy Ghost 








CHAP. X. 


Esprit nous déclare aussi; car 
après avoir dit: — 

16 Voici l'alliance que je ferai 
avec eux, quand ces jours-là se- 
Pont arrivés, dit le Seigneur: Je 
mettrai mes lois dans leurs cœurs, 
et je les écrirai dans leurs enten- 

demens ; il ajoute: 
17 Et je ne me souviendrai 
plus de leurs péchés ni de leurs 
iniquités. 

18 Or, où la rémission des 
“péchés est accordée, il n’est plus 
soin d’oblation pour le péché. 

19 Puis donc, mes frères, que 
nous avons, par le sang de Jésus, 
la liberté d’entrer dans les lieux 
saints, | 

20 Par le chemin nouveau qui 
mène à la vie, lequel il nous a 
frayé à travers le voile, qui est sa 
propre chair; 

21 Et puisque nous avons un 
grand sacrificateur établi sur la 
maison de Dieu: 

22 Approchons-nous de lui 
avec un cœur sincère, avec une 
confiance pleine et parfaite, ayant 
les cœurs purifiés des souillures 


d’une mauvaise conscience, et le. 


corps lavé d’une eau pure. 

Retenons constamment la 
profession de notre espérance 
sans varier; car celui qui a fait 
les promesses est fidèle ; 

24 Et prenons garde les uns 
aux autres, pour nous exciter à la 
charité et aux bonnes œuvres ; 

25 N’abandonnant point nos 
assemblées, comme quelques-uns 
ont coutume de faire ; mais ex- 
hortons-nous les uns les autres, et 
cela d'autant plus que vous voyez 
approcher le jour. 

Car, si nous péchens volon- 
tairement, après avoir reçu la 
connoissance de la vérité, il ne 
reste plus de sacrifice pour les 

péchés ; 
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also is a witness to us: for after 
that he had said before, 

16 This is the covenant that I 
will make with them after those 
days, saith the Lord; I will put 
my laws into their hearts, and 
in their minds will I write 
them ; 

17 And their sins and ini- 
quities will I remember no 
more. 

18 Now where remission of 
these is, there is no more offering 
for sin. 

19 Having therefore, brethren, 
boldness to enter into the holiest 
by the blood of Jesus, 


20 By a new and living way 
which he hath consecrated for 
us, through the veil, that is to 
say, his flesh ; 

21 And having an high priest 
over. the house of God; | 


22 Let us draw near with a 
true heart, in full assurance of 
faith, having our hearts sprinkled 
from an evil conscience, and 
our bodies washed with pare 
water. 

23 Let us hold fast the profes- 
sion of our faith without waver- 
ing; (for he is faithful that pro- 
mised :) | 

24 And let us consider one 
another, to provoke unto.love 
and to good works: 

25 Not forsaking the assem- 
bling of ourselves together, as 
the manner of some is; but ex- 
horting one another: and s0 
much the more as ye see the 
day ap roaching. 

or if we sin wilfully 
after that we have.received the 
knowledge of the truth, there 
remaineth no more sacrifice for 
sins, 
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27 Et wd n'y a plus rien à at- 
tendre qu’un jugement terrible et 
un feu ardent, qui deit dévore 
les adversaires. 

28 Si quelqu'un avoit violé la 
loi de Moise, il mouroit sans 
miséricorde, sur le témoignage 
de deux ou trois personnes. 

29 Combien plus grand croyez- 
vous que doive être le supplice 
dont sera jugé digne celui qui 
‘aura foulé aux pieds le Fils de 
Dieu, et tenu pour une chose 
profane. le sang de l'alliance, par 
lequel il avoit été sanctifié, et 
qui aura outragé l'Esprit de la 
grace? 

30 Car nous connoissons celui 
qui a dit: C’est à moi qu'appar- 
tient ja vengeance; je le rendrai, 
dit le Seigneur. Et ailleurs: Le 
Seigneur jugera son peuple. 

SL C’est une chose terrible que 

de tomher entre les mains du Dieu 
vivant. 
_ 82 Rappelez dans votre mé- 
moire les premiers tems, aux- 
quels, après avoir été éclairés, 
vous avez soutenu un grand com- 
bat de souffrances ; 

33 Quand d’un côté vous aves 
été exposés, à la vue de tout le 
monde, à des opprobres et à des 
perséoutions; et que de l'autre 
vous avez pris part aux maux de 
. ceux qui étoient ainsi traités. 

34 Car vous avez aussi com- 
pati à mes liens, et vous avez 
souffert avec joie qu’on vous ravit 
vos biens ; sachant que vous en 
avez dans les cieux de plus ex- 
cellens, et qui sont permanens. : 

35 N’abandonnez donc pas 
votre confiance, qui doit avoir 
une si grande récompense. 

86 Car vous avez besoin de 
perce afin qu'après avoir fait 
a volonté de Dieu, vous rem- 
portiez l'effet de sa promesse. 
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27 Bat a certain fearful look- 
ing for of judgment, and fiery 
indignation which shall devour 
the adversaries. 

28 He that despised Moses’ 
law died without mercy under 
two or three witnesses : 


29 Of how mach sorer punish- 
ment, suppose ye, shall he be 
thought worthy, who hath trod- 
den under foot the Son of God, 
and hath counted the blood of 
the covenant, wherewith he was 
sanctified, an unholy thing, and 
hath done despite unto the Spirit 
of grace? 

30 For we know him that hath 
said, Vengeance belongeth unto 
me, I will recompense, saith the 
Lord. And again, The Lord shall 
judge his people. 

SL It w a fearful thing to 
fall into the hands of the living 
God. | 

32 But call to remembrance 
the former days, in which, af- 
ter ye were illuminated, ye en- 
dured a great fight of affic- 
tions ; 

33 Partly, whilst ye were made 
a gazing stock, both by re- 
proaches and afflictions: and 
partly, whilst ye became com- 
panions of them that were so 
used. | 

34 For ye had compassion of 
me in my bonds, and took joy- 
fally the spoiling of your goods, 
knowing in yourselves that ye 
have in heaven a better and sn 
enduring substance, 

35 Cast not away therefore 
your confidence, which hath great 
recompence of reward. 

36 For ye have need of pa- 
tience; that, after ye have done 
the will of God, ve might receive 
the promise. 
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37 Car, encore un peu de tems, 
et celui qui doit venir viendra, 
et il ne tardera point. 

38 Or le juste vivra par la fois 
Mais si que gun se retire, mon 
_ ne prend point de plaisir en 

ui. 

39 Poar nous, nous ne sommes 
pas de ceux qui se retirent pour 
périr; mais nous sommes de ceux 
qui gardent la fui pour sauver 

leur ame. 


CHAP. XI. 


De D rats de la foi vie et une) fant 
divers exemples du vieux 


OF la foi est une vive repré- 
sentation des choses qu'on 
espère, et une démonstration de 
celles qu’on ne voit point. 

2 Car par elle les anciens ont 
obtenu un bon témoi 

3 L'est par la fei, ‘que nous 
savons que le monde a été fait 
par la parole de Dieu; ensorte 
que les choses qui se voient, 
n'ont pas été faites de choses qui 

ssent. 

4 C'est par la foi, gu’Abel 
offrit à Dieu un plus excellent 
Sepa que Cain, et qu'il obtint 


Lie vie juste, Dieu 
ee un bon témoignage à ses 


effrandes ; et quoique mort, il 
parle encore par elle. 

5 C'est par la foi, gx Hénoc 
fut enlevé pour ne point mourir ; 
et il ne parut plus, parceque 
Dieu l'avoit enlevé; car avant 
d'être enlevé, il avoit obtenu le 
témoignage d’être agréable à 
Dieu. 

6 Or il est impossible de {ui 
être agréable sans la foi; car il 
faut que celui qui s'approche de 
Dieu croie que Dèsu est, et geil 
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37 For yet a little while, and 
he that shall come will come, and 
will net tarry. 

38 Now the just shall live by 
faith: but if any man draw back, 
my soul shall have no pleasure in 
him. 

39 But we are not of them who 
draw back unto perdition, but of 


- them that believe to aE saving of 


the soul. 


CHAP. XI. 
Of faith, and its fruits. 


TOW faith is the substance 
of things hoped for, the 
evidence of things not seen. 


2 For by it the elders obtained . 
a good report. 

3 Through faith we under 
stand that the worlds were framed 
by the word of God, so that 
things which are seen were not 
made of things which do ap- 


pear 

à By faith Abel: offered unto 
God a more excellent sacrifice 
than Cain, by which he obtained 
witness that he was righteous, 
God testifymg of his gifts: and 
by it he, being.dead, yet spent: 


Br By faith Enoch was trans- 
lated that he should not seo 
death; and was not found, ber 
cause God had translated him: 
for before his translation he had 
this testimony, that he pleased 
God. 

6 Bat without fhith 2 is. im- 
possible to please him: for he 
that cometh & God must believe 
ne and that hd is a re- 
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est le rémunérateur de ceux qui 
le cherchent. 

7 C'est par la foi, que Noé 
ayant été divinement averti des 
choses qu'on ne voyoit point en- 
core, craignit, et batit l'arche 
pour sauver sa famille; et par 
cettearche il condamna le monde, 
et fut fait héritier de la justice qui 
s'obtient par la foi. 

8 C’est par la foi, gu’ Abraham 
étant appelé, obéit, pour venir au 

ays qu'il devoit recevoir pour 
heritage: et il partit, ne sachant 
où il alloit. 


9 C’est par la foi, qu'il de- 
meura comme étranger dans la 
terre qui lui avoit été promise ; 
. habitant sous des tentes, aussi- 
bien qu’Isaac et Jacob, qui éfoiené 
héritiers avec lui de la même pro- 


messe. 

10 Car il attendoit la cité qui 
a des fondemens, ef de laquelle 
Dieu est l'architecte et le fonda- 
teur. 

11 C’est aussi par la foi, que 
Sara reçut la vertu de concevoir 
et quelle enfanta, éfant hors 
d'âge d’avoir des enfans ; parce- 
qu’elle crut celui qui le lui 
avoit promis étoit fidèle. 

12 C'est pourquoi il est né 
d'un seul homme, et qui étoit 
déja affoibli par l’âge, une multi- 
tude aussi nombreuse que les 
étoiles du ciel, et que le sable 
innombrable qui est au bord de 
le mer. , : 

-13 Tous cenx-là sont morts 
dens la foi, sans avoir reçu 
choses qui leur avotent été pro- 
mises, mais les ayant vues de 
loin, cruez, et embrassées, ayant 
fait profession d’être étrangers et 
voyageurs sur la terre. 


14 Car ceux qui parlent ainsi 
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warder of them that diligen 
seek him. 

7 By faith Noah, bemg warned 
of God of things not seen as 


"yet, moved with fear, prepared 


an ark to the saving of his 
house; by the which he con- 
demned the world, and became 
heir of the righteousness which 
is by faith. 

8 By faith Abraham, when he 
was called to go out into a place 
which he should after receive for 
an inheritance, obeyed; and he 
went out, not knowing whither 
he went. 

9 By faith he sojourned in the 
land of promise, as in a strange 
country, dwelling in tabernacle 
with Isaac and Jacob, the heirs 
with kim of the same pro- 
mise: 


10 For he looked for a city 
which hath foundations, whose 
builder and maker is God. | 


11 Through faith also Sara her- 
self received strength to conceive 
seed, and was delivered.of a child 
when she was past age, because 
she judged him faithfal who had 

ised 


mised. 

12 Therefore sprang there evar 
of one, and him as good as dead, 
so many as the stars of the sky ia 
multitude, and as the sand which 
ee by the sea shore inname- 
able. 


13 These ali died in faith, net 
having received the promises, but 
having seen them afar off, and 
were persuaded of them, and em- 
braced them, and confessed that 
they were strangers and pilgrims 
on the earth. 

14 For they that say such 


‘ 
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montrent clairement qu’ils cher- 
chent leur patrie. 

15 En effet, s'ils eussent eu en 
vue celle d’où ils étoient sortis, 
ils avoient assez de tems pour 7 
retourner. 


16 Mais ils en desiroient une 
meilleure, qui est la céleste ; 
c’est pourquoi Dieu ne dédaigne 
pas de s’appeler leur Dieu; car 
il leur avoit préparé une cité. 

17 C’est par la foi, qu’Abra- 
ham offrit Isaac, lorsqu'il fut 
éprouvé, et que celui qui avoit 
reçu les promesses offrit son ‘fils 
unique ; 

18 A l'égard duquel il avoit 

été dit: C’est en Isaac que ta 
postérité sera appelée de ton 
nom. 
19 Ayant pensé en lui-même, 
que Dieu pouvoit ressusciter 
Isaac des morts; aussi le recou- 
vra-t-il par une espèce de résur- 
rection. 

20 C’est par la foi, qu'Isaac 
donna à Jacob et à Esaü ane bé- 
nédiction qui regardoit l'avenir. 

21 C’est par la foi, que Jacob, 
mourant, bénit les deux fils de 
Joseph, et adora, étant appuyé 
sur le hant de son bâton. 

22 C'est par la foi, que Joseph, 
mourant, parla de la sortie des 
enfans d'Isreël, et qu'il donna 
des ordres touchant ses os. 


23 C’est par la foi, que Moise 
étant né fut caché pendant trois 
mois par son père et par sa mère ; 
parcequiils voyoient que c’étoit 
un bel enfant ; et ils ne craigni- 
rent point l’édit du roi. 

24 C’est par la foi, que Moise, 


devenu grand, renonça la 
ité de fils de la fitle de 
haraon ; 


25 Choisissant plutôt d'être 
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things, declare plainly that they 
sck a country. 

15 And truly if they had been 
nindful of that country from 
whence they came out, they 
might have had opportunity to 
have returned: 

16 But now they desire a bet- 
ter country, that is, an heavenly : 
wherefore God is not ashamed to 
be called their God; for he hath’ 
prepared for them a city. 

17 By faith Abraham, when he 
was tried, offered up Isaac; and 
he that had received the pro- 
mises, offered up his only-begot- 
ten son, 

. 18 Of whom it was said, That 
in Isaac shall thy seed be 
called : 


19 Accounting that God was 
able to raise him up, even 
from the dead; from: whence 
also he received him im a 


gure. 

20 By faith Isaac blessed Ja- 
cob and Esau concerning things 
to come. 

21 By faith Jacob, when he 
was a dying, blessed both the 
sons of Joseph; and worshipped, 
leantng upon the top of his staff. 

22 By faith Joseph, when he 
died, made mention of the de- 
parting of the children of Israel ; 
and gave commandment concern- 
ing his bones. | | 

23 By faith Moses, when he 
was born, was hid three months 
of his parents, because they saw 
he was a proper child; and they 
were not afraid of the king's 
commandment. 

24 By faith Moses, when he 
was come to years, refused to be 
called the son of Pharaob’s daugh- 
ter ; 


25 Choosing rather to suffer 
223 | 
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affigé avec le peuple de Dieu, 


que de jouir pour un peu de tems 
des délices du péché; 

26 Et regardant l’opprobre de 
Jésus-Christ comme des richesses 
lus grandes que les trésors de 
Egypte; parcequ’i avoit en vue 
la rémunération. 

27 C'est par la foi, qu'il quitta 
l'Egypte, sans craindre la colère 
du roi; car il demeura ferme, 
comme voyant celui qui est in- 
visible. 

28 C'est par la foi, qu'il célé- 
bra la Paque et qu'it fit Pasper- 
sion du sang, afin que le destruc- 
teur qui taoit les premiers-nés ne 
touchôt point ceux des Israélites. 

29. C’est par la foi, qu'ils pas- 

sèrent par la Mer Rouge, comme 
par un lieu sec; ce que les Egyp- 
tiens ayant vouk tenter, ils y 
furent submergés. 
: 80 C'est par la foi, que les mu- 
railles de Jérico tombèrent, après 
qu'on en eut fait le tour pendant 
sept Jours. 

31 C’est par la foi, que Rahab, 
l’hôtelière, ne périt point avec les 
incrédules, parcequ'elle reçut les 
espions et {es mit en sûreté. 

32 Et que dirai-jé encore? Car 
le tems me manqueroit, si je 
vonlois parler de Gédéon, de 
Barac,‘de Samson, de Jephté, 
de David; de Samuel, et des 
prophètes ; : 

33 Qui par la foi ont coaquis 
des royaumes, ont exercé la jus- 
tice, ant obtenu l'effet des pro- 
messes, ont fermé la gueule des 
Hens, . 


? 


34 Ont éteint la force du feu, | 


ont échappé au tranchant des 
épées, ont été guéris de leurs 
maladies, ont été vaillans dans 
la guerre, ont mis en faite des 
armées ennemies ; 

d Des femmes ont recouvré 
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«fiction with the people ef God, 
than to enjoy the pleasures of sin 
for a season; — . 

26 Esteeming the reproach of 
Christ greater riches than the 
treasures in Egypt: for he had 
respect unto the recompence of 
the reward. — 

. 27 By faith he forsook Egypt, 
not fearing the wrath of the king: 
far he endured, as seeing him 


who. is invisible. 


_ 28 Through faith he kept the 
passover, and the sprinkling of 
blood, lest he that destroyed 
the first-born should touch 
them. 

29 By faith they passed 
through the Red Sea as by 
dry land: which the Egyp- 


tians assaying to do, were 
drowned. 
- 30 By faith the walls of 


Jericho fell down, after 
were compassed about seven 


ys. : 
- 81 By faith the harlot Rahab 
perished not with them that 
believed not, when she had re- 
eeived the spies with peace. 

82 And what shall I more say? 
for the time would fail me te tell 
of Gedeon, and of Barak, and of 
Sampson, and: of Jephthac; of 
David also, and Samuel, and of 
the prophets ; 

a3 Who through faith subdued 
kingdoms, wrought righteousness, 
obtained promises, stopped the 
mouths ef lions, 


34 Quenched the violence of 
fire, escaped the edge: ef the 
sword, out of weakness were 
made stromg, waxed valiant in 
fight, turned to flight the armies 
of the aliens. 

35 Women received their dead. 
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par la résurrection leurs enfans 
morts. D’antres ont été cruelle- 
ment tourmentés, refusant d’être 
délivrés, afin d'obtenir une meil- 
leure résusrection ; 

36 D’autres ont été éprouvés 
par les moqueries et les fouets ; 
d'autres par les liens et par la 


prison ; 

37 Ils ont été lapidés, ils ont 
été sciés, ils ont été mis à toutes 
sortes d'épreuves, ils sont morts 
par le tranchant de l'épée, ils 
ont été errans çà et là, vêtus de 
peaux de brebis et de peaux de 
chèvres, destitués de tout, affii- 
gés, maltraités ; 

38 Eux dont le monde n'’étoit 
pas digne: Ils ont erré dans les 
déserts et dans. les montagnes, se 
cachant dans les cavernes et les 
antres de la terre. 

39 Et tous ceux-là ayant ob- 
tenu un bon témoignage par leur 
foi, n'ont point réçu ce qui leur 
avoit été promis ; 

40 Dieu ayant pourvu quelque 
chose de meilleur pour nous, afin 
qu’ils ne parvinssent pas à la per- 
fection sans nous. 


CHAP. XII. 


Préregative du nouveau Testament ; exkorta- 
tion à tout souffrir pour Jésus-Christ et à 
son exemple. 


OUS donc aussi, puisque 
nous sommes environnés 
d’une si grande nuée de té- 


moins, rejetant tout fardeau, et 


le péché qui nous enveloppe 
aisément, poursuivons constam- 


ment la course qui nous est 


proposée 


posée ; 
2 Regardant à Jésus, le chef 


et le consommateur de la foi; 


qui, au lieu de la joie qui lui. 
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raised to life again: and others 
were tortured, not accepting de- 
liverance ; that they might obtain 
a better resurrection : 


36 And others had trial of 
cruel mockings and scourgings, 
yea moreover, of bonds and im- 
prisonment : 

37 They were stoned, they were 
sawn asunder, were terbpted, 
were slain with the sword: they 
wandered about im sheep-skins 
and goat-skins; being destitute, 
afflicted, tormented ; 


38 (Of whom. the world was 
not worthy:) they wandered’ in 
deserts, and in movutains, and 
in dens and caves of the 
earth. 

39 And these all, having ob- 
tained a good report through 
faith, received not the pro- 
mise : 

40 God having provided saine 
better thing for us, that they with- 
out us should not be made.per- 
fect. 


CHAP. XII. 
Exhortation to faith and patienee. 


Seer RE seeing we 
also are compassed about 
with so great a cloud of wit- 
nesses, let us lay aside every. 
weight, and the sin which doth 
so easily beset us, and let us run 
with patience the race that is: set 
before us, 

2 Looking unto Jesus the au. 
thor and finisher of owr faith» 
who, for the joy that was set 

2 Z4 
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étoit proposée, a souffert la croix, 


méprisant l'ignominie, et s’est 
assis a la droite du trone de 
Dieu. 

3 C'est pourquoi considérez 
bien celui qui a souffert une 
si grande contradiction des pé- 
cheurs, afin que vous ne vous 
abattiez pas en perdant courage. 

4 Vous n’avez pas encore ré- 
sisté jusqu’au sang, en combattant 
contre le péché. 

5 Et vous avez oublié l’exhor- 
tation qui vous dit, comme à des 
enfans de Dieu: Mon enfant, ne 
méprise pas le chatiment du Sei- 
_ gneur, et ne perds point courage, 

lorsqu'il te reprend. 

6 Car le Seigneur châtie celui 
qu'il aime, et il frappe de ses 
verges tous ceux qu'il reconnoit 
pour ses enfans. | 

7 Si vous souffrez le châtiment, 

Dieu vous traite comme ses en- 
fans, car quel est l’enfant que son 
père ne châtie pas? 
- 8 Mais si vous êtes exempts 
du châtiment auquel tous des 
autres ont part, vous êtes done 
des b&tards, et non des enfans 
légitimes. 

9 Et puisque nos pères selon 
la chair nous ont chôâtiés, et que 
nous avons eu du respect pour 
eux, ne serons-nous pas beautoup 
plas soumis au Père des esprits, 
pour avoir la vie? | 

10 Car quant à nos pères, ils 
nous châtioient pour un peu de 
tems, comme ils le trouvoient 
bon; mais Dieu nous châtie pour 
notre profit, afin de nous rendre 
pecan de sa sainteté. 

EL Ïl est vrai que tout châti- 
ment semble d’abord un sujet de 


tristesse, et non pas de joie ; mais’ 


il: produit ensuite un frait paisible 
de'justice à ceux qui ont été ainsi 
éxercés. | 


. 
. 
, 
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before him, endured the cross 
despising the shame, and.is set 
down at the right hand of the 
throne of God. 

3 For consider him that en- 
dured such contradiction of 
sinners against himself, lest ye 
be wearied and faint in your 
minds. 

4 Ye have not yet resisted 
unto blood, striving against 
sin. 3 

5 And ye have forgotten the 
exhortation, which speaketh unto 
you as unto children, My son, 
despise not thou the chastenin 
of the Lord, nor faint when thoa 
art rebuked of bim: 

6 For whom the Lord loveth 
he chasteneth, and scourgeth 
every son whom he receivéth. 


7 If ye endare chastening, God 
dealeth with you as with sons; 
for what son is he whom the 


_ father chasteneth not? 


8 But if ye be without chas- 
tisement, whereof all are par- 
takers, then are ye bastards, and 
not sons. 


9 Furthermore, we have had 
fathers of our flesh, which cor- 
rected us; and we gave them 
reverence: shall we not much 
rather be in subjection unto the 
Father of spirits, and live? 

10 For they verily for a few 
days chastened us after their own 
pleasure; but he for our profit, 
that we might be partakers of his 
holiness. ,; 


11 Now no chasteging for the 
present seemeth to be joyous, bat 
grievous: nevertheless, afterward 
it yieldeth the peaceable frait of 
righteousness unto them which are 
exercised thereby. 
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12 Fortifiez donc vos mains 
qui sont affoiblies, et vos genoux 
qui sont relâchés ; 

18 Et fuites à vos pieds un 
chemin droit, afin que ce qui 
cloche ne se dévoie pas tout-à- 
fait, mais que plutôt il se réta- 
blisse. 

14 Recherchez la paix avec 
tout le monde, et la sanctifica- 
tion, sans laquelle personne ne 
verra le Seigneur ; 

15 Prenant garde que per- 
sonne ne se prive de la grace de 
Dieu; et que quelque racine 
d’amertume poussant en haut ne 
vous trouble, et que plusieurs 
n’en soient infectés. 

16 Qu'il n'y ait point d’impur, 
ni de profane comme Esai, qui, 
pour un mets, vendit son droit 
d’ainesse. 

17 Car vous savez que méme 
après cela voulant hériter la bé- 
nédiction de son père, il fut 
rejeté; car il ne put trouver le 
moyen de le faire changer de 
résolution, qaoiqu’il le demandat 
avec larmes. 

18 Car vous ne vous êtes pas 
approchés de la montagne qu'on 
pouvait toucher avec la main, ni 
da feu brülant, ni de la nuée 
épaisse, ni de Pobscurité, ni de 
la tempête ; | 

19 Ni du bruit de la trompette, 
ni de la voix qui parloit, ef qui 
étoit telle, que ceux qui l’enten- 
dirent, prièrent que la parole ne 
leur fût plus adressée. 

20 Car ils ne pouvoient sup- 
porter ce qui étoit ordonné, que 
si même une bête touchoit la mon- 

e, elle seroit lapidée, ou per- 
cée d’un dard. 

21 Et ce qui paroissoit étoit 
si terrible, que Moise méme dit: 
Je suis effrayé et tout trem- 
blant. 
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12 Wherefore lift up the hands 
which hang down, and the feeble 
knees : 

13 And make straight paths 
for your feet, lest that which 
is Jame be turned out of the 
but let it rather be 


and holiness, without which no 
man shall see the Lord: 


15 Looking diligently, lest any 
man fail of the grace of God; 
lest any root of bitterness spring- 
ing ap trouble you, and thereby 
many be defiled ; 


16 Lest there be any fornica- 
tor, or profane person, as Esan, 
who for one morsel of meat sold 
his birth-right. 

17 For ye know how that 
afterward, when he would have 
inherited the blessing, he was 
rejected: for he found no 
place of repentance, — thou 
he sought it carefully with 
tears. 

18 For ye are not come unto 
the mount that might be touched, 
and that burned with fire, nor 
unto blackness, and darkness, . 
and tempest, 


19 And the sound of a trumpet, 
and the voice of words; which 
voice they that heard, intreated 
that the word should not be 
spoken to them any more:  - 

20 (For they could not endure 
that which was commanded, And 
if so much as a beast touch the 
mountain, it shall be stoned, or 
thrust through with a dart. 

21 And so terrible was the 
sight, that. Moses said, I ex- 
ceedingly fear and quake :) 
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22 Mais vous êtes venus à la 
montagne de Sion, à la cité du 
Dieu vivant, à la Jérusalem cé- 
leste, aux milliers d’anges ; 


23 A l'assemblée et à l’église 
des premiers-nés, qui sont écrits 
dans les cieux ; à Dieu qui est 
le juge de tous; aux esprits des 
justes qui sont parvenus à la 
perfection ; 

24 Et à Jésus, le Médiateur 
de la nouvelle alliance, et au sang 
de laspersion, qui prononce 
de meilleures choses que celui 
d'Abel. 

25 Prenez garde de ne pas 
mépriser celui qui vous parle ; 
car, si ceux qui méprisoient 
celui qui parloit de la part de 
Dieu sur la terre, ne sont point 
échappés, nous serons punis beau- 
coup plus, si nous nous détour- 
nons de celui qui nous parle des 
cieux ; a 

26 De qui la voix ébranla alors 
la terre; et qui maintenant a fait 
cette promesse : Encore une fois 
j'ébranlerai, non-seulement la 
terre, mais aussi le ciel. 

27 Or ces mots: Encore une 
fois, marquent l'abolition des 
choses muables, comme n'ayant 
été faites que pour faire place à 
celles qui sont immuables et qui 
subsisteront towours. 

C'est pourquoi, embrassant 
le royaume qui ne peut être 
ébranlé, conservons Ja grace par 
Jaquelle nous puissions servir Dieu 
d’une manière qui lui soit agré- 
able, avec respect et avec crainte, 

. 29 Car notre Dieu est aussi un 
feu consumant. 
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22. But ye are come unto 
mount Sion, and unto the city of 
the living God, the heavenly 
Jerusalem, and to an innume- 
rable company of angels, 

23 To the general assembly and 
church of the first-born,. which are 
written in heaven, and to God the 
Judge of all, and to the spirits of 
just men made perfect, 


24 And to Jesus, the mediator 
of the new covenant, aad te the 
blood of sprinkling, that speak- 
eth better things than that of 
Abel. | 

25 See that ye refuse not him 
that speaketh. For if they es- 


_caped not who refused him that 


spake on earth, much more ska] 
not we escape if we turn away 
from him that speaketh from 


heaven: | 


26 Whose voice then shook 
the earth: but now he hath pro- 
mised, saying, Yet once more I 
shake not the earth only, but alse 
heaven, 

27. And this word, Yét once 
more, signifieth the removing of 
those things that are shaken, es 
of things that are madg, that 
those things which esnnot be 
Shaken may remain. 

28 Wherefore we receiving a 
kingdom whiok cannot be mo- 
ved, let ud h.ve grace, where- 
by we may serve God accept- 
ably with. reverence and godly 
fear: me 
Pris For our God is a consuming 

e. . 
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CHAP. XIII. 


Avis sur la vie chrétienne et la pure doc- 


UE lamour fraternel 
meure ex VOus. 

2 N'oubliez point l'hospitalité; 
car c'est par elle que quelques- 
uns ont logé des anges sans le 
savoir. | - 

8 Souvenez-vous de ceux qui 
sont dans les liens, comme si 
vous y étiez avec eux;'et de 
ceux qui sont maltraités, comme 
étant vous-mémes du méme corps. 

4 Le mariage est honorable 
entre tens, et le lit sans sowillure ; 
mais Dieu jugera les fornicateurs 
et les adultéres. 

5 Que vos meeurs soient sans 
avarice, étant contens de ce que 
vous avez; car Dieu lui-même à 
dit: Je ne te laisserai point, je 
ne t'abandonnerai point. 

6 De sorte que nous pouvons 
dire avec confiance: Le Seigneur 
ést moh aide, et je ne craindrai 
point ce que l’homme pourroit 
me faire. ' eee eee 

7 Souvenez-vows de vos con- 
ducteurs, qui vous ont annoncé 
la parole de Dieu, et imitez leur 
foi, considérant quelle a. été l'issue 
de lewr vie. 

8 Jésus-Christ est le méme, 
hier, et aujourd’hui, et le sera 
éternellement. | | 

9 Ne vous laissez point en- 
traîner par des doctrines diverses 
et étrangères ; éar à vaut mieux 
affermir son cœur par la grace, 
que par les viandes, qui n'ont 
servi de rien A ceux qui s’y sont 
attachés. 

10 Nous avons un autel, du- 


de: 
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CHAP. XII. 
Dites godly ‘adineaitions. 


| Bas brotherly . love con- 
3 tinue. | 

2 Be. not forgotful to en- 
tertain strangers: fog thereby 
some have entertained angels un- 
awares. | 

8 Remember them that are 
in bonds, as bound with them; 
and them which suffer adversity, 
as being yourselves: also in the 
body. 

4 Marriage is honourable in 
all, and the bed undefiled: but 
whoremongers and adulterers God 
will judge. 

- à Let your conversation be 
without  covetousness: and be 
content with such things as ye 
have: for he hath said, § will ne- 
ver leave thee, nor forsake thee. 

6 So that we may boldly say, 
The Lord ts my helper, and I 
will not fear what man shalt do 
unto me. | 


- 7 Remember them which hare 
the rule over you, who have 

ken unto you the word of Ged: 
whose faith follow, censidering 
the end of théir conversation : 

8 Jesus Christ the same yes- 
terday, and to-day, and for 
ever, | A 

8 Be not carried aboat with 
divers and strange doctrines: for 
if ts a good thing that the heart 
be established with grace; net 
with meats, which have not pro- 
fited them that have been occu- 
pied therein. 

10 We have an altar, whereof 
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quel ceux qui servent au taber- 
nacle n’ont pas le pouvoir de 
manger. | 

11 Les corps des animaux, 
dont le sang est porté dans le 
sanctuaire par le souverain sacri- 
ficateur, pour l’expiation du péché, 
sont brülés hors du camp. 

12 C'est aussi pour cela que 
Jésus, afin de sanctifier le peuple 

ar son propre sang, a soullert 
hore de la porte. 

13 Sortons donc hors du camp, 
pour aller à lui, en portant son 
opprobre. : 

14 Car nous n’avons point ici 
de cité permanente; mais nous 
cherchons celle qui est à venir. 

15 Offrons donc par lui sans 
cesse à Dieu un sacrifice de 
louange, c’est-à-dire, le fruit des 
lèvres qui confessent son nom. 

16 N'oubliez pas aussi d'ex- 
ercer la charité, et de faire part 
de vos biens; car Dieu prend 
plaisir à de tels sacrifices. 

_17 Obéissez à vos conducteurs 
et soyez-leur soumis; car ils 
veillent pour vos ames, comme 
devant en rendre compe afin 

que ce qu'ils font ils le fassent 
“avec joie, et non en gémissant ; 
car cela ne vous seroit pas avan- 
tageux. LR 

18 Priez pour nous; car nous 
sommes assurés que nous avons 
une bonne conscience, desirant 
de nous bien conduire en toutes 
choses. 

19 Et je vous prie avec d'autant 
plus d'instance de le faire, afin 
que je vous sois platôt rendu. 

20 Le Dieu de paix, qui a 
ramené d’entre les morts le grand 
Pasteur des brebis, notre Sei- 
gneur Jésus-Christ, par le sang 
de l’alliance éternelle, 
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they have no right to eat which : 
serve the tabernacle. 


11 For the bodies of those 
beasts, whose blood is brought 
into the sanctuary by the high 
priest for sin, are burned with- 
out the camp. 

12 Wherefore Jesus also, that 
he might sanctify the people with 
ie own blood, suffered without 

e | 

15 Let us go forth therefore 
unto him without the camp, bear- 
ing his reproach : 

14 For here have we no con- 
tinuing city, but we seek one to 
come. 

15 By him therefore let us offer 
the sacrifice of praise to God con- 
tinually, that is, the fruit of our 
lips, giving thanks to his name. 

16 But to do good, and to 
communicate, forget not: for 
with such sacrifices God is well 
pleased. 

17 Obey them that have 
the rule over you, and submit 
yourselves: for they watch for 
your souls, as they that must 
give account: that they may do 
it with joy, and not with 

ief: for that is unprofitable 
or you. 

18 Pray for us: for we trust 
we have a good conscience, in 
all things willing to livé honest- 
ly. | 


19 But I beseech you the ra- 
ther to do this, that I may be 
restored to you the sooner. 

20 Now the God of peace, 
that brought again from the dead 
our. Lord Jesus, that great She 
herd of the sheep, through 
blood of the everlasting cove- 
nant, 
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21 Vous rende accomplis en 
toutes sortes de bonnes œuvres, 
pour faire sa volonté, faisant Jui- 
même en vous ce qui lui est 
agréable, par Jésus-Christ, auquel 
soit gloire aux siècles des siè- 
cles! Amen. 

22 Au reste, mes frères, je 
vous prie de prendre en bonne 
part ces paroles d’exhortation ; 
car je vous ai écrit en peu de 
mots. 

28 Vous savez que notre frère 
Timothée est délivré; s’il vient 
bientôt, je vous irai voir avec 
lui. 

24 Saluez tous vos conduc- 
teurs, et tous les saints. Ceux 
d'Italie vous saluent. 

25 La grace soit avec vous 
tous! Amen. 


Écrite d'Italie aux Hébreux, ef portée 
par Timothée. 
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21 Make you perfect in 
every good work to do his 
will, working in you that which . 
is well-pleasing in his sight, 
a Jesus-Christ; to whom 
be glory for ever and ever. 
Amen. 

22 And I beseech you, bre- — 
thren, suffer the word of ex- 
hortation: for I have written 
a letter unto you in few words. 


23 Know ye that our brother 
Timothy is set at liberty; with 


‘whom, if he come shortly, I will 
see you. 
24 Salate all them that have 


the rule over you, and all the 
saints. They of Italy salute you. 

25 Grace be with you all. 
Amen. 


Written to the Hebrews from Italy 
by Timothy. 
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CHAP. I. 


L'eflichion, la prière, La tontation, la parole 
ends Dis, la rligion pe. 


JACQUES, serviteur de Dieu 
@? et du Seigneur Jésus-Christ, 
aux douze tribus 
persées, salut! 

2 Mes frères, regardez comme 
le sujet d’une parfaite joie les 
diverses afflictions qui vous arri- 
vent; 

3 Sachant que lépreuve de 
votre foi produit la patience. 


qui sont ‘dis- 


4 Mais il faut que l’ouvrage de 
la patience soit parfait, afin que 
vous soyez parfaits et accomplis, 
en sorte quil ne vous manque 
rien. 

5 Que si quelqu'un de vous 
manque de sagesse, qu’il la de- 
inde à Dieu qui {a donne à 
tous libéralement, sans rien re- 
procher, et elle lui sera donnée. 

6 Mais qu'il la demande avec 
foi, sans hésiter; car celui qui 
hésite est semblable au flot de la 
mer, qui est agité et poussé çà et 
[a par le vent. 

Que cet homme-là ne s’at- 
tende pas à recevoir aucune 
chose du Seigneur. 


. ! 


CHAP. I. 
Wisdom to be sought of God. 


AMES, a servant of God, and 
of the Lord Jesus Christ, to 
the twelve tribes which are soat- 
tered abroad, greeting. 
2 My brethren, count it all joy 
when ye fall into divers tempta- 
tions ; 


3 Knowing this, that the try- 
ing of your faith worketh pa- 
tience. 

4 But let patience have Aer 
perfect work, that ye may be 
perfect and entire, wanting no- 
thing. 


5 If any of you lack wisdom, 
let him ask of God, that giveth 
to all men liberally, and up- 
braideth not; and it shall be 
given him. 

6 But let him ask in faith, 
nothing wavering. For he that 
wavereth, is like a wave of the 


sea driven with the wind and 


tossed. 

7 For let not that man think 
that he shall receive any thing of 
the Lord. 
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8 L'homme dont le cœur est 
partagé, est inconstant en toutes 
ses voies. | 

9 Que le frère qui est dans la 
bassesse se glorifie dans son élé- 
vation. 

10 Qxe le triche au contraire 
shumilie dans sa bassesse, car 
il passera comme la fleur de 
l'herbe. É 

11 Car, comme un soleil bré- 
lant étant levé, l’herbe sèche, sa 
fleur tombe, et son éclat périt ; 
ainsi ke riche se flétrira dans ses 
entreprises. 


12 Heureux est l’homme qui 
endure la tentation ; car, quand il 
aura été éprouvé, il recevra la 
couronne de vie, que le Seigneur 
a premise à ceux qui l'aiment. 

13 Que personne ne dise, lors- 
qu'il est tenté; C'est Dieu qui 
me tente; car, comme Dieu ne 
peut être tenté par aucun mal, 
aussi ne tente-t-il personne. 

14 Mais chacun est tenté, 
quand il est attiré et amorcé par 
sa propre convoitise. 

5 Et après que la convoitise 
a conçu, elle enfante le péché ; 
et le péché étant consommé, en- 
gendre la mort. 

16 Mes frères bien-aimés, ne 
vous abusez point : 


17 Toute grace excellente et 


tout don parfait vient d’en haat, 
et descend du Père des lumières, 
en qui il n'y a point de varia- 
tion, ni aucune ombre de change- 
ment. 

#8 Il nous a engendrés de sa 
pure volonté par la parole de la 
vérité, afin que nous fassions 
comme les prémices de ses créa- 
tures. 

19 Ainsi, mes frères bien- 
. aimés, que tout hemme soit prompt 


_ eth: so alse shall the ric 
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8 A double-minded man ts un- 
stable in all his ways. 


9 Let the brother of low de- 
a rejoice in that he is exalt- 


‘10 Bat the rich, im that he 
is made low: because as the 
flower of the grass he shall pass 
away. 

11 For the sun is no sooner 
risen with a burning heat, but it 
withereth the grass, and the 
flower thereof falleth, and the 
grace of the fashion of it perish- 
man 
fade away in bis ways. 

12 Blessed és the man that en- 
dareth temptation: for when he 
is tried, he shall receive the crown 
of life, which the Lord hath pro- 
mised to them that love him. 

13 Let no man say when he is 
tempted, I am tempted of God: 
for God cannot be tempted with 
evil, neither tempteth he any 
man : 

14 But every man is te 


ted, 
‘when he is drawn away with big 


own lust, and enticed. 

15 Then when lust hath con- 
ceived, it bringeth forth sin: and 
sin, when it is finished; bringeth 
forth death. 

16 Do not err, my beloved 
brethren. 

17 Every good gift, and every 
perfect gift, is from above, and 
cometh down from the Father 
of lights, with whom is.no-va- 
riableness, neither shadow of 
turning. 

18 Of his own will be he 
us with the word of truth, that 
we should be a kind of first- 
fruits of his creatures. 


19 Wherefore, my beloved 
brethren, let every man be swift 


#20 . 


à écouter, lent à parler, et lent à 
se mettre en colère ; 

20 Car la colère de l’homme 
n'accomplit point la justice de 
Dieu, 

21 C'est pourquoi, rejetant 
toute ordure et tous les excès 
de la malice, recevez avec dou- 
ceur la parole qui est plantée au 
dedans de vous, et qui peut sauver 
vos ames. 

22 Mettez en pratique la pa- 
role, et ne vous contentez pas de 
l'écouter, en vous séduisant vous- 
mêmes par de faux raisonnemens. 

23 Car, si quelqu'un écoute la 
parole, et ne /a met point en pra- 
tique, il est semblable à un bomme 
qui regarderoit dans un miroir son 
visage naturel ; 

. 24 Et qui, après s'être regardé, 
s'en iroit, et oublieroit aussitôt 
quel il étoit. 


25 Mais celui qui aura consi- 
déré avec attention la loi par- 
faite, qui est celle de la liberté, 
et qui y aura persévéré, n'étant 
pas un auditeur oublieux, mais 
pratiquant les œuvres qu’elle com- 
mande, il sera heureux dans ce 
qu’il aura fait. 

26 Si quelqu'un parmi vous 
croit avoir de la religion, et qu'il 
ne tienne point sa langue en 
bride, mais qu'il séduise son 
cœur, la religion d’un tel homme 
est vaine. 

27 La religion pure et sans 
tache devant Dieu et notre Père, 
consiste à visiter les orphelins et 
les veuves dans leurs afflictions, 
et à se préserver de la souillure 
du monde. 
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to hear, slow to speak, slow to 
wrath : 

20 For the wrath of man 
worketh not the righteousness 
of God. 

21 Wherefore lay apart all 
filthiness and superfluity : of 
naughtiness, and receive with 
meekness the engrafted word, 
which is able to save your 
souls. 

22 But be ye doers of the 
word, and not hearers only, de- 
celving your own selves. 


23 For if any be a hearer 
of the word, and not a doer, 
he. is like unto a man be- 
holding his: natural face in a 
glass ; 

24 For he beholdeth himself, 
and goeth his way, and straight- 
way forgetteth what manner of 
man he was. 

25 But whoso looketh into 
the perfect law of liberty, and 
continueth therein, he being not 
a forgetful hearer, but a doer 
of the work, this man shall be 
blessed in his deed. 


26 If any man among you 
seem to be religious, and bri- 
dleth not his tongue, but de- 
ceiveth his own heart, this man’s 
religion is vain. ; 


27 Pure religion, and unde- 
filed before God and the Father, 
is this, To visit the fatherless and ’ 
widows in their. affliction, and to 
keep himself unspotted from the 


world. 


+ 
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CHAP. II. 


De l'égard aux personnes, et de lu foi sans 
œuvres morte en elle-même. 


ES frères, que la foi que 


vous avez en notre Sei-: 


gneur Jésus-Christ glorifié, soit 
exempte de toute acception de 
personnes. 

2 Car, sil entre dans votre 
assemblée un homme qui ait un 
anneau d'or, et un habit magni- 
fique ; et qu'il y entre aussi an 
pauvre avec un méchant habit ; 

3 Et qu'ayant égard à celui 
qui porte l’habit magnifique, vous 
lui disiez: Toi, assieds-toi ici 
honorablement; et que vous di- 
siez au pauvre: Toi, tiens-toi la 
debout, ou assieds-toi ici sar mon 
marchepied : 

4 Ne faites-vous pas en vous- 
mêmes de la différence entre l'un 
et l’autre, et n’avez-vous pas de 
mauvaises pensées dans les juge- 
mens que vous faites ? 

5 Ecoutez, mes chers frères: 
Dieu n’a-t-il pas choisi les pau- 
vres de ce monde, qui sont riches 
en la foi, et héritiers du royaume 
qu'il a promis à ceux qui l’ai- 
ment. 

6 Et vous, au contraire, vous 
méprisez les pauvres. Ne sont-ce 
pas les riches qui vous oppriment, 
et qui vous tirent devant les tri- 
bunaux? 

7 Ne sont-ce pas eux qui blas- 
phément le beau nom qui a été 
invoqué sur vous ? 

8 Si vous accomplissez la loi 
royale, selon l'écriture, qui dit: 
Tu aimeras ton prochain comme 
toi-même : vous faites bien. 

9 Mais si vous avez égard à 
l'apparence des personnes, vous 
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Of faith and works. 


Y brethren, have not the 

faith of our Lord Jesus 

Christ, the Lord of glory, with 
respect of persons. 


2 For if there come unto your 
assembly a man with a gold ring, 
in goodly apparel; and there 
come in also a poor man in vile 
raiment ; . 

3 And ye have respect to him 
that weareth the gay clothing, 
and say unto him, Sit thou here 
in a good place; and say to 
the poor, Stand thou there, or 
sit here under my footstool: 


4 Are ye not then partial in 
yourselves, and are become judges 
of evil thoughts? 


9 Hearken, my beloved bre- 
thren, Hath not God chosen the 
poor of this world, rich in faith, 
and heirs of the kingdom which 
he hath promised to then that 
love him? 

6 But ye have despised the 
poor. Do not rich men oppress 
you, and draw you before the 
judgment-seats ? 


7 Do not they blaspheme that 
worthy name by the which ye are 
called ? : 

8 If ye fulfil the royal law, 
according to the scripture, Thou 
shalt love thy neighbour as thy- 
self, ye do well: 

9 But if ye have respect to 
pe ye commit sin, and are 
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commettez un péché, et vous êtes 
condamnés par la loi comme des 
transgresseurs. 

10 Car quiconque aura observé 
toute la loi, s’il vient à pécher 
dans un seul commandement, il 
est conpable comme s’il les avoit 
tous vrulés. 

11 Car celui qui a dit: Tu ne 
commettras point adultère, a dit 
aussi: ‘Tu ne tueras point. Si 
dunc tu ne commets pas adul- 
tére, mais que tu tues, tu es 
trapsgresseur de la loi. 

12 Parlez et agissez, comme 
- devant etre jugés par la loi de la 
liberté. | 

18 Car il y aura une condam- 
pation sans miséricorde sur celui 
qui n'aura point usé de miséri- 

- corde; mais la miséricorde s'élève 
par-dessus la condamnation. 

14 Mes frères, que servira-t-il 
à un bomme de dire qu’il a la foi, 

s'il n'a point les œuvres? Cette 
foi le pourra-t-elle sauver ? 

15 Et si un frère ou une sœur 
sont nuds, et qu'ils manquent de 
la nourriture qui leur est néces- 
saire chaque jour ; 

16 Et que quelqu'un d’entre 
vous leur dise: Allez en paix, 
chauffez-vous et vous rassasiez ; 
et que vous ne leur donniez point 
‘ce qui leur est nécessaire pour le 
corps, à quoi cela servira-t-il ? 

17 De même aussi la foi, si 
elle n’a pas les œuvres, elle est 
morte en elle-même. 

18 Quelqu'un dira: Tu as la 
foi, et moi j'ai les œuvres. Mon- 
tre-moi donc ta foi par tes œuvres, 
et moi, je te montrerai ma foi par 
mes œuvres. 

19 Tu crois qu'il y a un seul 
Dieu: tu fais bien: les démons 
le croient aussi, et ils en trem- 
blent. 

20 Mais, Ô homme vain, veux- 
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convinced of the law as trans. 
gressors. 


10 For whosoever shall keep 
the whole law, and yet offend in 
one point, he is guilty of all. 


11 For he that said, Do not 
commit adultery, said also, Do 
not kill. Now if thou commit 
no adultery, yet if thou kill, thou 
become a transgressor of the 

Ww. 

12 So speak ye, and so do, a 

they that shall be judged by the 
law of liberty. 
‘: 13 For he shall have judgment 
without mercy, that hath shewed 
no mercy, and mercy rejeiceth 
against judgment. . 


14 What doth it profit, my 
brethren, though a man say he 
hath faith, and have not works? 
Can faith save him ? 

15 If a brother or sister be 
a and destitute of daily 
ood, 


16 And one of you say unts 
them, Depart in peace, be ge 
warmed and filled; notwithstand- 
ing ye give them not those things 
which are needful to the body; 
what doth it profit? 

17 Even so faith, if it hath net 
works, is dead, being alone, 


18 Yea, a man may say, Thos 
hast faith, and I have works: 
shew me thy faith without thy 
works, and I will shew thes 


‘my faith by my works. 


19 Thou believest that there 
is one God; thou doest well: 
the devils also believe, and 
tremble. 

20 But wilt thou know, O vam 














CHAP, IIT. 


ta savoir que Ja foi qui est sans 
les œuvres est morte ? 

21 Abraham notre père ne fut- 
il pas justifié par les œuvres, lors- 
qu'il offrit Isaac son fils sur un 
autel ? 

22 Ne vois-tu pas que la foi 
agissoit avec ses œuvres, et que 
par ses œuvres sa foi fut rendue 
parfaite ? 

23 Et qu'ainsi ce que dit l’écri- 
ture s'accomplit: Abraham a crn 
en Dieu, et cela lui a été imputé 
A justice, et il a été appelé ami 
de Dieu? 

24 Vous voyez donc que 
l'homme est justifié par les 
œuvres, et non par la foi seule- 
ment. 

25 De même aussi Rahab 
l'hôtelière, ne fut-elle pas justi- 
fiée par les œuvres, lorsqu'elle 
reçut les messagers, et qu'elle 
Jes renvoya par un autre chemin? 

26 Car, comme un corps sans 
ame est mort, de même la foi 
sans les œuvres est morte, 


CHAP. ITI. 


L'usage et l'abus de la langue. La sagesse 


den haut et d’en bus. 


MES frères, qu'il n’y ait pas 
plusieurs maïtres parmi 
yous; sachunt que nous en re- 
cevrons une plus grande con- 
damnation, _ 

2 Car nous bronchons tous en 
pu choses, Si quelqu'un ne 

ronche point en paroles, c’est un 
homme parfait, et il peut tenir 
tout son corps en bride. 

3 Nous mettons, comme vous 
savez, des mors dans la bouche 
des cbevaux, afin qu'ils nous 
obéissent, et ep nous menons 
çà et là tout leur corps, 
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man, that faith without works is 
dead? 

21 Was not Abraham our fa- 
ther justified by works, when he 
had offered Isaac his son upon 


the altar? 
22 Seest thou how faith 


‘wrought with his works, and 


by works was faith made per- 
fect ? 

23 And the Scripture was fal- 
filled which saith, Abraham be- 
lieved God, and it was imputed 
unto him for righteousness: and 
he was called the friend of God. 

24 Ye see then how that by 
works a man is justified, and not 
by faith only. 


25 Likewise also was not Ra- 
hab the harlot justified by works, 
when she had received the mes- 
sengers, and had sent them out 
another way ? 

26 For as the body without the 
spirit is dead, so faith without 
works is dead also, 


CHAP, IIT. 


Of prudence in reproving. : 
_ @ 
Y brethren, be not many 
masters, -knowing that we : 
shall receive the greater condem- 
nation. 


2 For in many things we offend 

all. If any man offend not in 
word, the same is a perfect man, 
and able also to bridle the whole 
body. 
3 Behold, we put bits in the ’ 
horses’ mouths, that they may 
obey us; and we turn abont 
their whole body. 
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4 Voyez aussi les navires; 
quelque grands qu'ils soient, et 
quoique poussés par des vents 
violens, ils sont menés de côté et 
d'autre avec un petit gouvernail, 
selon la volonté de celui qui les 
gouverne. 

.5 Ainsi la langue est un petit 
membre, et elle se vante de 
grandes choses. Considérez com- 
bien de bois un petit feu peut 
allumer. 

G La langue esé aussi un feu, 
un monde d’iniquité; la langue 
est posée entre nos membres 
d'une manière qu’elle souille tout 
le corps; elle enflamme tout le 
cours de notre vie, et elle est en- 
flammée du feu de la géhenne. 

7 Toutes sortes de bêtes sau- 
vages, d'oiseaux, de reptiles, et 
de poissons de mer, se domptent 
et ont été domptés par la nature 
humaine. 

8 Mais aucun homme ne peut 
dompter la langue; c’est un mal 
qu’en ne peut réprimer ; elle est 
pleine d’un venin mortel. 

9 Par elle nous bénissons Dieu 
notre Père ; et par elle nous mau- 
dissons les hommes, qui sont faits 
à l’image de Dieu. — 

10 D’une même bouche sort la 


bén@fliction et la malédiction. Il : 


ne faut point, mes frères, que 
cela soit ainsi. 

11 Une fontaine jette-t-elle, par 
une même ouverture, de l'eau 
douce et de l’eau amère ? 

12 Mes frères, un figuier peut- 
il porter des olives, ou une vigne 
des figues? Ainsi aucune fontaine 
ne peut jeter de l’eau salée et de 
l'eau douce. 

183 Y a-t-il parmi vous quelque 
homme sage et intelligent? Qu'il 
montre, par une bonne conduite 
et par ses œuvres, une pagesse 
pleine de douceur. 
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4 Behold also the ships, which 
though they be so great, and are 
driven of fierce winds, yet are 


they turned about with a very 


small helm, whithersoever the 
governor listeth. 


5 Even so the tongue is a lit- 
tle member, and boasteth great 
things. Behold, how great a 
matter a little fire kindleth! 


6 And the tongue is a fire, a 
world of iniquity: so ïs the 
tongue among our members, that 
it defileth the whole body, and 
setteth on fire the course of na- 
ture; and it is set on fire of 
hell. 

7 For every kind of beasts, 
and of birds, and of serpents, 
and of things in the sea, is 
tamed, and hath been tamed of 
mankind : 

8 Bat the tongue can no man 
tame; if is an unruly evil, full of 
deadly poison. | 


9 Therewith bless we God, 
even the Father; and therewith 
curse we men, which are made 
after the similitude of God. 

10 Ont of the same mouth 
proceedeth blessing and cursing. 
My brethren, these things ought 
not to be so. 

11 Doth a fountain send forth 
at the same place sweet water and 
bitter ? 

12 Can the fig-tree, my bre- 
thren, bear olive berries? either 
a vine, figs? so can no foun- 
tain both yield salt water and 
fresh. 

13 Who zs a wise man and 


endued with knowledge among 


you? let him shew out of a good 
conversation his works with meek- 
ness of wisdom. 


CHAP. IV. 


14 Mais si vous avez un zèle 
amer, et un esprit de contention 
dans vos cœurs, ne vous glorifiez 
Pr et ne mentez point contre 
a vérité. 

15 Car ce n'est poiut là la 
sagesse qui vient d'en haut; mais 
elle est terrestre, sensuelle et 
diabolique. 

16 Car par-tout où il y a ce 
zèle amer et cet esprit de conten- 
tion, il y a du trouble, et toutes 
sortes de mauvaises actions. 

17 Mais pour la sagesse qui 
vient d'en haut, premièrement 
elle est pure, puis paisible, mo- 
dérée, traitable, pleine de misé- 
ricorde et de bons fruits: elle 
n’est point difficultueuse, ni dis- 
simulée. 

18 Or le fruit de la justice se 
sème dans la paix, poar ceux qui 
s’adonnent à la paix. 


CHAP. IV. 


Des convoitises et des querelles, de connotire 
le bien et ne le faire point. 


D°? viennent parmi vous les 

dissensions et les querelles ? 
N'est-ce pas de ceci, savoir de 
vos desirs déréglés, qui combat- 
tent dans vos membres ? 


2 Vous desirez, et vous n’ob- . 


tenez pas ce que vous souhaitez ; 
vous êtes envieux et jaloux, et 
vous ne pouvez rien obtenir ; vous 
avez des querelles, et vous vous 
faites la guerre, et vous n'avez 
pas ce que vous recherchez, parce- 
que vous ne demandez pas. 

3 Vous demandez et vous ne 
recevez point, parceque vous de- 
mandez mal, et dans la vue de 
fournir à vos voluptés. 

4 Hommes et femmes adul- 
tères, ne savez-vous pas 
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14 But if ye have bitter en” 
vying and strife in your hearts, 
glory not, and lie not against the 
truth. | 


15 This wisdom descendeth not 
from above, but is earthly, sen- 
sual, devilish. 


16 For where envying and 
strife is, there is confusion and 
every evil work. 


17 But the wisdom that is 
from above is first pure, then 
peaceable, gentle, and easy . to 
be intreated, full of mercy and 
good fruits, without partiality, 
and without hypocrisy. 


18 And the fryit of righteous- 
ness is sown in peace of them that 
make peace. 


CHAP. IV. 
Against covetousness, §c. 


ROM whence come wars and 
fightings among you? come 
they not hence, even of your 
lusts that war in your mem- 
bers? 
2 Ye lust, and have not: ye 


kill, and desire to have, and - 


cannot obtain: ye fight and 
war, yet ye have not, because 
ye ask not. 


3 Ye ask, and receive not, 
because ye ask amiss, that ye 
may consume 2 upon your 
lusts. 

4 Ye adulterers and adulter- 
esses, know ye not that the 
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l'amour du monde est une inimitié 
contre Dieu? Qui voudra donc 
être ami du monde, se rend 
ennemi de Dieu. 

5 Pensez-vous que l’Ecriture 
re en vain? L'Esprit qui 

abite en vous, porte-t-il à l’en- 
vie ? 

6 Au contraire, il accorde 
lus ide graces. (C’est pourquoi 
Ecriture dit: Dieu résiste aux 

orgueilleux, mais il fait grace 
aux humbles. 

7 Soumettez-vous donc à Dieu ; 

résistez .-au diable, et il s’enfuira 
de vous. 
_ 8 Approchez-vous de Dieu, et 
il s’approchera de vous. Pé- 
cheurs, nettoyez vos mains; et 
vous qui avez le cœur partagé, 
purifiez vos coeurs ; 

9 Sentez vos misères, et soyez 
dans le deuil, et pleurez; que 
votre ris se change en plears, et 
votre joie en tristesse. 

10 Humiliez-vous devant le 
Seigneur, et il vous élevera. 


11 Mes frères, ne médisez 
point les uns des autres. (Celui 
qui médit de son frère, et qui 
condamne son frère, médit de la 
loi, et condamne la loi. Or, si tu 
juges la loi, tu n'es point ob- 
servateur de la loi, mais tu t’en 
rends le juge. 

12 Il y a un seul Législateur, 
qui peut sauver et détruire. Toi, 
qui es-tu, qui juges les autres? 

13 Je m'adresse maintenant à 
vous qui dites: Nous irons au- 
jourd’hui ou demain en une telle 
ville, et nous y passerons une 
année, nous y trafiquerons et 
nous y gagnerons. 

_ 414 Vous ne savez pourtant pas 

ce qui arrivera le lendemain ; car 
qu'est-ce que votre vie? Ce n’est 
qu'ane vapeur qui paroit pour 
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friendship of the world is enmity 
with God? whosoever therefore 
will be a friend of the world, is 
the enemy of God. 

S Do ye think that the Scrip- 
ture saith in vain, The spirit 
that dwelleth in us lusteth to 
envy 3 

6 But he giveth more grace: 
wherefore he saith, re- 
sisteth the proad, but giveth 
grace unto the humble. 


7 Submit yourselves therefore 
to God. Resist the devil, and 
he will flee from you. 

8 Draw nigh to God, and 
he will draw nigh to you 
Cleanse your hands, ye sinners: 
and purify your hearts, ye double- 
minded. 

9 Be afflicted, and mourn, and 
weep: let your laughter be turned 
to mourning, and your joy to 
heaviness. 

.10 Hamble yourselves in the 
sight of the Lord, and he shall 
lift you up. 

11 Speak not evil one ef 
another, brethren. He that speak- 
eth evil of Ais brother, and 
jadgeth his brother, speaketh 
evil of the law, and judgeth 
the law: but if thou jadge the 
law, thou art not a doer of the 
law, but a judge. 

12 There is one Lawgiver, who 
is able to save and to destroy: 
who art thou that judgest another! 

13 Go to now, ye that say, To- 
day, or to-morrow we will go into 
such a city, and continue there a 
year, and buy and sell and get 


‘gain: 


14 Whereas ye know not 
what shall be on the morrow: 
For what is your life? It is even 
a vapour, that appeareth for a 
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peu de tems, et qui sévanouit 
ensuite. 

15 Au lien que vous devriez 
dire: Si le Seigneur le veut, et si 
nous sommes en vie, nous ferons 
telle ou telle chose. 

16 Mais au. contraire, vous 
vous glorifiez dans vos pensées 
orgueilleuses : Toute vanterie de: 
cette sorte est mauvaise. 

17 Celui-là donc pèche, qui 
sait faire le bien et qui ne le fait 
pas. 


CHAP. Y. 


CHAP. V. 


Les richesses, la patience, la sincérité, les 
prières, et la confession des péchés. 


OUS, riches, je viens main- 

Y tenant à vous, pleurez et 

jetez des cris, à cause des 

malheurs qui vont tomber sur 
vous. : 

2 Vos richesses sont pourries, 
et les vers ont mangé vos 
habits. 

3 Votre or et votre argent se 
sont rouillés, et leur rouille s'éle- 
vera en témoignage contre vous, 
et dévorera votre .chair comme 
un.féu. Vous avez amassé un 
trésor pour les derniers jours. 

4 Voici, le salaire des ouvriers 
qui ont moissonné vos champs, et 
dont vous les avez frustrés, crie 
contre vous; et les cris de ces 
moissonneurs sont parvenus jus- 
qu’aax oreilles du Seigneur des 
armées, 

5 Vous avez vécu dans les 
voluptés et dans les délices sur la 
terre, ef vous vous êtes rassasiés 
comme en un jour de sacrifice. 

6 Vous avez condamné et mis 
& mort le Juste, qui ne vous 
résistoit point. 

7 Mais vous, mes frères, at- 
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little time, and then vanisheth 
away. 

15 For that ye ought to say, 
If the Lord will, we shall live 
and do this, or that. 


16 But now ye rejoice in your 
boastings: all such rejoicing is 
evil. 

17 Therefore to him that knowe 


eth to do good, and doeth it not, 
to him it is sin. 


CHAP. V. 


Of wicked rick men, Se. 


GC? to now, ye rich men, 
weep and howl for your 


‘miseries that shall come upon. 


you. 


2 Your riches are corrupted, 
and your garments are moth- 
eaten... | 

3 Your gold and silver is can- 
kered ; ahd the rust of them shall 
be a witness against you, and shall 
eat your flesh as it were fire. Ye 
have heaped treasure together for 
the last days.. 

4 Behold,. the hire of the la- 
bourers which have reaped down 
your fields, which is of you kept 
back by fraud, crieth: and the 
cries of them which have reaped 
are entered into the ears of the 
Lord of sabaoth. 

5 Ye have lived in pleasure on 
the earth, and been wauton; ye 
have nourished your hearts, as in 
a day of slaughter. 

6 Ye have condemned aad 
killed the just; and be doth not 
resist you. x 

7 Be patient therefore, bre- 
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tendez patiemment jusqu’à l’avé- 
nement du Seigneur. Vous voyez 
que le laboureur attend le pré- 
cieux fruit de la terre avec pa- 
tience, jusqu’à ce qu'il reçoive du 
ciel la pluie de la première et de 
la dernière saison. 

8 Vous donc de même at- 
tendez patiemment, et affermissez 
vos cœurs; car l'avènement du 
Seigneur est proche. 

9 Mes frères, ne vous plaignez 
point les uns des autres, de peur 


que vous ne soyez condamnés : 


Voilà, le juge est à la porte. 

16 Mes frères, prenez pour 
exemple de patience dans les af- 
flictions les prophètes qui ont 
parlé au nom du Seigneur. 


11 Vous savez que nous regar- 
dons comme heureux ceux qui 
ont souffert constamment; vous 
avez oul parler de la patience de 
Job, et vous avez vu la fin que le 
Seigneur lui accorda ; car le Sei- 
gneur est plein de miséricorde et 
de compassion. 

12 Sur toutes choses, mes 
fréres, ne jurez point, ni par le 
ciel, ni parla terre, ni par quelque 
autre serment; mais que votre 


Oui soit Oui, et votre Non, Non, . 


de peur que vous ne tombiez 
_ dans la condamnation. 

13 Quelqu'un parmi vous souf- 
fre-t-il? Qu'il prie. Quelqu'un 
est-il dans la joie? Qu'il chante 

es cantiques. 

14 Quelqu'un est-il malade 
parmi vous? Qu'il appelle les 
pasteurs de l'église, et qu'ils 
prient pour lui, et l’oignent d'huile 
au nom du Seigneur. 

15 Et la prière faite avec foi 
sauvera le malade, et le Sei- 
gneur le relevera ; et s’il a commis 
des péchés, ils lui seront par- 
donnés. 
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thren, unto the coming of the 
Lord. Behold, the husbandman 
waiteth for the precious fruit 
of the earth, and hath long pa- 
tience for it, until he receive 
the early and latter rain. 


8 Be ye also patient; stablish 
your hearts: for the coming of 
the Lord draweth nigh. 


9 Grudge not one against ano- 
ther, brethren, lest ye be con- 
demned: behold, the Judge stand- 
eth before the door. 

10 Take, my brethren, the pro- 
phets, who, bave spoken in the 
name of the Lord, for an example 
of suffering affliction, and of pa- 
tience. 

11 Behold, we count them 
happy which endure. Ye have 
heard of the patience of Job, 
and have seen the end of the 
Lord; that the Lord is very 
pitifal, and of tender mercy. 


12 Bat above all things, my 
brethren, swear not, neither by 
heaven, neither by the earth, 
neither by any other oath: but 
let your yea be yea, and your 
nay, nay; lest ye fall into con- 
demnation. 

13 Is any among you afflicted ? 
let him pray. Is any merry? 
let him sing psalms. 


14 Is any sick among you? 
let him call for the elders of the 
church ; and let them pray over 
him, anointing him with oil in the 
name of the Lord: 

15 And the prayer of faith shall 
save the sick, and the Lord shall 
raise him up ; and if he have com- 
pasted sins, they shall be forgiven 

im. 
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© 16 Confessez vos fautes les uns 

aux autres, et priez les uns pour 
les autres, afin que vous soyez 
guéris; car la prière du juste, 
faite avec zèle, a une grande 
efficace. 

17 Elie étoit an homme sujet 
aux mêmes affections que nous ; 
et néanmoins il demanda par ses 
prières qu’il ne plat point; et il 
ne plut point sur la terre, pendant 
trois ans et demi. 

18 Et il pria de nouveau, et le 
ciel donna de la pluie, et la terre 
produisit son fruit. 

19 Mes frères, si quelqu'un 
d’entre vous s’écarte de la Vérité, 
que quelqu'un le redresse ; 

20 Qu'il sache que celui qui 
aura ramené un pécheur de son 
égarement, sauvera une ame de la 
mort, et couvrira une multitude 
de péchés. 


CHAP. V. 


JACQUES. 729 


16 Confess your faults one to 
another, and pray one for ano- 
ther, that ye may be healed. 
The effectual fervent prayer 
of a righteous man availeth 
much. 

17 Elias was a man subject to 
like passions as we are, and he 
prayed earnestly that it might not 
rain; and it rained not on the 
earth by the space of three years 
and six months. 

18 And he prayed again, and 
the heaven gave rain, and the 
earth brought forth her fruit. 

19 Brethren, if any of you do 
err from the truth, and one con- 
vert him, 

20 Let him know, that he which 
converteth a sinner from the error 
of his way, shall save a soul from 
death, and shall hide a multitude 
of sins. ; 
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CHAP, I. 


De la régénération en espérance vive; de 
l'épreuve de netre foi. 
s 


IERRE, apôtre de Jésus- 

Christ, aux élus qui sont 
étrangers et dispersés dans le 
Pont, la Galatie, la Cappadoce, 
l'Asie et la Bithynie ; 

2 Qui sont élus selon la pre- 
science de Dieu le Père, pour 
. être sanctifiés par Esprit, pour 
obéir à Jésus-Christ, et pour avoir 
part à laspersion de sun sang: 
Que la grace et la paix vous 
soient multipliées ! 

8 Béni soit le Dieu et le Père 
de notre Seigneur Jésus-Christ, 
qui selon sa grande miséricorde 
nous a fait renaître, en nous 
donnant par la résurrection de 
Jésus-Christ une espérance vive, 

4 De posséder l'héritage qui ne 
se peut corrompre, ni souiller, ni 
flétrir, ef qui est réservé dans les 
cieux pour nous, 

5 Qui sommes gardés par la 
puissance de Dieu, par la foi, 

être manifesté dans les derniers 
tems. 


pou obtenir le salut qui est pret : 


CHAP. I. 
Of God's manifold spiritual grace. 


PETER an apostle of Jesus 
Christ, to the s 
scattered throughout Pontus, Ga- 
latia, Cappadocia, Asia, and 
Bithynia, 

2 Elect according to the fore- 
knowledge of God the Father, 
through sanctification of the Spi- 
rit, unto obedience and sprinkling 
of the blood of Jesus Christ ; 
Grace unto you, and peace, be 
multiplied. 

3 Blessed be the God and 
Father of our Lord Jesus Christ, 
which according to his abundant 
mercy hath begotten us again unto 
a lively hope by the ressurrection 
of Jesus Christ from the dead, 

4 To an inheritance incorrup- 
tible, and undefiled, and that fa- 
deth not away, reserved in heaven 
for you, 

S Who are kept by the power 
of God through faith "ats salva 
tion, ready to be revealed in the 
last time. 
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6 C'est en quoi vous vous 
réjouissez, quoique maintenant 
vous soyez aftristés pour un peu 
de tems paf diverses épreuves, 
vu que cela est convenable ; 

7 Afin que l'épreuve de votre 
foi, qui est beaucoup plus pré- 
cieuse que l'or périssable, et qui 
toute-fois est éprouvé par le feu, 
vous tourne à louange, à honneur 
et à gloire, lorsque Jésus-Christ 
paroitra ; 

S Lequel vous aimez, quoique 
vous ne l’ayez pas vu; en qui 
vous croyez, quoique vous ne le 
voyiez pas encore, et en croyant 
vous vous réjouissez d’une Joie 
ineffable et glorieuse ; 

9 Remportant - le 
votre foi, qui est le 
ames. 

10 C'est ce salut qui a été 
l’objet de l’exacte recherche et de 
la profonde méditation des pro- 
phètes, qui ont prophétisé tou- 
chant la grace qui vous étoit 
destinée ; 

11 Tachant de découvrir, pour 
quel tems et pour quelles con- 
jonctures l'Esprit de Jésus-Christ 
qui éfoit en eux, et qui rendoit 
témoignage à l'avance, leur faisoit 
connoitre les souffrances de Jésus- 
Christ, et la gloire dont elles 
seroient suivies, 

12 Mais il leur a été révélé 
que ce n'éfoit pas pour eux- 
mêmes, mais pour nous, qw'ils 
étoient dispensateurs de ces 
choses, que ceux qui vous ont 
prêché l’évangile, par le Saint- 
Esprit envoyé du ciel, vous ont 
maintenant annoncées, ef dans 
‘ lesquelles les anges desirent de 
voir jusqu’au fond. 

13 Vous donc, ayant ceint les 
reins de votre esprit, et étant 
sobres, attendez avec une par- 
faite espérance la grace qui vous 


prix de 
salut des 


6 Wherein ye greatly re- 
joice, though now for a season, 
if need be, ye are in heavi- 
ness through manifold tempta- 
tions : 

7 That the trial of your faith, 
being much more precious than 
of gold that perisheth, though 
it be tried with fire, might be 
found unto praise and honour 
and glory at the appearing of 
Jesus Christ: . 

8 Whom having not seen, ye 
love: in whom, though now ye 
see him not, yet believing, ve, 
rejdice with joy unspeakable and 
full of glory : 


9 Receiving the end of your 
faith, even the salvation of your | 
souls. _ 

10 Of which salvation the 
prophets have inquired and 
searched diligently, who prophe- 
sied of the grace that should 
come unto you: 


11 Searching what, or what 
manner of time the Spirit of 
Christ which was in them did 
signify, when it testified ‘be- 
fore-hand the sufferings of Christ, 
and the glory that should fol- 
low. 


12 Unto whom it was re- 
vealed, that not unto themselves 
but unto us they did minister 
the things, which are now re- 
orted unto you by them ‘that 
ave preached the gospel unto 
you with the Holy Ghost sent 
down from heaven; which things 
the angels desire to look in- 
to. . 

13 Wherefore -gird up the 
loins of your mind, be sober, 
and hope to the end for the 
grace that is to be brought unto 


732 


est présentée pour le tems de 
la manifestation de Jésus-Christ: 

14 Comme des enfans obé- 
issans, ne vous conformant point 
aux convoitises que vous aviez 
autrefois, dans fe tems de votre 
ignorance. 

. 15 Mais, comme celui qui 
vous a appelés est saint, vous 
aussi de meme soyez saints dans 
toute votre conduite ; 

16 Selon qu’il est écrit: Soyez 
saints, car je suis saint. 

_17 Et, si vous invoquez comme 
votre Père celui qui, sans avoir 
acception des personnes, juge 
selon les œuvres de chacun, con- 
duisez-vous avec crainte, durant 
le tems de votre séjour sur la 
terre ; 

18 Sachant que vous avez été 
rachetés de la vaine manière 
de vivre que vous aviez apprise 
de vos pères, non par des choses 
périssables, comme l'argent ou 
Yor; 


19 Mais par le précieux sang 


de Jésus-Christ, comme de 
l'agoeau sans défaut et sans 
tache ; ; 

20 Déja destiné avant la 


création du monde, et mani- 
festé dans les derniers tems pour 
vous ; 

21 Qui par lui croyez en 
Dieu, qui l'a ressuscité des morts, 
et l'a glorifié, afin que votre 
foi et votre espérance fussent 
en Dieu. 

22 Ayant donc purifié vos 
ames, en obéissant à la vérité, 
par l'Esprit, pour avoir un amour 
fratervel et sans hypocrisie; 
aimez-vous les uns les autres, 
d’un cœur pur, avec une grande 
affection. | 

23 Etant régénérés, non par 
une semence corruptible, mais 
par une semence incorruptible, 
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you at the revelation of Jesus 
Christ ; 

14 As obedient children, not 
fashioning yourselves according 
to the former lusts in your igno- 
rance : 


15 But as he which hath 
called you is holy, so be ye 
holy in all manner of conver- 
sation ; 

16 Because it is written, Be 
ye holy ; for I am holy. 

17 And if ye call on the 
Father, who without respect of 
persons judgeth according to 
every man’s work, pass the time 
of your sojourning here in 
fear : 


18 Forasmuch as ye know 
that ye were not redeemed with 
corruptible things, as silver and 
gold, from your vain conversation 
received by tradition from your 
fathers ; 

19 But with the precions 
blood of Christ, as of a lamb 
without blemish and without 
spot : 

20 Who verily was fore-or- 
dained before the foundation of 
the world, but was manifest in 
these last times for you ; 

21 Who by him do believe in 
God, that raised him up from the 
dead, and gave him glory, that 
your faith and hope might be in 
God. 

22 Seeing ye have purified 
your souls in obeying the truth 
through the Spirit unto unfeigned 
love of the brethren, see that ye 
love one another with a pure 
heart fervently : 


23 Being born again, not of 
corruptible seed, but of in- 
cotruptible, by the word of 











s CHAP. Il. 


par la parole de Dieu, qui vit et 
qui demeure éternellement. 

24 Car toute chair est comme 
Vherbe, et toute la gloire de 
l’homme comme la fleur de 
l'herbe. L’herbe sèche, 
‘ fleur tombe; 

25 Mais la parole du Seigneur 


demeure éternellement ; et c’est 


et sa 


cette parole qui vous a été an-. 


noncé pare l’évangile. 


CHAP, II. 


Deruirs des régénérés, des sujets, des ser- 
-viteurs, etc. 


YANT donc renoncé à toute 

sorte de malice, de fraude, 
de dissimulation, d’envie, et de 
médisance ; 

2 Desirez avec ardeur, comme 
des enfans nouvellement nés, le 
lait spirituel e£ pur, afin que vous 
croissiez par son moyen. 

3 Puisque vous avez déja 
goûté, combien le Seigneur est 
doux : 

4 En vous approchant de lui, 
comme de la pierre vive, qui a été 
rejetée par les hommes, mais que 
Dieu a choisie, ef qui lui est 
précieuse ; 

5 Vous aussi, commedes pierres 
vives, vous entrez dans la struc- 
ture de l'édifice, pour étre une 
maison spirituelle, et de saints 
sacrificateurs, pour offrir des sa- 
crifices spirituels ef agréables à 
Dieu, par Jésus-Christ. 

6 C'est ponrquoi il est dit dans 
: l'écriture: Voici, je mets en 
Sion la principale pierre de 
l'angle, choisie et précieuse; et 
qui croira en elle, ne sera point 
confus. 

7 Vous en recevrez donc de 
l'honneur, vous qui croyez; mais 
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God, which liveth and abideth 


for ever. 

24 For all flesh is as grass, and 
all the glory of man as the flower 
of grass. The grass withereth, 
and the flower thereof falleth 
away : | 

25 But the word of the Lord 
endureth for ever. And this is 
the word which by the gospel is 
preached unto you. 


 CHAP. II. 


To avoid uncharitubleness. 


WY HEREFORE laying aside 
all malice and all guile, 
and hypocrisies, and envies, and 
all evil speakings, 

2 As new-born babes, desire 
the sincere milk of the word, 
that ye may grow thereby : 


3 If so be ye have tasted that 
the Lord is gracious. 


4 To whom coming, as unto 
a living stone, disallowed indeed 
of men, but chosen of God, and 


_ precious, 


5 Ye also, as lively stones, 
are built up a spiritual house, 
an holy priesthood, to offer up 
spiritual sacrifices, acceptable to 
God by Jesus Christ. | 


6 Wherefore also it is con- 
tained in the Scripture, Behold, 
I lay in Sion a chief corner- 
stone, elect, precious; and he 
that believeth on him shall not 
be confounded. 

7 Unto you therefore which be- 
lieve, he is precious: but unte 
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pour les incrédules, la pierre 
que ceux qui bâtissoient ont re- 
jetée, est devenue la principale 
pierre de l'angle, | 

8 Et une pierre d’achoppe- 
ment, et une pierre de chute: 
lesquels heurtent contre la pa- 
role, et sont rebelles; à quoi 
aussi ils ont été destinés, 

9 Mais vous étes la race élue, 
vous ¢ies sacrificateurs et rois, 
la ‘nation sainte, le peuple- ac- 
quis; afin que vous annonciez 
les vertus de celui qui vous a 
appelés des ténèbres à sa mer- 
veilleuse lumière ; 

10 Vous qui autrefois n'étiez 
point son peuple, mais qui êtes 
maintenant le peuple de Dieu; 
vous qui autrefois n’aviez point 
- obtenu miséricorde, mais qui 
‘ maintenant avez obtenu miséri- 
corde. 

11 Mes bien-aimés, je vous 
exhorte, comme des étrangers et 
des voyageurs, de vous abstenir 
des convoitises charnelles qui 
font la guerre à l’ame ; 

12 A yant une conduite honnéte 
parmi les Gentils, afin qu’au lieu 
qu'ils parlent mal de vous, comme 
a vous étiez des malfaiteurs, ils 
glorifient Dieu au jour qu'il les 
visitera, à cause de vos bonnes 
œuvres qu'ils auront vues. 

13 Soyez donc soumis à tout 
ordre humain, pour l'amour du 
Seigneur; soit au roi, comme à 
celui qui est au-dessus des 
autres ; | 

14 Soit aux gouverneurs, 
comme à ceux qui sont envoyés 
de sa part, pour punir ceux qui 
font mal, et pour honorer ceux 
qui font bien. 

15 Car telle est la volonté de 
Dieu, qu’en faisant bien vous 
fermiez la bouche aux hommes 
ignorans et dépourvus de sens, 
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them which be disobedient, the 
stone which the builders disallow- 
ed, the same is made the head of 
the corner, 

8 And a stone of stumbling, 
and a reck of offence, even to 
them which stumble at the word, 
being disobedient: whereunto 
also they were appointed. 

9 But ye aré a chosen genera- 
tion, a royal priesthood, an holy 
nation, a peculiar people ; that ye 
should shew forth the praises of 
him who hath called you out 
of darkness into his marvellous 
light : 

10 Which in time past were 
not a people, but are now the 
people of God: which had not 
obtained mercy, but now have 
obtained mercy, 


11 Dearly beloved, I be- 
seech you as strangers and pil- 
grims, abstain from fleshly lusts, 
which war against the soul ; 


12 Having your conversation 
honest among the Gentiles: that 
whereas they speak against you 
as evil doers, they may by your 

ood works, which they shall 
Behold, glorify God in the day 
of visitation, 

13 Submit yourselves to every 
ordinance of man for the Lord’s 
sake: whether it be to the King, 
as supreme ; 


14 Or anto governors, as unto 
them that are sent by him for 
the punishment of evil doers, 
and for the praise of them that 
do well. 

15 For so is the will of God, 
that with well doing ye may put 
to silence the ignorance of foolish 
men : 


\ 








CHAP. II, 


16 Conduisez-vous comme étant 
libres ; non en faisant servir votre 
liberté de prétexte pour mal faire, 
mais comme des serviteurs de 
Dieu. 

17 Rendez l'honneur à tout le 
monde. Aimez tous vos frères. 
_ Craignez Dieu. Houorez le roi. 

18 Vous serviteurs, soyez sou- 
mis à vos maîtres avec toute sorte 
de crainte, non-seulement à ceux 
qui sont bous et équitables, mais 
aussi à ceux qui sont fâcheux. 

19 Car cela est agréable à 
Dieu, lorsque quelqu’un, par un 
motif de conscience, endure de 
mauvais traitemens, en souffrant 
injustement : 

20 Autrement quelle gloire se- 
roit-ce pour vous, si étant battus 
pour avoir mal fait, vous l'endu- 
riez? Mais si, en faisant bien, 
vous êtes maltraités, et que vous 
le souffriez patiemment, c'est à 
cela que Dieu prend plaisir. 

21 C'est aussi à quoi vous êtes 
appelés ; puisque Jésus-Christ lui- 
meme a souffert pour nous, nous 
laissant un exemple, afin que vous 
suiviez ses traces : 

22 Lui qui n'a point commis 
de péché, et dans la bouche du- 
quel il ne s'est trouvé aucune 
fraude ; 

23 Qui, lorsqu'on lui disoit des 
outrages, n'en rendoit point; ef 
qui, lorsqu'on le maltraitoit, ne 
faisoit point de menaces, mais se 
remettoit à celui qui juge juste- 
ment ; 

24 Qui a porté nos péchés 
en son corps sur le bois; afin 
qu'étant morts au péché, nous 
vivions à la justice, et par les 
meurtrissures de qui vous avez 
été guéris. 

25 Car vous étiez comme des 
brebis errantes; mais vous êtes 
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16 As free, and not using 
your ‘liberty for a cloke of ma- 
liciousness, but as the servants of 
God. 


e 

17 Honour all men. Love the 
brotherhood. Fear God. Honour 
the king. 

18 Servants, be subject to your 
masters with all fear; not only to 
the good and gentle, but also to 
the froward. 


19 For this is thank-worthy, if - 
a man for conscience toward 
God endure grief, suffering 


wrongfully. 


20 For what glory is it, if, 
when ye be buffeted for your 
faults, ye shall take if patiently? 
but if, when ye do well, and 
suffer for it, ye take 1é pa- 
tiently, this is acceptable with 
God. 

21 For even hereunto were ye 
called: because Christ also suf- 
fered for us, leaving us an ex- 
ample, that ye should follow his 
steps: — 

Who did no sin, neither 
was guile found in his mouth: 


23 Who, when he was reviled, 
reviled not again; when he suf- 
fered, he threatened not; but 
committed Æëmself to him that 
judgeth righteously : 


24 Who his own self bare our 
sins in his own body on the tree, 
that we, being dead to sins, should. 
live unto righteousness: by whose. 
stripes ye were healed. 


25 For ye were as sheep going 
astray; but are now returned ugto 
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maintenant retournés au pasteur 
et à l’évêque de vos ames. 


CHAP. III. : 
Devoir des femmes, des maris, et de tous, de 
souffrir en charité. 


UE les femmes soient aussi 
soumises à leurs propres 
maris, afin que sil y en a qui 
n’obéissent point à la parole, ils 


soient gagnés, même sans la pa- 


role, par la conduite de leurs 
femmes, 

2 Lorsqu'ils verront la pureté 
de votre conduite, accompagnée 
de crainte, 

3 Que leur parure ne soit point 

celle du dehors, la frisure des che- 
veux, des ornemens d’or, ou des 
habits somptueux ; 
4 Mais que leur ornement soit 
celui de l’homme caché et du 
cœur: savoir la pureté incorrup- 
tible d’un esprit doux et paisible, 
qui est d’un grand prix devant 
Dieu. 

5 Car c'est. ainsi que se pa- 
roient autrefois les saintes femmes, 
qui espéroient en Dieu, étant sou- 
mises à leurs propres maris. 


6 Comme Sara qui obéissoit à 
Abraham, et l’appeloit son sei- 
gucur, de laquelle vous étes les 

lles en faisant le biey sfns vous 
effrayer de rien. | 

7 Et vous maris, de même, 
conduisez-vous avec prudence 
envers vos femmes, comme en- 
vers un sexe plus foible, ayant 
des égards pour elles, puisqu'elles 
hériteront, aussi bien que vous, 
la grace de la vie; afin que vos 
prières ne soient point troublées. 

8 Enfin soyez tous d'une par- 
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the Shepherd and Bishop of your 


souls. 


CHAP. III. 


Duty of wives and husbands. 


IKEWISE, ye wives, be in 

subjection to your own hus- 
bands; that if any obey not the 
word, they also may without the 
word be won by the conversation 
of the wives ; 


2 While they behold your 
chaste conversation, coupled with 
fear. — 

3 Whose adorning let it not be 
that outward adorning of plaiting 
the hair, and of wearing of gold, 
or of putting on of apparel ; 

. 4 But let it be the hidden 
man of the heart, in that which 
is not corruptible, even the orna- 
ment of a meek and quiet spirit, 
which is in the sight of God of 
great price. 

5 For after this manner, in the 
old time, the holy women also, 
who trusted in God, adorned 
themselves, being in sabjection 
unto their own husbands : 

6 Even as Sara obeyed Abra- 
ham, calling him lord: -whose 
daughters ye are, as long as ve 
do well, and are not afraid with 
any amazement. 

7 Likewise, ye husbands, dwell 
with them according to know- 
ledge, giving honour unto the 
wife, as unto the weaker ves- 
sel, and as being heirs together 
of the grace of life; that your 
prayers be not hindered. 


8 Finally, be ye all of one 











CHAP. 311. 


faite intelligence, pleins de com- 
passion les uns envers les autres, 
vous armant fraternellement, étant 
miséricordieux et doux ; 

9 Ne rendant point mal pour 
mal, ni injure pour injure; mais 
au: contraire, bénissant ; sachant 

‘que c’est à cela que vous êtes ap- 
pelés, afin que vous héritiez la 
bénédiction. RE 

10 Car quiconque aime la vie, 
et souhaite de voir des jours heu- 
reux, qu’il garde sa langue. de 
dire du mal, et ses lèvres de pro- 
noncer aucune fraude;  . 

11 Qu’il se détourne du mal, et 
qu’il fasse le bien; qu'il cherche 
la paix, et qu'il la poursuive. 

12 Car les yeax du Seigneur 
sont sur les jastes, et ses oreilles 
sont attentives. à leurs prières, 
rhais sa face eat contre ceux qui 
font le mal. 


13 Et qui est-ce qui vous fera : 


du mal, si vous vous conformez 
au bien ? 

14 Que si néanmoins vous 
svuffrez pour la justice, vous éées 
henreux; ne les craignez donc 
point, n’ayez point peur d'eux, et 
ne soyez point troublés. 

15 Mais sanctifiez dans vos 
cœurs le Seigneur votre Dieu, et 
soyez toujours prèts à répondre 
pour votre défense, avec douceur 

et respect, à tous ceux qui vous 
demandent raison de l'espérance 
que vous avez ; 

16 Ayant une bonne cou- 
science, afin que ceux qui 
blément votre bonne conduite 
en Jésus-Christ, soient confus 
de: ce qu'ils parlent mal de vous, 
‘comme ai vous étiez des malfai- 
teurs. : a 

17 Car i vaut mieux souffrir, 

si telle est la volonté de Dieu, en 

faisant. bien, qu’en faisant mal. 
18 Car aussi Jésus-Christ a 
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mind, having compassion one of 


another ; love as brethren, be 
pitiful, be courteous ; 


9 Not rendering evil for evil, 
or railing for railing; but con- 
trariwise blessing ; knowing that 
ye are thereunto called, that ye 
should inherit a blessing. 


10 For he that will love life, 
and see good days, let him 
refrain his tongue from evil, 
ant his lips that they speak no 

e: 


11 Let him eschew evil, and | 
do good; let him seek peace, and 
ensue it. | + 

12 For the eyes of .the Lord 
are over the righteous, and his 
ears are open unto their prayers : 
but the face of the Lord is against 
them that do evil. | 

13 And who is he that will 
harm you, if ye be followers of 
that which is good ! 

14 But and if ye suffer fo 
righteousness’ sake, happy are ye: 
and be not afraid of their terror, 
neither be troubled ; 


15 But sanctify the Lord God 
in your hearts; and be ready 
always to give an answer to every 
man that asketh you a reason of 
the hope that is in you, with meek- 
ness and fear: 


16 Having a good conscience ; 
that, whereas they speak evil of 
you, as of evil doers, they may 
be ashamed that falsely accuse 
your good conversation in 
Christ. ° 


17 For it is better, if the will 
of God be so, that ye suffer for 
well doing than for evil doing. 

ey Christ also hath once 


138 


souffert une fois pour les péchés, 
lui juste pour les injustes, afin 
qu’il nous amenût à Dieu; étant 
mort selon la chair, mais ayant 
été vivifié par l'Esprit ; 

19 Par lequel aussi il est allé 
précher aux esprits retenus en 
prison; : | 

20 Qui avoient été autrefois 
désobéissans, lorsque du tems de 
Noé la patience de Dieu atten- 
‘doit pour la dernière fois, pen- 
dant que l'arche se bôâtissoit ; 
dans laquelle an petit nombre, 
savoir huit personhes, furent 
sauvées de l’eau. | 

21 A quoi aussi répond main- 
tenant, comme à une figure, le 
ni qui nous sanve; non pas 
celui qui nettoie les ordures du 
corps, mais la réponse d'une 
bonne conscience devant Dieu, 
par la résurrection de Jésus- 
Christ ; 

22 Qui est à la droite de Dieu, 
étant allé au ciel; ef auquel les 
anges, les principautés et les 
puissances sont assujettis. 


CHAP. IV. 


Exhertation à la communion, aux souffrunces, 
Pe daca adele ara 
"Christ. 


pus doric que Jésus-Christ a 
souffert pour nous dans la 
chair, vous aussi armez-vous de 
cette pensée, que celui qui a 
souffert en la chair, a cessé de 
pécher ; 

2 Afin que tout le tems qui lui 
reste à vivre dans la chair, 1 ne 
vive plus selon les convoitises des 
hommes, mais qu'il vive selon la 
volonté de Dieu. 

3 Car il nous doit suffire, que 
dans te tems passé nous mous 
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suffered for sins, the just for 
the unjust, that he might bri 
us to God, being han a 
in the flesh, but quickened by the 
Spirit: 

19 By which also he went and 
preached unto the spirits in pr- 
SOR ; 

20 Which sometime were dis- 
obedient, when once the long- 
suffering of God waited in the 
days of Noah, while the ark was 
a preparing, wherein few, that 
is, eight souls, were saved by 
water. | 


21 The like figure whereante, 
even baptism, doth also now save 
us (not the putting away of the 
filth of the flesh, but the an- 


swer of a conscience toward 
God) by the resurrection of Je- 
sus Christ: 


22 Who is gone into heavea, 
and is on the right hand of God; 
angels and authorities and pow- 
ers being made subject unto him. 


CHAP. IV. 
Of ceasing from sin. 


ORASMUCH then as Christ 

“hath suffered for us in the 
flesh, arm yourselves yea 
with the same mind: for that 
hath suffered in the flesh, hath 
ceased from sin; 

2 That he no longer should 
live the rest of Aas time in the 
flesh to the lusts of men, but te 
the will of God. 


3 For the time past of our life 
may suffice us to have wrought 











CHAP. IV. 


soyons abandonnés aux mêmes 
passions que les Gentils, vivant 
dans foutes sortes d'impudicités 
et de convoitises, dans l'ivrogne- 
rie, dans les excès de manger et 
de boire, et dans les idolûtries 
détestables. 


4 C'est pourquoi ils tronvent 


étrange que vous me couries pas 
aves eux dans le même déborde- 
ment à la dissolution, et ils vous 
en bliment. 

5 Mais ils rendront compte à 
celui qui est prêt à juger les 
vivans et les morts. 

6 Car c’est pour cela gue l'évan- 
‘gile a été annoncé aux morts, 
afin qu'ils fussent jagés selon 
les hommes dans la chair, ét 
wils vécussent selon Dieg dans 
esprit. ‘ 

7 Au reste, la fin de toutes 
les : choses est proche: Soyez 
donc sobres, et vigilans dans les 
prières. 

8 Sur-tout ayez entre vous une 
grande charité; car la charité 
couvrira une multitade de pé- 
chés. 

9 Exercez l'hospitalité les uns 
envers les autres, sens mur- 
waures, ‘ 

‘10 Que chacun de vous em- 
ploie le don qu'il a reçu, au ser- 
vice des antrés, comme éfant de 
bons dispensateurs des diverses 
graces de Dieu. | 

11 Si quelqu'an parle, qu'il 
parle selon les oracles de Dieu; 
si quelqu’un exerce quelque mi- 
nistère, qu'il [exerce selon les 
forces que Dieu lui fournit; afin 
qu'en toutes choses Dieu soit 
glorifié par Jésus-Christ, auquel 
appartiennent la gloire et la force 
anx siècles des siècles. Amen! 

‘19 Mes bien-aimés, ne trouvez 
pe étrange, si vous êtes comme 

s une fonrnaise pour être 
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the will of the Gentiles, when 
we walked in lasciviousness, lusts, 
“excess of wine, revellings, ban- 
quetings, and abominable idola- 
tries : 


4 Wherein they-think it strange 
that ye run not with them to the 
same excess of riot, speaking evil 
of you: 


5 Who shall give account to 
kim that is ready to: judge the 
quick and the dead. 

6 For, for this cause was the 
gospel preached also to them that - 
‘are dead, that they might be 
judged according to men in the 
flesh, but live according to God 
in the Spirit. . 

7 But the end of all things is 
at hand: be ye therefare sober, 
and watch unto prayer. 


8 And above all. things have 
fervent charity among your- 
selves: for charity shall cover the 
multitude of sins. 

9 Use hospitality one to ano- 
ther, without grudging. 


10 As every man hath re- 
ceived the gift, even so minister 
the same one to another, as good 
a of the manifold grace of 


11 If any man speak, let hin 
speak as the oracles of God; if 
any man minister, let him do it 
as of the ability which God 
giveth: that God in all things 
may be glerified through Jesus 
Christ ; to whom be praise and 
dominion for ever and ever. 
Amen. . 

12 Beloved, think it not 
strange concerning the fiery, trial 
re s to try you, as though 
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épreuvés, comme s’il vows arri- 
voit quelque chose d’extraordi- 
naire. 

13 Mais réjouissez-vous de ce 
que vous avez part aux souffran- 
ces de Jésus-Christ, afin que 
lorsque sa gloire se manifestera, 
yous soyez aussi comblés de joie. 

14 Si l’on vous dit des injures, 
pour le nom de Jésus-Christ, vous 
étes bien-heureux; car l'Esprit 
de gloire, qui est l'Esprit de 
Dieu, repose sur vous ; lquel-est 
blasphémé par eux, mais il est 
glorifié par vous. 

- 15 Que nul de vous ne souffre 

comme meurtrier, ou comme lar- 
‘ron, ou comme malfaiteur, ou 
comme s’ingérant dans les af- 
faires d'autrui. 

16 Mais s'il souffre co 
: Chrétien, qu’il n’en ait point de 
honte, mais qu'il en glorifie 
Dieu : 

17 Car le tems vient auquel le 
-jagement-de Dieu doit commen- 
-cer par sa maison; et s’il com- 

-menee par nous, quelle sera la fin 
de ceux qui n'obéissent pas à 
-Pévangile de Dieu ? 

18 Et si le juste ne se sauve 
que difficilement, que deviendra 
-Yimpie et le pécheur ? 


19 Que ceux donc qui souf- - 
‘suffer according to the wil d 


frent par la volonté de Dieu, fat 
recommandent leurs ames, comme 
au fidèle Créateur, en faisant 
bien. 


CHAP. V. 


Devoirs des pasteurs, des anciens et d'autres 


fidèles en Jésus-Christ. 


E prie les pasteurs qui sont 


J parmi vous, moi qui suis : 


pasteur avec eux, et témoin des 
seuffrances de Jésus-Christ, et 
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some strange thing happened unto 


you: _— 

13 But rejoice, inasmuch s 
ye are partakers of Christ's sf. 
ferings; that, when his gl 


shall be revealed, ye may be glad — 


also with exceeding joy. 


14 If ye be reproached fx 


the name of Christ, happy ar 
ye: for the Spirit of glory and 
of God resteth upon you: o 


their part be is evil spoken of — 
but on your part he is glo 


fied. | 
15 Bat let none of you si- 
fer as a murderer, or as 3 


thief, or æ an evil-doer, orasa 
busy-body in other mens mt | 
ters 


16 Yet if any man suffer a 
a Christian, let him not b 
ashamed; but let him gionty 
God on this behalf. 

17 For the time is come tht 
judgment must begin at th 
house of God: and if it fn 
begin at us, what shall the end 
be of them that obey not the 
gospel of God? 

18 And if the righteous scarcely 
be saved, where shall the ungodh 
and the sinner appear ? 

19 Wherefore, let them tt 


God, commit the keeping of thet 
souls to him in well doing, as wt 
a faithful Creator. 


CHAP. V. 


The duty of elders, &c. 


FENHE elders which are ance 

you-I exhort, who am ab 
an elder and a witness of the st 
ferings of Christ, and also a pa 











CHAP. V. 


qui suis aussi icipant de la 
gloire qui doit être manifestée : 

2 Paissez le troupeau de Dieu 

ui vous est commis, veillant sur 
wi, non par contrainte, mais 
volontairement ; non pour un 
gain déshonnéte, mais par af- 
fection ; 

3 Non comme ayant la domi- 
nation str les héritages du Sei- 
gneur, mais en vous rendant les 
modèles du troupeau. 

4 Et lorsque le souverain Pas- 
teur paroîtra, vous remporterez 
la couronne incorruptible de 
gloire. | 

5 De même, vous qui êtes 
jeunes, assujettissez-vous aux an- 
"ciens, de sorte que vous vous sou- 
mettiez tous les uns aux autres. 
Soyez ornés d’humilité ; car Dieu 
résiste aux orgueilleux, mais il 
fait grace aux Fumbles. 

6 Humiliez-vous donc sous la 
puissante main de Dieu, afin 
qu'il vous élève quand il en sera 


tems ; 

7 Vous déchargeant sur lui de 
tous vos soucis, parcequ’il a soin 
de vous. 

8 Soyez sobres et veillez; car 
le diable votre ennemi tourne 
autour de vous, comme un lion 
rugissant, cherchant qui il pourra 
dévorer. 

9 Résistez lui, éfant fermes 
dans la foi, sachant que vos frères, 
qui sont répandus dans le monde, 
souffrent les mêmes afflictions que 
vous. 
10 Le Dieu de toute grace, 

ui nous a appelés à sa gloire 

ternelle en Jésus-Christ, après 
que nous aurons un peu soufrert, 
vous perfectionne, vous affer- 
misse, vous fortifie, ef vous rende 
inébranlables ! 

11 A lui soit la gloire et la 
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taker of the glory that shall be 


revealed : 

= eed the flock of God 
which ts amon ou, taking 
the oversight thereof, not by 
constraint, but willingly ; not 
for filthy lucre, but of a ready 
mind ; an 

3 Neither as being lords over 
God's heritage, but being ensam- 
ples to the flock. 


4 And when the chief Shep- 
herd shall appear, ye shall receive 
a crown of glory that fadeth not 
away. 

5 Likewise, ye younger, sub- 
mit yourselves unto the elder: 
yea, all of you be subject one to 
another, and be clothed with hu- 
mility: for God resisteth the 
proud, and giveth grace to the 
humble. 

6 Humble yourselves there- 
fore under the mighty Hand of 
God, that he may exalt you in 
due time; 

7 Casting all your care upon 
him; for he careth for you. 


8 Be sober, be vigilant; be- 
cause your adversary the devil, 
as a roaring lion, walketh about 
seeking whom he may devour. 


9 Whom resist, stedfast in the 
faith, knowing that the same 
afflictions are accomplished in 
your brethren that are in the 
world. 

10 But the God of all grace, 
who bath called us unto his eter- 
nal glory by Christ Jesus, after 
that ye have suffered a while, make 
you perfect, stablish, strengthen, 
settle you. 


11 To him be glory and do- 
3B3 Pare 
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force aux siècles des siècles, 
Amen ! : 

123 Je vous ai écrit en peu de 
mots, par Silvain, qui est, comme 
je Vestime, votre frère fidèle, 
vous exhortant et vous assurant 
que la vraie grace de Dieu est 
celle dans laquelle vous demeurez 
fermes. 

18 L'église qui est à Baby- 
fone, et qui est élue avec vous, 
et Marc mon fils, vous saluent. 


14 Saluez-vous les uns les 
autres par un baiser de charité. 
La paix soit avec vous tous qui 
êtes en Jésus-Christ. Amen! 


minion for ever and ever. 
Amen. 
12 By Silvanus, a faithfal 


brother unto you, as FE suppose, 
¥ have written briefly, exhort- 
ing, and testifying that this is 
the true grace of God wherein 
ye stand. 


13 The church that is at 
Babylon, elected together with 
you, saluteth you; and so dotk 

arcus my son. 

14 Greet ye one another with 
a kiss of charity. Peace be with 
yor all that are in Christ Jesus. 
Amen. 
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DE 


SAINT PIERRE APOTRE. 





CHAP. I. 


ÆExhortation à l'affermissement de notre vo- 
cation cn Jésus-Christ pur la parole des 
prophètes. 


JMON Pierre, serviteur et 

apôtre de Jésus-Christ, à 
vous qui avez eu en partage avec 
nous une foi de même prix, par 
Ja justice de notre Dieu et de 
notre Sauveur Jésus-Christ. 

2 La grace et la paix, vous 
soient multipliées, par la con- 
noissance de Dieu, et de notre 
Seigneur Jésus! 

3 Comme sa divine puissance 
nous a donné tout ce qui regarde 
la vie et la piété, par la con- 
noissance de celui qui nous a 
appelés par sa gloire et par sa 
vertu ; | 

4 Par lesquelles nous avens 
reçu les grandes et précieuses 
promesses, afin que par leur 
moyen vous soyez participans 
de la nature divine, en fuyant 
la corraption qui règne dans le 
monde par la convoitise. 

5 Vous donc de même y ap- 
portant tous vos soms, ajoutez 


vertu à votre foi; et à la vertu, | 


la science ; 


CHAP. I. 


Exhortation to several duties. 


IMON Peter, a servant and 
an apostle of Jesus Christ, to 
them that have obtained like pre- 
cious faith with us, through the 
righteousness of God and our 
Saviour Jesus Christ : 

2 Grace and peace be multi. 
plied unto you through the know- 
ledge of God, and of Jesus our 
Lord. 

3 According as his divine 
power hath given unto us all 
things that pertain unto life and | 
godliness, through the knowledge. 
of him that hath called us to 
glory and virtue : | 

4 Whereby are given unto us 
exceeding great and precious pro- 
mises: that by these ye might he 

artakers of the divine nature, 
aving escaped the corruption 
a ts in the world through 
ust. | 


S And beside this, giving all 


diligence, add to your faith 

virtue; and to virtue know- 

ledge ; 
3B4 
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6 Et a la science, la tempé- 
rance; et a la tempérance, la 
patience; et a la patience, la 
piété ; 

7 Et à la piété, l'amour fra- 
ternel; et à l’amoar fraternel, 
la charité. . 

8 Car si ces choses sont en vous, 
et qu'elles y abondent, elles ne 
vous laisseront point oisifs ni 
stériles dans la connoissance de 
notre Seigneur Jésus-Christ. 

9 Mais celui en qui ces choses 
ne se trouvent point, est aveugle, 
et ne voit point de loin, ayant 
oublié la purification de ses pé- 
chés passés. 

10 C’est pourquoi, mes frères, 
étudiez-vous d'autant plus à af- 
fermir votre vocation et votre 
élection ; car en faisant cela vous 
ne broncherez jamais ; 

11 Et par ce moyen l'entrée 
au royaume éternel de notre 
Seigneur et Sauveur Jésus- 
Christ vous sera pleinement ac- 
cordée. 

12 C'est pourquoi je ne né- 
gligerai pas de vous faire toujours 
ressouvenir de ces choses, quoique 
vous en soyez instruits, et que 
vous soyez affermis dans la vérité 
présente. 

13 Car je crois qu’il est de mon 
devoir, que, pendant .que je suis 
dans cette tente, je vous réveille 
par mes avertissemens : 

14 Sachant que dans peu de 
tems je dois quitter cette tente, 
comme notre Seigneur Jésus- 


' Christ me fa fait connoitre. 


15 Mais j'aurai soin qu'après 
mon départ, vous puissiez tou- 
jours vous ressouvenir de ces 
choses. 
. 16 Car ee n’est point en sui- 
vant des fables composées avec 
artifice, que nous vous avons fait 
connoitre la puissance et l’avéne- 


LA 
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6 And to knowledge temper- 
ance;.and to temperance pa- 
tience ; and to patience sod 
ness ; 

7 And to godliness brotherly 
kindness ; and to .brutherly kind- 
ness charity. 

8 For if these things be in you, 
and abound, they make you that 
ye shall neither be barren nor 
anfruitful in the knowledge of 
our Lord Jesus Christ. 

9 But he that lacketh these 
things is-blind, and cannot see 
afar off, and hath forgotten 
that he was purged from his 
old sins. 

10 Wherefore the rather, bre- 
thren, give diligence to make 
your calling and election sure: 
for if ye do these things, ye shall 
never fall : 

11 For so an entrance shall be 
ministered unto yeu abundantly 
into the everlasting kingdom of 
our Lord and Saviour Jesus 
Christ. 

12 Wherefore I will not be 
negligent to put you always in 
remembrance .of these. things, 
though ye know them, and be 
established in the present truth. 


' 18 Yea, I think it meet, as 
long as I am in this tabernacle, 
to stir you up, by putting you 
in remembrance ; 

14 Knowing that shortly I 
must put off this my tabernacle, 
even as our Lord Jesus Christ 
hath shewed me. 

15 Moreover, I will endeavour 
that ye may be able after my de- 
cease to have these things always 
in remembrance. | 

16 For we have not follow- 
ed tunningly devised fables, when 
we made known unto you the 
power and coming of our Lord 





CHAP. If. 


merit de notre Seigneur J ésus- 
Christ; mais c'est comme ayant 
vu sa majesté de nos propres 
yeux. | 

17 Car il reçut de Dieu le 
Père cet honneur et cette gloire, 
lorsque cette voix lui fut adressée 
du milieu de la gloire magni- 
fique: Celui-ci est mon Fils 
bien-aimé, en qui j'ai mis toute 
mon affection. 

18 Et nous entendimes cette 
voix envoyée du ciel, lorsque 
nous étions avec lui sur la sainte 
montagne. 

19 Nous avons aussi la parole 
. des prophètes, qui est très-ferme, 
à laquelle vous faites bien de 
vous attacher, ef qui étoit comme 
une lampe qui éclairoit dans un 
lieu obscur, Liv ce que le 
- jour commengit à luire, et que 
l'étoile du matin se levat dans 
vos coeurs ; 

20 Sachant premièrement ceci, 
que nulle prophétie de l'Ecriture 
n’est d’une interprétation par- 
ticulière. 

21 Car la prophétie n’a point 
été apportée autrefois par la 
volonté humaine, mais Îles saints 
hommes de Dieu étant poussés 
par le Saint-Esprit ont parlé. 


CHAP. II. 
Description des faux docteurs, et iction 
d’une grande corruption dane le ministère. 


MA comme il y a eu de 
faux prophètes parmi le 
peuple d'Israël, il y aura aussi 
parmi vous de faux docteurs, qui 
introduiront secrètement des 
sectes pernicieuses, et qui, re- 
niant le Seigneur qui les a ra- 
chetés, attireront sur eux-mêmes 
une soudaine perdition. 


DE SAINT PIERRE. | 


745 


Jesus Christ, but were eye-wit- 
nesses of his majesty. 


17 For Le received from God 
the Father honour and glory, 
when there came such a voice 
to him from the excellent glory, 
This is my beloved Son, in whom 
I am well pleased. 


18 And this voice which came 
from heaven we heard, when we 
were with him in the hol 
mount. 

19 We have also a more 
sure word of prophecy; where- 
unto ye do well that ye take 
heed, as unto a light’ that 
shineth in a dark place, antil the 
day dawn, and the day-star arise 
in your hearts: . 


20 Knowing this first, that 
no prophecy of the Scripture 
is of any private interpreta- 
tion. 

21 For the prophecy came 
not in old time by the will of 
man: but holy men of God 
spake as they were moved by the 
Holy Ghost. | 


- CHAP. II. 
False teachers foretold, 


Bet there were false pro- 
phets also among the people, 
even as there shall be false 
teachers among you, who privily 
shall bring in damnable here- 
sies, even denying the Lord 
that bought them, and bring 
upon themselves swift destruc- 
tion. 
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2 Et plusieurs saivront leurs 
doctrines de perdition; et la 
voie de la vérité sera blasphémée 
à cause d’eux. 

3 Et poussés par Pavarice ils 
feront un trafic de vous, par des 
paroles artificieuses ; mais la con- 
damnation qui leur est destinée 
depuis long-tems ne tarde point, 
et leur perdition ne sommeille 

oint. 

4 Car si Dieu n’a point épar- 
gné les anges qui avoient péché, 
mais les ayunt précipités dans 
l’abime, il les a liés, avec des 
chaînes d’obscurité, et les a livrés 
pour y être gardés jusqu’au juge- 
ment ; 

5 Et s'il na point épargné 
l’ancien monde, et s’il a conservé 
Noé, lui huitième, ce prédica- 
teur de la justice, lorsqu'il fit 
venir le déluge sur le monde des 
sal 

Et s'il a condamné à une 
totale subversion les villes de 
Sodome et de Gomorrhe, les ré- 
duisant en cendres, pour les faire 
servir d'exemple à ceux qui vi- 
vroient dans l'impiété ; 

7 Et s’il a délivré le juste Lot, 
qui étoit cruellement affligé de la 
conduite infame de ces nor 
bles ; 

8 Car ce juste-là demeurant 
parmi eux, affligeoit chaque jour 
son ame juste à cause de ce qu’il 
voyoit et qu'il entendoit dire de 
leurs méchantes actions ; 

9 Le Seigneur saura aussi dé- 
livrer de l'épreuve ceux qui l'ho- 
norent, et réserver les injustes 
pour ètre punis au jour du juge- 
ment ; 

10 Et principalement ceux qui 
suivent les mouvemens de la 
chair, dans des convoitises im- 
pures, qui méprisent les puis- 
sances, qui sont audacieux, at- 
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2 And many shall follow their 
pernicious ways; by reason of 
whom the way of truth shall be 
evil spoken of. 

8 And through covetousness 
shall they with feigned words 
make merchandise of you : whose 


judgment now of a long time lin- 


gereth not, and their damnation 
slambereth not. : 


4 For if God spared not the 
angels that sinned, but cast them 
down to hell, and delivered them 
into chains of darkness, to be re- 
served unto judgment ; 


5 And spared not the old world, 
but saved Noah the eighth person, 
a preacher of righteousness, bring- 
ing in the flood upon the world of 
the ungodly ; 


6 And turning the cities of 
Sodom and Gomorrha into ashes, 
condemned them with an over- 
throw, making them an ensample 
unto those that after should live 
ae are 

And delivered just Lot, 
vexed with the filthy conversa- 
tion of the wicked: 


8 (For that righteous man 
dwelling among them, in seeing 
and hearing, vexed his righteous 
soul from day to day with their 
unlawful deeds :) 

9 The Lord knoweth how to 
deliver the godly out of tempta- 
tions, and to reserve the unjast 
unto the day of judgment to be 
punished : 

10 But chiefly them that 
walk after the flesh in the lust 
of unoleanness, ‘and despise 
government: presumptuous are 
they, self-willed; they are not 

















CHAP. 1}, 


tachés à leurs sens, et qui ne 
craignent point de parler mal des 
dignités. 

11 Au lien que les anges, 
quoique plus grands en force et 
en puissance, ne prononcent point 
contre elles de sentence de malé- 
diction devant le Seigneur. 

19 Mais ceux-ci, comme des 
bêtes destituées de raison, qui ne 
suivent que la nature, et qui sont 
faites pour être prises et dé- 
truites, blâmant ce qu’ils n’en- 
tendent point, périront par leur 
propre corruption, 

13 Recevant le salaire de leur 
iniquité. Ils aiment à être tous 
les jours dans les délices ; ce sont 
des taches et des souillures parmi 
vous ; ils prennent plaisir à vous 
séduire, lorsqu'ils mangent avec 
vous. 

14 Is ont les yeux pleins 
d’adultére, et d’un péché qui ne 
cesse Jamais, amorçant les ames 
qui ne sont pas fermes, ayant le 
cœur exercé à l’avarice: ce sont 
des enfans de malédiction, 

15 Qui ayant quitté le droit 
chemin, se sont égarés, en sui- 
vant la voie de Balaam fils de 
Bosor, qui aima le salaire d’ini- 
quité ; . 

16 Mais il fut reptis de son 
injustice : our une ânesse muette, 
parlant d’une voix humaine, ré- 
prima la folie de ce prophète. 

17 Ce sont des fontaines sans 
eau, et des nuées agitées par 
un tourbillon; et l'obscurité 
des ténèbres leur est réservée 
pour l'éternité. 

18 Car en tenant des discours 
fort'enflés et pleins de vanité, ils 
amorcent, par les convoitises de 
la chair, et par les impudicités, 
les personnes qui s’étoient vérita- 
blement retirées d’avec ceux qui 
vivent dans Fégarement ; 
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afraid to. speak evil of digni- 
ties. 


11 Whereas angels, which are 
greater in power and might, bring 
not railmg accusation against 
them before the Lord. 


12 Bat these, as natural brute 
beasts, made to be taken and de- 
stroyed, speak evil of the things 
that they understand not; and 
shall utterly perish in their own 
corruption ; 


18 And shall receive the re- 
ward of unrighteousness, as they 
that coant it pleasure to riot in 
the day-time. Spots they are and 
blemishes, sporting themselves 
with their own deceivings, while 
they feast with you ; 

14 Having eyes full of adul- 
tery, and that cannot cease from 
sin; beguiling unstable souls: 
an heart they have exercised 
with covetous practices ; cursed 
children : . 

15 Which have forsaken the 
right way, and are gone astray, 
following the way of Balaam the 
son of Bosor, who loved the wages 
of unrighteousness ; 

16 But was rebuked for his 
iniquity : the dumb ass, speaking 
with man’s voice, forbad the mad- 
ness of the prophet. 

17 These are wells without 
water, clouds that are carried 
with a tempest; to whom the 
mist of darkness is reserved for 
ever. 

18 For when they speak. 
great swelling words of vanity, 
they allure through the lusts 
of the flesh, through much wan- 
tonness, those that were clean 
escaped from them who live in 
error. 
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19 Leur promettant la liberté, 
quoiqu’ils soient eux-mêmes es- 
‘claves de la corruption; car on 
devient esclave de celui par lequel 
on est vaincu. 

20 Car si après étre échappés 
des souillures du monde, par la 
connoissance de notre Seigneur 
et Sauveur Jésus-Christ, ils s’y 
engagent de nouveau et en sont 
vaincus, leur dernière condition 
est devenue. pire que la pre- 
mière. 

21 Car il leur eût mieux valu 

de n'avoir point connu la voie de 
la justice, que de se détourner, 
après [avoir connue, du saint 
commandement qui leur avoit 
été donné. 
- 22 Mais ce qu'on dit par un 
proverbe véritable, leur est ar- 
rivé: Le chien est retourné à ce 
qu'il avoit vomi, et la truie, après 
avoir été lavée, s’est vautrée de 
nouveau dans le bourbier. 


CHAP. III. 


Des moqueurs aux derniers jours, du second 
avénement de Jésus-Christ, et du renouvelle. 
ment de toutes choses. 


ME bien-aimés, je vous écris 
maintenant cette seconde 
épitre. Dans l’une et dans l’au- 
tre, je réveille par mes avertisse- 


mens les sentimens purs que vous 


avez ; | 

2 Afin que vous vous souve- 
niez des choses qui ont été pré- 
dites par les saints prophètes, et 
du commandement que vous avez 
reçu de nous, qui sommes les 
apôtres de notre Seigneur et 
Sauveur. 

3 Sachez avant toutes choses, 
qu'aux derniers jours il viendra 
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19 While they promise them 
liberty, they themselves are the 
servants of corruption; for of 
whom a man is overcome, of the 
same is he brought in bondage. 

20 For if after they have es- 
caped the pollutions of the world, 
through the knowledge of the 
Lord and Saviour Jesus Christ, 
= are again entangled therein 
and overcome, the latter end is 
worse with them than the begin- 


ning. 

21 For it had been better for 
them not to have known the way 
of righteousness, than, after they 
have known it, to turn from the 
holy commandment delivered unto 
them. 

22 But it is happened unto 
them according to the true pro- 
verb, The dog is. turned to his 
own vomit again; and, The sow 
that was washed to her wallow- 
ing in the mire. 


CHAP. III. 


Certainty of the last day. | 
| + 
HIS second epistle, beloved, 
I now write unto you; in 
both. which I stir up your pure 
minds by way of remem- 
brance : 


2 That ye may be mindfal 
of the words which were spoken 
before by the holy prophets, and 
of the commandment of us the 
apostles of ‘the Lord and Se- 


viour : 


3 Knowing this first, that 
there shall come in the last days 


CHAP. IIT. 


des moqueurs, qui se conduiront 
par leurs propres convoitises ; 

4 Et qui diront: Où est la 
promesse de son avénement ? Car 
depuis que nos pères sont morts, 
toutes choses demeurent dans le 
même état où elles étoient au 
commencement de la création. 

5 Cur ils ignorent volontaire- 
ment ceci; c'est que les cieux 
furent antrefois créés par la pa- 
rale de Dieu, aussi bien que la 
terre, qui fut tirée de J'eau, et 
qui subsistoit parmi l’eau ; 

6 Et que ce fut par :ces choses 
même que le monde d’alors périt, 
étant submergé par les eaux du 
déluge. 

7 Mais les cieux et la terre 
d'à présent sont gardés par la 
même parole, ef réservés pour le 
feu, au jour du jugement et de la 
destraction des hommes impies. 

8 Mais vous, mes bien-aimés, 
vous n’ignorez pas une chose, 
c'est qu'à l'égard du Seigneur un 
jour est comme mille ans, et que 
mille ans sont comme un jour. 

9 Le Scigneur ne retarde point 
l'exécution de sa promesse, comme 
quelques-uns croient qu'il y att 
du retardement; mais il use de 
patience envers nous, ne voulant 
point qu’aucun périsse, mais vow- 
lant que tous viennent à la ré- 
pentance. 

10 Mais le jour du Seigneur 
viendra comme un larron vient 
durant la nuit; et en ce jour les 
cieux passeront, avec le bruit 
d’uve effroyable tempête, et les 
élémens embrasés seront dissous, 
et la terre sera entièrement brûlée, 
avec tout ce qu'elle contient. 

11 Puis donc que toutes ces 
choses doivent se dissoudre, quels 
ne devez-vous pas être par une 
sainte conduite, et par des œuvres 
de piété ; 
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scoffers, walking after their own 
lusts, 

4 And saying, Where is the 
promise of his coming? for 
since the fathers fel! asleep, 
all things continue as they were 
from the beginning of the crea- 
tion. 3 

5 For this they williagly are 
ignorant of, that by the word 
of God the heavens were of 
old, and the earth standing out 
of the water and in the wa 
ter: : 

6 Whereby the world that 
then was, being overflowed with 
water, perished : 


7 But the heavens and the earth 
which are now, by the. same word 
are kept in store, reserved unto 
fire against the day of jadgment 
and perdition of ungodly men. 

8 But, beloved, be not igno- 
rant of this one thing, that one 
day is with the Lord as a 
thousand years, and a thousand 
years as ome day. a 

9 The Lord is not slack con- 
cerning his promise, as some 
men count slackness; but is long- 
suffering to us-ward, not will- 
ing that any should perish, but 
that all should come to repent- 
ance. 


10 Bat the day of the Lord 
will come as a thief in the night; 


in the which the heavens shall 


pass away with a great noise, 
and the elements shall melt with 
fervent heat: the earth also, and 
the works that are therein, shall 
be burned up. | 

11 Seeing then that all these 
things shall be dissolved, what 
manner of persons ought ye to be 
in ail holy conversation and godli- 
ness ; 
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12 En attendant, et en vous 
hâtant pour la venue du jour de 
Dieu, auquel les cieux enflammés 
seront dissous, et les élémens em- 
brasés se fondrunt ; 


13 Or nous attendons, selon sa 
promesse, de nouveanx cieux et 
une nouvelle terre, où la justice 
habite. 

14 C’est pourquoi, mes bien- 
aimés, en attendant ces choses, 
faites tous vos efforts, afin qu'il 
vous trouve sans tache et sans 
reproche dans la paix. 

15 Et croyez que la longue 
patience de notre Seigneur est 
pour votre salut; comme Paul 
notre frère bien-aimé vous . la 
aussi écrit, selon la sagesse qui 
lui a été donnée; 

16 Ainsi qu'il le fait dans toutes 
ses épitres où il parle de ‘ces 
choses ; entre lesquelles il y en 
a de difficiles à entendre, que les 
ignorans et ceux qui sont mal 
assurés tordent, comme les autres 
écritures, à leur propre perdi- 
tion. 


17 Vous dome, mes bien-aimés, 
puisque vous en êtes avertis, 
soyez sur vos gardes, de peur 
qu'étant entraînés avec les autres, 

ar la séduction de ces abomina- 
es, vous ne veniez à déchoir 
de votre fermeté. 

18 Mais croissez dans la grace 
et dans la connoissance de notre 
Seigneur et Sauveur Jésus-Christ. 
A lai sit gloire, et maintenant, 
et dans toute l'éternité. Amen. 


12 Looking for and hasting 
unto the coming of the day of 
God, wherein the heavens, being 
on fire, shall be dissolved, and 


the elements shall melt with fer- 


vent heat? 

13 Nevertheless we, according 
to his promise, look for new hea- 
vens and a new éarth, wherein 
dwelleth righteousness. 

14 Wherefore, beloved, seeing 
that ye look for such things, be 


diligent that ye may be found of 


him in peace, without spot, and 
blameless : 

15 And account that the long- 
suffering of our Lord is salvation : 
even as our beloved brother Paal 
also, according to the wisdom 
given uato him, hath written unto 


you ; 

16 As also in all Ass epistles, 
speaking in them of these things ; 
in which are some things hard 
to be understood, which they 
that are unlearned and unsta- 
ble wrest, as they do also the 
other scriptures, unto their own 
destruction. 

17 Ye therefore, beloved, see- 
ing ye know these things before, 
beware lest ye also, being led 
away with the error of the wick- 
ed, fall from your own stedfast- 
ness. - 


18 But grow in grace, and in 
the knowledge of our Lord and 
Saviour Jesus Christ. To him 
be glory, both now and for ever. 
Amen. 


PREMIERE EPITRE CATHOLIQUE 


DE 


SAINT JEAN APOTRE. 





CHAP. I. 


La parole de vie, la communion avec Jéms- 
Christ, et la confession de nos péchés. 


CE qui étoit dès le commence- 
ment, ce que nous ayons oui, 
ce que nous avons vu de nos 
yeux, ce qne nous avons con- 
templé, et que nos mains ont 
touché, concernant la parole de 
vie ; 

2 Car la vie a été manifestée, 
et nous l'avons vue, et nous en 
rendons témoignage, et nous vous 
annonçons la vie éternelle, qui 
étoit avec le Père, et qui s’est 
manifestée à nous ; 

3 Ce que nous avons vu, dis-je, 
et ce que nous avons oul, c'est ce 
que nous vous annonçons; afin 
que vous ayez communion avec 
nous, et que nous ayons tous 
communion avec le Père, et avec 
Jésus-Christ son Fils. 

4 Et nous vous écrivons ces 
choses, afin que votre joie soit 
parfaite. 

5 Or la doctrine que nous 
avons entendue, de lui, et que 
nous vous annonçons, c'est que 
Diea est lamière, et gw'il n'y a 
point en lui de ténèbres. 


CHAP. I. 
Person of Chriet described. 


par which was from the 
beginning, which we have 
heard, which we have seen 
with our eyes, which we have 
looked upon, and our hands 
ae handled, of the Word of 

e;: 

2 (For the life was mani- 
fested, and we have seen it, 
and bear witness, and shew 
unto you that eternal life, which 
was with the Father, and was 
manifested unto us ;) “8 
_3 That which we have seen 
and heard declare we unto you, 
that ye also may have fellowship 
with us: and truly our fellowship 
is with the Father, and with his 
Son Jesus Christ. : 


4 And these things write we 
unto you, that our joy may be 
full. : 

5 This then is the messag 
which we have heard of him, an 
declare unto you, that God j; 
light, and in him is no darkness 
at all. 
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6 Si nous disons que nous 
avons communion avec lui, et que 
nous marchions dans les ténèbres, 
nons mentons, et nous n'agissons 
pas selon la vérité. 

7 Mais si nous marchons dans 
la lumière, comme il est-lui même 
dans la lumière, nous avons une 
communion mutuelle, et le sang 
de son fils Jésus-Christ nous 
purifie de tout péché. 

8 Si nous disons que nous 
n'avons point de péché, nous 
nous séduisons nous-mêmes, et la 
vérité n’est point en nous. 

9 Si nous confessons nos pé- 
chés, il est fidèle et juste pour 
nous les pardonner, et pour nous 
purifier de toute iniquité. 

- 10 Si nous disons que nous 
r’avons point péché, nous le fai- 
sons menteur, et sa parole n'est 
point en nous. 


CHAP. II. 


De léglise de Jésus-Christ gardant ses 
commandemens. Plusieurs antechrists. 


MES petits enfans, je vous 
A écris ces choses, afin que 
‘vous ne péchiez point: Que si 
quelqu'un a péché, nous avons on 
avocat auprès du Père, savoir 
Jésus-Christ le Juste; 

2 Car c'est lui qui est la pro- 
pitiation pour nos péchés; et non 
seulement pour les nôtres, mais 
aussi pour ceux de tout le monde. 

3 Et par ceci nous savons que 
nous l’avons Connu, savoir si nous 
gardons ses commandemens. 

4 Celui qui dit: Je lai conna, 
et qui ne garde point ses com- 
Mandemens, est menteur, et la 
vérité n'est point en lui. 

5 Mais si quelqu'un garde sa 
parole, l'amour de Dieu est. véri- 
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6 If we say that we have 
fellowship with him, and walk 
in darkness, we lie, and do not 
the truth : 


7 But if we walk in the light, 
as he is in the light, we have 
fellowship one with another, and 
the blood of Jesus Christ his Son 
cleanseth us from all sin. 

8 If we say that we have 
no sin, we deceive ourselves, and 
the truth is not in us. 


9 If we confess our sins, he is 
faithful and just to forgive us our 
sins, and to cleanse us from all 
unrighteousness. 

10 If we say that we bave 
not sinned, we make him a 
liar, and his word is not is 
us. 


CHAP. IT. 
Christ our advocate. 


Y  Hittle children, these 

things write I unto yoa, 
that ye sin not. And if any mab 
sin, we have an advocate with 
the Father, Jesus Christ the 
righteous : | 

2 And he is the propitiation 
for our sins: and. not for ours 
only, but also for the sins of the 
whole world. | 

3 And hereby we do know 
that we know him, if we keep 
bis commandments. 

4 He that saith, I know hin, 
and keepeth not his command- 
ments, is a liar, and.the truth is 
not in him. 

5 But whoso keepeth his word, 
in him verily is the love of God 


CHAP. II. 


tablement parfait en lui, et c'est 
par cela que nous savons que 
nous sommes en lui. 

6 Celui qui dit, qu'il demeure 
en lui, doit aussi marcher comme 
il a marche lui-même. 

7 Mes frères, ce que je vous 
écris n’est pas un commandement 
houveau, mais c'est le comman- 
dement ancien, que vous avez 
reçu dès le commencement; ef 
ce commandement ancien c’est la 
parole que vous avez entendue 
dès le commencement. 

8 Toutefois je vous écris un 
commandement nouveau ; ce qui 
est vrai en Ini et en vous; 
parceque les ténèbres sont pas- 
sées, et que la vraie lumière luit 


a. 

9 Celui quai dit qu'il est dans la 
lumière, et qui hait son frère, 
est encore dans les ténèbres. 

10 Celui qui aime son frère 
demeure dans la lumière, et il 
n'y a rien en lui qui le fasse 
broncher. | 

11 Mais celui qui hait son 
‘ frère est dans les ténèbres, et 
marche dans les ténèbres, et il 
ne sait où il va, parceque les 
ténèbres empêchent ses yeux de 
voir. 

12 Mes petits enfans, je vous 
écris, parceque vos péchés vous 
sont pardonnés par son nom. 

13 Pères, je vous écris, parceque 
vous avez connu celui qui est 
dès le commencement. Jeunes 
gens, je vous écris, parceque 
vous avez vaincu le malin. 
Jeunes enfans, je vous écris, 
ee vous avez connu le 


re. 

14 Pères, je vous ai écrit, 
parceque vous avez cennu celui 
wi est dès le commencement. 
eunes gens, je vous ai écrit, 
parceque vous êtes forts, et que 
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perfected: hereby know we that 
we are in him. 


6 He that saith he abideth in 
him, ought himself also so to 
walk, even as he walked. 

7 Brethren, I write no new 
commandment unto you, but an 
ald commandment, which ye had 
from the beginning. The old 
commandment is the word which 
ye have heard from the begin- 
ning. 


8 Again, a new command- 
ment I write uato yoa; which 
thing is true in him and in 
you: because the darkness is 
past, and the true light now 
shineth. 

9 He that saith he is in the 
light, and hateth his brother, is in 
darkness even until now. 

10 He that loveth his brother 
abideth in the light, and there 
is none occasion of stumbling in 
him. 

11 But he that hateth his 
brother is in darkness, and walk- 
eth in darkness, and knoweth 
not whither he goeth, because 
that darkness hath blinded his 
eyes. 

12 I write unto you, little 
children, because your sins are 
forgiven you for his name’s sake. 

13 I write unto you, fathers, 


-because ye have known him that 


is from the beginning. I write 
unto you, young men, because 
ye have overcome the wicked 
one. I write unto you, little 
children, becanse ye have known 
the Father. 

14 I have written unto you, 
fathers, because ye have known 
him thai is from the beginning. 
1 have written unto you, young 
men, ecauee ye are strong, and 
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la parole de Dieu demeure en 
vous, et que vous avez vaincu 
le malin. 

15 N’aimez point le monde, 
ni les choses qui sont dans le 
monde: Si quelqu'un aime le 
monde, l'amour du Père n'est 
point en lui. 

16 Car tout ce qui est dans 
le monde, savoir la convoitise de 
la chair, la convoitise des yeux, 
et l’orgueil de la vie, ne vient 
point du Père, mais vient du 
monde : 

17 Et le monde passe, et sa 
convoitise; mais celui qui fait la 
volonté de Dieu, demeure éter- 
nellement. 

18 Mes enfans, le dernier tems 
est venu; et comme vous avez 
oui dire que flantecbrist doit 
venir, aussi y a-t-il déja plusieurs 
anteclirists; par où nous con- 
noissons que le dernier .tems est 
venu. 

19 Ils sont sortis d’entre nous, 
mais ils n’étoient pas des nôtres; 
car s'ils eussent été des nôtres, 
ils seroient demeurés avec nous, 
mais cela est arrivé, afin qu’il 
parût que tous ne sont pas des 
nôtres. 

20 Mais vous avez reçu l'onc- 
tion de la part du Saint, et vous 
connoissez toutes choses. 

21 Je vous ai écrit, non comme 
à des gens qui ne connoissent pas 
la vérité, mais comme à des per- 
sonnes qui la connoissent, et qui 
savent que nul mensonge ne vient 
de la vérité. | 

22 Qui est menteur si ce n'est 
celui qui nie que Jésus soit le 
Christ? Celui-la est un ante- 
christ, qui nie le Père et le Fils. 

23 Quiconque nie le Fils, n’a 
point le Père; mais celui qui 
confesse le Fils, a aussi le 
Père. 
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the word of God abideth in you, 
and ye have overcome the wicked 
one. 

15 Love not the world, neither 
the things that are in the world. 
If any man love the world, the 
love of the Father is not in 
him, ; 

16 For all that zs in the word, 
the lust of the flesh, and the last 
of the eyes, and the pride of life, 
is not of the Father, but is of the 
world. 


17 And the world . 
away, and the lust thereof: bat 
he that doeth the will of God 
-abideth for ever. 

18 Little children, it is the 
last time: and as ye have beard 
that antichrist shall come, even 
now are there many antichrists; 
whereby we know that it is the 
last time. 


19 They went out from us, bat 
they were not of us; for if they 
had been of us, they would so 
doubt have continued with us: 
but they went out, that they might 
be made manifest that they were 
not all of us. 

20 But ye have an unction from 
the Holy One, and ye know all 
things. 

21 I have not written unto you 
because ye know not the truth, 
but because ye know it, and thet 
no lie is of the truth. 


22 Who is a liar but he that 
denieth that Jesus is the Christ? 
He is antichrist, that denieth the 
Father and the Son: 

23 W hosoever denieth the Soa, 
the same hath not the Father: 
[but] he that ac th the 
Son, hath the Father also. 








CHAP. IIT. 
24 Que ce que vous avez en- 


tendu dés le commencement, de- 


meure donc en vous. Si ce 
que vous avez entendu dès le 
commencement, demeure en vous, 
vous demeurerez aussi dans le 
Fils, et dans le Père. 

25 Et la promesse qu’il nous 
a annoncée, c'est la vie éter- 
nelle. | 

26 Je vous ai écrit ces choses 
au sujet de ceux qui vous sédui- 
sent. | 

27 Mais l’onstion que vous 
avez reçue de lui demeure en 
vous ; et vous n'avez pas besoin 
que personne vous instruise : 
mais comme cette même onction 
vous enseigne toutes choses, et 
welle est véritable et exempte 
e mensonge, vous demeurerez 
en lui, selon qu'elle vous a en- 
seigné. 

" 28 Maintenant donc, mes pe- 
tits enfans, demeurez en lui; 
afin que, quand il paroitra, nous 
ayons de la confiance, et que 
nous ne soyons pas confus de- 
vant lui à son avénement. 

29 Si vous savez qu'il est jaste, 
sachez que quiconque fait ce qui 
est juste, est né de lui. 


CHAP. III. 


L'adoption, la charité, V'affliction, et la con- 
‘solation des C chiens. 


NOTEZ quel amour le Pèré 
nous a témoigné, que nous 
soyons appelés enfans de Dieu! 
C’est pour cela que le monde ne 
nous connoit point, parcequ’il ne 
a point connu. . 

2 Mes bien-aimés, nous sommes 
dès à présent enfans de Dieu, et 
ce que nous serons n'a pas encore 
été manifesté ; mais nous savons 
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24 Let that therefore abide in 
you which ye have heard from 
the beginning. If that which ye 
have heard from the beginning 
shall remain in you, ye also 
shall continue in the Son, and in 
the Father. 

25 And this is the promise that 
be bath promised us, even eternal 
life. 

26 These things have I written 
unto you concerning them that 
seduce you. 

27 But the anointing which 
ye have received of him abideth 
in you: and ye need not that 
any man teach you: but as 
the same anointing teacheth you 
of all ‘things, and is truth, 
and is no lie, and even as it 
hath taught you, ye shall abide 
in him. 


28 And now, little children, 
abide in him; that, when he shall 
appear, we may have confidence, 
and net be ashamed before him 
at his coming. 


29 If ye know that he is righte- 
ous, ye know that every one that 
doeth righteousness is born of him. 


CHAP. ITI. 
God's singular love to us. 


EHOLD, what manner of 
love the Father hath be- 
stowed upon us, that we should 
be called the sons of God! There- 
fore the world knoweth us not, 
becanse it knew him not. 
2 Beloved, now are we the sons 
of God; and it doth. not yet ap- 
ear what we shall be: but we 
now that, when he shall appear, 
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que quand il paroitra, nous serons 
semblables 4 lui, parceque nous 
le verrons tel qu'il est. 

8 Et quiconque a cette espé- 
rance en lui, se purifie soi-même, 
comme lui aussi est pur. 

4 Quiconque péche, trans- 
gresse la loi; car le péché est 
une transgression de la lei. 


5 Or vous savez que Jésus- 
Christ a paru pour ôter nos 
péchés, et qu'il n’y a point de 

éché en lui. 

6 Quiconque demeure en lui, 
ne péche point: Quiconque pé- 
che, ne l’a point vu, ni ne l'a 
point connu. 

7 Mes petits enfans, que per- 
sonne ne vous séduise; celui qui 
fait ce qui est juste, est juste 
comme lui aussi est juste. 

8 Celui qui fait le péché, est 
du diable ; car le diable péche 
dès le commencement. Or le 
Fils de Dieu a paru pour dé- 
truire les œuvres du diable. 


9 Quiconque est né de Dieu 
ne fait point le péché ; paroeque 
la semence de Dieu demeure en 
lui; et il ne peut pécher, 
parcequ’il est né de Dien. 

10 Cest à ceci que l’on recon- 
noit les enfans de Dieu, et les 
enfans du diable: quiconque ne 
fait pas ce qui est’ juste, et 
n’aime pas son frére, n’est point 
de Dieu. 

11 Car c'est ici que vous 
avez oui annoncer dès le com- 
mencement; que nous nous 
aimions les uns les autres. 

12 Ne faisons point comme 
Cain, gui étoit du malin, et qui 
tua son frère. Et pourquoi le 
tua-t-il? Parceque ses œuvres 
étoient mauvaises ; et gue celles 
de son frère étoient justes. 
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we shall be like him; for we shall 


see him as be is. 


3 And every man that hath 
this hope in him, purifieth bim- 
self even as he is pure. 

4 Whosoever committeth sis 
transgresseth also the law: for 
ae is the trangression of the 
aw. 

5 And ye know that he was 
manifested to take away our sins; 
and in him is no sin. 


6 Whosoever abideth in him 
sinneth not: whosoever sinneth, 
hath not seen him, neither known 
him. 

7 Little children, let no ma 
deceive you: he that doeth right- 
eousness, is righteous even as he 
is righteous. 

8 He that committeth sin, is of 
the devil; for the devil sinneth 
from the beginning. For this 
purpose the Son af God was 
manifested, that he might destroy 
the works of the devil. 

9 Whosoever is born of God 
doth not commit sin; for his 
seed remaineth in him: and be 
cannot sin, because he is barn of 
God. 

10 In this the children of Ged 
are manifest, and the children 
of the devil; whosoever doeth 
not righteousness, is not of God, 
neither he that loveth not his 
brother. 

11 For this is the message thot 
ye heard from the beginning, 
that we should love one ano- 
ther. | 

12 Not as Cain, who was of 
that wicked one, and slew his 
brother. And wherefore slew he 
him? Because his own works 
were evil, and his brother's righ- 


teous. 





CHAP. III. 


13 Mes fréres, ne vous étonnez 
pont, si le monde vous hait. 

14 Quand nous armons nos 
frères, nous connoissons par-là 
que nous sommes passés de la 
mort à la vie. Celui qui n’aime 
pas son frère, demeure dans la 
mort. 

15 Quiconque hait son frère, 
est meurtrier; et vous savez 

u’aucun meurtrier n'a la vie 

ternelle demeurant en lui. 

16 Nous avons connu ce que 
c'est que la charité, en ce que 
Jésus-Christ a mis sa vie pour 
nous: Nous devons donc aussi 
mettre notre vie pour nos frères. 

17 Or celui qui aura des biens 
de ce monde, et qui voyant son 
frère dans le besoin lui fermera 
ses entrailles, comment l’amour 
de Dieu demeure-t-il en lui? 

18 Mes petits enfans, n’aimons 
i seulement de paroles, et de la 

gue, mais aimons en effet et 
en vérité. 

19 Car c’est à cela que nous 
connoissons que nous sommes de 
la vérité, et c'est par là que nous 
assurerons nos cœurs devant lui. 

20 Que si notre cœur nous con- 
damne, Dieu est plus grand que 
notre cœur, et il connoit toutes 
choses. 


21 Mes bien-aimés, si notre — 


coeur ne nous condamne point, 
nous avons une grande confiance 
devant Dieu ; 

22 Et quoi que nous deman- 
dions, nous fe recevons de lui; 
parceque nous gardons ses com- 
mandemens, et que nous faisons 
ce qui lui est agréable. 

Et voici son commande- 
ment, que nous croyions au nom 
de Jésus-Christ son Fils, et ane 
nous nous aimions les uns les 
autres, comme il nou 7a com- 
mandé. 
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13 Marvel not, my brethren, 
if the world hate you. 

14 We know that we have 
passed from death unto life, be- 
cause we love the brethren. He 
that loveth not his brother abideth 
in death. 


15 Whosoever hateth his bro- 
ther, is a murderer: and ye know 
that no murderer hath eternal life 
abiding in him. 

16 Hereby perceive we the love 
of God, because he laid down ~ 
his life for us: and we ought to 
lay down our lives for the bre- 
thren, 

17 But whoso hath this world’s 
goed, and seeth his brother have 
need, and shutteth up his bowels 
of com ion from him, how 

welleth the love of God in him? 

18 My little children, let us 
not love in word, neither in 
tongue; bat in deed and in 
truth. 

19 And hereby we know that 
we are of the truth, and shall 
assure our hearts before him. 


20 For if our heart con- 
demn us, God is greater than 
our heart, and knoweth all 
things. 

21 Beloved, if our heart con- 
demn us not, then have we confi- 


dence toward God: 


22 And whatsoever we ask, we 
receive of him, because we keep 
his commandments, and do those 
things that are pleasing in his 
sight. 

23 And this is his command- 
ment, that we should believe 
on the name of his Son Jesus 
Christ, and love one another, 
as he gave us commandment. 


N 
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24 Celui qui garde ses com- 
mandemens demeure en Dieu, et 
Dieu demeure en lui; et nous 
connoissons qu'il demeure en 
nous, par l'Esprit qu'il nous a 
donné. 


CHAP. IV. 


D'éprouver les esprits, et de conserver l'amour 
: envers Dieu et les hommes. 


MES bien-aimés, ne croyez 

pas à tout esprit, mais 
éprouvez les esprits, pour savoir 
s'ils viennent de Dieu; car plu- 
sieurs faux prophètes sont venus 
dans le monde. 

2 Reconnoissez l Esprit de Dieu 
à ceci: Tout esprit qui confesse 
Jésus-Christ venu en chair, est 
de Dieu. 

3 Mais tout esprit qui ne con- 
fesse pas Jésus-Christ venu en 
chair, n'est point de Dieu; et 
cest-la l'esprit de lantechrist, 
dont vous avez oui dire qu'il 
viendra, et qui dès à présent est 
dans le monde. 

4 Mes petits enfans, vous étes 
de Dieu, et vous les avez vain- 
cus; parceque celui qui est en 
vous est plus puissant que celui 
qui est dans le monde. 

5 Ils sont du monde, c’est 
pourquoi ils parlent comme étant 
du monde, et le monde les écoute. 

6 Nous sommes de Dieu: 
Celui qui connoit Dieu, nous 
écoute; celui qui n’est point de 
Dieu, ne nous écoute point ; c'est 
par-là que nous connoissons I’ Es- 
prit de vérité, et l'esprit d'erreur. 

7 Mes bien-aimés, aimons-nous 
les uns les autres; car la charité 
vient de Dieu, et quiconque aime 
les autres, est né de Dieu, et il 
connoit Dieu. 


1 EPITRE CATHOLIQUE 


CHAP. IV. 


24 And he that keepeth his 
commandments dwelleth in hin, 
and he in him. And hereby we 
know that he abideth in as, 
by the Spirit which he hath givea 
us. 


CHAP. IV. 
Against believing all teachers. 


Boye believe not every 
spirit, but try the spirits 
whether they are of God; be 
cause many false prophets are 
gone out into the world. 


2 Hereby know ye the Spint 
of God; Every spirit that cos- 
fesseth that Jesus Christ is come 
in the flesh, is of God : 

3 And every spirit that coa- 
fesseth not that Jesus Christ is 
come in the flesh, is not of God: 
and this is that sptrit of ant- 
christ, whereof ye have heard that 
it should come; and even nov 
already is it in the world. 

4 Ye are of God, little chi- 
dren, and have overcome then: 
because greater is he that is in 


you, than he that is in the 
world. 
5 They are of the world: 


therefore speak they of the world, 
and the world heareth them. 

6 We are of God: he thet 
knoweth God, heareth us; he 
that is not of God, heareth net 
us. Hereby know we the spi- 
rit of truth, and the spirit of 
error. 

7 Beloved, let us love one 
another: for love is of God; 
and every one that loveth, ts 
born of Ged, and knoweth God. 











CHAP. Iv. 


. 8 Celui qui ne les aime point, 
n'a point connu Dieu; car Dieu 
est amour. ne 

= 9 L'amour de Dieu envers nous 
a paru en ceci; c'est que Dieu a 
envoyé son Fils unique dans le 
monde, afin que nous ayons la vie 
par lui. 

10 C’est en ceci que consiste 
cet amour; que ce n'est pas nous 
qui avons aimé Dieu les pre- 
miers, mais que c’est lui qui nous 
a aimés, et qui a envoyé son Fils 
ae jee a propitiation de nos 
11 Mes bien-aimés, si Dieu 
nous a ainsi aimés, nous devons 
aussi nous aimer les uns les au- 
tres. 

12 Personne ne vit jamais 
Dieu; si nous nous aimons les 
uns les autres, Dieu demeure en 
nous, et son amour est accompli 
en nous. 

13 A ceci nous connoissons 
que nous demeurons en lui, et 
qu'il demeure en nous, c'est qu'il 
nous a fait part de son Esprit. 

14 Et nous l'avons vu, et nous 
rendons témoignage que le Père 
a envoyé son Fils pour étre le 
. Saaveur du monde. 

15 Quiconque confessera que 
Jésus est le Fils de Dieu, Dieu 
demeure en lui, et lui demeure 
en Dieu. 

16 Et nous avons connu 
l'amour que Dieu a pour nous, 
et nous l'avons cru. Dieu est 
charité; et celui qui demeure 
dans la charité demeure en Dieu, 
et Dieu demeure en lui. 

17 C’est en cela que la charité 
est accomplie en nous, afin que 
nous ayons de la confiance au 
jour du jugement : Que nous 
soyons dans ce monde tels qu'il 
est lui-même. 

18 Il n’y a point de crainte 
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8 He that loveth not, knoweth 
not God; for God is love. 


9 In this was manifested the 
love of God teward us, because 
that God sent his only-begotten 
Son into the world, that we might 
live through him. 

10 Herein is love, not that we 
loved God, but that he loved us, 
and sent his Son to be the propi- 
tiation for our sins. 


11 Beloved, if God so loved 
us, we ought also to love one 
another. 


12 No man hath seen God at 
any time. If we love one another, 
God dwelleth in us, and his love 
is perfected in us. 


13 Hereby know we that we 
dwell in him, and he in us, 
because he hath given us of his 
Spirit. 

14 And we have seen, and do 
testify, that the Father sent the 
Son to be the Saviour of the 
world, 

15 Whosoever shall confess. 
that Jesus is the Son of God, 
God dwelleth in him, and he in 
God. 

16 And we have known and 
believed the love that God hath 
to us. God is love; and he that 
dwelleth in love dwelleth in God, 
and God in him. 


17 Herein is our love made 
perfect, that we may have bold- 
ness in the day of judgment: 
because as he is, so are we in 
this world. 


18 There is no fear in love; 
3C4 
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dans la charité, mais la parfaite 
charité bannit la crainte; car 
la crainte est accompagnée - de 
peine, et celui qui craint, n’est 
pas parfait dans la charité. 

19 Nous laimons, parcequ’il 
nous a aimés le premier. 

20 Si quelqu'un dit: J’aime 
Dieu, et qu’il haïsse son frère, il 
est menteur ; car celui qui n’aime 
point son frère qu’il voit, com- 
ment peut-il aimer Dieu qu'il. ne 
voit pas? 

21 Et nous avons regu ce 
commandement de lui: Que ce- 
lui qui aime Dieu, aime aussi 
son frère. 


CHAP. V. 


De la foi triomphante, en gardant les com- 
mandemens, recevant les témoignages, et 
s'assurant d'être exuucé. 


UICONQUE croit que Jé- 

sus est le Christ, est né de 

Dieu ; et quiconque aime Dieu 

qui l’a engendré, aime aussi celui 
qui est né de lui. 

2 Nous connoissons à ceci que 

nous aimons les enfans de Dieu, 


lorsque nous aimons Dieu, et 


-que nous gardons ses commande- 
mens. 

3 Car c’est en ceci que consiste 
l'amour de Dieu, que nous gar- 
dions ses commandemens; et ses 
commandemens ne sont pas péni- 
bles. 

4 Car tout ce qui est né de 
Dieu, est victorieux du monde, et 
la victoire par laquelle le monde 
est vaincu, c’est notre foi. 

5 Qui est celui qui est: victo- 
rieux du monde, sinon celui qui 
croit que Jésus est le Fils de 
Dieu ? 

6 C'est ce méme Jésus, le 
Christ, qui est venu avec l’eau 
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CHAP. V. 


but perfect love casteth out fear ; 
because fear hath torment. He 
that feareth, is not made perfeet 
in love. 


19 We love him, because ke 
first loved us. 

20 If a man say, I love God, 
and hateth his brother, he is a 
liar: for he that loveth not his 
brother whom he hath seen, how 
can he love Ged whom he hath 
not seen ? 

21 And this commandment 
have we from him, That he 
who loveth God love his brother 
also. 


CHAP. V. 


The three witnesses. 


‘HOSOEVER believeth 

that Jesus is the Christ, is 

born of God: and every one that 

loveth him that begat, loveth him 
also that is begotten of him. 

2 By this we know that we 
love the children of God, when 
we love God, and keep his com- 
mandments. 


3 For this is the love of God, 
that we keep his commandments: 
and his commandments are not 
grievous. | 


4 For whatsoever is born of 
God, overcometh the world: and 
this is the victory that overcometh 
the world, even our faith. 

5 Who is he that overcometh 
the world, but he that believeth 
that Jesus is the Son of God ? 


| G This is he that came by water 
and blood, even Jesus Christ ; not 
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et avec le sang; non seulement Sy water only, but by water and 


avec l’eau, mais avec l’eau et 
avec le sang; et c'est l'Esprit qui 
en rend témoignage, parceque 
VEsprit est la vérite. — 

7 Car il y en a trois qui 
rendent témoignage dans le. ciel, 
le Père, la Parole, et le Saint- 
Esprit ; et ces trois-là sont un. 

8 Il y en a aussi trois qui 
rendent témoignage sur la terre ; 
savoir, l'Esprit, l’eau, et le sang ; 
et ces trois-la se rapportent à un. 

9 Si nous recevons le témoi- 
gnage des hommes, le témoignage 
de Dieu est d'un plus grand poids ; 
et c'est-là le témoignage que Dieu 
a rendu de son Fils. 

10 Celui qui croit au Fils de 
Dieu, a le témoignage de Dieu 
en soi-même; celui qui ne croit 
point à Dieu, le fait menteur; car 
il n’a pas cru au témoignage que 
Dieu a rendu de son Fils. 

11 Et voici quel est ce té- 
moignage ; c'est que Dieu nous a 
donné la vie éternelle: et cette 
vie est dans son Fils. 

12 Qui a le Fils, a la vie; qui 
n’a point le Fils de Dieu, n’a 
point la vie. | 

13 Je vous ai écrit ces choses, 
à vous qui croyez au nom du Fils 
de Dieu; afin que vous sachiez 
que vous avez la vie éternelle, 
et que vous oroyiez qu nom du 
Fils de Dieu. 

14 Et c’est ici la confiance que 
nous avons en lui, que, si nous 
demandons quelque chose selon 
sa volonté, il nous exauce. 

15 Et si nous savons qu'il nous 
exauce, quelque chose que nous 
lui demandions, nous le savons, 
parceque nous avons obtenu ce 
que nous lui avons demandé. 

16 Si quelqu’an voit son frère 
pecker d’an péché qui n’aille point 

la mort, qu’il prie, et Dieu 


blood. And it is the Spirit that 
beareth witness, because the Spi- 
rit is truth. 


7 For there are three that bear 
record in heaven, the Father, the 
Word, and the Holy Ghost: and 
these three are one. 

8 And there are three that bear 
Witness in earth, the Spirit, and 
the water, and the blood: and 
these three agree in one. 

9 If we receive the witness 
of men, the witness of God is 
greater: for this is the witness 
of God, which he hath testi. . 
fied of his Son. 

10 He that believeth on the 
Son of God, hath the witness in 
himself: he that believeth not 
God, hath made him a liar; be- 
cause he believeth not the record 
that God gave of his Son. 

11 And this is the record, 
that God hath given to us eter- 
nal life, and this life is in his 
Son. 

12 He that bath the Son, hath 
life; and he that hath not the Son 
of God, hath not life. 

13 These things have I written 
unto you that believe on the name 
of the Son of God; that ye may 
know that ye have eternal life, 
and that ye may believe on the 
name of the Son of God. 

14 And this is the confidence 
that we have in him, That, if we 
ask any thing according to his 
will, he heareth us: 

15 And if we know that he 
hear us, whatsoever we ask, we 
know that we have the petitions 
that we desired of him. 


16 If any man see his bro- 
ther sin a sin which is not unto 
death, he shall ask, and he shall 
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donnera Ja vie à cette personne ° 


savoir à ceux qui ne commettent 
pas des péchés gui aillent à la 
mort. Il y a un péché qui va a la 
mort; je ne dis pas de prier pour 
ce péché-là. 

17 Toute iniquité est péché; 
mais il y a tel péché qui ne va 
point a la mort. 

18 Nous savons que quiconque 
est né de Dieu, ne péche point ; 
mais celui qui est né de Dieu se 
conserve soi-même, et le malin ne 
le touche point. 

19 Nous savons que nous 
sommes de Dieu, et que teut le 
monde est plongé dans le mal. 

20 Nous savons aussi que le 
Fils de Dieu est venu, et il 
nous a donné l'intelligence pour 
connoitre le vrai Dieu; et nous 
sommes en ce vrai Dieu, par 
son Fils Jésus-Christ. C’est Ini 

ut est le vrai Dieu, et la vie 
éternelle. 

21 Mes petits enfans, gardez- 
vous des idoles. Amen. 


# 
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give him life for them that sin not 
unto death. There is a sin unto 
death : I do not say tbat he shall 
pray for it. 


17 All unrighteousness is sin: . 

and there is a sin not unto 
death. 
- 18 We know that whosoever is 
born of God sinneth not ; but he 
that is begotten of God keepeth 
himself, and that wicked one 
toucheth him not. 

19 And we know that we are 
of God, and the whole world 
dieth in wickedness. 

20 And we know that the Son 
of God is come, and hath given 
us an understanding, that we may 
know him that is true: and we 
are in him that is true, ever m 
his Son Jesus Christ. This is the 
true God, and eternal life. 


_ 21 Little children, keep your- 
selves from idols. Amen. 
¢ 





SECONDE EPITRE 


DE 


SAINT JEAN APOTRE. 





L'amour de Dieu est de garder ses commande- 
mens. On doit fuir les séducteurs et les 
méchans. 


Pets. à la dame élue et 
à ses enfans, que j'aime vé- 
ritablement ; et ce n’est pas moi 
seul qui les aime, mais aussi tous 
ceux qui ont connu la vérité; 

2 Et cela, à cause de la vérité 
qui demeure en nous, et qui sera 
avec nous éternellement : 

8 La grace, la miséricorde, et 
la paix vous soient données avec 
la vérité et la charité, de la part 
de Dieu le Père, et de la part du 
Seigneur Jésus-Christ, le Fils du 
Père! 

4 J'ai été fort réjoui de ce que 
jai trouvé quelques-uns de tes 
enfans qui marchent dans la 
vérité, selon le commandement 
que nous avons reçu du Père. 

5 Et maintenant, madame, je 
te prie, non pour te prescrire un 
commandement nouveau, mais 
celui que nous avons reçu dès le 
commencement, c'est que nous 


nous aimions les uns les autres. . . 


6 Et la charité consiste en ceci, 
c'est que nous marchions selon 
ses commandemens ; ef cest-la le 


An elect lady, &c. exhorted. 


HE elder unto the elect lad 
and her children, whom 
love in the truth; and not I only, 
but also all they that have known 
the truth ; 

2 For the truth’s sake which 
dwelleth in us, and shall be with 
us for ever. 

3 Grace be with you, mercy, 
and peace, from God the Father, 
and from the Lord Jesus Christ, 
the Son of the Father, in trath 
and love. 


4 I rejoiced greatly that I found 
of thy children walking in truth, 
as we have received a command- 
ment from the Father. 


5 And now I beseech thee, 
lady, not as though I wrote a 
new commandment unto thee, 
but that which we had from the 
beginning, that we love one ano- 

er. 

6 And this is love, that we 
walk after his commandments. 
This is the commandment, That 
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commandement que vous avez 
oui dès le commencement, afin 
que vous y marchiez. 

7 Car plusieurs séducteurs sont 
entrés dans le monde, qui ne 
confessent point Jésus-Christ qui 
est venu en chair. Un tel homme 
est un séducteur et un ante- 
christ. | | 

8 Prenez garde à vous, afin 
que nous ne perdions pas le fruit 
de notre travail, mais que nous 
en recevions une pleine récom- 

nse. 

9 Quiconque s’écarte de la 
doctrine du Christ, et n’y per- 
sévère pas, n’a point Dieu: Celui 

ui persévère dans la doctrine 


u Christ, a et le Père et le : 


Fils. 

10 Si quelqu'un vient à vous, 
et n'apporte point cette doctrine, 
he le recevez pas dans votre mai- 
son, et ne le saluez point. 

11 Car celui qui le salue, parti- 
cipe à ses mauvaises œuvres. 


12 Quoique j'eusse plusieurs 
choses à vous dire, je n’ai pas 
voulu le faire avec le papier et 
l'encre; mais j'espère de vous 
aller voir, et de vous entretenir 
de bouche, afin que notre joie 
soit parfaite. 

13 Les enfans de ta sœur élue 
te saluent. Amen. 
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(as ye have heard from the be- 
ginning) ye should walk in it. 


7 For many deceivers are en- 
tered into the world, who confess 
not that Jesus Christ is come in 
the flesh. This is a deceiver and 
an antichrist. 


8 Look to yourselves, that we 
lose not those things which we 
have wrought, but that we re- 
ceive a full reward. 


9 Whosoever transgresseth, and 
abideth not in the doctrine of 
Christ, hath not God: He that 
abideth in the doctrine of Christ, 
he hath both the Father and the 
Son. 

10 If there come any unto you, 
and bring not this doctrine, re- 
ceive him not into your house, 
neither bid him God speed: 

11 For he that biddeth him 
God speed, is partaker of his 
evil deeds. ; 

12 Having many thi to 
write unto you, I would not 
write with paper and ink, bat 
I trust to come unto you, 
speak face to face, that our joy 
may be full. 


13 The children of thy elect 
sister greet thee. Amen. 








TROISIEME EPITRE 


DE 


SAINT JEAN APOTRE. 





La charité de Gaius, l'ambition de Dietréphe 
et le sele de Démétrius. | 


| és à Gaius mon bien- 
aimé, que j'aime dans la 
vérité. | 

2 Mon très-cher, je souhaite 
que tu te portes bien, et que tu 
sois à tous égards en aussi bon 
état, que tu l'es à l'égard de ton 
ame. 

3 Car j'ai eu bien de la joie 
du témoignage que nos frères qui 
sont arrivés ici ont rendu à ta 
fidélité, et à la manière dont tu 
marches dans la vérité. 

4 Je n'ai point de plus grande 
Joie, que d’apprendre que mes en- 
fans marchent dans la vérité. 

5 Mon très-cher, tu agis fidèle- 
ment dans tout ce que tu fais à 
l'égard des frères, et à l'égard 
des étrangers, 

6 Qui ont rendu témoignage 
à ta charité, en présence de 
Péglise; tu feras bien de les 
faire conduire et assister dans 
leur voyage, d’une manière digne 
de Dieu. 

7 Car ils se sont mis en chemin 
pour son nom, sans rien prendre 
des Gentils, 


Gaius’ piety commended. 


(THE elder unto the well. 
beloved Gaius, whom I love 
in the truth. 

2 Beloved, I wish above all 
things that thou mayest prosper 
and be in health, even as thy soul 
prospereth. 


3 For I rejoiced greatly when 


the brethren came and testified | 


of the truth that is in thee, 
even as thou walkest in the 
truth. 

4 I have no greater joy than 
to hear that my children walk in 
the truth. 

5 Beloved, thou doest faith- 
fully whatsoever thou doest to 
the brethren and to strangers ; 


6 Which have borne witness of 
thy charity before the church: 
whom if thou bring forward on 
their journey after a godly sort, 
thou shalt do well: 


7 Because that for his name’s 
sake they went forth, taking 
nothing of the Gentiles. 
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8 Nous devons donc recevoir 
de telles personnes, afin d’aider 
à l'avancement de la vérité. 

9 Jai écrit à l’église, mais 


Diotrèphe, qui aime à étre le, 


premier parmi eux, ne nous 
reçoit point. 

10 C'est pourquoi, si je vais 
chez vous, je le ferai souvenir de 
ce qu'il fait, en tenant des dis- 
cours malins contre nous; et ne 
se contentant pas de cela, non- 
seulement il ne reçoit pas lui- 
même les frères, mais il empêche 
ceux qui voudroient les recevoir, 
et les chasse de l’église. 

11 Mon très-cher, nimite pas 
ce qui est mauvais, mais. imite ce 

ui est bon. Celui qui fait le 
ien, est de Dieu; mais celui qui 
fait le mal n’a point vu Dieu. 

12 Tous rendent un bon té- 
moignage à Démétrius, et la 
vérité elle-même Je lui rend; 
nous le lui rendons aussi, et vous 
savez que notre témoignage est 
véritable. 

13 J’avois plusieurs choses à 
te dire, mais je ne veux pas le 
faire avec la plume et l'encre ; 

14 Car j'espère de te voir bien- 
tôt, et nous parlerons bouche à 
bouche. 

15 La paix soit avec toi. Les 
amis te saluent. Salue les amis 
ehacun en particulier. 
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8 We therefore ought to re 
ceive such, that we might be 
fellow-helpers to the truth. 

9 I wrote anto the church: 
but Diotrephes, who loveth to 
have the pre-eminence among 
them, receiveth us not. 

10 Wherefore, if I come, I 
will remember his deeds which 


‘he doeth, prating against us with 


malicious words: and not con- 
tent therewith, neither doth he 
himself receive the _ brethren, 
and forbiddeth them that would, 
and casteth them out of the 
church. | 

11 Beloved, follow not that 
which is evil, but that which is 
good. He that doeth good is of 
God: but he that doeth evil hath 
not seen God. 

12 Demetrius hath good re- 
port of all men, and of the trath 
itself: yea, and we also bear 
record ; and ye know that our 
record is true. 


13 I had many things to write, 
but I will not with ink and pen 
write unto thee: 

14 Bat I trust I shall shortly 
see thee, and we shall speak face 
to face. Peace be to thee. Our 
friends salate thee. Greet the 
friends by name. — 
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Exhortation à la constance, et à la sincérité 
de la foi, contre les faux docteurs. 


UDE, serviteur de Jésus- 

Christ, et frère de Jacques, 

à ceux qui sont appelés, qui 

sont sanctifiés, en Dieu le Père, 
et conservés par Jésus-Christ : 

2 La miséricorde, la paix, et 
la charité vous soient multi- 
pliées ! 

3 Mes bien-aimés, comme j'ai 
fort à cœur de vous écrire 
touchant le salut qui nous est 
commun, je me sens obligé de 
le faire, pour vous exhorter 
à combattre pour la foi qui 
a été donnée une fois aux 
saints. 

4 Car il s’est glissé parmi vous 
certaines personnes, dont la con- 
damnation est écrite depuis 
long-tems; gens sans piété, qui 
changent la grace de notre 
Dieu en dissolution, et qui re- 
noncent à Dieu, le seul Domi- 
uateur, et à Jésus-Christ, notre 
Seigneur. 

5 Or je veux vous faire res- 
souvenir d'une chose que vous 
avez déja apprise; c'est que le 
Seigneur ayant délivré son 


Of constancy in the faith. 


UDE, the servant of Jesus 
Christ, and brother of James, 
to them that are sanctified by 
God the Father, and preserved 
in Jesus Christ, and called : 
2 Mercy unto you, and peace, 
and love, be multiplied. 


3 Beloved, when I gave all 
diligence to write unto you of 
the common salvation, it was 
needful for me to write unto : 
you, and exhort you that ye 
should earnestly contend for the 


‘faith which was once delivered 


unto the saints. 

4 For there are certain men . 
crept in unawares, who were 
before of old ordained to this 
condemnation; ungodly men, 
turning the grace of our God 
into lasciviousness, and denying 
the only: Lord God, and our 
Lord Jesus Christ. 


5 I will therefore put you 
in yemembrance, though ye once 
knew this, how that the Lord, 
having saved the people oat of 
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peuple du .pays d'Egypte, détrui- 
sit ensuite ceux qui ne crurent 


pas ; 

6 Et qu'il a réservé dans des 
liens éternels, ef dans lesténèbres, 

our le jugement du grand Jour, 
tes anges qui n’ont pas gardé leur 
origine, mais qui ont quitté leur 
propre demeure. 

7 Et comme Sodome et Go- 
morrhe, aussi bien que les villes 
voisines, qui s'étoient abandon- 
nées aux mêmes impuretés, et 
à d’abominables débordemens, ont 
été mises pour servir dexem- 
ple, cn souffrant la peine d'un 
feu éternel : 

8 Ceux-ci de même étant en- 


dormis d’un côté, souillent leur 


corps: et de l’autre, ils’ mépri- 
sent les puissances, et parlent mal 
des dignités. 

9 Toutefois Michel l’archange, 
lorsqu'il contestoit avec le diable 
touchant le corps de Moise, n’osa 
pas prononcer contre lui une sen- 
tence de malédiction ; mais il dit 
seulement: Que le Seigneur te 
reprenne ! 

10 Mais ceux-ci parlent mal 
de tout ce quils ne connoissent 
pas; et ils se corrompent en 
out ce qu'ils savent naturelle- 
ment, comme les bétes destituées 
de raison. 

11 Malheur à eux, parceqn’ils 
ont suivi la voie de Cain, et que, 
séduits par le gain, comme Ba- 
laam, ils se sont abandonnés à 
toutes sortes de déréglemens, et 

wimitant la rebellion de Coré, 
Us périront comme lui ! 

12 Ce sont des taches dans vos 
repas de charité, lorsqu'ils man- 
gent avec vous, se repaissant sans 
Aucuve retenue; ce sont des 
muées sans eu, emportées çà et 

la per les vents; ce sont des 
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the land of Egypt, afterward 
destroyed them that believed 
not. 

6 And the angels which kept 
not their first estate, but left their 
own habitation, he hath reserved 
in everlasting chains, under dark- 
ness, unto the judgment of the 
great day. 

7 Even as Sodam and Go- 
morrha, and the cities about 
them, in like manner giving 
themselves over to fornication, 
and going after strange flesh, 
are set forth for an example, 
suffering the vengeance of eter- 
nal fire. 

8 Likewise also these JAlthy 
dreamers defile the flesh, despise 
dominion, and speak evil of dig- 
nities. 


9 Yet Michael the archangel, 


when contending with the devil, 


he disputed about the body of 
Moses, durst not bring against 
him a railing accusation, but said, 
The Lord rebuke thee. 


10 But these speak evil of 
those things which they know 
not: but what they know na- 
turally, as brute beasts, in 
those things they corrupt them- 
selves. 

11 Woe unto them! for they 
have gone in the way of Cain, 
and ran greedily after the error 
of Balaam for reward, and pe- 
rished in the gainsaying of 


Core. 


12 These are spots in your 
feasts of charity, when they feast 
with you, feeding themselves with- 
out fear: clouds they are without 
water, carried about of winds: 
trees whose fruit withereth, with- 
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arbres pourris ef sans fruit, deux 
fois morts et déracinés ; 

13 Ce sont des vagues furieuses 
de la mer, qui jettent l’écume de 
leurs impuretés: ce sont des 
étoiles errantes, auxquelles l’ob- 
scurité des ténèbres est réservée 
poar l'éternité. 

14 C'est d'eux qu’Enoch, le 
septième homme depuis Adam, 
a prophétisé, en disant: Voici, 
le Seigneur est venu avec des 
milliers de ses saints, 

15 Pour exercer le jugement 
contre tous les hommes, et pour 
convaincre tous les impies d’en- 
tre eux, de toutes les actions 
d’impiété qe ont commises, et 
de toutes les paroles injurieuses 
que les pécheurs impies 
proférées contre lui. 

16 Ce sont des gens qui ne 
font que murmurer, qui se 
plaignent toujours, qui marchent 
suivant leurs convoitises, qui 
prononcent des paroles d'orgueil, 
et qui admirent, pour leur profit, 
les personnes qui ont de l’ap- 
parence. | 

17 Mais vous, mes bien-aimés, 
souvenez-vous des choses qui 
ont été dites ci-devant par les 
apôtres de notre Seigneur Jésus- 
Christ ; 

18 Qui vous disoient qu'il y 
auroit au dernier temps des mo- 
queurs, qui marcheroient suivant 
leurs convoitises impies. 

19 Ce sont des hommes qui se 
séparent eux-mêmes; ce sont des 
gens sensuels, et en qui il n'y a 
rien de spirituel. 

Mais vous, mes bien- 
aimés ; vous élevant vous-mêmes 
comme un édifice sur votre très- 
sainte foi, et priant par le Saint- 
Esprit, 

1 Conservez-vous dans J’amour 
de Dieu, attendant la miséri- 


ont 
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out fruit, twice dead, plucked up 
by the roots ; 

13 Raging waves of the sea, 
foaming out their own shame; 
wandering stars, to whom is re-, 
served the blackness of darkness 
for ever. 


14 And Enoch also, the se- 
venth from Adam, prophesied of 
these, saying, Behold, the Lord 
cometh with ten thousand of his 
saints, 

15 To execute judgment upon 
all; and to convince all that 
are ungodly among them of all 
their ungodly deeds which they 
have ungodly committed, and 
of all their hard speeches which 
ungodly sinners have spoken 
against him. 

16 These are murmurers, com- 
plainers, walking after their own 
lusts ; and their mouth speaketh 
great swelling words, having men’s 
persons in admiration because of 
advantage. 


17 But, beloved, remember ye 
the words which were spoken 
before of the apostles of our 
Lord Jesus Christ ; 


18 How that they told you 
there should be mockers in the 
last time, who should walk after 
their own ungodly lusts. 

19 These be they who separate 
themselves, sensual, having not 


the spirit. 


20 But ye, beloved, building 
up yourselves on your most holy 


faith, praying in the Holy 
host, | 
21 Keep yourselves in the 
love of God, looking for the 
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corde de notre Seigneur Jésus- 
Christ, pour obtenir la vie éter- 
nelle. 

22 Ayez pitié des uns, en 
usant de discernement : 

23 Et sauvez les autres par 
la frayeur, comme les arrachant 
du feu; haïssant jusqu’au véte- 
ment qui a été souillé par la 
chair. 

24 Or a celui qui peut vous 
préserver de toute chute, et 
vous faire paroitre sans tache 
et comblés de joie en sa glorieuse 
présence ; 

25 A Dieu, seul sage et notre 
Sauveur, soit gloire et magnifi- 


cence, force et puissance, mainte- . 


nant et dans tous les siècles, 
Amen. 
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mercy of our Lord Jesus Christ, 
unto eternal life. 


22 And of some have compas 

sion, making a difference : 

23 And others save with fear, 
ulling them out of the fire; 
iating even the garment spotted 

by the flesh. 


24 Now unto him that is able 
to keep you from falling, and 
to present you faultless before the 
presence of his glory witb ex- 
ceeding joy, 

25 To the only wise God ow 
Saviour, be glory and majesty, 
dominion and power, both nov 
and ever. : 
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CHAP. L 


Jésus-Christ se révélant à Saint Jean avee 
sept étoiles entre sept chandeliers. 


1 Fe révélation de Jésus-Christ, 
qu’il a reçue de Dieu, pour 
faire connoître à ses serviteurs 
les choses qui doivent arriver 
bientôt, et qu'il a déclarées et en- 
voyées par son ange à Jean son 
serviteur ; 


2 Lequel a annoncé la parole 


de Dieu, et le témoignage de 
Jésus-Christ, et tout ce qu’il a 


3 Heureux celui qui lit, et 
ceux qui écoutent les paroles 
de cette prophétie, et qui gar- 
dent les choses qui y sont 
écrites; car le tems est proche! 

4 Jean, aux sept églises qui 
sont en Asie: La grace et la 
pee vous soient données par ce- 
ui QUI EST, et QUI ETOIT, 
et QUI SERA, et par les sept 
esprits qui sont vant son 
trône ; 


CHAP, 1. 
Of the coming of Christ. 


HE Revelation of Jesus 
Christ, which God gave 
unto him, to shew unto his ser- 
vants things which must shortly 
come to pass; and he sent and 
signified #¢ by his angel unto his 
servant John : ; 

2 Who bare record of the 
word of God, and of the testi- 
mony of Jesus Christ, and of all 


, things that he saw. : 


3 Blessed is he that readeth, 
and they that hear the words of 
this prophecy, and keep those 
things which are written therein: 
for the time ts at hand. 

4 FOHN to the seven 

churches which are in 
Asia: Grace be unto you, and 
peace, from him which is, and 
which was, and which is to 
come; and from the seven Spirits - 
whieh er Before bis thrope; 
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5 Et par Jésus-Christ, qui est 
le fidèle témoin, le premier-né 
d'entre les morts, et le Prince 
des rois de la terre! A ce Jésus 
, qui nous a aimés, et qui nous a 
lavés de nos péchés par son 
sang, | 

6 Et qui nous a faits rois et 
sacrificateurs de Dieu son Père; 
à lui soif la gloire et la force, aux 
siècles des siècles. Amen. 

7 Le voici qui vient sur les 
nuées, et tout œil le verra; et 
ceux même qui l'ont percé; et 
toutes les tribus de la terre se 
frapperont la poitrine en le 

ant. Oui. Amen. 

8 Je suis l'Alpha et lOméga, 
le commencement et la fin, dit le 
Seigneur, QUI EST, et QUI 
ETOIT, et QUI SERA, le 
Tout-puissant. 

9 Moi Jean, qui suis votre 
frère, et qui ai part avec vous 
à l’afliction, et au règne, et à la 
patience de Jésus-Christ, j'étois 
dans l’île appelée Patmos, pour 
la parole Dieu, et pour le 
témoignage de Jésus-Christ ; 

10 Et je fus ravi en esprit, un 
jour de dimanche, et j’entendis 
derrière moi une voix éclatante, 
eomme fe son d'une trompette, 

11 Qui disoit: Je suis l Alpha 
et ’Oméga, le premier et le der- 
nier : Ecris dans un livre ce que tu 
vois, et l'envoie aux sept églises 

ui sont en Asie; à i hèse, à 

myrne, à Pergame, à Thyatire, 
à Sardes, à Philadelphie, et à 
Laodicée. 


12 Alors je me tournai, pour 
voir d'où venoit la voix qui me 
parloit; et m’étant tourné, je vis 
sept chandeliers d'or ; 

13 Et au milieu des sept chan- 
deliers quelqu un qui ressembloit 
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5 And from Jesus Christ, wko 
ts the faithful witness, and the 
first-begotten of the dead, and 
the Prince of the kings of the 
earth. Unto him that loved us, 
and washed us from our sins in 
his own blood, 

6 And hath made us kings and 
priests unto God and his Father; 
to him be glory and dominion for 
ever and ever. Amen. 

7 Behold, he cometh with 
clouds; and every eye shall see 
him, and they also which pierced 
him: and all kindreds of the earth 
shall wail because of him. Even 
so, Amen. 

8 Iam Alpha and Omega, the 
beginning and the ending, saith 
the Lord, which is, and which 
was, and which is to come, the 
Almighty. 

9 John, who also am your 
brother, and companion in tribu- 
lation, and in the kingdom and 
patience of Jesus Christ, was in 
the isle that is called Patmos, for 
the word of God, and for the tes- 
timony of Jesus Christ. | 

10 I was in the Spirit on 
the Lord’s day, and heard be- 
hind me a great voice, as of 
a trumpet, 

11 Saying, I am Alpha and 
Omega, the first and the last: and, 
What thou seest, write in a book, 
and send ifuntothe seven churches 
which are in Asia; unto Ephesus, 
and unto Smyrna, and unto Per- 
gamos, and unto Thyatira, - and 
unto Sardis, and unto Philadel- 
phia, and unto Laodicea. 

12 And I turned to see the 
voice that spake with me. And 
being turned, I saw seven golden 
candlesticks ; 

18 And in the midst of the 
seven candlesticks one like unte 
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au Fils de l’homme, vêtu d’ane 
longue robe, et ceint sur la poi- 
trine d’une ceinture d’or. 


14 Sa tête et ses cheveux 
étoient blancs, comme de la laine 
blanche, ef comme la neige, et ses 
yeux éfoient comme une flamme 
de feu; 

15 Ses pieds étoient sembla- 
bles à l’airain le plus fin, qui 
seroit dans une fournaise ardente, 
et sa voix éfoif comme le bruit 
des grosses eaux. 

16 Tl avoit dans sa main droite 
sept étoiles; une épée aigüe a 
deux tranchans sortoit de sa 
bouche ; et son visage resplendis- 
soit comme le soleil, quand il luit 
dans sa force. 

17 Dès que je leus vu, je 
tombai à ses pieds comme mort. 
Mais il mit sa main droite sur 
moi, et me dit: Ne crains point; 

je suis le premier et le der- 
nier ; | 

18 Je suis vivant; j'ai été 
mort, mais maintenant je suis 
vivant aux siècles des siècles. 
Amen; et je tiens les clefs de 
l’enfer et de la mort. 

19 Ecris les choses que tu as 

vues, celles qui sont, et celles qui 
doivent arriver à l'avenir. 


20 Voici le mystére des sept 
étoiles que tu as vues dans ma 
main droite, et des sept chande- 
liers d’or. Les sept étoiles sont 
les anges des sept églises; et les 
sept chandeliers que tu as vus, 
sont les sept églises. 
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the Son of man, clothed with a 
garment down to the foot, and 
girt about the paps with a golden 
girdle. | a 

14 His head and his hairs were, 
white like wool, as white as 
snow; and his eyes were as a 
flame of fire; 


15 And his feet like unto fine 
brass, as if they burned in a fur- 
nace; and his voice as the sound 
of many waters. 


16 And he had in his right 
hand seven stars: and out of his : 
mouth went a sharp two-edged 
sword: and his countenance was 
as the sun shineth in his 
strength. 

17 And when I saw him, I fell 
at his feet as dead. And he laid 
his right hand upon me, saying 
unto me, Fear not; I am the first 
and the last: 


18 I am he that liveth, and 
was dead; and, behold, I am 
alive for evermore, Amen; and 
have the keys of hell and of 
death. 

-19 Write the things which thou 
hast seen, and the things which 
ane, and the things which shall be 
hereafter ; 

20 The mystery of the seven 
stars which thou sawest in my 
right hand, and the seven golden 
candlesticks. The seven stars are 
the angels of the seven churches : 
and the seven candlesticks which 
thou sawest, are the seven 
churches. 
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Lettres écrites par le commandement de 
« Jésus-Christ aux pasteurs d'Ephèse, de 
Smyrne, de Perfume, et de Thyatire. 


CRIS à Pange de l'église 

d’Ephése: Voici ce que dit 
celui qui tient les sept étoiles 
dans sa main droite, et qui marche 
au milieu des sept chandeliers 
d'or. 

2 Je connois tes œuvres, et 
ton travail, et ta patience; et je 
sais que tu ne peux souffrir les 
méchans ; et que tu as éprouvé 
ceux qui se disent apôtres, et 
qui ne le sont point ; que tu les as 
_ trouvés menteurs ; 

3 Que tu as souffert, que tu as 
eu de la patience, et que tu as tra- 
vaillé pour mon nom, et que tu ne 
tes point découragé. 

4 Mais j'ai quelque chose contre 
toi, c’est que tu as abandonné ta 
première charité. 

5 C’est pourquoi souviens-toi 
d’où tu es déchu, et te repens, 
et fais tes premières œuvres ; 
antrement je viendrai bientôt 
à toi, et joterai ton chande- 
‘ lier de sa place, si tu ne te 
repens. : F4 

6 Mais tu as ceci de bon, c'est 
que tu hais les actions des Nico- 
laites, lesquelles je hais aussi. 

7 Que celui qui a des oreilles, 
écoute ce que l'Esprit dit aux 
églises. À celui qui vaincra, je 
Jui donnerai à manger de l'arbre 


de vie, qui est au milieu du para- 


dis de Dieu. 

8 Ecris aussi à lange de 
l'église de Smyme: Voici ce 
aue dit celui aus est le premier et 
le dernier, qui a été mort, et qui 
a repris la vie: | 

9 Je connois tes œuvres, et ton 
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Ute the angel of the church 
of Ephesus write; These 
things saith he that holdeth the 
seven stare in his right hand, who 
walketh in the midst uf the seven 
golden candlesticks ; 

2 1 know thy works, and thy 
labour, and thy patience, and 
how thou canst not bear them 
which are evil: and thou hast 
tried them which say they are 
apostles, and are not, and bast 
found them liars : 

3 And hast borne, and hast 
patience, and for my name's 
sake hast laboured, and hast 
not fainted. 

4 Nevertheless I have some- 
what against thee, because thou 
hast left thy first love. 

9 Remember therefore from 
whence thou art fallen; and re- 
pent, and do the first works ; or 
else I will come unto thee quickly, 
and will remove thy candlestick 
out of his place, except thoa 
repent, 

6 Bat this thou hast, that thou 
hatest the deeds of the Nicolai- 
tanes, which I also hate. 

7 He that hath an ear, let him 
hear what the Spirit saith unto 
the churches. To him that over- 
cometh will I give to eat of the 
tree of life, which is in the midst 
of the paradise of God. 

8 And unto the angel of the 
church in Smyrna write, These 
things suith the first and the 
last, which was dead, and is 
alive; 

9 I know thy works, and tribe- 
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affliction, et ta pauvreté, (quoique 
tu sois riche,) et les calomnies 
de ceux qui se disent. Juifs, et 
qui ne le sont point, mais qui 
sont une synagogue de Satan. 

10 Ne crains rien des choses 
que tu as à souffrir; il arrivera 
que le diable ex mettra quelques- 
uns d’entre vous en prison, afin 
que vous soyez éprouvés; et 
vous aurez une affliction de dix 
jours. Sois fidèle jusqu’à la mort, 
et je te donnerai la couronne de 
vie. . | 

11 Que celui qui a des oreilles, 
. écoute ce que l'Esprit dit aux 
églises. Celui qui vaincra ne re- 
cevra aucun dommage de la se- 
conde mort. 

12 Ecris aussi à l'ange de 
l'église de Pergame: Voici ce 
qu dit celui qui a l'épée aigüe 

deux tranchans : 

13 Je connois tes œavres, et 
le lieu où tu habites, savoir où 
Satan a son trône; et que tu 
retiens mon nom, et que tu n'as 
point renoncé ma foi; non pas 
même lorsqu'Antipas mon fidèle 
martyr a été mis à mort parmi 
vous, où Satan habite. 

14 Mais j'ai quelque peu de 
chose contre toi; c'est que tu as 
à des gens qui tiennent la doc- 
trine de Balaam, qui enseignoit 
à Balak à mettre un scandale de- 
vant les enfans d'Israël, afin qu'ils 
mangeassent des choses sacrifiées 
aux idoles, et qu’ils tombassent 
dans l’impureté. 

15 Tu en as aussi qui tiennent 
la doctrine des Nicolaites ; ce que 
je hais. 

16 Repens-toi; autrement je 
viendrai bientôt à toi, et je com- 
battrai contre eux avec lépée de 
ma bouche. 

17 Que celui qui a des oreilles, 
écoute ce que l'Esprit dit aux 
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lation, and poverty, (but thou art 
rich,) and I know the blasphemy 
of them which say they are Jews, 
and are not, but are the syna- 
gogue of Satan. | 

10 Fear none of those things 
which thou shalt suffer: behold, 
the devil shall cast some of you 
into prison, that ye may be tried: 
and ye shall have tribulation ten 
days. Be thou faithfal unto death, 
and I will give thee a crown of 


life. 


11 He that hath an ear, let 
him hear what the Spirit saith 
unto the churches. He that 
overcometh shall not be hurt 
of the second death. | 

12 And to the angel of the 
church in Pergamos write; These 
things saith he which hath the 
aay sword with two edges ; 

13 I know thy works, and where 
thou dwellest, even where Satan’s 
seat is: and thou holdest fast my 
name, and hast not denied my | 
faith, even in those days wherein 
Antipas was my faithful martyr, 
who was slain among you, where 
Satan dwelleth. | 

14 But I have a few things 
against thee, because thou hast 


there them that hold the doctrine 


of Balaam, who taught Balac to 
cast a stumbling-block before the 
children of Israel, to eat things 
sacrificed unto idols, and te com- 
mit fornication. 


15 So hast thou also them that 
hold the doctrine of the Nicolai- 
tanes, which thing I hate. 

16 Repent; or else I will come 
unto thee quickly, and will fight 
against them with the sword of 
my mouth. 

17 He that hath an ear, let hinf 
hear what the Spirit saith unto 
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églises. A celai qui vaincra, je 
lai donnerai à manger de la 
_ manne cachée, et je lui donne- 
rai un caillou blanc, sur lequel 
sera écrit un nouveau nom, que 
personne ne connoit que celui qui 
le reçoit. 

18 Ecris aussi à lange de 
l'église de Thyatire: Voici ee 
que dit-le Fils de Dieu, qui a 
les yeux comme une flamme de 
feu, et les pieds semblables a 
Pairain le plus luisant : 

19 Je connois tes œuvres, ta 
charité, les soins que tu as des 
pauvres, ta foi, et ta patience ; 
et je sais que tes dernières œuvres 
surpassent les premières. 

Mais j'ai quelque peu de 
chose contre toi; c’est que tu 
souffres que la femme Jésabel, 
qui se dit prophétesse, enseigne 
et séduise mes serviteurs, pour 
les engager dans la fornication, 
et leur faire manger des choses 
sacrifiées aux. idoles. ; 

21 Et je lui ai donné du tems, 
afin qu'elle se repentit de ses im- 
pudicités ; et elle ne s’est point 
repentie. 

22 Voici, je vais la mettre au 
lit; et ceux qui commettent adul- 
tére avec elle seront dans une 
grande affliction, s'ils ne se re- 
pentent de leurs actions. 


23 Et je ferai mourir ses en- : 


fans; et toutes les églises con- 
noitront que je suis celui qui 
sonde les reins et les cœurs; et 
Je rendrai à chacun de vous selon 
ses œuvres. | 

. 24 Mais je vous dis à vous, et 
aux autres qui sont à Thyatire, 
à tous ceux qui ne retiennent pas 
cette doctrine, et qui n'ont point 
eonnu les profondeurs de Satan, 
comme on les appelle, que je ne 
mettrai point d'autre charge sur 
vous. 
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the churches; To him that over- 
cometh will I give to eat of the 
hidden manna, and will give him 
a white stone, and in the stone a 
new name written, which no man 
knoweth saving he that receiveth 


2. 

18 And unto the angel of the 
church in Thyatira write ; These 
things saith the Son of God, who 
hath his eyes like unto a flame of 
fire, and his feet are like unto fine 
brass ; 

19 I know thy works, and 
charity, and service, and faith, 
and thy patience, and thy works; 
and the last to be more than the 
first. 

20 Notwithstanding, I have a 
few things against thee, because 
thou sufferest that woman Jeze- 
bel, which calleth herself a pro- 
phetess, to teach and to seduce 
my servants to commit fornica- 
tion, and to eat things sacrificed 
unto idols. 

21 And I gave her space to 
repent of her fornication ; and 
she repented not. 


22 Behold, I will cast her into 
a bed, and them that commit 
adultery with her into great tri- 
bulation, except they repent of 
their deeds. . 
- 23 And I will kill her children 
with death; and all the churches 
shall know that I am he which 
searcheth the reins and hearts: 
and I will give unto every one of 
you according to your works. 

But unto you I say, 

and unto the rest in. Thy- 
atira, as many as have not 
this doctrine, and which have 
not known the depths of 
Satan, as they speak; I will 
put upon you no other bur- 
en. | 











CHAP. II. 


25 Mais retenez seulement ce 
que vous avez, jusqu'à ce que je 
vienne. et ape 

26 Car à celui qui aura vaincu, 
et qui aura gardé mes œuvres 
jusqu’à la fin, je lui donnerai puis- 
sance sur les nations. 

- 27 Il les gouvernera avec un 
sceptre de fer, et elles seront 
brisées comme les vaisseaux d’un 
potier, ainsi que j'en ai moi-même 
reçu le pouvoir de mon Père. 

28 Et je lui donnerai l'étoile 
du matin. 

29 Que celui qui a des oreilles, 
écoute ce que l'Esprit dit aux 
églises. 


+ 


CHAP. III. 


Epétres écrites par le commandement de Jésus- 
Christ aux pasteurs des églises de Sardes, de 
Philadelphie, et de Laodicée. 


CRIS aussi à Flange de 
l'église de Sardes: Voici ce 
que dit celui qui a les sept Esprits 
de Dieu, et les sept étoiles: Je 
connois tes œuvres; tu as la ré- 
putation d’être vivant ; mais tu es 
mort. a 
2 Sois vigilant, et affermis le 
reste qui s'en va mourir; car je 
n’ai point trouvé tes ceuvres'par- 
faites devant Dieu. 

3 Souviens-toi donc de ce que 
tu as reçu, et de ce que tu as 
entendu, et le garde, et te repens. 
Que si tu ne veilles pas, je vien- 
drai à toi comme un larron vient, 
et tu ne sauras point à quelle 
heure je viendrai à toi. 

4 Toutefois tu as aussi à Sardes 
quelque peu de personnes qui 
n’ont point souillé leurs vetemens, 


et qui marcheront avec moi en 


vêtemens blancs, car ils en sont 
dignes. 
9 Celai qui vaincra, sera vêtu 
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25 But that which ye have 
already, hold fast till I come. 


26 And he that overcometh, 
and keepeth my works unto the 
end, to him will I give power 
over the nations: 

27 (And he shall rule them 
with a rod of iron; as the vessels 
of a potter shall they be broken to 
shivers :) even as I received of my 
Father. 

28 And I will give him the 
morning star. 

29 He that hath an ear, let 
him hear what the Spirit saith 
unto the churches. 


CHAP. IIT. 
To the church of Sardis, &c. 


ND unto the angel of the 
church in Sardis write; - 
These things~saith he that hath 
the seven Spirits of God, and the 
seven stars; I know thy works, 
that thou hast a name that thou 
livest, and art dead. 

2 Be watchful, and strengthen 
the things which remain, that are 
ready to die: for I have not found 
thy works perfect before God. 

3 Remember therefore how 
thou hast received and heard : 
and hold fast and repent. If 
therefore thou shalt not watch, 
I will come on thee as a thief, 
and thou shalt not know what 
hour I will come upon thee. 

4 Thou hast a few names even 
in Sardis which have not defiled 
their garments; and they shall 
walk with me in white: for they 
are worthy. 


. à He that overcometh, the same 
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de vétemens blancs, et je n’ef- 
facerai point son nom du livre de 
vie; mais je confesserai son nom 
devant mon Père, et devant ses 
anges. 

Que celui qui a des oreilles, 
écoute ce que l'Esprit dit aux 
églises. 

7 Ecris aussi à l'ange de l’église 
de Philadelphie: Voici ce que dit 
le Saint, le Véritable, qui a la 
clef de David ; qui ouvre, et per- 
sonne ne ferme, et qui ferme, et 
personne n'ouvre : 


8 Je connois tes œuvres ; voici, 
jai ouvert une porte devant toi, 
et personne ne la peut fermer ; 
parceque, quoique tu n’aies qu’un 
peu de force, tu as gardé ma 
parole, et tu n'as point renoncé 
mon nom. 

9 Je vais amener ceux qui sont 
de la synagogue de Satan, qui se 
disent Juifs, et qui ne le sont 
pus mais qui mentent ; je vais 
es faire venir, afin qu'ils se 
prosternent à tes pieds, et qu'ils 
connoissent que je t'aime. 

0 Parceque tu as gardé la 
parole de ma patience, je te 
garderai aussi de l'heure de la 
tentation qui doit venir sur tout 
le monde, pour éprouver les ha- 
bitans de la terre. 

11 Je viens bientot; tiens 
ferme ce que tu as, afin que 
personne ne prenne ta couronne. 

12 Celui qui vaincra, je le 
ferai étre une colonne dans le 
temple de mon Dieu, et il:n'en 
sortira jamais ; et j'écritai sur lui 
le nom de mon Dieu, et le nom 
de la cité de mon Dieu, de la 
nouvelle Jérusalem, qui descend 
du ciel, venant de mon Dieu, et 
mon nouveau nom. : 


13 Que celui qui a des oreilles, 
| 
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shall be clothed in white raiment; 
and I will not blot out his name 
out of the book of life, but I will 
confess his name before my Fa- 
ther, and before his angels. 

6 He that hath an ear, let him 
hear what the Spirit saith unto 
the churches. 

7 And to the angel of the 
church in Philadelphia write; 
These things saith he that is 
holy, he that is true, he that hath 
the key of David, he that open- 
eth, and no man shutteth : and 
shutteth, and no man openeth ; 

8 I know thy works: behold, 
I have set before thee an open 
door, and no man can shut it: for 
thou hast a little strength, and 
hast kept my word, and hast not 
denied my name. 


9 Behold, I will make them of 
the synagogue of Satan, which-say 
they are Jews, and are not, but 
do lite; behold, I will make them 
to come and worship before thy 
feet, and to know that I have 
loved thee. 

10 Because thou hast kept the 
word of my patience, I also will 
keep thee from the hour of temp- 
tation, which shall come upon ail 
the world, to try them that dwell 


@pon the earth. 


11 Behold, I come quickly: 
hold that fast which thou hast, 
that no man take thy crown. 

12 Him that overcometh will I 
make a pillar in the temple of my 
God; and he shall go no more 
out: and I will write upon him 
the name of my Ged, and the 
name of the city of my God, 
which is New Jerusalem, which 
cometh down out of heaven from 
my God: and I will write upon 
him my new name. 

13 He that hath an ear, let him 





CHAP. 111. 


écoute ce que l'Esprit dit aux 
églises. 

14 Ecris aussi à lange de 
l'église de Laodicée: Voici ce 
que dit ’Amen, le témoin fidèle 
et véritable, le commencement de 
la créature de Dieu: 

15 Je connois tes œuvres: Tu 


- pres ni froid ni bouillant. Piût à 


Dieu que tu fusses froid ou bouil- 
lant ! 

16 Ainsi, parceque tu es tiède 
et que tu n'es ni froid ni bouil- 
lant, je te vomirai de ma 
bouche. 

17 Car ta dis: Je suis riche, 
je me suis enrichi, et je n'ai 
besoin de rien; et tu ne connois 
pas que tu es malheureux, et mi- 
sérable, et pauvre, et aveugle, et 
nu. 

18 Je te conseille d'acheter de 
moi de lor éprouvé par le feu, 
_ afin que tu deviennes riche; et 
des vetenfens blancs, afin que tu 
en sois vêtu, et que la honte de ta 
nudité ne paroisse point; et de 
mettre un collyre sur tes yeux, 
afin que tu voies. 

19 Je reprens et je châtie tous 
ceux que jaime: Aie donc du 
zèle, et te repens. 

20 Voici, je me tiens à la porte, 
et je frappe : Si quelqu'un entend 
ma voix, et m ouvre la porte, j'en- 
trerai chez lai, et je souperai avec 
lai, et lui avec moi. 

21 Celui qui vaincre, je le ferai 
asseoir avec moi sur mon trône, 
comme moi-même jai vaincu, et 
suis assis avec mon Père sur son 
trône. 

22 Que celui qui a des oreilles, 
écoute ce que Esprit dit aux 
églises. 
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. hear what the Spirit saith unto 


the churches. 

14 And unto the angel of the 
church of the Laodiceans write; 
These things saith the Amen, the 
faithful and true Witness, the be- 
gining of the creation ef God : 

know thy works, that . 
thou art neither cold nor hot: 
I would thou wert cold or 
hot. 

16 So then, because thou art 
lukewarm, and neither cold nor 
hot, I will spue thee out of my 
mouth. 

17 Because thou sayest, I am 
rich, and increased with goods, 
and have need“of nothing; and 
knowest not that thou art wretch- 
ed, and’ miserable, and poor, and 
blind, and naked : 

18 I counsel thee tu buy of me 
gold tried in the fire, that thou 
mayest be rich; and white rai- 
ment, that thou mayest be clothed, 
and that the shame of thy naked- 
ness do not appear; and anoint 
thine eyes with eye-salve, that 
thou mayest see. . 

19 As many as [ love, I rebuke 
and chasten : be zealous therefore, 
and repent. 

20 Behold, I stand at the door, 
and knock: if any man hear my 
voice, and open the door, I will 
come in to him, and will sup with 
him, and he with me. 

21 To him that overcometh 
will I grant to sit with me in 
my throne, even as I also over- 
came, and am set down with my 
Father in his throne. 

22 He that hath an ear, let' 
him hear what the Spirit saith 
unto the churches. 
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ja cela je regardai, et 
Je vis une porte.ouverte dans 
le ciel; et la première voix que 
javois entendue comme celle d'une 
trompette, et qui parloit avec moi, 
me dit: Monte ici, et je te ferai 
voir les ehoses qui doivent arriver 
dans la suite. 

2 Et incontinent je fus ravi en 
esprit; et voici, un trône étoit 
dressé dans le ciel, et quelqu’un 
étoit assis sur ce trône. 

3 Celui qui y étoit assis pa- 
roissoit semblable à une pierre 
de jaspe et de sardoine; et le 
trône étoit environné d’un arc- 
en-ciel, qui paroissoit comme une 
émeraude. 

4 Autour de ce trône il y 
avoit vingt-quatre autres trônes ; 
et je vis sur ces trones vingt- 
quatre vieillards, assis, vêtus 
d’habillemens blancs, et qui 
avoient sur leurs têtes des cou- 
ronnes d’or. 

5 Et il sortoit du trône des 
éclairs, des tonnerres et des 
voix ; et il y avoit sept lampes 
allumées devant le trône, qui 
sont les sept Esprits de Dieu. 


6 Il y avoit aussi devant le 
trône une mer de verre sem- 
blable à du cristal; et au milieu 
du trône, et autour du trône a y 
avoit quatre animaux pleins d’yeux 
devant et derrière. 

7 Le premier animal res- 
sembloit à un lion; le second 
ressembloit à un veau, le troisième 
avoit le visage comme celui d'un 


FTER this I looked, and 
behold, a door was opened 
in heaven ; and the first voice 
which I heard was as it were of a 
trumpet talking with me; which 
said, Come up hither, and I will 
shew thee things which must be 
hereafter. 

2 And immediately I was im 
the Spirit: and, behold, a throne 
was set in heaven, and one sat on 
the throne. _ 

3 And he that sat was to 
look upon like a jasper and a 


sardine-stone, and there was 
a rainbow round about the 
throne, in sight like unto an 
emerald. 


4 And round about the throne 
were four and twenty seats: 
and upon the seats I saw four 
and twenty elders sitting, clothed 
in white raiment; and they 
had on their beads crowns of 
gold. 

5 And out of the throne pro- 
ceeded lightnings and thunder- 
ings and voices: and there were 
seven lamps of fire burning be- 
fore the throne, which are the 
seven Spirits of God. 

G And before the throne there 
was a sea of glass, like unto 
crystal: and in the midst of the 
throne, and round about the 
throne, were four beasts, full of 
eyes before and behind. 

7 And the first beast was 
like a lion, and the second 
beast like a calf, and the third 


- beast had a face as a man, and 
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‘homme; et le quatrième ressem- 
bloit à un aigle qui vole. 

8 Ces quatre animaux avoient 
chacun six ailes, et ils étoient 
pleins d’yeux tout à l'entour et 
au dedans ; et ils ne cessoient, 
jour et nuit, de dire: Saint, saint, 
saint, est le Seigneur Dieu Tout- 

uissant, QUI ETOIT, QUI 

ST, et QUI SERA ! 

9 Et quand ces animaux ren- 
doient gloire et honneur et des 
actions de graces à celui qui 
étoit assis sur le trône, et qui 
vit aux siècles des siècles. 

10 Les vingt-quatre vieillards 
se prosternoient devant celui qui 
étoit assis sur le trône, et ils 
adoroient celui qui vit aux siècles 
des siècles, et ils jetoient leurs 
couronnes devant le trône, en 
disant : 

. 11 Seigneur, tu es digne de 
recevoir la gloire, l'honneur, et la 
puissance; car tu as créé toutes 
choses, et c’est par ta volonté 

welles subsistent, et qu’elles ont 
até créées ! 


CHAP. V. 


Vision du livre sgellé et de la louange 
donnée à | Agneau seul digne de l'ouvrir. 


pes je vis dans la main 
. droite de celui qui étoit assis 
sur le trône, un livre écrit en 
dedans et en dehors, scellé de 
sept sceaux. 

2 Je vis aussi un ange puis- 
sant, qui crioit à haute voix: 
Qui est digne d'ouvrir le livre, 
et d’en délier les sceaux ? 

8 Et il n’y avoit personne, ni 
dans le ciel, ni sur la terre, ni 
sous la terre, qui pit ouvrir le 
livre, ni regarder dedans. 

4 Et je pleurois, beaucoup, 
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8 And the four beasts had 
each of them six wings aboat 
him; and they were full of 
eyes within: and they rest not 
day and night, saying, ‘Holy, 
holy, holy, Lord God Almighty, 
which was, and is, and is to 
come. . 

9 And when those beasts give 
glory and honour and thanks 
to him that sat-on the throne, 
who liveth for ever and ever, 


10 The four and twenty elders 
fall down before him that sat 
on the throne, and worship him 
that liveth for ever and ever, 
and cast their crowns before the 
throne, saying, 


11 Thou art worthy, O Lord, 
to receive glory and honour and 
power; for thou hast created all 
things, and for thy pleasure they 
are and were created: . 


CHAP. V. 
The book with seven seals. 


ND I saw in the right 
hand of him that sat on the 
throne a book written within 
and on the back side, sealed with 
seven seals. | 
2 And I saw a strong angel 
roclaiming with a loud voice, 
Who is worthy to open the book, 
and to loose the seals thereof? 

3 And no man in heaven, 
nor in earth, neither under the 
earth, was able to open the 
book, neither to look thereon, 

4 And I wept much, because 
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parcequ'il ne s’'etoit tronvé per- 
sonne qui fut digne d'ouvrir le 
livre, ni de /e lire, ni de regarder 
dedans. 

5 Et un des vieillards me dit: 
Ne pleure point: Voici, le lion, 
qui est issu de la tribu de Juda, 
et de la race de David, a vaincu, 
pour ouvrir le livre, et délier ses 
sept sceaux. 

6 Je regardai donc, et je vis 
au milieu du trône, et des quatre 
animaux, et au milieu des vieil- 
lards un Agneau qui étoit là 
comme immolé; il avoit sept 
cornes et sept yeux, qui sont les 
sept Esprits de Dieu, envoyés 
par toute la terre. 

. 7 Etil s’avanga, et prit le livre 
de la main droite de celui qui 
étoit assis sur le trône. 

8 Et quand il eut pris le livre, 
les quatre animaux et les vingt- 

uatre vieillards se prosternèrent 
evant lAgneau, ayant chacun 
des et des coupes d’or 
pleines de parfums, qui sont les 
prières des saints ; 

9 Et ils chantoient un eantique 
nouveau, disant: Tu es digne de 
prendre le livre, et d'ouvrir ses 
sceaux; car tu as été immolé, et 
tu nous as rachetés à Dieu par 
ton sang, de toute tribu, de toute 
langue, de tout peuple, et de 
toute nation ; 

10 Et tu nous a faits rois et 
sacrificateurs à notre Dieu; et 
nous règnerons sur la terre. 

11 Puis je regardai, et j’en- 
tendis une voix de plusieurs 
anges autour du trône et autour 
des animaux et des vieillards; et 
leur nombre étoit de plusieurs 
millions. 


12 Ils disoient à haute voix: 


L’Agneau qui a été immolé est 


digne de recevoir la puissance, 


APOCALYPSE 


CHAP. Vv. 


no man was found worthy to 
and to read the book, neither to 
look thereon. 


5 And one of the elders saith 
unto me, Weep not: behold, the 
Lion of the tribe of Judah, the 


-Root of David, hath prevailed to 


open -the book, and to loose the 
seven seals thereof. 

6 And I beheld, and lo, in the 
midst of the throne, and of the 
four beasts, and in the midst of 
the elders, stood a Lamb, as it 
had been slain, having seven 
horns and seven eyes, which are 
the seven Spirits of God sent 
forth into all the earth. 

7 And he came and took the 
book out of the right hand of him 
that sat upon the throne. 

8 And when he had taken the 


book, the four beasts and four ard 


twenty elders fell down before the 
Lamb, having every one of them 
harps, and golden vials full of 
odours, which are the prayers of 
saints. 

9 And they sung a new song, 
saying, Thou art worthy to take 
the book, and to open the seals 
thereof: for thou wast slain, and 
hast redeemed us to God by thy 
blood, out of every kindred, and 
tongue, and people, and na- 
tion ; 

10 And hagt made us unto 
our God kings and priests; and 
we shall reign on the earth. 

11 And I beheld, and I heard 
the voice of many angels round 
about the throne and the beasts 


- and the elders: and the number 
' of them was ten thousand times 


ten thousand, and thousands of 
thousands ; 

12 Saying with a loud voice, 
Worthy is the Lamb that was 
slain to receive power, and 
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les richesses, la sagesse, la force, 
Vhonnear, la gloire, et la 
louange. 

13 J’entendis aussi toutes les 
créatures qui sont dans le ciel, 
sur la terre, et dans la mer, et 
toutes les choses, qui y sont, qui 
disoient : À celui qui est assis 
sur le trône, et à l'Agneau, soif 
louange, honneur, gloire, et force, 
aux siècles des siècles ! 


14 Et les quatre animaux di- 
soient: Amen! Et les vingt- 
quatre vieillards se prosternérent 
et adorèrent celui qui vit aux 
siècles des siècles. 


CHAP. VI. 


L'Agneau ouvrant les six premiers sceaux du 
litre, pour punir le mende et consoler les 
3. = 


LORS je vis que l'Agneau 

avoit ouvert un des sceaux, 

et j'entendis l'un des quatre ani- 

maux, qui disoit d'une voix de 
tonnerre : Viens, et vois. 

2 Je regardai donc, et je vis 
un cheval blanc, et celui qui étoit 
monté dessus avoit un arc, et on 
lui donna une couronne, et il 
partit en vainqueur, pour rem- 

orter la victoire. 

3 Et lorsque [Agneau eut ou- 
vert le second sceau, j’entendis 
le second animal qui disoit: 
Viens, et vois. ; 

4 Et il sortit un autre cheval 

à étoit roux; et celui qui le 
montoit recut le pouvoir de bannir 
Ja paix de la terre, et de faire 
que les hommes se tuassent les 
uns les autres; et on lui donna 
une grande épée. 


5 Et quand ? Agneau eut ouvert 
le A sceau, j'entendis le 
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riches, and wisdom, and strength, 
and honour, arid glory, and bless- 


ing. 

4 And every creature which 
is in heaven, aud on the earth, 
and under the earth, and such as 
are in the sea, and all that are in 
them, heard I saying Blessing, 
and honour, and glory, and power, 
be unto him that sitteth upon 
the throne, and unto the Lamb. 
for ever and ever. 

14 And the four beasts said, 
Amen. And the four and twenty 
elders fell down and worship- 
ped him that liveth for ever and 
ever. 


CHAP. VI. 
The seven seals opened. 


ND I saw when the Lamb 

-opened one of the seals; 
and I heard, as it were the noise 
of thunder, one of the four 
beasts, saying, Come and see. 

2 And I saw, and behold a , 
white horse ; and he that sat on 
him had a bow; and a crown 
was given unto him: and he 
went forth conquering, and to 
conquer. . 

3 And when be had opened 
the second seal, I heard the 
second beast say, Come and 


4 And there went ont another 
horse that was red: and 
was given to him that sat there- 
on to take peace from the earth, . 
and that they should kill one 
another: and there was given 
unto bim a great sword. — 

5 And when he had opened the 
third seal, I heard the third beast 
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troisième animal, qui disoit: 
Viens, et vois. Et je regardai, 
et il parut un cheval noir, et 
celui qui étoit monté dessus avoit 
une balance à la main. 

6 Et j'entendis une voix qui 
venoit du milieu des quatre ani- 
maux, ef qui disoit: La mesure 
de froment vaudra un denier, et 
les trois mesures d’orge vaudront 


un denier; mais ne gâte point ni. 


l'huile ni le vin. ; 

7 Et quand [Agneau eut 
ouvert le quatrième sceau, j’en- 
tendis la voix du quatrième ani- 
mal, qui disoit: Viens, et vois. 

8 Et je regardai, et je vis 
paroitreun cheval de couleur pâle ; 
et celui qui étoit monté dessus se 
nommoit la mort, et le sépulcre 
‘le suivoit ; et le pouvoir leur fat 
donné. sur la quatrième partie de 
la terre, pour faire mourir les 
hommes par l'épée, par la famine, 
par la mortalité, et par les bêtes 
sauvages de la terre. 

9 Et quand l’Agneau eut ou- 
vert le cinquième sceau, je vis 
sous l’autel les ames de ceux qui 
avoient été mis à mort pour la 
parole de Dieu, et pour le té- 
moignage qu'ils avoient sou- 
tenu. | 

10 Et elles crioient à haute 
voix, et disoient: Jusqu'à quand, 
Seigneur, qui es saint et véri- 
table, ne jugeras-tu point, -et ne 
vengeras-tu point notre sang de 
ceux qui habitent sur Ja‘ terre? 

11 Alors on leur donna à cha- 
cun des robes blanches, et on 
leur dit de demeurer encore un 
peu de tems en repos, jusqu’à 
ce que le nombre de leurs com- 
pagnons de service, et de leurs 


frères, qui doivent être mis à. 


mort comme eux fit accompli. 
12 Et je regardai, lorsque 
FAgneau eut ouvert le sixième 


APOCALYPSE 


CHAP. VI. 


say, Come and see. And I 
beheld, and lo, a black horse ; 
and he that sat on him had a 
pair of balances in his hand. 


6 And I heard a voice in the 
midst of the four beasts say, 
A measure of wheat for a penny, 
and three measures of barley for 
a penny; and see thou hurt not 
the oil and the wine. 


7 And when he had opened 
the fourth seal, I heard the voice 
of the fourth beast say, Come 
and see. ‘ 

8 And I looked, and behold, 
a pale horse; and his name that 
sat on him was Death, and hell 
followed with him; and power 
was given unto them over the 
fourth part of the earth, to kil 
with sword, and with hunger, and 
with death, and with the beasts of 
the earth. 


9 And when he had opened 
the fifth seal, I saw under the 
altar the souls of them that 
were slain for the word of God, 
and for the testimony which they 
held : 


10 And they cried with a 
loud voice, saying, How long, 
O Lord, holy and true, dost 
thou not judge and avenge our 
blood on them that dwell on the 
earth ? 

11 And white robes were given 
unto every one of them; and it 
was said unto them, that they 
should rest yet for a little season, 
until their fellow-servants also, 
and their brethren, that should be 
killed as they were, should be fal- 
filled. 

12 And I beheld when he had 
opened the sixth seal, and, lo, 


CHAP. Vil. 


sotau; et il se fit un grand 
tremblement de terre, et le soleil 
devint noir comme un sac fait 
de poil, et la lune devint comme 


u sang : a og 
13 Et les étoiles da ciel tom- 
bèrent sur la terre, comme 
quand un figuier, agité par un 
d vent, jette. ç@ et id ses 
vertes. 


14 Etle ciel se retira comme 


un livre que l’on roule; et toutes 
les montagnes, et toutes les îles 
furent ébranlées de leurs places. 

15 Et les rois de la terre, les 
grands du monde, les riches, les 
Capitaines, et les puissants, tous 
les esclaves, et toutes les qe 
sounes libres, se cachèrent dans 
les cavernes, et dans les rochers 
des montagnes. 

16 Et ils discient aux mon- 
tagnes et aux rochers: Tombez 
sur nous, et cachez-nous de de- 
vant la face de celui qui est assis 
sur le trône, et de devant la 
colère de l’Agneaa ; 

17 Car le grand jour de sa 
colère est venu, et qui pourra 
subsister ? 


CHAP. VII. 


Le nombre des élus de Diei maqgués. 
Cantique des bicnheureur. 


PRES cela Je vis quatre 


anges, qui se tenoient aux 
quatre coins de la terre, et qui 
ea retenoient les quatre vents; 
afin qu’aucan vent ne souffôt, ni 
sur la terre, ni sur la mer, ni ser 
aucun arbre. 

2 Je vis ensuite un autre an 
qui montoit da côté de lorient, 
tenant le sceau du Dieu vivant, 
et il cria à haute voix aux quatre 


anges, qui avoient reçu & pousair 
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there was a great earthquake; 
and the san became black as 
sackcloth of bair, and the moon 
became as blood ; : 


13 And the stars of heavear 
feH unto the earth, even as a 
fig-tree casteth her untimely figs, 
vue she is shaken of a mighty 


Wind : 
14 And the heaven departed as 
a scroll when it is rolled together ; 
and every mountain and island 
were moved out of their places: 
15 And the kings of the earth, 
and the great mes, and the rich 
men, and the. chief captains, and 
the mighty men, and every bond- 
man, and every free man, hid 


themselves in the dens and in tbe 


rocks of the meantains ; 

16 And said to the moun-: 
tains and rocks, Fall on us, 
and hide us from the face of 
him that sitteth on the throne, 
and from the wrath of the 
Lamb : 


17 For: the great day of his 
wrath is come; and who shall be 
able to stand ? 


CHAP. VII. 
© The number of the seuled. 


A2 after these things I 
saw.four angels standing on 
the four dorners of the earth, 
holding the four winds of the 
earth, that the wind should not 
blow on the earth, nor on the 
sea, nor on any tree. — 

And I saw another angel, 
ascending from the east, having 
the seal of the living God: and 
he cried with a loud voice te 


the oe angels, to whons.it was 
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de nuire à la terre et à la 
mer: | . 
. 3 Et il deur. dit: Ne nuisez 
point à la terre, ni à la mer, ni 
aux arbres, jusqu'à ce que nous 
ayons marqué au front les servi- 
teurs de notre Dieu. 

4 Et j'entendis que le nombre 
de ee qui avoient été marqués 
etoit de cent quarante-quatre 
mille, marqués dent toutes les 
tribus des enfans d'Israël : 


De latribu de Juda, douze 
mille marqués: De la tribu de 
Ruben, douze mille: De la triba 
de Gad, douze mille : 


6 De ia tribu d’Aser, douze 
mille: De la tribu de Nephthali, 
douze mille: De la tribu de 
Manassé, douze mille : 


7 De la tribu de Siméon, 
douze mille: De la tribu de 
Lévi, douze mille: De la tribu 
d’Issachar, douge mille : 


8 De la tribu de Zabulon, 
douze mille: De la tribu de 
Joseph, douze mille: De la 
tribu de Bénjamin, duuze mille. 


9 Ensuite je regardai, et je 
vis une grande multitude, que 
personne ne pouvoit compter, de 
toute nation, de toute tribu, de 
toit peuple, et de toute langue ; 
ils se tenoient devant le trône et 
devant PAgneaa, vétus de robes 
blanches, et ils avoient des palmes 
a la main ; | = 

‘10 Et ils crioient à haute voix, 
et diséient: Le salut vient de 
notre Dieu, qui est assis sur le 
trône, et de l'Agneau. ar 

“31 Et tous les anges se te- 


LA 
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given to hurt the earth and the 


sea, 

' 3 Saying, Hart not the earth, 
neither the sea, nor the trees, 
till we have sealed the ser- 
vants of our God in their fore- 
heads. 

4 And I heard the number of 
them which were sealed: apd 
there were sealed an handred 
and forty ænd four thousand of 
all the tribes of the children of 
Israel. 

5 Of the tribe of Juda were 
sealed twelve thousand. Of the 
tribe of Reuben were sealed 
twelve thousand. Of the tribe of 
Gad were sealed twelve thousand. 

6 Of the tribe of Aser were 
sealed twelvd thousand. Of the 
tribe of Nephthalim were sealed 
twelve thousand. Of the tribe 
of Manasses were sealed twelve 
thousand. 

7 Of the tribe of Simeon were 
sealed twelve thousand. Of the 
tribe of Levi were sealed twelve 
thousand. Of the tribe of Issachar 
were sealed twelve thousand. 

8 Of the tribe of Zabulon were 
sealed twelve thousand. Of the 
tribe of Joseph were sealed 
twelve thousand. Of the tribe 
of Benjamin were sealed twelve 
thousand. 

9 After this, I beheld, and lo, 
a great multitude, which no man 
could number, of all nations, and 
kindreds, and people, and tongues, 
stood before throne, and be- 
fore the Lamb, clothed with 
white robes, and palms in their 
hands ; 


-10 And oried with a loud 
voice, saying, Salvation to our 
God which sitteth upon the 
throne, and unto the Lamb. 

11 And all the angels stood 


‘CHAP. VIII. 


noient ‘autour du trône, et des 
vieillards, et des quatre ‘ani- 
maux; et ils se prosternèrent 
devant le trône sur le visage, et 
ils adorèrent Dien ; 

12 En disant: Amen! louange, 
gloire, sagesse, actions de graces, 
honneur, puissance, et force a 
notre Dieu, aux siècles des 
siècles! Amen! | 

13 Alors un des ‘vieillards prit 
la parole, et me dit: Ceux qui 
sont vêtus de robes blanches, 
qui sont-ils, et d’où sont-ils 
venus ? | 
- 14 Et je lui dis: Seigneur, 
tu le sais. Et il me dit: Ce 
sont ceux qui sont venus de 
‘la grande tribulation, et qui 
ont lavé lears. robes, et les 
ont blanchies dans le sang de 
PAgneau. | 

15 C’est pourquoi ils sont de- 
vant le trône de Dieu, et ils le 
servent jour et nuit dans son 
temple; et celui qui-est assis 

sur le trône, habitera avec eux. 

16 Ils n'auront plus faim, et 
ils n'auront plus soif; et le'soleil 
ne frappera plus sur eux, ni 
aucune chaleur; 

17 Car PAgneau qui est au mi- 
Heu du trône, les paîtra, et les con- 
duira aux sources d’eau vive, et 
Dieu essuiera toute larme de 
leurs yeux. . 


CHAP. VIII. 


Le septième sceau. est onvert, les quatre 


premiers anges sonnent des trompettes à 
la confusion du monde. 


| À tes PAgneau eut ouvert 
le septième sceau, il se fit 
ap silence dans le ciel, d’environ 
une demi-heure. 
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round about the throne, and 
about the elders, and the four 
beasts, and fell before the throne 
on their faces, and worshipped 
God, a | 
12 Saying, Amen: Blessing, 
and glory, and -wisdom, and 
thanksgiving, and honour, and 
power, and might, be unto our 
God, for ever and ever. Amen. 
13 And one of the elders 
answered, saying unto me, What . 
ate these which are arrayed 
in white robes? and whence 
came they? 
-‘.14 And I said unto him, Sir, 
thou knowest. And he said to 
me, These are they which came 
out of great tribulation, and have 
washed their robes, and made 
them white in the blood of the 
Lamb. ' 
15 Therefore are they before 
the throne of God, and serve 
him day and night in his tem- 
ple: and he that sitteth on the 
throne shall dwell.among them. 
- 16 They shall hunger no more : 
veither thirst any more; neither | 
shall the sun light on them, nor 
any heat. . 
' 17 For the Lamb, which is in 
the midst of the throne, shall feed 
them, and shall lead them unto: 
living fountains of waters: and 
God shall wipe away all tears 
from their eyes. 


- CHAP. VIIE. 
Seven angels with trumpets. — 
AND when he had opened the 
LA seventh seal, there was si. 
lence in heaven about the space 


of half an hour. 
3E 2 
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2 Et je vis les sept anges qui 
assistent devant Dien, 
_ on donna sept trompettes. 


3 Et il vint un autre ange, qui 
se tint devant l'autel, eyant un 
encensoir d'or: et on lui donna 
beaucoup de parfums, pour les 
offrir, avec les prières de tous 
les saints, sur l'autel d’or, qui 
est devant le trône. | 

4 Et la famée des parfums, 
avec les prières des saints, monta 
de la main de l'ange jusque 
devant Dieu. 

$ Ensuite I’ prit l'encen- 
soir, et le remplit da feu de 
l'autel, et le jeta sur la terre; et 
il se forma des voix, des ton- 
nerres, des éclairs, et un tremble- 
ment de terre, ~ 
6 a ip sept anges qui 
avoient sept trompettes, se 
préparèrent pour sonner des trom- 


7 Le premier ange sonna dono 
de la tro , et ily eut nne 
grêle et du feu mélés de sang, 
qui tombèrent sur la terre; et la 
troisième partie des arbres fat 
brûlée, et tout ce qu'il y avoit 
d'herbe verte. 

8 Etle second ange sonaa de 
Ja trompette ; et an vit comme 
une grande montagne toute en 
feu, qui fut jetée dans la mer; 
et la troisième partie de la mer 
fat changée en sang. 

9 Et la troisième partie deg 
créatures qui étoient dans la mer, 
et qui avoient vie, mourut; et 
la troisième partie des navires 


10 Et le troisième ange sonna 
de la trompette, et il tomba du 
ciel une grande étoile, ardente 
comme un flambeau, et elle 
tomba sur Ia troisième uartie 
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2 And I saw the seven angels 
which stood before God; and 
to them were given seven trum- 


ts. 
3 And another angel came and 
stood at the altar, having a golden 
censer: and there was given uate 
him mach incense, that he should 
offer if with the prayers of all 
saints upon the golden alter 
which was before the throne. 

4 And the smoke of the in- 
cense, which came with the prayers 
of the saints, ascended up before 


6 And the seven angels which 


had the seven trampets prepared 
themselves to saat 


7 The first angel 
there followed hail an 
gled with blood, and 
cast upon the earth: 
third part of trees 
up, and all green grass was 


up. 

8 And the seoond angel sound- 
ed; and as it were a great 
mountain burning with fre 
was cast into the sea; and the 
third part of the sea became 
blood : 

9 And the third part of the 
creatures which were in the .sea, 
and had life, died; and the third 
part ef the ships were de- 


stroyed. 

10 And the third angel 
sounded, and there fell a great 
star from heaven, burning as 
it were a amp and it fell 
upon the third part of the n- 





CHAP, IX. 


des fleuves, et sur les sources 
d'eau. 

11 Et le nom de cette étoile 
étoit Absynthe ; et la troisième 
partie des eaux fut changée en 
absynthe ; et elles firent mourir 
un grand nombre d'hommes, 
parcequ’elles étoient devenues 
amères. 

12 Ensuite le quatrième ange 
sonna de'‘la trompette; eti la 
troisième partie da soleil fat 
frappée, aussi bien la troi- 
sième partie de la lune, et la troi- 
siéme partie des étoiles ; de sorte 
que cette troisième partie étant 
obscurcie, le jour aussi bien que 
la nuit perdit le tiers de sa ke 
mière. 

13 Alors je regardai, et j’en- 
tendis un ange qui voloit par le 
milieu du eiel, disant à haute voix : 
Malheur, malheur, malhenr aux 
habitans de la terre, à cause du 
son des trompettes des trois anges 
qui doivent encore sonner ! 


CHAP. IX. 


Le cinquième ef le sixième anges sonnent de 
tes pin peur tourmentey of tuer les 
€ e 


LORS le cinquième ange 
sonna de la trompette, et 

je vis une étoile qui étoit tombée 
du ciel sur la terre ; et la clef du 
puits de Pabime fat donnée à cet 


Sa 4 À 

"2 Et il ouvrit le puits de 

Pabîme, et il monta du puits une 

fumée, comme la famée d’une 
de fournaise ; et le soleil et 

air furent obscurcis de la fumée 

du puits. 

3 Et de cette famée du puits 

il sortit des sauterelles, qui se 

répandirent sur la teree ; et on 
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vers, and upon the foantains of : 
waters ; 

11 And the name of the star 
8 called Wormwoud: and the 
third part of the waters became 
wermwood ; and many men died 
of the waters, because they were 
made bitter. 


12 And the fourth angel soand- 
ed ; and the third part of the sun 
was smitten, and the third part 
of the moon, and the third part 
of the stars; so as the third 
part of them was darkened, and 
the day shone not for a third 
part of, it, and the night like- 
wise. 


13 And I beheld, and heard 
an angel ying through the midst 
of heaven, saying with a loud 
voice, Woe, woe, woe to the in- 
habiters of the earth by reason of 
the other voices of the trumpet of 
the three angels, which are yet te 
sound ! 


CHAP. IX. 


ré 


À dar falleth from heaven. 


AND the fifth angel sounded, 
and I saw a star fall from 
heaven unto the earth: and to 
him was given the key of the 
bottomless pit. oj 


2 And he opened the bottom- 
less pit; and there arose a smoke 
out of the pit, as the smoke of a 
great farnace; and the sun and 
the air were darkened by reason 
of the smoke of the pit. 

3 And there came out of the 
smoke locusts upon the earth : and 
ee was given power, as 


790 


leur donna un pouvoir semblable 
à celui qu'ont les scorpions de la 
terre. 

4 Et il leur fut ordonné de ne 
faire aucun mal à l'herbe de la 
terre, ni à aucune verdure, ni à 
aucun arbre; et de n’en faire 
qu’aax hommes qui n’auroient pas 
le sceau de Dieu sur leurs fronts. 

5 Et il leur fut permis, non de 
les tuer, mais de les tourmenter 
durant cing mois; et le tourment 
qu'elles causoient étoit semblable 
au tourment que cause la piqure 
du scorpion. 

6 En ces jours-là les hommes 
chercheront Ja mort, et ne la 
trouveront point; ils desireront 
de mourir, et la mort s’enfuira 
d'eux. 

7 Ces sauterelles ressembloient 
à des chevaux préparés pour le 
combat ; 7 y avoit sur leurs têtes 
comme des couronnes, qui pa- 
roissoient d'or; et leurs visages 
étoient comme des visages 
d'hommes. 

8 Elles avoient les cheveux 
comme des cheveux de femmes, 
et leurs dents étoient comme des 
dents de lions. 

9 Elles avoient des cuirasses 
semblables à des cuirasses de 
fer; et le bruit de leurs ailes 
étoit comme un bruit de chariots 
à plusieurs chevaux qui courent 
au combat. 

10 Elles avoient des queues 
semblables à des queues de scor- 
pions, et elles y avoient un 
aiguillon; et leur pouvoir étoit 


de nuire aux hommes pendant 


cinq mois. 

11 Et elles avoient pour roi 
l'ange de l’abime, appelé : en 
Hébreu, Abbaddon, et en Grec, 
Apollyon. ig 
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the scorpions of the earth have 


power. 


4 And it was commanded them 
that they should not hurt the grass 
of the earth, neither any green 


thing, neither any tree; but only 


those men which have not the seal 
of God in their foreheads. 

5 And to them it was given that 
they should not kill m, but 
that they should be tormented five 
months: and their torment wes as 
the torment of a scorpion when he 
striketh a man. 

6 And in those days shall mea 
seek death, and shall not find it: 
and shall desire to die, and death 
shall flee from them. 


7 And the shapes of the locusts 
were like unto horses prepared 
unto battle; and on their heads 
were as it were crowns of gold; 
and their faces were as the faces 
of men. 


8 And they had hair as the 
hair of women, and their teeth 
were as the teeth of lions. 


9 And they had breastplates, 
as it were breastplates of iron; 
and the sound of their wings sas 
as the sound of chariots of many 
borses running to battle. : 


10 And they had tails like 
unto scorpions, and there were 
stings in their tails: and their 
power was to hurt men .five 
months. 


11 And they had a king over 
them, which is the angel of the 
bottomless pit, whose name in the 
Hebrew tongue is Abaddon, but 
in the Greek tongue hath hes 
name Apollyon. . 


CHAP. IX. 
12 Voilà un malheur passé ; en 


voici encore deux autres qui vien- 
nent après. 

13 Alors le sixième ange sonna 
de la trompette, et j'entendis une 
voix qui venoit des quatre cornes 
de l'autel d'or, qui est devant 
Dieu ; 

14 Laquelle dit au sixième 
ange qui avoit la trompette: 
Délie les quatre anges qui sont 
liés sur le grand fleuve de l'Eu- 

rate. 

15 Aussitôt furent déliés les 
quatre anges qui étoient prèts 

ur l'heure, le jour, le mois, et 

’année, afin de tuer la troisième 
partie des hommes. 

16 Et le nombre de l’armée 
à cheval étoit de deux cents 
millions; car j'en ouis le 
nombre. 

17 Et je vis ainsi les chevaux 
dans ma vision ; ceux qui étoient 
montés dessus avoient des cui- 
rasses de couleur de feu, et d’hya- 
cinthe, et de soufre ; les têtes des 
chevaux étoient comme des têtes 
de lions; et il sortoit de leur 
bouche du feu, de la famée, et 
du soufre. 

18 La troisième partie des 
hommes fut tuée par ces trois 
choses, savoir par le feu, par la 
fumée, et par le soufre, qui sor- 
toient de lear bouche. 

19 Car le pouvoir de ces che- 
vaux étoit dans leurs bouches, 
et dans leurs queues, qui étoient 
semblables à des serpens, et ces 
queues avoient des têtes, par les- 
quelles elles faisoient du mal. 

20. Et le reste des hommes, qui 
ne furent pas taés par ces plaies, 
ne se repentit pourtant pas des 
œuvres de leurs mains, pour.ces- 
ser d’adorer les démons, et. les 
idoles d’or, d'argent, d’airain, de 
pierre, et de bois, qui ne peu- 
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13 One woe is past: and, be- : 
hold, there come two woes more 
hereafter. . 

13 And the sixth angel sound- 
ed, and I heard a voice from the 
four horns of the golden altar 
which is before God, 


14 Saying to the sixth angel 
which had the trumpet, Loose the 
four angels which are bound in 
the great river Euphrates. 


_ 15 And the four angels were 
loosed, which were prepared for 
an hour, and a day, and a month, 
and a year, for to slay the third 
part of men. 

16 And the number of the army 
of the horsemen were two hundred 
thoasand thousand: and I heard 
the number of them. | 

17 And thus I saw the horses 
in the vision, and them that sat 
on them, having breastplates 
of fire, and of jacinth, and 
brimstone: and the heads of 
the horses were as the heads of 
lions: and out of their mouths 
issued fire, and smoke, and brim- 
stone. 

- 18 By these three was the third 
part of men killed, by the fire, and 
by the smoke, and by the brim- 
stone, which issued out of their 
mouths. 

19 For their power is in their 
mouth, and in their tails: for 
their tails were like unto ser- 
pents, and had heads, and with 
them they do hurt. 


20 And the rest of the men 
which were not killed by these 
plagues, yet repented not of the 
works of their hands, that they 
should not worship devils, and 
idols of gold, and silver, and 
bras, and stone, and of wood : 

8 E 4 
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veat ni voir, ni entendre, ni 
marcher. 

21 Ils ne se repentirent pas 
non plus de leurs meurtres, ni de 
leurs empoisonnemens, ni de 
leurs impudicités, ni de leurs 
voleries. 


CHAP. X. 


Vision de l'ange avec un livre ouvert, donné à 
Saint-Jean pour le dévorer. 


LORS je vis un antre ange 

puissant, qui descendoit du 
ciel, environné d'une nuée; il 
avoit un arc-en-ciel sur la tête, 
et son visage éfoit comme le 
soleil, et ses pieds comme des 
colonnes de feu ; 

2 Il tenoit à la main un petit 
livre ouvert; et il mit le pied droit 
sur la mer, et le gauche sur la 
terre ; 

8 Et il s’écria à haute voix, 
qomme un lion gui rugit, et après 
qu’il eut crié, les sept tonnerres 
frent entendre leurs voix. 

4 Et quand les sept tonnerres 
eurent fuit entendre leurs voix, 
jallois écrire ce que javois oui ; 
mais j’entendis du ciel une voix 
qui me disoit: Tiens secrètes les 
choses que les sept tonnerres 
ont dites, et ne les écris point. 

5 Et l'ange que j’avois vu se 
tenant sur la mer et sur la terre, 
leva la main vers le ciel ; 


6 Et jura par celui qui vit aux 
siècles des siècles, qui a créé le 
ciel, et les choses qui y sont, la 
terre et les choses qui y soné, et 
la mer et les choses qui y sont, 
qu’il n’y auroit plus de tems; 


7. Mais qu'aux jours où le sep- 
tième ange feroit entendr@ sa 
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which neither can see, nor hear, 
nor walk : 

21 Neither repented they of 
their murders, nor of their soree- 
ries, nor of their fornication, nor 
of their thefts. 


CHAP. X. 
as angel with a book. 


ND I saw another mighty 

angel come down from hea- 
ven, clothed with a cloud; anda 
rainbow was upon his head, and 
his face was as it were the 
sun, and his feet as pillars of 
fire : ns 

2 And he had in his hand a 
little book open: and he set his 
right foot upom the sea, and his 
left foot on the earth, 

3 And cried with a loud vostce, 
as when a lion roareth: and when 
he had cried, seven thunders ut- 
tered their voices. 

4 And when the seven thun- 
ders had uttered their voices, I 
was about to write: and I heard 
a voice from heaven saying unto 
me, Seal up those things which 
the seven nders uttered, and 
write them not. 

5 And the angel which I saw 
stand upon the sea and upon the 
earth, lifted ap his hand to hea- 


ven, 

6 And sware by him that liveth 
for ever and ever, who created 
heaven, and the things that 
therein are, and the earth, and 
the things that therein are, and 
the sea, and the things which are 
therein, That there should be time 
no longer: 

7 But in the days of the voice 
ef the seventh angel, when he shall 





CHAP. X!. 


voix, et sonneroit de la trom- 
pette, le mystère de Dieu seroit 
accompli, comme il Ja déclaré à 
ses serviteurs les prophètes. 

8 Et la voix que j'avois onie du 
ciel me encore, et me dit: 
Va, prends le petit livre ouvert, 
qui est dans fa main de l’ange 
qui se tient sur la mer et sur la 
terre 


et je lai dis: Donne-moi le petit 
livre ; et il me dit: Prend-k, et le 
dévore; il te causera de l’amer- 
tume au ventre, mais dans ta 
bouche il sera doux comme du 
miel. 

10 Je pris done le petit livre 
de la main de l'ange, et je le 
dévorai ; et il étoit doux dans ma 
bouche comme du miel, mais 
quand je leus avalé, il me causa 
de lamertume dans le ventre. 

12 Alors il me dit: Il faut que 
ta prophétises encore, touchant 
| peaples, nations, et 

s de diverses langues, et 
touchant plusieurs rois. 


CHAP. XI. 


. Les deus témoins tués par la bête resenecitent, 
et sont élevés au ciel. Le septième :ange 
sonne, pour réduire tout sons la puissance do 
Dieu et du Christ. 


LORS on me donna une 

canne semblable à un bâton 
à mesurer ; et lange s'étant pré- 
senté, il me dit: Lève-toi, et 
mesure le temple de Dieu, et 
Pautel, et ceux qui y adorent. 

2 Mais laisse le parvis qui est 
hors du temple, et ne le mesure 
point; cer il est abandonné aux 
Gentils ; et ils fouleront aux pieds 
la sainte cité, pendant quarante- 
deux mois. 

3 Mais je donnerai à mes deux 
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begin to sound, the mystery of 
God should be finished, as he 


hath declared to his servants the 
prophets. | 

8 And the voice which I heard 
from beaven spake unto me again, 
and said, Go and take the little 
book which is open in the hand of 
the angel which standeth upon the 


sea and upon the earth. 


9 And I went unto the angel, 
aad said unto him, Give. me the 
little book. And he said unto me, 
Take if, and eat it up; and it 
shall make thy belly bitter, bat it 
shall be in thy ‘mouth sweet as 
ho 


ney. 

10 And I took the little book 
out of the angel’s hand, and ate 
it up; and it was in my mouth 
sweet as honey: and as soon as I 
had eaten it, my belly was bit- 
ter. 

11 And he said onto me, Thou 
must praphesy again before many 
peoples, and nations, and tongues, 
and kings. 


CHAP. XI. 


A™ there was given me a 
reed like unto a rod: and 
the angel stood, saying, Rise, 
and measure the temple of God, 
and the altar, and them that wor- | 
ship therein. 

2 Bat the court which is with- 
out the temple leave out, and mea 
sure it not; for it is given unto 
the Gentiles: and the holy city 
shall they tread under foat forty 
and two months. 

3 And I will give power unte 
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témoins le pouvoir de prophétiser 
durant douze cents soixante jours, 
étant vêtus de,sacs. 


4 Ce sont les deux oliviers, et 
les deux chandeliers, qui sont tou- 
jours en la présence du Seigneur 
de la terre. 

5 Et si quelqu'un leur veut 
nuire, il sortira de Jeur bouche un 
feu, qui dévorera leurs ennemis ; 
car si quelqu’nn leur veut auire, 
il faut qu'il soit tué de cette 
manière. 

6 Ils ont le pouvoir de fermer 
le ciel, afin qu'il* ne pleuve point 
pendant qu’ils prophétiseront ; ils 
ont. aussi le pouvoir de changer 
les eaux en sang, et de frapper la 
terre de toute sorte de plaies, 
toutes les fois qu'ils le voudront. 

7 Et quand ils auront achevé 
de rendre leur témoignage, la 
bête qui monte de l’abime leur 
fera la guerre, et les vaincra, et 
les tuera. 


8 Et leurs corps morts demeure- 
ront étendus dans les places de 
la grande cité, qui est appelée spi- 
rituellement Sadome et Egypte, 
où notre Seigneur a été cracifié. 

9 Et les gens de divers peuples, 
et de diverses tribus, langues et 
nations, verront leurs corps morts 
pendant trois jours et demi, et ne 
permettront pas que leurs corps 
morts soient mis dans le. sépul- 


cre. 

10 Et les babitans de la terre 
se réjouiront à leur sujet, et 
s’abandonneront à la joie, et 
s’enverront des présens les uns 
aux autres, parceque ces deux 
rophètes auront tourmenté les 
abitans de la terre. 

11 Mais après ces trois jours 
et demi, l'Esprit de vie envoyé de 
Dieu entra en eux ; et ils se vele- 
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my two witnesses, and they shall 
prophesy a thousand two hundred 

threescore days, clothed in 
sackcloth. 

4 These are the two olive- 
trees, and the two candlesticks 
standing before the God of the 
earth. 

5 And if any man will hart 
them, fire proceedeth out of their 
mouth, and devoureth their ene- 
mies; and if any man will hart 
them, he must in this manner be 
killed.. 

G These have power to shut 
heaven,. that it rain not in the 
days of their prophecy : and have 
power over waters to turn them to 
blood, and to smite the earth 
a all plagues, as often as they 
will. 

7 And when they shall have 
finished their testimony, the beast 
that ascendeth out of the bottom- 
less pit shall make war against 
them, and shall overcome them, 
and kill them. 

8 And their dead bodies shall 
lie in the street of the great city, 
which spiritaally is called Sodom 
and Egypt, where also our Lord 
was crucified. 

9 And they of the people and 
kintreds and tongues and nations 
shall see their dead bodies three 
days and a half, and shall not 
suffer their dead bodies to be pat 
in graves. 


10 And they that dwell apon 
the earth shall rejoice over them, 
and make merry, and shall send 
gifts one to another; because 
these two prophets tormented 
them that dwelt on the earth. 


11 And after three days and 
an half the Spirit of life from 
God entered inte them, and they 
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vérent sur leurs pieds, et ume stood upon their feet ; and great 


grande crainte saisit ceux: qui les 
virent. — 
. 12 Après cela ils entendirent 
‘une forte voix qui venoit du ciel, 
et qui leur dt: Montez ici; et 
ils montèrent au ciel dans une 
nuée, et leurs ennemis les virent. 
13 A cette méme heure il se fit 
un grand tremblement de terre; 
et la dixiéme partie de la ville 
tomba, et sept mille hommes 
furent tués dans ce tremblement 
de terre; et les autres furent 


effrayés, et donnèrent gloire au: 


Dieu du ciel. | 

14 Le second malheur est 
passé; voici le troisième mal- 
heur qui viendra bientôt. 

15 Le septième ange donc 
sonna de la trompette; et de 

ndes voix se firent entendre 
dans le ciel, qui disoient: Les 
royaumes du monde sont soumis 
à notre Seigneur, et à son Christ ; 
et il règnera aux siècles des 
siècles. 

16 Alors les vingt-quatre vieil- 
lards, qui sont assis sur leurs 
trônes devant Dieu, se prosterne- 
rent sur leurs visages, et adorè- 
rent Dieu; 

17 Disant: Nous te rendons 
graces, Seigneur Dieu tout-puis- 
sant, QUI ES, QUI ETOIS, 
et QUI SERAS, de ce que tu 
as fait éclater ta grande puis- 
sance, et de ce que tu es en 
dans ton régne. 


18 Les nations sétoient irri- | 


tées ; mais ta colère est venue, 
et le tems est arrivé que tu dois 
juger les morts, et rendre la 
récompense à tes serviteurs les 
prophètes, et aux saints, et à 
ceux qui craignent ton nom, 
petits et grands, et détruire ceux 
qui ont corrompu la terre. - 

19 Alors le temple de Dien 


fear fell upon them which saw 
.them | 


12 And. they heard a great 
voice from : heaven. saying unto 
them, Come up hither. And they 
ascended up to heaven in a cloud ; 


and their enemies beheld them. 


13 And the same hour was 
there a great earthquake ; and the 
tenth part of the city fell, and in 
the earthquake were slain of men 
seven thousand : and the remnant 
were affrighted, and gave glory to 
the God of heaven. EE 


14 The second woe is past; 
and behold, the third woe cometh 

nick. - 
15 And the seventh angel 
sounded: and there were great 
voices in heaven, saying, The 
kingdoms of this world are be- 
come the kingdoms of our Lord, 
and of his Christ; and he shal 
reign for ever and ever. ". 


16 And the four and twenty 
elders, which sat before God on 
their seats, fell upon their faces, 
and warakinped God: 


‘ 17 Saying, We give thee 
thanks, O Lord God Almighty, 
which ast, and wast, and art to 
come; because thou hast taken 
to thee thy great power, and hast 
reigned. 


18 And the nations were angry, 
and thy wrath is come, and the 
time of the dead, that they should 
be judged, and that thou shouldest 
give reward unto thy servants the 
prophets, and to the saints, and 
them that fear thy name, small 
and great; and shouldest destroy 
-them which destroy the earth. 

19 And the temple of God 
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sonvrit dans le ciel, et l'arche de 
son alliance fut vus dans sen 
temple; et il se fit des éclairs, 
et voix, et des tonnerres, et 
un tremblement de terre, et il 
eut une grosse grêle. | 


CHAP. XII. 


Vision de la femme enceinle, et du dragen 
vaincu, qui persécute encore la femme, et 
ceux de sa semence. 


i parut aussi un grand signe 
dans le ciel, savoir une femme 
revetue du soleil, et qui avoit 
la lune sous ses pieds, et sur sa 
tête une couronne de douze 
étoiles. 

2 Elle étoit enceinte, et elle 
crioit étant en travail, et souf- 
frant des douleurs de lenfante- 
ment. 

3 Il parut aussi un autre si 
dans le ciel; ¢étoit un grand 
* dragon roux, qui avoit sept têtes 
et dix cornes, et sur ses têtes sept 
diadémes. 

4 Et sa queue entrainoit la 
troisième partie des étoiles du 
ciel, et elle les jeta sur la terre; 
Re dragon s'arrêta devant la 

qui alloit aecoucher, afin 
de dévorer son enfaat, quand elle 
lauroit mis au monde. 

& Or elle mit au monde un fils, 


qui devoit gouverner toutes les, 


nations avec un sceptre de fer, 
et sen enfant fat enlevé vers Dieu, 
et vers son trône. 

6 Et a femme sesfuit dans 
un désert, où Dieu bai avoit pré- 
paré an lieu, afin qu'elle y fat 
nourrie pendant mille deux ecnts 
soixante Jours. 

7 Alers il y eut us combat dans 
* Je ciel: Michel et ses anges com- 
battoient centre le dragon ; ot le 
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was opened in heaven, and there 
was seen in his temple the ark of 
his testament P an pe) — 
hightnings, and voices, un- 
derings, and an earthquake, sad 


\ 


GHAP. XII. 
The great red dragon. 


AND there appeared a great 
wonder in heaven; a we- 
man clothed with the sun, and 


the moon under her feet, and 


upon her head a crown of twelve 
stars : 

2 And she being with child 
cried, travailing in birth, and 
pained to be delivered. 


3 And there appeared another 
wonder in heaven; and behold a 

reat red dragon, having seven 

eads and ten horns, and seven 
crowns upon his heads. 

4 And his tail drew the third 
part of the stars of heaven, and 
did cast them to the earth: and 
the dragon stood before the wo- 
man which was ready to be deli- 
vered, for te devour her child 2s 
soon as it was born. 

5 And she brought forth a man 
child, who was to rule all nations 
with a rod of iron: and her ehild 
was caught ap unto God, and éo 
his throne. 

6 And the woman fled into the 
wilderness, where she hath a place 

epared of Ged, that they should 
eed her there a thousand two 
hundred and threesoore days. 

7 And there was war in hea- 
ven: Michael and his angels 
fought against the dragon; and 











CHAP. XIL 
dragon ocombattoit centre eux 


avec ses anges. 

8 Mais ceux-ci ne furent pas 
les plus forts, et leur BO 50 
trouva plus dans le ciel. 

9 Et le grand en, le ser- 

nt ancien, appelé le Diable, et 

atan, qui séduit tout le monde, 
‘fat précipité en terre, et ses 
anges furent précipités avec 
ui. 

10 Alors j'entendis dans le ciel 
une grande voix, qui disoit: 
C'est maintenant qu'est venu le 
salut, et la force, et le régne de 
notre Dieu, et la puissance de 
son Christ; car l’acousateur de 
nos frères, qui les accusoit jour 
et nuit devant notre Dien, a été 
précipité. 

A1 Ils Pont vaincu le san 
de lAgneau, et par la parole § 
laquelle ils rendaient témoi- 
-gnage, et ils n’ont point aimé leur 
vie, mais ils l'ont exposée à la 
mort 


12 C’est pourquoi réjouissez- 
vous, cienx, et vous qui y ha- 
bitez! Malheur à vous, habitans 
de la terre et de la mer; car le 
diable est descendu vers vous, 
avec une fureur, sachant 
qu'il ne Ini reste que peu de 
tems ! 


Quand donc le dragon vit 

ait été précipité en terre, 

il poursuivit la femme qui avoit 
mis au monde un fils. 

14 Mais deux ailes d’an grand 
aigle farent données à la femme, 
pour s'envoler de devant le ser- 
pent au désert, en son lieu, où 
elle est nourrie un tems, et des 
tems, et la moitié d'un tems. 


15 Et le serpent jeta de sa 
gueule de l’eau comme un fleuve 
après la femme, afin qu'elle fût 
eutrainée par le fleuve. | 
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8 And prevailed not; neither 
was their place found any more in 
heaven. 

9 And the great dragon was . 
cast out, that serpent, called 


the Devil, and Satan, which de- 
ceiveth the whole world: he was 
cast out into the earth, and his 
angels were cast out with him. 

0 And I heard a loud voice 
saying in heaven, Now is come 
salvation, and strength, and the 
kingdom of our God, and the 
power of his Christ:- for the 
accuser of our brethren is cast 
down, which accused them be- 
fore our God day and aight. 


11 And thay overcame him 
by the blood of the Lamb, 
and by the word of their testi- 
mony: and they leved not their 
lives unto the death. 


12 Therefore rejoice, ye hes- 
vens, and ye that dwell à them, 
Woe ta the inkhabiters ef the 
earth and of the sea! for the 
devil is come down unto you, 
having great wrath, because he 
kaoweth that he hath bat a short 
time. | 

13 And when the dragon saw 
that he was cast unto the earth, 
he persecuted the woman which. 
brought forth the man child. 

14 And to the woman were 
given two wings of a t eagle, 
that she might fly sate: the srl. 
derness, into her place, where 
she is nourished for a time, and 
times, and half a time, from the 
face of the serpent. 

15 And the serpent cast out of 
his mouth water as a flood after the 
woman, that he might cause her 
to be earried away ef the flood. 
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. 16 Mais la terre secourat la 
femme; car la terre s’ouvrit et 
engloutit le fleuve que le dragon 
avoit jeté de sa gueule. 


17. Alors le dragon  s’irrita 
contre la femme, et s’en alla faire 
la guerre au reste de ses enfans, 

ui gardent les commandemens 

Dieu, et qui retiennent le té: 
moignagé de Jésus-Christ. 


CHAP. XIII. 


Deux bêtes montant de la mer et de la 
terre pour blusphémer et séduire. 


ET je me tins sur le sable de 
la mer, alors je vis monter 
de la mer, une bête qui'avoit sept 
têtes et dix cornes, et sur ses 
vommes dix diadémes, et sur ses 
têtes un nom dé blasphéme: 

2 Et la bête que je vis ressenr- 
bloit à un léopard, ses pieds 
étoient comme les pteds d’un ours, 
et sa gueule commë la gueule 
d’un lion; et le dragon lai donna 
sa foree, et son trône, et un 

nd pouvoir. ; 
"3 Et je vis l'une de ses têtes 
comme blessée à mort; mais cette 
laie mortelle fut guérie, et toate 
É terre étant dans l’admiration, 
suivit la bête. 

4 Et on adora le dragon qui 
avoit donné son pouvoir à la 
bête: on adora aussi la bête, en 
disant: Qui est semblable à la 
bête, et qui pourra combattr 
contre elle ? | 

.§ Et on lui donna une bouche 

ui prouonçoit des discours pleins 
d'orgueil et des blasphémes ; et 
on lui donna le pouvoir de faire 
la guerre pendant quarante-deux 
mois. | ae 
6 Elle ouvrit dono la bouche, 
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16 And the earth helped the 
woman, and the earth opened her 
mouth, and swallowed up the 
flood which the dragon cast out 
of his mouth. 

17 And the dragon was wroth 
with the woman, and went to 
make war with the remnant of 
her seed, which keep the com- 
mandments of God, and have the 
testimony of Jesus Christ. 


CHAP. XIII. 


. The beast and seven heads. 


Bea I stood upon the sand 
of the sea, and saw a beast 
rise up out of the sea, having se- 
ven heads and ten horns, and upon 
his horns ten crowns, and upon 
his heads the name of blasphemy. 

2 And the beast which F saw 
was like unto a leopard, and his 
feet were as the feet of a bear, 
and his mouth as the mouth of 
a lion: and the dragon gave him 
his power, and his seat, and great 
authority. : 

3 And Ï saw one of his heads 
as it were wounded to death; and 
his deadly wound was healed : 
and all the world wondered after 
the beast. 

4 And they worshipped the 
dragon which gave power unto 
the beast; and they worshipped 
the beast, saying, Who ts like 
unto the beast? who is able to 
make wer-with him? — 

5 And there was given unto 
him a mouth speaking great 
things and blasphemies; and 
power was given unto him to 
continue forty and two months. 


6 And he opened his mouth in 








CHAP. XIII. 


poar blasphémer contre Dieu, 
pour blasphémer contre son nom, 
. et son tabernacle, et contre ceux 
qui habitent dans le ciel. 

7 Elle reçut aussi le pouvoir 
de faire la guerre aux saints, et 


de les vaincre. On lui donna ™ 


encore la puissance sur toute 
tribu, sur toute langue, et sur 
toute nation. 

8 Et tous les habitans de la 
terre, dont les noms n’ont pas été 
écrits dès la création du monde 
dans le livre de vie de PAgneau 
qui a été immolé, l’adorèrent. 

9 Si quelqu'un a des oreilles, 
qu’il écoute. 

10 Si quelqu'un mène en cap- 
tivité, il ira lui-même en cap- 
tivité; si quelqu'un tue avec 
l'épée, il faut qu’il périsse lui- 
meme par l'épée ; c'est ici qu'est 
la patience et la foi des saints. 

11 Puis je vis une autre bête 
monter de la terre, qui avoit 
deux cornes semblables à celles 
de l'agneau, .mais elle parloit 
comme le. dragon. 

12 Elle exerçoit toute la puis- 
sance de la première bête en sa 
présence; et elle obligeoit la 


terre et ses habitans d’adorer la. 


première bête, dont la plaie 
mortelle avoit été. guérie. 

13 Et elle faisoit de grands 
prodiges, même jusqu’à faire de- 
scendre du feu du ciel sur la 
terre, à la vue des bommes. 

14 Et elle séduisoit les bubi- 
tans de la terre, par les prodiges 
. qu’elle eut le pouvoir de faire en 
présence de la bête, commandant 
aux habitans de la terre de 
dresser une image a la béte, qui 
. après avoir reçu an coup mortel 
de l'épée, étoit cependant encore 
en vie. 

15 Elle eut encore le pouvoir 
d'animer l’image de la bête, afin 
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blasphemy against God, to blas- 
pheme his name, and his taber- 
nacle, and them that dwell in 
heaven. 

7 And it was given unto 
him to make war with the saints, 
and to overcome them: and 

wer was given him over all 
indreds, and tongues, and na- 
tions. 

8 And all that dwell upon the 
earth shall worship him, whose 
names are not written in the book 
of life of the Lamb slain from the 
foundation of the world. 

9 If any man have an ear, let 


. him hear. 


10 He that leadeth into ca 
tivity, shall go into captivity : 
that killeth with the sword, must 
be killed with the sword. Here 
is the patience and the faith of 
the saints. 

11 And I beheld another beast 
coming up out of the earth; and 
he had two horns like a lamb, 
and he spake as a dragon. 


12 And he exerciseth all the 
poser of the first beast before 

im, and cauaseth the earth and 
them which dwell therein to 
worship the first beast, whose 
deadly wound washealed. . _ 

18 And he doeth great wonders, 
so that he maketh fire come down 
from heaven on the earth in the 
sight of men, 

14 And deceiveth them that 
dwell on the earth by the means 
of those miracles which he had 
power to do in the sight of the 
beast ; saying to them that dwell 
on the earth, that they should 
make an image to the beast, 
which had the wound by a sword, 
and did live. 

. 15 And he had power to give 
life unto the image of the beast, 
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que l’image de la bête parlat; 
et de faire mettre à mort tous 
ceux qui n’adoreroient pas l'image 
de la bête. 


16 Et elle obligeoit tous les 
hommes, petits et grands, riches 
et pauvres, libres et esclaves, à 
prendre une marque à la main 
droite, ou au front. 

17 Et personne ne pouvoit 


acheter ni vendre, que celui qui 


avoit la marque, ou le nom de 
la bête, ou le nombre de son 
nom. 

18 C'est ici qu'est la sagesse. 
Que celui qui a de l'intelligence, 
compte le nombre de la bête, 
car c'est un nombre d'homme, 
et son nombre est six cent 
soixante-six. 


CHAP. XIV. 


La félicité et la fin heureuse des saints, 
châte de Babylone, et punition des adora- 
teurs de la bête. 


NL regardai ensuite, et je vis 
'PAgneas, qui étoit sur la 
montagne de Sion, et aveo lui 
cent quarante quatre mille per- 
sonnes, qui avoient le nom de 
son Père écrit sur leurs fronts. 

2 Et j'entendis ame voix, qui 
venoit da ciel, semblable à un 
bruit de grosses eaux, et au 
bruit d’an tonnerre, et 
jentendis une voix de joueurs 
de barpes, qui tonchoient leurs 

CS; 4 

3 Et qui chastoient comme an 
cantique nouveau devaat le trône, 
et devant les quatre animaux, et 
les vieillards; et personne ne 
pouvoit apprendre le cantique, 
que ces centquarante-quatre mille, 
qni ont été rachetés de la terre. 
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that the image of the beast 
should both speak, and cause that 
as many as would not worship 
the image of the beast should be 
killed. 

16 And he caused all, both 
small and great, rich aud poor, 
free and bond, to receive a mark 
in their right hand, or im their 
foreheads : 

17 And that no man might 
buy or sell, save he that had the 
mark, or the name of the beast, 
or the number ef his name. 


18 Here is wisdom. Let hm 
that hath understanding count 
the number ef the beast: for it 
is the number of a man; and his 
number ts six hundred threescore 


and six. 


CHAP. XIV. 
The Lamb and his company. 


ND I looked, and, le, a 

Lamb stood on the mount 
Sion, and with him an hundred 
forty and four thousand, having 
his Father’s name written in their 
foreheads. 

2 And I heard a voice from 
heaven, as tle voice of many 
waters, and.as the voice of a 
great thunder: and I heard the 
voice of harpers harping with 
their harps : 


3 And they sang as it weres 
new song before the throne, and 
before the four beasts, and the 
elders: and no man could lears 
that song but the hundred and 
forty and four thousand, which 
were redeemed from the earth. 








CHAP. XIV. 


4 Ce sont ceux qui ne se sont 
point souillés avec les femmes ; 
car ils sont vierges: Ce sont 
ceux qui suivent l’Agneau, 
quelque part qu'il aille: Ce sont 
ceux qui ont été rachetés d’entre 
les bommes, pour étre les pré- 
mices à Dieu et à l’A gneau : 

5 Il ne s’est point trouvé de 
fraude dans leur er car ils 
sont sans tache devant le trône 
de Dieu. 

6 Après cela je vis un autre 
ange qui voloit par le milieu du 
cial, and l'évangile éternel, 
pour l’annoncer à ceux qui ha- 

bitent sur la terre, à toute na- 

Uon, à toute tribu, à toute langue, 

et à tout peuple ; 

7 Et qui disoit d’ane voix 
forte: Craignez Dieu, et lui 
donnez gloire ; car l’heure de son 
jugement est venue; et adorez 
celui qui a fait le ciel, la terre, 
la mer, et les sources des eaux. 

8 Et un autre ange le suivit, 
qui disoit : Elle est tombée, elle 
est tombée Babylone, cette 

grande ville, parcequ’elle a fait 

boire a toutes les nations du 
vin de la fureur de son impu- 
dicité. 

9 Et un troisième ange les 
suivit, et disoit d'une voix forte: 
Si quelqu'un adore la bête et 
son image, et wil en prend la 
marque au front, ou à la main, 


10 Celui-là boira aussi du vin 
de la colère de Dieu, qui sera 
versé pur dans la coupe de sa 
colère, et il sera tourmenté dans 
le feu et dans le soufre en pré- 
sence des saints anges, et de 


l'A gneau: 


11 Et la fumée de leur tour- 
ment montera aux siècles des 
siècles ; et ceux qui auront adoré 
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4 These are they which were 
not defiled with women; for 
they are virgins. These are they 
which follow the Lamb whither- 
soever he goeth. These were 
redeemed from among men, being 
the first-fruits unto God and to 
the Lamb. 

à And in their mouth was 
found no guile: for they are 
without fault before the throne 
of God. 

6 And I saw another angel 
fly in the midst of heaven, having 
the everlasting gospel to preach 
unto them that dwell on the 
earth, and to every nation,* and 
ous and tongue, and peo- 
pie, 

7 Saying with a loud voice, 
Fear God, and give glory to him ; 
for the hour of his judgment is 
come: and worship him that made 
heaven, and earth, and the sea, 
and the fountains of waters. 

8 And there followed another 
angel, saying, Babylon is fallen, 
is fallen, that great city, be- 
cause she made all nations drink 
of the wine of the wrath of her 
fornication. 


9 And the third angel fol- 
lowed them, saying with a loud 
voice, If any man worship the 
beast and his image, and receive 
his mark in his forehead, or in 
his hand, 

10 The same shall drink of the 
wine of the wrath of God, which 
is poured out without mixtare 
into the cup of his indignation; 
and he shall be tormented with 
fire and brimstone in the presence 
of the holy angels, and in the 
presence of the Lamb: 

11 And the smoke of their 
torment ascendeth up for ever 
and ever: and they have no rest 
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la béte et son image, et qui 
auront pris la marque de son 
nom, n'auront aucun repos, #3 le 
jour ni la nuit. , 

12 C’est ici qu'est la patience 
des saints; c'est ici que sont ceux 
qui gardent les commandemens 
de Dieu, et la foi de Jésus. 

13 Alors j'entendis une voix 
du ciel, qui me disoit: Ecris: 
Heureux sont dès à présent les 
morts qui meurent au Seignear! 
Oui, dit l'Esprit, car ils se repo- 
sent de leurs travaux, et leurs 
œuvres les suivent. 

14 Je regardai encore, et voilà 
une nuée blanche, et sur la nuée 
quelqu'un assis, qui ressembloit 
au Fils de l’homme, il avoit sur 
la tête une couronne d’er, et une 
faulx tranchante à la main. 

15 Et un autre ange sortit du 
temple, criant d’une voix forte à 
celui qui étoit assis sur la nuée; 
Jette ta faulx et moissonne ; car 
le tems de moissonner est venu, 
parceque la moisson de la terre 
est mûre. 

16 Alors celui qui étoit assis 
sur la nuée jeta sa faylx sur la 
terre, et la terre fut mois- 
sonnée. 

17 Et un autre ange sortit 
du temple qui est dans le ciel, 
ayant aussi une faulx tran- 
chante. 

18 Et un autre ange sortit de 
devant l'autel, qui avoit le pouvoir 
sur le feu, et il cria, en poussant 
un grand cri, à celui qui avoit la 
faulx tranchante, et lui dit: Jette 
ta faulx tranchante, et vendange 
les grappes de la vigne de la terre; 
car les raisins en sont mars. 

19 Et lange jeta sa faulx sur 
Ja terre, et vendangea la vigue 
de la terre, et jeta da vendange 
dans la grande cuve de la colère 
de Dieu. a 
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day nor night, who worship the 
beast and his image, aad who- 


svever receiveth the mark of his 
name. 

12 Here is the patience of 
the saints; here are they that 
keep the commandments of God, 
and the faith of Jesus. 

13 And I heard a voice from 
heaven, saying, unto me, Write, 
Blessed are the dead which die in 
the Lord from henceforth : Yea, 
saith the Spirit, that they may 
rest from their labours ; and their 
works do follow. them. 

14 And I looked, and beheld 
a white cloud, and upon the 
cloud one sat like unto the Son 
of man, having on his head a 
golden crown, and in his hand 


a sharp sickle. 

15 And another angel came out 
of the temple, erying with a load 
voice to him that sat on the 
cloud, Thrast in thy sickle, and 
reap: for the time is come for 
thee to reap: for the harvest of 
the earth is ripe. 

16 And be that sat on the 
cloud thrust in his sickle on 
the earth; and the earth was 
reaped. 

17 And another angel came 
out of the temple which is in 
heaven, he also having a sharp 
sickle. _ | 

18 And another angel came out 
from the altar, which had power 
over fire: and cried with a loud 
cry to him that had the sharp 
sickle, saying, Thrust in thy 
sharp sickle, and gather the clus- 
ters of the vine of the earth ; for 
her grapes are fully ripe. 

19 And the angel thrust in his 
sickle into the earth, and gathered 
the vine of the earth, and cast it. 
into the great wine-press of the 
wrath of God 


CHAP. XV. 


20 Et la cuve fat foulée hors 
de la ville; et il sortit de la 
cuve du sang qui alloit jusqu'aux 
freins des chevaux dans l'étendue 
de mille six cents stades. 


CHAP. XV. 


Cantique de triomphe sur les derniers juge- 
mens de Dieu contre la bête. ds 


A vis aprés cela dans le ciel 
un autre prodige, grand et 
admirable; sept anges qui avoient 
les sept dernières plaies; car 
c'est par elles que la colère de 
Dieu doit finir. 

2 Je vis aussi comme une mer 
de verre, mêlée de feu; et ceux 
qui avoient vaincu la bête, et 
son image, et sa marque, et le 
nombre de son nom, qui se te- 
noilent sur cette mer de verre, et 
qui avoient des harpes pour louer 
Dieu. 

3 Et ils chantoient le cantique 
de Moise, serviteur de Dieu, et le 
caatique de l'Agneau, disant: 
‘Tes œuvres sont grandes et admi- 
rables, 0 Seignenr Dieu tout- 

issant! Tes voies sont justes 
et véritables, 6 Roi des saints ! 

4 Q Seigneur, qui ne te 
craindra, et qui ne glorifiera ton 
mom? Car tu es le seul saint; 
aussi toutes les nations viendront 
et tadoreront, parceque tes juge- 
mens ont été manifestés. 

5 Après cela je regardai, et je 
vis le temple du tabernacle du 
témoignage s'ouvrir dans le 
oiel. 

6 Et les sept anges qui avoient 
les sept plaies sortirent du tem- 
ple, vêtus d’un lin net et écla- 
tant, et ceints, vers la poitrine, 
de ceintures d’or. 
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20 And the wine-press was 
trodden without the city, and 
blood came out of the wine-press, 
even unto the horse-bridles, by 
the space of a thousand and 
six hundred farlongs. 


CHAP. XV. 
The seven last plagues. 


A ND I saw another sign in 
heaven, great and marvel- 
lous, seven angels having the 
seven last plagues: for in them 


is filled up the wrath of God. 


2 And E saw as it were a sea 
of glass mingled with fire: and 
them that kad gotten the victory 
ever the beast, and over his 
image, aad over his mark, and 
over the mumber of his name, 
stand on the sea of glass, having 
the harps af Ged. 

d And they sing the song of 
Moses the servant of God, and 
the song of the Lamb, saying, 
Great and marvellous are thy 
works, Lord God Almighty ; 
jast and true ere thy ways, thou 
King of saints. 

4 Who shall not fear thee, O 
Lord, and glorify thy name? for 
thou only art holy: for all nations 
shall come and worship. before 
thee ; for thy judgments-are made 
manifest. 

5 And after that I looked, and 
behold, the temple of the taber- 
nacle of the testimony in heaven 
was opened : 
6 And the seven angels came 
out of the temple, having .the 
seven plagues, clothed in pure 
and white linen, and having their 


breasts, a with golden girdles. 
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7 Alors un des quatre ani- 
maux donna aux sept anges 
sept coupes d’or, pleines de la 
colère du Dieu qui vit aux 
siècles des siècles. 

8 Et le temple fut rempli de 
fumée, à cause de la majesté 
de Dieu, et de sa puissance ; et 
personne ne put entrer dans le 
temple jusqu’à ce que les sept 
plaies des sept anges fussent 
accomplies. 


CHAP. XVI. 


Description des sept dernières plaies versées 
sur la terre. 


A TORS Jentendis une grande 
voix gui venott du temple, 
et qui disoit aux sept anges: 
Allez et versez sur la terre les 
coupes de la colère de Dieu. 

2 Et le premier ange s’en alla, 
et versa sa coupe sur la terre; et 
les hommes qui avoient la marque 
de la béte, et ceux qui adoroient 
son image, furent frappés d’un 
ulcère malin et dangereux. 


8 Le second ange versa sa 
coupe dans la mer, qui devint 
comme le sang d’un qu'on 
a tué; et tout ce qui avoit vie 
dans la mer, mourut. 

4 Le troisième ange versa sa 
coupe sur les fleuves et sur les 
sources d’eaux; et elles furent 
changées en sang. 

5 Et j'entendis l'ange des eaux, 
ui disoit : Ta es juste, Seigneur, 

UI ES, et QUI ETOIS, et 
QUI SERAS, parceque tu as 
exercé ces jugemens. 

6 Car ils ont répandu le sang 
des saints et des prophètes; c’est 
ponrquoi tu leur as donné du sang 

boire. car ils le méritent. 
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7 And one of the four beasts 
gave unto the seven angels seven 
golden vials, full of the wrath 
of God who liveth for ever and 
ever. 

8 And the temple was filled 
with smoke from the glory of 
God, and from his power; 
and no man was able to enter 
into the temple, till the seven 


plagues of the seven angels 
were fulfilled. 


CHAP. XVI. 


Of the vials full of wrath. 


AND I heard a great voice 
out. of the temple, saying 
to the seven angels, Go your 
ways, and poe out the vials of 
the wrath of God upon the-earth. 
2 And the first went, and 
poured out his vial upon the 
earth; and there fell a noisome 
and ete sore upon the men 
which had the mark of the beast, 
and upon them which worshipped 
his image. 

3 And the second ange} poured 
out his vial upon the sea; and it 
became as the blood of a dead 
man ; and every living soul died 
in the sea. 

4 And the third angel poured 
out his vial upon the rivers and 
fountains of waters; and they 
became blood. 

And I heard the angel of the 
waters say, Thou art righteous, O 
Lord, which art, and wast, and 
ee be, because thou hast judged 

us. 

6 For they have shed the blood 
of saints and prophets, and thon 
hast given them blood to drink: 
for they are worthy. 





CHAP. XVI. 


7 Et j'entendis un autre ange 
du côté de l'autel, qui disuit: 
Oui, Seigneur Dieu tout-puis- 
sant, tes jugemens sont véritables 
et justes. 

8 Ensuite le quatrième ange 
versa sa coupe sur le soleil ; et il 
lai fat donné de tourmenter les 
hommes par le feu. 

9 Et les hommes furent brûlés 
par une chaleur excessive, et ils 
blasphémèrent le nom de Dieu, 
qui a ces plaies en son pouvoir ; 
et ils ne se repentirent point pour 
lai donner gloire. 

10 Après cela le cinquième 


ange versa sa coupe sur le trône 


de la bête ; et son royaume devint 
ténébreux ; et les hommes se 
mordoient la langue de dou- 
leur. 

11 Et a cause de leurs dou- 
lenrs et de leurs plaies ils blas- 
phémèrent le Dieu du ciel; et ils 
ne se repentirent point de leurs 
œuvres. 

12 Le sixième ange versa sa 
coupe sur le grand fleuve de 
l’Eaphrate ; et l’eau de ce fleuve 
tarit, pour préparer le chemin 
des rois qui doivent venir 
orient. 

13 Etje vis sortir de la gueule 
du dragon, et de la gueule de la 
béte, et de la bouche du faux 
prophète, trois esprits immondes, 
semblables à des grenouilles. 

14 Car ce sont des se de 
démons, qui font des prodiges, et 
qui vont vers les rois de la terre 
et de tout le monde, afin de les 
assembler pour le combat du 
grand jour du Dieu tout-puis- 
sant. 

15 Voici, je viens comme vient 
un voleur. Heureux celui qui 
veille, et qui garde ses vétemens, 
afin qu'il n’aille pas nu, et qu'on 
ne voie pas sa honte. 
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7 And I heard another out of 
the altar say, Even so, Lord 
God Almighty, true and righ- 
teous are thy judgments. 


8 And the fourth angel poured 
out his vial upon the sun; and 
power was given unto him to 
scorch men with fire. 

9 And men were scorched 
with great heat, and blasphemed 
the name of God, which hath 
power over these plagues: and 
they repented not to give him 
glory. 

10 And the fifth angel poured 
out his vial upon the seat of the 
beast; and his kingdom was full 
of darkness; and they gnawed 
their tongues for pain, 


11 And blasphemed the God 
of heaven because of their pains 
and their sores, and repented not 
of their deeds. | 


12 And the sixth angel poured 
out his vial upon the great river 
Euphrates ; and the water thereof 
was dried up, that the way of the 
kings of the east might be pre- 
pared. 

18 And I saw three unclean 
spirits like frogs come out of the 
mouth of the dragon, and out of 
the mouth of the beast, and out of 
the mouth of the false prophet. 

14 For they are the spirits of 
devils, working miracles, which 
go forth unto the kings of the 
earth and of the whole world, 
to gather them to the battle of 
that great day of God Al- 
mighty. 

15 Behold, I come as a thief. 
Blessed is he that watcheth, 
and keepeth his garments, lest 
he walk naked, and they see 
his shame. 
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16 Et il les assembla dans le 
lieu qui s'appelle en Hébreu, 
Armageddon. 

17 Le septième ange versa sa 
coupe dans l'air; et il sortit da 
temple du ciel une grande voix, 
qui venott du trône, et qui disoit : 
C’en est fait. 

18 Et il se fit des bruits, des 
tonnerres, des éclairs, et un trem- 
blement de terre; un si grand 
tremblement, qu'il n'y en eut 
jamais de pareil, depuis qu'il y a 
des hommes sur la terre. 

19 Et la grande ville fut di- 
visée en trois parties; les villes 
des nations furent renversées, 
et Dieu se souvint de la grande 
Babylone, pour lui faire boire la 
coupe du vin de la fureur de sa 
colère. 

20 Et toutes les iles s'enfui- 
rent, et les montagnes ne furent 
plus trouvées. 

21 Et il tomba du ciel sur les 
hommes une grosse grêle du 

oids d’un talent; et les hommes 
lasphémèrent Dieu, à cause du 
fléau de la grêle, parceque la 
plaie qu'elle causa fut fort 


grande. 


CHAP. XVII. 


Prophétie touchant le mystère de la grande 
prostituée, et prédiction de sa ruine et de 
sa chûte. 


LORS lun des sept anges 
qui avoient les sept coupes 
vint me parler, et me dit: Viens, 
je te montrerai la condamnation 
de la grande prostitaée, qui est 
assise sur les grandes eaux ; 


2 Avec laquelle les rois de 
la terre se sont prostitués, et 
les babitans de la terre ont 
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16 And he gathered them to- 
ther into a place called in the 
ebrew tongue Armageddon. 

17 And the seventh angel 
poured out his vial into the air: 
and there came a great voice out 
of the temple of heaven, from the 
throne, saying, It is done. 

18 And there were voices, and 
thunders, and lightnings; and 
there was a great earthquake, 
such as was not since men were 
upon the earth, so mighty an 
earthquake, and so great. 

19 And the great city was 
divided into three parts; and the 
cities of the nations fell: and 
great Babylon came in remem- 
brance before God, to give unto 
her the cup of the wine of the 
fierceness of his wrath. 

20 And every island  fled 
away, and the mountains were 
not found. 

21 And there fell upon men 
a great hail out of heaven, 
stone about the weight of a talent: 
and men blasphemed God because 
of the plague of the hail ; for the 
plague thereof was exceeding 
great. 


CHAP. XVII. 
The mystery of Babglen. 


AND there came one of the 
seven angels which bad the 
seven vials, and talked with me, 
saying unto me, Come hither; I 
will shew unto thee the judgment 
of the great whore that sitteth 
upon many waters : 
2 With whom the kings of the 
earth have committed fornication, 
and the inhabitants of the earth 
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ennivrés du vin de son impudi- 
cité. 

8 Et il me transporta en esprit 
dans un désert; et je vis une 
femme assise sur une bête de 
couleur d’écarlate, pleine de noms 
de blasphéme, ef qui avoit sept 
têtes et dix cornes. 

4 Cette femme étoit vêtue de 
pourpre et d’écarlate, et parée 
d’or, de pierres précieuses et de 
perles ; elle avoit à la main une 
coupe d’or, pleine des abomina- 
tions et de la souillure de ses 
impudicités. 

3 Et sur son front étott écrit 
ce nom mystérieux: La grande 
Babylone, la mére des impudi- 
cités et des abominations de la 
terre. 


6 Je vis cette femme ennivrée 
du sang des saints, et du sang 
des martyrs de Jésus: et la voy- 
ant, je fus saisi d’un grand éton- 
nement. 


7 Et l'ange me dit: Pourquoi 
t'étonnes-ta? Je te découvrirai 
le mystère de la femme, et de 
la bête qui la porte, ef qui a sept 
têtes et dix cornes. 


8 La bête que tu as vue, a 
été et n’est plus ; elle doit monter 
de l’abime et s’en aller à la per- 
dition ; et les habitans de la terre, 
dont les noms ne sont pas écrits 
dans le livre de vie dès la créa- 
tion du monde, s’étonneront en 
voyant la béte, qui étoit, et qui 
n’est plus, bien qu’elle soit. 


9 C’est ici qu'il faut un esprit 
intelligent ef qui ait de la sagesse : 
Les sept têtes sont sept mon- 
tagnes, sur lesquelles la femme est 
assise. 

10 Et ce sont aussi sept rois, 
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have been made drank with the 
wine of her fornication. 

3 So he carried me away in the 
spirit into the wilderness: and I 
saw a woman sit upon a scarlet- 
coloured beast, full of names of 
blaspbemy, having seven heads 
and ten horns. 

4 And the woman was arrayed 
in purple and scarlet colour, and 
decked with gold, and precious 
stones and pearls, having a golden 
cup in ber hand full of abomina- 
tions and filthiness of her fornica- 
tion : 

5 And upon her forehead was 
a name written, MYSTERY, 
BABYLON THE GREAT, 
THE MOTHER OF HAR- 
LOTS AND ABOMINA- 
TIONS OF THE EARTH. 

6 And I saw the woman 
drunken with the blood of the 
saints, and with the blood of 
the martyrs of Jesus: and when 
I saw her, I wondered with great 
admiration. 

7 And the angel said anto me, 
Wherefore didst thou marvel? I 
will tell thee the mystery of the 
woman, and of the beast that car- 
rieth her, which hath the seven 
heads and ten horns. 

8 The beast that thou sawest 
was, and is not; and shall ascend 
out of the bottomless pit, and go 
into perdition: and they that 
dwell on the earth shall wonder, 
(whose names were not written in 
the book of life from the founda- 
tion 6f the world,) when they be- 
hold the beast that was, and is 
not, and yet is. 

9 And bere is the mind which 
hath wisdom. The seven heads 
are seven mountains, on which 
the woman sitteth. 


10 And there are seven kings: 
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dont cinq sont tombés; il en 
reste un, ef l’autre n’est point 
encore venu; et quand il sera 
venu, il ne durera qu’un peu de 
tems. a 

11 Et la béte qui étoit, et qui 
n’est plus, est le huitième roi; 
elle vient des sept, et elle s'en va 
à la perdition. 

12 Et les dix cornes que tu as 
vues, sont dix rois qui n'ont pas 
encore commencé à régner, mais 
ils recevront la puissance comme 
rois, avec la bête, pour un peu 
de tems. 

13 Ces rois ont un même des- 
sein, et ils donneront leur puis- 
sance et leur autorité à la bête. 

14 Ils combattront contre l’A- 
gneau, mais l’Agneau les vain- 
cra; parcequ'il est le Seigneur 
des seigneurs, et le Roi des rois ; 
et ceux qui sont avec lui, sont 
les appelés, les élus, et les 
fidèles. 

15 Ensuite il me dit: Les 
eaux que tu as vues, sur les- 
quelles la prostituée est assise, 
sont des peuples, et une mul- 
titude, et des nations, et des 


gues. 
16 Et les dix eornes que tu as 
vues à la bête sont ceux qui hai- 
ront la prostituée, qui la rendrent 
désolée et nue, qui mangeront ses 
chairs, et qui la brüleront dans le 
feu. | 
17 Car Dieu leur a mis au cœur 
d'exécuter ce qu’il lui plait, et 
d’avoir un même dessein, et de 
donner leur royaume à la bête, 
jusqu'à ce que les paroles de Dieu 
soient accomplies. 
18 Et la femme que tu as vue, 
c'est la grande ville qui règne sur 
les rois de la terre. 
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five are fallen, and one is, and the 
other is not yet come ; and when 
he cometh, he must continue a 
short space. 


11 And the beast that was, and 
is not, even he is the eighth, and 
is of the seven, and goeth into 
perdition. 

12 And the ten horns which 
thou sawest, are ten kings, which 
have received no kingdom as yet; 
but receive power as kings one 
hour with the beast. 


13 These have one mind, and 
shall give their power and strength 
unto the beast. 

14 These shall make war with 
the Lamb, and the Lamb shall 
overcome them: for he is Lord 
of lords, and King of kings: 
and they that are with him are 
a and chosen, and faith- 


15 And he saith unto me, The 
waters which thou sawest, where 
the whore sitteth, are peoples, 
and multitudes, and nations, and 
tongues. 


16 And the ten horns which 
thou sawest upon the beast, these 
shall hate the whore, and shall 
make her desolate and naked, 
and shall eat her flesh, and burn 
her with fire. 

17 For God hath put in their 
hearts to fulfil his will, and to 
agree, and give their kingdom 
unto the beast, until the words of 
God shall be fulfilled. 


18 And the woman which thou 
sawest is that great city, which 
reigneth over the kings of the 
earth. 
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Description prephétique de la ruine de la 
grande Babylone. 
A cela je vis descendre 

da ciel un autre ange, 
qui avoit un d uvoir ; 
et la terre fut éclairée de sa 
gloire. 

2 Et il cria avec force et à 
haute voix, et dit: Elle est 
tombée, elle est tombée, la 
. grande Babylone, et elle est de- 
venue la demeure des démons, et 
le repaire de tout esprit immonde, 
et de tout oiseau immonde.et du- 
quel on a horreur. 

3 Car toutes les nations ont 
bu da vin de la fureur de son 
impadicité, et les rois de la terre 
se sont prostitués avec elle; et 
les marchands de la terre se sont 
enrichis de l’abondance de son 
luxe. 

4 J’entendis encore une autre 
voix du ciel, qui disoit: Sortez 
de Babylone, mon peuple, de 
peur que, participant à ses 
péchés, vous n’ayez aussi part à 
ses plaies. 

5 Car ses péchés sont montés 
jusqu’au ciel, et Dien s'est sou- 
venu de ses iniquités. 

6 Rendez-lui la pareille, ren- 
dez-lui le double de ce qu'elle 
vous a fait. Versez-lui à boire au 
double, dans la coupe où elle vous 
a versé à boire. 

7 Autant qu’elle s’est enorgueil- 
lie et s’est plongéedans les délices, 
faites-lui souffrir autant de tour- 
ment et d’afitiction. Elle dit en 
son coeur: Je suis assise comme 
reine, je ne suis point veuve, et 
je ne verrai point de deuil. 

8 C’est pourquoi ses plaies, la 
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Babylon’s destruction. 


AN after these things I saw 
another angel come down 
from heaven, having great power; 
and the earth was lightened with 
his glory. 

2 And he cried mightily with 
a strong voice, saying, Babylon 
the great is fallen, is fallen, and is 
become the habitation of devils, 
and the hold of every foul spirit, 
and a cage of every unclean and 
hateful bird. 


3 For all nations bave drank of 
the wine of the wrath of her for- 
nication, and the kings of the 
earth have committed fornication 
with her, and the merchants of the 
earth are waxed rich through the 
abundance of her delicacies. 

4 And [I heard another voice 
from heaven, saying, Come out 
of her, my people, that ye be 
not partakers of her sins, and 
that ye receive not of her 
plagues. 

5 For her sins have reached 
unto heaven, and God hath re- 
membered her iniquities. 

6 Reward her even as she re- 
warded you, and double unto her 
double according to her works: 
in the cup which she hath filled, 
fill to her double. 

7 How much she hath glo- 
rified herself, and lived deli- - 
ciously, so much torment and 
sorrow give her: for she saith 
in her heart, I sit a queen, and 
am no widow, and shall see no 
sorrow. 


8 Therefore shall her pla ues 
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mortalité, le deuil, et la famine 
viendront en un même jour, et 
elle sera consumée par le feu : 
car le Seigneur Dieu, qui la 
jugera, est puissant. 

9 Et les rois de la terre, qui 
se sont souillés, et qui ont 
vécu dans les délices avec elle, 
pleureront et se frapperont la 

oitrine lorsqu'ils verront la 
umée de son embrasement. 

10 Ils se tiendront loin, dans 
la crainte de son supplice, 
et ils diront: Hélas! Hélas! 
Babylone la grande ville, ville 
puissante, comment ta condam- 
nation est-elle venue en un mo- 
ment. 

11 Les marchands de la terre 
pose aussi et se lamenteront 

son sujet, parceque personne 
n'achetera plus leurs marchan- 
dises ; 

12 Leurs marchandises d’or et 

d'argent, de pierres précieuses, 
de perles, de fin lin, de pourpre, 
de soie, d’écarlate, toute sorte 
de bois odoriférant, toute sorte 
de meubles d'iveire, et toute 
sorte de vaisseaux de bois très- 
precieux, d’airain, de fer, et de 
marbre ; 
_ 18 Du cimamome, des par- 
fums, des essences, de l’encens, 
du vin, de l’huile, de la fleur de 
farine, du blé, des bêtes de 
charge, des brebis, des chevaux, 
des chariots, des esclaves, et des 
ames d’ hommes. 

14 Les fruits que ton ame 
desiroit se sont éloignés de toi, 
et toutes les choses délicates et 
magnifiques s'en sont allées loin 
de toi; désormais ta ne les 
trouveras plus. 

15 Les marchands de toutes 
ces choses, qui se sont enrichis 
avec elle, se tiendront loin 
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come in one day, death and 
mourning and famine; and she 
shall be utterly burned with fire: 
for strong is the Lord God who 
jadgeth her. 

9 And the kings of the earth, 
who have committed fornication 
and lived deliciously with her, 
shall bewail her, and lament for 
her, when they shall see the 
smoke of her burning. 

10 Standing afar off for the 
fear of her torment, saying, 
Alas, alas, that great city Baby- 
lon, that mighty city! for in 
one hour is thy judgment come. 


11 And the merchants of 
the earth shall weep and moum 


over her; for no man buy- 
eth their merchandise any 
more ; 


12 The merchandise of gold, 
and silver, and precious stones, 
and of pearls, and fine linen, 
and purple, and silk, and scar- 
let, and all thyine wood, and 
all manner vessels of ivory, and 
all manner vessels of most pre- 
cious wood, and of brass, and 
iron, and marble, 

13 And cinnamon, and odours, 
and ointments, and frankin- 
cense, and wine, and oil, and 
fine flour, and wheat, and beasts, 
and sheep, and horses, and 
chariots, and slaves, and soals of 


men. 
14 And the fruits that thy soul 
lusted after are departed from 
thee, and all things which were 
dainty and ly are de 
froin thes, ey shah fied 
them no more at all. 
15 The merchants of these 
things, which were made rich 
by her, shall stend afar off for 
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d'elle, dans la crainte de son 
supplice, pleurant et  sou- 


pirant. 

16 Hélas! Hélas! diront-ils : 
cette grande ville, qui étoit 
vêtue de fin lin, de pourpre, et 
d’écarlate, et qui étoit toute 
brillante d’or, de pierreries, et 
de perles ! 

17 Comment tant de richesses 
ont-elles été détruites en un 
instant? Tous les pilotes, et 
tous ceux qui sont sur les vais- 
seaux, les matelots, et tous ceux 
qui trafiquent sur la mer, se 
tiendront loin d’elle ; 

18 Et voyant la fumée de son 
embrasement, ils s’écrieront, en 
disant: Quelle ville étoit sem- 
blable à cette grande ville ! 

19 Ils mettront de la poussiére 
sur leurs têtes, et crieront en 

leurant et en se lamentant, et 
diront: Hélas! cette grande 
ville, dans laquelle tous ceux qui 
avoient des vaisseaux sur mer, 
s’étoient enrichis de son opu- 
lence, comment a-t-elle été ré- 
duite en désert en un instant ? 

20 O ciel! réjouis-toi à cause 
delle, et vous, saints apôtres et 

rophètes, réjouissez-vous; car 
Dien a exercé ses jJugemens sur 
elle à cause de vous. 

21 Alors un ange puissant prit 
une pierre grande comme une 
meule, et la jeta dans la mer, en 
disant : C’est ainsi que Babylone, 
cette grande ville, sera précipitée 
avec violence, et on ne la trou- 
vera plus. 

22 Et la voix des joueurs de 
harpe, des musiciens, des joueurs 
de flûte, et des trompettes, ne sera 
plus entendue au milieu de toi ; 
aucun artisan, de quelque métier 

ce soit ne s’y trouvera plus; 
et le bruit de la meule ne s’y fera 
plus entendre. 


DE SAINT JEAN. 


811 
the fear of her torment, weeping 
and wailing, 


16 And saying, Alas, alas, 
that great city, was clothed in 
fine linen, and purple, and 
scarlet, and decked with gold, 
and precious stones, and pearls ! 


17 For in one hour so great 
riches is come to nought. And 
every ship-master, and all the 
company in ships, and _ sailors, 
and as many as trade by sea, 
stood afar off, 


18 And cried when they saw 
the smoke of her burning, saying, 
What city is like unto this great 
city ! 

19 And they cast dust on their 
heads, and cried, weeping and 
wailing, saying, Alas, alas, that 
great city, wherein were made 
rich all that had ships in the 
sea by reason of her costliness ! 
Le in one hour is she made deso- 
ate. 


20 Rejoice over her thou hea- 
ven, and ye holy apostles and 


" prophets ; for God hath avenged 


you on her. 


21 And a mighty angel took 
up a stone like a great millstone, 
and cast if into the sea, saying, 
Thus with violence shall that 
great city Babylon be thrown 
down, and shall be found no 
more at all. 

22 And the voice of harpers, 
and musicians, and of pipers, 
and trumpeters, shall be heard no 
more at allin thee; and no crafts- 
man, of whatsoever craft he be, 
shall be found any more in thee; 
and the sound of a millstone shall 
be heard no more at all in thee; 
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23 La lumière des lampes n’y 
éclairera plus; et on n'y en- 
tendra plus la voix de l'époux 
et de l'épouse; parceque tes 
marchands étoient les grands de 
la terre ; que toutes les nations 
ont été séduites par tes empoi- 
somnemens ; 

24 Et que c'est dans cette ville 
que le sang des prophètes, et des 
saints, et de tous ceux qui ont 
été mis à mort sur la terre, a été 
trouvé. 


CHAP. XIX. 


Actions de graces touchant le jugement de 
Dieu sur la bête et la grande prostituée. 


Aa cela jentendis dans 
le ciel une grande voix, 
comme d'une multitude de per- 
sonnes, qui disoient: Hallé- 
luiah! Le salut, la gloire, Phon- 
neur, et la puissance ae: 
ennent au Seigneur notre Dieu. 

2 Car ses jugemens sont véri- 
tables et justes, parcequ’il a jugé 
la grande prostituée, qui a cor- 
rompu la terre par ses impu- 
dicités, et qu'il a ven 
de ses serviteurs, quelle avoit 
répandu de sa main. 

8 Et ils dirent une seconde 
fois: Halléluiah! Et sa fumée 
montera aux siècles des siècles. 

4 Et les vingt-quatre vieillards, 
et les quatre animaux se proster- 
nèrent, et adorèrent Dieu, qui 
étoit assis sur le trône, en di- 
sant: Amen! Halléluiah ! 

5 Et une voix sortant du trône 
disoit: Louez notre Dieu, vous 
tous ses serviteurs, et vous qui 
le craignez, petits et grands ! 

6 J’entendis encore comme la 
voix d’une grande multitude, 
telle que le bruit des grosses 
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23 And the light of a candle 
shall shine no more at all in thee; 
and the voice of the bridecroom 
and of the bride shall be heard no 
more at all in thee: for thy mer- 
chants were the great men of the 
earth; for by thy sorceries were 
all nations deceived. 

24 And in her was found the 
blood of prophets, and of saints, 
and of all that were slain upon 
the earth. 


CHAP. XIX. 
The marriage of the Lamb. 


A after these things I 
heard a great voice of 
much people in heaven, say- 
mg, Alleluia; Salvation, and 
glory, and honour, and power, 
unto the Lord our God: 


2 For trae and righteous are 
his judgments: for he hath 
jadged the great whore, which 
did corrupt the earth with her 
fornication, and hath aven 
the blood of his servants at 
hand. 

3 And again they said, Alleluia. 
And her smoke rose up for ever 
and ever. 

4 And the four and twenty 
elders and the four beasts fell 
down and worshipped God that 
sat on the throne, saying, Amen: 
Alleluia. 

5 And a voice came out of the 
throne, saying, Praise our God, 
all ye his servants, and ye that 
fear him, both small and great. 

6 And I heard as it were 
the voice of x great multitude, 
and as the voice of many waters, 
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eaux, et celui des ds ton- 
nerres, qui disoit: Hallélujah ! 
car le Seigneur Dieu, le Tout- 
puissant, est entré dans son 
règne. 

7 Réjouissons-nous, et faisons 
éclater notre joie, et donnons-lui 
gloire; car les noces de l’Agneau 
sont venues, et son épouse s’est 

arée : 

8 Et il lui a été donné de se 
vêtir de fin lin, pur et éclatant, 
ear ce fin lin, ce sont les justices 
des saints. 


9 Alors il me dit: Ecris: 
Heureux ceux qui sont appelés 
au banquet des noces de l’Agneau ! 
Il me dit aussi: Ces paroles de 
Dieu sont véritables. 

10 Alors je me jetai à ses 
pieds pour ladorer ; mais il me 
dit: Garde-toi de le faire; je 
suis ton compagnon de service 
et de tes frères qui ont le té- 
moignage de Jésus: Adore Dieu ; 
car le but de l'Esprit prophétique 
est de rendre témoignage à Jésus. 

11 Je vis ensuite le ciel ouvert, 
et il parut un cheval blanc; et 
celui qui étoit monté dessus is 
peo le FIDELE et le VERI, 

ABLE, celui qui juge et qui 
combat avec justice. 

Ses yeux étoient comme 
une flamme de feu; 1 portoit 
sur la tête plusieurs diadèmes, et 
il avoit an nom écrit, que per- 
sonne ne connoît que lui-même. 

13 Il étoit revêtu d’une robe 
teinte dans le sang, et il s'ap- 

lle: LA PAROLE DE 

IEU. 

14 Les armées du ciel le 
suivoient sur des chevaux blancs, 
vêtues de fin lin blanc et pur. 


15 Il sortoit de sa bouche une 
épée tranchante, pour en frap- 
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and as the voice of mighty 
thunderings, saying; Alleluia; 
for the Lord God omnipotent 
reigneth. 


7 Let us be glad and rejoice, 
and give honour to him: for the 
marriage of the Lamb is come, 
and his wife hath made herself 
ready. 

8 And to her was granted that 
she should be arrayed in fine 
linen, clean and white: for the 
fine linen is the righteousness of 
saints. 

9 And he saith unto me, Write, 
Blessed are they which are called 
unto the marriage-supper of the 
Lamb. And he saith unto me, 
These are the true sayings of God. 

10 And I fell at his feet to 
worship him. And he said unto 
me, See thow do it not: I am 
thy fellow-servant, and of thy 
brethren that have the testimony 
of Jesus: worship God: for the 
testimony of Jesus is the spirit 
of prophecy. 

11 And I saw heaven opened, 
and behold, a white horse; and 
he that sat upon him was called 
Faithful and True; and in right- 
eousness doth judge and make 
war. 

12 His eyes were as a flame of 
fire, and on his head were many 
crowns; and he had a name 
written, that no man knew but 
he himself. 

13 And he was clothed with 

a vesture dipped in blood: and 
his name is called The Word of 
God. : 
14 And the armies which were 
in heaven followed him upon 
white horses, clethed in fine 
linen, white and clean. 

15 And out of his mouth goeth 
a sharp sword, that with it he 
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per les nations; car il les gou- 
vernera avec un sceptre de fer ; 
et c'est lui qui foulera la cuve 
du vin de la colère et de l'indi- 
gnation du Dieu tout-puissant. 

16 Et sur son vêtement, et sur 
sa cuisse, il portoit ce nom écrit : 
LE ROI DES ROIS, ET 
LE SEIGNEUR DES SEI- 
GNEURS. 

17 Je vis encore un ange 
qui étoit dans le soleil, et qui 
cria à haute voix à tous les 
oiseaux qui voloient par le 
milieu du ciel: Venez, et as- 
semblez-vous pour le festin du 
grand Dieu ; 

18 Pour manger la chair des 
rois, la chair des capitaines, la 
chair des puissans, la chair des 
chevaux, et de ceux qui les 
mentent, et la chair de tous 
les hommes, libres, esclaves, pe- 
tits, et grands! 

19 Alors je vis la bête, et 
les rois de la terre avec leurs 
armées assemblées, pour faire 
la guerre à celui qui étoit 
monté sur le cheval, et à son 
armée. 

20 Mais la bête fut prise, et 
avec elle le faux prophète, qui 
avoit fait devant elle des pro- 
diges, par lesquels il avoit séduit 
ceux qui avoient pris la marque 
de la bête, et qui avoient adoré 
son image ; ils furent tous deux 
jetés vifs dans l'étang ardent de 
feu et de soufre. 

21 Tout le reste fut tué par 
l'épée qui sortoit de la bouche 
de celui qui étoit monté sur 
le cheval; et tous les oiseaux 
furent rassasiés de leur chair. 
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should smite the nations: and he 
shall rule them with a rod of 
iron; and he treadeth the wine- 
press of the fierceness and wrath 
of Almighty God. 

16 And he hath on his 
vesture and on bis thigh a 
name written, KING OF 
KINGS, AND LORD OF 
LORDS. 

17 And I saw an angel stand- 
ing in the san; and he cried 
with a loud voice, saying to all 
the fowls that fly in the midst 
of heaven, Come and gather 
yourselves together unto the 
supper of the great God ; 

18 That ye may eat the flesh of 
kings, and the flesh of captains, 
and the flesh of mighty men, and 
the flesh of horses, and of them 
that sit on them, and the flesh of 
all men, both free and bond, both 
small and great. 

19 And I saw the _ beast, 
and the kings of the earth, 
and their armies, gathered to- 
gether to make war against him 
that sat on the horse, and 
against his army. 

20 And the beast was taken, 
and with him the false prophet 
that wrought miracles before him, 
with which he deceived them that 
had received the mark of the 
beast, and them that worshipped 
his image. These both were cast 
alive into a lake of fire burning 
with brimstone. 

21 And the remnant were slain 
with the sword of him that sat 
upon the horse, which sword pro- 
ceeded out of his mouth: and all 
the fowls were filled with their 
flesh. 
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De la félicité de l'église, du règne de 
mille ans, et du dernier jugement. 


ARE cela je vis descendre 
du ciel un ange, qui avoit 
la clef de labime, et une grande 
chaîne à la main ; 

2 Et il saisit le dragon, 
l’ancien serpent, qui est le Dia. 
ble et Satan, et le lia pour 
mille ans. 

8 Et il le jeta dans latime, 
il ly enferma, et Ze scella sur 
lui, afin qu’il ne séduisit plus les 
nations, jusqu’à ce que les mille 
ans fussent accomplis; aprés-quoi 
il faut qu'il soit délié pour un 
peu de tems. 

4 Alors je vis des trônes, sur 
lesquels s’assirent des gens, à qui 
le pouvoir de juger fut donné. 
Je vis aussi les ames de ceux 
qui avoient été décapités pour 
le témoignage de Jésus, et pour 
la parole de Dieu, qui n’avoient 
point adoré la bête, ni son image, 
et qui n’avoient point pris sa 
marque sur leurs fronts, ou à 
leurs mains, et qui devoient vivre 
et régner avec Jésus-Christ pen- 
dant ces mille ans. 

5 Mais le reste des morts ne 
ressuscitera point, jusqu'à ce 
que les mille ans soient accom- 


plis: C’est-là la première résur- 


rection. 

6 Heureux et saint celui qui 
a part à la première résurrec- 
tion! La seconde mort n’a point 
de pouvoir sur eux, mais ils se- 
ront sacrificateurs de Dieu et 
de Jésus-Christ, et ils régneront 
avec lui mille ans. 

7 Et quand les mille ans se- 
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CHAP. XX. 
The first and last resurrection. 


AN? I saw an angel come 
down from heaven, havin 
the key of the bottomless pit, and 
a great chain in his hand. 

2 And he laid hold on the 
dragon, that old serpent, which 
is the Devil, and Satan, and bound 
him a thousand years, 

3 And cast him into the bot- 
tomless pit, and shut him up, and 
set a seal upon him, that he 
should deceive the nations no 
more, till the thousand years 
should be fulfilled: and after that 
he must be loosed a little season. 

4 And I saw thrones, and 
they sat upon them, and judg- 
ment was given unto them: and 
I saw the souls of them that were 
beheaded for the witness of Je- 
sus, and for the word of God, 
and which had not worshipped 
the beast, neither his image, 
neither had received his mark 
upon their foreheads, or in their 


hands; and they lived and 
reigned with Christ a thousand 
years. 


5 But the rest of the dead 
lived not again, until the thousand 
years were finished. This is the 
first resurrection. 


6 Blessed and holy ts he that 
hath part in the first resurrec- 
tion: on sach the second death 
hath no power, but they shall 
be priests of God and of Christ, 
and shall reign with him a 
thousand years. 

7 Aud when the thousand years 
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ront accomplis, Satan sera délié 
de sa prison. 

8 Et il sortira pour séduire les 
nations qui sont aux quatre coins 
de la terre, Gog et Magog, et il 
les assemblera pour combattre ; 
et leur nombre est comme celui 
du sable de la mer. 

9 Et ils montèrent sur toute 
l'étendue de la terre, et ils envi- 
ronnèrent le camp des saints et 
la cité chérie; mais Dieu fit 
descendre du feu du ciel qui les 
dévora. 


10 Et le diable, qui les sédui- 
soit, fut jeté dans l'étang de feu 
et de soufre, où sont la bête et 
le faux prophète, et ils seront 
tourmentés jour et nuit aux siè- 
cles des siècles. 

11 Alors je vis un grand trône 
blanc, et quelqu'un assis dessus, 
devant qui la terre et le ciel 
s’enfuirent, et on ne les trouva 
plus. 

12 Je vis aussi les morts, 

ds et petits, qui se tenoient 
ebout devant Dieu; et les livres 
furent ouverts ; et on ouvrit un 
autre livre, qui est le livre de vie ; 
et les morts furent jugés selon 
leurs œuvres, par ce qui étoit 
écrit dans les livres. 

13 Et la mer rendit les morts 
qui étoient en elle; la mort et le 
sépulcre rendirent aussi les morts 
qui y étoient ; et chacun fut jugé 
selon ses œuvres. 


14 Et la mort et le sépulcre 
furent jetés dans l'étang de feu ; 
c’est la seconde mort. 

15 Et quiconque ne fut pas 
trouvé écrit dans le livre de vie, 
fat jeté dans l'étang de feu. 
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are expired, Satan shall be loosed 


out of his prison. 

8 And shall go out to deceive 
the nations which are in the four 
quarters of the earth, Gog and 
Magog, to gather them together 
to battle: the number of whom 
is as the sand of the sea. 

9 And they went up on the 
breadth of the earth, and com- 
passed the camp of the saints 
about, and the beloved city: 
and fire came down from God 
out of heaven, and devoured 
them. 

10 And the devil that deceived 
them was cast into the lake of fire 
and brimstone, where the beast 
and the false prophet are, and 
shall be tormented day and night 
for ever and ever. 

11 And I saw a great white 
throne, and him that sat on it, 
from whose face the earth and the 
heaven fled away; and there was 
found no place for them. 

12 And I saw the dead, small 
and great, stand before God : and 
the books were opened : and ano- 
ther book was opened, which is 
the book of life ; and the dead were 
judged out of those things which 
were written in the books, ac- 
cording to their works. 

13 And the sea gave up the 
dead which were in it; and death 
and hell delivered up the dead 
which were in them: and they 
were judged every man according 
to their works. 

14 And death and hell were 
cast into the lake of fire. This is 
the second death. 

15 And whosoever was not 
found written in the book of life, 
was cast into the lake of fire. 





CHAP. XXL DE SAINT JEAN. #17 
CHAP. XXI, CHAP. XXI. 
| Pr de a areas due New Jerusalem described. 


TE vis ensuite un ciel nouveau 
et une terre nouvelle; car le 
a ciel et la première terre 
toient passés, et la mer n'était 
plas. 
2 Et moi Jean, je vis la sainte 
cité, la nouvelle Jérusalem, qui 
descendoit du ciel d’auprés de 
Diea, ornée comme une épouse 
qui s’est parée pour son époux. 
8 Et jentendis une grande 
voix qui venoit du ciel, ef qui 
disoit: Voici le tabernacle de 
Dieu avec les hommes, et il y 
habitera avec eux ; ils seront son 
uple, et Dieu sera lui-même 
eur Dieu. 

_4 Et Dieu essuyera toute larme 
de leurs yeux, et la mort ne 
sera plus; et il »’y aura plus ni 
deuil, ni cri, ni travail; car ce qui 
étoit auparavant sera passé. 


5 Et celui qui étoit assis sur 
fe trône, dit: Voici, je vais faire 
toutes .choses nouvelles. Puis il 
me dit: Ecris-l; car ces paroles 
sont véritables et certaines. 

6 Il. me dit encore: C’en est 
fait: Je suis PAlpha et l'Oméga, 
le commencement et la fin. Je 
donnerai gratuitement à boire de 
la source d’eau vive à celui qui a 
soif, | 

,7 Celui qui vaincra béritera de 
toutes choses ; je serai son Dieu, 
et il sera mon fils. 

8 Mais pour les timides, les 
incrédules, les exécrables, les 
meurtriers, les fornicateurs, les 
empoisonneurs, les idolatres, et 
tous les menteurs, leur part sera 


ND I saw a new heaven and 

a new earth: for the first 

heaven and the first earth were 

passed away, and there was no 
more sea. 

2 And I Jolm saw the holy 
city, new Jerusalem, coming 
down from God out of heaven, 
prepare: as a bride adorned for 

er husband. 

3 And I heard a great voice 
out of heayen, saying, Behold, 
the tabernacle of God is with 
men, and he will dwell with them, 
and they shall be bis people, and 
God himself shall be with them, 
and be their God. 

4 And God shall wipe away all 
tears from their eyes; and there 
shall be no more death, neither 
sorrow, nor crying, neither shall 
there be any more pain: for the 
former things are passed away. 

5 And he that sat upon the 
throne said, Behold, I make all 
things new. And he said unto 
me, Write; for these words are 
true and faithful. 

6 And he said unto me, It is 
done. I am Alpha and Omega, 
the beginning and the end. I 
will give unto him that is athirsf, 
of the fountain of the water of life 
freely. 

7 He that overcometh shall in- 
herit all things; and I will be his 
God, and he shall be my son. 

8 But the fearful, and unbe- 
lieving, and the abominable, and 
murderers, and whoremongers, 
and sorcerers, and idolaters, and 


all Le shall have their part ja 
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dans l'étang ardent de feu et 
de soufre, ce qui est la seconde 
mort. 

9 Alors l'un des sept anges, 
qui avoient eu les sept coupes 
pleines des sept dernières plaies, 
vint à moi et me dit: Viens, je 
te montrerai l'épouse, qui est la 
femme de l'A gneau. 

10 Et il me transporta en 
esprit sur une grande et haute 
montagne, et il me montra la 
grande cité, la sainte Jérusalem, 
qui descendoit du ciel d’auprés de 


u, 

11 Elle avoit au milieu d’elle 
la gloire de Dieu, et sa lumière 
étoit semblable à une pierre très- 
précieuse, telle qu'une pierre de 
Jaspe, transparente comme du 
crystal. ; 

12 Elle avoit une grande et 
haute muraille, avec douze portes, 
et douze anges aux portes, sur 
lesquelles il y avoit des noms 
écrits, qui sont les noms des 
douze tribus des enfans d'Israël. 

13 Trois portes à l'Orient; 
trois au Septentrion; trois an 
Midi; et trois à l'Occident. 


14 Et Ja muraille de la ville 
avoit douze fondemens, sur les- 
quels étoient les noms des douze 
apôtres de l’Agneau. 

15 Et celui qui me parloit 
avoit une canne dor pour me- 
surer la ville, et ses portes, et sa 
muraille. 

16 La ville étoit bâtie en 
carré, et sa longueur étoit égale à 
sa largeur; il mesura la ville 
avec la canne, et il la trouva 
de douze mille stades; sa lon 

eur, sa largeur, et sa hauteur 

toient égales. 

17 Ensuite il mesura la mu- 
raille, qui étoit de cent qua- 
rante-quatre coudées, de mesure 
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the lake which bumeth with fire 
and brimstone: which is the se- 
cond deatb. 

9 And there came unto me one 
of the seven angels which had the 
seven vials fall of the seven last 
plagues, and talked with me, say- 
ing, Come hither, I will shew 
thee the bride, the Lamb’s wife. 

10 And he carried me away 
in the spirit to a great and high 
mountain, and shewed me that 
great city, the holy Jerusalem, 
descending out of heaven from 


d, 

11 Having the glory of God: 
and her light was like onto a stone 
most precious, even like a jasper 
stone, clear as crystal ; 


12 And had a wall great and 
high, and had twelve gates, and 
at the gates twelve angels, and 
names written thereon, which are 
the names of the twelve tribes of 
the chiidren of Israel: 

13 On the east three gates; on 
the north three gates: on the 
south three gates; and on the 
west three gates. 

14 And the wall of the city had 
twelve foundations, and in them 
the names of the twelve apostles 
of the Lamb. 

15 And he that talked with me 
had a golden reed to measure the 
city, and the gates thereof, and 
the wall thereof. 

16 And the city lieth four- 
square, and the length is as large 
as the breadth: and he measured 
the city with the reed, twelve 
thousand furlongs. The length, 
and the breadth, and the height 
of it are equal. 

17 And he measured the wall 
thereof, an hundred and forty and 
four cubits, according to the mea- 
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d'homme, qui étoit celle dont 
l'ange se servoit. 

18 La maraille étoit bâtie de 
jaspe ; mais la ville étoit d’un or 
pur, semblable à un verre fort 
clair. 

19 Et les fondemens de la 
muraille de la ville étoient ornés 
de toutes sortes de pierres pré- 
cieuses. Le premier fondement 
étoit de jaspe; le second, de 
saphir; le troisième, de chalcé- 
doine; le quatrième, d’éme- 
raude. 

20 Le cinquième, de sardonix ; 
le sixième, de sardoive; le sep- 
tième, de chrysolite; le huitième, 
de béril ; le neuvième, de topaze ; 
le dixième, de chrysoprase ; le 
onzième, d'hyacinthe ; et le dou- 
zième, d’améthyste. 

21 Les douze portes étoient 
douze perles ; chaque porte étoit 
d’une seule perle. Et la grande 
place de la ville éfoit d’un or 
pur, semblable à du verre trans- 
parent. 

22 Je n'y vis point de tem- 
ple; car le Seigneur Dieu tout- 
puissant et PAgneau en sont le 
temple. 

Et la ville n’a besoin ni de 
soleil, ni de lune, pour l’éclairer, 
car la gloire de Dieu l’éclaire, et 


l’Agneau est son flambeau. 


24 Et les nations qui auront 
été sauvées marcheront à sa 
lumière, et les rois de la terre 
y apporteront ce qu'ils ont de 
plus magnifique et de plus pré- 
cieux. 

25 Ses portes ne se fermeront 
point chaque jour; car il n’y aura 
point de nuit. 

26 Et on y apportera ce que 
les Gentils ont de plus magnifique 
et de plus précieux. 

27 Iln’y entrera rien de souillé, 
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sure of a man, that is, of the 
angel. 

18 And the building of the wall 
of it was of jasper; and the city 
was pure gold, like unto clear 

lass. 

19 And the foundations of the 
wall of the city were garnished 
with all manner of precious stones. 
The first foundation was jasper ; 
the second, sapphire; the third, a 
chalcedony ; the fourth, an eme- 
rald ; 


20 The fifth, sardonyx; the 
sixth, sardius ; the seventh, chry- 
solite; the eighth, beryl; the 
ninth, a topaz; the tenth, a 
chrysoprasus; the eleventh, a 
jacinth ; the twelfth, an ame- 
thyst. 

21 And the twelve gates were 
twelve pearls ; every several gate 
was of one pearl: and the street 
of the city was pure gold, as it 
were transparent glass. 


22 And I saw no temple there- 
in: for the Lord God Almighty 
and the Lamb are the temple 
of it. 

23 And the city had no need of 


‘the san, neither of the moon, to 


shine in it: for the glory of God 
did lighten it, and the Lamb. ts 
the light thereof. | 

24 And the nations of them 
which are saved shall walk in the 
light of it: and the kings of the 
earth do bring their glory and 
honour into it. 


25 And the gates of it shall not 
be shut at all by day: for there 
shall be no night there. 

26 And they shall bring the 
glory and honour. of the nations 
into it. . dy 
. 27 And there shall in no wise 

3G2 


ni personne qui s’adonne à l'abo- 
mination, et au mensonge; mais 
ceux-là seuls qui sont écrits dans 
le livre de vie de Agneau y 
entreront. 


CHAP. XXII. 


De la félicité duns la Jérusalem céleste, et de 
la certitude de cette prophétie. 


APRES cela Pange me fit voir 
un flenve d’eau vive, clair 
comme du crystal, qui sortoit du 
trône de Dieu et de l'Agneau. 
2 Et au milieu de la grande 
lace de la ville, et sur les deux 
rds du fleuve, étoit l’arbre de 
vie, qui porte douze fruits, ren- 
dant son fruit chaque mois, et 
les sere de oa ghia étoient 
la guérison entils. 
Pan ny aura plus la d’ana- 
thème; mais Dieu et ’Agneau y 
auront leur trône, et ses servi- 
teurs le serviront. 
4 Ils verront sa face; et son 
nom sera écrit sur leurs fronts. 


5 Il n'y aura plus là de nuit; 
et ils n'auront point besoin de 
lampe, ni de la lumière da soleil, 
barceque le Seigneur Dieu les 
éclairera; et ils régneront aux 
siècles des siècles. 

6 Il me dit ensuite: Ces pa- 
roles sont certaines et véritables : 
et le Seigneur, le Dieu des saints 
prophètes, a envoyé son ange, 
pour déclarer à ses serviteurs ce 
qui doit arriver dans peu. 

. 7 Voici, je vais venir bientôt: 
Heureux celui qui garde les 
aroles de la prophétie de ce 
livre! 

8 Cest moi, Jean, qui ai vu 
et qui ai oui ces choses. Et après 
les avoir düics et yues, je mo 
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enter into it any thing that de- 
fileth, neither whatsoever worketh 
abomination, or maketh a lie: but 
they which are written in the 
Lamb’s book of life. 


CHAP. XXII. 


The water and tree of life. 


ND he shewed me a pare 
river of water of life, clear 
as crystal, proceeding out of the 
throne of God and of the Lamb. 
. 2 In the midst of the street of 
it, and on either side of the river, 
was there the tree of life, which 
bare twelve manner of fruits, and 
yielded her frait every month: 
and the leaves of the tree were for 
the healing of the nations. 

3 And there shall be no mere 
earse: but the throne of God and 
of thé Lamb shall be in it; and 
his servants shall serve him : 

4 And they shall see his face; 
and his name shall be in their 
foreheads. 

5 And there shall be no ni 
there; and they need no 
neither ight of the sun; for the 
Lord God giveth them light: 
and they shall reign for ever 
and ever. 

6 And he said unto me, These 
sayings are faithfal and true ; aad 
the Lord God of the hety pro- 
puce ‘seit his angel to shew unto 

is servants the things which must 
shortly be done. 

' 4 Behold, I come quickly: 
blessed is he that keepeth the 
sayings of the prophecy of this 
book. « 

8 And I Jolm saw these things, 
and heard them. And when T'had 
huurd and soon, I ‘fell down te 
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jetai aux pieds de lange qui 
me les montroié, pour Padorer. 


9 Mais it me dit: Garde-toi 
bien de le faire, car je suis ton 
compagnon de service, et celui 
de tes frères les prophètes, et de 
ceux qui pau les paroles de 
ce livre: Adore Dieu. 

10 Il me dit aussi: Ne scelle 
point les paroles de la prophétie 
de ce livre; car le tems est 
proche. | 

11 Que celui qui est injuste, 
soit encore injuste; Que celui 

ui est souillé, se souille encore ; 

ue celui qui est juste, devienne 
encore plus juste; et que celui 
qui est saint, se sanctifie encore 
davantage, 

12 Or voici, je vais venir bien- 
tôt; et j'ai mon salaire avec moi, 
pour rendre a chacun selon ses 
œuvres. 

13 Je suis PAlpha et ’Omega, 
le premier et le dernier: le com- 
mencement et la fin. 

14 Heureux ceux qui font ses 
commandemens, afin d’avoir droit 
à l'arbre de vie, et d'entrer par 
les portes dans la ville ! 


15 Mais dehors seront les 
chiens, les empoisonneurs, les 
impudiques, les meurtriers, les 
idolâtres, et quiconque aime la 
fausseté, et qui la commet. 

16 Moi, Jésus, j'ai envoyé mon 
ange, pour vous rendre témoi- 
guage de ces choses dans les 

glises. Je suis le rejeton et la 
ostérité de David, l’étoile. bril- 
ante du matin. 

17 L'Esprit et l’épouse disent : 
Viens! Que celui qui entend, 
dise aussi: Viens! Que celui 
qui a soif, vienne aussi; et que 
celui qui voudra de l’eau vive, en 
prenne gratuitement ! 
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warship before the feat of the 
angel which shewod me these 


things. 

9 Then saith ke unto me, See 
thow do it nat: for I am thy fel- 
low-servant, and of thy brethsen 


the prophets, and of them which 

keep sayings of this book : 
ip God. 

10 he saïth unto me, Seal 


not the sayings of the hec 
of this book: for the jam ge “À 
hand. 

11 He that is unjust, lot him 
be unjust still: and he which is 
filthy, let him be filthy still: and 
he that is righteous, let him be 
righteous still: and he that is 
holy, let him be holy still. 


12 And behold, I come quick- 
ly; and my reward is with me, to 
give every man according as his 
work s e. 

13 Tam ae and Omega, the 
beginning and the end, the first 
and the last. 

14 Blessed are they that do his 
commandments, that they may 
have right to the tree of life, and 
may enter in through the gates 
into the city. 

15 For without are dogs, and 
sorcerers, and whoremongers, and 
murderers, and idolaters, and 
oi loveth and maketh a 
ie. 
16 I Jesus have sent mine 
angel to testify unto you these 
things in the churches. I am the 
root and the offspring of David, 
and the bright and morning 

tae 


star. 

17 And the Spirit and the bride 
say, Come. And let him that 
heareth say, Come. And let him 
that is athirst, come: and whoso- 
ever will, let him take the water 
of life freely. 
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18 Or je proteste à quiconque 
écoute les paroles de la prophétie 
de ce livre, que, si quelqu’an y 
ajoute quelque chose, Dieu fera 
venir sur lui les plaies écrites 
dans ce livre. 

19 Et, si quelqu’an ôte À Ms 
chose des paroles du livre de cette 
ie Dieu ôtera sa part du 
ivre de vie, et de la sainte ville, 
et de tout ce qui est écrit dans ce 
livre. 


20 Celui qui rend témoignage 
de ces choses, dit, Oui: je viens 
bientôt, Amen! Oui, Seigneur 
Jésus, viens! 

21 La grace de notre Seigneur 
Jésus-Christ soté avec vous tous. 
Amen. 


FIN. 
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18 For I testify unto every man 
that heareth the words of the pro- 
phecy of this book, If any man 
shall add unto these things, God 
shall add unto him the plagues 
that are written in this book. 

19 And if any man shall take 
away from the words of the book 
of this prophecy, God shall take 
away his part out of the book of 
life, and out of the holy city, and 


from the things which are written 


in this book : 

20 He which testifieth these 
things saith, Surely I come quick- 
ly; Amen. Even so, come, Lord 

esus. 

21 The grace of our Lord 
Jesus Christ be with you all. 
Amen. 
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